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Druck  von  Emil  Müller  iu  Stuttgart! 


Prefazione.  Pormort. 


Questo  nuovo  piccolo  diziona- 
rio sì  raccomanda  già  di  per  se 
al  viaggiatore  ed  allo  studioso 
delle  lingue  italiana  e  tedesca 
t-ì.f  z  pel  suo  esteriore,  quanto 
piilla  forma  elegante  e  comoda 
ad  un  punto.  L'  uso  pratico  ac- 
certerà di  leggieri  sì  1'  uno,  che 
l'altro  che,  ad  onta  della  ristret- 
tezza richiesta  dal  suo  forma- 
to tascabile ,  contiene  ,  oltre  la 
più  completa  e  fedele  trasmissio- 
ne delle  frasi  le  più  acconce  d' 
ambe  le  lingue,  una  quantità  di 
vocaboli  nuovi  in  parte  prodot- 
ti nel?  ultimo  decennio  dalla  cre- 
scente universale  industria,  ed  in 
parte  dal  senno  pratico  e  dalle 
invenzioni  d'  ogni  genere. 

Onde  economizzare  lo  spazio 
per  queste  nuove  espressioni,  e 
per  rendere  il  presente  piccolo 
lavoro  una  buona  guida  allo  stu- 
diolo, furono -ommesse  tutte  le 
espressioni  antiche,  triviali  ed 
oscene. 


®em  Stubirenbeu  ber  iralieui= 
fcfyen  ober  bentfdjen  Spradje,  fomie 
bem  SReifenben  empfiehlt  fidj  ba§ 
üorliegenbe,  neue  Heine  SSörtetf- 
bud)  fdrnu  äufterltd)  burdj  feine  forg= 
faltige,  gefdjmatfbolle  2lu§ftattung, 
nnb  fein  ebenfo  jierlicfje§  af§  be= 
quemeè  format.  —  23eim  prafti= 
fcfien  ©ebraudje  fobann  mirb  man 
ftd)  in  SSälbe  übergeugen,  bajj  e3 
trofc  aller  SBefdjrtmfuug ,  bie  ba§ 
STafcfyenformat  natitrlicfyermetf  e  .mit 
ftct)  bringt,  bei  üoHftänbiger  W\t~ 
bergabe  ber  gelänftgften  StuSbrüdfe 
beiber  ©pradjen  nocfj  eine  grofce 
Wngabt  nener  23egetdmnngen  ent= 
fjatt,  roeldje  tfyetlmetfe  ber  gunefc 
menbeSBeltberfefir  unb  mandje  nene 
©rfinbung  erft  im  testen  $abr§cfint 
gefdjaffen. 

Um  Sftaum  für  eben  btefe  gang 
mobernen  SlnSbrnrfe  §u  gemimten, 
nnb  um  bor  Slllem  ami)  ba§  gegen* 
märtige  SBerfdjen  51t  einem  entpfef)« 
Ien§mertt)eustRatt)geber  berftubireu= 
ben  $ugenb  §u  gualiftciren,  mür- 
ben biete  beraltete,  fomie  afte  nieb= 
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VI  Prefazione. 

Qual  norma  e  qual  sistema 
siasi  seguito  nel  compilare  questo 
dizionario  viene  distesamente  det- 
to nel  proemio  della  2a  parte, 
come  pure  colà  sono  dati  i  più 
minuti  ragguagli  stili'  accentua- 
zione. 

Per  ciò  che  riflette  i  verbi  ir- 
regolari italiani,  la  ristrettezza 
del  volume  ci  concesse  solo  dare 
la  prima  persona  del  passato  re- 
moto, ossia  perfetto,  ed  il  parti- 
cipio passato,  e  pei  verbi  della 
terza  conjugazione  solo  la  prima 
persona  dell'  indicativo  presente 
dei  verbi  che  hanno  la  desinenza 
in  isco. 

Condotto  a  termine  il  suo  com- 
pito ,  quello  cioè  di  dare  alle 
lingue  italiana  e  tedesca  un  nuo- 
vo pratico  dizionario  tascabile, 
non  rimane  all'  autore  che  un 
voto,  che  cioè  il  suo  lavoro  ad- 
divenga e  sia  un  continuo  com- 
pagno ai  bisogni  dei  viaggiatore, 
ed  un  fido  amico  degli  studiosi. 

Stoccarda,  1877. 


Sßorrebe. 

rigett  ober  anftöfjigett  Sßörter  ber 
beiben  refp.  ©pracfien  forgfalttg  au§= 
gef<f)ieben.  2öa§  bie  $orbtIber  be= 
trifft,  toeldjett  unfer  neueè  SBörter* 
6ucf)  folgt,  fo  ift  barüber  §lu*fübr= 
Hdjere§  in  ber  SSorrebe  ginn  II.  Xljcil 
gejagt,  unb  bort  aucf)  baè  habere 
uepglitf)  Der  Slccentuirung  bemerft. 
—  25on  ben  unregelmäßigen  formen 
ber  italienifcfien  geitroörter  fomite 
nur  ber  participio  passato  unb  bie 
erfte  s$erfon  ber  ©inaatjl  be§  pas- 
sato remoto  (perfetto)  angeführt 
mcrben,  fotoie  bei  aEen  betreffenben 
Serben  ber  brüten  Konjugation 
auf  ire  Die  erfte  s$erfon  be§  Indi- 
cativo presente  auf  isco.  — 

•ftad)  nunmehriger  SSottenbung  }°U 
nei  Stufgabe,  ein  ueue§,  praftifdjeè 
Xafcfjentoorterbutf)  ber  italieniidjeu 
unb  beutfdjeti  ©pradje  gufammen* 
aufteilen,  hleiht  bem  SJerfaffer  nur 
nod)  ber  SCßunfcfi,  e§  möge  feine  5lr- 
beit  beni  ffieifenben  ein  beftäubiger 
öfefährte  unb  Reifer  in  ber  sJiotb, 
Dem  ©lubireubeu  ein  treuer  greunb 
werben  unb  bleiben. 

Stuttgart,  1877. 


Spiegazione  dei  segni  ed  abbreviature  di  cui  si  fa  uso 
in  questo  Vocabolario. 

Erklärung  der  in   diesem   Wörterbuche  vorkommenden 

Zeichen  und  Abkürzungen. 

—  Segno  di  ripetizione  della  voce  al  capo  d'un  articolo,  —  Wieder- 
holungszeichen des  ersten  Wortes  eines  Artikels. 


a. 

— 

addiettivo,  Eigenschaftswort . 

a.  num. 

— 

addiettivo  numerale,  Zahlwort. 

anom. 

= 

anomalo,  von  der  Regel  abiveichend.  , 

anat. 

termine  di  anatomia,  Ausdruck  der  Anatomie. 

arald. 

— 

termine  di  araldica,  Ausdruck  der  Heraldik. 

archi. 

termine  di  architettura,  Ausdruck  der  Arcltilekt  m-. 

art. 

articolo,  Artikel,  Geschlechtswort. 

astr. 

termine  di  astronomia,  Ausdruck  der  Astronomie. 

att. 

(verbo)  attivo,  thätiges  oder  transitives  (Zeitwort). 

avv. 

avverbio,  Umstandswort. 

bot. 

termine  di  botanica,  Ausdruck  der  Botanik. 

chini. 

termine  di  chimica,  Ausdruck  der  Chemie. 

chir. 

termine  di  chirurgia,  Ausdruck  der  Chirurgie. 

eomm. 

termine  di  commercio,  Handelsausdruck. 

cong. 

congiunzione,  Bindewort. 

ecc.,  etc, 

eccetera,  und  so  weiter. 

f. 

femminino,  toeiblichen  Geschlechts. 

fam. 

voce  famigliare,  vertraulicher  Ausdruck. 

farm. 

termine  farmaceutico,  pharmaceutischer  Ausdruck. 

ferrov. 

termine  della  ferrovia,  Ausdruck  des  Eisenbahnwesens. 

fig. 

figurato,  figürlich. 

geogr.  ■ 

termine  geografico,  geographischer  Ausdruck. 

geom. 

termine  di  geometria,  Ausdruck  der  Geometrie. 

gram. 

termine  della  gramatica,  grammatikalischer  Ausdruck. 

Vili 


interj.  =  interjezione,  Ausrufungswort. 
leg.       =  termine  legale,  Ausdruck  der  Gerichtssprache. 
lett.      =  termine  di  letteratura,  literarischer  Ausdruck. 
m.        =  mascolino,  männlichen  Geschlechts. 

m.  &  f.  =  mascolino  e  femminino,  männlichen  und  weihlichen  Ge- 
schlechts. 

m.  avv.  —  modo  avverbiale,  adverbialische  Redensart. 

marin.  —  termine  di  marina,  Marineatisdruck. 

mat.      =  termine  di  matematica,  Ausdruck  der  Mathematik. 

med.  termine  di  medicina,  medicinischer  Ausdruck. 

milit.     =  termine  militare,  militärischer  Ausdruck. 

min.      =  termine  mineralogico,  mineralogischer  Ausdruck. 

mus.     =  termine  musicale,  musikalischer  Ausdruck. 

n.         =  neutro,  sächlichen  Geschlechts. 

n.  ass.  =  (verbo)  neutro  assoluto,  unthätiges  od.  intransitives  Zeil- 
wort. 

n.pass  —  (verbo)  neutro  passivo,  leidendes  od.  passives  (Zeitwort.) 

ott.       =  termine  dell'  ottica,  Ausdruck  der  Optik. 

part.     =  participio  ^passato),  Mittelwort  (der  Vergangenheit). 

pitt.     =  termine  di  pittura,  Ausdruck  der  Malerei. 

pi.        —  plurale.  Mehrzahl. 

poet.     =  voce  poetica,  poetischer  Ausdruck. 

p.  pr.  =  participio  (presente),  Mittelwort  (der  Gegenwart.) 

p.  r.    =  passato  remoto  (perfetto),  zweite,  längstvergangene  Zeit. 

pron.   =  pronome,  Fürwort. 

prep.   =  preposizione,  Vorwort. 

sciilt.    =  termine  di  scultura,  Ausdruck  der  Bildhauerkunst. 
tit.       =  titolo,  Titel. 
v.        =  verbo,  Zeittvort. 

v.  difif.  —  verbo  diffettivo,  mangelhaftes  Zeihvort. 

v.  imp.  =  verbo  impersonale,  unpersönliches  Zeitwort. 

Zool.     =  termine  di  zoologia,  Ausdruck  der  Zoologie. 


PARTE  ITALIANA-TEDESCA. 


A. 


A.,  prep.  zu,  an,  bei,  in, 

nach,  bis,  bis  zu,  mit,  über;  og-r 
gi  -  òtto,  heute  über  acht  Tage; 
-  cavallo,  zu  Pferde  ;  -  stènto, 
mit  Mühe;  -  Koma,  nach,  in  Rom; 
condannato  -  morte,  zum  Tode 
verurtheilt. 

Abacà,  £.  indianischer  Hanf,  m. 

Àbaco,  Àbbaco,  m.  Einmaleins,  n.; 
Capitälplatte,  f.;  Commandostab 
der  Tempelherrn,  m. 

A  bacio,  avv.  nach  Norden  gelegen. 

Abadessa,  Abb . . . ,  f.  Aebtissin,  f. 

AbadiX  Abb. ..,  f.  Abtei,  f. 

Ab  antico,  avv.  von  Alters  her. 

Abastànza,  Abb...,«yy.  hinreichend, 
genug.  [licher,  m. 

Abate,  Abb . . . ,  m.  Abt,  Weltgeist- 

Abatino,  m.  Knabe,  der  das  geist- 
liche Gewand  trägt,  m. 

Abazia,  Abb...,  Abtei,  f.;  -le,  a. 
zur  Abtei,  dem  Abte  gehörig. 

Abbacare,  v.  n.  ass.  rechnen;  fig. 
albern  schwatzen. 

Abbacchiare,  v.  att.  herunterschla- 
gen; fig.  verblüffen,  niederschla- 
gen,        [diger;  Verrechner,  m. 

Abbacchista,  m.  Rechnungsverstän- 

Abbacinàre,  v.  att.  blenden,  ver- 
blenden; -aménto,  m.  Verblen- 
dung, f. 

Abbagliàggine ,  f.,  -amento,  m., 
-ànza,  f.,  Abbàglio,  m.  Blendung, 
f->fig-  Verblendung,  Täuschung,  f. 

Abbagliante,  p.  pr.  blendend. 
A.  FIORI.  Dizionario. 


Abbagliare,  v.  att.  blenden;  fig.  ver- 
blenden, täuschen;  n.  ass.  &  pass, 
sich  versehen;  geblendet  sein;  sich 
irren;  colóre  abbagliato,  m.  mat- 
te, gebrochene  Farbe,  f. 

Abbajàre,  v.  n.  ass.  bellen;  kläffen, 
fig.  ungestüm  verlangen;  ausplau- 
dern, fläumder,  m. 

Abbaiatóre,  m.  Kläffer;  fig.  Ver- 

Abbaino,m. Kapp fenster,  n.,  Dach' 
luke,  f.  [wolle  ausstopfen.  ■ 

Abbambagiàre,  v.  att.  mit  Baum-  ' 

Abbandonare,  v.  att.  aufgeben,  ver- 
lassen, preisgeben,  abtreten;  n. 
pass,  sich  gehen  lassen,  verzagen; 
sich  hingeben. 

Abbandonamelo,  m.  Verlassung; 
Niedergeschlagenheit ,  f.  ;  Sich 
gehen  lassen,  n. 

Abbandonatamente,  avv.  grenzen- 
los, ohne  Rückhalt;  über  Hals 
und  Kopf. 

Abbandonato,  part.  &  a.  verlassen, 
preisgegeben,  verivorfen. 

Abbandóno,  m.  Verlassung;  Ver- 
lassenheit; Hingebung,  f.,  Preis- 
geben, n.,  Vergebung  von  Rech- 
ten; -  delle  cose  assicurate,  Ue- 
berlassung  versicherter  Güter,  f. 
(cornm.) 

j  Abbarbagliare,  v.  att.  blenden;  n. 
I     ass.  ioanken,   schivanken  ;  sich 
hinreissen  lassen;  n.  pass,  sich 
\     verivirren;  betroffen  sein. 
j  Abbarbicarsi,  v.  n.  ass.  &  pass. 
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ABB 


ABB 


Wurzel  fassen,  sich  anheften; 
einwurzeln. 

Abbarcare,  v.  att-  aufhäufen. 

Abbarràre,  v.  att.  &  n.pass.  ver- 
sperren, verrammeln;  absperren. 

Abbaruffare,  v.  att.  raufen,  zer- 
zausen, verwirren;  n.  pass,  sich 
raufen;  fig.  übereinanderstürzen 
(von  den  Wellen.) 

Abbassamento,  m.  Sinken,. n.,  Sen- 
kung; Erniedrigung,  f. 

Abbassare,  v.  att.  niederlassen,  sen- 
ken, sinken  lassen;  herabsetzen; 
(die  Segel)  streichen; (die  Waffen) 
strecken;  fallen  ( vom  Barometer). 

Abbasso,  avv.  herunter,  unten. 

Abbàttere,  v.  att.  niederschlagen; 
fällen;  einreissen,  umhauen;  nie- 
derwerfen; von  der  Summe  ab- 
ziehen; fig.  demüthigen;  n.  pass, 
zufällig  treffen,  worauf  stossen. 

Abbattimento,  m.  Scharmützel,  n., 
Angriff,  m.,  Treffen,  nv;  Ent- 
kräftung; fig.  Niedergeschlagen- 
heit, f.;  per  -,  zufällig,  von  un- 
gefähr. 

Abbecedàrio,  m.  Abcbuch;  alpha- 
betisches Verzeichniss,  n. 

Abbelläre,  -ire,  -ìsco,  v.  att.  ver- 
schönern, verzieren;  n.  ass.  schön 
iverden,  gefallen;  n.  pass,  sich 
verschönern. 

Abbellimento,  m.  Verschönerung  ; 
Verzierung,  (mus.)  ;  fig.  Täu- 
schung; Schminke,  f.;  Trug,  m. 

Abbendàre,  v.  att.  verbinden. 

Abbeveràre,  v.  att.  tränken;  wäs- 
sern, (Wiesen,  Schiffe  etc.);  n. 
pass,  seinen  Durst  löschen;  durch- 
weicht sein.  [ken),  f. 

Abbeverato,  m.  Neige  (von  Geträn- 

Abbeveratójo,  m.  Tränke;  Vieh- 
tränke, f.;  Saufnäpfchen,  n. 

Abbiadare,  v.  att.  &  n.  pass,  mit 
Getreide  füttern. 

Abbicare,  v.  att.  anhäufen,  häufen. 

Abbiccì,  m.  Abc;  Alphabet;  Abc- 
buch, n.  [chen. 

Abbiettàre,  v.  att.  verächtlich  ma- 

Abbiettézza,  Abbiezióne,  f.  Ver- 
ächtlichkeit, Niederträchtigkeit; 
Engherzigkeit,  f.;  Kleinmuth,  m.  j 


Abbietto,  a.  niedrig,  verächtlich, 
feige,  kleinmüthig,  niederträch- 
tig, engherzig. 
Abbigliaménto,  m.  Gewand,  n.,  An- 
zug, Putz,  m.,  Verzierung,  f. 
Abbigliàre,  v-  att.  zieren;  mit  Ge- 
wändern versehen;  n.  pass,  sich 
sorgfältig  kleiden. 
Abbindolare,  v.  att.  herumdrehen; 
fig.  hintergehen,  überlisten;  -a- 
mènto,  m.  Ueberlistung ,  f.,  Be- 
trug, m. 

Abbisognàre,  v.  n.  ass.  bedürfen, 

nöthig  sein;  att.  brauchen. 
Abbisognóso,  a.  benöthigt,  bedürf- 
tig. 

Abbissàre,  v .  att.  in  den  Abgrund 
stürzen,  versenken.  [f. 
Abbisso,  m.  Abgrund,  m.;  fig,  Hölle. 
Abbiuràre,  v.  att.  abschwören. 
Abbiurazióne,  f.  Abschwörung,  f. 
Abboccaménto,  m.  Unterredung,  f.; 

Treffen,  n.  (milit.) 
Abboccàre,  v.  att.  mit  dem  Munde 
fassen;  an  den  Mund  setzen;  fig. 
sich  unterreden;  uomo  abbóc- 
càto,  m..  starker  Esser,  m.;  vino 
abboccato,  m.  lieblicher  Wein,  m. 
Abboccatóio,  m.;-türa,  f.  Oeffnuny, 
Mündung  eines Gefässes,  Schmelz- 
ofens etc.  f. 
Abbocconàre,  v.  att.  zerbröcke'i  • 

in  kleine  Bissen  zertheilen. 
Abbolire,  Abo . . . ,  -isco,  v.  att.  au, 

heben,  abschaffen,  abstellen. 
Abbominàbile,  a.  abscheulich,  ver- 
abscheuung s  würdig. 
Abbominèvole,  a.  abscheulieh,  verg- 
ab scheuung  swüräig. 
Abbominàre,  v.  att.  verabscheuen, 
beschuldigen.  [f. 
Abbominazióne,/?.  Abscheulichke.it: 
Abbommio  ,    m.    Abscheu  ,    m. , 
Schmach,  schwere  Beschuldigung , 
f.      [sänftigung;  Meeresstille,  f. 
Abbonacciamènto,  m.  Ruhe,  Be- 
Abbonacciàre,  v.  att.  stillen,  be- 
sänftigen; n.  ass.  &  pass,  sich 
beruhigen,  (vom  Meere). 
Abbonaménto,  m.   Vergütung,  f.; 
Ersatz,  m.,  Abonnement,  n.;  An- 
j     erkennung,  f. 
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Abbonare,  v.  att.  verbessern;  ver- 
güten; -si,  sich  abonniren. 

Abbondante,  a.  reichlich,  ergiebig; 
-ménte,  avv.  reichlich,  vollauf; 
in  Fülle,  im  Ueberfluss. 

Abbondanza,  f.  Ueberfluss,  m.; 
Fülle,  f.  [ster,  m. 

Abbondanziere,  m.  Proviantmei- 

Abbondäre,  v.  n.  ass.  im  Ueberfluss 
vorhanden  sein;  Ueberfluss  haben. 

Abbondévole,  a.  reichlich,  im  Ue- 
berfluss. 

Abbonire,  -isco,  v.  att.  verbessern, 
bessern. 

Abbordàggio,  m.  Zusammenstoss 
ziveier  Schiffe;  Entern,  n. 

Abbordare,  v-  att.  an  Bord  legen, 
ein  Schiff  angreifen;  flg.  anreden. 

Abbórdo,  m.  Angriff,  m.;  Zusam- 
menstossen  zweier  Schiffe;  An- 
reden, n. 

Abborrirnénto,  m.  Abscheu,  m. 

Abborrìre,  -ìsco,  v.  att.  verab- 
scheuen. 

Abbottinamènto ,  m.  Plünderung; 
Beute;  Meuterei;  Empörung,  f. 

Abbottinäre,  v-  att.  die  Beute  thei- 
len,  plündern;  n.  ass.  meutern, 
sich  auflehnen. 

Abbottonare,  v.  att.  zuknöpfen. 

.  Abbottonatura ,    f.  Knopfreihe, 

Knopflöcher seite,  f. 
£  bbozzaménto,  1  Entwurf, m. ,Skiz- 
ibbózzo,  m.     \  ze,  f.,  Riss,  m. 
i  Abozzàre,  v.  att.  entiverfen,  skiz- 
ziren;  aus  dem  Groben  arbeiten. 

Abbracciaménto,  m.  Umarmung,  f. 

Abbracciare,  v.  att.  umarmen,  um- 
schlingen; flg.  ergreifen;  n.  pass, 
sich  umarmen,  umfassen. 

Abbrancare,  v.  att.  mit  Gewalt  er- 
greifen und  festhalten;  versam- 
meln, [kürzung,  f. 

Abbreviaménto,  wv-atüra,  f.Ab- 

Abbreviàre,  v.  att.  abkürzen;  kurz 
fassen.       fvom  Ufer  abstossen. 

Abbrivare,  v.  n.  ass.  in  See  stechen, 

Abbrivo,  m.  Abstossen  vom  Lande,n. 

Abbrividàre,  -ire,  -ìsco,  vor  Frost 
zittern,  schauern. 

Abbronzaménto,  m.  Versengen,  n.; 
Sonnenbrand,  m. 


Abbronzare,  v.  att.  versengen,  ver- 
brennen (von  der  Sonne);  n.  pass, 
verdorren. 

Abbrostolire,  -isco,  v.  att.  rösten. 

Abbrustolare,    att.  (Kaffee)  bren- 

Abbrostitüra,  f.  Röstung,  f.  [nen. 

Abbruciaménto,  m.  Verb  rennung, f. 

Abbruciare,  v.  att.  verbrennen;  n. 
ass.  verbrannt  werden,  abbren- 
nen, grosse  Hitze  empfinden. 

Abbrunaménto ,  m.  Bräunung, 
•Schwärzung,  f. 

Abflbrunàre,-ire,-ìsco,  v.att.sch  wäl- 
zen, bräunen;  n.  pass.  Trauer 
anlegen;  Nacht,  dunkel  werden. 

Abbrustiàre,  v.  att.  absengen  (ge- 
rupftes Geflügel). 

Abbucinàre,  v.  n.  ass.  die  Ohren 
vollschreien. 

Abbujàrsi,  v.  n.  pass.  Nacht,  dun- 
kel iverden. 

Abburattare,  v.  att.  beuteln,  sieben; 
flg.  misshandeln;  am  Narrenseil 
führen.        [Würde  niederlegen. 

Abdicare,  v.  att.  abdanken;  eine 

Abdicazióne,  f.  Abdankung,  f. 

Aberrazióne,  f.  Geistesverwirrung ; 
Abirrung  der  Gestirne,  f. 

Abetàja,  f.  Tannenwald,  m. 

Abéte,  m.  Tanne,  f.;  flg.  Schiff, 
Fahrzeug,  n.;  -tino,  a.  tannen. 

Abigeato,  m.  Viehdiebstahl,  m. 

Àbile,  a.  tauglich,  fähig,  tüchtig. 

Abilità,  f.  Geschicklichkeit ,  Fähig- 
keit,  Tauglichkeit,  f.;  Privile- 
gium, n.;  -re,  v.  att.  geschickt 
machen,  für  fähig  erklären;  n. 
pass,  sich  fähig  machen. 

Abilmènte,aw. pünktlich,  geschickt. 

Abitàbile,  Abitévole,  a.  bewohnbar. 

Abitante,  m.  Bewohner,  Einwoh- 
ner, m. 

Abitàre,  v.  att.  bewohnen,  wohnen. 

Abitazióne,  f.  Wohnung,  Behau- 
sung, Wohnstätte,  f. 

Abito,  m.  Kleid,  n.,  Rock,  m.; 
Kleidung;  Gewohnheit,  Fertig- 
keit, f.;  Temperament,  n.,  Ha- 
bitus (med.),  m. 

Abituale,  a.  gewohnt. 

Abituare,  v.  att.  gewöhnen;  n.pass. 
sich  angewöhnen. 
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Abituatèzza,  f\  Geivohnheit,  An- 

Abituazióne,  f.\    gewöhnung;  Be- 

Abitüdine,  f.   )  schaff enheit ,  f. 

Ablativo,  m.  Ablativ,  m. 

Abluzione,  f.  Waschung,  Abwa- 
schung, f. 

Abortire,  -isco,  v.  n.  ass.  fehlge- 
bären, vor  der  Zeit  gebären. 

Abortivo,  a.  unzeitig;  fehlgeboren; 
ftg.  verkümmert.  [f. 

Abòrto,  m.  Frühgeburt,  Fehlgeburt, 

Abrogare,  v.  att.  abschaffen. 

Abrogazióne,  f.  Abschaffung,  f. 

Àbsida,  f.  Bogen,  m.,  Altarnische, 
Apsis,  f.  [chen. 

Abusare,  v.  att.  &  pass,  missbrau- 

Abusivo,  ct.  missbräuchlich,  toider- 
rechtlich,  ungehörig. 

Abuso,  m.  Missbrauch,  m.,  Un- 
sitte, f.  [f. 

Acacia,  f.  Schotendorn,  m.,  Akazie, 

A  canto,  m.  Bärenklau,Akanthus,m. 

Àcaro,  m.  Milbe,  f.  [phabet. 

Acca,  f.  das  Hirn  italienischen  AI- 

Accademia,  f.  Akademie,  f. 

Accadèmico,  a.  akademisch;  -,m. 
Akademiker,  m. 

Accadènza,  f.,  Accadimento,  m. 
Vorfall,  m.,  Vorkommniss,  n., 
Begebenheit,  f.,  Ereigniss,  n. 

Accadere,  p.  r.  accaddi,  part.  ac- 
caduto, v.  n.  ass.  vorfallen,  sich 
ereignen,  geschehen;  n.  pass,  sich 
gebühren. 

Accadèvole,  a.  zufällig. 

Accalappiare,  v.  att.  in  einer  Fal- 
le oder  mit  Fallstricken  fangen; 
fig.  gefangen  nehmen;  umstricken. 

Accaldäre,  v.  att.  stark  erhitzen. 

Accalorare,  v.  att.  erwärmen. 

Accampamento,  m.  Feldlager;  La- 
gern, Campiren,  n. 

Accampare,  v.  att.  ins  Feld  führen, 
stellen;  fig.  Alles  aufbieten;  n. 
pass.  Lager  beziehen;  sich  la- 
gern. 

Accanare,  -ire,  v.  att.  mit  Hunden 
hetzen;  n.  pass,  erpicht  sein;  er- 
grimmen. 

Accannellare,  v.  att.  aufspulen. 

Accanto,  prep.  neben,  bei,  an,  zur 
Seite,  dicht  daneben. 
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Accantonaménto,  m.  das  Einquar- 
tieren, [schiver  machen. 

Accapacciàre,  v.  att.  den  Kopf 

Accapezzare,  v .  att.  beendigen,  be- 
schlossen. 

Accapigliarsi,  v.n.pass.  sich  das 
Haar,  das  Fell  zerraufen. 

Accappäre,  v.  att.  nehmen,  ergrei- 
fen. 

Accappiare,  v.  att.  mit  Schlingen 
schnür  en;fig. betrügen, bestricken. 

Accarezzar e,v.att.liebkosen,schmei- 
cheln,  hätscheln;  mit  Eifersucht 
behüten.  [lieh. 

Accarezzèvole,  a.  liebkosend,  zärt- 

Accarnäre,  v.  n.  ass.  ins  Fleisch 
dringen;  fig.  tief  in  eine  Sache 
eindringen. 

Accartocciare,  v.  att.  zusammen- 
rollen; in  Büten  wickeln;  n.pass. 
sich  zusammenrollen. 

Accasare,  v.  att.  verheirathen;  n. 
ass.  Häuser  aufführen;  n.  pass, 
sich  häuslich  niederlassen;  einen 
Hausstand  gründen. 

Accascàre,  v.  n.  ass.  &  pass.  imp. 
sich  ereignen,  vorfallen;  gelegen 
kommen,  gebühren. 

Accasciarsi,  v.  n.  pass,  ermatten, 
schivach  iveräen.      [Kräfte,  m. 

Accasciamento,  m.  Nachlass  der 

Accatastare,  v.  att.  Holz  aufsetzen, 
fig.  aufhäufen,  ansammeln. 

Accattabrighe,  m.  Zänker,  Rauf- 
bold, m. 

Accattare,  v.  att.  borgen;  betteln; 

erlangen,  kaufen.  [m. 
Accattatore,  Accattóne,  m.  Bettler ,  - 
Accattonaggio,  m.  Bettelei,  f.,  Bet- 
tel, m. 

Accavalciare,  v.  att.  &  n.  rittlings 
sitzen  ;2LCC,arva\ciÒYie,avv. rittlings 

Accavigliare,  v.  att.  auf  eine  Spule 
winden.  [Verblendung,  f. 

Accecamento,  m.  Blindheit;  fig. 

Accecare,  v.  att.  blenden,  blind 
machen;  -  una  finèstra,  ein  Fen- 
ster vermauern;  n.  ass.  &  pass, 
blind  werden,  erblinden. 

Accecatura,  f.  Klecks,  m.;  ver- 
wischte Stelle  einer  Handschrift, 
f.;  fig.  Betrug,  m.;  Hinterlist,  f. 
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Acceffàre,  v.  att.  ergreifen  ;  mit 
dem  Maule,  mit  der  Schnauze 
fassest. 

Accéggia,  f.  Schnepfe,  f.  [f. 

Acceleramento,  m.  Beschleunigung, 

Accelerare,  v.  att.  beschleunigen; 
n.  pass,  sich  <  beeilen;  an  Schnel- 
ligkeit zunehmen. 

Accèndere,  p.  r.  accési;  part.  ac- 
céso, v.  att.  anzünden;  fig.  an- 
feuern, entflammen,  entzünden; 
n.  pass,  entbrennen,  aufflammen. 

Accendìbile,  a.  entzündbar;  brenn- 
bar, [stock,  m. 

Accenditójo,  m.  Zünder,  Zünd- 

Accennamènto,  m.  Zeichen,  n., 
Wink,  m. 

Accennare,  v.  att.  winken,  ein  Zei- 
chen geben;  andeuten;  worauf 
hindeuten;  n.  ass.  vorgeben;  n.  \ 
pass.  Winke,  Zeichen  wechseln;  \ 
.  sich  zuwinken. 

Accensióne,  f.  Entzündung,  f.;  fig.  i 
brennendes  Verlangen,  n. 

Accentare,  -tiare,  v.att.  betonen; 
accentuiren. 

Accénto,  m.  Accent,  m.,  Betonung,  j 
f.,  Ton;  Baut,  m.}  Tonzeichen,  n.  \ 

Accerchiare,  v.  a.  umschliessen,  \ 
umgeben,  umringen,  einfassen. 

Accerchielläre,  v.  att.  mit  Beifen 
umgeben. 

Accertaménto,  m.,  Accertànza,  f. 
Versicherung,  Bestätigung ,  f. 

Accertare,  v.  att.  bestätigen;  ver- 
sichern; genau  zielen;  n.  pass, 
sich  vergeivissern;  sich  bestäti- 
gen,       [mit  Sicherheit,  gewiss. 

Accertatamènte,  avv.  zuverlässig, 

Accertèllo,  m.  Thurmfalke,  m. 

Accèso,part.  &  a.  angezündet;  feu- 
rig; lebhaft  (von  Farben)  ;  ent- 
flammt; ungetilgt  (von  Schulden.) 

Accessìbile,  a.  zugänglich;  leicht 
erreichbar. 

Accessióne,  f.  Annäherung,  f.;  Zu- 
ivachs;  Beitritt;  Anfall,  m. 

Accèsso,  m.  Zutritt;  Zugang,  An- 
fall (med.);  gerichtlicher  Augen- 
schein, m. 

Accessorio,  a.  beiläufig,  hinzukom- 
mend, beigegeben,  als  Nebensache. 


Accètta,  f.  Axt,  f.,  Beil,  n. 

Accettàbile,  a.  annehmbar;  gelegen, 
schicklich,  annehmlich. 

Accettare,  v.  att.  annehmen;  ac- 
ceptiren,  gutheissen;  genehmigen; 
parteilich  sein;  die  Ferson  an- 
sehen. 

Accettazione,  f.  Annahme,  Auf- 
nahme, Genehmigung,  f.;  Accept 
(eines  Wechsels) ,  m. 

Accètto,  a.  willkommen,  werth,  an- 
genehm; angenommen,  gebräuch- 
lich. 

Acchetare,  v.  att.  beruhigen;  n. 
pass,  sich  beruhigen;  sich  zufrie- 
den geben,    [wischen  ;  überlisten. 

Acchiappare,  v.  att.  erhaschen,  er- 

Acchitto,  m.  Aussatz  im  Billard- 
spiele, m. 

Acchiùdere,  p.  r.  acchiùsi;  part. 
acchiùso,  v.  att.  beilegen,  ein- 
schliessen.  [Axt,  f. 

Accia,  f.  gesponnenes  Garn,  n.  ; 

Acciabattare,  v.  att.  &  n.  ass.  pfu- 
schen, oberflächlich  arbeiten. 

Acciaccare,  v-  att.  zerquetschen, 
zerstampfen.       [vortheilung ,  f. 

Acciacco,  m.  Schimpf,  m.;  Ueber- 

Acciajàre,  v.  att.  zu  Stahl  härten; 
ver  stählen.  ■  [m. 

Acciàjo  ;  Acciaro,  (poet.),  m.  Stahl, 

Acciàre,  v.  att.  zerstossen,  fein 
hacken.      [stahl;  Feuerstahl,  m. 

Acciarino,  Acciajuólo,  ni.  Wetz- 

Acciarpàre,  v.  att.  pfuschen,  sudeln. 

Acciarpaménto,  m.  Pfuscherei,  f. 

Accidentale,  a.  zufällig;  überna- 
türlich.    [Krankheitsanfall,  m. 

Accidènte  ,  m.    Zufall ,  Unfall; 

Accidentóso,  a.  jäh,  plötzlich;  un- 

Accidia,  f.  Trägheit,  f.  [heilvoll. 

Accidiàto,*Accidióso,&.  träge,  ver- 
drossen. 

Accigliamènto,  m.  finstere  Miene, 
f.;  mürrisches  Aussehen,  n. 

Accigliarsi,  v.  n.  pass,  die  Brauen 
falten;  finster  aussehen. 

Accingere,  Accignere,  p.  r.  accìn- 
si; part.  accìnto,  v-  att.  gürten, 
umgürten;  n.  pass,  sich  zur  Arr 
bei't  anschicken;  sich  auf  schür' 
zen, 
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Acciocché,  Acciò,  cong.  auf  äass, 
class,  damit.  [nehmen. 

Acciuffare,  v.  att.  beim  Schöpfe 

Acciuga,  f.  Sardelle,  f.;  fig.  Albern- 
heit, Geringfügigkeit,  f. 

Accivettato,  a.  klug,  geivitzigt. 

Acclamare,  v.  att.  ausrufen,  zu- 
rufen. 

Acclamazióne,  /.  Freudenruf;  Bei- 
fallruf, in.;  einstimmige  Wahl 
durch  Zuruf,  f. 

Acclimaménto,  m.Acclimatisirung, 
f.,  Einheimischwerden,  u. 

Acclimare,  v.  att.  &  n.  pass,  sich 
acclimatisiren;  heimisch  werden. 

Accoccare,  v.  att.  den  Pfeil  an 
die  Sehne  setzen;  fig.  festhalten; 
anheften. 

Accoccolàre,  v.  att.  niederducken; 
n.  pass,  sich  zusammenkauern, 
kauern. 

Accogliènza,  f.,  Accoglimento,  m. 
Aufnahme,  f.,  Empfang;  Will- 
komm, m. 

Accògliere,  p.  r.  accòlsi;  part.  ac- 
còlto, v.  att.  wohl  aufnehmen; 
bewillkommnen;  sammeln;  in  sich 
fassen;  n.  pass,  sich  versammeln. 

Accòlito,  m.  Akoluth;  Priesterge- 
hulfe, m. 

Accollare,  v-  att.  auf  den  Nacken 
laden;  das  Joch  auflegen;  Reben 
anbinden;  -  un  debito,  eineSchuld 
übernehmen;  fig.  n.pass.  auf  sich 
nehmen. 

Accollo,m.  überragende  Mauer;  fig. 
JJebertragung  einer  Verpflich- 
tung, Schuld  etc.,  f. 

Accóita,  f.  Versammlung,  f. 

Accoltellare,  v.  att.  durch  Messer- 
stiche, verwunden.  [f. 

Accomanda,  f.  Venvahrung,  Hut, 

Accomandagióne,  f.  Schutz,  m. 

Accomandare,  v.  att-  in  Verwah- 
rung geben;  empfehlen;  n.  pass, 
sich  empfehlen;  anheimgeben. 

Accomandatàrio,  m.  Commandi- 
tär,  m. 

Accomandita ,  f.  Commandite, 
(comm.);  Verwahrung,  f. 

Accomènda,  f.  Uebereinkunft  bei 
überseeischen  Verkaufsgeschäf- 


ten, f.;  -rio,  m.  Theilnehmer  an 
solchen  Geschäften,  m. 

Accomiatare,  v.  att.  beurlauben; 
verabschieden;  n.  pass.  Abschied 
nehmen;  sich  verabschieden. 

Accomodàbile,  a.  was  sich  leicht 
fügt  oder  schickt. 

Accomodamento ,  m.  Vergleich, 
m.,  Uebereinkunft;  Einrichtung, 
f.;  -  amichevole,  gütlicher  Ver- 
gleich, m. 

Accomodàre,  v.  att.  einrichten,  an- 
passen, zurecht  machen;  schlich- 
ten; n.  pass,  sich  zurichten;  sich 
bequemen;  sich  vergleichen;  sich 
niederlassen;  Platz  nehmen. 

Accomodàto,  part.  &  a.  bequem, 
schicklich. 

Accompagnamento,  m.  Begleitung, 
( auch  mus.);  Gefolge,  n.;  Schmuck 
(m.),  Umgebung  eines  Wappen- 
schildes, f. 

Accompagnàre,v.  att.  begleiten;  ac- 
compagniren;  paaren;  n.  pass, 
sich  gesellen;  passen. 

Accompagnatóre,  m.,  -trice,  f.  Be- 
gleiter, Gefährte,  m.,  -in,  f. 

Accompagnatura,  f.  Geleite,  n., 
(aus  Höflichkeit). 

Acconcezza,  f.  Putz,  m.,  Verzie- 
rung, f.,  Zierrath,  m.;  Bequem- 
lichkeit,  f.;  gelegener  Zeitpi  mkt,m . 

Acconciamente,  avv.  gelegen,  zu 
rechter  Zeit. 

Acconciamento ,  m.  Zurichtung, 
f.;  Kopfputz,  m.  ;  Kunstfertig- 
keit; Verbesserung  des  Erdreichs; 
Ausbesser ung ,  f. 

Acconciare,  v.  att.  zurichten;  in 
Ordnung  bringen;  verheirateten; 
in  Dienst  bringen;  versorgen;  an- 
putzen; n.pass.  sich  putzen;  sich 
zurecht  machen;  sich  niederlas- 
sen; Geschäfte  einrichten;  sich 
bequemen. 

Acconciatura,  f.  Kopfputz,  m. 

Accóncio,  m.  Vortheil,  Nutzen,  m.; 
Gelegenheit,  Bequemlichkeit ,  f.; 
-,  a.  günstig,  geneigt;  vorgesehen; 
zugerichtet  ;  eingemacht  (vom 
Obste). 

Accóne,  m.  Lichterschiff,  n. 
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Acconsentimèiito,  m.EinivilUgung, 
Zustimmung,  f. 

Acconsentire,  v.  att.  einivilligen, 
zustimmen,  nachgeben;  gestatten. 

Acconto,  m.  Abschlagszahlung ,  f. 

Accoppiare,  v.  /att.  paaren;  ver- 
einigen; n.  pass,  sich  paaren. 

Accoramento,  m.  Kummer,  m., 
Herzeleid,  n. 

Accorare,  v.  alt.  &  n.  pass,  be- 
trüben, Herzeleid  verursachen; 
sich  härmen.       [Abkürzting.  f. 

Accorciamento ,  m.  Verkürzung, 

Accordaménto,  m.,  -änza,  f.,  -atü- 
ra,  f.  JJebereinstimmung,  f.;  Zu- 
sammenklang; Vergleich,  m. 

Accordare,  f.  att.  stimmen,  zusam- 
menstimmen; fig.  bewilligen,  ge- 
währen, verleihen,  ertheilen  ;  n. 
pass,  übereinkommen,  überein- 
stimmen; sich  vertragen;  eins 
werden. 

Accordatóre,  m.  Stimmer  (von  In- 
strumenten); -fig.  Vermittler,  m. 

Accordèyole,  a.  übereinstimmend, 
angemessen. 

Accòrdo,  m.  Akkord;  Vertrag,  m.;  \ 
JJebereinstimmung,  f.,  lieber  ein-  j 
kunft,  f.  ; 

Accorgersi,  p.  r.  m'  accórsi  ;  pari. 
accorto,  v.  n.  ass.  &  pass,  gewahr 
werden,  bemerken,  wahrnehmen. 

Accorgèvole,  a.  leicht  ivahrnehm- 
bar;  -wahrnehmend. 

Accorgimento,  m.  Wahrnehmung, 
Verständniss ,  n.  ;  Schlauheit  ; 
Kenntniss,  f. 

Accórrere,  p.  r.  accórsi  ;  part.  ac- 
córso, v.  n.  ass.  herbeieilen;  zu 
Hülfe  eilen.  [schlau. 

Accortamente  ,    avv.    vorsichtig ,  ! 

Accortezza,  f.  Schlauheit,  Gewandt-  j 
heit,  Behutsamkeit;  Verschlagen-  • 
heil,  f.  [verschlagen,  j 

Accòrto,  a.  klug,  schlau,  gewandt, 

Accostamento,  m.  Näherung ,  f. 

Accostare,  v.  att.  nähern;  fig.  ver- 
söhnen; n.  pass,  sich  nähern,  her- 
annahen,      [ge,  Verbindung ,  f. 

Accostatüra,  f.  Annäherung;  Fu- 

Accòsto,  avv.  &  prep.  zunächst  bei, 
nebenan,  neben,  zur  Seite. 


Accostumare,  v.  att.  bilden,  gesit- 
tet machen;  n.  ass.  gewohnt  sein, 
pflegen. 

Accostumatamente,  avv.  aus  Ge- 
wohnheit; in  geioohnter  Weise. 

Accotonare,  v.  att.  Tuch  aufkraz- 
zen. 

Accovacciarsi,  v.  n.  pass,  zusam- 
menkriechen; in  die  Höhle  krie- 
chen (von  Thier en).  [den, 

Accovonare,  v.  att.  in  Garben  bin- 

Accovonatóre,  m.  Garbenbinder, m. 

Accozzare,  v.  att.  vereinigen,  mi- 
schen; zugesellen;  n.  pass,  ins 
Handgemenge  kommen;  angrei- 
fen; sich  anreden,  besprechen. 

Accreditare,  v.  att.  beglaubigen; 
accreditiren  ;  creditiren ,  gut- 
schreiben (comm.) 

Accrescere,  p.  r.  accrebbi  ;  pari. 
accresciuto,  v.  att.  vermehren; 
Wachsthum  verleihen;  erziehen; 
n.  pass,  sich  vermehren,  vergrös- 
sern;  anwachsen;  n.  ass.  ivachsen. 

Accrescimento,  m.  Zuwachs,  m., 
Wachsthum,  n.;  Vermehrimg,  f. 

Accrescitivo,  a.  vermehrend,'  stei- 
gernd. 

Accudire,  -ìsco,  v.  n.  ass.  darauf 
bedacht  sein;  einer  Sache  oblie- 
gen; behülflich  sein. 

Accumulamento ,  m.,  Accumula- 
zióne, f.  Anhäufung,  Ansamm- 
lung, f. 

Accumulare,  v.  att.  anhäufen;  zu- 
sammenscharren. 

Accuratezza,  f.  Genauigkeit,  Pünkt- 
lichkeit, f- 

Accurato,  a.  pünktlich,  sorgfältig. 

Accuratamente,  avv.  genau,  pünkt- 
lich. 

Accusa,,  f.  Anklage,  f.  ;  atto  d'-, 
m.,  Anklageacte,  f.;  -bile,  a.  ta- 
delhaft, klagbar,  anklagbar. 

Accusare,  v.  att.  anklagen;  anzei- 

•  gen;  n.  pass,  sich  kund  geben; 
sich  anklagen  ;  ansagen  (im  Kar- 
tenspiele); bekennen. 

Accusatóre,  m.,  -trice,  f.  Kläger, 
Ankläger,  m.,  -in,  f. 

Accusativo,  m.  Accusativ,  m. 

Accusatorio,  a.  anklagend; Klage. . . 
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Accusazióne,  f.  Anklage,  Beschul- 
digung, f. 

Acefalo,  a.  kopflos,  ohne  Kopf. 

Àcera,  f.,  -o,  m.  Ahorn,  m.  ;  -ja, 
f.  Ahornwald,  m. 

Acerbare,  v.  att.  herbe,  sauer  ma- 
chen; erbittern;  n.  ass.  sauer, 
herbe  werden. 

Acerbètto,  a.  säuerlich,  streng;  flg. 
herbe. 

Acerbezza,  f.  )  Herbe,  Säure,  JJn- 

Acerbità,  f.  J  reife;  flg.  Sprödig- 
keit,  Herbigkeit,  f. 

Acèrbo,  a.  sauer,  herbe,  unreif ; 
flg.  streng,  scharf. 

Acetàbolo,  m.  Essiggefäss,  m. 

Acetäre,  -ire,  -isco,  v.  n.  ass.  zu 
Essig  iverden;  sauer  werden. 

Acetàrie,  f.  pl.  alle  Arten  Salat. 

Aceto,  m.  Essig,  ni.;  -sa,  f.  Sauer- 
ampfer, m.;  -sèlla,  f.  Sauerklee, 
m.  ;  -so,  a.  essigsauer;  -sita,  f. 
Essigsäure,  f. 

Acidézza,  /.  \   a..  „ 

Acidità,  f.     \  Saure,  f. 

Acidire,  -isco, v.  n.ass.sauer  werden. 

Acido,  m.  Säure,  f.  (chim)  ;  -,  a. 
sauer. 

Acidulo,  Acidètto,  a.  säuerlich. 
Acino,  m.  Weinbeere;  Beerenfrucht, 

f.;  ;SO,  a.  voll  Beeren. 
Àco,  Ago,  m.  Nadel,  f. 
Aconito,  m.  Aconit,  n.;  Wolfswurz, 

f.  (bot.) 

A  contanti,  avv.  in  baarem  Gelde. 

Acoro,  m.  tvilde  Schwertlilie,  f. 

Acqua,  f.  Wasser,  n.;  -benedétta, 
Weihwasser;  -  cedrata,  Citronen- 
w asser  ;  -  forte,  Scheideiv asser  ; 
-  mòrta,  stehendes  Wasser;  -  vite, 
f.  Branntwein,  m.;  -  di  Cológna, 
Kölner  wass  er ,  n. 

Acquàjo,  m.  Gussstein;  Wassergra- 
ben, (in  Feldern),  m. 

Acquajuólo,  m.  Wasserträger,  m.  ; 
-,  a.  wässerig;  im  Wasser  be- 
findlich. 

Acquàrio,   m.    Wassermann  (als 

Sternbild),  m. 
Acquàtico,Acquàtile,«.  Wasser  ; 

im  Wasser  lebend. 
Acquato,  a.  mit  Wasser  gemischt. 


Acquattàre,  v.  att.  abplatten;  n. 
pass,  sich  niederducken;  sich  ver- 
bergen. 

Acquazzóne,  f.  lieber schwemmung, 
f.;  Platzregen,  Regenguss,  m. 

Acquazzóso,  a.  regnerisch. 

Acquedótto,  m.  Wasserleitung,  f., 
Aquäduct,  m. 

Acqueo,  a.  toässerig. 

Acquerélla,  f.  feiner  Regen;  Was- 
serfarbe, Aquarellfarbe,  f. 

Acquerellàre,  v.  att.  in  Aquarell 
malen,  mit  Wasserfarben  malen. 

Acquetare,  v.  att.  beruhigen  ;  n, 
pass,  sich  beruhigen. 

Acquétta ,  f.  feiner  Regen,  "m.  ; 
Flüsschen,  n.,  eine  Art  Wein; 
ein  Gift. 

Acquiescènza,  f.  Befriedigung,  Be- 
ruhigung; Einwilligung  (leg.),  f. 

Acquietaménto,  m.,  -azióne,  f.  Be- 
ruhigung,  f.  [beruhigen. 

Acquietare,  v.  att.  zur  Ruhe  bringen; 

Acquisizióne,  f.      \  Erwerbung, 

Acquistamènto,  m.  j  Erlangung,  f. 

Acquistare,  v.  att.  erwerben,  erlan- 
gen; kaufen,  an  sich  bringen. 

Acquisto,  m.  Erwerbung,  f.;  Er- 
worbenes, n.;  Kauf,  Ankauf \  m.; 
Preiserhöhung ,  f. 

Acquitrmo,m.  Wassertümpel;f dich- 
ter Glanz  im  Auge,  m. 

Acre,  Acro,  a.  scharf,  beizend. 

Acrèdine,  f.     1    Schärfe,  Beize  ; 

Acrimonia,  f.  ]  flg.  Bitterkeit,  f. 

Acreménte,  avv.  herbe,  hochfahrend. 

A  crèpa  corpo,  avv.  zum  Bersten. 

Acromàtico,».  akromatisch,f arblos . 

Acrobati,  m.  pl.  Acrobaten,  m.  pl. 

Acrostico,  m.  Akrostichon,  n. 

Aculeo,  m.  Stachel,  m. ;  scharfe 
Spitze;  flg.  Stichelrede,  f. 

Acume,  m.  Schärfe  ;  Spitze,  f.,  flg. 
Geistesschärfe;  Gefühlstiefe,  f. 

Acustica,  f.  Akustik,  Schalllehre,  f. 

Acustico,  a.  akustisch;  nèrvo  -,  m. 
Gehörnerv,  m. 

Acuto,  a.  spitz,  scharf;  acut;  schnei- 
dend, durchdringend. 

Acutézza,  f.  Spitzigkeit,  Schärfe; 
flg.  Geistesschärfe,  f.;  Witz,  m. 

Adacquare,  v.  att.  wässern. 
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Adacquamento,  m.  Bewässerung,  f. 

Adagiare,  v.  att.  bequem  machen; 
n.  pass,  sich  niederlassen  ;  sich 
verweilen;  fig.  sich  gefallen,  be- 
haglich fühlen. 

Adagio,  m.  Adagio,  n.  (mus);  -,  a. 
langsam,  gemächlich  ;  sachte  ;  in 
gemässigter  Beivegung  (mus). 

Adamante,  m.  Diamant,  m.;  fig. 
Härte,  f.  [wie  Diamant. 

Adamantino,  ct.  diamanten;  fig.  hart 

Adattàbile,  a.  anwendbar,  ange- 
messen; schicklich. 

Adattabilità,  f.  Anwendbarkeit; 
Schicklichkeit,  f.     [wendung,  f. 

Adattamento,  m.  Anpassung ,  An- 

Adattàre,  v.  att.  anpassen,  fügen; 
geschickt,  tauglich  machen;  ab- 
richten; n.  pass,  sich  fügen,  sich 
eignen;  sich  bequemen.  [send. 

Adatto,  a.  schicklich,  geeignet,  pas- 

Addarsi,  v.  n.  pass.  p.  r.  m'addièdi; 
pari,  addato,  gewahr  tverden; 
einer  Sache  obliegen. 

Addebitare,  v.  att.  belasten  (comm.) 

Addensare,  v.  att.  verdichten;  ge- 
rinnen machen  ;  n.  pass,  sich  ver- 
dichten, [fassen. 

Addentare,  v.  att.  mit  den  Zähnen 

Addentrare,  v.  att.  hineindringen, 
durchdringen. 

Addentro,  avv.  innen,  inwendig. 

Addestrare,  a.  att.  abrichten  ;  schu  ■ 
Ten,  unterrichten  ;  den  Steigbügel 
halten;  (ein  Pferd)  zureiten;  n. 
pass,  sich  üben,  sich  ausbilden, 
eine  Kunst  erlernen.  [stelle). 

Addétto,  a.  beigegeben, (einer  Staats- 

Addiètro,  avv.  zurück,  rückwärts; 
hinten,  nach  hinten;  per  1'-,  ehe- 
mals, vordem,   [n.,  Adjectiv,  m. 

Addiettivo ,  m.  Eigenschaftswort, 

Addimandäre,  v.  att.  fragen,  nach- 
fragen, begehren;  n.  pass,  sich 
nennen;  heissen. 

Addimesticare,  v.  att.  zähmen;  n. 
pass,  heimisch  werden,  sich  ein- 
gewöhnen, [len  ! 

Addìo,  avv.  lebewohl!  Gott  befoh- 

Addirsi,  v.  n.  pass.p.  r.  m'addissi; 
part.  addétto,  sich  widmen;  sich 
schicken. 


Addirimpètto,  avv.  gegenüber. 

Addirizzare,  v.  att.  geradrichten  ; 
fig.  zurechttv eisen  ,  verbessern  ; 
n.  pass,  sich  aufrichten. 

Addirizzaménto,  m.  Richtung;  Zu- 
rechtweisung, f. 

Additare,  v.  att.  weisen;  bezeichnen; 
unterweisen;  Kenntnis s  geben. 

Addiventàre,Addivenire(Divenìre) 

Addizióne ,  f.  Addition ,  Hinzu- 
zählung, f. 

Addohbkre, v.att.sorgfältig  kleiden; 
ausschmücken;  möbliren. 

Addobbo,  m.  Ausschmückung ,  Mob- 
lirung  (eines  Zimmers),  f. 

Addolcimento,  m.  Linderimg ,  Ver- 
süssung;  Besänftigung,  f. 

Addolcire,  -ìsco,  v.  att.  versüssen; 
lindern,  mildern;  n.  pass,  ge- 
linder werden. 

Kddo\ovkvQ,v.  att. betrüben;  Schmerz 
bereiten;  n.pass.  sich  bekümmern. 

Addolorato,  a.  schmerzerfüllt,  be- 
trübt, [terleib,  m. 

Addómine,  m.  Schmeerbauch,  TJn- 

Addoppiare,t> .  att.  verdoppeln ;dop- 
pelt  machen;  -aménto,  m.  Ver- 
doppelung, f. 

Addoppio,  avv.  doppelt. 

Addormentare,  v.  att.  einschläfern; 
fig.  nachlässig,  träge  machen;  n. 
pass,  einschlafen;  fig.  lässig  tver- 
den.  [fern,  Einschlafen,  n. 

Addormentamènto,  m.  Einschlä- 

Addormentatìccio,  a.  schlaftrun- 
ken. 

Addossare,  v.  att.  aufbürden,  auf- 
laden; fig.  Schuld  geben;  n.  pass, 
sich  aufbürden,  auf  sich  nehmen; 
übernehmen;  anziehen. 

Addòsso,  avv.  auf  sich;  bei  sich; 
an  sich;  auf  dem  Leibe;  -,  prep. 
auf;  gegen. 

Addottorare,  v.  att.  den  Doktor- 
titel verleihen;  n.  pass.  Doktor 
werden. 

Addottrinare,  v.  att.  unterrichten, 
unter iv eisen;  n.  pass.  xsich  beleh- 
ren, lernen,  studiren. 

Addrìtto,  a.  gewidmet;  gerade,  auf- 
recht; flink,  geivandt. 
I  Addurre^,  r.addüssi  ;  part.  addót- 
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to,  v.  att.  herbeiführen;  vorbrin- 
gen; anführen;  verursachen,  her- 
vorbringen. 
Adeguare,  v.  att.  abgleichen,  aus- 
gleichen; abschätzen.  [bar. 
Adempibile,  a.  erfüllbar,  vollzieh- 
Adèmpiere,  Adempire,  v.  att.  voll- 
ziehen; vollbringen,  erfüllen;  n. 
pass,  in  Erfüllung  gehen,  sich 
erfüllen. 

Adempimento,  m.  Erfüllung,  f. . 

Adempitóre,  m.  Vollstrecker,  m. 

Adèpto,  m.  Adept,  Alchymist,  Gold- 
macher; Eingeweihter,  m. 

Adequato,  a.  angemessen. 

Adequazióne,  f.  Angemessenheit; 
Ausgleichung;  Berechnung ,  f. 

Aderènte,  p.pr.  anhangend;  -,  m. 
Anhänger,  m. 

Aderènza,  f.  Anhang,  m.,  Anhäng- 
lichkeit, Zugehörigkeit,  Hinnei- 
gung; Bekanntschaft,  f. 

Aderire,  -isco,  v.  n.  ass.  anhangen, 
hinneigen;  begünstigen;  n.  pass, 
sich  verbinden,  sich  zugesellen. 

Aderpicàrsi,  v.  n.  ass.  &  pass,  in 
die  Höhe  klettern. 

Adescamento,  m.  Ködern,  n.;  fig. 
Lockung,  Verführung,  f. 

Adescare,  v.  att.  ködern;  das  Pul- 
ver auf  die  Pfanne  schütten;  fig. 
anlocken. 

Adesióne,  f.  Anhangen,  n.,  Anhäng- 
lichkeit; Beipflichtung,  f. 

Adèsso,  avv.  jetzt,  nun,  alsbald. 

Adiacènte,  a.  angrenzend,  anstos- 
send. 

Adiacènza,  f.  Angrenzung;  anstos- 
sende  Ländereien ,  angrenzende 
Orte,  pl.;  fig.  Beziehung,  Abhän- 
gigkeit, f. 

Adiètto,  m.  Stellvertreter;  Adjunct, 

A  digiuno,  avv.  nüchtern.  [m. 

Adesivo,  a.  was  sich  verbindet, 

a.  nähert. 

Àdipe,  m.  Fett,  n.,  Schmeer;  Speck, 
m.;  fig.  Hostie,  f.,  Opfer,  n. 

A  dipòrto,  m.  avv.  andare  -,  lust- 
wandeln; spazieren  gehen. 

Adipóso,  «.  fett,  schmeer  ig'. 

Adiraménto,  m.  Zorn,  Aerger,  m. 

Adirare,  v.  att.  aufbringen,  ärgern; 


n.  pass,  sich  ärgern,  in  Zorn  ge- 
rathen.  [gerlich,  zornig. 

Adiratamènte,  avv.  im  Aerger,  är- 

Àdito,  m.  Eingang,  Zugang,  m. 

Adiur azióne,  f.  Beschwörung  der 
Besessenen;  Abschwörung,  f. 

A  diunzióne,  f.  Beilage,  f.,  Zusatz, 

Adiutóre,  m.  Helfer,  m.  [m. 

Adizióne,  f.  Antretung  einer  Erb- 
schaft, f.  [zen. 

Adizzàre,  v.  att.  aufhetzen;  fig.  rei- 

Adocchiàre,  v.  att.  ins  AUge  fas- 
sen; ansehen  ;  ivieder erkennen, 
deutlich  sehen. 

Adolescènte,  m.  Jüngling,  m.;  -,  a. 
jugendlich. 

Adolescènza,  f.  Jugend,  f.,  Jüng- 
lingsalter, n. 

Adombrare,  v.  att.  beschatten;  fig. 
verdunkeln;  ersinnen;  entwerfen; 
eine  Zeichnung  mit  Schatten  ver- 
sehen; n.  ass.  scheuen;  Argwohn 
schöpfen;  n.  pass,  sich  verdun- 
keln, beschatten. 

Adontare,  v.  att.  beleidigen,  be- 
schimpfen; n.  ass.  &  pass,  sich 
schämen;  sich  erzürnen. 

Adontóso,  a.  beschämend,  beschim- 
pfend. 

Adoperare,  v.  att.  anwenden,  ge- 
brauchen; n.  ass.  wirken;  n.  pass, 
sich  bemühen. 

Addoppiare,  v.  att.  mit  Opium  ver- 
mischen, einschläfern. 

Adoràbile,  a.  anbetungswürdig. 

Adorare,  v.  att  anbeten;  innig  ver- 
ehren. 

Adoratóre,  m.  Anbeter,  m. 

Adorazióne,  f.  Anbetung,  göttliche 
Verehrung,  f. 

Adornare,  v.  att.  schmücken,  zie- 
ren ;  n.  pass,  sich  schmücken, 
prächtig  kleiden. 

Adornato,  m.  Ornat,  m. 

Ad  ornatura,  Adornànza,  f.,  Ador- 
naménto, m.  Schmuck,  Zierath, 
m.f  Ausschmückung,  Verzierung, 
f.        [-,  a.  geschmückt,  geziert. 

Adórno,  m.  Schmuck;  Zierath,  m.; 

Adottaménto,  m.  Annahme  an  Kin-r 
desstatt;  Adoptirung,  f. 

Adottare,  v.  att.  an  Kindesstatt 
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annehmen,  adoptiren;  fig.  sich  zu 
eigen  machen'. 

Adottivo,  a.  figlio-,  m-  Adoptiv- 
sohn, m.  [statt,  f. 

Adozióne,  f.  Annahme  an  Kind.es- 

Adulàre,  v.  att.  schmeicheln. 

Adulatóre,  m.,  -trice,  f.  Schmeich- 
ler, Augendiener ,  m.,  -in,  f. 

Adulatorio,  a.  schmeichlerisch. 

Adulazióne,  f.  Schmeichelei,  Lob- 
hudelei, Augendiener  ei,  f. 

Adulterare,  v.  n.  ass.  Ehebruch  be- 
gehen; ehebrechen;  fig  .verfälschen. 

Adulteratóre,  m.,  -trice,  f.  Ehe- 
brecher, m.,  -in,  f. 

Adulterazióne,/*.  Verfälschung  ;  fig. 
Treulosigkeit. 

Adulterino,  a.  im  Ehebruch  ge- 
boren; fig.  unächt  ;  verfälscht. 

Adultèrio,  m.  Ehebruch,  m. 

Adultero,  m.  Ehebruch,  m.;  -,  a. 
ehebrecherisch.  [erwachsen. 

Adulto,  m.  Erwachsener,  m.,  -,  a. 

Adunare,  v.  att.  versammeln,  zu- 
sammenbringen; fig.  fassen,  ent- 
halten; n.  pass,  sich  versammeln, 
zusammenkommen. 

Adunata,  Adunanza,  Adunazióne, 
/*.,Adunamènto,M2.  Versammlung ; 
Zusammenkunft,  Vereinigung,  f. 

Aduncàre,  v.  att.  krümmen. 

Adunco,  a.  gekrümmt ,  gebogen; 
(wie  der  Schnabel  eines  Raub- 
vogels). 

'Adunque,  cong.  also,  folglich. 
Ad  un  tratto,  avv. plötzlich,  auf  ein- 
mal. 

Adusto,  a.  vertrocknet,  versengt. 

Aere,  m.  Luft,  Atmosphäre,  f.;  Aus- 
sehen, n.;  -o,  a.  luftig;  fig.  unbe- 
gründet, aus  der  Luft  gegriffen; 
hoch,  himmlisch,  ausertvählt._ 

Aerifórme,  avv.  luftartig, gasartig. 

Aerolite,  m.  Luftstein,  Meteorstein, 

Aerómetro,  m.  Luftmesser,  m.  [m. 

Aeronàuta,  m.  Luftschiffer,  m. 

Aerostato,  m.  Luftballon,  m. 

Afa,  f.  Schivüle;  Beklemmung ,  f.; 
Ueberdruss,  m.  [verbuttet. 

Afàto,  Afatüccio,  a.  verkümmert; 

A  fèrro  e  fuoco,  avv.  durch  Feuer 
und,  Schwert. 


Affàbile,  a.  leutselig ,  freundlich; 
gesprächig.  [lichkeit,  f. 

Affabilità,  f.  Leutseligkeit,  Freund- 

Affabilmènte,  avv.  auf  freundliche, 
zuvorkommende  Weise. 

Affaccendarsi,  v.  n.  pass,  sich  zu 
thun  machen;  gescliäftig  sein. 

Affaccendato,  a.  beschäftigt ,  ge- 
schäftig. 

Affacciare,  v.  att.  glätten,  ebnen; 
n.  pass,  erscheinen,  sich  mit  dem 
Gesichte  nähern,  sich  gegenüber- 
stehen; -  si  alla  finèstra,  sich  ans 
Fenster  stellen. 

Affaldare,  v.  att.  falten;  n.  pass. 
Falten  ziehen,  sich  fälteln. 

Affamare,  v.  att.  aushungern;  n. 
pass,  sich  aushungern. 

Affamato,  part.  &  a.  ausgehun- 
gert, heisshungrig. 

Affannare,  v.  att.  beängstigen;  n. 
pass,  sich  bekümmern,sichSorgen 
machen. 

Affanno,  m.  Athemnoth,  Beklem- 
mung; fig.  Angst,  Pein,  Sorge, 
Beängstigung,  f. 

Affannóso,  a.  schwer,  mühsam  (vom 
Athem);  angstvoll;  beschwerlich. 

Affannóne,  m.  der  Allzugeschäf- 
tige; der  sich  um  Alles  küm- 
mert, m. 

Affardellare,  v.  att.  in  Bündel 
schnüren,  zusammenpacken. 

Affarsi,  v.  n.  pass,  anstehen;  sich 
eignen,  passen. 

Affäre,  m.  Geschäft,  n.,  Angelegen- 
heit, Sache,  f.;  uomo  di  alto  -, 
ein  vornehmer  Mann,  ein  Mann 
von  Verdienst;  uomo  di  mal  -, 
ein  böser  Mensch. 

Affasciàre,  v.  att.  zusammenbinden , 

Affascinamento,  m.  Zauber,  m., 
Bezauberung ,  f. 

Affascinare,  v.att-  in  Bündel  bin- 
den ;Faschinenbinden;  bezaubern. 

Affastellare,  v.  att.  (Affasciàre). 

Affatäre,  v.  att.  durch  Zauber  fest, 
unverivundbar  machen. 

Affaticare,  v.  att.  ermüden,  anstren- 
gen; n.  pass,  sich  abmühen. 

Affaticaménto ,  m.  Anstrengung, 
Bemühung,  Ermüdung,  f. 
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Affaticóso,  a.     \  anstrengend, 

Affatichévole,  a.)  mühsam. 

Affatto,  avv. gänzlich,  ganz  und  gar. 

Affattucchiare,  Affatturare,  v.  att. 
behexen,  verzaubern,  bezaubern. 

Affazzonare,  v.  att.  aufputzen,  ver- 
zieren. [Wort. 

Affé,  a  fè,  avv.  wahrlich,  auf  mein 

Affermare,  v.  att.  bejahen,  bestä- 
tigen, bekräftigen;  n.  pass,  sich 
befestigen. 

Afferroamento,  m.  Bejahung,  Be- 
kräftigung, f. 

Affermativa,  f.  Bejahung,  f.;  -o, 
a.  bejahend.  [tung,  f. 

Affermazióne,  f.  Bejahung  ;Behaup- 

Afferràre,  v-  att.  ergreifen,  fas- 
sen; anlanden  (von  Schiffen);  fig. 
erfassen,  begreifen;  n.  pass,  sich 
raufen;  n.  ass.  sich  anheften  (von 
Pflanzen). 

Affettare,  v.  att.  in  Stücke  schnei- 
den; sich  übermässig  sehnen;  n. 
ass.  zur  Schau  tragen,  affectiren, 
vorgeben. 

Affettatamente,  avv.  sehnlichst;  auf 
gesuchte,  gekünstelte  Weise. 

Affettato,  part.  dt  a.  affectirt,  ge- 
künstelt. 

Affettazióne,  f.  gesuchtes,  gekün- 
steltes Wesen,  n. ,  Affectation, 
Ziererei,  f. 

Affettivo,  a.  ergreifend,  beweglich. 

Affètto,  m.  Affect,  m.,  Leidenschaft, 
Zuneigung,  f.,  Gefühl,  n.;  -,  a. 
geneigt,  eingenommen;  erpicht. 

Affettuosamente,  avv.  liebevoll. 

Affettuoso,  a.  zärtlich,  liebreich, 
Hebevoll,  anhänglich;  mit  Ge- 
fühl (mus.). 

Affezióne,  Gewogenheit ,  Zuneigung, 
Liebe,  f.;  krankhafter  Zustand, 
m.,  Affection,  f. 

Affezionare,  v.  att.  &  n.  pass, 
einnehmen;  liebgewinnen,  an  sich 
ziehen. 

Affezionato,  part.  db  a.  herzlich 
ergeben,  wohlgeneigt.      [tei,  m. 

Affibbiaglio,  m.  Schnalle,  f.,  Hef- 

Affibbiäre,  v.  att.  schnallen,  zu- 
schnallen. 

Affidànza,  f.  Vertrauen,  n. 


Affidare,  v.  att.  anvertrauen;  ver- 
sichern; n.  pass,  sich  getrauen, 
sich  verlassen. 

Affìggere,  p.  r.  .affìssi:  part.  af- 
fisso, v.  att.  anom.  heften;  an- 
schlagen; fest  ansehen;  n.  pass, 
unbeweglich  stehen  bleiben. 

Affilare,  v.  att.  schärfen,  wetzen; 
zuspitzen;  fig.  reizen;  n.  pass, 
sich  in  eine  Reihe  stellen. 

Affilato,  a.  scharf,  zugespitzt;  naso 
-,  m.  gerade  Nase,  f.;  viso  -,  m. 
schmales,  hageres  Gesicht,  n. 

Affiliazióne,  f.  Aufnahme  in  einen 
Orden,  in  eine  Genossenschaft,  f. 

Affinare  ,  v.  att.  verf einem  ;  fig. 
läutern;  n.  pass,  sich  vervoll- 
kommnen, [dass,  um. 

Affinchè,  cong.  damit,  dass,  auf 

Affinità,  f.  Verwandtschaft;  Aehn- 
Uchkeit;  Affinität,  f.  (chim.). 

Affisare,  v.  att.  starr  ansehen;  wor- 
auf achten. 

Affìsso,  m.  Anhängeivort,  n.;  An- 
schlag, m.,  Bekanntmachung,  f. 

Affittare,  v.  att.  vermiethen,  ver- 
pachten. 

Affitto,  m.  Pacht,  Zins,  m.,Miethe, 
f.j  Miethzins,  m.;  dare  in  -,  ver- 
miethen. 

Affittuàle,Affittuàrio,Affìttajuólo, 
m.  Miether,  Pachter,  Abmiether, 
m.  [Einhauchen,  n. 

Afflato,  m.  Wehen,  n.,  Hauch,  m.} 
Afflìggere,  p.  r.  afflìssi  ;  part.  af- 
flitto, v.  att.  betrüben,  schädigen; 
kränken;  n.  pass,  sich  beküm* 
tnern. 

Afflizióne,  f.  Betrübniss;  Pein,  f.; 
Ruin,  Zerfall,  m. 

Affluènza,  f.Zusammenfiuss;  Ueber- 
fluss,  m.;  fig.  Beredsamkeit,  f., 
Redefluss,  m. 

Affluire,  -ìsco,  v.  n.  ass.  zuströmen; 
überfiiessen. 

Afflusso,  m.  Zufkiss,  m. 

Affocare,  v.  att.  verbrennen;  n . pass, 
'sich  entzünden;  in  Flammen  auf- 
gehen. 

Affogare,  v.  att.  ersticken;  erträn- 
ken, ersäufen;  n.  ass.  ertrinken, 
Affogatüra,  f.,  Affogamento,  w. 
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Erstickimg,  Ertränkung,  f.;  Er- 
trinken, n.;  Bedrückung,  f. 

Affollare,  v.  att.  drängen  (von  einer 
Menge);  keuchen. 

Affoltàrsi,  v.  n.  pass,  sich  drän- 
gen,  überfüllen;  hastig  reden; 
poltern. 

Affondare,  v.  att.  versenken;  in 
Grund  bohren  (marin.);  n.pass. 
untersinken,  versinken. 

Affondatura,/".  Versinken,  n.;  Ver- 
tiefung, Aushöhlung,  f. 

Affóndo,  avv.  gründlich;  aus  dem 
Grunde.  [geben. 

Affossare,  v.  att.  mit  Gräben  um- 

Affrancàre,  v.  att.  freilassen,  be- 
freien;frei machen  ( Brief e),fran- 
kiren.  [catnr,  f. 

Affrancazióne,  f.  Befreiung;  Fran- 

Affrängere,  Affràgnere,  p.  r.  af- 
frànsi  ;  part.  affranto ,  v.  att. 
anom.  zerbrechen,  zerschellen;  er- 
matten, [ermattet. 

Affranto,  a.  zerschellt;  zerbrochen, 

Affratellarsi,  v.  n.  pass,  vertraut 
werden;  sich  verbrüdern;  Bru- 
derschaft schliessen. 

Affratellanza,/7.  Brüderschaft,  Ver- 
brüderung, f. 

Affrenare,  v.  att.  zügeln,  bezäh- 
men; n.  pass,  sich  beherrschen. 

Affresco,  m.  Freskogemälde,  n.; 
Freske,  f.  [Eile,  f. 

Affrettamènto,  m.  Beschleunigung, 

Affrettare,  v.  att.  beschleunigen, 
beeilen; n.  pass,  eilen,  sich  beeilen. 

Affrettatamènte ,  avv.  schleunig, 
eiligst. 

Affrettóso,  a.  eilfertig. 

Affrontare,  v.  att.  angreifen;  die 
Stime  bieten;  gegeneinanderhal- 
ten; n.pass.  sich  gegenüberstehen, 
auf  einander  losgehen. 

Affrontata,  f.  Affrontamelo,  m. 
Angriff,  m.;  Begegnung,  f.,  Zu- 
sammentreffen, n. 

Affrónto,  m.  Schimpf,  m.,  Belei- 
digung, f.  [ehern. 

Affuraare,  v.  att.  beräuchern,  räu- 

Affumicäre,  v.  att.  verräuchern, 
anrauchen  (vom  Meerschaum). 

Affumàto,  a.  rauchig;  geräuchert. 


Affumicato,  a.  angeraucht. 

Affuniicaniènto,  m.  Räuchern,  n. 

Affusióne,  f.  Aufguss  (chim.),  m+ 

Affusto,  m,  Lafette,  f. 

Afonìa,  f.  Verlust  der  Sprache,  m. 

Aforismo,  m.  kurzer  Lehrsatz,  m. 

Àfrico,  m.  Südwind,  m. 

Afrónitro,  m.  Mauersalz,  n. 

A  fusóne,m.  avv.  vollauf,  reichlich. 

A  galla,  m.  avv.  obenauf  (schwim- 
men). [Christen,  n. 

Agape,  f.  Liebesmahl  der  ersten 

A  gara,  avv.  zu  Wette. 

Àgata,  f.  Agath,  m. 

Agazzino,  m.  Wegedorn,  m. 

Agènte,  m.  Agent,  Mäkler,  m.; 
wirksames  Mittel,  n.  [f. 

Agenzia,  f.  Agentschaft;  Agentur, 

Agevolare,  v.  att.  erleichtern;  den 
Weg  bahnen. 

Agevole,  a.  leicht,  flink;  umgäng- 
lich, gefällig;  zahm. 

Agevolezza,  f.  Leichtigkeit;  Be- 
quemlichkeit; Gefälligkeit,  Nach- 
giebigkeit, f. 

Aggelare,  v.  att.  gefrieren  machen; 
n.  pass,  gefrieren,  einfrieren. 

Aggelaziòne,  f.  Gefrieren,  n. 

Aggentilire,  -isco,  v .  att.  veredeln. 

Aggettivo,  m.  Eigenschaftswort,  n., 
Adjectiv,  m. 

Aggètto,  m.  Vorsprung  an  einem 
Gebäude,  m. 

Agghiacciare,  v.  att.  in  Eis  verwan- 
deln; gefrieren  machen;  n.  ass. 
erstarren  ;  eiskalt,  zu  Eis  wer- 
den, [m. 

Agghiàccio,  m.  Hürde,  f.,  Pferch, 

Agghiadare,  v.  n.  ass.  erstarren 
vor  Kälte;  fig.  beängstigt  sein; 
att.  durchstechen. 

Àggio,  m.  Agio,  n.,  Cours,  m. 

Aggiogare,  v/  att.  das  Joch  auf- 
legen, anjochen. 

Aggiornare,  v.  att.  den  Tag,  Ter- 
min ansetzen;  n.  ass.  &  pass, 
tagen.  [senschwindel,  m. 

Aggiotàggio,  m.  Agiotage,  f.,  Bör- 

Aggiramènto,  m.  Herumgehen,  n.; 
Ränke,  Kabalen,  pl. 

Aggirare,  v.  att.  umgehen;  herum- 
I     drehen;  fig.  hinters  Licht  führen; 
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*,  auf  schlechte  Wege  bringen;  n. 
pass,  sich  im  Kreise  drehen;  sich 
verwirren  (in  der  Rede). 

Aggiudicare,  v.  att.  gerichtlich  zu- 
erkennen ;  zuschlagen;  n.  pass, 
sich  feierlich  versprechen. 

Aggiudicazióne,  f.  gerichtliche  Zu- 
erkennung,  f.;  Zuschlag,  in. 

Aggiügnere,  Aggiungere,  p.  r.  ag- 
giùnsi ;  part.  aggiùnto,  v.  att. 
beifügen  hinzusetzen, hinzufügen; 
erreichen;  n.  ass.  gelangen;  n. 
pass,  sich  anschliessen,  sich  ver- 
einigen, [zufügung,  f. 

Aggiunginiènto,  m.  Beifügung, Hin- 

Aggiùnta,  f.  Zusatz,  Anhang,  m.; 
Zuziehung,  Beifügung,  f. 

Aggiuntochè,  avv.  überdiess,  um 
so  mehr. 

Aggiustàbile,  a.  ausgleichbar. 

Aggiustaménto,  m.  Versöhnung,  f. 
Ausgleichung ,  f.,  Vergleich,  m. 

Aggiustare,  v-  att.  ins  Reine  brin- 
gen; ordnen;  ausgleichen;  einen 
Streit  beilegen;  -  icónti,  die  Rech- 
nung abschliessen. 

Aggiustatézza  ,  f.  Genauigkeit, 
Pünktlichkeit,  f.;  richtiger  An- 
stand, m. 

Aggomitolare,  v.  att.  wickeln,  in 
einen  Knäuel  winden;  n.  pass, 
sich  ballen,  klumpen. 

Aggradare,  v.  n.  angenehm  sein; 
gefallen,  ansprechen. 

Aggradévole,  a.  angenehm;  lieblich. 

Aggradiménto,  m.  Beifall,  m.;  Ge- 
nehmigung, f. 

Aggradire,  -isco,  v.  att.  &  n.  pass, 
genehmigen;  gefallen;  angenehm 
sein,  sich  beliebt  machen. 

Aggraffare,  v.  att.  &  n.  pass,  er- 
greifen; erhaschen. 

Aggranchiare,  v.  n.  ass.  db  pass, 
vom  Froste  krumm  werden  (die 
Finger). 

Aggrancire,  -isco,  v.  att.  mit  Hef- 
tigkeit ergreifen;  anhaken. 

Aggrandire,  -isco,  v.  att.  vergrös- 
sern;  n.  ass.  &  pass,  zunehmen, 
sich  vergrössern. 

Aggrappare,  v.  att.  anhaken;  n. 
pass,  sich  anklammeri\. 


Aggravare,  v.  att.  beschweren;  fig. 
erschweren ,  verschlimmern  ;  n. 
ass.  schtver  werden;  fig.  ärger- 
lich, unwillig  werden. 

Aggravazióne,  f.,  -aménto,  m.  Er- 
schwerung ,  Verschlimmerung  ; 
Last;  Auflage,  f.  [f. 

Aggràvio,  m.  Beschwerde;  Auftage, 

Aggraziàre,  v.  att.  begnadigen. 

Aggregaménto,  m.,  -azióne,  -ànza, 
f.  Vereinigung,  Gesellschaft,  Auf- 
nahme in  eine  solche ;Beigebung,f. 
!  Aggregàre,  v.  att.  &  n.  ass.  ver- 
einigen; zugesellen;  beigeben;  auf- 
npJimen.  [m. 

Aggressióne,  f.  Angriff,  Ueberfall, 
\  Aggressóre,  m.  Angreifer,  m. 

Aggrinzare,  v.  att.  falten,  runzeln; 
n.  ass.  kraus  werden. 

Aggrottäre,  v.  att.  Erde  aufiverfen; 
-  le  ciglia,  die  Brauen  fcdten. 

Aggrovigliàrsi ,  v.  n.  pass,  sich 
zusammenrollen, zusammenkrüm- 
men. 

Aggrumàrsi,  v.  n.  pass,  gerinnen. 
Agguagliaménto,  m.  Ausgleichung; 

Tag  und.  Nachtgleiche,  f. 
Agguagliàre,  v.  att.  gleich,  eben 

machen,  vergleichen. 
Agguàglio,  m.  Vergleichung ,  Abglei- 

chung,  f. 

Agguatàre,  Agu  . ..,  v.  att.  Fallen 
|     stellen,  auflauern,  aufpassen. 

Agguàto,  m.  Hinterhalt,  m.,  Falle, 
Nachstellung,  f.;  porsi  in  -,  sich 
in  den  Hinterhalt  legen. 

Aghiróne,  m.  Reiher,  m. 

Agiàre,  v.  att.  bequem  machen;  n. 
pass,  sich  bedienen  (einer  Sache). 

Agiatamènte,  avv.  bequem,  gemäch- 
lich. 

Agiatézza,  f.  Wohlstand,  m.,  Ge- 
I     mächlichkeit ,  Behaglichkeit,  f. 

Agiàto,  a.  wohlhabend,  bemittelt; 
\  a  gemächlich;  behaglich  ;  bequem. 
I  Agile,  a.  behend,  flink,  gewandt. 

Agilità,  f.  Behendigkeit ,  Gewandt- 
j  a  heit,  f. 

\  Àgio,  m.  Bequemlichkeit,  Müsse,  f. 
Agirej-iscOjt'.  n. a  ss. handeln, wirken. 
Agitàre,  v.  att.  hin  und  herbewegen, 
schütteln;  beunruhigen;  Geschäfte 
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betreiben;  n.  pass,  sich  hin  und 
h.erbewegen  etc. 

Agitatóre,  w.  der  etwas  betreibt; 
Wühler,  Volksaufwiegler ,  m. 

Agitazióne,  f.  starke  Bewegung; 
Unruhe,  f. 

Aglio,  m.  Knoblauch,  m 

Agnato,  m.  Agnat,  Venvandter 
(von  väterlicher  Seite),  m.;  -,  a. 
verwandt.  [her,  f. 

Agnazióne,  f.  Verwandtschaft  da- 

Agnèllo,  m.  Lamm,  n.;  -  pasquäle, 
Osterlamm ,  n.  ;  -  llìno ,  -  llétto, 
m.  Lämmchen,  n. 

Ago,  m.  Nadel,  f.;  Stachel;  Schnal- 
lendorn ;  Thürhaspen;  Zeiger, 
m.;  Zünglein  an  der  Wage,  n., 
-da  cucire,  Nähnadel;  -  da  rica- 
mare, Sticknadel;  -uncino,  Hä- 
kelnadel; -  da  càlza,,Stricknadel,f. 

Agognare,  v.  att.  dfcn.pass.ersehnen; 
sich  vor  Sehnsucht  verzehren. 

Agóne,  m.  Packnadel,  f.;  Kampf- 
platz, m.  [f. 

Agonia,  f.  Todeskampf,  m.,  Agonie, 

Agonizzare,  v.  n.  ass.  mit  dem 
Tode  ringen.  [f. 

Agoràjo,  m.Naäler ,m.;  Nadelbüchse , 

Agostiniano,»*.  Augustinermönch, m 

Agósto,  m.  August,  m.  (Monat). 

Agrädo,  a  grado,  avv.  stufenweise. 

Agràrio,  a.  zum  Acker  gehörig; 
agrarisch;  légge  -a,  f.  Acker- 
gesetz, n. 

Agrèste,  a.  bäurisch,  grob,  unge- 
sittet ;  wildwachsend. 

Agrestézza,  f.  bäurisches  Wesen, 
n.;  Herbe,  Säure,  f. 

Agretto,  m.  Sauerampfer ,  m. 

Agrótto,  a.  säuerlich,  etwas  herbe. 

Agrezza,  f.  Herbigkeit,  Säure,  f. 

Agricoltóre,  m.  Ackersmann,  m. 

Agricoltura, f.  Ackerbau,  m.,  Land- 
wirtschaft, f. 

Agrifoglio,  m.  Stechpalme,  f. 

Agrimensóre,  m.  Feldmesser,  m. 

Agrimensura,  f.  Feldmesskunst,  f. 

Agro,  m.  Säure,  f.,  saurer  Saft, 
m.  Art  Feldmass,  n.  -,  a.  sauer, 
herbe;  ßg.  grausam;  streng; 
scharf;  unverträglich  ;  -  dólce, 
a.  sauersüss. 


Agronomìa,  f.  Ackerbaukunde,  f. 

Agrònomo, m.Ackerb  unkundiger,  m. 

Agrume,  m.  säuerlich  und  scharf  - 
schmeckende  Gewächse,  n.  pl.; 
-ßg.  verdriessliche ,  ärgerliche 
Sache,  f. 

A  guazzo,  A  guado,  avv.  mit  Was- 
ser oder  Leimfarbe  (malen). 

Agüglia,  f.  Nadel,  f.;  Obelisk,  m.; 
Thurmspitze;  Angel  am  Steuer- 
ruder, f. 

Aguglióne,  m.  Stachel,  m. 

Agüto,  m.  Nagel,  Stift,  m.,  Zwecke,f. 

Aguzzare,  v.  att.  schleifen,  schärfen; 
den  Appetit  reizen;  n.  pass,  sich 
schärfen;  fig.  sich  bemühen,  etivas 
ausklügeln. 

Aguzzaménto,  m.,  -  atüra,  f.  Schär- 
fung, f.,  Schleifen,  n.,  Beizung 
des  Appetits,  f. 

Aguzzino,  m.  Sclavenaufseher, 
Galeerenvogt;  -ßg.  tyrannischer 
Mensch,  m- 

Ah  !  Ahimè  !  interj.  ach  !  ah  !  a 
weh! 

Aja,  f.  Tenne;  Erzieherin,  Hof- 
meisterin, f.;  Gartenbeet,  n. 

Aja,  f.;  -ta/f.  Tenne  voll  Getreide, 

Ajäre,  v.  att.  dreschen.   .  [f. 

Ajo,  m.  Hofmeister,  Erzieher,  m. 

Ajuóla,  f.  Gartenbeet,  n. 

Ajuólo,  m.  Netz  auf  einem  Vogel- 
herd, m. 

Ajutànte,  m.  Adjutant,  m. 

Ajutàre,  v.  att.  helfen,  beistehen, 
n.  pass,  sich  forthelfen;  sich  be- 
dienen. 

Ajutèvole,  a.  behülflich,  hülfreich. 

Ajüto,  m.  Hülfe,  f.;  Beistand,  m. 

Ajüti,  m.  pl.  Hülfstruppen,  pl. 

Aizzaménto,  m.  Aufhetzung  ;  Auf- 
reizung, Aufwiegelung,  f. 

Aizzare,  v.  att.  aufhetzen,  reizen; 
n.  pass,  böse,  zornig  werden. 

Aizzatóre,  m.  Aufiviegler,  Anstif- 
ter, m. 

Aizzóso,  a.  gereizt,  zornig. 

Ala,  Ale,  f.  Flügel,  Fittich,  m.; 

ßg.  Flug;  Schutz,  m. 
Alabarda,  f.  Hellebarde,  f. 
Alabardière,  m.  Hellebardier,  m. 
Alabastro,  m.  Alabaster,  m. 
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Alabastrino,  a.  alabastern,  ala- 
baster  weiss-  [keit,  f. 

Alacrità,  f.  Munterkeit,  Lebhaftig- 

Alamäro,  ni.  Verschnürung,  f.,  ver- 
brämtes Knopfloch,  n. 

Alano,  m.  englische  Dogge,  f. 

Alare,  Alari,  m.  Feuerbock,  m. 

Alare,  v.  att.  beflügeln  ;  ein  Schiff 
ziehen. 

Alato,  a.  beflügelt,  beschwingt,  ge- 
flügelt. 

Alba,  f.  Morgendämmerung,  f.,  Ta- 
gesgrauen, n.,  Tagesanbruch,  m. 

Albagia,  f.  Eigendünkel,  Stolz,  m. 

Albagio,  m.  grobes,  weisses  Tuch,  n. 

Albagióso,  a.  dünkelhaft,  hochfah- 

Albé cline,  f.  Weisse,  f.  [rend. 

Albeggiamento ,  m.  Weisse ,  f., 
Schimmer, m.;  Tagesgrauen, Früh- 
licht,  n. 

Albeggiare,  v.  n.  ass.  in  das  Weisse 
fallen;  weiss  schimmern;  grauen 
(der  Tag). 

Albeggiante,  p.  pr.  &  a.  weiss- 
lich;  weissschimmernd; grauend. 

Alberare,  v.  att.  aufrichten,  auf- 
stellen; Fahnen,  Flaggen  auf- 
stecken. [Mastlänge,  f. 

Alberatura,  f.  Mastenwerk ,  n.; 

Alberella,  f.  Espe,  Zitterpappel,  f. 

Alberièse,  m.  Art  Kalkstein,  m. 

Albereto,  m.  Baumplatz  im.;  Baum- 
stück, n. 

Albergare,  v.  att.  beherbergen;  n. 
ass.  wohnen,  verweilen. 

Albergatóre,  m.,  -trice,  f.  Gast- 
wirth,  Gasthofbesitzer ,  m.,  -in,  f. 

Albergagióne,  f.  Beherbergung,  f. 

Albèrgo,  m.  Gasthof,  m.;  Her- 
berge, Wohnung ,f '.,  Aufenthalten. 

Albero,  m.  Baum;  Mastbaum,  m.; 
Stammbaum;  Wellbaum,  m.;  - 
maèstro,  Hauptmast,  grosser 
Mast,  m.;  -  eli  trinchétto,  Fock- 
mast, Besanmast,  m. 

Albicante ,  Albiccio,  Albino,  a. 
weisslich.  . 

Albicocca,  Albercócca,  f.  Apri- 
kose, f.;  -o,  m.  Aprikosenbaum,  m. 

Albinàto,  Albinàggio,  m.  Heim- 
fall, m.;  Heimfallsrecht,  n. 

Albino,  m.  weisser  Neger,  m. 


Albo,  a.  weiss;  etwas  trübe;  fig. 
der  den  Wein  spürt;  -,  m.  Weiss- 
fisch, m. 
|  Àlbora,  f.  Krätze,  f. 

Albóre,  m.Morgengrauen,  n.;Schim- 
mer,  m.  [Auge,  n. 

Albùgine,  f.  Staar,  m.,  Weisse  im 

Albume,  m.  Ei  weiss,  n. 

Albumina,  f.  Eiweissstoff,  m.,  Al- 
bumin, n.  [salz,  n. 

Alcali,w.  alkalisches  Salz,  Laugen- 

Alcälico,  Alcalino  ,  a.  alkalisch; 
laugensalzig.  [(chim.). 

Alcalizzäre,  v.   att.  alkalisiren, 

Alce,  m.  Elennthier,  m. 

Alchimia,  f.  Alchymie,  f. 

Alchimiäre,  -izzàre,  v.  n.  ass.  & 
att.  sich  mit  Alchymie  beschäf- 
tigen, laboriren. 

Alchimico,  a.  alchimistisch. 

Alchimista,  m.  Alchymist,  Gold- 
macher, m. 

Alcióne,  m.  Eisvogel,  m. 

Alcool,  m.  Alkohol;  rectificirter 
Weingeist,  m. 

Alcoolómetro ,  m.  Spiritusgrad- 
messer, m. 

Alcorano,  m.  Koran,  m. 

Alcòva,  f.,  -o,  m.  Alkoven,  m. 

Alcuno,  pron.  irgend  ein,  Jemand; 
pl.  einige,  etliche;  mit  neg.  kein, 
Niemand. 

Aldino,  ce.  eine  Art  Druckschrift 
(zuerst  von  Aldo  Manuzio  ver- 
wendet). 

Aleggiare,  v.  n.  ass.  flattern;  die 

Schwingen  regen. 
Alena,  f.  Hauch,  Athem,  m.;  -re, 

v.  n.  ass.  athmen. 
Alenamènto,  m.  Keuchen,  m. 
Alenóso,  a.  keuchend. 
Alessifàrmaco,  m.  Gegengift,  n. 
Alèsso,  Allèsso,  m.  Gesottenes,  n.; 

-,  a.  gesotten,  abgekocht,  [f.  pl. 
Alètte,  f.  pl.  Flossen,  Flossfedern, 
Alfabètico,  a.  alphabetisch. 
Alfabèto,  m.  Alphabet,  n. 
Alfäna,  f.  Stute,  f. 
Alfière,  m.  Fähndrich,  Fahnen- 
A  träger ;Läuf er(imSchachspiel  ) ,)». 
Alga,  f.  Meergras,  Seegras,  n. 
Algebra,  f.  Algebra,  Buchstaben- 
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rechnung;  f.;  Algebrista,  m.  Al- 
gebrist, m. 

Algóso,  a.  mit  Meergras  bewachsen. 

Alibi,  m.  Alibi,  Sonstwosein,  n. 

A  lìbito,  avv.  nach  Belieben. 

Alice,  f.  Sardelle,  f.  (volg.) 

Alicio,  a.  trocken,  verdorrt. 

Alienàbile,  a.  veräusserlich. 

Alienare,  v.  att.  veräussern;  ent- 
fernen; n.  pass,  sich  trennen,  ab- 
sondern, entfremden  ;  alienato, 
abgeneigt;  von  Sinnen. 

Alienazióne,  f.  Veräusserung;  Ent- 
fremdung, Abgeneigtheit,  f.;  -di 
ménte,  Geistesabivesenheit ,  f., 
Wahnwitz,  Wahnsinn,  m. 

Alièno,  a.  fremd;  iveit. 

Aligero,  a.  geflügelt;  fig.  rasch,  be- 
flügelt. 

Alimentare,  v.  att.  ernähren;  Nah- 
rung geben;  beköstigen;  fig.  un- 
terhalten (Briefwechsel  etc.) 

Alimentare,  a.  nahrhaft,  [hörig. 

Alimentàrio,  a.  zur  Nahrung  ge- 

Alimènto,  m.  Nahrung;  Kost,  f. 

Alinitro,  m.  Salpeter,  m. 

Aliso,  ni.  Lilie,  f.  (blas.) 

Alitàre,  v.n.ass.  ausathmen;schnau- 
ben,  keuchen;  -,  m.  Keuchen,  n.; 

a  Hauch,  m.        [hauch,  Duft,  m. 

Alito,  m.  Hauch;  Athem;  Buft- 

Àlla,  art.  f.  (Dat.)  der. 

Allacciàre,  v.  att.  zubinden,  zu- 
schnüren; fig.  einnehmen. 

Allacciatura,  f.,  -amento,  m.  Ver- 
knüpfung,f.;  Zuschnüren;  Band,n. 

All'èrta,  (milit.)  Ruf  zu  den  Waf- 
fen, m. 

Allagamènto ,  m.  Ueber 'schwem- 
mung, f. 

Allagàre,  v.  att.  überschwemmen; 
unter  Wasser  setzen. 

Allappare,  v.  n.  ass.  den  Gaumen 
reizen,  prickeln. 

Allardare,  v.  att.  spicken. 

Allargare,  v.  att.  erweitern;  brei- 
ter machen;  -la  mano,  freigebig 
sein;  -  il  fréno,  den  Zügel  schies- 
sen lassen;  n.  pass,  sich  verbrei- 
ten (auch  in  der  Rede). 

Allarmare,  v.  att.  allarmiren;  in 
Angst  versetzen,  erschrecken. 
A.  FICM.  Dizionario. 


Allarme,  m..  Waffenruf  ;  Bärm, 

Aufstand,  Allarm,  m. 
Alläto,  avv.  &  prep.  neben,  zur 

Seite,\bei;  nahe, zunächst, nebenan. 
Allattare,  v.  att.  säugen;  mit  Milch 

aufziehen;  n.  ass.  saugen. 
Alleànza,   Alli . . ,  f.   Allianz ,  f., 

Bündniss,  n.,  Bund,  m. 
Alleato,  a.  verbündet,  alliirt;  -, 

m.  Verbündeter,  Alliirter,  m. 
Allegagióne,   f.  Anführung  einer 

Stelle,  f. 

Allegaménto,  m.  Cilat,  n.,  Anfüh- 
rung ,  f.;  Stumpf  werden  (der 
Zähne),  n. 

Allegare,  v.  att.  Stellen  anführen, 
citiren;  (die  Zähne)  stumpf  ma- 
chen; n.  pass,  sich  verbünden . 

KlleggevYmèìito,m. Erleichterung, f. 

Alleggerire,  -isco,  v.  att.  erleich- 
tern; lichten;  -  la  gómena,  das 
Anker  tau  aufbogen,  n.  ass.  & 
pass,  sich  entlasten,  erleichtern. 

Allegoria,  f.  Allegorie,  f.,  Sinn- 
bild, n.  [verblümt. 

Allegorico,  a.  allegorisch,  bildlich; 

Allegramènte,  avv.  heiter,  lustig, 
f röhlich  ,%vohlgemuth,auf geräumt. 

Allegràre,  v.  att.  erfreuen,  erhei- 
tern; n.  pass,  sich  freuen,  ver- 
gnügen; sich  aufhellen  ( vom  Wet  - 
ter).  * 

Allegrézza,  Allegrìa,  f.  Freude, 
Fröhlichkeit,  f.;  Frohsinn,  m. 

Allégro,  a.  fröhlich,  lustig;  erfreu- 
lich; heiter,  munter. 

Allelùia,  m.  Halleluja,  n. 

Allenaménto,  m.  Erschlaffung,  f.; 
Nachlassung,  f. 

Allentare,  v.  att. nachlassen;  schlaff 
machen;  n.  pass,  erschlaffen. 

Allentatura,  f.  -aménto,  m.  Bruch 
(im  Beibe),  m. 

Allestàre,  -ire,  -isco,  v.  att.  zu- 
bereiten; ausrüsten,  rüsten;  vor- 
bereiten ;  n.  pass,  sich  zurecht 
machen. 

Allettaiuólo,  m.  Bockdrossel,  f. 

Allettaménto,  m.  Bockung;  Bock- 
speise, f. 

Allettare,  v.  att.  anlocken,  locken, 
reizen;  fig.  wünschen,  verlangen. 

2  . 
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Allettativa,  f.,  -o,  m.  Lockung,  f.; 
-,  a.  schmeichelnd,  lochend,  reiz- 
voll. 

Allettevole,  a.  (Allettativo). 

Allevare,  v.  att.  ernähren  ;  auf- 
ziehen ;  erziehen  ;  aufheben  ;  -a- 
mènto,  m.,  -atüra,  f.  Erziehung , 
Ernährung,  f.;  das  Aufziehen. 

Alleviare,  v.  att.  erleichtern. 

Alle  vòlte,  avv.  manchmal. 

Allezzàre,  v.  n.  ass.  übel  riechen. 

Allibrare,  v.  att.  &  n.  pass,  ein- 
schreiben, ins  Buch  eintragen. 

All'ingrosso,  avv.  im  Grossen,  (en 
gros). 

Allièvo,  m.  Zögling,  Schüler,  m.; 
Blume,  Frucht  (selbst  gezogene), f. 

Alligata,     Einschluss,  Beischluss, 

Alligatóre,  m.  Alligator,  m.  [m. 

Allignare,  v.  n.  ass.  Wurzel  fas- 
sen; fortkommen. 

Allindare,  -ire,  -isco,  v .  att.  schmü- 
cken, niedlich  machen;  n.  pass, 
sich  niedlich  putzen. 

Allineamento,  m.  Aufstellung  in 
gerader  Linie;  -are,  v.  att.  (mi- 
lit.)  in  Schlachtlinie  aufstellen. 

All' infuòri,  avv.  dr aussen. 

Allitàre,  v.  n.  ass.  landen. 

Allividire,  -isco,  v.  n.  ass.  mit  Blut 
unterlaufen.  [stellen. 

Alloccàre,  v.  att.  auflauern,  nach- 

Allócco,  m.  Nachteule* f.;  fig.  Töl- 
pel, m. 

Allocchèria,  f.  das  Herumschivär- 

■  men  derNachteiden;fig.  Tölpelei,  f. 

Alloc\iziòiie,f.Allocution;Anrede,f. 

Allodiale,  a.  allodial,  lehnfrei. 

Allòdio,  m.  freies  Erblehn,  n.  (leg.) 

Allòdola,  f.  Lerche,  f. 

Allogagióne,  f.,  Allogamento,  m. 
Vermiethung,  Verpachtung,  f. 

Allogare,  v.  att.  anbringen,  unter- 
bringen; vermiethen;  versorgen; 
in  Arbeit  geben. 

Alloggiamento,  Allòggio,  m.  Her- 
berg e,  Einkehr;  Wohnung, f.;  Quar- 
tier, n.;  Behausung,  f. 

Alloggiare,  v.  att.  &  n.  ass.  beher- 
bergen; wohnen;  einkehren;  Woh- 
nung anweisen.  [sinnig. 

Allogliàto,p«r£.c#  a.  dumm,  stumpf- 


Allontanamènto,  m.  Entfernung,  f- 

Allontanare,  v.  att.  entfernen;  n- 
pass,  sich  entfernen.  [n. 

AUój)-pio,m.Schlaftrunk,m., Opium, 

Allóra,  avv.  damals,  dann,  alsdann. 

Allòro,  m.  Lorbeer,  m.;  coróna  d'  -, 
f.  Lorbeerkranz,  m. 

Allucciàre,  v.  att.  anstarren. 

Allucinare,  v.  att.  &  n.  pass,  ver- 
blenden, vorspiegeln  ;  .  sich  täu- 
schen. [Hallucination,  f. 

Allucinazióne,  f.  Sinnestäuschung , 

Alluda,  f.  Schafleder,  n. 

Alludere, p.  r.  allùsi;  pari,  allùso, 
v.  n.  ass.  auf  etwas  anspielen. 

Allùme,  m.  Alaun,  m.;  -  crùdo, 
weisser  Alaun;  -  di  ròcca,  Berg- 
alaun, m. 

Alluminare,  v.  att.  -erleuchten,  an- 
zünden; illuminiren  (piti.);  alau- 
nen  (Tücher);  n.  pass,  sich  er- 
hellen, leuchten. 

Allumìnio,  Alu . .,  m.  Aluminium ,n. 

Alluminóso,  a.  alaunartig. 

Allungare,  v.  att.  verlängern,  in 
die  Länge  ziehen;  n.  pass,  zuneh- 
men, länger  werden;  sich  entfer- 
nen; -amento,  m.  Verlängerung, 
Entfernung  ;  Verdünnung  (von 
Flüssigkeiten) ,  f. 

Allusióne,  f.  Anspielung,  f. 

Allusivo,  a.  anspielend.- 

Alluvióne,  f.  Anschtvemmung ,  f. 

Alma  (poet.)  Ànima,  f.  Seele,  f. 

Almanaccare,  v.  n.  ass.  Kalender 
machen;  Luftschlösser  bauen;  er- 
rathen.  [nach,  m. 

Almanacco,  m.  Kalender,  Alma- 

Almèno, Almanco,  cong.  wenigstens. 

Almo,  a.  hehr,  erhaben,  was  Seele 
und  Leben  gibt. 

Alno,  m.  Erle,  f. 

Aloè,  /'.  Aloe,  f.,  Paradiesholz,  n. 

Alóna,  f.  Segeltuch,  n. 

Alóne,  m.  Hof  um  den  troiai  und 
andre  Gestirne;  Lichtkreis,  m.; 
Art  Befestigung,  f.  (milit.) 

AI  pari,  avv.  zugleich;  nach;  ge- 
mäss; pari  (comm.) 

Alpi,  f.  pl.  die  Alpen. 

Alpèstre,  a.  bergig,  wild;  in  den 
Alpen  heimisch;  Alpen  .... 
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Alpigiano,  m.  Alpenbewohner,  m. 
Alpino,  a.  alpinisch,  die  Alpen  be- 
treffend; -,  m.  Aelpler,  ni. 

Al  più,  avv.  höchstens. 
'  Alquanto,  avv.  ein  wenig;  etwas; 
-,  a.  etliche,  einige,  etwas. 

Altaléna,  f.  Schaukel,  f.;  -äre,  v.  n. 
ass.  schaukeln. 

Altamente,  avv.  höchlich;  hoch,  er- 
haben; laut. 

Altana,  f.  Altan,  m. 

Altare,  m.  Altar,  m.;  -  maggióre, 
Hochaltar,  Hauptaltar,  m. 

Altèa,  f.  Eibisch,  m.,  Althee,  f. 

Alteràbile,  a.  veränderlich. 

Alterare,  v.  att.  verändern;  ent- 
stellen; n.  pass,  sich  ärgern. 

Alterazione,  f.  Veränderung,  Ent- 
stellung; Verfälschung ;  Gemüths- 
er schütter ung ,  f.,  Aerger,  m. 

Altercare,*  v.  n.  ass.  streiten,  zan- 
ken, [kerei,  f. 

Altercazióne,  f.  Zwist,  \m.,  Zän- 

Alterèzza,  Alterigia,  f.  Stolz,  Hoch- 
muth,  Trotz;  Hochsinn,  m. 

Alternamento,  m.  Abwechselung, 
Wechselfolge,  f. 

Aiternare,  v.  att.  abwechseln. 

Alternativa,  f.  Wahl  zwischen  zwei 
Dingen,  Alternative,  f. 

Alternativo,  Alternato,  a.  abwech- 
selnd.        1       [Wechselfolge,  f. 

Alternazióne  ,    f.  Abwechselung, 

Altèrno,  a.  ivas  unter  zweien  ab- 
wechselt; abwechselnd,  wechsel- 
iveise.  [hochfahrend. 

Altèro,   Altièro,  a.  hochmüthig, 

Altézza,  f.  Höhe;  (tii.)  Hoheit,  f. 

Altipiano,  m.  Hochebene,  f. 

Altipossènte,  a.  hochmächtig. 

Altissimo,  m.  Höchste;  Gott,  m. 

Alto,  a.  hoch;  erhaben;  laut;  -,  avv. 
in  der  Höhe,  aufwärts;  vorwärts; 
|     -là!  interj.  Hollah!  Halt!  -,  m. 
Höhe,  f.;  hohes  Meer,  n. 

Altolocato,  a.  hochgestellt. 

Alto  rilièvo,  m.  halb  erhabene  Ar- 
beit, f.,  Hautrelief,  n. 

Altresì,  avv.  gleichfalls,  ebenfalls, 
auch,  ebenso. 

Altrettanto,  a.  &  avv.  eben  so  viel. 

Altri,  pron.  Jemand  Anders;  Man- 


cher; man;  -ménte,  avv.  anders, 
sonst;  -èri,  avv.  V  altro  jèri,  vor- 
gestern. 

Altro,  a.  anders,  ander;  -,m.  etioas 
Anderes;  senz'  -,ohne  weiteres,  ge- 
wiss, ohne  Zweifel;  per-,  sonst, 
übrigens.  [nur. 

Altroché,  avv.  ausser,  nur ,  als 

Altrónde,  avv.  ander siv oher  ;  wo 
anders,  überdies,  ausserdem. 

Altróve,  avv.  anderswo,  anderswo- 
hin. 

Altrùi,  pron.  eines,  einem  Andern; 
ein  Andrer. 

A  lùngo,  avv.  ausführlich,  weit- 
schweifig, [ne,  m. 

Alunno,  m.  Schüler,  Zögling,  Alum- 

Alveàre,  Alveärio,  m.  Bienenhaus, 
n.;  Bienenstock,  Bienenkorb,  m. 

Alveo,  m.  Flussbett,  n. 

Alvo,  m.  Unterleib,  Bauch,  m. 

Alzàja,      Schlepptau,  n.,  Leine,  f. 

Alzaménto,  m.  Erhöhung ,  Erhe- 
bung, f. 

Alzamólle,  m.  Uhr  Schlüssel,  m. 

Alzare,  v.  att.  aufheben,  erheben, 
erhöhen,  aufrichten;  n.  pass,  auf- 
stehen, sich  erheben. 

Amàbile,  a.  liebenswürdig;  (mus.) 
einschmeichelnd,  gefällig. 

Amabilmente,  avv.  aiif  freundliche, 
liebenswürdige  Weise. 

Amabilità,  f.  Liebenswürdigkeit,  f* 

Amàcca,  f.  Hängematte,  f. 

Amalgamàre,  v.  att.  amalgamiren, 
verquicken. 

Amante,  m.  &  f.  Geliebte,  m.  &  f., 
Liebhaber,  m.;  -,  p.  pr.  liebend. 

Amanuènse,  m.  Geheimschreiber, 
Abschreiber,  m. 

Amaramente,  avv.  bitter,  bitterlich. 

Amaranto ,  m.  Tausendschön,  n. 
(bot.)  [relle,  f. 

Amaràsca,/".  Weichselkirsche,  Ama- 

Amaràsco,  m.  Amarellenbaum,  m. 

Amäre,  v.  att.,  n.  ass.  &  pass,  lie- 
ben; etwas  gerne  thun;  -  mèglio, 
lieber  wollen. 

Amareggiàre,  v.  att.  verbittern,  ver- 
gällen; n.  pass,  bitter  werden; 
verdriesslich,  erbittert  werden. 

Amarézza,  f.  Bitterkeit,  f.,  Groll,  m. 
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Amaro,  a.  bitter;  fig.  unangenehm;  \ 
schmerzlich;  -,  m.  Bitteres,  n. 

Amarulénto,  a.  bitter;  fig,  boshaft. 

Amatista,  f.  Amethyst,  m. 

Aniatita,  f.  Bothel,  m. 

Amatìvo,  a.  liebenswürdig. 

Amatóre,  m.,  Amatrice,  f.  Lieb- 
haber, m.,  Liebhaberin,  f. 

Amatorio,  a.  Liebes .  .  .  ;  verliebt. 

Amazzone,  f.  Amazone,  f.  [m.pl. 

Ambage,  Ambagia,  f.  Umschweife , 

Ambàscia,  f.  Beklemmung,  Bangig- 
keit, Angst,  f. 

Ambasciata,  Ambascerìa,  f.  Ge- 
sandtschaft, Botschaft,  f.;  Auf- 
trag, m. 

Ambasciare,  v.  n.  ass.  keuchen, 
athemlos  sein;  fig.  sich  ängstigen. 

Ambasciatóre,  m.  Gesandter,  m. 

Ambasciatrice,  f.  Gesandtin,  f. 

Ambascióso,  a.  ängstlich,  beklom- 
men, bange. 

Ambedue,  Ämbe,  pron.  beide. 

Ambiànte,  a.  cavallo-,  m.  Pass- 
gänger, m. 

Ambiare,  v.  n.  ass.  den  Pass  gehen. 

Ambidèstro,  a.  gleich  geschickt  mit 
beiden  Händen. 

Ambiente,  a.  umgebend. 

Ambiguità,  f.  Zweideutigkeit,  f. 

Ambiguo,  a.  zweideutig. 

Ambio,  m.  Passgang,  Zelter  gang,  m. 

Ambire,  -isco,  erflehen;  erstreben; 
wonach  geizen. 

Ambito,  m.  Umkreis,  m.;  fig.  Um- 
triebe, Kabalen,  pl. 

Ambizióne,  f.  Ehrgeiz,  m.,  Ehr- 
sucht, f. 

Ambizióso,  a.  ehrgeizig. 

Ambo,  pron.  beide,  alle  beide. 

Ambóne,  m.  Kanzel,  Chorbühne,  f. 

Àmbra,  f.  Ambra,  m.;  -gialla, 
Bernstein,  m.  [speise,  f. 

Ambrosia,  f.  Ambrosia,  Götter- 

Ambulänte,  a.  ambulant;  wandernd, 
herumziehend. 

Ambulanza,  f.  Ambularne,  f.,  Ver- 
bandplatz, m. 

Ambulatorio,  a.  wandernd;  unstät. 

Amenità,  f.  Anmuth ,  Lieblichkeit,  f. 

Amèno,  a.  anmuthig,  lieblich. 

Amicare,  v.  att.  zum  Freunde  mot 


chen;  versöhnen  ;  n.  pass,  sich 
befreunden. 

Amichevole,  a.  freundlich,  freund- 
schaftlich ;  gütlich  ;  all'  -,  auf 
gütlichem  XV ege;  aus  freier  Hand 
(von  Verkäufen). 

A.mìche\olmènte,avv.freundschaft- 
lich,  freundlich,  auf  liebreiche 
Weise. 

Amicizia,  f.  Freundschaft,  f. 

kmio,o,m.Freund,m.;~&,  f. Freundin, 
f.;  -,  a.  hold;  günstig;  befreundet. 

Amido,  m.  Stärke,  f.,  Stärkmehl,  n. 

Amigdale/,  pl. Mandeln  4.  pl.(unat.) 

Amissibile,  a.  verlierbar. 

Amissibilità,  f.  Verlierbarkeit,  f. 

Amissióne,  f.  Verlust,  m. 

Amistà  (poet.),  f.  Freundschaft,  f. 

Ammaccamento,  m.  Zerquetschung, 
Druckwunde,  f.  [drücken. 

Ammaccare,  v.  att.  quetschen ;wund- 

Ammaestramento ,  m.  Ammae- 
stränza,  f.  Belehrung,  Unterwei- 
sung; Abrichtung,  f. 

Ammaestrare,  v.  alt.  unterrichten, 
lehren,  abrichten. 

Ammaestrati  vo,  Ammaestrò  vole,  a. 
belehrend,  gelehrig. 

Ammalestvevolm.ente,a.meisterlich. 

Ammainare,  v.  att.  die  Segel  strei- 
chen, [krank  machen. 

Ammalare,  v.  n.  ass.  erkranken;  att. 

Ammalato,  a.  kr  a  nk;  Ammalatìccio, 
a.  kränklich,  siech. 

Ammaliamènto,  m.  -atùra,  f.  Ver- 
zauberung, Hexerei,  f. 

Amm  aliare,  v.  att.  behexen,  ver- 
zaubern. 

P  mmaliatóre,  m.  Hexenmeister,  m. 

Ammaliziäto,  a.  boshaft,  heim- 
tückisch, [anlegen. 

Ammanettare,  v .  att.  Handschellen 

Ammannajàre,  v.  att.  enthaupten. 

Ammannäro,  v.  att.  Garben  binden; 
n.  pass,  sich  rüsten;  zubereiten. 

Ammansare ,  -  ire,  -  ìsco,  v.  att. 
zähmen. 

Ammantare,  v.  att.  mit  einem  Man- 
tel timhüllen;  fig.  bemänteln. 
Ammanto,  m.  Mantel,  m. 
Ammarcìre,  v.  n.  ass.  verfaulen. 
Ammarginärsi ,  v.  n.  pass,  sich 
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schliessen,  vernarben  (von  Wun- 
den), [quälen,  peinigen. 

Ammartelläre,  v.  att.  hämmern;  fig. 

Ammassare,  v.  att.  aufhäufen  ;  n. 
pass,  sich  häufen,  sammeln. 

Ammassicciarsi,  v.  n.  pass,  dicht, 
derb  werden. 

Ammasso,  m.  Anhäufung/ ., Haufen, 
Schivali,  m. 

Ammatassare,  v.  att.  in  Strähne, 
Stränge  winden* 

Ammattire,  -  isco,  v.  att.  zum  Nar- 
ren metchen  ;  n.  ass.  verrückt 
werden. 

Ammattonare,  v.  att.  &  n.  pass. 

mit  Backsteinen  pflastern,  [m. 
Animazzab6vi,m.  Ochsenschlächter, 
Ammazzamento,  m.  Ermordung, 
Tödtung,  f.,  Schlachten,  Erschla- 
gen, n. 

Ammazzare,  v.  att.  erschlagen,  töd- 
ten;  schlachten,  umbringen;  fig. 
stechen  (im  Kartenspiel) ;  n.  pass, 
sich  umbringen. 

Ammazzasètte ,  m.  Eisenfresser, 
Grossspreclter,  m.  [den. 

Ammazzolàre,  v.  att.  Sträusse  bin- 

Ammenda,/".  Ersatz,  m,  Geldbusse; 
-  onorévole,  f.  Ehrenerklärung,  f. 

Ammendare,  v.  att.  verbessern  ; 
gutmachen;  n.  ass.  besser  wer- 
den. 

Ammendazióne,  f.  -aménto,  m.Bes- 
serung  ;  Entschädigung,  Verbes- 
serung, f. 

Amméttere,  p.  r.  ammisi,  part. 
ammésso,  v.  att.  annehmen,  gel- 
ten lassen,  zulassen  ;  begehen. 

Ammezzare,  v.  att.  halbiren  ;  n. 
ass.  dt  pass,  überreif  werden. 

Ammiccare,  v.  n.  ass.  blinzeln,  mit 
den  Augen  winken. 

Amminicolo,  m.  Stütze,  f.,  Hülfs- 
mittel,  n.,  Hülfe,  f.,  Rückhalt, 
m.;  -  di  diritto,  Rechtsmittel,  n. 
(leg.) 

Amministrare,  v.  att.  verwalten; 

darreichen;   Gottesdienst  halten. 
Amministratóre ,    m.  Verwalter, 
I     Administrator,  m. 
I  Amministrazióne,  f.  Verwaltung, 
Bflege;  Administration,  f- 


Ammiràbile,  a.  bewunderungswür- 
dig, b  ewund  er  ns  werth. 

Ammirabilità ,  f.  Bewunderungs- 
tvürdigkeit,  f. 

Ammirabilmènte,  avu,  aufbewun- 
dernswerthe  Weise,  wundervoll. 

Ammiràgliàt.o,  m.  Admir aiswürde, 
Admiralität,  f., 

Ammiràglio,  m.  Admir  al,  m.,  Ad- 
miralsschiff, n. 

Aminiralità,  f.  Admiralität ;  f. 

Ammirare,  v.  att.  bewundern;  n. 
ass.  &  pass,  sich  verwundern. 

Ammirativo,  a.  Beiounderung  er- 
regend; pùnto  -,  m.  Ausrufungs- 
zeichen (!),  n. 

Ammiratóre,  m.  Bewunderer,  m. 

Ammirazióne,  f.  Beiounderung,  f. 

Ammissìbile,  a.  zulässig. 

Ammissióne,  f.  Zulassung,  f. 

Ammistióne,  f.  Gemisch,  n.,  Bei- 
mischung, f. 

Ammodernare,  v.  att.  modernisiren. 

Ammogliàre,  v.  att.  verheirathen  ; 
n.  pass,  eine  Frau,  nehmen. 

Ammoinàre,  v.  att.  liebkosen. 

Ammoinamènto,  m.  Liebkosung,  f. 
Schmeicheln,  n. 

Animollàre,  -ire,  -isco,  v.  att.  er- 
weichen ,  benetzen  ;  geschmeidig 
machen.  [befeuchtend. 

Ammollativo,  -itivo,  a.  erweichend, 

Ammolliènte,  a.  env eichend ,  be- 
feuchtend. 

Ammonìaca,  f.  Salmiak,  m. 

Ammoniacale,  a.  spirito  -,  ni.  Sal- 
miakgeist, m. 

Ammonire,  -isco,  v.  att.  mahnen, 
ermahnen;  warnen;  rügen,  eines 
Bessern  belehren.  [warnend. 

Ammonitorio,  a.  mahnend,  rügend, 

Ammonizióne,  f.  Warnung,  Mah- 
nung, Ermahnung ,  Rüge,  f. 

Ammontare,  v.  att.  anhäufen;  n. 
sich  belaufen,  betragen. 

Ammonto,  m.  Summe,  f.,  Betrag, 
Belauf,  m. 

Ammorbàre,  v.  att.  anstecken  ;  ver- 
pesten; n.  ass.  erkranken. 

Ammorbidamènto,  m.  Weichlich- 
keit, f. 

Ammorbidare,  -ire,  -isco,  v.  att. 
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weich,  geschmeidig  machen  ;  n. 
pass,  sich  verzärteln. 

Ammortare,  v.  att.  auslöschen; 
tilgen;  flg.  vernichten. 

Ammortire,  -isco,  v.  n.  ass.  &  pass, 
auslöschen,  kraftlos  werden;  ab- 
sterben, [tisiren. 

Ammortizzare,  v.  att.  tilgen;  amor- 

Ammortizzaziöne,  f.  Tilgung;  Amor- 
tisation, f. 

Ammorzamento ,  m.  Weglassung 
(gram.),  f.  [sehen. 

Ammorzare,  v.  att.  auslöschen,  lö- 

Ammoscire,  -isco,  v.  n.  welk,  schlaff 
werden. 

Ammostare,  v.  att.  Most  machen. 
Ammostatóio,,  m.  Mostpresse,  f. 
Ammozzicàre,  v.  att.  in  Stücke  zer- 
theilen. 

Ammucchiare,  v.  att.  aufhäufen, 
ansammeln. 

Ammiiffàre,^.  n.  ass.  ver  schimmeln. 

Ammusarsi,  v.  n.  pass,  sich  mit 
der  Schnauze  berühren,  beschnüf- 
feln. [Meuterei,  f. 

Ammutinaménto,  m.  Aufstand,  m., 

Ammutinarsi,  v.  n.  ass.  &  pass,  sich 
empören;  meutern. 

Ammutire,  -isco,  v.  att.  verstum- 
men machen;  n.  ass.  verstummen. 

Ammutolire,  -isco,  v.  n.  ass.  oer- 
stummen; sprachlos  werden. 

Amnistìa,  Amnestia,  f.  Amnestie, 

Arno,  m.  Fischangel,  f.  [f. 

Amómo,  m.  Cardamome,  f.  (bot.} 

Amóre,  m.  Liebe,  f.;  per  -  di  Dio, 
um  Gottes  willen;  -  proprio,  Ei- 
genliebe, f.;  amor  mìo,  liebes 
Kind;  -ggiàre,  v.  n.  ass.  liebeln. 

Amorevole,  a.  liebreich,  freundlich; 
-volèzza,  f.  liebreiches  Wesen,  n., 
Liebes-,  Achtungsbezeigung,  f.; 
Gefälligkeit,  f. 

Amorino,  m.  kleiner  Liebesgott,  m. 

Amoróso,  a.  liebreich,  verliebt;  -, 
m.  Liebhaber;  Geliebter, m.;  parte 
doli'  -,  Liebhaberrolle,  f. 

A  morte,  avv.  tödtlich;  zum  T'ode. 

Ampiamente,  avv.  weitläufig. 

Ampiezza,  f.  Geräumigkeit,  Grösse, 
f.,  Umfang,  m. 

Àmpio,  a.  geräumig,  weitläufig; 


faltenreich;  bauschig;  reichlich; 
ausführlich. 

Amplèsso,  m.  Umarmung,  f.  (poet.) 

Ampliare,  v.  att.  erweitern,  ver- 
grössern,  ausdehnen;  ausbreiten. 

Ampliaziòne,  f.  Erweiterung,  f. 

Amplificare,  v.  att.  &  n.  pass,  ver- 
grössern;  preisen;  etwas  über- 
treiben. 

Amplificatóre,  m.  Vergrösserer,  m. 

Amplificazione, f. Er loeiterung,  Ver- 
grösserung;  Ueb  er  treibung,  f. 

Ampólla,  f.  Fläschchen,  Glasgefäss, 
n.  [n. 

Ampolletta,  f.  Bläschen  im  Glase, 

Ampollosamente,  avv.  schwülstig. 

AmTpollositk,f.Schtvtdst,m.,schivül- 
stige  Schreibart,  f.;  Bombast,  m. 

Ampollóso,  a.  schwülstig;  bomba- 
stisch. 

Amuleto,  m.  Amulet,  n. 

Amputare,  v.  att.  amputiren,  (Glie- 
der) abnehmen;  -azióne,  f.  Am- 
putation; Ablösung,  Abnehmung 
(eines  Gliedes),  f. 

Anabattista,  m.  Wiedertäufer ,  m. 

Anacorèta,  m.  Anachoret,  Einsied' 
ler,  m. 

Anacreóntico,  a.  anakreontisch, 
in  der  Weise  des  Anakreon. 

Anacronismo,  m.  Anachronismus, 
Fehler  in  der  Zeitrechnung,  m. 

Anagogia,  f.  Erhebung  der  Seele 
zu  Gott,  f.;  anagogico,  a.  mys- 
tisch, überirdisch,  übernatürlich. 

Anagramma,  m.  Anagramm ,  n., 
Buchstabenversetzung,  f. 

Anàlisi,  f.  Analyse;  Auflösung,  f. 

Analista,  m.  Analytiker,  m. 

Analitico,  a.  analytisch;  auflösend. 

Analizzare,  v.  àtt.  &  n.  ass.  ana- 
lysiren. 

Analogìa,  f.  Analogie,  Achnlich- 
keit,  f.  [ähnlich. 

Analogico,  Anàlogo,  a.  analog, 

Ananàs,  m.,  -ässe,  f.  Ananas,  f. 

Anarchia,  f.  Anarchie,  f.)  anàr- 
chico, a.  anarchisch. 

Anatèma,  m.  Anathem,  n.,  Bann- 
fluch, Kirchenbann,  »i.  [thun. 

Anatemizzàre,  v.  att.  in  den  Bann 

Anatomìa,  f.  Anatomie,  Zerglie- 
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derungskunst ,  f.;  anatomico,  a. 
anatomisch. 

Anatomista,  m.  Anatom,  m. 

Anatomizzare,  v.  att.  zergliedern. 

Anca,  f.  Hüfte,  f. 

Ancèlla,  f.  Magd,  f.  (poet.). 

Anche,  cong.  auch,  (änco). 

Ancóra,  avv.  noch,  noch  immer, 
auch,  ebenfalls;  -.che,  cong.  ob- 

•  schon,  obgleich,  wenn  auch. 

Àncora,  f.  Anker,  m.;  -  da  rispèt- 
to, Nothanker;  -  maèstra,  Haupt- 
anker, m.  ;  star  all'  -,  vor  An- 
ker liegen. 

Ancoràggio,  m.  Ankerzoll,  m. 

Ancorare,  v.  n.  ass.  ankern. 

Ancùdine,  f.  Ambos,  m. 

Andamento,  m.  Gang; Spazierweg, 
m.;  fig.  Aufführung,  f.,  Betragen, 
n.r  Verlauf,  Fortgang,  m. 

Andante,  p.  pr.  gehend;  fortlau- 
-fend;  (mus.) gemässigt;  -,  m.  Wan- 
derer, Fussgänger,  m.;  fidan- 
te, 11.  (mus.) 

Andare,  v.  n.  ass.  &  pass,  gehen; 
zugehen;  hingehen;  -  a  cavallo, 
reiten;  -  in  carròzza,  fahren;  -  a 
gènio,  nach  Wunsche  gehen,  be- 
hagen; -  di  corpo,  zu  Stuhle  gehen; 
-si ,  -sene,  fortgehen,  iveggehen. 

Andata,  f.  Gang,  Weg,  m.,  Hin- 
reise, f.,  Hinweg,  m.;  Durchfall, 
m.  [gänger,  mi 

Andatóre,  m.  Fussw anderer,  Fuss- 

Andatura,  f.  Gang,  m.,  Gangart,  f. 

Andirivièni,  m.  pl.  Irrgänge,  m. 

a  pl.;  fig.  Umschweife,  m.  pl. 

Andito,  m.Zugang,  Eingang;  schma- 
ler Gang,  m.,  Gässchen,  n. 

Andróne,  m.  Flurgang,  Hausgang, 

Anèddoto,  m.  Anekdote,  f.  [m. 

Anelante,  a.  keuchend,  athemlos. 

Anelànza,  -azióne,  f.  Keuchen, 
Schnauben,  n.,  Kurzathmigkeit,f. 

Anelare,  v.  n.  ass.  keuchen,  schnau- 
ben; nach  Athem  ringen;  fig.  sich 
sehnen;  ersehnen. 

Anelito,  m.  kurzer  Athem,  m.;  -fig. 
Sehnsucht,  f.,  sehnlicher  Wunsch, 
m.       [no,  Bing  des  Saturn,  m. 

Anèllo,  m.  Bing,  m.;  -di  Satür- 

Ànellóso,  a.  ringförmig. 


Anèlo,  -so,  a.  keuchend,  engbrüstig. 

Anemometro,  m.  Windmesser,  m. 

Anemómilo,  m.  Windmühle,  f. 

Anémone,  f.  Windblume,  Anemo- 
ne, f.     [dem;  albern  schwatzen. 

Anfanare,  v.  n.  ass.  herumschlen- 

Anfania,  f.  albernes  Geschwätz,  n. 

Anfesibèna,  f.  Bingelschlange,  f. 

Anfibio,  m.  Amphibie,  f. 

Anfibolo,  a.  doppelsinnig ;  dunkel. 

Anfiteatro,  m.  Amphitheater,  m. 

Anfora,  f.  Amphora,  f.,  Eimer,  pi. 

Anfratto,  m.  enger,  düsterer  Ort,m. 

Angariare,  v.  att.  bedrücken,  pla- 
gen, [m. 

Angariatore,  m.  Quälgeist,  Quäler, 

Angèlico,A«.  engelhaft,  engelgleich. 

Angelo,  Àngiolo,  m.  Engel,  m.; 
-  custode,  Schutzengel,  m. 

Angelètto,  Angiolétto,  m.  Engel- 
chen, Engelein,  n.  [s>nt/j,  f. 

Angheria,  f.  Bedrückung,  Erpres- 

Angina,  f.  Halsbräune,  f. 

Angiporto,  m.  Sackgasse,  f. 

Àngolo,  m.,  Eck,  u.,  Ecke,  f.,  Win- 
kel, m. 

Angolóso,  a.  eckig,  winkelig. 

Angore,  m.  Angst,  Bangigkeit,  f. 

Angoscia/.  Seelenang st ,  Seelenpein, 
f.  [trüben,  bange  machen. 

Angosciare,  v.  att.  ängstigen,  be- 

Angoscióso,  a.  ängstlich,  bange, 
angstvoll.  [hälter,  m. 

Anguilla,  f.  Aal,  m.;  -ja,  f,  Aal- 

Anguilliforme,«.  al  förmig,  alartig. 

Anguria,  f.  Wassermelone,  f. 

Angustèlla,  f.  Hornfisch,  m. 

Angustàrsi,  v.  n.  pass,  sich  ver- 
engern. 

Angustia,  f.  Enge,  Angst,  Noth;  f.; 
Kummer,  m.;  Kürze  der  Zeit,  f. 

Angustiare,  v.  att.  beängstigen,  be- 
drängen, quälen.  [angstvoll. 

Angustióso,  a.  bange ,  bedrängt, 

Angusto,  a.  enge,  schmal;  fig.  zu- 

A  sammengedrängt. 

Anice,  m.  Anis,  m. 

Anile,  a.  (poet.)  alt,  hochbetagt. 

Ànima,  f.  Seele,  f.;  -  del  bottóne , 
Knopfform,  f.;  -del  nocciolo, 
Nusskern,  m.;  -  della  pènna, Seele 
in  der  Federspule,  f. 


24 


ANI 


ANN 


Aniinadversióne,  f.  Bemerkung,  f., 
Veno  eis,  Tadel,  m. 

Animale,  m.  Thier,  n.;  -,  a.  thie- 
risch, animalisch. 

Animalità,  f.  Thierheit,  f. 

Animare,  v.  att.  beleben,  beseelen; 
anregen. 

Animati vo,  a.  belebend,  beseelend. 

Animavversione,  f.  Ahndung,  Be- 
strafung, f.  [Anregung,  f. 

Animazióne,  f.  Beseelung,  Belebung, 

Animèlla,  f.  Kalbsgekröse,  n.;Klap- 
pe,  f.,  Ventil,  n. 

Ammétta,  f.  Brustharnisch,  m. 

Animo,  m.  Sinn,  m.,  Gemüth,  n., 
Muth,  m.,  Vorhaben, n.,  Ab  sieht,  f., 
Wunsch,  m.;  -samènte,  avv.  kühn, 
herzhaft; gehässig;  -sita,  f.  Kühn- 
heit, Herzhaftigkeit,  f.;  Feind- 
seligkeit, f.;  -so,  a.  muthvoll,  be- 
herzt; gehässig. 

Anitra,  f.  Ente,  f.;  Anitrino,  Ani- 
trèlla,  f.,  Entchen,  n. 

Anitrina,  f.  Meerlinse,  f.  (bot.) 

Anitrio,  m.  Wiehern,  n. 

Anitrire,  -isco,  v.  n.  ass.  tviehern. 

Anitrócolo,  m.  Pelikan,  mi,  Löf- 
felgans, f. 

Annacquare,  v.  att.  begiessen;  tväs- 
sern;  fig.  massigen;  schmälern. 

Annacquatìccio,  a.  ein  wenig  ge- 
wässert; fig.  kalt;  Mass. 

Annanare,  v.  att.  begiessen,  gies- 
sen;  -amento,  m.  Begiessung,  Be- 
spr engung,  f.;  Giessen,  n. 

Annafiatójo,  m.  Giesskanne,  f. 

Annale,  a.  jährig,  jährlich;  -i,  m. 
pl.  Jahrbücher,  Annalen,  pl. 

Annasare,  v.  att.  &  n.  ass.  berie- 
chen; beschnüffeln,  schnobern;  fig. 
ausspüren. 

Annaspare,  v.  att.  &  n.  ass.  has- 
peln, aufspulen;  fig.  sich  ver- 
wirren. 

Annata,  f.  Zeitraum  eines  Jahres, 
m.;  Jahreszeit,  f.;  jährliches  Ein- 
kommen, n. 

Annebbiare,  v.  a.  umnebeln;  fig. 
verdunkeln;  wolkig  machen  (von 
Flüssigkeiten);  n.  pass,  sich  um- 
nebeln, umwölken;  -amento,  m. 
Umnebelung,  f. 


Annegare,  v.  att-  ertränken,  unter- 
tauchen; leugnen  ;  -amento,  m. 
Ertränkimg,  f.;  das  Ertrinken. 

Annegaziòne, f.  Selbstverleug  meng, f. 

Anneghittire,  -isco,  v.n.  ass.  nach- 
lässig, verdrossen  tv  er  den. 

Annegràre, -ire,  v.  att.  schu-ärzen; 
11.  ass.  schwarz,  dunkel  werden. 

Annerare,  -ire,  -isco,  v.  att.  schwär- 
zen; fig.  anschwärzen,  verleum- 
den; n.  pass,  dunkel,  Nacht  wer- 
den;-amento,-imento,m.Schtvär- 
zung;  fig.  Anschwärzung,  Ver- 
leumdung, f. 

Annesso,  m-  Anhang,  m.,  Zubehör, 
n.;  -,  part.  angehängt,  beigefügt, 
ziegehörig. 

Annèttere,^?,  r.  annèssi  ;  part.  an- 
nèsso, v.  att.  anheften,  zusam- 
menfügen. 

Annichiìamènto,  m.,  Annichilàn- 
za,  Annichilazione,  f.,  Annichi- 
lare, m.  Vernichtung,  f. 

Annichilare,  -ire,  -isco,  v.  att.  ver- 
nichten; n.  pass,  sich  demüthigen, 
sich  erniedrigen. 

Annidare,  v.  att.  das  Nest  bauen, 
nisten;  n.  pass,  sich  einnisten; 
fig.  sich  niederlassen;  sich  ver- 
stecken. 

Annientare,  v.  att.  vernichten. 

Anninnäre,  v.  att.  einwiegen. 

Anniversàrio,  m.  Jahrestag,  in., 
Jahresgedächtniss,  n.;-,  a.  jähr- 
lich, [neue  Jahr,  Neujahr. 

Anno,  ni.  Jahr,  ri.;  càpo  d'  -,  das 

Annobilire,  Annobilitàre,  v.  att. 
adeln,  veredeln;  in  den  Adelstand 
erheben. 

Annodàre,  v.  att.  knüpfen,  binden; 
11.  ass.  verbinden,  verknüpfen . 

Annodamènto ,  m.,  Annodatimi, 

Annodazióne,  f.  Knüpfung,  Verbin- 
dung, Verknüpfung,  f. 

Annojamènto,  m.  Ueberdruss,  Ver- 
druss,  in.,  Langeiveile,  f. 

Annojàre,  v.  att.  verdriesslicb  ma- 
chen} langioeilen;  n.  pass,  sich 
langweilen,  überdrüssig  werden. 

Annona, f.  Lebensmittel ,  n.pl.;  Pro- 
viant, Di. 

Annóso,  a.  bejahrt,  alt. 
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Annotare,  v.  att.  anmerken;  zu- 
schreiben. 

Annegaménto,  m.,  Annotazióne,  f. 
Anmerkung ,  f.,  Erläuterung,  f. 

Annottare,  v.  n.  pass.  Nacht  wer- 
den; n.  ass.  dunkeln,  nachten. 

Annoverare,  v.  att.  aufzählen,  hin- 
zuzählen; -aménto,  m.,  -azióne, 
f.  Aufzählung,  Zuzählung,  f. 

Annoverèvole ,  a.  zählbar,  auf- 
zählbar. 

Annuale,  -ärio,  a.  alljährlich,  jähr- 
lich; -ménte,  avv.  Jahr  um  Jahr, 
alljährlich. 

Annualità,  f.  Jahresbeitrag,  m. 

Annuènza,  f.  Zustimmung,  Einwil- 
ligung, f. 

Annuire,  -ìsco,  v.  n.  ass.  bewilli- 
gen, zugestehen,  willfahren. 

Annuita,  f.  Annuität,  Jahr esr etite, 
f.,  Jahresabtrag,  m.  [heben. 

Annullare,  v.  att.  annulliren,  auf- 

Annullaziòne,  f.  Annuii irung,  Auf- 
hebung,  f. 

Annunziare ,  v .  att.  ankündigen, 
vorherverkünden;  anmelden, 1  an- 
zeigen. [Verkündigung ,  f. 

Annunziata,  -azióne,  f.  (Maria-) 

Annùnzio,  m.  Ankündigung,  An- 
zeige; Vorbedeutung;  Nachriehl,  f. 

Annuo,  a.  jährlich. 

Annuvolare,  -ire,  v.  att.  &  n.  pass, 
umwölken,  bewölken;  sich  trü- 
ben etc.  [dernd. 

Anodino,  a.  schmerzstillend,  lin- 

Anomalia,  f.  Abiveichung  von  der 
Regel,  f.  .  [chend. 

Anomalo,  a.  von  der  Regel  abwei- 

Anónimo,  a.  anonym;  ungenannt. 

Anormale,  a.  abnorm;  nicht  nor- 
mal. 

Ansa,  f.  Gelegenheit,  f.,  Antrieb, 
m.;  Heft,  n.,  Halter,  Henkel,  m. 

Ansare,  v.  n.  ass.  keuchen;  schnau- 
ben, [chen,  n. 

Ansata,  f.,  Ansamènto,  m.  Keu- 

Anseàtico,  a.  hanseatisch. 

Ànsia,  f.,  Ansietà,  f.,  Seelenangst, 
Bangen,  n.,  Besorgniss,  f.,  Ver- 
langen, n. 

Ansio,  Ansióso,  a.  ängstlich,  ban- 
ge; sehnsüchtig;  rsamènte,  avv. 


mit  Bangen;  mit  Sehnsticht,  Ver- 
langen. 

Antagonismo ,  m.  Antagonismus, 
Gegnerschaft,  f.;  Entgegenivir- 
ken,  n.  [sacher,  »>. 

Antagonista,  m.  Gegner ,  Wider- 

Antàrtico,  a.  dem  Südpole  zu;  an- 
tarktisch; polo  -,  m.  Südpol,  m. 

Antecedente,  a.  vorhergehend. 

Antecedènza,  f.  das  Vorhergegan- 
gene; Abktinft,  Herkunft,  f. 

Antecèdere,  v.  att.  anom.  vorher- 
gehen; übertreffen. 

Antecessóre,  m.  Vorgänger ,  m., 
gli  antecessóri,  pi.  die  Vorfah- 
ren, Ahnen. 

Antediluviàno,  a.  vorsündfluthlich. 

Antelucano,  a.  vor,  bei  Tagesan- 
bruch. 

Antenato,  m.  Vorfahr,  Ahn,  m. 

Anténna,  f.  Segelstange,  f.;  Fühl- 
horn, n.;  fig.  Schiffe,  (poet.) 

Antepórrò,  p.  r.  antepósi;  part. 
antepósto,  v.  att.  vorsetzen,  vor- 
ziehen. 

Anteposizióne,  f.  Vorzug,  m. 

Antèra,  \f.  Staubbeutel  (der  Blu- 
men), m. 

Anteriore ,  a.  vorder ,  früher; 
-ménte,  avv.  vorher,  eher,  zuvor. 

Anteriorità,  f.  Vorzug,  Vorrang,  m. 

Antesignano,  m.  Standarienträger  ; 
Führer,  Meiste)-,  tu. 

Antibràccio,  m.  Vorderarm,  m. 

Anticàglia,  f.  Alterthümer,  pl.;  al- 
ter Plunder,  m. 

Anticamènte,  avv.  vor  Alters,  ehe- 
mals. 

Anticàmera,  f.  Vorzimmer,  ». 

Anticàto,  a.  alt,  veraltet. 

Anticheggiare,  v.  n.  ass.  die  alten 
Gebräuche  festhalten.  [n. 

Antichità,  f.  Vorzeit,  f.;  Alterthum, 

Anticipàre,  v.  att.  vorausthun;  vor- 
ausbezahlen; n.  pass,  zuvorkom- 
men. 

Anticipazióne,  f.,  Anticipamènto, 
m.,  Vorausthun,  n.,  Vorschuss, 
m.;  Zuvorkommen ,  n.;  anticipata- 
ménte,  avv.  im  Vorhinein,  im 
Voraus. 

Antico,  m.  Vorfahr,  Stammvater, 
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m.;  -,  a.  antik,  alterthümlich, 
uralt.  [läufer,  Vorbote,  m. 

Anticorrière,  Anticursóre,  m.  Vor- 

Anticórte,  m.  Vorhof,  m. 

Anticostituzionale,  a.  verfassungs- 
widrig. 

Anticristo,  m.  Antichrist,  m. 

Anticuóre,  m.  Magendrücken,  n., 
JJebelkeit,  f.  [n. 

Antidata,  f.  zurückgesetztes  Datum, 

Antidètto,  a.  vorbesagt,  obener- 

Antidoto,  m.  Gegengift,  n.  [wähnt. 

Antifàrmaco,  m.  Gegengift,  n. 

Antifebbrile,  m.  Mittel  gegen  das 
Fieber,  n. 

Antifona,  f.  Antiphon,  f.;  -rio,  rn. 
Chorbuch  (welches  die  Antiphons 
enthält),  n. 

Antigrafo,  m.  Controleur,  m. 

Antiguardàre,  v.  att.  &  n.  ass.  vor- 
aussehen, [dertreffen,  n. 

Antiguàrdia,  f.   Vorhut,  f.,  Vor- 

Antilopa,  f.  Antilope,  f. 

Antimeridiàno,  a. vor  mittägig;  Vor- 
mittags .... 

Antimèttere, p.  r.  antimisi;  pari. 
antimèsso,  v.  att.  vorsetzen,  vor- 
ziehen. 

Antimonio,  m.  Spiessglas,  Anti- 
mon, n.  [wehr,  f. 

Antimüro,  m.  Schutzmauer,  Brust- 

Antinòme,  m.  Vorname,  m. 

Antipàpa,  m.  Gegenpapst,  m. 

Antipasto,  m.  Voressen ,  Vorge- 
richt, n.  [gung,  f. 

Antipatia,  f.  Antipathie,  Abnei- 

Antipätico,  a.  antipathisch,  von 
Natur  zuwider.  [ler,  m. 

Antipode,  m.  Antipode,  Gegenfüss- 

Antiquària,  f.  Studium,  (n.)  Kennt- 
niss  der  Alterthümer,  f. 

Antiquàrio,  m.  Antiquar,  Alter- 
thümler,  m.;  Museum  von  Alter- 
thümern,  n.;  -,  a.  antiquarisch. 

Antìsci,  m.  pl.  gegenschattige  Völ- 
ker, n.  pl. 

Antiserràglio,  m.  Schlagbawm,  m. 

Antisaputa,  f.  Vorkenntniss,  f. 

Antìtesi,  f.  Gegensatz,  m.,  Anti- 
these, f. 

Antivedere,  p.  r.  antividi,  part. 
antiveduto,  v.  att.  voraussehen. 


Andivediménto ,  m.  Voraussicht, 

Voraussehung,  f. 
Antivenire, pr.  r.  antivenni;  part. 

antivenuto,  v,  att.  zuvorkommen. 
Antivigìlia,  f.  Tag  vor  dem  hl. 

Abend,  m.  [logie,  f. 

Antologìa,  f.  Blumenies  j;  Antho- 
Antràce,  m.  Karfunkel,  m.  (med.) 
Antracite,  f.  versteinertes  BZölz,  n. 
Antro,  tri.  Höhle,Grotte;  Ohrhöhle, f. 
Antropofagìa,  f. Menschenfressen,n. 
Antropóf ago,m.  Menschenfresser, m 
Antropologia ,  f.  Anthropologie, 

Menschenlehre,  -künde,  f. 
Anuläre,  a.  dito  -,  m.  Ringfinger,  m. 
Anzi,  avv.  vielmehr;  sogar ;  eher; 

-,  prep.  vor;  in  Gegenwart.  ■ 
Anziàno,  m.  Aeltester,  m.;  -,  a.  alt. 
Anzianità,  f.  Aeltetschaft,  f.;  di- 
ritto d'-,  m.  Vorrecht  des  Alters, n. 
Anziché,  avv.  bevor,  eher,  als;  -no, 

avv.  vielmehr,  sehr,  beinahe. 
Anzinàto,  a.  erstgeboren. 
A  olio,  avv.  dipingere-,  in  Oel 

malen. 

Aoliàto,  a.  geölt,  eingeölt. 

Aoncinàre,  v.  att.  umbiegen,  krüm- 
men; n.  pass,  krumm  werden. 

Aorta,  f.  Ptilsader,  grosse  Schlag- 
ader, f. 

A  pàja,  avv.  paarweise. 

Apatia,  f.  Apathie,  Empfindungs- 
losigkeit, f.  [los. 

Apàtico,  a.  apathisch  Leidenschaft  s- 

Àpe,  f.  Biene,  f.;  -sco,  a.  was  sich 
auf  die  Bienen  bezieht;  Bienen . . . 

A  pènna,  avv.  geschrieben;  mit  der 
Feder;  ungedruckt.  [Haar. 

A  pennèllo,  avv.  vortrefflich,  aufs 

Aperiénte,  p.pr.  eröffnend  (med.) 

Aperitivo,  a.  eröffnend;  -,  m.  er- 
öffnendes Mittel,  n.  (med.) 

Apèrta,  f.  Oeffnung,  f. 

Apertamènte,  avv.  offen,  deutlich; 
unverhohlen. 

Apèrto,  a.  geöffnet,  offen;  fig.  frei- 
müthig,  unverhohlen;  all'-,  im 
Freien. 

Apertura,  f.  Oeffnung,  f.,  Spall, 
Eingang,  m.;  Eröffnung,  Offen- 
heit, f.,  (mue.)  Vorspiel,  n.,  Ou- 
verture, f. 
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Apiäria,  f.  Bienenzucht,  f.;  -o,  m. 
Bienenkorb,  Bienenstock,  m. 

Àpice,  m.  Gipfel,  m.,  Spitze,  f. 

A  piómbo,  Appiómbo,  avv.  senk- 
recht. 

Apocalisse,  -i,  m.  Offenbarung  Jo- 
hannis; Apokalypse,  f. 

Apocrifo,»,  apogryphisch  unglaub- 
würdig, unerwiesen  ;  -fi,  m.  pl. 
Apogryphen,  pl.  (teol.) 

Apoftègma,  Apoftèmma,  m.  Lehr- 
satz, Denkspruch,  m. 

Apogèo,  m.  Erdferne,  f. 

Apologetico,  a.  apologetisch. 

Apologia,  f .Apologie,  Schutzrede,f. 

Apologista,  m.  Schutzredner ,  m. 

Apologo,  m.  Thierfabel,  f.  [in. 

Apoplessìa,  f.  Schlag,  Schlagfluss, 

Apoplètico,  a.  vom  Schlage  getrof- 
fen; schlag  flüssig;  -,  m.  Schlag- 
flüssiger, m. 

Apostasia,  f.  Abtrünnigkeit,  f.,  Ab- 
fall vom  Glauben,  m.  [m. 

Apostata,  m.  Apostat,  Abtrünniger, 

Apostatare,  v.  n.  ass.  vom  Glau- 
ben abfallen,  abtrünnig  werden. 

Apostàtico,  a.  abtrünnig,  abge- 
fallen. 

Apostèma,  m.  Geschwür,  n. 
Apostemàto,  Apostemóso,  a.  ei- 
ternd. 

Apostìccio,  ce.  nachgemacht,  falsch. 

Apostilla,  f.  Postille,  Bandbemer- 
kung, f.    [apostolischer  Stuhl,  m. 

Apostolico,  a.apostolisch;sède  -a,f. 

Apóstolo,  m.  Apostel,  m. 

Apostrofe,  f.  Apostrophe,  Anrede,  f. 

Apostrofo,  m.  Apostroph,  m.,  Ab- 
kürzungszeichen, n.  ('). 

Apostrofare,  v.  n.  ass.  apostro- 
phiren. 

Apoteosi,  f.  Apotheose,  Vergötte- 
rung, f. 

Appacciàre,  v.  att.  versöhnen;  n. 
pass,  den  Groll  schwinden  lassen. 

Appadiglionàrsi,  v.  n.  pass.  Zelte 
aufschlagen. 

Appagabile,  a.  begnügbar. 

Appagamènto,  m.  Begnügung,  Be- 
friedigung, f. 

Appagare,  v.  att.  befriedigen,  zu- 
friedenstellen, Genüge  leisten;  n. 


pass,  sich  begnügen,  zufrieden 
geb£n. 

Appajàre,  v.  att.  paaren;  n.  pass, 
sich  paaren,  gatten. 

Appajatójo,  m.  Taubenschlag,  m. 

Appalesare,  v.  att.  offenbaren;  n. 
pass,  sich  offenbaren,  entdecken. 

Appaltare,  v.  att.  verp achten,  pach- 
ten; n.  pass,  sich  abonniren. 

Appaltatóre,  m.  Pächter,  m. 

Appalto,  m.  Pacht,  m. 

Appaltóne,  m.  Ränkeschmied,  Be- 
trüger, m. 

Appannàggio,  m.  Apanage,  f., 
Leibgedinge,  Einkommen,  n. 

Appannare,  v.  att.  anlaufen  ma- 
chen, verdunkeln,  trüben. 

ApxDannato,  pari.  &  a.  trübe,  an- 
gelaufen. 

Appannatura,  f.,  Appannamento, 
m.  Anlaufen,  Verdunkeln  (eines 
Glases  etc.),  n.  [f. 

Apparamènto,  m.  Ausschmückung, 

Apparare,  v.  att.  lernen;  zurich- 
ten, ausschmückeil;  n.  pass,  sich 
schmücken. 

Apparato,  m.  Apparat,  m.,  An- 
stalt, Zurüstung ,  Vorrichtung, 
f.;  Kirchenschmuck,  m. 

Apparecchiàre,  v.  att.  zubereiten; 
zurüsten;  n.  ass.  die  Tafel  decken. 

Apparécchio,  m.  Zubehör,  n.,  Zu- 
rüstung, f.;  Apparat,  m. 

Apparentarsi,  v.  n.  ass.  in  Ver- 
wandtschaft  treten;  n.  pass,  sich 
befreunden. 

Apparènte,  a.  scheinbar,  anschei- 
nend; ansehnlich;  -ménte,  avv. 
dem  Anscheine  nach,  scheinbar. 

Apparènza,  f.  Anschein,  Schein, 
m.,  Ansehen,  n.;  Lufterscheinung, 
Prahlerei,  f. 

Apparimènto,  m.  Erscheinung,  f. 

Apparire,  -isco,_p  r.  appàrvi  ;  part. 
appàrso,  v.  n.  ass.  erscheinen; 
auffallen,  Aufsehen  machen; 
erhellen. 

Appariscènte,  a.  ansehnlich,  auf- 
fallend, von  schönem  Aussehen. 
Appariscènza,  f.  Ansehnlichkeit,  f. 
Apparizióne,  /.  Erscheinung,  f. 
Appartamento,  m.  abgeschlossener 
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Wohnraum,  m.;  Gemach,  Zim- 
mer, n.  . 

Appartare,  v.  att.  absondern,  ab- 
theilen; nrpass.  sich  absondern, 
beiseite  gehen.  [wandt. 

Appartenènte,  a.  zugehörig,  ver- 

Appartenénza ,  f.  Zugehörigkeit, 
Verwandtschaft,  f. 

Appartenére  ,  p.  r.  appartenni; 
part.  appartenuto,  v.  n.  ass.  <& 
pass,  gehören,  angehören,  zuge- 
hören ;  angehen  ;  sich  gehören, 
geziemen. 

Appassàre,  Appassire, -isco,  v.  att. 
welk,  dürre  machen;  n.  pass,  ver- 
welken; flg.  hinschwinden. 

A-p-psLSsion-dmento,mLeidenschaft- 
lichkeit,  heftiges  Verlangen,  Lei- 
denschaft, f. 

Appassionarsi,  v.  n.  pass.  Leiden- 
schaft empfinden  für  . .;  leiden- 
schaftlich verlangen;  sich  be- 
trüben. 

Appassionato,  a.  leidenschaftlich 
eingenommen;  betrübt. 

Appellare,  v.  att.  rufen;  nennen, 
heissen;  anklagen;  n.  ass.  ap- 
pelliren. 

Appellativo,  a.  appellativ. 

Appellazióne,  f.  Benennung,  f.,  Ap- 
pelliren, n. 

Appèllo,  m.  Appelliren,  n.,  Heraus- 
forderung, Anrufung,  f.  tribu- 
nale d'-,  m.  Appellationsgericht, 
n.,  córte  d'-,  f.  Appellhof,  m. 

Appéna,  avo.  kaum,  mit  Mühe. 

Appèndere,  p.  r.  appèsi;  part.  ap- 
pèso,?;, att.  aufhängen;  anhängen. 

Appendice,  f.  Appendix,  Anhang, 
Zusatz,  m. 

Appensäre,  v.  n.  ass.  &  pass,  über- 
denken, sich  überlegen  ;  sich  vor- 
stellen; -  atamènte,«yy.  mit  Ueber- 
legung ,  wohlbedacht,  mit  Fleiss. 

Appèso,  part.  &  a.  aufgehängt. 

Appestare,  v.  att.  verpesten. 

Appetènte,  a.  lüstern,  begierig. 

Appetire,  -isco,  v.  att.  Lust  nach 
etwas  haben;  gelüsten. 

Appetitivo,  Appetitóso,  a.  appetit- 
lich, Lust  erweckend. 

Appetito,  m.  Appetit,  m.,  Esslust, 


f.;  Lüsternheit,  f.;  heftiges  Ver- 
langen, n. 

Appiacevolire,  -isco,  v.  att,  besänf- 
tigen, gelinde  machen. 

Appialläre,  v.  att.  abhobeln. 

Appianare,  v.  att.  ebnen;  bahnen  ; 
begleichen  ;  eben,  glatt  machen  ; 
fig.  erleichtern,  den  Weg  ebnen. 

Appiastrare,  Apiastricciàre,  Ap- 
piastriccicàre,  v.  att.  ankleben, 
aufkleben;  oculiren;  n.  pass,  sich 
ankleben. 

Appiattare,  v.  att.  &  n.  pass,  ver- 
stecken, verbergen  ;  -  aménto,  m. 
Verheimlichung ,  f.;  das  Verste- 
cken; -atamènte,  avv.  heimlich. 

Appiccàgnolo,  m.  Haken,  Pflock; 
Aufhänger,  m.;  fig.  Vorwand,  m. 

Appiccare,  v.  att.  anheften,  zusam- 
menfügen, ankitten,  ankleben; 
anhängen,  aufhängen;  n.  pass, 
handgemein  werden;  sich  woran 
halten,  hängen;  sich  erhängen; 
-  il  fuoco,  in  Brand  stecken;  an- 
zünden. 

Appiccaticcio,  a.  klebrig;  fig.  auf' 
dringlich;  ansteckend. 

Appiccatura,  f.  das  Anheften,  Zu- 
sammenfügen, Aufhängen  etc. 

Appicciare,  v.  att.  leimen;  ankitten; 
n.  pass,  sich  ankrallen. 

Appiccicarsi,  v.  n.  &  pass,  ankle- 
ben, sich  ankleben;  flg.  mit  Zähig- 
keit festhalten;  treu  anhängen. 

Appiccinire,  -isco,  Appicciolàre, 
v.  att.  verkleinern;  verringern; 
n.  ass.  sich  verringern,  schwin- 
den, [hänglichkeit ,  f. 

Appicco,  m.  Ankleben,  n.;  flg.  An- 

Appiccolàre,  -ire,  -isco,  (Appic- 
cinire). 

Appiè,  Appiédi,  prep.  am  Fusse, 

untenstehend. 
Appièno,  avv.  völlig,  gänzlich. 
Appigionare,  v.  att.  vermiethen. 
Appigionaménto,  m.  Vermiethung.f. 
Appigionatóre,  m.  Vermiether,  m. 
Appigiónasi,  m.  Vermiethezettel,  m. 
Appigliàre,  v.  att.  &  n.  pass,  sich 

anhängen,  sich  an  etwas  halten; 

tvurzeln;  flg.  sich  woran  halten; 

wonach  richten. 
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Appigliatùra,  f.,  Appigliamelo, 

m. Anhängen;  Wurzelfassen  etc.)  n-. 

Appigrire,  -isco,  v,  n>  ass.  träge 
werden;  att.  träge  machen. 

Appillotàrsij  v.  n.  pass,  irgendwo 
massig  verweilen;  kleben  bleiben. 

Appio,  m.  Eppich,  m. 

Appiuóla,  f.  Franzapfel,  m. 

Applaudire,  -isco,  v.-  att.  Beifall 
spenden;  zuklatschen;  n.  ass.  & 
pass,  sich  selbst  loben. 

Applauditele,  Applausóre,  Applau- 
dente, m.der  Beifall  spendet,  m. 

Applausibile,  f.  beifallswürdig,  lo- 
benswerth. 

Applàuso,  m.  Applaudimènto,  m. 
Beif  all, Applaus, m.;  Applaudir  en, 
n.)  flg.  Ruhm,  m.,  Ehre,  f. 

Applicàbile,  a.  anwendbar. 

Applicare,  v.  att.  anwenden;  auf- 
legen; befestigen  ;  fig.  zueignen  ; 
n.  ass.  tifcpass.  sich  verlegen  auf .  .  ; 
sich  befleissigen  ;  Acht  haben 
auf  . .  . 

Applicazióne,  f.  Anwendung;  Auf- 
legung, f.;  fig.  Fleiss,  m.;  Auf- 
merksamkeit ;  Beflissenheit,  f. 

Appo,  prep.  nach,  bei;  nahe  bei; 
gegen;  zusammen  mit;  im  Ver- 
gleich, [allmählig. 

Appoco,  appoco,  avv.  nach  und  nach, 

Appodiäre,  v.  att.  zu  Lehn  geben. 

Appodiazióne,  f.  Belehnung,  f. 

Appoggiamelo,  m.,  Appoggiatura, 
f.  Lehne,  Stütze,  f.,  Rückhalt,  m. 

Appoggiare,  v.  att.  anlehnen,  slüz- 
zen,  unterstützen;  n.  pass,  sich 
lehnen,  anlehnen,  sich  ivorauf 
stützen,  gründen. 

Appoggiato,  m.  Parteigänger,  An- 
hänger, Beförderer,  m. 

•Appoggio,  Appoggiatelo,  m.  Lehne, 
Stütze,f.,  Rückhalt, Stützpunkt, m. 

Apponimènto,  m.  Apponizióne,  f. 
Zusatz,  m..  Auflegung,  f. 

Appórre,  p.  r.  appósi;  part.  ap- 
pósto, v.  att.  &  n.  beifügen,  zu- 
setzen; auflegen,  aufbürden;  n. 
pass,  errathen,  das  Ziel  treffen. 

Apportante.  Apportatóre,w.  JJeber- 
bringer,  m. 

Apportàre,  v.  att.  bringen;  ver- 


ursachen; n.  pass,  sich  (wohin) 
verfügen ,  sich  begeben;  n.  ass. 
landen;  in  den  Hafen  einlaufen. 

Appositamente,  avv.  eigens. 

Apposito,  a.  geeignet,  angemessen, 

Apposizióne,  f.  Zusatz,  m. 

Appósta,  avv.  absichtlich,  mit  Vor- 
bedacht. 

Appostare,  v.  att.  auflauern,  nach- 
stellen; beobachten  ;  abzielen;  aus- 
kundschaften. 

Apposticcio,  Appositìccio,  a.  falsch, 
nachgemacht. 

Apprendènte ,  Apprendista ,  m. 
Lehrjunge,  Lehrling,  m. 

Apprèndere,  p.  r.  appresi;  part. 
apprèso,  v.  att.  &  n.  ass.  lernen; 
fassen;  erkennen;  besorgen;  sich 
vorstellen;  n.  pass,  sich  woran 
halten;  apprèndersi  il  fuoco, 
Feuer  fangen. 

Apprendèvoìe ,  Apprensibile ,  a. 
f 'asslich, ,  lernbar. 

Apprensióne,/".  Abneigung;  Besorg« 
niss,  Furcht,  f. 

Apprensiva,  f.  Fassungskraft,  f. 

Apprensivo,  a.  leicht  lernend;  Be- 
sorgnis, Widerwillen  empfindend 

Appresentäre ,  v.  att.  vorstellen, 
vorführen;  vertreten  (eirìen  An- 
dern); n.  pass,  sich  vorstellen, 
erscheinen;  sich  darstellen. 

Appressàre,  v.  att.  nähern;  n.  pass, 
sich  nähern ,  näher  kommen  ; 
-  aménto,  m.  Annäherung,  f.  Her- 
annahen, n. 

Apprèsso,  prep.  nahe  bei ,  neben; 
nebenan,  zur  Seite;  kurz  nach- 
her; darauf  ;  tingefähr  ;  -,  avv. 
nahe,  hierauf,  sodann;  -  a  pòco, 
avv.  beinahe,  fast,  ungefähr  ;  - 
che,'avv.  beinahe,  ungefähr,  nahe- 
zu, beiläufig,  etwa. 

Apprestare,  v.  att.  zubereiten;  ver- 
anstalten, einrichten. 

Apprèsto,  Apprestaménto,  m.  Zu- 
bereitung, f.  [zenswerth. 

Apprezzàbile,  a.  schätzbar;  schäz- 

Apprezzàre,  v.  att.  schätzen,  ivür- 
digen,hochachten;taxiren;-a>men- 
to,  m.  Schätzung  ;  Würdigung, 
Achtung,  f. 
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Apprezzativo,  a.  würdigend,  schäz- 
zend. 

A  pprezzatöre,  m. Schätzer,  Taxator, 
Approccio,  m.  Laufgraben,  m.  [m. 
Approdare,  v.  n.  ass.  anlanden, 

sich  dem  Ufer  nähern;  nützen; 

dienlich  sein.  ' 
Approdo,  m.  Landung,  f. 
Approfittare,  v.  n.  ass.  Nutzen 

ziehen;  n.  pass,  sich  zu  Nutze 

machen. 

Approfondare,  -ire,  v.  att.  tief  ma- 
chen, vertiefen;  ergründen. 

Appropiàre,  Appropriare,  v.  att. 
<&  n.  pass,  zueignen,  nachahmen, 
anmassen;  treffen  (pitt.). 

Appropiazióne,  f.  Zueignung, Nach- 
ahmung, f.,  Treffen,  n.  (pitt.) 

Appropinquarsi,  v.  n.  pass,  sich 
nähern. 

Appropósito,  aw.  eben  recht,  ge- 
legen, zu  rechter  Zeit. 

Appropriazióne,  f.,  Appropria- 
melo, m.  Zueignung,  f. 

Approssimante,  a.  gleichkommend, 
annähernd. 

Approssimare,  v.  att.  &  n.  nähern, 
sich  nähern,  herannahen. 

Approssimazióne,  f.,  Approssima- 
mènto,  m.  Näherung,  Annähe- 
rung, f. 

Approvàbile,  a.  löblich,  zu  billigen. 

Approvare,  v.  att.  &  n.  gutheissen, 
billigen,  genehmigen,  bestätigen: 
beweisen,  unterstützen;  -atanièn- 
te,  aw.  beifällig,  zustimmend. 

Approvazióne,  f.,  Approvamènto, 
m.f  Gutheissung ,  Genehmigung, 
f.,  Beifall,  m.,  Bestätigung,  f., 
Beweis,  m. 

Approvecciàrsi,  v.  n.  pass.  Nutzen 
ziehen,  Vortheil  erringen. 

Approvigionaménto ,  m..  Verpro- 
viantirung ;  f. 

Approvigionàre,  v.  att.  mit  Vor- 
räthen  versehen,  verproviantiren. 

Appuntaménte,  aw.  pünktlich,  ge- 
nau. 

Appuntamento,  m.  Uebereinkunft, 
f.,  Vertrag,  m.,  Abrede,  f.;  Ge- 
halt, m. 

Appuntare;  v.  att,  zusammenheften; 


zuspitzen;  spitzen;  aufstemmen; 
flg.  tadeln,  zurechtweisen;  auf- 
zeichnen; -una  cambiale,  noti- 
ren;  n.  pass,  sich  zuspitzen;  sich 
verabreden. 

Appuntato,  m.  gerade  Summe,  f.; 
Abschluss  einer  Rechnung,  m. 

Appuntatóre,  m.  Censor,  Beurthei- 
ler,  m. 

Appuntatura,  f.  leichtes  Zusam- 
mennähen, n.;  Anmerkung,  No- 
tiz, f.,  Verweis,  m. 

Appuntino,  m.  Witzling;  nasewei- 
ser Mensch,  m.;  -,  aw.  richtig, 
pünktlich. 

Appunto,  aw.  ^pünktlich,  genau, 
richtig;  per  1'.-,  eben  recht;  -,  m. 
Abschnitt,  Appoint,  m.;  fare-, 
die  Zahlungen  einstellen,  ( comm.) 

Appurare,  v.  att.  berichtigen,  ins 
Reine  bringen,  bereinigen. 

Appuzzamento,  m.  Gestank,  m. 

Appuzzare,  Appuzzolàre,  v.  att. 
mit  Gestank  erfüllen. 

Aprente,  a.  eröffnend,  öffnend. 

Aprico,  a.  offen,  sonnig;  unter  frei- 
em Himmel. 

Aprile,  m.  April,  m.;  flg.  Lenz,  m. 

Aprimènto,  m.  Oeffnung,  Eröffnung, 
f.  [Thürhilter,  m.,  -in,  f. 

Apriporta ,  m.  &  f.  Thürsteher, 

Aprire,  p.  r.  apèrsi  ;  part.  apèrto, 
v.  att.  Öffnen,  aufschliessen;  auf- 
brechen; aufgehen;  beginnen;  er- 
öffnen; -si,  springen.bersten;  sich 
entdecken. 

Apritìvo,  a.  öffnend,  eröffnend. 

Apritüra,  f.  Oeffnung,  Eröffnung,  f. 

A  proporzióne ,  aw.  nach  Ver- 
hältniss.  [Thierkreis),  m. 

Aquàrio,    m.    Wassermann  (im 

Aquartieräre,  v.  att.  einquartieren. 

A  quattr'  òcchi ,  aw.  unter  vier 
Augen. 

Aquiioglio,  m.  Stechpalme,  f. 

Àquila,  f.  Adler,  m. 

Aquilastro,  m.  Seeadler,  Fischad- 
ler, m.  k 

Aquilino,  m.  junger  Adler;  -,  «. 
adler artig  ;  naso-,  m.  Adlernase, 

f.  s  [mi 
Aquilóne,  m.  Nordwind;  Norden, 
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Ara,  f.  Altar;  Fels,  m.,  Klippe,  f. 

Arabeschi,  m.,  pi.  Arabesken,  f. pi. 

Aràbico,  a.  arabisch;  flg.  seltsam. 

Aràbile,  a.  pflügbar,  urbar. 

A  ragióne,  avv.  mit  Recht,  verdien- 
ter•niassen;  nach  Verhältniss. 

Aràgna,  f.,  -o,  m.  Spinne,  f.;  tela 
d'-,  f.  Spinntvebe,  f. 

Arälda,  f.  Fingerkraut,  n. 

Aràldica,  f.  Heraldik,  Wappenkun- 
de, f. 

Arälclo,  m.  Herold,  m. 

Arància,  f.  Pomeranze,  Orange,  f.; 
-ta,  f.  Pomeranzenwasser ;  n.,  -to, 
a.  orangegelb. 

Aràncio,  m.  Pomeranzen-,  Oran- 
gebaum, m.;  Orangegelb,  n. 

Arancièra,  f.  Orangerie,  f. 

Aràre,  v.  att.  pflügen,  ackern;  fur- 
chen; fig.  das  Gesicht  furchen. 

Aratóre,  m.  Pflüger,  Acker  smann,m. 

Arätro,  Aràtolo,  m.  Pflug,  m. 

Aratura,  Arazióne,  f.  Pflügen;  ge- 
pflügtes Erdreich,  n. 

Arazzière,  m.  Tapeteniveber,  m. 

Aràzzo,  m.  gewirkte  Tapete,  f.; 
Gobelins,  pl. 

Arbitràggio ,  m.  schiedsrichterli- 
cher Ausspruch,  m.,  Schiedsge- 
richt, n.,  Arbitrage;  -  di  càmbio, 
Wechselarbitrage,  f. 

Arbitramento,  m.  Schiedsgericht^,  j 

Arbiträre,  v.  n.  ass.  nach  Gutdün- 
ken entscheiden;dafürhalten;nach 
Willkür,  handeln. 

Arbitràrio,  a.  willkürlich,  eigen- 
mächtig. 

Arbitràto,  m.  Schiedsgericht,  n.; 
schiedsrichterlicher  Ausspruch, 
•m.  a  [richter,  m. 

Arbitratole,  Àrbitro,  m.  Schieds- 

Arbitrio,  m.  Willkür,  f.,  Gutdün- 

a  ken,  Belieben,  n.;  freier  Wille,  m. 

Arbore,  m.  Baum,  m. 

Arboreo,  a.  baumartig. 

Arboréto,  m.Baumstück,  n.,  Baum- 
garten, m. 

Arboròso,  a.  baumreich.  [n. 

Arboscèllo,  -uscèllo,  m.  Bäumchen, 

Arbusto,  m.  Strauch,  m.  Gesträuch, 
n.,  Staude,  f. 

Area,  f.  Kasten,  Schrein,  m*,.  La- 


de, f.;  Backtrog,  m.;  -di  Noè, 
Arche  Noah,  f. 
Arcadòre,  m.  Bogenschütze,  m. 
Arcàle,  m.  Bogen,  m.y  Unterlage, 

(arch.),  f. 
Arcarne,  m.  Slcelett,  Gerippe,  n. 
Arcanamènte,  avv.  heimlich,  ins- 
geheim. 
Arcàngelo,  m.  Erzengel,  m. 
Arcàno,  m.  Geheimniss,  n.;  -,  a. 

geheim,  verborgen. 
Kvckve,v.att.  müdem  Bogen  schies- 
sen; flg.  prellen,  betrügen. 
Arcata,  f.  Bogenschuss,  m.;  Weite 
eines   solchen,    f.  ;  Bogenstrich 
auf  der  Violine,  m.  ;  tirare  o 
saettare  in  -,  Einen  aushorchen, 
ausforschen. 
Arcàto,  a.  bogenförmig,  krumm, 
gebogen;  -re,  m.  Bogenschütze,  m. 
Arcàvolo,  m.  Urgrossvater,  in.;  -a, 
f.  Urgrossmutter,  f.     [f.  (mus.) 
Archeggiamènto,  m.Bogenführung, 
Archeggiàre,  v.  att.  zum  Bogen 
wölben,  biegen;  den  Bogen  füh- 
ren, (mus.)         [thumskunde,  f. 
Archeologia,  f.  Archäologie,  Alter- 
Archeològico,  a.  archäologisch. 
Archeòlogo,  m.  Archäolog,  Alter- 
thumsforscher, m.  [dell,  n. 
Archètipo,  m.  Urbild,  Muster,  Mo- 
|  Archétto,  m.  kleiner,  Bogen,  Fidel- 
bogen; Sprenkel,  m. 
Archibugiàta,  f.  Büchsens chuss,  m. 
Archibugière,  -sière,  m.  Büchsen- 
macher, Büchsenschütze,  m. 
Archibüso,  Archibùgio,  m.  Flinte, 

Büchse,  f.;  Feuerrohr,  n. 
Archimandrita,  m.  Óberhirt;  Ar- 
chimandrit,  m.  [ivage,  f. 

Archipènzolo,  m.  Bleischnur,  *Blei- 
Architettàre,  v.  att.  den  Riss  zu 

einem  Gebäude  machen;  bauen. 
Architétto,  m.  Architekt,  Baumei- 
ster; flg.  Urheber,  m.;  -,  a.  zur 
Baukunst  gehörig. 
Architettònico,  a.  architektonisch, 
nach  den  Regeln  der  Baukunst. 
Architettura,  f.  Baukunst,  Archi- 
tektur, f.  [balken,  m. 
Architràve,  m.  Architrav,  n.,  Quer- 
Archivio,  m.  Archiv,  n. 
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Archivista,  m.  Archivar,  m. 

Archivolto,  m.  Schwibbogengesims, 
n.,  (ardi.)  [Ober .... 

Arci . . ,  (in  Zusammensetz.)  Erz . . .; 

Arcibriccóne,  m.  Erzschelm,  m. 

Arcicónsolo,  m.  Oberconsul,  m. 

Arcidiaconàto,  n.  Archidiahonat,n. 

Arcidiàcono,  m.  Archidiakonus,  m. 

Arciduca,  m.  Erzherzog,  ni.;  -  du- 
chessa/. Erzherzogin/.;  -  ducato, 
m.  Erzherzogthum,  n.;  -  ducale, 
a.  erzherzoglich. 

Arciera,  f.  SchiessXoch,  n.  [m. 

Arcière,  Arciéro,  m.  Bogenschütze, 

Arcifànfano ,  m.  Grosssprecher, 
Prahler,  m. 

Arcigiullàre,  m,  Erzgaukler,  m. 

Arcigno,  a.  herb,  saiter;  viso  -,  ein 
saures  Gesicht ,  sauertöpfische, 
mürrische,  unwirsche  Miene,  f. 

Arcimaèstro,  m.  Altmeister,  voll- 
kommener Meister,  m.;  -a.  f.  -in,- f. 

Arcióne,  m.  Sattelbogen,  m.,  Sat- 
tel, m. 

Arciprete,  m.  Erzpriester,  m. 
Arcivescovàdo,  m.  Erzbisthum,  n. 
Arcivéscovo,  m.  Erzbischof,  m. 
Arcivescovàle,  -  vile,  a.  erzbischöf- 
lich. 

Arco,  m.  Bogen;  Schwibbogen,  m., 
Violinbogen;  Bogen  am  Vorlege- 
schloss;  -  celèste,  Regenbogen,  m. 

Arcobalèno,  m.  Regenbogen,  m. 

Arcolàjo,  m.  Winde,  Weife,  f.; 
Feuerrad,  n. 

Arconcéllo,  m.  Meiner  Bogen,  m. 

Arcoreggiàre,  v.  n.  ass.  rülpsen. 

Arcuàto,  a. gewölbt,  geschweift,  [m. 

Arcüccio,  m.  Bügel  (über  Wiegen), 

Ardènte,  a.  glühend,  feurig,  bren- 
nend; fig.  inbrünstig,  eifrig,  heiss; 
rasch,  muthig;  -niènte,  avv.  feu- 
rig, hitzig,  eifrig  etc. 

Ardènza,  f.  Raschheit,  f.,  Feuer, 
n,,  Hitze;  fig.  Inbrunst,  f. 

Ardere,  p.  r.  àrsi  ;  pari,  àrso,  v. 
att.  brennen,  verbrennen;  n.  ass. 
brennen;  entbrennen;  glühen;  ent- 
brannt sein;  entflammt  sein. 

Ardèsia,  f.  Schiefer,  m. 

Ardiglióne,  m.  Schnallendorn,  m. 

Ardire,  -isco,  v.  n.  ass.  tvagen,  sich 
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erkühnen;  -,  m.  Kühnheit,  Drei- 
stigkeit, Tollkühnheit ,  f.,  Wagen, 
n.,  Vertvegenheit,  f.  [dreist. 
Arditaménte,  avv.  verwegen,  kühn, 
Arditézza,  f.,  Ardiménto,  m.  (Ar- 
dire). 

Ardito,  a.  kühn,  dreist,  verwegen. 

Ardóre,  m.  Brand,  m.  ;  fig.  In- 
brunst, heftige  Begierde/.;  Feuer- 
eifer, m.  [Schwierigkeit. 

Arduamente,  avv.  mühevoll,  mit 

Arduità,  f.  Steilheit;  fig.  Schwie- 
rigkeit, f.  1 

Arduo,  a.  schwer;  hoch,  gefährlich; 
-,  m.  Steilheit;  Schwierigkeit,  f. 

Area,  f.  Grund;  Flächeninhalt,  m. 

Arefätto,  a.  trocken,  dürr. 

Avena,,  f.  Sand,  m.;  fig.  Meeresküste, 
f.;  Kampfplatz,  m„  Arena,  f. 

Arenàceo,  a.  aus  Sand  bestehend. 

Arenajólo,  m.  Sandmann,  Sandver- 
käufer,  m. 

Arenaménto,  m.  Auffahren  auf  eine 
Sandbank,  n.  [m. 

Arenänte,  m. Kämpfer  in  der  Arena, 

Arenare,  v.  att.  mit  Sand  bedecken; 
n.  pass,  im  Sand  versinken.  ^ 

Arenóso,  a.  sandig,  sandartig.  £ 

Arènte,  a.  verdorrt,  trocken,  dürr. 

Areopago,  m.  Areopag,  m. 

Areostàtico,  a.  pallóne  -,  m.  Luft- 
ballon, m. 

A  rètro,  avv.  rückwärts. 

Arganàre,  v.  att.  Draht  ziehen. 

Argano,  m.  Winde,  f.  Haspel,  m.; 
Kr  ahn,  m.;  Hisse,  f. 

Argentajo,  m.  Silberarbeiter,  m. 

Argentäto,  a.  versilbert;  fig.  silbern. 

Argentatura,  f.  Versilberung,  f. 

Argènteo,  a.  silbern. 

Argenteria,  f.  Silber,  n.,  Silber- 
zeug, Silbergeschirr,  n. 

Argentièra,  f.  Silberbergwerk,  n. 

Argentino,  a.  silberfarbig;  silber- 
klingend, silbern. 

Argènto,  n.  Silber,  n!;8übergeräthe, 
Silbergeld,  Geld,  v.;  -  vivo,  n. 
Quecksilber,  n.;  -  solimato.S'/^//- 
|     mat,  m-  [tig. 

Argentorifero,  a.  gold-,  silberhal- 

Argiglia,  Argilla,  f.  Thon,  m.,  Top- 
fererde,  f. 
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Argiglióso,  Argillóso,  a.  reich  an 

Thon,  thonartig. 
Arginare,  v.  att.  dämmen. 

1  Àrgine,  m.  Damm;  fig.  Wider stand; 
Einhalt,  m. 
Argomentare,  v.  n.  ass.  begründen, 

i  beweisen,  schliessen  ;  opponiren; 
n.  pass,  sich  gefasst  machen,  sich 
entschliessen. 

,  Argomento,  m.  Beiveis ,  Beiveis- 
grund;  Vernunftschluss,  m.,  Ar- 

y     gument;  Kennzeichen;  Werkzeug, 

!      n.;  Inhalt  eines  Werkes,  m. 
Argomentóso,  a.  bündig,  sinnreich, 
schlagend. 

'  Arguire,  -isco,  v.  n.  ass.  begründen, 
beweisen;  att.  schliessen;  tadeln, 
verweisen. 
Arguto,  a.  witzig,  scharfsinnig, 
sinnreich;  (vom  Geschmack)  pi- 
kant; (vom  Tone  eines  Instrumen- 
tes), scharf,  durchdringend. 

i  Argùzia,  Argutezza,  f.  Scharfsinn, 
m.,  Geistesschärfe,  Spitzfindig- 
keit, f.;  sinnreicher  Einfall,  Witz, 
m. 

Ària,  f.  Luft,  f.;  fig.  Aussehen; 
Ansehen,  n.;  (mus.)  Arie,  f.,  Ge- 
sangstück, n.;  Melodie,  f.;  (pitt.) 
die  Luft,  der  Himmel  auf  einem 
Gemälde.  [Dürre,  f. 

Aridità,  Aridézza,  f.  Trockenheit, 
,  Arido,  m.  unfruchtbarer  Ort,  m.  ; 
-,  a.  unfruchtbar,  dürr,  trocken; 
fig.  arm  cm  Erfindung. 

Arietäre,  v.  att.  (milit.)  mit  dem 
Widder,  dem  Mauerbrecher  be- 
rennen;  fig.  stossen. 

Ariète,  m.  Widder;  Mauerbrecher, 
m.;  Bumpwerk,  n. 

Arietta,  f.  Lüftchen,  n.;  Liedchen,  n. 

Aringa,  f.  öffentliche  Bede,  Anrede, 
j  fi;  Häring,  m.;  -affumàta,  Pick- 
ling,  m. 

Aringàre,  v.  att.  eine  Bede  halten. 
,    Aringatóre,  m.  öffentlicher  Bedner, 
Aringhièra,  f.  Bednerbühne ,  f.  [m. 
Aringo,  m.  Turnier,  n.;  Wettkampf, 
m.;  Bennbahn;  Bednerbühne;  öf- 
)  f entliche  Bede,  f.  [m. 
Ariólo,  m.  Zauberer ,  Wahrsager, 
Arióso,  a.  luftig,  frei,  hell;  un 
Ä.  FIORI.  Dizionario. 


giórno  -,  ein  heitrer  Tag  ;  fig. 
ansehnlich,  einnehmend  ;  bizarr, 
launenhaft;  "wunderlich. 

Arista,  f.  Schweinerücken,  m. 

Aristocràtico,  a.  aristokratisch. 

Aristocrazìa,  f.  Arisokratie,  f. 

Aristula,  f.  kleine  Gräte,  f.;  fig. 
Dom,  Stachel,  m. 

Aritmètica,  f.  Bechenhunst ,  f. 

Aritmètico,  m.  Bechenmeister,  m.; 
-,  a.  arithmetisch. 

A  rivèscio,  rovèscio ,  avv.  Hinge- 
stürzt, umgewendet,     [wurst,  m. 

Arlecchino,  m.  Harlekin,  Hans- 

Armädio,  -àrio,  m.  Schrank,  m. 

Armadüra,  -türa,  f.  Büstung,  f.  ; 
Bewaffnung  ;  Ausrüstung  eines 
Schiffes,  f.;  die  natürlichen  Waf- 
fen der  Thiere.  [wehrhändler,  m. 

Armajuolo,  m.  Waffenschmied,  Ge- 

Armamènto,  m.  Büstung;  Kriegs- 
bereitsch  aft;Bhederei,f.  Oberbau, 
(ferrov.),  m. 

Armàre,  v.  att.  rüsten,  ausrüsten; 
waffnen,  betvaffnen;  Schäften,  mit 
Eisen  beschlagen;  (ein  Gebäude) 
stützen;  n.  pass,  sich  ivaffnen; 
sich  versehen  mit .  .  . 

Armata,  f.  Armee,  Flotte,  f.;  -mén- 
te, avv.  mit  bewaffneter  Hand. 

Armàto,  part.  bewaffnet,  geivaffnet; 
occhio  -,      bewaffnetes  Auge,  n. 

Armatóre,  m.  Kaper,  in.;  Kaper- 
schiff, n  ;  Bheder,  m. 

Àrnie,  -a,  f.  Waffe;  Wehr,  f.,  Ge- 
wehr, n.;  Trappen,  pl.;  Kriegs- 
volk; Wappen,  n.;  -  da  fuoco, 
Schiessgewehr,  n.;  -bianca,  En- 
tergewehr, n.,  Säbel  etc.,  m.;  -  a 
percussióne,  Ber  cussi  onsgew  ehr, 
n.;  sàia  d'  -,  f.  Fechtboden,  m.; 
piäzza  d'-,  f.  Exerzierplatz,  m.; 
re  d'  -,  Wappenkönig ,  Herold, 
m.;  èssere  in  arma,  sótto  1'  ar- 
mi, in  Waffen,  unter  Waffen 
stehen;  far  d'  -,  fechten. 

Armeggeria,  f.,  Armeggiaménto, 
m.  Waffenspiel,  Turnier,  Lust- 
gefecht, n. 

Armeggiàre,  v.  n.  ass.  Kampfspie- 
le halten,  Lanzen  brechen,  tur- 
nieren;  fig.  tolles  Zeug  machen. 
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Armeggiatòre,  m.  Kämpfer,  Fech- 
"  ter,  Ritter;  Turner,  m. 

Armellina,  f.  Hermelin,  m. 

Arrnentière,  m.  Hirt,  Hüter,  m. 

Armento,  m.  Heerde  (von  grossen 
Thier en),  f. 

Armeria,  f.  Zeughaus,  Arsenal,  n. 

Armigero,  a.  streitbar,  bewaffnet; 
tapfer; .-,  m.  Waffenträger ,  Be- 
waffneter, m. 

Armilla,  f.  Armband,  n.;  -re,  a. 
aus  Hingen,  Reifen  zusammenge- 
setzt, [fentüchtig. 

Armipotènte,  a.  kriegerisch,  waf- 

Armistizio,  m.  Waffenstillstand,  m. 

Armoneggiàre,  v.  n.  ass.  harmo- 
niren,  übereinstimmen,  zusam- 
menstimmen. 

Armonia,  f.  Harmonie,  Ueberein- 
stimmung,  f.,  Einklang,  Wohl- 
laut, m.;  fig.  Eintracht,  f. 

Armonica,  f.  Harmonika,  f.;  -mén- 
te, avv.  harmonisch. 

Armonico,  Armonióso,  a.  harmo- 
nisch, wohlklingend,  wohllautend. 

Armonizzamento,  m.  Wohlklang, m. 

Armonizzare,  v.  n.  ass.  harmoni- 
ren;  att.  in  Harmonie,  in  lie- 
bere instimmung  bringen. 

Arnése,  m.  Geräth,  Werkzeug,  n.; 
Ausrüstung,  Kleidung;  Bagage,  f. 

Arnia,  f.  Bienenstock,  -korb,  m. 

Arnióne,  m.  Niere,  f. 

Aroma,  -to,  m.  Aroma,  Gewürz, 
n.;  Wohlgeruch,  Wohlgeschmack, 
m.;'  -tärio,  m.  Gewürzhändler, 
m.;  -tichèzza,  -ticità,  f.  Gewürz- 
haftigkeit,  f.;  -tico,  a.  aroma- 

a  tisch,  gewürzhaft,  wohlriechend. 

Arpa,/.  Harfe,  f.;  -  a  vènto,  Wind-, 
Aeolsharfe,  f. 

Arpagóne,  m.  Enterhaken,  m. 

Arpeggiamènto,  Arpéggio,  m.  Har- 
peggiren,  n.  (mus.) 

Arpeggiare,  v.  n.  ass.  Harfe  spie- 
len, harpeggiren,  (mus.) 

Arpeggiatóre,  Arpista,  m.  Harfen- 
spieler; Harfenist,  m. 

Arpes  e,  m.  grosse  Eisen-  oder  Ku- 
pferklammer, f. 

Arpia,  f.  Harpye,  f.;  fig.  Geizhals, 
m. 


Arpicare,  v.  n.  ass.  klettern;  fig. 
grübeln,  nachsinnen. 

Arpino,  m.  Enterhaken,  m. 

Arpione,  m.  Wandhaken,  Haspen, 
m.,  Angel,  f.  (an  Thüren  und 
Fenstern).       [m.  Har punir ,  m. 

Arpóne,  m.  Harpune,  f.;  -atóre, 

Arra,  f.  Handgeld,  n.;  Pfandschil- 
ling, m. 

Arrabbiare,  v.  n.  ass.  &  pass,  iviì- 
thend,  toll  werden;  fig.  vor  Hitze 
aufspringen  (die  Erde);  -amén- 
to, m.  Raserei,  Wuth,  f.,  Aer- 
ger, m.  [thend. 

Arrabbiato,  part.  &  a.  toll,  wil- 

Arrabbiaticcio,  m.  Krankheit  des 
Saatkorns,  f. 

Arraffare,  v.  att.  &  n.  ergreifen;  ent- 
reissen,  wegraffen. 

Arramacciäre,  v.  att.  auf  einer 
Schleife  ziehen;  fig.  schlecht  ar- 
beiten; pfuschen. 

Arrampicäre,  v.  n.  ass.  &  pass,  krie- 
chen, klettern;  auf  allen  Vieren 
gehen. 

Arrancare,  v.  n.  ass.  forthinken; 
forteilen;  rasch  davonrudern;  n. 
pass.  fig.  sich  ängstigen,  sich  be- 
kümmern, [iverden. 

Arrancidire,  -isco,  v.  n.  ass.  ranzig 

Ar  randellare,  v.  att.  knebeln,  fest 
zusammenbinden  ;  mit  einemKnit- 
tel  schleudern. 

Arrangolare,  v.  n.  ass.  &  pass,  un- 
geduldig,   aufgebracht  werden. 

Arrangolato,  part.  aufgebrarhf; 
schwierig;  dornig;  überdrüssig. 

Arrappäre,  v.  att.  gierig  entreissen; 
stehlen,  raidien. 

Arrappatóre,  m.  Räuber,  m. 

Arrecare,  v.  att.  bringen,  herbei- 
schaffen,  verleiten,  verursachen,} 
hervorrufen;  n.  pass,  sich  i»  q>ie- 
men.  [bringer,  m.;  -in,  f. 

Arrecatóre,  m.,  -trice,  f.  Uel>er- 

Arrédàre,  v.  att.  ausstatten;  aus- 
rüsten; verzieren;  -atóre,  m.  Rhe- 
der, m.         [m.;  Takéltoérk,  ». 

Arrèdo,  m.  Geräthe,  n.,  Schmuck^ 

Arembàggio,  m.  Entern,  n. 

Allenaménto,  m.  Strandung,  f.; 
fig.  Stillstand,  m.,  Stockung,  f. 
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Arrenare,  v.  n.  ass.  stranden;  ins 
Stocken  gerathen,  stecken  bleiben. 
{  Avrendamènto,m.Miethzins, Pacht- 
ertrag, ni. 

Arrendatòre,  m.  Pächter,  m. 
i  Arrèndersi,  p.  r.  m'arrèsi;  pari. 
arrèso,  v.  n.  pass,  sich  ergeben, 
sich  unterioerfen  ;  geschmeidig 
sein;  nachgeben. 
'  Arrendévole,  a.  geschmeidig,  bieg- 
sam; fig.  nachgiebig,  fügsam. 

Arre  ndevolèzza/.  Geschmeidigkeit, 
*      Fügsamkeit,  Nachgiebigkeit,  f. 

Arrendimènto,  m.  Ergebung,  Un- 
i      terwerfung ,  f. 

Arrestare,  v.  att.  verhaften;  auf- 
halten, anhalten,  einstellen;  n. 
pass,  still  stehen. 

Arrestamènto,  Arrèsto,  m.  Verhaft, 
m.,  Verhaftung,  f.,  Arrest,  m.; 
richterlicher  Ausspruch,  m. 

Arretrare,  v.  n.  pass,  zurückw ei- 
chen, sich  zurückziehen ;att.  zu- 
y  rübkstossen. 

Arretrato,  m.  Rückstand,  m.;  -,  a. 
rückständig,  zurückgeblieben. 

Arrettizio,  a.  überrascht,  überfal- 
len; besessen. 

Arrezzàre,  v.  att.  beschatten. 

Arricchire,  -ìsco ,  v.  att.  berei- 
chern; n.  ass.  reich  werden;  n. 
pass,  sich  bereichern. 

Arricciaménto,  m.  Kräuseln;  Em- 
porstehen, Sichsträuben  der  Haa- 
re, n. 

Arricciare,  v.  att.  kräuseln,  frisi- 
ren;  -  il  naso,  die  Nase  rümpfen; 
n.  sich  borsten,  emporstehen,  sich 
sträuben  (vom  Haare). 
Arricciato,  m.  Bewurf,  m. 
Arridere,  p.  r.  arrìsi  ;  part.  ar- 
rìso, v.  n.  ass.  &  att.  sich  gün- 
'     stig  zeigen,  zulächeln. 
Arriöare,  v.  n.  ass.  toürfeln;  fig. 

aufs  Spiel  setzen. 
Arrischiare,  v.  att.  wagen,  aufs 
Spiel  setzen;  n.  pass,  sich  ge- 
trauen,      [fahr,  f.,Wagniss,  n. 
|  Arrischio,  Arrischiamènto,  m.  Ge- 
'  Arrischièvole,  a.  waglich,  verwe- 
gen, [zanken,  raufen. 
i  Arrissàrsi,  v.  n.  pass. 1  sich  streiten, 
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Arrivaménto,  m.  Ankommen,-  Er- 
scheinen, n.,  Ankunft,  f. 

Arrivare,  v.  n.  ass.  landen,  an- 
landen; ankommen,  anlangen,ein- 
treffen;  ividerfahren,  begegnen; 
att.  erreichen. 

Arrivata,  f.,  Arrivo,  m.  Ankunft, 
f.;  arrivi,  pi.  Zufuhr,  f.  [den. 

Arrocàre,  v.  n.  ass.  heiser  wer- 

Arroccare  ,  v.  att.  rockiren  (im 
Schachspiel) . 

Arrocchiare,  v.  att.  zerstückeln,  in 
Stücke  hauen,  -  schneiden;  n.pass. 
irre  werden. 

Arrogante,  a.  anmassend,  selbst - 
gefällig  ;vorlaut;schnippisch;dün- 
kelhaft. 

Arrogantüzzo,  m.  Naseweis,  m. 

Arroganza,  f.  Eigendünkel,  Anmas- 
sung,  f.,  Uebermuth,  m. 

Arrogare,  v.  att.,  n.  ass.  &  n.  pass, 
sich  anmassen ,  herausnehmen; 
aufheben,  abschaffen. 

Arrogaziòne,  f.  Annahme  an  Kin- 
desstatt, f. 

Arrògere,  v-  att.  beifügen ,  zule- 
gen, hinzusetzen. 

Arróge,  m.  avv.  (oltracciò)  über- 
dies, ferner.  [lege,  f. 

Arrogimènto,  m.  Zusatz,  m.;  Zu- 

Arrolàrp,  v.  att.  &  n.  pass,  auf 
die  Rolle  schreiben;  fig.  awrer- 
ben;  -aménto,  ni.  Aniverbnng,f. 

Arroncàre,  v.  att.  anom.  d-  n.  pass, 
jäten. 

Arroncigliäre,  v.  att.  anhaken;  n. 
pass,  sich  krümmen  ,  winden, 
drehen. 

Arroràre,  v.  att.  benetzen,  anfeuch- 
ten, [gen,  befeuchten. 

Arrosäre,  v .  att.  begiessen,  bespren- 

Arrossàre,  v.  att.  roth  färben;  n. 
ass.  erröthen,  schamroth  werden. 

Arrossire,  -isco,  v.  n.  ass.  sich  rö- 
theu, roth  werden;  fig.  erröthen; 
sich  schämen;  -imènto,  m.  Roth- 
Werden,"  Erröthen,  n. 

Arrostare,  v.  att.  hin-  und  herbe- 
wegen; n.pass.  sich  winden,  sträu- 
ben; n.  ass.  herumfliegen,  flattern. 

Arrostire,  -isco,  v.  att.  braten,  rö- 
sten; fig.  ausdörren. 
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Arrostitura,  f.,  Arrostimento,  m. 
Braten,  Hosten,  n.  [n. 

Arrosto,  m.  Braten,m.,  Gebratenes, 

Arrota,  f.,  Arroto,  m.  Anhang,  Zu- 
satz, m.;  arroto,  a.  beigefügt. 

Arrotare,  v.  att.  schärfen;  schlei- 
fen; rädern,  fig.  arrotarsi,  sich 
viel  Unruhe  machen;  sich  placken. 

Arrotino,  m.  Schleifer;  fig.  eigen- 
nütziger Mensch,  m.  [len. 

Arrotolare,  v.  att.  aufrollen,  rol- 

Arrovellàre,  v.  att.  aufbringen,  in 
Wuth  versetzen;  n.  ass.  &  pass, 
entrüstet  werden;  in  Wuth  gera- 
then. 

Arroventare,  v.  att.  glühend  ma- 
chen; n.  pass.  fig.  sich  placken, 
abarbeiten. 

Arroventarsi,  v.  n.pass.  glühen,  er- 
glühen. 

Arrovesciare,  v.  att.  &  n.  ass.  um- 
kehren, umstürzen,  umwenden, 
umwerfen;  (milit.)  in  die  Flucht 
schlagen, 

Arrovesciatüra,  f.  Arrovesciamén- 
to,  m.  Umkehren,  n.,  Umsturz,  m. 

Arrovescio,  avv.  umgekehrt,  im 
Gegentheile. 

Arruffare,  v.  att.  zerraufen,  ver- 
wirren; n.  pass,  sich  raufen. 

Arruffianare,  v.  att.  verkuppeln. 

Arrugàre,  v.  att.  &  n.  ass.  runzeln, 
runzlig  werden. 

Arruginire^  -isco,  v.  att.  rostig, 
rosten  machen;  n.pass.  verrosten, 
einrosten.  [m. 

Arruotacoltèlli,  m.Messerschleifer, 

Arruotafórbice,  m.  Scheerenschlei- 
fer, m. 

Arruvidàre,  -ire,  -isco,  v.  n.  ass. 
rauh  werden;  arruvidàre,  att. 
rauh  machen. 

Arsenale,  m.  Arsenal,  Zeughaus, 
n.  [niöso,  a.  arsenikhaltig. 

Arsènico,  m.  Arsenik,  m.;  arse- 

Arsibile,  a.  brennbar. 

Arsicciare,  v.  att.  versengen;  sen- 
gen, [gebrannt,  brandig. 

Arsiccio,  a.  versengt;  glühend,  an- 

Arsióne,  Arsura,  /'.  Brand,  m., 
Dürre;  Fieberhitze,  f.,  brennen- 
der Durst,  m.,fig.  äusserste  Dürf- 


tigkeil, f.,  arsura  estiva,  som- 
merliche Hitze,  f. 

Arso,  a.  vom  Feuer  verzehrt;  ver- 
brannt; fig.  sehr  dürftig. 

Artataménte,  avv.  mitKunst,  künst- 
lich, Schlatt;  artàto,  a.  erkün- 
stelt, künstlich. 

Arte,  f.  Kunst,  f.;  Handwerk,  n.; 
Zunft,  f.;  List,  Schlauheit,  Ver- 
stellung, f.,  Trug,  m. 

Ad  arte,  per  arte,  con  arte,  m. 
avv.  vorsätzlich,  mit  Fleiss;  mit 
Kunst,  listig. 

Artefatto ,  a.  durch  Kunst,  mit 
Kunst  gemacht. 

Artéfice,  m.  Hanäiverker,  m.;  fig. 
Künstler,  m.;  il  sómmo  -,  Gott,  m. 

Artemisia,  f.  Beifuss,  m.  (bot) 

Artèria,  f.  Pidsader,  Arterie,  f.; 
-le,  arterióso,  a.  zu  den  Puls- 
adern gehörig.  [gicht, .  f. 

Artètica,  f.  Gliederweh,  n.,  Gelenk-. 

Articélla,/".&r odiose,  schlechteKunst, 

Arti c, ina,  f.  Kunstgriff,  m.  [f. 

Àrtico,  a.  nördlich,  arktisch;  po- 
lo-, m.  Nordpol,  m. 

Articolare,  v.  att.  gliedern;  mit 
Gelenken  versehen,  die  Glieder 
ausbilden;  artikidiren,  deutlich 
aussprechen;  -,  a.  die  Gelenke  an- 
gehend. 

Articolazióne,  f.  Ar •tikulation;  Kno- 
chenfügung;deutliche  Aussprache, 

Articolo,  m.  Glied,  Gelenk,  n.;  Ar- 
tikel,  m.,  Geschlechtswort,  n., 
Glaubensartikel;  Handelsartikel, 
m. 

Artificiale,  a.  künstlich. 

AYtiß.ciaziöiie,f  .kunstgerechte,  fleis- 
sige  Ausführimg,  f.  (pitt.) 

Artifìcio,  Artefizio,  m.  Kunstgriff, 
m.;  Kunstwerk,  Kunststück,  n.; 
Triebwerk,  n.,  Maschine,  f. 

Artificiosamente,  avv.  künstlich, 
kunstvoll;  mit  Kunst,  mit  List. 

Artificióso,  a.  künstlich;  listig. 

Artifìzière,  m.  Feuerwerker,  m. 

Artigiano,  m.  Handwerker,  Pro- 
fessionist, m.;  -,  a.  dem  Hand- 
werkerstande angehörig. 

Artigianesco,  a.  hanäwerksmässig. 
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Artigliare,  v .  att.  mit  den  Krallen, 
Klauen  fassen,  kratzen;  fig.  um- 
garnen, bestrichen. 

Artiglière,  m.  Stückgiesser,  Artil- 
lerist, m.         [bes  Geschütz,  n. 

Artiglierìa,  f.  Artillerie,  f.;  gro- 

Artiglio,  m.  Klaue,  Kralle,  f.;  fig. 
Macht,  Geivalt,  f.;  -so,  a.  mit 
Klauen,  Krallen  versehen. 

Artimóne,  m.  Hauptsegel,  n.,  Se- 
gelstange, f. 

Artista,  m.  Künstler,  m.;  -re,  v.  att. 
durch  Kunst  bilden,  herstellen. 

Arto,  a.  eng,  schmal. 

Artrìtico,  a.  gichtisch. 

Artritide,  f.  Gelenkgicht,  Glieder- 
Tcranlcheit,  f. . 

Arùspice,  m.  Wahrsager  aus  den 
Eingeiveiden  der  Thiere,  m. 

Aruspicio,  m.  Wahrsagerei  etc.,  f. 

Arzigògolo,  m.  Einfall,  m.,  Gril- 
le, f.  [trotzig. 

Arzillo,  a.  lebhaft,  munter,  schnell; 

Asbèsto,  m.  Asbest,  m. 

Ascàride,  m.  Spidwurm,  m. 

Àsce,  Àscia,  f. Axt,  f.,  Beil,  n.  [f. 

Ascèlla,  f.  Armhöhle,  Achselgrube, 

Ascendènte,  a.  aufsteigend,  auf- 
gehend; überlegen;  -,  m.  Aufgang, 
Geburtsstern,  m.;  Ueberlegenheit, 
f.,  Einfluss,  m.;  -i,  pl.  Vorfah- 
ren in  aufsteigender  Linie,  m.  pl. 
(leg.) 

■  Ascendènza,  f.  (Ascendènti). 

Ascéndere,  p.  r.  ascési  ;  part.  a- 
scèso,  v.  n.  ass.  aufsteigen;  auf- 
gehen ;  hinansteigen;  ersteigen; 
sich  belaufen,  betragen;  überra- 
gen, überschreiten. 

Ascendimènto,  m.  Aufsteigen,  n. 

Ascensióne,  f.  Ersteigung,  f.,  Auf- 
gehender Gestirne,  n.;  Auffahrt; 
Himmelfahrt,  f.  [m. 

Ascètico,  a.  ascetisch;  -,  m.  Ascet, 

Ascialóne,  f.  Leiste,  f.;  Riegel,  m. 

Asciare,  v-  att.  mit  der  Axt  be- 

Asciàta,  f.  Axthieb,  m.  [hauen. 

Asciolvere,  v.  att.  &  n.  ass.  früh- 
stücken; -,  m.  Frühstück  (vor- 
zugsweise der  toskanischen  Land- 
leute), n. 

/^scissa,  f.\Abschnitt  auf  demDurch-  \ 


messer  oder  der  Achse  eines  Krei- 
ses, m.  (geom.) 
Àscite,  f.  (med.)  Bauchwassersucht, 
Ascìtico,  a.  %v  asser  süchtig.  [f. 
Ascitìzio,  a.  nicht  eigen,  fremd. 
Asciugàggine ,  f.,  Asciugaménto, 
Asciuttóre,  m.  Trockenheit,  f., 
Trocknen,  Abtrocknen,  n. 
Asciugare,  v.  att.  trocknen,  abwi- 
schen. [Handtuch,  n. 
Asciugatójo,    Asciugamano,  m. 
Asciuttamente,  avv.  kurz,  trocken; 

(mit  dürren  Worten.) 
Asciuttézza,  f.  Trockenheit,  f. 
Asciutto,  a.  trocken;  mager,  abge- 
zehrt; -,  in.  Trockenheit,  Dürre,  f. 
Ascólta,  f.  Anhören,  Aufmerken, 
n.;  Wache,  f.;  -bile,  a.  anhörbar. 
Ascoltàre,  v.  att.  anhören,  zuJu'irci/, 
aufmerken;  horchen;  n.  pass,  sich 
anhören.  [ver,  m. 

Ascoltatóre,  Ascoltànte,  m.  Zuliö- 
Ascólto,Ascoltamènto,«i  .Anhören, 

Zuhören;  Horchen;  Gehör,  n. 
Ascóndere,  p.  r.  ascósi;  part.  a- 
scósto,  v.  att.  &  n.  pass,  verber- 
gen, sich  verstecken;    fig.  ver- 
schweigen. 
Ascosàglia,  f.  Schlupfwinkel,  m. 
Ascosamènte,  avv.  heimlich,  ins- 
geheim. 

Ascrìvere,  p.  r.  ascrissi;  part.  a- 
scritto,  v.  att.  &  u.  ass.  zuschrei- 
ben ;beimessen;  anreclinen;u. pass, 
sich  zueignen,  sich  anmassen. 
Asèllo,  m.  Assel,  f.  (Kellerassel). 
Asfalto,  m.  Asphalt,  m.,  Juden- 
pech, n. 

Asfissia,  f.  Scheintod,  m.  [f. 
Asfodillo,  m.  Asphodille,  Goldwurz, 
Asilo,  m.  Asyl,  n.,  Zufluchtsort,  m.. 
Freistätte,  f.;  -  infantile,  Kinder- 
bewahr  anstatt,  f. 
Asinàccio,  m.  schlechter  Esel ,  m., 
fig.    Bummkopf ,  ungeschliffner 
Mensch ,  m.  ;   eine   Art  früher 
Feigen. 

Asinàggine,  f.  Eselei,  Dummheit,  f.  _ 
Asinàja,  f.  Eselstall,  m. 
Asinàjo,  m.  Eseltreiber ,  m. 
Asineggiàre,  v.  n.  ass.  jaen;  fig. 
|     albern  schwatzen  oder  handeln. 
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Asineria,  Asinità,  f.  Eselei,  Esel- 

haftigkeit,  f. 
Asinesco,  Asinile,  Asinino,  a.  esel- 

haft,  eselmässig. 
Asino,  m.  Esel,  m.;  -  a,  f.  Eselin, 

f.;  -  selvàtico,  m.  Waldesel,  m. 
Asma,  (Àsima),  f.  Asthma,  n., Eng- 
brüstigkeit, Athemnoth,  f. 
Asmatico, a. engbrüstig,  asthmatisch. 
Asola,  f.  Knopfloch,  n. 
Asolare,  v.  n.  ass.  wehen,  hauchen; 

Luft   schöpfen;  umher  streifen  ; 

n.  pass,   sich  sonnen  ;  sich  im 

Freien  ergehen. 
A  solatìo,  m.  avv.  auf  der  Südseite, 

Sonnenseite, gegenMittag(gelegen). 
Aspàlato,  m.  Rhodiserholz,  n. 
Aspàrago,  m.  Spargel,  m. 
Aspe,  Àspide,  m.  Natter,  Otter,  f. 
Asperàre,  v.  att.  herbe  machen; 

reizen. 

Asperartèria,  f.  Luftröhre,  f. 

Aspèrgere,  p.  r.  aspèrsi;  part.  a- 
spèrso,  v.  att,  anom.  besprengen, 
bespritzen;  fig.  anzeigen. 

Aspèrgine,  Aspersióne,  f.  Bespr en- 
gung,f.;  fig.  Merkmal,  Anzeichen, n. 

Asperità,  f.  Herbe,  Strenge,  f. 

Aspersorio,  m.  Sprengwedel,  Weih- 
wasserwedel, m. 

Aspettamènto,  m.  Erwartung,  f. 

Aspettàre,  v.  att.  warten,  erwarten, 
abwarten  ;  n.pass.  gebühren,  sich 
geziemen. 

Aspettativa,  f.  Erwartung,  Hoff- 
nung; Anivartschaft,  f. 

Aspettazióne,  f.  Erwartung,  Ver- 
muthung,  f. 

Aspètto,  m.  Anblick;  Anschein,  m., 
Ansehen,  n.;  Aspect,  m. 

A  spinapésce,  ni.  avv.  fischgräten- 
artig, [m. 

Aspirante,  m.  Aspirant,  Bewerber, 

Aspirare,  v.  n.  ass.  nach  etwas 
streben,  trachten;  erstreben;  as- 
piriren. 

Aspirazióne,  f.  Streben,  Trachten; 

Hauchzeichen,  n. 
Aspo,  m.  Haspel,  m. 
Asportàbile,  a.  ivas  sich  ausfuhren 

lässl,  zur  Ausfuhr  geeignet. 
Asportare,  v.  att.  wegtragen;  aus- 


führen (von  Produkten,  Waaren 
etc);für  wegschleppen,  entwenden. 

Asportazióne,  f.  Ausfuhr,  f.,  Ex- 
port, m.  [herbe. 

Aspramente,  avv.  schroff,  rauh; 

Aspreggiàre,  v.  att.  erbittern,  hart 
behandeln,  schroff  begegnen. 

Asprézza,  f.  Rauhheit,  Schroffheit, 
Härte,  Strenge,  f. 

Asprigno,  Asprètto,  a.etwas  schroff, 

t  herbe,  streng. 

Aspro,  a.  streng,  herbe;  schroff; 
rauh;  barsch,  unwirsch;  unzu- 
gänglich, [ungelegen. 

A  sproposito,  m.  avv.  zur  Unzeit; 

Àssa,  f.  Laserkraut,  n.  ;  -  fètida, 
Teufelsdreck,  m. 

Assaggiamènto,  m.,  Assaggiatüra, 
f.,  Assàggio,  m.  Probe,  f.,  Ver- 
such, m.,  Kosten,  Versuchen,  n. 

Assaggiàre,  v.  att.  &  n.pass.  kosten, 
versuchen;  prüfen,  probiren. 

Assaggiatóre,  m.  (delle  monéte) 
Münzwar  dein,  m. 

Assài,  avv.  sehr,  ziemlich;  in  Menge, 
hinreichend  ;  -  per  tèmpo,  sehr 
frühe. 

Assalire,  Assaltäre,  v.  att.  anom. 
anfallen,  überfallen,  angreifen; 
anstürmen,  Sturm  laufen. 

Assalitóre,  Assaltatóre,  m.  Angrei- 
fer, Bestürme)",  m. 

Assälto,  Assalimènto,  Assaltamèn- 
to,  m.  Ausfall  (beim  Fechten)  ;  . 
Anfall  (eines  Uebels)  ;  Angriff , 
m.;  dàr  l'assälto,  Sturmi  auf en. 

Assannàre,  v.  att.  mit  den  ZäJtueu 
fassen,  festhalten;  fig.  anfallen; 
verlästern. 

Assaporàre,  v.  att.  verkosten,  ver- 
suchen,  kosten;  fig.  gemessen, 
würdigen. 

Assaporazióne,  f.,  Assaporaménto, 
m.  Kosten,  Schmecken,  Verkosten, 
n.;  fig.  Genuss,  (m),  Würdigung 
(eines  Kunstwerkes  etc.),  f. 

Assassinàre,  v.  att.  Strassenraub, 
Meuchelmord  begehen,  ermorden, 
niedermachen. 

Assassinatóre,  Assassinio,  m.  Meu- 
chelmörder, Strassenväuber,  >u. 

Assassinio ,   Assassinaménto ,  m. 
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*      Meuchelmord ,      Strassenraub  ; 
Mord,  m. 
Asse,  f.  Brett;  n.;  Axe,  f.;  Ass,  n. 
j   Assedère,  v.  n.  ass.  anom.  sitzen, 
beisitzen;  att.  belagern;  n.  pass, 
sich  setzen, 
t   Assediamènto ,  m.  Belagerung,  f.; 
fig.  Belästigung,  f. 
Assediare,  v.  att.  belagern;  fig.  be- 
lästigen, mit  Bitten  bestürmen. 
1   Assediatole,  Assediänte,  m.  Bela- 
gerer, m. 
.  Assèdio,  m. Belagerung,  f.;  stato  d'-, 
-       m.  Belagerungszustand,  m. 

Assegna,  f.,  -mento,  m.,  -  zióne, 
»       f.,  -o,  m.  Anweisung ,  Assignation, 
f.;  angewiesenesEinkommen,  n.  ; 
asségno  di  banca,  m.  Bankan- 
weisung, f. 
i    Assegnàbile,  a.  aniveisbar. 
I    Assegnare,  v.  att.  amveisen;  über- 
weisen; anführen;  -  ragióne,  Re- 
\       chenschaft  ablegen,  [besondere. 

Assegnatamele,  ayy.  spärlich;  ins- 
!    Assegnatèzza,  f.  Sparsamkeit,  f. 

Asseguire,  -  isco,  v.  att.  anom,  aus- 
'       führen,  ins    Werk  setzen  ;  er- 
reichen, erlangen. 
Asseniblänza,  Assembràglia,  f.  An- 
griff zweier  Truppenabtheilun- 
gen,  m. 

Assemblèa,  f.  Versammlung,  Zu- 
sammenkunft, (milit.)  Zusammen- 
ziehung der  Truppen,  f. 

Assembrare,  v.  att.  &  n.  pass,  ver- 
sammeln, zusammenlaufen,  ord- 
nen; ähneln,  gleichen;  sich  glei- 
chen; sich  in  Schlachtordnung 
stellen;  sich  sammeln. 

Assennare,  -ire ,  v.  att.  warnen, 
witzigen. 

Assennato,  part.  &  a.  verständig, 
I  vorsichtig ;  klug.  [sieht,  f. 

Assennatézza,  f.  Klugheit,  Vor- 

Assènso,  rn.;  Assensióne,  f.;  As- 
sentiménto ,  m.  Zustimmung, 
Einwilligung,  f.;  Beifall,  m. 

Assentamènto,  m.  Entfernung,  f. 

Assentäre,  v .  att.  entfernen;  71. pass, 
sich  entfernen  ;  sich  setzen;  att. 
&  n.  ass.  schmeicheln;  zu  Ge- 
fallen reden. 
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Assènte,  a.  abwesend;  -,  m.  Ab- 
wesender, m. 

Assentire,  v.  n.  ass.  einwilligen, 
zustimmen;  att.  bewilligen. 

Assentito,  part.  &  a.  schlau,  klug, 
vorsichtig. 

Assènza,  f.  Abwesenheit,  f. 

Assènzio,  m.  Wermuth,  m. 
v  Asseràrsi,  v.  n.  pass.  Abend,  spät 
werden. 

Asserenare,  v.  att.  erhellen;  erhei- 
tern; n.  pass,  sich  aufheitern. 

Asserènte,  p.  pr.  bejahend,  bekräf- 
tigend; -,  m.  der  etwas  behaupte^ 

Asserimènto,  Assèrto,  m.,  Asser- 
zióne, f.  Behauptung ,  Verfech- 
tung; Bejahung,  f. 

Asserire,  -isco,  v.  att.  behaupten, 
bejahen,  verfechten. 

Asseragliàre,  v.  att.  verrammeln, 
denDurchgangversperren;n.pass. 
sich  in  Sicherheit  bringen. 

Assertivo,  a.  bejahend,  bekräftigend. 

Assertorio,  a.  giuraménto  -,  ni.  be- 
bekräftig ende  r  Schwur  m.  [m. 

Assessóre,  m.  Beisitzer,  Assessor, 

Assestare,  v.  att.  berichtigen,  in 
Ordnung  bringen;  n.  ^>«ss.  sich 
schicken;  (comm.)  stauen. 

Assetare,  -ire,  v.  att.  Durst  ma- 
chen; n.  ass.  dürsten;  Durst  lei- 
den. 

Assetato,  a.  durstig,  verdurstet. 

Assettaménto,  m.  Einrichtung,  f. 

Assettare,  v.  att.  einrichten;  ord- 
nen; zieren;  zubereiten;  11.  pass, 
sich  zurecht  machen;  sich  anklei- 
den. 

Assettatamènte,  avv.  zierlich,  mit 
Ordnung. 

Assètto,  m.,  Assettatura,  f.,  Ein- 
richtung, Anordnung,  f.;  Putz, 
Anzug,  m. 

Assettatüzzo,  a.  stutzerhaft,  ge* 
schniegelt  ;  putznärrisch;  -,  m. 
Stutzer,  m. 

Assevàre,  v.  n.  ass.  gerinnen,  dick 
werden;  (auf  essbare  Gegenstän- 
de) begierig  hinstarren. 

Asseveraménto,  ni.,  Asseveranza, 
Asseverazióne,  f.  Versicherung, 
Betheuerung,  f. 
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Asseverare,  v.  n.  ass.  fortwährend 
versichern;  betheuern;  behaupten. 

Asseverativo,  a.  versichernd,  be- 
theuernd. 

Assiceila,  f.  Brettchen,  n.;  Schiene, 

Assidilo,  ni.  Zäpfchen,  ».  [f. 

Assicuramento,  m.,  Assicurànza, 
Assicurazione,  f.  Versicherung, 
Sicherstellung  ;  -  Assekuranz ,  f.; 
-sulla  vita  dell'uòmo,  Lebens- 
versicherung; -  cóntro  gl'  incèu- 
dii,  Feuerversicherung ,  f. 

Assicurare,  v.  att.  versichern;  si- 
cherstellen; assecuriren;  -  un  ca- 
vallo, einem  Pferde  das  Scheuen 
abgewöhnen;  -per  üno,  für  Ei- 
nen haften  (comm.);  -  la  bandiè- 
ra, die  Flagge  streichen;  n.  pass, 
versichert  sein;  Muth  fassen. 

Assidènza,  f.  Beisitz,  m. 

Assiderare,  v.  att.  starr  machen; 
».  ass.  &  pass,  erstarren  (vor 
Kälte.) 

Assiderazióne,  f.  Erstarrung,  f. 

Assidere,j).  r.  assisi;  part.  assiso, 
v.  ».  pass,  sitzen;  sich  setzen; 
fig.  liegen  (von  Orten);  att.  be- 
lagern, [dauernd. 

Assiduamènte ,  avv.  emsig  ;  aus- 

Assiduità,  f.  Emsigkeit,  Ausdauer, 
f.;  Fleiss,  m.,  Beharrlichkeit,  f. 

Assiduo,  a.  emsig,  ausdauernd  Reis- 
sig, beharrlich;  beflissen. 

Assieme,  avv.  zusammen;  mitein- 
ander, [zäunen,  einhägen. 

Assiepare,  v.  att.  einzäunen,  um- 

Assillare,  v.  n.  ass.  toben,  wüthen, 
(von  Bremsenstichen). 

Assillato,  a.  von  einer  Bremse  ge- 
stochen; fig.  erbost,  wüthend. 

Assillo,  m.  Bremse,  f.,  Bremsen- 
stich, m.;  fig.  Antrieb,  Stachel,  m. 

Assimigliamènto,  m.  Aehnlichkeit, 
Verähnlichung,  Gleichmachung,  f. 

Assimiglianza,  f.  Aehnlichkeit,  Ver- 
ähnlichung, f. 

Assimigliàre,  v.  att.  verähnlichen, 
gleichmachen;assimiliren;n.pass. 
ähnlich  rv erden. 

Assimilazione,  f.  Verähnlichung; 
Assimilation,  f.  [satz,  m. 

Assioma,  -te,  m.  Axiom,  n.,  Ur- 


Assisa,  f.  Abzeichen,  n.,  Farbe, 
Livree,  f.;  Zoll,  m.,  Steuer,  f. 

Assise,  f.  pl.  Assisen,  pl.,  Geschwo- 
renengericht,  ».  ;  Geschiuorene, 
m.  pl. 

Assiso,  part.  öh  a.  sitzend.  [m. 

Assistente,  m.  Gehülfe;  Assistent, 

Assistenza,  f.  Beistand,  m.,  Hülfe, 
Hülfeleistung,  f. 

Assistere,  p.  r.  assistei;  part.  as- 
sistito, v.  att.  &n.  ass.  beistehen; 
Beistand  leisten;  behülfiich  sein; 
beiivohnen,  anwesend  sein. 

Assito,  m.  Bretterwand,  f.,  Fuss- 
boden; Verschlag,  m. 

Asso,  m.  Ass,  Daus,  n. 

Assocciamènto,  m.  Viehpacht,  m. 

Assocciàre,  v.  att.  Vieh-  um  die 
halbe  Nutzung  verpachten;  fig. 
aufbürden  ;  ».  pass,  sich  auf- 
dringen. 

Associabile,  a.  gesellig;  vereinbar. 

Associare,  v.  alt.  &  n.  pass,  beige- 
sellen; in  Gesellschaft  nehmen; 
sich  zugesellen;  sich  abonniren; 
sich  associren;  subscribiren.  [m. 

Associato,  m.  Associé;  Theilhaber, 

Associazione,  f.  Beigesellimg;  Auf- 
nahme; Leichenbegleitung  ;  Han- 
delsgesellschaft, f.;  Abonnement, 
»./  Verein,  m. 

Assodamento,  m.  Befestigung,  f.; 
Gerinnen,  ». 

Assodare,  v.  att.  befestigen,  hart 
machen;  ».  pass,  sich  sicherstel- 
len. 

Assoggettare,  v.  att.  unterwerfen, 
unterjochen.  [aussetzen. 

Assolare,  v.  att.  sonnen,  der  Sonne 

Assolatio,  a.  auf  der  Sonnenseite, 
gegen  Mittag  gelegen. 

Assolcare,  v.  att.  furchen. 

Assoldare,  v.  att.  Soldaten  anwer- 
ben; in  Sold  nehmen;  n.  pass,  sich 
einreihen  lassen. 

Assòlto,  a.  freigesprochen,  losge- 
sprochen; vollendet. 

Assolutamente ,  avv.  überhaupt, 
durciiaus;  sch lechterd ings. 

Assoluto,  part.  dt  a.  frei;  unum- 
schränkt; ungebunden;  ohne  Be- 
ziehung; absolut. 
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Assolutista,  m.  Absolutist,  m. 

Assolutorio,  a.  lossprechend. 

Assoluzióne,  f.  Lossprechung,  Er- 
lassung, Absolution,  f. 

Assolvere,  p.  r.  assólsi  ;  pari,  as- 
sòlto, assoluto,  v.  att.  losspre- 
chen, freisprechen;  erlassen;  ab- 
solviren;  vollenden. 

Assomare,  v.  att.  beladen. 

Assomigliare  (Assimigliàre). 

Assonante,  a.  gleichlautend,  ein- 
stimmig. 

Assonanza,  f.  Gleichklang,  m.;  lie- 
ber einstimmung ,  f. 

Assonnare ,  v.  att.  einschläfern, 
schläfrig  machen;  n.  ass.  schläf- 
rig user  den,  einschlafen. 

Assopimento,  m.Schlaftrunkenheit, 
f.;  Schlummer,  m. 

Assopire,  -isco,  v.  att.  &  n.  pass, 
einschläfern;  einschlummern,  ein- 
nicken, [mert,  eingenickt. 

Assopito,  a.  schläfrig,  eingeschlum- 

Assorbìre,  -ìsco,  -ere,  p.  r.  assór- 
si ;  pari,  assórto,  v.  att.  verschlu- 
cken; einsaugen;  fig.  aufzehren. 

Assordamento,  m.  Betäubung,  f. 

Assordare,  -ire,  -ìsco,  v.  att.  be- 
täuben; n.  ass.  taub  werden. 

Assórgere,  p.  r.  assórsi  ;  part.  as- 
sórto, v.  n.  ass.  aufstehen;  sich 
erheben. 

Assortimento,  m.  Wahl  durch  das 
Loos;  Auswahl,  f.  ;  Sortiment, 
Assortiment,  n.,  Waarenvorrath, 
m. 

Assortire,  -isco,  v.  att.  durchs  Loos 
wählen;  sortiren,  aussondern. 

Assórto,  a.  fig.  versunken;  in  Ge- 
danken vertieft. 

Assottigliare,  v.  att.  verdünnen; 
verfeinern;  schärfen;  fig.  den  Ver- 
stand schärfen;  -aménto,  m.  Ver- 
feinerung, f. 

Assozzàre,  v.  att.  beschmutzen;  n. 
pass,  sich  schmutzig  machen. 

Assuefare,  v.  att.  gewöhnen;  n.pass. 
gewohnt  werden. 

Assuefatto,  a.  geivohnt. 

Assuefazióne,  f.  Gewohnheit;  An- 
gewohnheit. 

Assuéto,  a.  geivohnt. 


Assuetüdine,  f.  Gewohnheit,  f. 

Assùmere,  p.  r.  assùnsi  ;  part.  as- 
sùnto, v.  att.  übernehmen,  auf 
sich  nehmen;  aufnehmen. 

Assùnta,A  ssunzióne,  f. Maria  Him- 
melfahrt, f. 

Assùnto,  m.  Uebernahme,  Behaup- 
tung, f.;  Beweis,  m.;  Gebot,  n. 

Assurdità,  f.  Widersinn,  m.,  Un- 
gerei n i th e it,  Abgeschm a cktheit, 

Assùrdo,  m.  Abgeschmacktes,  n.;  -, 
a.  widersinnig,  ungereimt,  abge- 
schmackt. 

Assùrgere  (Assórgere). 

Asta,  f.  Stiel;  Schaft;  Spiess;  Schen- 
kel des  Zirkels,  m.;  Auction,  öf- 
fentliche Versteigern  in/,  f. 

Astaco,  m.  Seekrebs,  Hummer,  m. 

Astallamento,  m.  Niederlassung,  f. 

Astallärsi,  v.  n.  pass,  sich  häuslich 
niederlassen".       [kenivärter,  m. 

Astante,  a.  anwesend;  -,  m.  Kran- 

Astärio,  Astièro,  m.  Lanzenträger, 

Astata,  f.  Lanzenstoss,  m.  [m. 

Astato,  a.  mit  einem  Speere,  einer 
Lanze  bewaffnet. 

Astèmio,  a.  der  keinen  Wein  trinkt. 

Astenente,  Astinente,  a.  enthalt- 
sam, mässig. 

Astenersi,  p.  r.  m' astenni  ;  part. 
astenùto,  v.  n.  pass,  sicli  ent- 
halten, [rend. 

Astergente,  a.  reinigend,  abfüh- 

Astèrgere,  p.  r.  astèrsi  ;  part.  a- 
stersOjV.  att.  reinigen, abwaschen. 

Asterisco,  m.  Sternchen,  n.  (*) 

Asterismo,  m.  Sternbild,  u. 

Astersióne,  f.  Reinigung,  Abwàf 
schung.  [(med.) 

Astersivo,  a.  reinigend;  abführend 

Astiare,  v.  att.  beneiden,  missgön- 
nen; n.pass.  sich  anfeinden;  miss- 
günstig sein. 

Asticciuóla,  f.  kleiner  Spiess;  Stiel; 
unterster  Dachsparren,  m.;  Bil- 
lardqueue, n. 

Asticulo,  m.  Spindel,  f. 

Astinènza,  f.  Enthaltung;  Enthalt- 
samkeit; Mässigkeit;  Abstinenz,f. 

Astio,  m.  Neid,  Groll,  m.,  Miss- 
gunst, f.;  -so,  a.  neidisch,  miss- 
günstig; grollend. 
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Astóre,  m,  Habicht,  m.;  fig.  -i  ce- 
lestiali, m.  pl.  Engel,  m.  pl. 

Astràgalo,  m.  Fussknöchel;  Reif, 
Wulst  an  Säulen,  m.  [hörig. 

Astrale,  a.  zu  den  Gestirnen  ge- 

Astràrre,  Astràere,  Astràggere,  p. 
r.  astrassi  ;  part,  astratto,  v.  att. 
abziehen;  abstrahiren. 

Astrattàggine,  f.  Zerstreutheit,  f. 

i^str attamente,  avv.  abstract;  zer- 
streut, in  Gedanken  vertieft. 

Astratto, part.  &  a.  abgezogen;  zer- 
streut; in  Gedanken  vertieft. 

Astrazióne,  Astrattezza,  f.  Abge- 
zogensein,  n.,  Ab str action ,  f.; 
Nachdenken,  n. 

Astrìgnerè,  Astringere^,  r.  astrìn- 
si ;  part.  astrétto,  v.  att.  zusam- 
menziehen; nöthigen,  zwingen. 

Astringente,  a-  zusammenziehend, 
(med-);  nöthigend;  überzeugend. 

Astringe nz a ,f.  Zt isammenziehung,f. 

Astro,  m.  Stern,  m.,  Gestirn,  n. 

Astrolàbio,  m.  Astrolabium,  n. 

Astrologàre,  v.  n.  ass.  aus  den  Ster- 
nen wahrsagen  ;  die  Nativität 
stellen.  [terei,  f. 

Astrologia,  f.  Astrologie,  Sterndeu- 

Astrológico,  a.  astrologisch. 

Astròlogo,  m.  Astrolog,  Sterndeu- 
ter, m.  [künde,  f. 

Astronomìa,  f.  Astronomie,  Stern- 

Astronómico,  a.  astronomisch.  , 

Astrònomo,  m.  Astronom,  Stern- 
kundiger, m. 

Astruso ,  a.  verworren ,  dunkel, 
schwer  verständlich. 

Astùccio,  m.  Futteral,  Etui,  Ge- 
steck, n.  [schmitzt,  listig. 

Astuto,  a.  schlau,  verschlagen,  ver- 

Astüzia,  Astutezza,  f.  Schlauheit, 
Verschlagenheit,  Verschmitztheit 
f.  [tesleugnung ,  f. 

Ateismo,  m.  Atheismus,  in.,  Got- 

Ateìsta,  Ateo,  m.  Atheist,  Gottes- 
leugner, m.  [nerisch. 

Ateistico,»,  atheistisch,  gottesleug- 

Atlànte,  m.  Atlas,  m.  (geog.) 

Atleta,  m.  Athlet,  Faustkämpfer,  m. 

Atlètico,  a.  athletisch;  kraftvoll. 

Atmosfèra,  f .Atmosphäre,  f., Dunst- 
kreis, m. 


Atmosfèrico,  a.  atmosphärisch. 

Atomo,  m.  Atom,  Sonnenstäubchen , 

Atonia,  f.  Erschlaffung,  f.  [n. 

Atrabile,  f.  schwarze  Galle,  f. 

Atramènto,  m.  Tinte  ;  schwarze 
Farbe,  f. 

Atrio,  m.  Atrium,  n.,  Vorhof,  m., 
Vorhalle,  f. 

Atro,  a.  schwarz,  düster. 

Atróce,  a.  schrecklich,  grausam, 
grässlich,  entsetzlich;-mente,avv. 
auf  grausame  Weise  ;grässlich  etc. 

Atrocità ,  f.  Grausamkeit  ,  Un- 
menschlichkeit,  Grässlichkeit,  f. 

Atrofìa,  f.  Abzehrung .  Schwind- 
sucht, f. 

Attaccaménto,  m  Anheftung, Ver- 
bindung; fig.  Anhänglichkeit,  f. 

Attaccàre,  v.  att.  anheften,  anhän- 
gen, befestigen,  anfügen;  angrei- 
fen; anfallen;  -il  fuoco,  Feuer 
anzünden;  -i  cavalli,  die  Pferde 
anspannen;  -  lite,  Streit  anfan- 
gen; n.  pass,  sich  ivoran  halten, 
hängen,  anheften;  Wurzel  fas- 
sen; fig.  sich  anschliessen,  Zu- 
neigung fassen. 

Attaccatìccio,  a.klebrig  ;ansteckend . 

Attaccatura,  f.  sanfte  Verbindung, 
(pitt.)  f. 

Attàcco,  m.  Vorwand,  m.;  Bezie- . 
hung,  Anknüpfung,  f.;  Angriff,  m. 

Attagliàre,  v.  n.  ass.  gefallen,  an- 
stehen; n.  pass,  zu  Gefallen  re- 
den; sich  geziemen. 

Attalentäre,  v.  att.  gefallen;  an- 
stehen; belieben. 

Attamènte,  avv.  füglich,  schicklich. 

Attapinarsi,  v-  n.  pass,  sich  be- 
kümmern, abhärmen;  wehklagen. 

Attapezzàre,  v.  att.  tapeziren. 

Attarantàto,  a.  von  der  Tarantel 
gestochen;  fig.  rasend;  unstät. 

Attärsi,  v.  n.  pass,  sich  schicken, 
sich  fügen. 

Attecchire,  -ìsco,  v.  n.  ass.  fort- 
kommen, ivachsen,  gedeihen. 

Attediàre,  v.  att.  langweilen ,  n. 
pass.  &  n.  ass.  überdrüssig  wer- 
den; sich  langweilen. 

Atteggèvole,  a.  gewandt,  dei-  sich 
mit  Anstand  zu  bewegen  toeiss. 


ATT 


ATT 


é3 


Atteggiaménto,  m.  Geberde,  Stel- 
lung, Gesticulation,  f. 

Atteggiare ,  v.  att.  den  Figuren 
Haltung  und  Be  wegung  geben(pitt. 
db  scult.);  n.  ass.  db  pass,  sich 
geberden,  gesticuliren. 

Attegnènza,  f.  Schicklichkeit;  Ver- 
wandtschaft, f. 

Attemparsi,  v.  n.  pass,  alt  werden. 

Attempato,  pari.  db  a.  alt,  betagt. 

Attempatelo,  a.  altlich.  [alt. 

Attempatissimo,a.7«ocftfre£a#£,s£em- 

Attemperàre,  v.  att.  massigen;  ver- 
dünnen; n.  pass.  Einhalt  thun, 
sich  massigen;  befolgen,  sich  an- 
passen. 

Attendamento,  m.  Lagern,  Auf- 
schlagen der  Zelte;  Zeltlager,  n. 

Attendàre,  v.  att.  db  n.  pass.  Zelte 
aufschlagen;  sich  lagern. 

Attendènte,  p.  pr.  wartend;  erwar- 
tend; einer  Sache  obliegend. 

Attendere,  p.  r.  attèsi  ;  pari,  at- 
tèso, v.  n.  ass.  sich  befleissigen, 
einer  Sache  obliegen,  abwarten; 
warten;  Acht  haben,  aufmerken; 
att.  erwarten. 

Attenebrare,  v.  att.  verdunkeln, 
verfinstern. 

Attenènte,  a.  angehörig,  verwandt. 

Attenènza,  f.  Zubehör,  n.,  Ver- 
ivanätschaft,  f. 

Attenére,  p.  r.  attenni  ;  part.  at- 
tenuto, v.  att.  Wort  halten;  n. 
pass,  sich  an  etwas  halten;  be- 
folgen; angehören,  ver ivandt  sein; 
sich  enthalten;  n.  ass.  sich  gehö- 
ren; angehen. 

Attentamènte,  avv.  aufmerksam. 

Attentare,  v.  n.  ass.  db  n.  pass,  wa- 
gen, versuchen;  sich  erkühnen; 
sich  getrauen. 

Attentato,  m.  Attentat,  n.,  Frevel- 
ihat,  f.;  Anschlag  auf  das  Leben, 
Eingriff  in  die  Rechte  eines  An- 
dern, m. 

Attènto,  a.  aufmerksam;  sorgfäl- 
tig, auf  etwas  bedacht;  achtsam. 

Attenuare,  v.  att.  db  n.  pass,  ver- 
dünnen; abzehren,  abmagern;  sich 
abmergeln. 

Attenzióne  ,  f.,  Attènto,  m.  Auf- 


merksamkeit, Achtsamkeit;  Er- 
wartung, f.;  (milit.)  Achtung  ! 

Attergare, v.att.hinterwärts  stellen; 
den  Rücken  zukehren. 

Atterrare,  v.  att.  nieder iv er fen,  nie- 
derschlagen; umreissen;  flg.  de- 
müthigen;  zu  Grunde  richten;  n. 
pass,  sich  niederbettgen;  nieder- 
fallen ;  flg.  ■  sich  entsetzen ,  in 
Schrecken  gerathen. 

Aberrazióne,  f.,  Atterraménto,  m. 
Zerstörung,  Niederreissung ,  f. 

Atterriménto,  m.  Schrecken,  m., 
Bestürzung ,  f.  [erschrecken. 

Atterrire,  -isco,  v.  att.  db  n.  ass. 

Atterzare,  v.  alt.  aufs  Drittel  brin- 
gen, [m. 

Attèsa,  f.  Erwartung,  f.;  Aufschub, 

Attéso,  part.  db  avv.  in  Rücksicht, 
in  Anbetracht;  -che,  cong.  ange- 
sehen, weil,  da,  in  Betracht  dass. 

Attestare,  v.  att.  ICopf  an  Kopf 
setzen  ;  bescheinigen,  bestätigen, 
bezeugen;  n.  pass,  aneinander 
gerathen. 

Attestato,  m.  Zeugnt'ss,  Attestat,  n. 

Attestatóre,  m.  Zeuge;  Bestätiger, 

Attestazióne,  f.  Zeuguiss,  n.  [m. 

Atticciato,  a.  stark  von  Gliedern, 
tvohlgebaut;  gedrungen,    [heit,  f. 

Atticismo,  m.  attische  Sprachfein- 

Attico,  a.  attisch;  fein,  gewandt. 

Attìgnere,  p.  r.  attìnsi;  part.  at- 
tìnto, v.  att.  schöpfen  ;  liebe) t  ; 
ziehen;  Geld  erheben;  flg.  erfor- 
schen, erreichen;  il  vascèllo  attì- 
gne,  das  Schiff  hat  einen  Leck. 

Attigniménto,  m.  Schöpfen,  n. 

Attignitójo,  m.  Schöpfgefäss,  n.; 
Heber,  m. 

Attiguo,  a.  anstossend. 

Attillare,  v.  att.  db  n.  pass,  sich 
schniegeln;putzen;mit  Geschmack 
kleiden. 

Attillatura,  f.  ausgeivählte  Klei- 
dung, f.,  Putz,  m.,  Zierlichkeit,  f. 

Attillatüzzo,  m.  Stutzer,  m.,  Putz- 
närrchen,  n. 

Àttimo,  m.  Augenblick,  m. 

Attingere,  (Attìgnere). 

Attingitóre,m.  der  Wasser  schöpf  t , 
Wein  aus  dem  Fasse  hebt. 
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Attiràglio,  m.  Geräthe,  w.,  Apparat, 

m.f  Bagage,  f. 
Attirare,  Attràere,  Attrarre,  p.  r. 

attrassi;  part.  attratto,  v.  att. 

anziehen,  zuziehen;  n,  pass,  sich 
zuziehen. 

Attitàre,  v.  att.  <fk  n.  pass,  einen 
Prozess  führen. 

Attitùdine,  f.  Anlage,  Geschicklich- 
keit; Stellung,  Haltung,  f. 

Attivamente,  Attive,  avv.  thätig. 

Attivi,  m.  pi.  Adiva,  f.  pi.  (comm.) 

Attività,  f.  Thätigkeit,  Regsamkeit, 
Emsigkeit;  Rührigkeit,  f. 

Attivo,  a.  thätig;  emsig,  regsam. 

Attizzamento,  m.  Anschüren  (des 
Feuers),  n.;  Anreizung,  f. 

Attizzare,  v.  att.  schüren;  fig.  an- 
reizen, antreiben. 

Attizzatóio,  m.  Schürhaken,  Feuer- 
haken, m. 

Atto,  m.  Handlung,  Thal  ;  Geberde, 
f.;  Aufzug;  Act,  m.,  Schriftstück, 
n.;  -  d'accusa ,  Anklag eact e ,  f.; 
atti ,  m.  pl.  Acten  (leg.)  ;  atti 
degli  apóstoli,  m.  pl.  Apostelge- 
schichte, f. 

Atto,  a.  tauglich,  fähig,  geschickt, 
anstellig;  -  nàto,  wozu  geboren. 

Attondàre,  v.  att.  runden;  abrunden. 

Attonito,  a.  erstaunt,  bestürzt. 

Attorcere,  p.  r.  attorsi;  part.  at- 
torto, v.  att.  anom.  drehen,  win- 
den; flechten;  n.  pass,  sich  ver- 
drehen verschlingen. 

Attorcigliare,  v.  att.  umwinden, 
umschlingen  ;  n.  pass.,  sich  her- 
umschlingen. 

Attorcigliamento ,  Attorciménto, 
m.  Umwindung,  Verschlingung,  f. 

Attóre,  m.  Schauspieler;  Kläger 
(leg.);  Verwalter ,  m. 

Attorneggiàre,  Attorniàre,  v.  att. 
umgeben;  einfassen;  umringen; 
fig. berücken,  hintergehen,  [um. 

Attórno,  avv.  herum,  umher,  rings- 

A.ttortigliàre,  (Attorcigliare) . 

Attoscàre,  Attossicare,  v.  att.  ver- 
giften; fig.  verbittern. 

Attoso,«.  kindisch,  läppisch, geziert. 

Attossicatóre,  m.  Giftmischer,  m. 

Attossicatrice,  f.  Giftmischerin,  f. 


Attossicazióne,  f.,  Attossicamelo, 
m.  Vergiftung ,  Giftmischerei,  f. 

Attraènte,  m.  Pumpstock,  m.,  Zieh- 
stange, f.;  -,  a.  anziehend. 

Attraimènto,  Attiramento,  m.  An- 
ziehung, f.,  Anziehen,  n.;  Reiz,  m. 

Attrappàre,  v.  att.  ertappen,  er- 
wischen ;  fig.  betrügen;  n.  pass, 
sich  zusammenziehen  (v.  d.  Ner- 
ven). 

Attrattiva,  f.  Anziehungskraft,  f., 
Reiz,  m.,  Lockung,  f. 

Attrattivo,  a.  anziehend ,  reizend. 

Attraversàre,  v.  att.  quer  überlegen; 
querdurchgehen  ;  überschreiten, 
durchfahren;  fig.  sich  wider- 
setzen; in  die  Rede  fallen;  n. 
ass.  &  n.  pass,  sich  durchkreuzen. 

Attravèrso,  avv.  querüber,  quer- 
durch) durch  und  durch. 

Attrazióne,  f.  Anziehung;  anzie- 
hende Kraft,  f. 

Attrezzàre  ,  v.  att.  ein  Schiff  auf- 
takeln, ausrüsten. 

Attrézzo,  m.  Werkzeug ,  Geräthe, 
n.;  -i  di  cucina,  m.  pl.  Küchen- 
ger äthe,  n.  ;  -  militàri,  Kriegs- 
geräthe,  n. 

Attribuire,  -isco,  v.  att.  beimessen, 
zuschreiben ,  zueignen;  n.  pass, 
sich  anmassen,  zueignen. 

Attributo,  m.  Eigenschaf t,f.,  Merk- 
mal; Attribut,  n. 

Attribuzióne,  f.  Beimessung;  Ver- 
ivandtschaft,  Analogie,  f. 

Attrice,  f.  Schauspielerin,  f. 

Attristamènto,  m.  Betrübniss,  f. 

Attristàre,  -ire,  v.  att.  traurig  ma- 
chen, betrüben;  n.  pass,  sich  be- 
kümmern ;  n.  ass.  schlecht,  bos- 
haft werden. 

Attritàre,  'v.  att.  &.  n.  pass,  (tri- 
täre);  fig.  niedermachen,  in  Stücke 
hauen.  [kraftlos. 

Attrito,  a.  zerknirscht;  zermalmt; 

Attrizióne,  f.  Zerreibung,  Zermal- 
mung; unvollkommneReue,f.( eccl.) 

Attnipparsi,  v.  n.  pass,  sielt  in 
Haufen  versammeln. 

Attuàle,  a.  wirklich,  gegenwärtig. 

Attualmente,  avv.  jetzt,  wirklich. 

Attualità,  f.  Wirklichkeit,  f. 
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Attuare,  v.  att.  ins  Werte  setzen; , 
vertvirklichen;  n.  pass,  sich  ans 
Werk  machen,  sich  verlegen  (wo- 

Attuàrio,  m.  Actuar,  in.  [rauf). 

Attüecio,  m.  Kinderei,  Ziererei,  f. 

Attuffamènto,  m.  Untertauchen,  n. 

Attuffàre,  v.  att.  (Tuffare). 

Attuóso,  a.  thätig ,  regsam ,  ge- 
schäftig. 

Attutare,  -ire,  -ìsco,  v.  att.  mas- 
sigen, dämpfen;  abstumpfen. 

A  tutta  vela,  m.  avv.  mit  vollen 
Segeln.  [Laufe. 

A  tutto  córso,  m.  avv.  in  vollem 

Aucùpio,  m.  (Uccellazióne), 

Audace,  a.  verwegen,  kühn;  dreist. 

Audàcia,  f.  Kühnheit,  Verwegen- 
heit; Dreistigkeit,  f. 

Auditóre,  ni.  Zuhörer;  Richter,  Bei- 
sitzer; Auditeur,  m. 

Auditorio,  m. Hörsaal,  m.;  Zuhörer, 
pl  ;  Auditorium,  n.  [Anderer. 

A  ufo,  m.  avv.  umsonst,  auf  Kosten 

Àuge,  m.  (Apogèo);  flg.  Gipfelpunkt 
(des  Glückes,  der  Ehre  etc  ),  m. 

Augèllo,  m.  (poet.)  uccèllo.;  -etto, 
-  ino,  Vogel,  m.,  Vögelchen,  Vög- 
lein, n.  [den. 

Augnare,  v.  att.  schräg  durchschnei- 

Auguràre,  v.  att,  voraussagen  (aus 
dem  Vogelfluge);  wünschen. 

Augure,  m.  Wahrsager  aus  dem 
Vogelfluge,  Augur,  m. 

Augurio,  ni.  Anzeichen,  Vorzei- 
chen^., Vorbedeutung,  f.,  Wunsch, 
Glückwunsch,  m. 

Auguróso,  a.  abergläubisch,  an  Vor- 
bedeutungen glaubend. 

Augusto,  a.  gross,  erhaben;  hehr. 

Àula,  f.  königlicher  Hof,  Palast; 
flg.  Hörsaal,  m. 

Àulico,  a.  zum  Hofe  gehörig;  con- 
siglière -,  m.  Hofrath,  m. 

Aumentare,  v.  att.  vermehren;  stei- 
gern; 11.  ass.  steigen  (vom  Prei- 
se); n.  pass,  zunehmen;  sich  ver- 
mehren; anwachsen. 

Aumento,  m.;  Aumentazióne,  f. 
Zunahme,  Vermehrung,  Preiser- 
höhung, f.;  Zuwachs,  m.;  Stei- 
gen, n.  [etiva,  nahezu. 

A  un  bel  circa,  nu  avv.  ungefähr, 


A  un  tratto,  in.  avv.  plötzlich,  auf 
einmal,  zu  gleicher  Zeit,  in  dem- 
selben Augenblick. 

Aura,  f.  Luft,  m.;  Hauch,  m.;  Lüft- 
chen, n.;  flg.  Gunst,  f.,  Beifall, 
in.;  aurétta,  f.  Lüftchen,  n. 

Anrare,  v.  att.  vergolden. 

Àureo,  a.  golden,  goldfarben;  flg. 
glücklich,  strahlend. 

Aurèola,  f.  Heiligenschein,  m.,  Glo- 
rie, Strahlenkrone,  f. 

Auricola,  f.  Herzkammer,  f. 

Auricolare,  Auricu . .,  a.  zum  Ohre 
gehörig;  dito  -,  m.  der  kleine  Fin- 
ger; confessióne  -,  f.  Ohrenbeich- 
■  te,  f. 

Àuro,  m.  (Oro)  Gold,  n.  (poet.) 

Aurora,  f.  Morgenröthe,  f.,  -borea- 
le, f.  Nordlicht,  n. 

Ausiliare,  a.  helfend;  vèrbo  -,  m. 
Hülfszeitwort,  11. ;  truppe  ausi- 
liarie, f.  pl.  Hülfstruppen,  pl. 

Àuspice,  m.  Vogeldeuter;  Gönner, 
Patron,  m. 

Auspicio,  Auspizio,  m.  Vorbedeu- 
tung, f.;  Schutz,  Beistand,  m.; 
Wunsch,  m. 

Austeramènte ,  avv.  streng,  auf 
strenge  Weise. 

Austerità,  f.  Strenge;  Schärfe,  f. 

Austèro,  a.  scharf;  streng;  ernst. 

Australe,  Austrìno,  a,  mittäglich, 
südlich. 

Àustro,  m.  Südwind,  m.  (poet.) 

Autèntica,  f.  Bewährtheit,  f.;  -re, 
v.  att-  beglaubigen;  bewähren. 

Autenticità,  f.  Glaubwürdigkeit,  f. 

Autèntico,  a.  glaubwürdig ,  nach- 
gewiesen; r  e  chi  s  ständig ,  authen- 
tisch, [tokrat,  m. 

Autocrate,  m.  Selbstherrscher,  Au- 

Autocrazia,  f.  Selbstherrschaft,  f. 

Autografo,  a.  eigenhändig  geschrie- 

Autómato,  m.  Automat,  in.  [ben. 

Autonomìa,  f.  Freiheit  nach  eig- 
nen Gesetzen  zu  leben,  f. 

Autóre,  m.  Urheber,  Erfinder;  Ver- 
fasser, m. 

Autorévole,  a.  ansehnlich;  bewährt, 
gültig;  -ménte,  avv.  gebieterisch. 

Autorità,  f.  Ansehen,  n.;  Macht, 
Gewalt,  f.;  Zeugniss  (aus  Schrif- 
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ten),  n.;  Befugniss;  Behörde,  f.; 
Autorität,  f. 
Autorizzare,  v.  att.  ermächtigen; 
Befugniss  ertheilen,  autorisiren, 
berechtigen;  n.  ass.  Autor  sein 
wollen. 

Autorizzazione,  f.  Ermächtigung; 
Befugniss;  Autorisation,  f. 

Autossia,  f.  Augenschein,  m. 

Autunnale,  a.  herbstlich. 

Autunno,  m.  Herbst,  m. 

Ava,  Àvola,  f.  Ahnfrau,  Ahne,  f. 

Avacciamènto,  m.,  Avaccèzza,  f. 
Beschleunigung,  f. 

Avacciàre,  v.  att.  beschleunigen. 

Avàccio,  avv.  schleunig,  in  Eile. 

Avallo, m.  Wechselbürgschaft, f.  [m. 

Avanguàrdia,/*.  Vorhut, f.  Vortrab, 

Avania,  f .Erpressung,  Bedrückung, 
Ungerechtigkeit,  f. 

Avannotto,  m.  junges  Fischchen, 
n.;  flg.  einfältiger  Mensch,  m. 

Avanti,  avv.  cfcprep.  vorwärts;  vor, 
vorher,  zuvor;  ehe,  lieber;  vor- 
an; -!  herein!  -che,  avv.  bevor, 
eher  als. 

Avanzamento,  m.  Fortschritt,  m.; 
Beförderung,  f.;  Fortgang,  m 

Avanzante,  a.  überflüssig. 

Avanzare,  v.  att.  erübrigen;  über- 
treffen; überholen,  überlegen  sein; 
vermehren,  befördern  ;  vorstre- 
cken; n.  ass.  hervorragen;  übrig 
sein;  vorschreiten;  n.  pass,  vor- 
wärts kommen;  fortschreiten  vor- 
treten. 

Avanzaticelo,  m.  Ueberbleibsel,  n.; 
-,  a.  überflüssig. 

Avanzo,  m.  Ueberrest;  Ueberschuss; 
Kassenrest;  Best;  Geivinn,  m. 

Avaria,  f.  Havarie,  f.;  -to,  a.  ha- 
varirt;  soffrire  -,  Havarie  erlei- 
den; regolare  l' avaria,  Havarie- 
kosten berechnen. 

Avarizia,  f.  Geiz,  m.  [gen. 

Avarizzàre,  v.  n.  ass.  geizen,  kar- 

Avàro,  a.  geizig,  karg;  habgierig; 
-,  in.  Geizhals,  m.;  avaramente, 
avv.  geizig,  habsüchtig. 

Ave,  sei  gegrüsst;  fig.  ein  sehr  kur- 
zer Zeitraum. 

Avelia,  f.  schwarze  Ente,  f. 


Avellano,  m.  Haselnussbaum,  m. 

Avellana,  f.  Haselnuss,  f. 

Avèllo,  m.  Gruft,  f.,  Grabmal,  n. 

Avena,  f.  Hafer,  m.;  Strohpfeife,  f. 

Avèré,  p.  r.  èbbi  ;  pari,  avuto,  v. 
anom.  ans.  haben;  besitzen;  -  in 
odio, hassen;  -in  prègio,  werth- 
schätzen; -a  no  ja,  überdrüssig 
sein;  non  -  che  fare,  nichts  zu 
schaffen  haben  (mit);  -del  sol- 
dato, etwas  Soldatisches  an  sich 
haben;  -,  m.  Haben,  Guthaben, 
n.;  Vermögen,  n.;  averi,  pi.  Gü- 
ter; Habseligkeiten,  pl.;  Habe,  f. 

Avèrno,  m.  Hölle,  f.  (der  Heiden.) 

A  versióne,  f.  Abneigung,;  f., .  Ab- 
scheu, Widerwillen,  m. 

Avèrtere,  p.  r.  a  vèrsi  :  part.  avèr- 
so,  v.  att.  anom.  abwenden,  weg- 
wenden, [abwechselnd. 

A  vicènda,  m.  avv.  wechselsweise, 

Avidamènte,  avv.  gierig. 

Avidèzza,  Avidità,  f.  Begier  de, Gier, 

Avido,  a.  gierig,  begierig.  [f. 

A  viva  vóce,  m.  avv.  mündlich. 

Avo,  Àvolo,  m.  Grossvater,  Ahn,  m. 

Avocàre,  v.  att.  (leg.)  einen  Pro- 
zess  von  einem  Gerichte  an  ein 
anderes  verweisen. 

Avogàro,  m.  Syndikus,  Anwalt,  m. 

Avoltójo,  Avoltóre,  m.  Geier,  m. 

Avòrio,  m.  Elfenbein,  n.;  nero  di  -, 
m.  Elfenbeinschwarz,  n.  (piti.) 

Avórnio,  m.  Buchesche,  f. 

Avvallaménto,  m.  Höhlung,  Avts- 
höhlungj  das  Weichen,  Sichsen- 
ken eines  Gebäudes  oder  Dam- 
mes; Herablassen,  n. 

Avvallàre,  v.  att.  herablassen,  nie- 
derlassen, fig,  erniedrigen;  n.  ass. 
hinabgehen,  hinablaufen,  fallen; 
n.  pass,  sich  herablassen;  sich 
herunterstürzen.     [mannung,  f. 

Avvaloraménto,  m.  Stärkung,  Er- 

Avvaloràre,  v.  att.  stärken,  Muth 
machen;  n.  pass.  Muth  fassen, 
sich  ermannen;  n.  ass.  stärker 
iv  erden.  [nend. 

Avvampante,  a.  entflammt,'  bren~ 

Avvampare,  r.  att.  entzünden;  ent- 
flammen; n.  ass.aufßammen,bren  - 
neu,  glühen. 
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Avvangàre,  v.  n.  ass.  gut  von  Stat- 
ten gehen, 
k  Avvantaggiare,  v.  att.  übertreffen; 
'    vermehren,verbessern;n.ass.  Vor- 
theile haben,  nützen. 
'.Avvantaggio,  m.  Vortheil,  Nutzen; 
Vorzug,  m.;  -so,  a.  vorteilhaft. 
Avvedersi,  p.  r.  m'avvidi;  part. 
avvedüto,v.  n.pass.  wahrnehmen, 
*     gewahr  werden. 
Avvedimento,  m.  Wahrnehmung, 
Einsicht,  f.;  Verständniss,  n.,  Vor- 
L     sieht,  f. 

|  Avvedutézza,  f.  Behutsamheit,  Be- 
[     dächtigkeit,  Vorsicht,  f. 

Avveduto,  part.  &  a.  klug,  ver- 
schlagen, schlau,  vorsichtig. 

Avvegnaché,  avv.  obgleich,  obschon, 

■    weil,  da. 

Avvelenaménto,  m.  Vergiftung,  f. 
1  Avvelenare,  v. att. ver  giften;  n.  pass . 

sich  vergiften.  [muthig. 
1  Avvenènte,   a.    einnehmend;  an- 
Avvenentézza,  Avvenènza,  f.  An- 

muth  f.,   einnehmendes  Wesen, 

n.,  Grazie,  f. 
Avvenèvole,  a.  angenehm,  anmu- 

thig;  iv ohlanständig ';  artig. 
Avvéniménto,  m.  Begebenheit,  f., 

Vorfall,  Zufall,m.;  Ankunft,  f.; 

Zufluss  (des  Wassers),  m. 
Avvenire,  p.  r.  avvenni  ;  part. 
1     avvenuto,  v.  n.  ass.  sich  ereignen, 

geschehen  ;  widerfahren  ;  von 
(     Stattengehen;  gedeihen;  gelangen; 

n.  pass,  begegnen;  wohlanstehen. 
Avvenire,  m.  Zukunft,  f.;  per  1'-, 

in  Zukunft,  künftighin. 
Avvenitìccio,  m.  Ankömmling,  m.; 

-,  a.  neu  angekommen. 
Avventàggine,  Avventatàggine,  f. 

Unbesonnenheit;  Tollkühnheit,  f. 
|  Avventamènto,m.  Wurf,m.;  Schleu- 
dern, n. 

Avventare,  v.  att.  schleudern,  iver- 
fen;  anstecken;  n.  pass,  sich  an- 
klammern; sich  auf  Einen  stür- 
zen; n.  ass.  einwurzeln. 

Avventato,  part.  &  a.  unbesonnen, 
unüberlegt. 

Avventa,tello,m.Leic7itfuss,m.  [m. 

Avvènto,  m.  Adventzeit,  f.,  Advent, 


Avventóre,  m.  Kunde,  Abnehmer, 
m.;  -\,  m.  pl.  Kundschaft,  f. 

Avventura,  f.  Abenteuer,  n.;  Be- 
gebenheit, f.,  Glück,  n.,  Gefahr, 
f.;  all'-,  aufs  Gerathewohl. 

Avventurare,  v.  att.  tvagen,  aufs 
Spiel  setzen;  beglücken;  n.  pass, 
sich  wagen. 

Avventurato,  Avventuroso,  a. 
glücklich,  günstig;  beglückt;  -, 
m.  Glückspilz,  m.;  Glückskind,  n. 

Avventurière  ,  m.  Abenteurer; 
Glücksritter;  Freiwilliger,  m. 

Avverare,  v.  att.  bestätigen,  be- 
weisen; n.  pass,  sich  bewahr- 
heiten; sich  Gewissheit  verschaf- 
fen. [Nebenwort. 

Avverbiale,  a.  adverbialisch,  als 

Avvèrbio,  m.  Adverbium,  Neben- 
wort, n. 

Avverdìre,  -isco,  v.  att.  grünen 
machen;  n.  ass.  grünen,  sich  be- 
lauben, [weise. 

Avversamente,  avv.  wi  glücklicher  - 

Avversare,  v.  n.  ass.  feindlich,  ent- 
gegen sein;  anfeinden. 

Avversàrio,  m.  Widersacher,  Geg- 
ner, m.;  -,a.  zuwider,  feindlich, 
feindselig. 

Avversativo,  a.  was  feindlich,  ent- 
gegen ist;  was  einen  Gegensatz 
ausdrückt. 

Avversióne,  f.  Abneigung,  f.,  Wi- 
derwille, Ekel,  Abscheu,  m. 

Avversità,  f.  feindliches  Geschick; 
Missgeschick,  Unglück,  n.,  Wi- 
derwärtigkeit, f. 

Avvèrso,  ( Avverse vole),  a.  feind- 
lich, widrig,  entgegengesetzt  ;  un- 
günstig; -,  prep.  wider,  gegen. 

Avvertènte,  a.  vorsichtig,  behut- 
sam; -ménte,  avv.  mit  Bedacht. 

Avvertènza,  f.  Achtsamkeit,  Vor- 
sicht, Behutsamkeit,  f.,  Bedacht, 
m. 

Avvertiménto ,  m.  Benachrichti- 
gung; Vor  er  inner  un  g ,  f.,  Bericht, 
m.,  Warnung,  f. 

Avvertire,  v.  att.  in  Kenntniss 
setzen;  aufmerksam  machen;  er- 
mahnen; Acht  haben;  gewahr 
werden. 
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Avvezzamènto,  m.,  Avvezzatùra, 
f.  Gewohnheit,  Angewöhnung,,  f. 

Avvezzare,  v.  att.  gewöhnen;  n. 
pass.  sich  angewöhnen;  ge- 
wohnt werden.  [gewohnt,  ! 

Avvezzo,  m.  Gewohnheit,  f.;  -,  a. 

Avviare,  v.  att.  einleiten,  in  Gang 
bringen;  n.  pass,  sich  auf  den 
Weg  machen;  guten  Fortgang 
nehmen.  [f. 

Avvicendaménto,  m.Äbivechselung , 

Avvicendare,  v.  att.  abwechseln; 
n.  pass,  sich  ablösen,  mit  einan- 
der abwechseln. 

Avvicendèvole,  a.  abwechselnd. 

Avvicinaménto,  m.,  Avvicinanza, 
f.  Annäherung,  f.,  Herannahen,  n. 

Avvicinare,  v.  att.  nähern;  n.  pass, 
sich  nähern;  herannahen;  näher- 
treten, [pflanzen. 

Avvignare,  v.  att.   mit  Beben  be- 

Avviliménto ,  m.  Erniedrigung; 
Entmuthigung ,  f. 

Avvilire,  -ìsco,  v.  att.  erniedrigen; 
verächtlich  machen;  niederschla- 
gen; n.  pass,  sich  erniedrigen, 
den  Muth  verlieren. 

Avvilito,  part.  &  a.  erniedrigt; 
entmuthigt. 

Avvilitivo,  a.  erniedrigend.  [f. 

Avviluppaménto,  m.  Verwirrung, 

Avviluppare,  v.  att.  einwickeln; 
einhüllen;  verwirren,  verwickeln. 

Avvinacciäto,  a.  berauscht. 

Avvinare,  v.  att.  &  n.  pass,  mit 
Wein  vermischen. 

Avvinazzare,  Avvinacciäre,  v.  att. 
&  n.  pass,  im  Wein  berauschen. 

Avvìncere,  p.  r.  avvìnsi;  part 
avvìnto,  Avvinchiàre,  Avvinci- 
gliare, Avvinghiare,  v.  att.  um- 
winden, umschlingen. 

Avvisaménto,  m.  Nachricìtt,  Be- 
nachrichtigung; Anzeige;  Ein- 
sicht, Belehrung,  f.;  Gefecht,  n. 

Avvisare,  v.  att.  benachrichtigen, 
melden;  anzeigen;  ins  Auge  fas- 
sen ;  zielen;  belehren;  n.  ass. 
meinen,  denken;  n.  pass,  sich 
einbilden,  angreifen.  [sichtig. 

Avvisataménte,  avv.  klüglich,  vor- 
Avvisatore,  m.  Ankündiger,  m. 
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Avvisatüra,  f.  Anblick,  Blick,  m. 

Avviso,  m.  Ansicht,  f.,  Rath,  m.; 
Anzeige,  Benachrichtigung,  f.; 
Vorbericht,  m.,  Warnung,  f.; 
fecóndo  1'-,  laut  Bericht;  sótto 
-,  unter  Anzeige;  lettera  d'-,  f. , 
Avisbrief,  m. 

Avvistare,  v.  att.  genau  besehen. 

Avviticchiare,  v.  att.  &  n.  pass, 
umschlingen,  umranken. 

Avvitire,  v.  n.  ass.  mit  Beben  be- 
pflanzen. 

Avvitolàto,  a.  knorrig,  höckerig. 

Avvivare,  v.  att.  beleben,  ermun- 
tern, n.  pass,  aufleben. 

Avvizzare,  v.  att.  welken  machen. 

Avvocato,  m.  Advokat;  Anivalt, 
Fürsprecher,  m. 

Avvocatrice,  f.  Fürsprechen' n,  f. 

Avvòlgere,  p.  r.  avvòlsi;  part.  av- 
vòlto, v.  att.  anom.  umwickeln, 
her  umdrehen;  fig .  verwirren,  hin- 
tergehen; n.  pass,  sich  herum- 
drehen; herumlaufen;  sich  ver- 
wirren. 

Avvolgiménto,  m.  Umwinden,  Her- 
umdrehen, n.  ;  Schwindel ,  m.; 
Bänke,  Umtriebe,  pl. 

Avvolgitóre,  m.  Bänkeschmied,  m. 

Avvoltare  (Avvòlgere). 

Avvòlto,  part.  &  a.  geflochten;  her- 
umgedreht ;  umwunden  ;  ver- 
wirrt,       [und  Kopf;  vertvirrt. 

Avvoltolatamènte,  avv.  über  Hals 

Avvoltüra,  f.  (Avvolgiménto). 

Aziènda,  f.  Verwaltung,  Admini- 
stration, f. 

Azionàrio,  m.  Actionär,  m. 

Azióne,  f.  Handlung,  That;  Wir- 
kung; Geberde,  f.;  (comm.)  Ac- 
tie,  f.;  azióni  delle  Strade  fer- 
rate, Eisenbahnactien,  f.  pi.;  -  di 
banca,  Bankactie,  f.  [m. 

Azionista,  m.  Actionär,  Actionist, 

A  zonzo,  m.  avv.  andare-,  herum- 
schlendern; herumschwärmen. 

Azoto,  m.  Stickstoff,  m. 

Azza,  f.  Streitaxt,  f. 

Azzampàre,  v.  att.  mit  den  Klauen, 
mit  den  Krallen  fassen. 

Azzannare,  v.  att.  mit  den  Zähnen 
fassen;  erschnappen. 
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H  Azzardare,  v.  att.  &  n.  pass,  aufs 
Spiel  setzen,  wagen;  sich  getrauen, 
erkühnen. 

f  Azzardo,  m.  Gefahr,  f.,  Wagen, 
n.;  Zufall,  m.;  -so,  a.  gefähr- 
lich, gewagt. 

i  Azzeccare,  v.  att-  treffen;  azzeccar- 
la, eins  versetzen. 
Azziniare,  v.  att.  herausputzen;  ver- 
zieren; n.  pass,  sich  zierlich,  ge- 
schmackvoll kleiden. 
Azzimma,  f.  eingelegte  Arbeit  in 

\  A  Gold  und  Silber  auf  Brome  etc.,  f. 

*  Azzimo,  a.  ungesäuert;  pane-,  m. 

ungesäuertes  Brod,  n. 

•  Azzittarsi,  v.  n.  pass,  aufhören  zu 

sprechen,  zu  singen,  zu  bellen  etc. 
Azzoppare,  v.  att.  lahm,  hinkend 
machen;  n.  ass.  lahm,  hinkend 
werden. 

Azzuffarsi,  v.  n.  pass,  sich  raufe», 
handgemein  werden. 

Azzuffatóre,  nv.  Rauf  er,  Raufbold,, 
■  Azzuólo,  a,  dunkelblau.  [m. 

Azzurreggiare,  v.  n.  ass.  ins  Hell- 
blaue fallen;  blauen. 
>  Azzurrìccio,  -igno,  -ino,  -ógnolo, 
a.  ins  Himmelblaue  fallend. 

Azzurro,  a.  hellblau,  himmelblau; 
-,  m.  Azur,  m.,  Himmelsbläue,  f. 

B. 

Babàccio,  Babbäno,  Babbeo,  Bab- 
biòne,  Babbuàsso,  m.  Einfalts- 
pinsel, Tölpel,  m.;  -,  a.  einfäl- 
tig, albern,  tölpelhaft. 

Babbo,  m.  Vater,  Papa;  Alter,  m. 

Babbuino,  m.  Affe,  Pavian,  m.;  fig. 
Affengesicht,  n.         [ordnung,  f. 

Babilònia,  f.  Babylon,  n.;  fig.  TJn- 

Babèle,  f.  Babel,  n.;  fig.  Verwir- 
!     rung.  f. 

Babórdo,  m.  Backbord,  n. 

Bacalare,  m.  Baccalaureus,  m. 

Bacare,  v.  n.  ass.  wurmig,  wurm- 
stichig werden. 

Bacaticcio,  a.  etwas  wurmstichig  ; 
I      kränklich.  * 

Bacca,  f.  Beere,  f.;  -  di  ginepro, 
Wachholderbeere,  f. 
A.  FIORI.  Dizionario. 


Baccalà,  Baccalàre,m .  Stockfìsch,m. 
Baccalàja,  a.,  nave-,  f.  Schiff  zum 

Stockfisch  fange,  n. 
Baccalàuro,  Baccellière,  Baccel- 
lière, m.  Baccalaureus,  ni. 
Baccanale,  m.  Bacchanal,  Bacchus- 
fest, n.;  -,  a.  bacchanalisch. 
Baccanàlia,Baccanèlla,  f.  lärmende 
Gesellschaft,  f.;  Schwärm  betrun- 
kener Leute,  m. 
Baccano,  m.  grosser  Lärm,  m. 
Baccante,  f.  Bacchantin,  f. 
Baccelleria,  f.  Baccalaureat ,  n.; 

fig.  Dummheit,  f. 
Baccèllo,  m.  Hülse,  Schote,  f. 
Baccellóne,  m.  grosse  Hülse,  f.; 

fig.  alberner  Mensch,  m. 
Bacchétta,  f.  Stäbchen,  n.,  Stab, 
m,;  Gerte,  f.;  Stecken,  m.;  Spiess- 
ruthe,  f.;  Ladestock,  m.;  Ruthe, 
f.;  Trommelklöppel;  Maler  stock; 
Zauberstab,  m. 
Bacchettare,  v.  att.  einen  Spiess- 

ruthen  laufen  lassen. 
Bacchettata,  f  Gerten-,  Ruthen- 
hieb, m.  [Frömmlerin,  f. 
Bacchettona  ,     f.     Betschwester , 
Bacchettóne, w. Betbruder ,  Frömm- 
ler, m. 

Bacchettoneria,  f.,  Bacchettoni- 
smo,  m.Scheinheiligkeit,  Frömme- 
lei, f. 

Bacchèvole,Bàcchico,  a.  bacchiseli. 
Bacchiare,  v!  att.  abschlagen;  er- 
schlagen, [m. 
Bacchinone,  m.  Tölpel;  Kindskopf, 
Bacchio,  m.  Stock,  Stab,  m.,  Keu- 
le, f.;  Knüttel,  m. 
Bachèca,  f.  Glaskasten  (der  Gold- 
arbeiter für  Geschmeide),  m. 
Baccnerozzo,  -lo,  Würmchen,  n. 
Bachiócco,  Baciócco,  m.  Tölpel, 
Simpel,  m.  [hand,  f. 

Baciamano,  m.  Handkuss,  m.;Kuss- 
Baeiamènto,  m  Küssen,  n. 
i  Baciare,  v.  att.  küssen;  -,  m.  das 

Küssen;  Kuss,  m. 
|  Bacile,  m.  Becken,  n.  [n. 
\  Bacinèlla,  -nètta,  f.  kleines  Becken, 
j  Bacinétto,  m.  flacher  Helm,  m. 

Bacino,  m.  Becken;  Waschbecken; 
;  Bàcio,  m.  Kuss,  m.      [Bassin,  n. 
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Bacìo,  m.  gegen  Norden  gelegener 
Ort,  m.;  -,  a.  gegen  Norden  ge- 
legen. [Kuss,  Schmatz,  m. 

Baciózzo,  m.  herzhafter ,  derber 

Baciuccàre,  v.  att.  (Baciucchiare) 
oft  küssen,  abküssen,     [chen,  n. 

Baciucchio,  m .  Küsschen,  Schmätz- 

Bàco,  m.  Wurm;  Seidenwurm,  m.; 
Fähre,  f. 

Bàcolo,  m.  Stock,  Stab,  m. 

Bacónomo,  m.  Seidenzüchter,  m. 

Bacucco,  m.  Kappe  (über  das  Ge- 
sicht), f. 

Bada,  avv.  stare  a-,  zaudern;  das 
Maul  aufsperren;  tener  a  -,  hin- 
halten, [eine  Art  Feigen. 

Badalóne,  m.  Tropf,  Tagedieb,  m.; 

Badaluccare,  v.  n.  ass.  die  Zeit  ver- 
tändeln; plänkeln.  [ler,  m. 

Badaluccatele,  m.  Tändler;  Plänk- 

Badàre,  v.  n.  ass.  verweilen,  zau- 
dern; Acht  geben;  wonach  trach- 
ten; zärtlich  anblicken. 

Badèrla,  f.  Maulaffe,  m. 

Badéssa,  f.  Aebtissin,  f. 

Badìa,  /.  Abtei,  f.;  Würde  eines 
Abtes,  f. 

Badiale,  a.  gross,  geräumig. 

Badile,  m.  Schaufel,  f.;  Meissel,  m. 

Baffi,  m.  pl.  Schnurrbart,  m. 

Bagàglia,  f.,  Bagàglie,  f.  pi,  Bagà- 
glio, m.  Bagage,  f.,  Gepäck,  n.; 
-ßg.  Geräth,  n.  [träger,  m. 

Bagaglióne,  m.  Fackknecht,  Pack- 

Bagagliüme,  m.  allerlei  Geräth,  n; 
Menge  Gepäck,  f. 

Bagattèlla,  f.  Kleinigkeit,  Gering- 
fügigkeit ;  Taschenspielerstück- 
chen, n. 

Bagatellière,  m.  Taschenspieler,  m. 

Bagattino,  m.  Heller,  m. 

Baggiano,  m.  Einfaltspinsel;  Fuchs 
(unter  Studenten),  m. 

Baggiolàre,  v.  att.  stützen. 

Baggiólo,  m.  Unterlage,  Stütze,  f. 

Bàglia,  f.  Kufe,  f. 

Baglióre,  m.  Aufleuchten,  n.;  plötz- 
licher Lichtschein,  m.  [den. 

Bagliàre,  v.  att.  blenden,  verblen- 

Bagnajuólo,  m.  Bademeister,  m. 

Bagnamènto,  m.  Baden,  n.;  Be- 
feuchtung; Benetzung,  f. 


Bagnare,  v.  alt.  baden;  benetzen, 
durchnässen,  bespülen;  n.  pass, 
sich  baden,  Bäder  nehmen;  sich 
durchfeuchten;  nass  tv  er  den. 

Bagnatóre,  m.  Badender,  Badegast, 
m.  [zeit,  f. 

Bagnatura,  f.  das  Baden;  Bade- 

Bàgno,  m.  Bad,  n.;  Badewanne, 
f.;  Badeort,  m.;  Küpe  (bei  Fär- 
bern), f. 

Bagnomarìa,  f.  Marienbad,  n. 

Bagnuólo,  m.  theilweises  Bad,  n.; 
Bähung,  f.;  feuchter  Umschlägen. 

Bagórdo,  m.  Spiess,  m.;  Waffen- 
spiel, n.;  Schmauserei,  f. 

Bailo,  m.  Amtmann;  Hofmeister; 
Gouverneur;  Director,  m. 

Bäja,  f.  Scherz,  Spass,  Tand,  m., 
Kleinigkeit;  Kufe;  Bai,  Bucht, 
f.  [m. 

Bajètt&J.Etamin,  (schivar  zer Stoff ) , 

Bàjo,  a.  braun  (von  Pferden  etc.) 

Bajócco,  m.  römische  Kupfermün- 
ze, f.  [ser,  m. 

Bajóne,  m.  Spassvogel,  Possenreis- 

Bajonétta,  f.  Bajonnet,  n. 

Bajóso,  a.  zu  Spässen  aufgelegt. 

Bajüca,  Bajücola,  f.  Posse,  f., 
Scherz,  Spass,  m.;  Kleinigkeit,  f. 

Bajulàre,  v.  att.  auf  dem  Rücken 
tragen.      [des  Granatbaums,  f. 

Balaùsta,  f.   (Balaùstra),  Blüthe 

Balaustrata,  f.  Balustrade,  f.; 
Dockengeländer ;  n. 

Baibettare,  v.  att.  stammeln,  stot- 
tern; lallen. 

Balbettatóre,  Balbettante,  Balbu- 
ziènte, m.  Stotterer,  Stammlerin. 

Balbezzäre,Balbutire,Balbuzzare, 
Balbuzzìre,  v.  n.  ass.  stottern  etc. 

Balbo,  a.  stotternd,  stammelnd. 

Balbùzie,  f.  Stottern,  Stammeln,  n. 

Balcóne,  m.  Balcon,  Erker,  m.; 
Fenster,  n.  [himmel,  m. 

Baldacchino,  m.  Baldachin;  Thron- 

Baldànza,  f.  Frohmuth,  Ueber- 
muth;  Ausgelassenheit;  Keckheit, 
f- 

Baldanzóso,  Baldo,  ce.  frohmüthig, 
übermüthig;  keck,  ausgelassen. 

Baldèzza,  f.  Fröhlichkeit,  f.,  Froh- 
sinn, m. 
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Baldoria,  f.  schnelle  Flamme,  f.; 
Freudenfeuer,  n.;  Heiterkeit,  f.; 
far  -,  das  Seine  lustig  durch- 
bringen. 

Baléna,  f.  Wallfisch,  m.;  osso  di  -, 
m.Fischbein,  n.,  Wallfischbarte,  f. 

Balenaménto,  m.  Wetterleuchten, 
n.;  Blitz,  m.,  fig.  Glanz,  m.; 
Funkeln,  n. 

Balenare,  v.  n.  ass.  wetterleuchten; 
blitzen;  fig.  wanken,  taumeln; 
att.  Licht  verbreiten. 

Baléno,  m.  Blitz,  m.;  Blitzen,  n. 

Baléstra,  f.  Armbrust,  f. 

Balestralo,  m.  Armbrustmacher ,  m. 

Balestrare,  v.  att.  mit  der  Arm- 
brust schiessen;  schleudern;  fig. 
bekümmern,  quälen.     [weite,  f. 

Balestràta,    f.  Armbrustschuss- 

Balestratóre,  m.  )  Armbrust- 

Balestrière,  m.    J     schütze,  m. 

Balestrièra,  f.   Schiessscharte,  f. 

Balestrùccio,  m.  Bogen  an  der 
Seidenwinde,m.;Steinschivalbe,f.; 
aver  le  gambe  o  le  dita  a  -,  krum- 
me Beine  oder  Finger  haben. 

Bali,  Balio,  Baiivo,  m.  Amtmann; 
Landvogt;  Bailei,  m. 

Balia,  f.  Gewalt,  Macht,  f. 

Bàlia,  f.  Amme,  f. 

Baliaggio.  m.  Bailei,  f. 

Baliare,  v.  att.  regieren,  verwalten. 

Baliàtico,  m.  Ammenlohn,  m.- 

Baliàto,  m.  Amthaus,  n.;  Würde 
eines  Amtmanns,  f 

Bàlio,  m.  Kinderlehrer;  Träger; 
Leiter,  m. 

Balioso,  a.  stark,  rüstig;  munter. 

Baiire,  -isco,  v.  att.  erziehen;  ver- 
walten; geschickt  behandeln,  [f. 

Balista,     Bolliste,  Wurfmaschine, 

Bàlia,  f.  Ballen,  Pack,  m.;  Collo,  n. 

Ballàbile,  a.  tanzfähig. 
\  Balladóre,  m.  Schiff sgallerie,  f. 

Bailamento,  m.  Tanzen,  n.;  fig. 
Wackeln  der  Zähne,  n. 

Ballàre,  v.  n.  ass.  tanzen. 

Ballàta,  f.  Tanz,  m.;  Ballade,  f., 
Tanzlied,  n.  [m. 

Ballatóio,  m.  Gallerie,  f.;  Umgang. 

Ballatóre,  m.f  -trice,  f.  Tänzer,  m., 
-in,  f. 


Ballerina,  f.  Tänzerin,  Ballettän- 
zerin, f.;  -o,  m.  Tänzer,  Ballet- 
tänzer, Tanzmeister,  m.;  Hage- 
butte, f.;  -  da  corda,  Seiltänzer, m. 

Ballétto,  m.  Ballet,  n.     [sack,  m. 

Ballino,  m.  Packtuch,  n  ;  Stroh- 

Bàllo,  m.  Tanz,  Ball,  m.;  fèsta 
di  -,  f.,  Ballfest,  Tanzvergnü- 
gen, n. 

Ballónchio,  m.  Bauerntanz,  m.  [m. 

Ballone,  m.  Ballon;  grosser  Ballen, 

Ballòtta,  f.  Bällchen,  n.,  Wahl- 
stimme, f.;  -re,  v.  att.  durch  Ab- 
stimmung  wählen,  ballotiren. 

Ballottazióne,  f.  Wahl  durch  Ab- 
stimmung, Ballotage,  f. 

Ballotto,  m.  Waarenballen,  m.  [m. 

Baloàrdo,  Baluärdo,  m.  Bolhverk, 
n.;  Bastei,  f.  [lerei,  f. 

Baloccàggine,  f.  Tändelei,  Spie- 

Baloccàre,  v.  att.  mit  List  hin- 
halten; n.  ass.  unnütz  verweilen; 
n.  pass,  tändeln.         [köpf,  m. 

Balocco,  m.  Spielwerk,  n.;  Dumm- 

Balordàggine,  Baiorder ia,  f.  Töl- 
pelei, Dummheit  ;  Gedankenlosig- 
keit, f. 

Balórdo,  a.  einfältig,  albern,  töl- 
pisch;  gedankenlos;  -,  m,  Tölpel, 
Dummkopf,  Einfaltspinsel,  m. 

Balsàmico,  a.  balsamisch. 

Balsammo,  m.  Balsambaum,  m., 
Balsamkraut,  n.;  Balsamine,  f. 

Bàlsamo,  m.  Balsam,  m. 

Bàlteo,  m.  Wehrgehänge,  n. 

Balza,  f.  steiler  Fels,  Absturz,  m-; 
Saum  an  Frauenkleidern,  m. 

Balzàna,  f.  Saum,  (m.),  Garnitur 
an  Frauenkleidern,  f.;  steiler 
Ort,  m.;  ziveif arbiges  Wappen- 
feld,  n. 

Balzàno,  a.  weiss  gezeichnet  (von 
Pferden);  cervèl  -,  m.  Sonderling, 
m. 

Balzäre,  v.  n.  ass.  springen;  zu- 
rückprallen; in  die  Höhe  schnel- 
len. [Steuern  auflegen. 

Balzellare,  v.  n.  ass.  hüpfen;  att. 

Balzèllo,  m.  Steuer,  Abgabe,  f. 

Bàlzo,  m.  Aufprallen,  Aufspringen, 
n.  [n. 

Bambagèllo,  m.  Schminkläppchen, 
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Bambàgia,  f.  Baumwolle,  f. 
Bambàgie»  filato,  m.  Baumwollen- 
garn, n. 

Bambagino,  a.  baumwollen;  -,  m. 
baumivollener  Zeug,  m. 

Bambagióso,  a.  baumivollen;  weich. 

Bambinàggine,  f.  Kinderei,  f. 

Bambinello,  -etto,  -ùccio,  m.  Kind- 
chetij  Kindlein,   Wickelkind,  n. 

Bambinésco,  a.  kindlich,  kindisch. 

Bambino,  Bambolo,  m.  Kind, 
Wickelkind,  n.;  -a,  f.  kleines 
Mädchen,  n. 

Bambocciata,  f.  (pitt).  Darstellung 
launiger  Volksscenen,  f. 

Bamboccio ,  m.  Dummkopf,  m.; 
Docke,  Puppe,  f. 

Bàmbola,  f.  Puppe,  Docke,  f.; 
Spiegelglas,  n. 

Bànca,  f.  Bank  (comm.),  f.;  -na- 
zionale, f.  Nationalbank,  Lan- 
desbank; -  di  giro,  Girobank; 
-filiale,  Füialbank,  f<;  -rótta,  f. 
Bankerott,  m.  [f.  Bankhaus,  n. 

Bancàrio,  a.  Bank  ...  ;  càsa  -a, 

Banchettäre,  v.  att.  ein  Gastmahl 
geben;  n.  ass.  schmausen,  ban- 
kettiren.  [n. 

Banchétto,  m.  Gastmahl;  Bankett, 

Banchière  ,  m.  Banquier ,  Geld- 
wechsler, m. 

Banco,  m.  Bank,  f.;  Tafel,  f.; 
Wechselbank,  f.,  Comptoir,  n.; 
Puderbank,  f.;  -  di  prèstito, 
Leihbank;  -  di  scónto,  Disconto- 
bank;  -  de'  bigliétti  di  crédito, 
Zettelbank,  f.;  affari  di  -,  m., 
pi.  Wechselgeschäfte,  n.,ph;  gió- 
vane di  -,  m.  Handlung s commis , 
m.;  -nota,  f.  Banknote,  f.,  Bank- 
zettel, m.;  -rótto,  m.  Bankerott, 
m.;  azióne  di  -,  f.  Bankactie,  f. 

Bànda,  f.  Binde,  f.,  Streif;  Trupp, 
m.,  Bande,  f.;  da  -,  bei  Seite. 

Bandeggiäre,  v.  att.  verbannen; 
verweisen.  ■ 

Bandèlla,  f.  eisernes  Band,  n.; 
Schiene,  f. 

Banderàio,  m.  der  Fahnen  und 
Kirchenpar amente  macht. 

Banderuola,  f.  Wetterfahne,  f.; 
Wimpel,  m. 


Bandièra,  f.  Banner,  n.;  Panier, 
n.;  Fahne,  Flagge,  f.  [hang,m. 
Bandinèlla,  f.  Handtuch,  n.;  Vor- 
Bandire,   -isco,  v.  att.  öffentlich 
ausrufen;  verbannen;  des  Landes 
verweisen.      ,     [m.;  Verbot,  n. 
Bandita,  f.  Gehäge,  n.,  Wildbann,  \ 
Bandito,w.  Verbannter;  Bandit,  m. 
Banditóre,  m.  öffentlicher  Ausru- 
fer, m. 

Bàndo,  m.  Dekret,  n.,  öffentlicher 
Ausruf,  m.;  Aufgebot  (der  Ver- 
lobten), n.;  Landesverweisung,  f. 

Bandolièra,  f.  Bandelier ,  n. 

Bàndolo,  m-  Ende  eines  Stranges 
(Garn  etc.),  n. 

Bära,  f.  Bahre;  Tragbahre,  f. 

Barabüffa,  f.  Getümmel,  n.;  Tu- 
mult, m. 

Baràcca,  f.  Baracke,  f.;  Gezelt,  n. 

Baraccàre,  v.  att.  Baracken  auf- 
schlagen. 

Baracchiére,  m.  Marketender,  m. 

Baràre,  v.  att.  betrügen. 

Bararia,  f.  Schelmstreich,  Betrug, 
m.  [m. 

~BkrdJiTO,m.Abgrund;Höllenschlund, 

Baratta,  f.  Zank,  Wortwechsel,  m. 

Barattare,  v.  att.  &  n.  ass.  tauschen, 
eintauschen  ;  betrügen ,  Unter- 
schleif treiben. 

Baratterìa,  f.,  Barattaménto,  m. 
Tausch,  Tauschhandel;  Unter- 
schleif, m.,  Betrügerei,  f.;  Bara- 
irie  (comm.),  f. 

Barattiere,  Barattatóre,  m.Tausch- 
händler,  Wiederverkauf 'er {Betrü- 
ger, m.       [f.  (auf  Eisenbahnen.) 

Baratto,  m.  Tausch,  m.;  Weiche, 

Baràttolo,  m.  Einmachglas,  n, 

Barattòre,  m.  Weichensteller ,  m . 

Bàrba,  f.  Bart,  m.  fig.  Ursprung, 
Grund,  m.;  -  del  dènte,  f.  Zahn- 
wurzel, f.;  -  delle  radici,  f.  Wur- 
zelfasern, f.  pl. 

Barbabiètola,  f.  rothe  Pübe,  f. 

Barbacàne,  '  m.  Stützmauer  ,  Bö- 
schung, Widerlage,  f. 

Barbagiànni,  m.  Uhu,  Kauz;  fig. 
dummer  Kerl,  m. 

Barbare,  v.  n.  ass.  &  pass,  ein- 
ivurzeln,  Wurzel  fassen. 
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Barbarescamente,  Barbaramente, 
avv.  barbarisch,  roh;  tinmensch- 
lich, [ungesittet. 

Barbàrico,Bàrbaro,  a.  barbarisch; 

Barbàrie,  f.  Barbarei;  Grausam- 
keit; Unmenschlichheit,  f. 

Barbarismo,  m.  Barbarismus,  Ver- 
stoss gegen  die  Sprachreinheit, ,m. 

Bàrbaro,  m.  Barbar,  m. 

Barbata,  f.  Wurzelwerk,  n. 

Barbatèlla,  f.  Ranke,  f.;  Senker, 
Ableger,  m. 

Barbàto,  a.  bärtig;  festgewurzelt. 

Barbazzale,  m.  Kinnkette,  f.;  fa- 
vellàre  sènza  -,  frei  heraus  reden; 
kein  Blatt  vor  den  Mund  nehmen. 

Barberésco,  m.  Wärter,  Lenker 
der  Rennpferde;  Rennpferd,  n.; 
Sprache  des  Berbervolkes,  f. 

Barberia,  Barbieria,  f.  Barbier- 

Barbière,  m.  Barbier,  m.    [stube,  f. 

Bàrbero,  m.  Wettrenner,  m.,  Renn- 
pferd; Berberross,  n.,  Berber,  m. 

Barbino,  a.  geizig;  -,  m.  Zwerg- 
pudel, m.  [der  Greis,  m. 

Barbogio,  m.  kindischer,  stammeln- 

Barbone,  a.  langbärtig;  -,  m.  Pu- 
del, m.  [sprudeln. 

Barbottàre,Barbottolàre,  v.n.  ass. 

Barbugliàre,  v.  n.  ass.  lallen;  stot- 
tern. 

Barbuta,  f.  kleiner  Helm,  m. 

Barbuto,  a.  bärtig. 

Barca,  f.  Barke,  f.,  Boot,  n.;  Rau- 
fen Holz  etc.,  m. 

Barcajàre,  v.att. aufhäufen,  häufeln. 

Barcajuólo,  m.  Bootsmann, Schiff  er, 
m. 

Barcaruóla,  f.  Barcarole/.  (Gesang 
der  venetianischen  Gondoliere). 

Barcaròle  Barcaruólo,  m.  Boots- 
mann, Fährmann,  Ferge,  m. 

Barcata,  f.  Ladung  eines  Bootes,  f. 

Barchetta,  f.;  -o,  m.  kleine  Barke, 
f.,  kleines  Boot,  n. 

Bàrco,  m.  (ParcoJ  Wildpark,  m. 

Barcollare,  v.  n.  ass.  ivanken;  tau- 
meln; fig.  wankend  werden,  zau- 
dern, schwanken.  [melnd. 

Barcollóne,  avv.  hin-  und  hertau- 

Barda,/".  Pferdeharnisch,  m.;  -men- 
to, m.  Pferderüstung ;  f. 


Bardella,  f.  Sattelkissen,  n.  [m. 
Bardo,  m.  Barde;  Sänger;  Lichter, 
Bardotto,  m.  junges  Maulthier,  n. 
Bardòtti,  m.pl.  Schiff zieher ;  Schiff  - 

reiter,  m.  pl. 
Barèlla,  f.  Trage,  Bahre,  f. 
Barellare,  v.  att.  auf  der  Trage 

tragen. 

Bargägno,  m.  Unterhandhing,  f. 

Bargèllo,  m.  Häscherhauptmann,m. 

Bargigliòne,  m.  Bart  der  Hähne,  m. 

^Bariglióne,  m.  Tonne,  f. 

Barilàjo,  m.  Fassbinder,  m. 

Barile,  m.  Tonne,  f.,  Fass,  n. 

Barilètta,  f.  Fässchen,  n. 

Barilòtto,  m.  Tönnchen,  n.;  Vier- 
teltonne, f. 

Barìtono,  m.  Bariton,  m.  [m. 

Barlume,  m.  schwacher  Schimmer, 

Bàro,  m.  falscher  Spieler,  Schurke, 
m.  [m. 

~B&ròccio,m.zweir äderiger  Karren, 

Baròcco,  m.  Wucher,  m.;  Barok- 
styl,  m.;  -,  a.  barok;  überladen. 

Baròmetro,  w.  Barometer,  m. 

Baronàccio,  m.  Spitzbube,  Schelm, 
m.    :  [schaft,  f. 

Baronàggio,  m.  Baronie,  Freiherr- 

Baróncio,  m.  Gassenjunge,  m. 

Barone,  m.  Freiherr,  Baron,  m. 

Baronésco,  a.  schurkisch,  niedrig. 

Baronéssa,  f.  Baronin,  Freifrau,' f. 

Baronètto,  m-  Barpnet,  m. 

Baronìa,  f.  Freiherr  schaft,  Baro- 
nie, f.  [Barre,  f. 

Bàrra,  f.  Querbaum,  m.;  Schranke, 

Barràre,  y.  att.  verrammeln,  ver- 
sperren, [f. 

Barreria,  f.  Betrügerei,  Gaunerei, 

Barricàre,  v.  att.  verbarrikadiren; 
versperren.  [melung,  f. 

Barricata,  f.  Barrikade;  Verram- 

Barrièra,  f.  Schlagbaum,  m.;  Bar- 
riere, Schranke,  f.;  Pfahlwerk,  n. 

Barrire,  v.  n.  ass.  schreien  (vom 
Elephanten). 

Barrito,  m.  Elephantengeschrei,  n. 

Baruffa,  f.  Rauferei,  f.;  Handge- 
menge, n. 

Barullàre,  v.  n.  &  pass,  höken. 

Barüllo,  m.  Höker,  Kleinhändler, 
m. 
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Barzelletta,  f.  lustiger  Einfall,  ni.; 
Scherzrede,  f. 

Basalte,  m.  Basalt,  m.  (miner.) 

Basamento,  m.  Postament;  Fuss- 
gestell,  n. 

Bascià,  m.  Bassa,  m. 

Base,  f.  Basis;  Grundlage;  Grund- 
feste  ;  Hauptstütze,  f.;  (mus.)> 
Grundton,  m. 

Basetta,  f.  Schnurrbart,  m. 

Basilica,  f.  Gerichtspalast  (im  Al- 
terthum), m.;  Hauptkirche,  f. 

Basilico,  m.  Basilikum,  n. 

Basilisco,  m.  Basilisk,  m. 

Basimento,  m.  Ohnmacht,  f. 

Basire,  v.  n.  ass.  den  Geist  auf- 
geben; sterben,  ohnmächtig  wer- 
den. 

Basóso,  a.  einfältig,  schivachköpfig. 

Bassamente,  avv.  feige,  niedrig. 

Bassàre,  v.  att.  (Abbassare). 

Bassètta,  f.  Bassetspiel,  n.;  Fell 
eines  neugebornen  Lammes,  n. 

Bassetto,  m.  Basset,  n. 

Bassetto,  a.  etwas  niedrig  ;  von 
kleiner  Statur;  geringfügig. 

Bassezza,  f.  Niedrigkeit,  f.;  Ver- 
fall, m.;  Herabkommen,  n. 

Basso,  m.  Unter theil,  n.;  Bassgeige; 
Bassstimme,  f.,  Bass,  m.;  -,  a. 
niedrig;  nieder;  gering;  klein- 
müthig;  parlar  -,  leise  sprechen; 
di- a  léga,  nicht  vollwichtig. 

Bassóne,  in.  Fagott  (mus.),  n. 

Bassorilievo,  m. Basrelief,  n.;  halb- 
erhabene Arbeit,  f.  [m. 

Bassòtto,  a.  cane-,  m.  Dachshund, 

Basta,  f.  Reihnaht,  f.;  -,  avv.  ge- 
nug, es  ist  genug;  es  genügt. 

Bastante,  a.  hinreichend,  hinläng- 
lich, genügend;  -mente,  avv.  •  -. 

Bastanza,  f.  Dauer;  Hinlänglich- 
keit, f. 

Bastardàre,  -ire,  v.  n.  ass.  &  att. 

ausarten;  verfälschen. 
Bastardèlla,  f.  kupfernes  Kochge- 

fäss;  Kasseroi,  n. 
Bastardo,  m.  Bastard,  m.;  -,  a. 

unächt;  wild,  ausgeartet. 
Bastar äume,m.unächtesGeschlecht, 

n.;  Wasser schössling,  m. 
Bastare,  v.  n.  ass.  genügen,  hin-  j 


reichen;  - 1' ànimo,  das  Herz  ha- 
ben; sich  getrauen. 

Bastevole,  a.  hinreichend,  hinläng- 
lich, genügend. 

Bastevolèzza,  f.  Hinlänglichkeit,  f. 

Bastia,  f.  Bastei,  f.;  Bollwerk,  n. 

Bastiménto,  n.  Schiff;  Kriegsschiff, 
n.  [versehen. 

Bastionare,  v.  att.  mit  Bastionen 

Bastionata,  f.,  Bastióne,  m.  Bastei, 
f.,  Bolhverk,  n.,  Bastion,  f. 

Basto,  m.  Saumsattel,  Packsattel, 
m.;  fig.  Beschwerde,  Last,  Bür- 
de, f.;  Baste  im  Kartenspiel  etc. 

Bastonare,  v.  att.  schlagen,  prü- 
geln; n.  pass,  sich  prügeln. 

Bastonata,  f.  Stockschlag,  m. 

Bastonatura,  f.  Prügelei,  f. 

Bastoncino,  Bastoncèllo,  m.  Stäb- 
chen, Stöckchen;  Stängchen,  n. 

Bastóne,  m.  Stab,  Stock,  m.;  fig. 
Commandostab  ;  strenges  Regi- 
ment, n.       [lienischen  Karte,  f. 

Bastóni,  m.  pl.  Farbe  in  der  ita- 

Bastonière,  m.  Stabträger,  m. 

Batacchiata,  f.  Schlag  mit  einem 
Stocke,  Prügel  oder  Knüttel,  m. 

Batacchio,  m.  Prügel,  Knüttel; 
Glockenschivengel ,  m. 

Batista,  f.  Battist,  m. 

Batocchio,  m.  Stab  eines  Blinden; 
Glockenschwengel,  m. 

Batosta,  f.  Wort  streit,  Wortwechsel, 
m.;  -re,  v.  n.  ass.  mit  Worten 
streiten;  att.  schlagen,  bekämpfen; 
n.  pass,  sich  streiten. 

Battàglia,  f.  Schlacht,  f.,  Treffen, 
n.;  Zweikampf,  m.;  fig.  Seelen- 
kampf,  m.  ;  campo  di-,  m. 
Schlachtfeld,  n.;  métter  in  -,  in 
Schlachtordnung  stellen. 

Battagliàre,  v.  n.  ass.  eine  Schlacht 
liefern;  stürmen. 

Battagliatóre,  Battaglière,  m.  Käm- 
pfer, Krieger,  m. 

Battaglierésco  ,  Battaglièsco  ,  a. 
kriegerisch,  zur  Schlacht  gehörig. 

Battaglière,  BattagHèvole,  a.  krie- 
gerisch,streitbar;kampfesmuth  ig. 

Battaglio,  Battàcchio,  m.  Glocken- 
schwengel, m. 

Battaglióne,  m.  Bataillon,  n. 
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Battaglista,  m.  Schlachtenmaler,  m. 
Battellière,  m.  Bootsmann,  Ferge, 
m.  1 

Battèllo,  m.  Kahn,  Nachen,  m.; 
Boot,  n.;  -  a  vapóre,  Dampfboot , 
n.  [ftügel;  Geissler,  m. 

Battènte,  m.  Thürflügel;  Fenster- 
Bàttere,  v.  att-  &  n.  ass.  schlagen; 
prügeln;  -le  mani,  in  die  Hände 
klatschen;  -la  stràda,  den  Weg 
bahnen;  -il  grano,  dreschen;  i 
cónti  bàttono,  die  Rechnungen 
stimmen;  -moiietsi,Münzen  schla- 
gen, prägen;  n.  pass,  sich  schla- 
gen, geissein,  duelliren.    [rie,  f. 
Batterìa,  f.  Batterie;  Schiffsbau  e- 
Battesimàle,  a.  zur  Taufe^gehörig; 

fónte-,  m.  Taufstein,  m. 
Battésimo,  m.  Taufe,  f.;  Taufstein, 
m.  [tauchen,  n. 

Battezzamènto,  m.  Taufen;  Unter- 
Battezzàre,  v.  att-  &  n.  ass.  taufen. 
Battezzatóre,  Battezzière,  m.  Täu- 
fer, m. 

Batticuore,  m.  Herzklopfen,  n. 

Battifuòco,  m-  Feuerstahl,  m. 

Battilàno,  m.  Wollschläger,  m. 

Battilòro,  m.  Goldschläger,  m. 

Battiménto,  m.  Schlagen,  n.;  -di 
màni,  Händeklatschen  n.;  (mus.) 
Nachschlag,  Doppelschlag ,  m. 

Battipalo,  m.  Ramme,  f. 

Battipàlle,  m.  Setzkolben,  m.  (milit.) 

Battisègola,  f.  Kornblume,  f. 

Battisóffia,  -sóffìola,  f.  Schauer, 
m.;  jähe  Furcht,  f. 

Battistèro,  -èrio,  m.  Taufkapelle, 
f.;  Tauf  stein,  m. 

Battistràda,  m.  Vorreiter,  m. 

Battitòjo,  m.  Thür  oder  Fenster- 
flügel; Thürklopfer,  m. 

Battitóre,?».  Treiber ,  Schläger,  m. 

Battitura,  f.  Schlagen;  Dreschen,  n. 

Battuta,  f.  Schlag;  Takt;  Hufschlag, 
•n.;  gangbare  Strasse,  f.;  -  di  pól- 
so, f.  Pulsschlag ,  m. 

Battuto,  m.  Estrich,  n.,  Boden,  m. 

Baùle,  m.  Koffer,  m.       [puze,  m. 

Baùtta,  f.  Maskenmantel  mit  Ka- 

Bàva,  f.  Geifer;  Abgang  von  der 
Seide,  m.  [Knebel,  rn. 

Bavàglio,   m.  Geiferlätzchen ,  n.; 


Bàvero,  m.  Kragen  am  Mantel,  m. 
Bavièra,  f.  Visir  (am  Helme),  ». 
Bavóso,  a.  geifernd,  voll  Geifer. 
Bazàr,  m.  Bazar,  m. 
Bàzza,  f.  Stich  (im  Kartenspiele), 

m.;  fig.  gutes  Glück,  n.  [pl. 
Bazzècole,  f.  pl.  Kleinigkeiten,  f. 
Bàzzica,  f.  Art  Kartenspiel,  f.; 

Vertrauensperson,  f.;  -re,  v.  n. 

ass.  &  pass,  mit  Einem  umgehen; 

einen  Ort  oft  besuchen. 
Bazzicature,  f.  pl.;  Bazzicheria,  f. 

Klein  igkeiten,  Geringfügigkeiten, 

f.  pl.  ,  [fig.  sehr  fett. 

B&zzòtto,a.  Jialbgesotten(vonEieru); 
Beàre,  v.  att.  beseligen;  beglücken. 
Beatamènte,  avv.  glückselig. 
Beatificàre,  v.  att.  glücklich,  selig 

inachen;  selig  sprechen;  glücklich, 

selig  preisen;  beseligen. 
Beatificazióne,  f.  Seligpreisung;  Se- 
ligsprechung, f.  [chend. 
Beatìfico,  a.  beseligend;  seligma- 
Beatitüdine,  Beatèzza,  f.  Seligkeit, 

f.;  Sua  -,  Seine  Heiligkeit  (der 

Papst). 

Beatóre,  m.,  -trice,  f.  Beglücker, 

m.,  '-in,  f. 
Beàto,  a.  selig,  glückselig;  beseligt. 
Bebu,  n.  Blöcken,  n. 
Bécca,  f.  seidenes  Strumpfband,  n. 
Beccàccia,  f.  Schnepfe,  f. 
Beccaccina,  f.  Wasserschnepfe ,  f. 
Beccafico,  m.  Feigenfresser,  m. 
Beccàjo,  -ro,  m.  Fleischer,  m. 
Beccalìti,  a.  streitsüchtig;  -,  m. 

Streithahn,  m. 
Beccamòrto,  m.  Todtengräber,  m. 
Beccàre,  ir.  att.  d-  n.  picken;  fig. 

fressen;  etwas  mühsam  erringen; 

-  si  il  cervèllo,  sich  den  Kopf 

zerbrechen.  [f. 
Beccastrino,  m-  Hacke,  Radhacke, 
Beccàta,  f.  Biss  mit  dem  Schnabel, 

m.;  fig.  Stich,  Biss,  m. 
Beccatóio,  m.  Futterkästchen  der 

Vögel,  m. 
Beccherìa,  f.  Schlachtbank,  f.;  fig. 

Gemetzel,  Blutbad,  n. 
Becchetto,  m.  kleiner  Schnabel ,  m., 

Schnäbelchen,  n. 
Becchino,  m.  Todtengräber,  m. 
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Bécco,  m.  Schnabel  (von  Vögeln, 
Schiffen,  Gefässen  etc);  Bock,  m. 

Beccòne,  m.  grosser  Ziegenbock, 
m.;  fig.  Dummkopf,  m. 

Beccùccio,  m.  Schnäbelchen,  n.; 
Schnauze  an  der  Giesskanne,  f. 

Befana,  Befanäccia,  f.  Puppe  aus 
Stroh  und  Lappen;  Vogelscheuche, 
f.,  hässliches  Weib,  n. 

Befanìa,  f.  Dreikönigstag,  m. 

Bèffa,  f.  Possenstreich,  m.,  Foppe- 
rei, f.  [tisch. 

Beffardo,  m.  Spötter,  m.y  -,  a.  spöt- 

Beffàre,  v.  att.  foppen,  verhöhnen; 
anführen;  n.  pass,  sich  lustig 
machen. 

Beffeggiaménto,  m.  Gefopptwer- 
den, n.;  Spötterei,  Fopperei,  f. 

Beghino,  m.  Betbruder,  Frömmler, 
m. 

Beghina,  f.  Betschwester. 

Belare,  v.  n.  ass.  blöken,  meckern. 

Bel  bèllo,  m.  avv.  unvermerkt, 
sachte. 

Belgiuino,  m.  Benzoe,  n. 

Belladonna,  f.  Tollkirsche,  Bella- 
donna, f. 

Bellamènte,  avv.  artig,  zierlich. 

Bellétta,/".  Schlamm,  Bodensatz, m. 

Bellétto,  m.  Schminke,  f. 

Bellézza,      Schönheit,  f. 

Bellicàto,  a.  fig.  im  Mittelpunkte 
befindlich.  [m. 

Bellico,  m.  Nabel;  fig.  Mittelpunkt, 

Bèllico,  Belligero,  a.  kriegerisch, 
zum  Kriege  gehörig. 

Bellicónchio,  m.  Nabelschnur,  f. 

Bellicóso,  a.  kriegerisch,  kampf- 
lustig; hitzig,  aufbrausend. 

Belligerante,  m.  Kriegführender, 
m.  [bengel,  m. 

Bellimbusto,    m.    Stutzer,  Zier- 

Bellìno,  a.  hübsch,  zierlich,  nied- 
lich. 

Bèllo,  m.  Schönes,  n.,  Gelegenheit, 
Bequemlichkeit,  f.,  Stutzer,  m. 

Bèllo,  a.  schön,  wohlgebildet;  bei 
motto,  m.  witziger  Einfall,  m.; 
bellum  óre,  m.  lust  iger  Vogel, 
launiger  Kauz,m.;  di  bel  giórno, 
bei  hellem,  lichtem  Tage;  -,  avv. 
schön. 


Bellocchio,  m.  falscher  Opal,  m. 

Belloccio,  a.  ansehnlich,  stattlich. 

Bèlo,  m.  Blöken,  Wimmern,  n. 

Belóne,  m.  Blöker,  Schreier,  m. 

Beltà,  Beltàde,  f.  Schönheit,  f. 

Bèlva,/1,  wildes, reisseyides  Thier,  n. 

Belvedére,  m.  Ort  mit  schöner 
Aussicht,  m.;  flaches  Bach,  n. 

Bembè,  ei  freilich,  schon  gut. 

Bemmólle,  m.  B  (mus.)  [than. 

Benaffètto,  a.  wohlgeneigt,  zuge- 

Benallevàto,  a.  tvohlerzogen. 

Benandata,  f.  Trinkgeld,  n. 

Benarmäto,  a.  wohlbewehrt,  ivohl- 
bewaffnet. 

Benavventuràto ,  Benavventuró- 
so,  a.  glückbringend,  glücklich. 

Bén  bène,  avv.  sehr  wohl;  tüchtig. 

Benché,  avv.  tvenngleich,  obgleich, 
obwohl,  obschon. 

Bencondizionàto,  a.  wohlbeschaf- 
fen, in  gutem  Zustande. 

Bencreäto,  a.  tvohlerzogen,  wohl- 
gesittet. 

Bènda,  f.  Binde,  f.,  Kopftuch,  n. 
Bendare,  v.  att.  verbinden. 
Bendella,  >  f.    kleine   Binde,  f., 

Streif chen,  n. 
Bendispósto,  a.  wohlgestimmt. 
Bendùccio,  m.  Kinderschnupftuch, 

n. 

Bène,  m.  das  Gute;  Wohl;  Hab 
und  Gut;  das  Beste;  sómmo  -, 
das  höchste  Gut;  -,  avv.  gut, 
recht ,  wohl;  sta  -,  richtig,  so 
ist's  recht. 

Bèni,  m.  pl.  Güter,  n.  pl.,  Ver- 
mögen, n.;  -mobili,  immobili, 
bewegliche,  unbewegliche  Güter, 
n.  pl. 

Benedettino,  m.  Benediktiner,  m. 

Benedétto,  a.  gesegnet,  geweiht; 
acqua  -a,  f.  Weihwasser,  n.;  -, 
m-  das  böse  Wesen  (bei  Kindern). 

Benedicite,  m.  Tischgebet  (in  Klö- 
stern) m. 

Benedire,  Benedìcere,  p.  r.  bene- 
dissi, benedii;  part.  benedétto, 
v.  att.  anom.  segnen;  weihen; 
den  Segen  geben. 

Benedizióne,  f.  Segen,  m.;  Weihe; 
f.,  Wohlthat,  f. 


BEN 


BER 


57 


Benefattivo,  a.  wohlthätig,  wohl' 
thuend.  [thäter,  m.,  -in,  f. 

Benefattóre,  m.,  -trice,  f.  Wohl- 

Benefìcàre,  v.  att.  Wohlthaten  er- 
weisen,  erzeigen;  tvohlthun. 

Beneficènza,  f.  Wohlthätigkeit ,  f.; 
istituzióne  di  -,  f.  Wohlthätig- 
Tceitsanstalt ,  f.  [gehörig. 

Beneficiale,  a.  zu  einer  Pfründe 

Beneficiàrio,  Beneficiato,  m.Pfrün- 
dner;  Benefiziai,  m. 

Beneficio,  -fizio,  m.  Wohlthat,  f., 
Dienst,  m.f  Pfründe,  f.;  Vor- 
theil, m.;  Vorrecht,  n. 

Benèfico,  a.  tvohlthätig. 

Benefiziare,  v.  att.  heilsam,  nütz- 
lich sein.  [n. 

Benefiziata,  -fidata,  f.  Getvinnloos, 

Benemerènza,  f.,  Benemèrito,  m. 
Verdienst,  n. 

Benemerènte,  Benemèrito,  a. 
wohlverdient,  verdienstlich. 

Beneplàcito,  m.  Belieben,  Gefallen, 
Gutdünken,  n. 

Benespèsso,  avv.  sehr  oft,  oftmals. 

Ben  èssere,  m.  Wohl,  n.  [häbig. 

Benestànte,  a.  ivoldhabend,  wohl- 

Benestàre,  m.  Richtigkeit,  f.  ;Recht- 
befund,  m. 

Benevogliènte,  Benevolènte,  a. 
wohlwollend,  wohlmeinend. 

Benevolènza,  -vogliènza,  f.  Wohl- 
wollen,  n. 

Benèvole,  a.  tvohlwollend. 

Benfatto,  Benefàtto,  a.  wohlge- 
staltet; schön  gewachsen;  -,  m. 
Wohlthat,  f. 

Benignità,  f.  Sanftmuth,  Leutse- 
ligkeit, Güte,  f.;  Milde;  Frucht- 
barkeit, Anmuth,  f.  (von  Kli- 
maten  etc.) 

Benigno,  a.  sanft müthig ,  gütig, 
leutselig;  milde,  wohlthätig,  gut- 
artig^ 

Benino,  avv.  ziemlich  wohl;  wohl. 

Beninteso,  a.  &  part.  wohlange- 
legt; (von  Gebäuden,  Kunstwer- 
ken etc.);  wohlverstanden;  unter 
der  Bedingung. 

Benmontäto,  a.  wolüberitten. 

Bennàto,  a.  von  guter  Geburt;  aus 
edlem  Geschlechte;  glücklich. 


Bennóto,  a.  wohlbekannt. 

Ben  sài,  m.  avv.  freilich,  ja  wohl. 

Benservito,  m.  schriftlicher  Ab- 
schied, m. 
j  Bensì,  m.  avv.  wohl  aber. 

Bentenüto,  a.  -wohl gehalten. 
\  Bentornàto,  m.  &  a.  willkommen. 
|  Bentosto,  m.  avv.  bald,  sogleich. 
I  Benvenuto,  a.  willkommen. 
I  Benvisto,  a.  gerngesehen,  beliebt; 
wohlgelitten. 

Benvoluto,  a.  geliebt,  werth,  lieb. 

Beone,  m.  Trinker , Trunkenbold,  m. 

Bere,  Bèvere,  v.  att.  anom.  trin- 
ken; saufen  (von  Thieren),  ver- 
schlucken; leicht  glauben;  därsi 
in  sul  bere,  viel  trinken,  sich 
dem  Trunk  ergeben;  dàre  a  bére, 
zu  verstehen  geben,  v)eissmachen; 
-,  m.  Getränk,  n.;  Trank,  m. 

Bergamotta,  f.  Bergamottebirne, f. 

Bergolinàre,  v.  att.  foppen. 

Bèrgolo,  a.  leichtgläubig,  flüchtig, 
leichtsinnig,  wankelmüthig. 

Bericuócolo,  m.  Honigkuchen,  m. 

Berillo,  m.  Beryll,  m. 

Berlina,  f.  Pranger,  m. 

Berlingàccio,  m.  der  letzte  Don- 
nerstag vor  Fastnacht. 

Berlingamènto,  m.  Geschwätz,  n. 

Berlingàre,  v.  n.  ass.  viel  schivatzen. 

Berlingatóre ,  Berlinghière ,  m. 
Schwätzer,  Plauderer  ;  Schlem- 
mer, m. 

Berlingózza,  f.  Bauerntanz,  m. 

Bernócchio,  Bernoccolo,  m.  Beule, 
f.;  Knoten  (auf  der  Haut),  m. 

Berrétta,  f.,  -o,  m.  Mütze;  Kappe, 
f.;  Barett,  n.;  Cardinalshut,  m.; 
-jo,  m.  Mützen-,  Kappenmacher , 
m.;  far  di  -,  die  Mütze  abziehen, 
abnehmen. 

Berettina,  f.,  -o,  m.  Mützchen,  n. 

Berettìno,  a.  sehr  boshaft,  durch- 
trieben; aschgrau. 

Berrovière,  m.  Häscher;  Strassen- 
räuber;  Uebelthäter,  m. 

Bersaglière,  m.  Scharfschütze, 
Plänkler,  m.  [f. 

Bersàglio,  m.  Scheibe;  Zielscheibe, 

Bèrta,  f.  Spass,  m.  ;  Fopperei; 
Ramme,  f.;  Rammblock,  m. 
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Berteggiare,  v.  att.  &  n.  foppen, 
ausspotten;  rammen. 

Bertesca,  f.  Fallthurm,  m. 

Bertóne,  m.  Pferd  mit  abgestutzten 
Ohren,  n. 

Bertùccia,  f.;  -o,  m.  geschwänzter, 
gewöhnlicher  Affe,  m. 

Berüzzo,  -lo,  m.  Morgenbrod  der 
toskanischen  Feldarbeiter,  n.  [f. 

Bessàggine,  Besseria,/'.  Dummheit, 

Bèsso,  a.  dumm,  einfältig. 

Bestémmia,  f.  Verwünschung,  f., 
Fluch,  m.,  Gotteslästerung,  f. 

Bestemmiare,  v.  att.  &  n.  fluchen, 
verwünschen,  lästern. 

Bestia,  f.  Thier,  n.;  Bestie,  f.,  Vieh, 
n.;  -le,  a.  thierisch,  viehisch;  ent- 
menscht, bestialisch;  unvernünf- 
tig; -lità,  f.  Bestialität,  f.;  thie- 
risches Wesen,  n.;  Rohheit,  f.; 
fig.  grober  Irrthum,  m. 

Bestiame,  m.  Bindvieh,  Vieh,  n.; 
Viehstand,  m. 

Bestiàrio,  m.  Thiertvärter,  m. 

Bestiolina,  f.  Thierchen,  Thierlein, 

Bètel,  m.  Betel,  m.  (bot.)  [n. 

Bettònica,  f.  Betonienkraut,  n. 

Bettola,  f.  Schenke,  f.   [wirth,  m. 

Bettoliére,  Bettolante,  m.  Schenk- 

Betüla,  Betulla,  f.  Birke,  f. 

Bevanda,  Béva,  f.  Getränk,  n., 
Trank,  m. 

Beveràggio ,  m.  Trank ,  Trunk, 
Schlaftrunk,  m.,  Getränk;  Trink- 
geld, n.  [rei,  f. 

Beverìa,  f.  Trinkgelage,  n.;  Saufe- 

Bèvero,  m.  Fischotter,  f. 

Beveróne,  m.  Viehtrank,  m. 

Bevìbile,  a.  trinkbar. 

Bevilàcqua,  m.  Wassertrinker,  m. 

Bevimènto,  m.,  -zióne,  f.  Trinken, 
n.;  Trank,  m.,  Getränk,  n. 

Bevitóre,  m.  Trinker,  m. 

Bevuta,  f.  Trunk,  Zug  (beim  Trin- 
ken), m.  ;  Getränk,  n.  ;  Trink- 
flasche, f. 

Bezzicàre,  v.  att.  mit  dem  Schna- 
bel hacken;  picken;  fig.  sticheln. 

Bezzicatura,/".  Hieb  müdem Schna- 

Biàcca,  f.  Bleiweiss,  u.     [bei,  m. 

Biàda,  f.  Saatfrucht,  Frucht,  f., 
Getreide,  Futter,  n. 


Biadaiuolo,  m.  Getreide-,  Frucht, 
händler,  m. 

Biancàstro,  a.  weisslich. 

Biancheggiàre,  v.n.ass.  weiss  leuch- 
ten, schimmern;  ins  Weisse  fal- 
len; schäumen  (vom  Meere);  -a- 
mènto,  m.  Weisse,  f.,  weisser 
Schimmer ,  m. 

Biancherìa,  f.  Weisszeug,  n.;  weis- 
se Wäsche,  f. 

Bianchetto,  a.  weisslich;  -,  ni.  weis- 
se Schminke,  f. 

Bianchézza,  f.  Weisse,  f. 

Bianchìccio,  a.  tveisslich. 

Bianchire,  -isco,  v.  att.  bleichen; 
weissen,  weiss  erscheinen;  -intèn- 
to, m.  Bleichen,  n.,  Bleiche)  f. 

Biànco,  m.  Weiss,  n.;  weisse  Tün- 
che, weisse  Farbe,  f.;  -  dell'  uòvo, 
Eiweiss,  n.;  -,  a-  weiss;  crédito 
in  -,  Blankocredit,  ni.;  in  -,  un- 
ausge füllt  ;  dàr  carta  bianca, 
Vollmacht  geben;  di  punto  in-, 
wager  echt  ;unvermuthet, plötzlich. 

Biancospino,  m.  Weissdorn,  m. 

Biasciäre,  v.  att.  muffeln,  schwer 
kauen;  fig.  dudeln,  trällern. 

Biasimàbile,  Biasimévole,  a.  ta- 
delnswerth;  schmählich. 

Biasimàre,  v.  att.  tadeln;  schmä- 
hen; n.  pass,  sich  beklagen. 

Biàsimo,  Biasimamènto,  m.  Tadel, 
^Vorwurf , Schimpf ,  m.;  Schmach, 

Bibbia,  f.  Bibel,  f.  [f. 

Bibbio,  m.  ivilde  Ente,  f. 

Bìbblico,  a.  biblisch.     [tränk,  n. 

Bìbita,  f.  Trank,  Trunk,  m.,  Ore- 
Bibliofilo,  m.  Bücherfreund,  Bii- 
cherliebhaber ,  m. 

Bibliografìa,  f.  Bücherkenntniss,  f. 

Bibliògrafo,  m.  Bücherkenner,  m. 

Bibliomane,  m.  Büchernarr,  m.; 
-manìa,  f.  Büchersucht,  f. 

Bibliotèca,  f.  Bibliothek,  f.;  -rio, 
m.  Bibliothekar,  m. 

Bìbulo,  a.  was  in  sich  saugt;  carta 
-a,  f.  Löschpapier,  n. 

Bica,  f.  Getreidehaufen,  m.;  fig. 
Ansammlung ;  Aufhäufung,  f. 

Bicchière,  -0,  m.  Glas,  Trinkglas, 
n.;  (chir.)  Schröpf  köpfe, 

Bicchieretto,  -ino,;».  Gläschen,  ».. 
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Bicciüghera,  f.  stätiges  Thier,  n. 
Biciàncole,  f Schaukel,  f. 
Bicìpite,  a.  zweiköpfig.  [f. 
Bicocca,  f.  Wartthurm,  m.,  Warte, 
Bicolóre,  a.  zweifarbig. 
Bicòrne,  a.  zweihörnig. 
Bidello,  m.  Pedell,  m. 
Bidènte,  m.  Karst,  m.,  Raähacke, 
Bidètto,  m.  Klepper,  m.  [f. 
Biecamènte,  avv.  scheel,  schief;  fig. 

schlecht,  übel. 
Bièco,  a.  schielend,  scheel,  schief; 

fig.  garstig.  [Jahren,  m. 

Biènnio,  m.  Zeitraum  von  zwei 
Biètola,  Biéta,  f.  Mangold,  m. 
Bietolone,  m.  Pinsel,  Gimpel,  m.; 

-,  a.  einfaltig,  nichtssagend. 
Bietta,  f.  Keil,  m.;  Bundsteg  (am 

Violinbogen),  m. 
Biffa,  f.  Signalstange,  f.  [m. 
Bifólca,'  f.  Acker,  Morgen  Landes, 
Bifolcherìa,  f.  Feldbau,  m.;  Be- 
stellung,Verwaltung  eines  Gutes, 
f.  [beiter,  Ochsenbauer,  m. 

Bifólco,  m.  Ackersmann,  Feldar- 
Biforcàrsi,  v.  n.  pass,  sich  gabel- 
förmig spalten.     [ger  Stab,  m. 
Biforco,  m.  Gabel,  f.;  gabelförmi- 
Biforcüto,  a.  gabelförmig;  zwei- 
zinkig..  [staltig. 
Bifórme,  a.  zwei  förmig,  zweige- 
Bifrónte,  a.  mit  zwei  Gesichtern. 
Biga,  f.  zrveiräderiger  Wagen,  m. 
Bigamia,  f.  Bigamie,  Ehe  mit  zwei 
Frauen,  f.       [schuldig  gemacht. 
Bigamo,  m.  der  sich  der  Bigamie 
Bigatto,  -lo,  m.  Kornwurm;  Sei- 
denwurm, m.  [n. 
Bigèllo,  m.  eine  Art  grobes  Tuch, 
Bigerógnolo,  a.  graulich;  fig.  bos- 
haft, [tzenmacher,  m< 
Bigheràjo,  m.  Possenreisser;  Spi- 
j     Bighero,  m.  Zwirnspitzen,  f.  pl. 
Bigio,  a.  grau;  bigìccio,  graulich. 
Bigione,  m.  Feigendrossel,  f. 
,     Bìglia,  f.  Billardball,  m.  [n. 
Bigliardo,m.  Billard,  Billardspiel, 
Bigliétto,  m.  Bittet,  Briefchen,  n.; 
.  Eintrittskarte,  f.;  -  di  banco,  m. 
Banknote,  f.,  Bankbillet ,  n.;  -all' 
órdine,  m.  Solawechsel,  m.;  -  di 
lotterìa,  Lotterielos,   n.  ;  -  di 


prenotazióne,  Fahrbillet ,  n.;  - 
d'  andata  e  di  ritórno,  Retour- 
billet  (ferrov.)  ;  -  del  tesòro,  Kas- 
senschein, m. 

Biglióne,  m.  schlechtes  Silber,  n. 

Bigóncia,  f.  Bütte,  f.,  Kübel;  Ka- 
theder, m. 

Bigórdo,  m.  Pike,  Lanze,  f. 

Bigottismo,  m.Bigotterie,Frömme- 
lei,  f.  [m.  Frömmler,  m. 

Bigotto,  a.  bigott,  frömmelnd;  -, 

Bilabiato,  a.  zweilippig. 

Bilancètta,  f.  Goldwage,  f. 

Bilancia,  f.  Wage,  f.;  eine  Art 
Fischernetz,  n.;  Gleichgewicht,  n. 

Bilanciàjo,  m.  Wagenmacher ,  Wa- 
genhändler, m. 

Bilanciaménto,  m.    Wiegen,  Ab- 
wägen, n.;  fig.  Erwägung,  f. 

Bilanciare,  v.  att.  wiegen,  abwä- 
gen; berechnen,  überschlagen;  n. 
ass.  das  Gleichgewicht  halten; 
fig.  erwägen;  saldiren;  -  un  con- 
to, eine  Rechnung  abschliessen. 
!  Bilàncio,  m.  Bilanz;  Ausgleichung, 

f.,  Abschluss;  Saldo,  m. 
I  Bile,  f.  Galle,  f.;  fig.  Zorn,  Un- 
wille, m.;  fàr  montar  la-,  zum 
Zorne  reizen.  [beinig. 
\  Bilènco,  a.  krumm;  schief;  krumm- 

Bilia,  f.  Packstock,  m.;  -e,  f.  pl. 
krumme  Beine,  n.  pl.  [lig* 

Biliàrio,  a.  Galle  enthaltend  ;  gal- 

Bilicàre,  v.  att.  ins  Gleichgeivicht 
bringen;  fig.  erwägen. 

Bilico,  m.  Gleichgewicht,  n.;  An- 
gel, /\;pèso  a  -,  m.  Brückenwage, f. 

Bilìngue,  -o,  ct.  zweizüngig. 
j  Biliórsa,  f.  chimärisches  Thier,  n. 
!      Popanz,  m.         [zornig;  hitzig. 

Bilióso,  a.  gallsüchtig,  gallig;  fig. 

Billèra,  f.  Scherz,  m.,  schlechter 
Spass,  m.  [spielen. 

Billi,  m.  pi.  giuocàr  a-,  Kegel 

Bilustre,  a.  zehnjährig. 

Billióne,  m.  Billion,  f. 

Bimano,  a.  zweihändig. 

Bimbo,  m.  kleines  Kind,  n. 

Bimèstre,  a.  zweimonatlich;  -,  m. 
Zeitraum  von  zwei  Monaten,  m. 

Binàré,  v.  n.  ass.  Zwillinge  ge- 
bären. 
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Binàrio,  a.  aus  zweien  bestehend; 
tèmpo  -,  m.  Ziveivierteltakt ,  in.; 
-,  m.  Bahngeleise;  -principale, 
Hauptgeleise,  n.  (ferrov.) 

Binato,  m.  Zwilling,  m.  [f. 

Bindella,  f.  Band,  n.,  Schnur,  Borte, 

Bindoleria,  f.  Gaunerei,  f.;  Be- 
trug, m. 

Bindolo,  m.  Winde,  f.  Haspel,  m. 
Ränkemacher;  Schivindler,  m. 

Binòccolo,  m.  Augenglas,  Fern- 
glas für  beide  Augen,  n. 

Biòccolo,  m.  Flocke,  Wollflocke,  f. 

Biografia,  f.  Lebensbeschreibung, 
Biographie,  f.;  biogràfico,  a.  bio- 
graphisch,        [beschreibet",  m. 

Biògrafo,  m.  Biograph,  Lebens- 

Biondeggiàre,  v.  n.  ass.  blond  sein; 
blond  erscheinen,  [n. 

Biondèlla,  f.  Tausendgüldenkraut, 

Biondézza,  f.  blonde  Farbe,  f., 
Blond,  n. 

Biòndo,  a.  blond;  hellgelb. 

Biòtto,  a.  armselig,  elend. 

Bipartirsi,  v.  n.  pass,  sich  in  zivei 
Theile  theilen;  sich  spalten. 

Bìpede,  a.  ziveifüssig.       faxt,  f. 

Bipènne,  f.  zweischneidige  Streit- 

Birba,  f.  Betrug,  m.;  Betrüger, 
Schurke,  m.;  Art  Halbkutsche,  f. 

Birbànte,  Birbóne,  m.  Schelm; 
Landstreicher ;  m. 

Birboneria,  Birbonàta,  f.  Schelm- 
streich, m. 

Bircio,  a.  kurzsichtig;  schielend. 

Biréme,  f.  Galeere,  f.,  Schiff  mit 
zwei  Reihen  Rudern,  n. 

Biribàra,  m.  Wirrwarr,  m. 

Birilli,  m.  pi.  Kegelspiel,  n.;  giuo- 
càre  ai-,  kegeln;  Kegel  spielen. 

Biròccio,  m.  Halbkutsche,  f. 

Birra,  f.  Bier,  n.;  -jo,  m.  Bier- 
brauer, Bierwirth,  m.;  -ria,  f. 
Bierbrauerei,  f.,  Bierhaus,  n. 

Birreria,  f.  Häscher zunft,  f. 

Birrésco,  a.  häschermässig.  [m, 

Birro,  -ovière,  m.  Häscher, Schwege, 

Bisàccia,  f.  Quersack,  Mantelsack;  j 
Tornister,  m.  [pl. 

Bisanti,  -ini,  m.  pl.  Flittern,  f. 

Bisarcàvolo,  m.  Urur älter vater,m.  j 

Bisàva,Bisàvola,f.  TIrgrossmutter ,f  \ 


Bisàvo,  Bisàvolo,  ni.  Urgrossvater, 
m. 

Bisbètico,  a. wunderlich,  eigensinnig 

Bisbigliàre,  v.  n.  ass.  flüstern,  säu- 
seln; zischeln. 

Bisbigliatório,  m.  Sprachgitter,  n. 

Bisbìglio,  Bisbiglio,  m.  Geflüster, 
Gesäusel,  Säuseln,  Flüstern,  n. 

Bisca,  f.  öffentliches  Spielhaus,  n. 

Biscajuolo,  m.  Spieler,  m. 

Biscànto,  m.  Ecke,  Strassenecke, 
f.;  flg.  abgelegener  Ort,  m.;  Lied- 
chen, n. 

Biscàzza,/\  schlechtes  Spielhaus,  n. 

Biscäzzo,  m.  schlechter  Spass,  m.; 
Schimpf,  m. 

Bìschero,  m.  Wirbel  an  der  Laute, 
Geige  etc.,  m. 

Bischètto,  m.  Werktisch  der  Schu- 
ster, m.  [f. 

Bischizzo,  m.  Erfindung,  Ausflucht, 

Biscia,  f.  Schlange,  f. 

Biscolóre,  a.  bunt,  vielfarbig. 

Biscottàre,  v.  att.  zweimal  backen; 
flg.  vervollkommnen. 

Biscottino,  Biscòtto,  m.  Zivieback, 
m.,  Biscuit,  n.  [(reiten). 

Bisdòsso,  a-,  m.  avv.  ohne  Sattel 

Bisestile,  a.  eingeschaltet;  ànno-, 
m.,  Schaltjahr,  n. 

Bisèsto,  m.  Schalttag,  m.;  Schalt- 
jahr, n.;  -,  a.  eingeschaltet. 

Bisgènero,  m.  Mann  der  Enkelin, 

Bisìllabo,  a.  zweisilbig.  [m. 

Bislessàre,  v.  att.  aufwallen,  ein- 
mal aufkochen  lassen. 

Bislungo,  a.  länglich. 

Bismuto,  m.  Wismuth,  m. 

Bisógna,/^  Geschäft,  n.,  Angelegen- 
heit, f.  [forderlich  sein. 

Bisognäre,  v.  n.  imp.  nöthig,  er- 

Bisognatàrio,  m.  Xothadressat,  m. 
(comm.). 

Bisógno,  'm.  Bediirfniss,  n.,  Noth- 
fall,  Bedarf,  m.,  Nothdurft,  f.; 
(comm.)  Notliadresse,  f.;  Rekrttt, 
m.;  aver-,  nöthig haben ,bedürfen. 

Bissezióne,  f.  Halbirung,  f. 

Bisso,  m.  Byssus,  m.  [tu. 

Bissónte,  m.  wilder  Ochse,  Bison, 

Bistànte,  m.  Augenblick,  m.;  Zwi- 
schenzeit, f. 
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Bistentàre,  v.  n.  ass.  kümmerlich 
leben.  [keit,  f. 

Bistènto,  m.  Noth,  Kümmerlich- 

Bisticciàre»  v.n.  ass.  heftig  streiten; 
-aménto,  m.  Wortwechsel,  Wort- 
streit, m. 

Bisticcio,  m.  Wortspiel,  n. 

Bistóndo,  a.  rundlich;  -,  m.  Rund- 
lichkeit, f.  [(chir.), 

Bistori,  m.  Einschnittmesser,  n. 

Bistòrto,  a.  gekrümmt;  fig.  bos- 
haft, hinterlistig. 

Bisulco,  a.  mit  gespaltnen  Klauen; 
zweispitzig. 

Bitórzo,  -lo,  m.  Höcker,  m.;  Beule, 
f.;  -lato,  a.  höckerig,  knotig; 
knorrig. 

Bitumare,  v.  att.  verpicheti)  aus- 
pichen, mit  Pech  überziehen. 

Bitume,  m.  Erdpech;  Harz,  m. 

Bituminóso,  a.  harzig;  pechartig. 

Bìvaro,  Bèvero,  m.  Biber,  m. 

Bivio,  m.  Scheideweg ,  Kreuzweg, 
m.  ;  Theilung  eines  Flusses  in 
zwei  Arme,  f.;  -fig.  Zweifel,  m. 

Bizzarria,  f.  Zorn,  Unwille,  m.; 
Grille,  Laune,  Sonderbarkeit,  f. 

Bizzarro,  a.  zornmüthig,  hitzig; 
sonderbar,  grillenhaft,  wunder- 
lich, [fluss. 

Bizzèffe,  m.  avv.  a  -,  im  JJeber- 

Bizzóca,  f.  Betschwester,  f. 

Blandire,  -isco,  v.  att.  schmeicheln, 
liebkosen;  -imènto,  m.,  -izia,  f. 
Schmeichelei,  Liebkosung,  f. 

Blando,  a.  freundlich,  sanft,  ge- 
fallig, nachgiebig,  schmeichelnd. 

Blasfèmia,  f.  Gotteslästerung,  f. 

Blasfèmo,  m.  Gotteslästerer,  m.; 
-,  a.  gotteslästerlich. 

Blasonare,  v.  att.  Wappen  malen; 
Wappen  und  Abzeichen  erklären. 

Blasóne,  m.  Wappen,  n.;  Wap- 
penkunde, f.      [Heraldiker,  m. 

Blasonista,  m.  Wappenkundiger, 

Bloccare,  v.  att.  blockiren. 

Blocco,  m.,  Bloccatura,  f.  Bela- 
gerung, Blockade,  f. 

Boa,  f.  Riesenschlange,  f. 

Boarina,  f.  Bachstelze,  f. 

Boaro,  m.  Ochsentreiber,  m. 

Boato,  m.  Brüllen,  n. 


Bócca,  f.  Mund,  m.  ;  Maul,  n.; 

Mündung,  Oeffnung,  f.;  Engpass, 

m.  ;  a  - ,  mündlich. 
Boccàccia,  f.  grosser,  hässlicher 

Mund,  m.;  far  la-,  den  Mund 

verziehen. 
Boccale,  m.  Pokal,  Humpen,  m. 
Boccapórta,  f.  Schiffsluke,  f. 
Boccata,  f.  Mundvoll,  m. 
Boccétta,  f.  Knöspchen;  Fläscty- 

chen,  n. 

Boccheggiare,  v.  n.  ass.  schnappen 
(nach  Luft);  verstohlen  essen. 

Bocchétta,  f.  kleiner  Mund,  m.; 
Mündung,  Oeffnung;  Zwinge,; 
Lasche,  f.  [spitze,  f. 

Bocchino  da  sigari,  m.  Cigarren- 

Bóccia,  f.  Knospe;  Flasche;  Blase, 
Beule  (auf  der  Haut);  Spiel- 
kugel, f. 

Boccicàta,  f.;  Boccicóne,  m.  non 
ne  intèndere  -,  von  einer  Sache 
soviel  als  Nichts  verstehen. 

Bocciuólo,  m.  Knospe,  f.;  Absatz 
am  Rohre,  m.  ;  Röhrchen  von 
Glas,  Metall  etc.;  Mundstück,  n.; 
Dille,  f. 

Boccola,  f.  Schildchen  (als  Zierde), 
n.  ;  Buckel,  f. 

Bocconcino,  Bocconcèllo,  ni.  klei- 
ner Bissen;  Leckerbissen,  m.; 
(med.)  Pille,  f. 

Boccóne ,  m.  Bissen,  Mundvoll, 
m.;  -,  boccóni,  vornüber,  auf 
das  Gesicht  (fallen),  auf  dem 
Bauche  (liegen). 

Bociàre,  v.  att.  ausplaudern;  zum 
Besten  haben;  kläffen;  kreischen. 

Bógia,  f.  Krätzbläschen,  n. 

Bogliénte,  a.  siedend,  brühheiss. 

Bóglio,  m.  Täfelchen  (Chocolade), 
n. 

Bója,  m.  Henker,  Scharfrichter ,  m. 

Bojéssa,  f.  grausames  Weib,  n. 

Bolcionàre,  v.  att.  mit  Mauer- 
brechern berennen;  mit  Bolzen 
schiessen;  fig.  in  Trümmer  gehen. 

Bolcióne,  m.  Mauerbrecher  ;  Bol- 
zen, m. 

Boldronäjo,  m.  Kürschner,  m. 
Boldrone,  m.  Fell  mit  der  Wolle r 
n.;  wollene  Decke,  f. 
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Bòlgia,  f.  Tasche,  f.;  Felleisen, 
n.;  bolge,  f.  pi.  Pistolenhalfter, 
n.  pl. 

Bólla,  f.  Blase,  Beule,  Pustel,  f.; 
Stempel,  m.;  Bullt,  f.;  -re,  v. 
att.  stempeln,  mit  Siegeln  ver- 
sehen; plombiren;  bollato,  part. 
fig.  gebrandmarkt;  carta  bollata, 
f.  Stempelpapier,  n. 

Bollènte,  a.  siedend  heiss. 

Bollétta,  Bullétta,  f.  Schein,  Zoll- 
schein ,  Passirschein ,  Mauth- 
zettel,  m.;  Lotterielos,  n.;  -  di 
trànsito,  Durchfuhr  schein,  m.; 
-  d'esportazióne,  Ausfuhrschein, 
m. 

Bollettino,  Bullettino,  m.  Zettel- 
chen; Bulletin,  n.;  -  dei  prèzzi, 
m.  Preisverzeichniss,  n. 

Bollettóne,  m.  Schuster  zw  ecke,  f. 

Bollichio,  m.  Wallen,  Sieden, 
Strudeln,  n. 

Bollicola,  f.  Blase,  Pustel,  f. 

Bolliménto,  m.  Aufwallen,  Sieden, 
Kochen,  n.;  Wallung,  Gährung 

,  (des  Blutes);  Aufwallung,  f. 

Bollire,  v.  n.  ass.  &  pass,  gahren; 
sieden,  kochen;  aufwallen;  er- 
hitzt sein. 

Bollitura,  Bollizióne,  f.  Sieden, 
Kochen  etc,  n.;  Abkochung ,  f.; 
Absud,  m. 

Bóllo,  m.  Stempel,  m.;  obrigkeit- 
liches Insiegel,  n. 

Bollóre,  m.  Aufwallen,  Strudeln, 
n.;  Wallung,  f. 

Bolo,  m.  Bolus,  m. 

Bolsàggine  ,  f.  Engbrüstigkeit, 
Herzschlächtigkeit,  f.  [Hg. 

Bólso,  a.  engbrüstig,  herzschläch- 

Bolzóne  (Bolcióne).       [spiele,  n. 

Bómba,  f.  Bombe,  f.;  Ziel  im  Ball- 

Bombagma,  f.  Segeltuch,  n.j  Bom- 
basin,  m.  [Jubel,  m. 

Bombànza,    f.    Fröhlichkeit,  f.; 

Bombärda,  f.  Bombarde,  f.,  (altes 
Feldstück). 

Bombardaménto,  m.,  Bombarda- 
zióne,  f.  Bombardement ,  n.,  Be- 
schiessung,  f.  [beschiessen. 

Bombardare,  v.  att.  bombardiren, 

Bombardièra,  f.  Schiessscharte,  f. 


Bombardière,  -o,  m.  Bombardirer, 
m.;  schweres  Geschütz,  n.;  Mör- 
ser, m. 

Bombettäre,  v.  n.  ass.  nippen. 

Bómbola,  f.  Fläschchen,  n. 

Bomprèsso,  m.  Bugspriet,  n. 

Bonàccia,  f.  Meeresstille,  f.;  fig. 
Wohlergehen,  n.;  -re,  v.  n.  ass. 
&  n.  pass,  sich  beruhigen  (vom 
Meere);  sich  legen  (von  Winden). 

Bonàccio,  a.  gutartig,  harmlos. 

Bonacciòso,  a.  ivindstill;  fig.  ruhig, 
gelassen.  [lieh. 

Bonamènte,  avv.  im  Ernste,  wirk- 

Bonariamènte,  avv.  harmlos,  arg- 
los. 

Bonarietà,  f.  Gutherzigkeit,  f. 

Bonifìcàre,  v.  att.  &  n.  pass,  ver- 
bessern; vergüten,  entschädigen; 
sich  bessern. 

Bonificazióne,  f.,  Bonificaménto, 
m.;  Vergütung,  Entschädigung; 
Verbesserung,  f.;  Ersatz,  m. 

Bontà,  f.  Güte,  Gutmüthigkeit ,  f. 

Borbottàre,  Borbogliàre,  v.  n.  ass. 
brummen,  murren,  murmeln. 

Borbottio,  m.  Gemurmel,  n.;  Mur- 
ren, Gurgeln,  n. 

Bòrchia,  f.  Buckel,  f.,  Schildchen; 
Halsgehänge,  n.;  -jo,  m.  Schild- 
macher, Beschlägemacher,  m. 

Bordare,  v.  att.  schlagen;  bordiren, 
besetzen;  abspülen;  verkleiden, 
(mit  Planken). 

Bordata,  f ..Breitseite,  f.  (marin.) 

Bordatura,  f.  Saum,  Besatz,  m. 

Bordeggiàre,  v.  n.  ass.  laviren 
(marin.) 

Bordèllo,  m.  Lärm,  m.;  Getöse,  n. 
I  Bórdo,  m.  Borte,  Einfassung,  f.; 

Band,  Saum;  Bord,  m. 
Bordóne,  m.  Pilgerstab,  m.;  Stütze 

eines  Gebäudes,  f.;  Flaum,  nu; 

einstimmiger  Gesang,  m. 
Borea,  m.  &  f.  Nordwind,  m.;  -le, 

a.  nördlich;  Nord, . .,  auròra-,/1. 

Nordlicht,  n. 
Borghése,  m.  Bürger,  m.j  -,  a. 

bürgerlich;  cucina-,  f.  bürger- 
liche Küche,  f. 
Borghesìa,    f.    Bürgerschaft,  f., 

Bürgerthum,  n. 
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Borghigiano,  m.  Bewohner  eines 
Marktfleckens,  einer  Vorstadt, m. 

Bórgo,  m.  Marktflecken,  m.;  Land- 
städtchen, n.;  Vorstadt,  f.;  -ma- 
stro, m.  Bürgermeister,  m. 

Bòria,  f.  Eitelkeit,  Prahl  sucht,  f. 

Borióso,  a.  hochmüthig,  eitel,  prah- 
lerisch. 

Bòrni,  m.  pl.  Abiv  eis  steine,  m.  pi.  I 
Bornióla,  f.  unbillige  Entschei- 
dung, f. 

Bórra,  f.  Scheerwolle,  f.  ;  fig.  j 
Schwulst,  Wortschwall,  m.;  -ccia,  1 
f.  schlechte  Scheerwolle;  Leder-  \ 
fiasche,  f. 

Borràce,  f.  Borax,  Tinkai,  m. 

Borraggine,  Borràgine,  f.  Bor- 
retsch,  m.  [graben,  m. 

Borrana,  f.  Borretsch;  Wasser- 

Bórro ,  m.  Wassergraben,  m.; 
Rinnsal,  n.;  Graben,  m. 

Bórsa ,  f.  Börse,  f.,  Beutel,  m., 
Säckchen,  n.;  affari  di  -,  m.  pl. 
Börsengeschäfte,  n.  pl. 

Borsàjo,  m.  Beutler;  Säckler,  m. 

Borsaiuòlo,  ni.  Beutelschneider,  m. 

Borsellmo,m.  Westentasche,  Uhren- 
tasche, f.;  Beutelchen,  n.;  fig. 
gespartes  Geld,  n. 

Borzacchino,  m.  Halbstiefel,  m. 

Boscàglia,  f.  Waldung,  f.;  (pitt.)  \ 
Waldparthie,  Waldlandschaft,  f.  j 

Boscaglióso,  a.  waldig. 

Boscaiuòlo,  m.  Holzfäller;  Wald- 
hüter; Förster;  Waldbewohner, m. 

Boscarèccio,  a.vom  Walde;  Wald.. . 

Boschétto,  m.  Wäldchen;  Gehölz,  n. 

Boschino,  a.  waldig,  buschig. 

Bòsco,  m.  Wald,  Forst,  m. 

Boscóso,    a.   waldig,  tvaldreich, 

•    waldbedeckt.  [rus,  m. 

Bosforo,  m.  Meerenge,  f.;  Bospo- 

Bósso,  m.  Buxbaum,  m. 

Bòssolo,  m.  Buxbaum;  Würfel- 
becher; Becher,  m.;  Büchse, 
Schachtel,  f. 

Bossoläjo,  m.  Schachtelmacher,  m. 

Botànica,  f.  Botanik,  Pflanzen- 
kunde, f. 

Botànico,  a.  botanisch;  zur  Pflan- 
zenkunde gehörig;  -,  m.  Botani- 
ker, m. 


Bòtola,  f.  Fallthüre,  f. 
Botolo,  m.  Bastardmops,  m. 
Bòtta,  f.  Kröte,  f.;  Hieb,  Schlag, 
Stoss,  m.;  fig.  Mensch,  der  über- 
all Bescheid  weiss;  Pinselstrich, 
m.;  treffende  Antwort,  f. 
Bottàccio,  m.  Flasche,  f. 
Bottàglie,f.joZ.  Wasserstiefel,  m.pl. 
Bottàjo,  m.  Böttcher, Fassbinder,  m. 
Bòtte,  f.  Fass,  n.;  Tonne;  Pipe,  f. 
Bottega,  f.  Bude;  Werkstätte,  f.; 
Kramladen,   m.;    Geivölbe,  n.; 
Kellner,  m.;  fig.   Vortheil,  Ge- 
winn, m.     [-&,  f.  Krämerin,  f. 
Bottegàio,  m.  Krämer;  Kunde,  f.; 
Botteghina,  f.  Lädchen,  n.;  Bude, 
f.;  Kasten  eines  Tabuletkrämers , 
m. 

Botticèlla,   f.   kleine  Kröte,  f.; 

Fässchen,  Tönnchen,  n. 
Bottiglia,  f.  Flasche,  Bouteille,  f. 
Bottiglière,  m.  Kellermeister,  m. 
Bottiglieria,  f.  Kellerei,  f. 
Bottino,  m.  Beute,  f.,  Raub;  Was- 
serbehälter, m.;  Kloake,  Grube,  f. 
Bòtto,  m.  Stoss,  Schlag,  Hieb;  Glo- 
ckenschlag, m.;  di-,  auf  einmal. 
Bottonài  o,  m.  Knopf macher ,  m. 
Bottonàto,  a.  geknöpft,  mit  Knö- 
pfen versehen. 
Bottonatüra,  f.  Reihe  Knöpfe,  f. 
Bottoncèllo,  m.  Knöpf chen ,  n.; 
Beule,  f. 

Bottóne,  m.  Knopf,  m.;  Knospe, 
f.;  fig.  verblümte  Stichelrede,  f. 
Bove,  Bue,  m.  Ochse,  m. 
Bovile,  m.  Ochsenstall,  m. 
Bovino,  a.  vom  Ochsen,  vom  Rind- 
vieh; bestiàme- ,  m.  Rindvieh,  n. 
Bózza,  f.   Geschwulst,  Beule,  f.; 
Entwurf;  Correcturbogen,  m.;fig. 
Lüge,  f.;  Possen,  f.  pl. 
Bozzacchire,  v.  n.  ass.  verbutten. 
Bozzacchiùto,  a.  klein,  verküm- 
mert. [Skizze,  f. 
\  Bozzetto,  m.  Knospe,  f.;  (pitt.) 
Bozzima,  f.  Weber  schlichte,  f. 
Bòzzo,  m.Werkstück,  11.  ;  Wasser - 
I     tümpel,  m.;  -,  a.  beschimpft,  ent- 
ehrt. 

I  Bozzoläre,  v.  n.  ass.  kosten. 
I  Bózzolo,  m.  Geschivulst,  Beule,  f.; 
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Cocon,  in.;  Mahlmetze,  f.;  fare 
il  -,  sich  einspinnen. 

Bozzolóso,  a.  voll  Beulen. 

Braca,  f.  Schiff  seile,  n.  pl.;  Tau- 
werk, n. 

Braccare,  Braccheggiare,  v.  att. 
&  n.  nachspüren,  auswittern. 

Braccheggio,  m.  Nachspüren,  n. 

Braccheria,/\  iTo^eZ-,  Jagd-,  Spür- 
hunde, m.  pl.;  Meute,  f. 
*       Bracchiére,  m.  Jagdknecht ,  m. 

Bracciale,  m.  Armschiene,  f. 

Braccialétto,  m. Armring,  m.;Arm- 
band,  Bracelet,  n.       [mung,  f. 

Bracciata,  f.  Armvoll,  m  ;  TJmar- 

Bracciére,  m.  der  einer  Dame  den 
Arm  gibt. 

Bràccio,  m.  Arm;  Zweig,  m.;  Elle, 
f.;  flg.  Schutz,  m.;  Stütze,  Macht, 
f.;  viòla  da-,  f.  Bratsche,  f. 

Bracciuólo,  m.  Armlehne,  f.,  sca- 
la a  -li,   f.  Geländertreppe ,  f.;  j 
sèdia  a  -li,  f.  Armstuhl ,  Arm-  ' 
sessel,  m. 

Bracco,  m.  Jagdhund,  Spürhund, 
m.;  -  da  férma,  Wachtelhund;  -  da 
leva,  Windhund;  -da  sàngue, 
Schweisshund.  [n, 

Brace,  -ge,  f.  Glut,  f.,  Kohlenfeuer, 

Brachétta,  f.  Hosenlatz,  m. 

Bräche,  f.  pl.  Unterhosen,  f.  pl. 

Brachieràjo,  m.  Bandagist,  Bruch- 
bandmacher, m.      [Bandage,  f. 

Brachière,  -o,  m.  Bruchband,  n.; 

Bràcia,  f.  Glut,  f.  -jo,  m.  Kohlen- 
kammer, f. 

Braciaiuola,  f.  Schmelzgrube,  f. 

Braciajuólo  ,  m.  Kohlenbrenner, 
Köhler,  m.       [Kohlenbecken,  n. 

Bracière ,  m.  Kohlenpfanne ,  f., 

Bracmàno,  m.  Brahmine,  m. 

Brado,  m.  junger  Stier,  m. 

Braghière,  m.  Hosenträger,  m. 

Brama,  Bramosìa,  f.  Wunsch,  m.; 
heftige  Begierde,  f.;  Sehnen,  n. 

Bramàbile,  a.  wünschenswerth,  be- 
gehrbar. 

Bramare,  v.  att.  &  n.  ass.  sehnlich 
wünschen;  heftig  verlangen,  be- 
gehren; sich  gelüsten  lassen. 

Bramóso,  a.  begehrlich,  verlangend  ; 
brünstig,  sehnlich. 


i  Branqa,  f.  Vordertatze  ,  Vorder- 
pfote, f.;  Klaue,  Kralle,  f.;  Zweig, 
m.;  -ta,  f.  Hieb  mit  der  Vorder- 
tatze, Klaue  etc.,  m. 
Brancicare,  v.  att.  betasten. 
Brànco,  m.  Heerde,  Menge,  f.; 
Trupp,  m.;  Schwärm,  Flug  Vö- 
gel, m. 

Brancolàre,v.  n.  ass.  herumtappen . 
Brancolóne,  avv.  tappend,  herum- 
tastend; auf  allen  Vieren. 
Branda,  f.  Hängematte,  f. 
Brandèllo,  m.  Fetzchen,  Stückchen, 
Läppchen,  kleines  Fragment,  n. 
Brandimènto ,     m.  Schivingen, 

Schwanken,  Schwenken,  n. 
Brandire,  -isco,  v.  att.  schwingen, 
schtvenken;  n.  ass.  sich  biegen; 
wanken,  zittern;  n.  pass,  sich 
spreizen,  brüsten. 
Brandistocco,  m.  Wurfspiess,  m. 
Brando,  m.  Schwert,  n.;  Hegen,  m. 
Brano,  m.  Fetzen,  m.;  abgerissenes 

Stück,  n.;  fig.  Fragment,  n. 
Bravamènte,  avv.  tapfer,  wacker, 
tüchtig. 

Bravare,  v.  att.  drohen,  trotzen.  , 
Bravàta,  f.  Drohung,  f.;  Trotz,  m.; 

Grosssprecher  ei ,  Prahlerei,  f. 
Bravatório,  a.  trotzig,  drohend; 

verweisend. 
Braveggiare,  v-  n.  ass.  sich  muthig 
zeigen  (von  Pferden);  trotzen, 
prahlen,  grossthun. 
Bravo,  m.  gedungener  Meuchelmör- 
der; Rauf  er,  Schläger,  Eisen- 
fresser, m.;  -,  a.  brav,  tapfer, 
muthig,  kühn,  unerschrocken ,  be- 
herzt; gelehrt,  vortrefflich;  -,  In- 
ter j.  bravo,  gut! 
Bravura,  (Braveria,  Bravèzza),  f. 
Tapferkeit,  f.,  Muth,  m.;  Uner- 
schrockenheit ,  Kühnheit,  Bra- 
vour, f.;  (mus.)  Bravourarie,  f. 
Bréccia,  f.  Bresche,  f.;  Brécce,  f. 

pl.  Kiesel,  m.  pl. 
Brénna,  f.  Mähre,  f.  [fer,  m 
Brènta,  f.  Kufe,  f.;  -tóre,  m.  Kü- 
Brètto,  a.  unfruchtbar;  karg,  kärg- 
lich, elend,  dürftig;  schmutzig. 
Brève,  m.  päpstliches  Breve;  Amu- 
let,  Halsgehänge  mit  Reliquien, 
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H  n.;  -,  a.  hurz,  Mein;  -,  avv.  in 
Kürze;  -ménte,  avv.  kurzgefasst, 
kurz;  kürzlich;  endlich,  schHess- 

j    lieh.  [brief,  m 

I Brevétto,  tri.  Patent,  n.;  Gnaden- 
3reviàrio,  Breviàle,  m.  Brevier, 
n.;  Auszug,  m.;  Uebersicht,  f. 
Breviloquènza,  f.  Bündigkeit,  ge- 
drängte Kürze;  Wortkargheit,  f. 
Brevilòquio,  m.  kurze,  bündige  Re- 
1    de,  f.;  Titel  einer  Abhandlung,  m. 
ßrevilöquo,  a.  kurz,  bündig  {im 
Reden). 
-Brevità,  f.  Kürze,  f. 
I  Brézza,  f.  Brise,  f.  [m. 
{ Brezzóne,  -olone,  ni.  kalter  Wind, 
Brezzeggiàre,  v.  n.  ass.  (frisch, 

scharf)  wehen,  blasen. 
Briachézza,  f.  Trunkenheit,  f. 
Briäco,  a.  trünken,  berauscht;  -ne, 

m.  Säufer,  Trunkenbold,  m. 
Bricca,  f.  wilder,  zerklüfteter  Ort, 
m.  [dünner  Ziegelstein,  m. 

'  Bricco,  m.  Esel  ;  Kaffeewärmer; 
Brìccola,  f.  hochgelegener,  gefähr- 
licher Punkt,  m.;  Steinwurfma- 
schine, f. 
Briccóne,  m.  Schelm,  Schurke,  m. 
Bricconcèllo,  m.  loser  Bube,  klei- 
ner Schelm,  m. 
Bricconeggiare,  v.  n.  ass.  Schur- 
kenstreiche  machen  ;  liederlich 
leben. 

Bricconeria,  Bricconata,  f.  Schel- 
merei, Schurkerei,  f.,  Bubenstück, 
n. 

Briciola,  -o,  m.  Krume,  Brosame, 
f.;  Krümchen,  Bischen,  n. 

Briga,  f.  Verdruss,  Ürigelegenheit, 
f.,  Streit,  Zank,  m.;  Angelegen- 
heit, f. 

Brigadière,  m.  Brigadier,  m. 

Brigante,  m.  Unruhstifter;  Schurke, 
Räuber,  m.;  -,  a.  thätig,  emsig, 
geschäftig. 

Brigantina,  f.  Schuppenpanzer,  m. 

Brigantino,  m.  Brigantine,  f.  (ma- 
rin.) 

Brigare,  v.  att.  eifrig  suchen;  nach 
etwas  trachten;  ausüben,  anwen- 
den; n.  pass,  sich  bestreben. 

Brigata,  f. Gesellschaft,  f.; Schivarm 
A.  FIORI.  Dizionario. 


(Vögel),  m.,  Trupp  Leute,  m.; 
Brigade,  f.  (milit.) 

Brigatacela,  f.  schlechte  Rotte,  f. 

Brighèlla,  m.  komische  italienische 
Maske,  f.;  Intriguant,  m. 

Briglia,  f.  Zügel,  Zaum,  m.;  a  tut- 
ta-, spornstreichs  ;  a  -  sciolta, 
mit  verhängtem  Zügel. 

Brigliàjo,  m.  Riemer,  Sattler,  m. 

Brigóso,  a.  streitsüchtig,  zänkisch; 
mühsam,  schwer. 

Brillaménto,  m.  Glanz,  Schimmer, 
m.;  fig.  Beifall,  m. 

Brillantare,  v.  att.  brillant iren. 

Brillante,  a.  glänzend;  -,  m.  Bril- 
lant, m. 

Brillare,  v.  n.  ass.  schim  mern;  per- 
len, moussiren  (vom  Weine);  att. 
abhülsen;  -  la  mina ,  die  Mine 
pr engen;  -1  òrzo,  Gerstengrau- 
pen machen.  [mühte,  f. 

Brillatójo,  m.  Hirsen-,  Graupen- 

Brillo,  m.  eine  Weidenart,  f.;  -, 
a.  halb  berauscht,  benebelt. 

Brina,  f.  Reif;  Sprühregen,  m.; 
fig.  Weisse  der  Haut,  f.;  das  er- 
grauende Haar,  n.;  -to,  a.  be- 
reift; leicht  gesprenkelt;  fig.  halb 
ergraut. 

Brincoli,  m.,pl.  Spielmarken,  f.  pl. 

Brindisi,  m.  Zutrinken,  n.;  Toast, 

Brinóso,  a.  bereift.  [m. 

Brio,  m.  Munterkeit,  Lebhaftigkeit, 
f.;  fig.  Feuer,  Leben,  n.,  Reiz, 
m.;  -so,  a.  lebhaft,  munter;  voll 
Geist,  voll  Feuer. 

Brivido,  m.  Schauer,  vi.;  durch- 
dringende Kälte,  f. 

Brizzolato,  a.  feingesprenkelt. 

Brocca,  f.  Krug,  m. ;  Läse,  f., 
ein  Krugvoll,  m.  ;  Fckverzie- 
rung  von  Metall  (an  Büchern),  f. 

Broccàta,  f.  Schlag,  Stoss,  m. 

Broccàre,  v.  att.  spornen. 

Broccato,  m.  Brokat,  m.;  Pfahl- 
werk, ri. 

Brocche,  f.  pl.  Stifte,  m.  pl. 

Brocco ,  m.   Schössling ,  Spross. 
Keim,   m.;  Knötchen,  n.;  Ziel- 
i     punkt  (in  der  Scheibe),  m. 
j  Broccolo,  m.  zarte  Kohlsprossen, 
I     pl.;  italienischer  Spargelkolil,  rn. 
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Brocóso,  -lóso,  -lùto,  a.  sprossig. 

Broccùto,  a.  voll  Sprossen;  fig. 
zottig,  struppig,  rauhhaarig. 

Broda,  f.  Brühe,  Tunice,  f.;  Armen- 
suppe, f.;  schlammiges  Wasser,  n. 

Brodétto,  m.  dünne  Fleischbrühe, 
Sauce,  f. 

Brodo,  m.  Fleischbrühe,  Brühe,  f. 

Brodoloso,a.  schmierig,  schmutzig. 

Br odóne,  m-  Aermelverbrämung ,  f. 

Brodóso,  a.  was  viel  Brühe  hat. 

Brogiotto,  m.  schwarze,  dickscha- 
lige Feige,  f. 

Brogliare,  v.  n.  ass.  Aufstand  er- 
regen, [n. 

Bròglio,  m.  Aufstand,  m.;  Murren, 

Bronchi,  m.  pl.  Luftröhrenäste, 
m.  pl.;  Bronchien,  pi.;  -ale.  a. 
Bronchial,  -,  zu  den  Bronchien 
gehörig.  [ne,  f. 

Bróncio,  m.  Groll,  m.;  üble  Lau- 

Brónco,  m.  Stamm,  Klotz,  m. 

Broncóne,  m.  Block;  abgehauener 
Ast;  Weinpfahl,  m. 

Brontolare,  v.  n.  ass.  brummen, 
murren,  grollen.  [n. 

Bróntolo,  m.  Murren,  Gebrumme, 

Brontolóne,  m.  Brummbär,  Murr- 
kopf, m. 

Bronzino,  a.  von  der  Sonne  ver- 
brannt, bronzef arben. 

Bronzista,  m.  Erzgiesser ,  Bronze- 
arbeiter, m. 

Brónzo,  m.  Erz,  n.;  Bronze,  f. 

Brucare,  v.  att.  abblatten,  entblät- 
tern; abrinden,  schälen;  n.  ass. 
durchstöbern,  suchen. 

Bruciare,  v.  att.  &  n.  brennen,  ver- 
brennen. [Kastanie,  f. 

Bruciata,  f.  gebratene  Marrone, 

Bruciolàto,  a.  wurmstichig  ;  fig, 
verliebt. 

Brüciolo,  m.  Raupe,  f.;  Papier- 
streifen; Hobelspan,  m. 

Brucióre,  m.  Brennen  (einer  Wun- 
de) n.;  -nella  góla,  Sodbrennen, 
n.  [n. 

Brüco,  m.  Raupe,  f.;  Buchzeichen, 

Brughièra,  f.  Haide,  f. 

Brulicare,  v.  att.  &  n.  sich  regen, 
bewegen;  wimmeln. 

Brulichio,  m.  Geivimmel;  Knurren 


im  Leibe;  Kribbeln  auf  der  Haut, 
n. 

Brullo,  a.  armselig,  bloss  ;  von 
Allem  entblosst. 

Brulotto,  m.  Brander,  m.  (marin.) 

Brüma,  f  härtester  Winter,  dich- 
ter Nebel  auf  der  See;  Schiffs- 
wurm, m.;  Schiffsmoos,  n. 

Brumale,  a.  winterlich. 

Brunäzzo,  Brunétto,  a.  bräunlich. 

Brunèzza,  f.  braune  Farbe;  Dun- 
kelheit, f. 

Brunire,  -ìsco,  v.  att.  polir en;  fig. 
verbessern;  (pitt.)  glätten. 

Brunitójo,  m.  Polir  stahl,  Polir- 
zahn,  m.  [n. 

Brunitura,  f.  Politur,  f.;  Poliren, 

Bruno,  m.  Braun,  n.;  Trauerklei- 
der, n.pl.;  -,  a.  braun,  schwärz- 
lich, dunkel,  düster;  fig.  traurig. 

Brusca,  f.  Pferdebürste,  f. 

Bruscamènte ,  avv.  barsch ,  un- 
freundlich, auf  schroffe  Weise. 

Bruscàndolo,  m.  Hopfen,  m. 

Bruscàre,  v.att.  Bäume  beschneiden. 

Bruschézza,  f.  Strenge,  Herbigkeit; 
Rauhheit;  Barschheit,  f. 

Brusco,  a.herbe;  fig.strenge,barsch; 
trübe,  (vom  Wetter). 

Bruscolo,  Bruscolino,  m.  Splitter- 
chen, Hähnchen,  n.;  kleiner  Feh- 
ler, m. 

Brutale,  a.  thierisch;  roh,  grob. 

Brutalità,  f.  Rohheit,  Grobheit,  f.; 
thierisches  Wesen,  n.;  Brutali- 
tät, f. 

Bruto,  m.  unvernünftiges  Thier,  n. 

Bruttamente,  avv.  garstig; schänd- 
lich, [flecken,  verunzieren. 

Bruttàre,  v.  att.  beschmutzen,  be- 

Bruttèzza,  f.,  Bruttore,  m.  Häss- 
lichkeit,  Ungestaltheit,  f. 

Brutto,  a.  hässlich;  garstig;  un- 
gestalt  ;  schmutzig,  schändlich, 
unehrbar;  (comm.)  péso-,  m. 
Bruttogewicht,  n.;  -,  m.  Hässli- 
ches,  n. 

Bruttura,  Brutteria,  f.  Schmutz, 
TJnrath,  Unfiath,  m.  fig.  Unfiä- 
thigkeit,  f. 

Buàccio,  m.  garstiger  Ochse,  m.; 
fig.  Tölpel,  m. 
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Bubbola,  f.  Wiedehopf;  Pilz,  m.; 
fig.  Lüge,  Fabel,  f. 

Bubbolare,  v.  att.  entwenden;  n. 
ass.  zittern;  n.  pass,  auf  üble 
Art  vergeuden.        [belhans,  m. 

Bubbolöne,  m.  Aufschneider ,  Fa- 

Bubbóne,  m.  bösartige  Beule,  f. 

Bubülca,  f.  Joch,  n.;  Morgen,  m.; 
Tagewerk,  n.  (Feldmass). 

Büca,  f.  Loch,  n.,  Grube,  f. 

Bucare,  v.  att.  durchlöchern,  ein 
Loch  machen. 

Bucato,  m.  Wäsche,  Laugenwäsche, 
f.;  di  bucato,  frisch  gewaschen. 

Buccèlla,  f.  Bissen,  m. 

Buccia,  f.  Rinde,  Schale,  Hülse; 
Thierhaut,  f.;  Balg,  m.;  fig.  Ober- 
fläche, f. 

Bucciàre,  Buccicàre,  v.  n.  ass.  ab- 
ziehen, schälen,  abhülsen. 

Buccina,  f.  Posaune,  Trompete,  f.; 
-re,  v.  n.  ass.  &  att.  die  Posati- 
le, Trompete  blasen;  ausposau- 
nen. 

Buccino,  m.  Trompetenschnecke,  f. 

Buccintóro ,  m.  Bucentaur ,  m.; 
(Prachtschiff  der  Dogen  von  Ve- 
nedig), n. 

Bùccio,  m.  (Buccia),  gegerbtes  Fell, 
n.  [Hülse  hat. 

Buccióso,  a.  dickschalig,  was  eine 

Buccole,  f.  pl.  Ohrgehänge,  n.  pl., 
Ohrringe,  m.  pl. 

Buccolica,  f.  Hirtengedicht,  n,;  -o, 
a.  Mrtenmässig.  [köpf,  m. 

Bucèfalo,  m.  Bucephalus;  Ochsen- 

Bucheràre,  v .  att.  Löcher  bohren; 
durchlöchern;  erschleichen. 

Bucinamènto,  m.  Geflüster, Gemur- 
mel; fig.  Ohrenklingen,  n. 

Bucinare,  v.  att.  &  n.  pass,  rau- 
nen, zuflüstern,   sich  zuraunen. 

Bucinatóre,  m.  Ohrenbläser,  m. 

Bucino,  m.  Fischnetz,  Vogelnetz,  n. 

Buco,  m.  Loch,  n.,  Schlupfloch,  n. 

Bucolàre,  m.  Blasbalgröhre,  f. 

Budellame,  m.  Eingeweide,  n.,  Ge- 
därme, n.  pi.  [la.) 

Budèllo,  m.  Darm,  m.  (pi.  budèl- 

Budrière,  m.  Wehrgehänge,  Degen- 
gehänge, n.  [m. 

Bue,  m.  Ochse,  m-;  fig.  Dummkopf, 


Bufèra,  f.  Wirbelwind,  Schnee- 
sturm; Sturm  mit  Regen,  m. 

Buffa,  f.  Windstoss,  m.;  Posse,  f.; 
Scherz,  m.;  Visir,  n.;  òpera-, 
f.  komische  Oper,  f.;  Schwank, 
m.;  -re,  v.  n.  ass.  blasen  (vom 
Winde;  -im  Spiel);  Schivänke 
machen,  Possen  reissen.  [m. 

Buffata,  f.  plötzlicher  Windstoss, 

Buffettàre,  v.  n.  ass.  schnauben. 

Buffetto,  m.  Schnippchen,  n.;  Büf- 
fet, n.,  Kredenztisch,  m.;  -,  a. 
pane  -,  m.   Weissbrod,  n. 

Buffo,  m.  Windstoss,  in.;  Buffo, 
Komiker,  m.;  -,  a.  komisch,  pos- 
senhaft. 

Buffóne,  m.  Possenreisser,  Lustig  - 
macher,  m.;  weite,  kurzhalsige 
Flasche,  f.;  -  di  córte,  m.  Hof- 
narr, m.;  -ggiäre,  v .  n.  ass.  den 
Hansivurst  machen;  Possen  reis- 
sen. [Narrenspossen,  pl. 

Buffonerìa,  f.  Possenreisserei,  f.; 

Buffonesco,  Buffonèvole,  a.  pos- 
sierlich, schnurrig,  lustig,  schna- 
kisch, [felkuh,  f. 

Bùfolo,  m.  Büffel,  m.;  -a,  f.  Büf- 

Bufonchiàre,  v.  n.  (Brontolare). 

Bufonchièllo ,  m.  ;  pigliare  il  -, 
zornig  aussehen;  -,  a.  der  vor 
Zorn  bersten  möchte. 

Bufonchino,  m.  Brummbär,  m. 

Bugia,  f.  Lüge;  Meme  Blendla- 
terne, f. 

Bugiardo,  m.  Lügner,  Betrüger, 
m.;  -,  a.  lügenhaft,  lügnerisch, 
falsch,  betrüglich,  trügerisch. 

Bugigàtto,  m.;  -lo,  m.  kleines  Loch, 
Schlupfloch,  n.;  Schlupfwinkel, 
m. 

Bugio,  m.  Loch,  n.;  -,  a.  durch- 
löchert; fig.  cervèllo  -,  m.  leerer 
Kopf,  m. 

Bugióne,  m.  grobe  Lüge,  f. 

Bùglia,  f.  lärmender,  streitender 
Haufe,  m. 

Buglióne,  m.  Fleischbrühe,  f. 

Bùgna,  f..  Werkstück,  n.  (arch). 

Bùgna,  Bùgnola,  f.  Korb,  Behäl- 
ter von  Stroh,  m.;  -o,  m.  Bienen- 
korb, m.  [Busch,  m. 

Bugnóne,    m.    Stamm,,  Strauch, 
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Büjo,  Bùio,  a.  dunkel,  finster, 
trübe;  fig-  unverständlich;  -,  m. 
Dunkel,  n.;  Finsterniss,  Dunkel- 
heit, f.;  -se,  f.  pl.  Kerker,  m.; 
bujétto,  a.  etwas  dunkel,  finster. 

Bulbifórme,  a.  zwiebeiförmig. 

Bulbo,  m.  Zwiebel  (an  Gewächsen) , 
f.;  -dell'  occhio,  m.  Augapfel, 
m.;  -,  a.  streng;  scharf;  -  so,  a. 
zwiebelartig,  mit  einer  Ziviebel 
versehen.         (am  Pferdefusse). 

Bulésia,  f.,  Bulésio,  m.  Kothen,  f. 

Bulicame,  m.  heisse  Quelle,  f. 

Bulicare,  v.  n.  ass.  brodeln,  sieden. 

Bülima,  f.  wirrer  Haufe,  m. 

Bülimo,  m.  Heisshunger,  m. 

Bulino,  m.  Grabstichel;  fig.  Ku- 
pferstecher, m, 

Bulletta,  f.  (Bolétta),  Zwecke,  f. 

Buonaccòrdo,  m.  Klavier,  n. 

Buonamàno,  m.  Trinkgeld,'  n. 

Buonamente,  avv.  wirklich,  in 
Wahrheit;  harmlos,  treuherzig. 

Buonària,  f.  heitere  Miene,  f. 

Buonavoglia,  f.  Freiwilliger,  m.; 
di-,  gerne,  freiwillig,  gutwillig. 

Buondàto,  a-  viel,  zahlreich;  -,  m. 
Menge,  grosse  Anzahl,  f. 

Buongusto,  m.  der  gute  Geschmack 
(in  Kunst  und  Literatur) ,  m. 

Buono,  a.  gut,  gutmüthig,  gütig; 
star  di  buon  cuore,  getrost  sein; 
di  buon'  óra,  bei  guter  Zeit, 
früh;  alla  buòna,  ohne  Umstände; 
-,  m.  das  Gute;  i  buoni,  die 
Guten;  -,  m.  (comm.) Anweisung,  f. 

Buonprésso  (Bomprèsso). 

Buontèmpo,  m.  Wohlleben,  n. 

Buprèsto,  m.  Brachkäfer,  m. 

Buratèllo,  m.  Mehlbeutel,  m. 

Buratteria,  f.  Mehlkammer,  f. 

Burattinàio,  m.  Puppenspieler,  m. 

Burattino,  m.  Puppe,  Marionette,  f. 

Buratto,  m.  Etamin  (Zeug),  m.;Sieb, 
n.;  Mehlbeutel,  m. 

Burbànza,  f.  Prahlsucht,  Gross- 
sprecherei,  f.,  leerer  Pomp,  m. 

Burbanzäre,  v.  n.  ass.  grossthun, 
prahlen,  sich  rühmen. 

Burbanzóso,  Burbanzèsco,  Bur-  I 
banzière,  a.  prahlerisch,  ruhm- 
redig, trotzig. 


Bùrbera,  f.  Winde,  f.,  Haspel,  m. 
Bùrbero,  a.  grämlich,  mürrisch; 

unwirsch. 
Bùrchia,  f.;  -o,  m.  bedeckte  Barke, 
Gondel,  f.;  alla  -,  m.  avv.  ver- 
worren. 

Burchiello,  m.  kleines  Boot,  n. 
Bùre,  m.  Pflugsterze,  f. 
Burèlla,  f.  unterirdisches  Gefäng- 
niss,   n.;  unterirdischer  Gang, 
m.;  Schecke,  f.  (von  Pferden); 
-o,  m.  eine  Art  grobes  Tuch,  n. 
Burgràvio,  m.  Burggraf,  m. 
Buriànà,  f.  Sturm;  Nebel,  m. 
Bunasso,  m.  Herold;  fig.  Gross- 
sprecher, m.  [m. 
Bùrla  f.  Schwank,  Spass,  Streich, 
Burlare,  v.  n.  ass.  zum  Besten 
haben  ;    auslachen,  verspotten; 
n.  pass,  sich  lustig  machen. 
Burlatóre,  m.  Spassvogel;  Spott- 
vogel, m. 
Burlésco,  a.  drollig,  possierlich, 
spasshaft;  burlesk.  [m. 
Burlóne,  m.  Spassvogel,  Schäker, 
Burocrazia,  f.  Büreaukratie,  f.; 

Beamtenthum,  n. 
Burràjo,  m.  Butterhändler,  m. 
Burrasca,  f.  Seesturm,    m.;  fig. 
Unglück,  n.;  Schicksalssturm,  m.j 
Gefahr,  f. 
Burrascóso,  a.  stürmisch. 
Bùrro,«*.  Butter,  f.;  -so,  a.  butterig. 
Burróne,    m.    tiefe,  zerklüftete 
Schlucht,  f.;  steiler  Absturz,  m. 
Busbaccóne,  m.  abgefeimter  Be- 
trüger, m. 
Bùsca,  f.  Nachsuchen,  Ausspüren, 
n.;  Ausplünderung,  Erpressung, 
f.  a 

Buscare,  v.  att.  listig  erschnappen, 

erhaschen;  stehlen,  erbeuten. 
Buschètta,  f.  Strohhalm,  m.;  le  bu- 
schètte,  das  Hälmchen  ziehen 
{Spiel.)  [pl. 
Busècchia,  f.;  -o,  m.  Eingeweide, 
Bùssa,  f.  Strapaze,  f.;  pi.  bùsse, 
Schläge,  Püffe,  m.  pl. 
I  Bussare,  v.  att.  &  n.  ass.  schlagen; 

klopfen,  anklopfen. 
{  Busse  tto,  m.  Polir  holz.  n. 
I  Bùsso,  m.  Lärm,  m.,  Getöse,  n. 


BUS 


CAD 


G9 


Bùssola,  f.  Compass;  Tragsessel, 
m.,  Sänfte;  Schachtel;  Pferde- 
bürste;  Zimmerthür  e ,  f. 

Bussolante,  m.  Sänftenträger,  m. 

Bùsta,/\  gummirtesBriefcouvert,  n. 

Bustino,  m.  Meine  Büste,  f.; 
Schnürleibchen,  n. 

Busto,  m.  Brust,  f.;  Rumpf,  m.; 
Schnürbrust,  f.;  Brustbild,  n-, 
Büste,  f.;  LeibsiücJc,  n.  (an 
Kleidern). 

Butirro,  Butiro,  m.  Butter,  f. 

Buttafuòri,?».  Stängen,  f.pl.(mar.); 
Einhelfer,  m.  (teat.) 

Buttàgra,  /'.  geräucherter,  oder 
getrockneter  Fischrogen,  m. 

Buttare,  v.  att.  iverfen,  schleudern; 
auswerfen;  verschleudern;  ab- 
werfen (Gewinn);  n.  pass,  sich 
niederwerfen;  treiben;  ausschla- 
gen. 

Buttasèlla ,  m.  Trompetensignal 
zum.  Aufsitzen  der  Reiterei,  n. 

Butterato,  Butteróso,  a  blatter- 
narbig, [dehüter,  m. 

Bùttero,  m.  Blatternarbe ,  f  ;  Pfer- 

Buzzicàre,  v.  n.  ass.  säuseln,  flü- 
stern; sich  sanft  bewegen. 

Buzzicchio,  m.  dumpfes  Geräusch; 
Gesäusel,  Gemurmel,  Knistern,n. 

C. 

Càbala,  f.  Kabbala;  fig.  Kabale,  f. 

Cabalìstico,  a,  kabbalistisch. 

Cabarè,  m.  Theebrett,  v. 

Cabotàggio,  m.  Küstenschiff  fahrt,  f. 

Cacào,  tn.  Cacao,  m.;  -boline,  f. 

Cacchiatèlla,  f.  Semmel,  f.;  Tört- 
chen, n.  (an  Reben). 

Càcchio,  m.  die  ersten  Sprossen 

Cacchióne,  m.  Made,  f.;  Fliegen- 
eier, n-  pl. 

Càccia,  f.  Jagd,  Jägerei,  f.,  Waid- 
werkr,  n.r  -  clamorósa,  Treibjagd; 
-forzata,  Hetzjagd.       [rer,  m. 

Cacciadiàvoli,  m.  Teufelsbeschwö- 

Cacciagióne,  f.  Wildpret,  erlegtes 
Wild,  n. 

Cacciamosene,  m.  Fliegentvedel,  m. 
Cacciapässere,  f.  Vogelscheuche,  f. 


Cacciare,  v.  att.  jagen,  verjagen, 
verscheuchen  ;  fortjagen;  iveg- 
schicken,  ausstossen;  überbieten 

{im  Kartenspiele);  hineinschla- 
gen, hineintreiben;  n.  ass.  jagen, 
pirschen;  n.  pass,  sich  eindrän- 
gen; -si  in  càpo,  sich  in  den  Kopf 

setzen. 

Cacciata,  f.  Veb erbietung  (im  Spie- 
le), ^ 

Cacciatóra,  f.  eiserner  Schlägel,  m. 

Cacciatóra,  f.  Jagdtasche,  f.  [m. 

Cacciatóre,  m.  Jäger,  Waidmann, 

Cacciatrice,  f.  Jäger  in,  f.  [m. 

Cacciavite,  f.  Schraubenzieher ,  m. 

Càccole,  f.  Augeniriefen,  n.,  cacco- 
lóso, a.  triefäugig. 

Cacherèllo,  m.  Koth  der  Mäuse, 
Schafe,  Ziegen  etc.,  m.  ;  -a,  f. 
Durchfall,  m. 

Cacheria,  f.  Ziererei,  f. 

Cacheróso,  a.  zärtlich,  geziert. 

Cachessìa,  f.  Cachexie,  Verdorben- 
heit der  Säfte,  f.;  cachètico,  a. 
kränklich  ;  mit  Cachexie  beli  a  f  lei. 

Cachinno,  m.  unbändiges  Geläch- 
ter, n. 

Caciajuólo,  m.  Käsehändler,  m. 

Càcio,  m.  Käse,  m.;  -fióre,  m. 
Rahmkäse,  m. 

Cacióso,  a.  käseartig.  fni. 

Caciuóla,  f.  kleiner,  runder  Käse, 

Cacofonìa,  f.  Uebelklang ,  Miss- 
klang, m.      [Rechtschreibung ,  m. 

Cacografia,  f.    Fehler   gegen  die 

Cacume,  m.  Gipfel,  m.;  Spitze,  f. 

Cadàvero,  -e,  m.  Leiche,  f.,  Leicli- 
nam,  m.,  todter  Körper,  m. 

Cadaveróso,  Cadavèrico,  a.  lei- 
chenhaft. 

Cadènte,  p.  pr.  &  a.  fallend,  sin- 
kend; zu  Ende  gehend;  stélla  -, 
f.  Sternschnuppe,  f.  (mus.) 

Cadènza,  f.  Fall,  m.;  Cadenz,  f. 

Cadére, p.r.  caddi;  pari,  cadùto, 
v.  n.  ass.  &  pass,  fallen,  sinken; 
nieder-,  herab-,  abfallen;  -di 
prèzzo,  im  Preise  fallen. 

Cadétto,  m.  Jüngerer;  Kadet,  See- 
kadet,  m.;  -,  a.  jünger. 

Cadèvole,  a.  hinfällig,  vergänglich. 

Cadiménto,  m.  Fall,  m.,  Fallen, 
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n.;  Verfall;  Sündenfall,  m.;  Muth- 
losigkeit,  f.  [böte,  m. 

Caduceatóre,  m.  Herold,  Friedens- 

Caducèo,  m.  Merkur sstab,  m. 

Caducità,  f.  Hinfälligkeit,  Gebrech- 
lichkeit; Ungültigkeit  (leg.),  f. 

Caduco,  a.  hinfällig,  gebrechlich, 
vergänglich;  mal  -,  m.  fallende 
Sucht,  f. 

Caduta,  f.  Fall,  Sturz,  m.;  Ver- 
gehen, n.;Verfall,  m.  -d'acqua, 
f.  Wasserfall,  m.  [fen. 
Caffàre,  v.  n.  ass.  ungerade  wer- 
Caffè,  m.  Kaffee,  m.;  Kaffeehaus,  n. 
Caffettièra,  f.  Kaffeekanne,  f.;  -ttiè- 

re,  m.  Kaffeeivirth,  m. 
Caffettano,  m.  Kaftan,  m- 
Caffo,  a-  ungerade  (von  Zahlen); 
èssere  il-,  nicht  seinesgleichen 
haben. 

Cagionare,  v.  att.  verursachen,  ver- 
anlassen; beschuldigen. 

Cagionatóre,  m.;  -trice,  f.  Urhe- 
ber, m.;  Anstifter,  m.;  -in,  f. 

Cagióne,  f.  Ursache,  f.;  Anlass, 
m.;  Veranlassung;  Schuld;  Un- 
pässlichkeit,  f.;  a  -,  wegen. 

Cagionevole,  a.  unpässlich,  kränk- 
lich; siech. 

Cagliare,  v.  n.  ass.  den  Muth  ver- 
lieren; geyinnen. 

Càglio,  xjn.  Lab,  n. 

Cagna,  f.  Hündin,  f. 

Cagnàccio,  m.  Köter:  fig.  grausa- 
mer, tückischer  Mensch,  m. 

Cagnesco,  a.  hündisch;  vólto-,  m. 
mürrisches,  grimmige  sGesicht ,  n. 

Cagnolino,  m.  Schoosshilndchen,  n. 

Cagnotto,  m.  gedungener  Meuchel- 
mörder; Günstling,  m. 

Caicco,  m.  Kaik,  Beischiff,  n. 

Caimàne,  m.  Kaiman,  m.  (zool.) 

Càia,  f.  kleine  Bucht,  f.;  Kielholen, 
n.      ,  [f. 

Calabróne,  m.  Hummel,  Horniss, 

Calafào,  m.  Kalfaterer,  m. 

Calafatare,  v.  att.  &  n.  kalfatern. 

Calamäjo,  m.  Tintenfass,  Schreib- 
zeug, n.;  Tintenfisch,  m. 

Calamandrèa,  f.  -drino,  m.  Ver- 
gissmeinniehl, n. 

Calameggiàre,  v.  n.  ass.  auf  dem 


|  Rohre  blasen,  pfeifen;  fig.  müs- 
sig gehen.  [m. 

Calaminta,  f.;  -o,  m.  wilder  Polei, 

Calamistro,  m.  Brenneisen,  n. 

Calamita,  f.  Magnet,  m.;  Magnet- 
nadel, f.;  fig.  Anziehungskraft,  f. 

Calamità,  /.  Trübsal,  f.;  Missge- 
schick; Elend,  n.;  Drangseti,  f. 

Calamitóso,  a.  trübselig,  unglück- 
selig [feder,  f.;  Pfeil,  m. 

Càlamo,  m.  Schilfrohr,  n.,  Schreib- 

Calàndra,  f.;  -drino,  m.;  -dro,  m. 
Wiesenlerche,  f.;  Brachvogel,  m. 

Calàppio, m.  Falle,  f.;  Fallstrick,m. 

Calàre,  v.  att.  niederlassen,  herab- 
lassen; -le  véle,  die  Segeì  strei- 
chen; n.  ass.  &  n.  pass,  herab- 
sinken, heruntersteigen;  abneh- 
men; (im  Preise)  f allen,  abschla- 
gen; nicht  vollwichtig  sein. 

Calàta,  Abhang,  m.,  Hinabstei- 
gen, n. 

Càlca,  f.  Menge,  f.;  Gedrängq,  n. 

Calcagnàre,  v.  n.  ass.  Fersengeld 
geben,  fliehen;  die  Sporen  geben. 

Calcagno,  m.  Ferse,  f. 

Calcalèttere,  Calcafóglio,  m.  Brief- 
beschwerer, m. 

Calcamènto,  Calcatura,  f.  Auftre- 
ten, Treten,  n.,  Tritt,  m. 

Calcàre,  v.  att.  treten,  betreten; 
zusammenpressen;  sich  drängen; 
keltern  (Weintrauben);  fig.  un- 
terdrücken. 

Càlce,  m.  unterer  Theil  einer  Lan- 
ze; Flintenkolben,  m.;  -,  f.  Kalk, 
m.;  qui  in  -,  hier  unten,  unten- 
stehend. 

Calcèse,  m.  Mastkorb,  m.    [tei,  m. 
Calcestrùzzo,Calcistruzzo,wi.iUòV- 
Calcétto,  m.  Socke,  f.,  Tanzschuh, 
m.  [cedon,  m. 

Calcidónio,  Calcedonio,  m.  Chal- 
Calcina,  f.  Kalk,  m.;  -vìva,  unge- 
löschter, -  spènta,  gelöschter  Kalk. 
Calcinàccio,  m.  Schutt,  m.# 
Calcinàjo,  m.  Lohgrube,  f. 
Calcinàre,  v.  att.  &  n.  calciniren. 
Càlcio,  m.  Fusstritt,  Stoss  mit  dim 
Fusse,m.;  Ausschlagen  (der  Pfer- 
de), n.;  Ferse,  f.;  Schaft;  Kol- 
ben; Stoss  (im  Billardspiel,  m. 
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Calcitrare,  v.  att.  &  n.  ass.  aus- 
schlagen; fig.  widerstreben,  sich 
widersetzen.        [wider spänstig. 

Calcitröso,  a-   ausschlagend;  fig. 

Calco,  m- Abdruck  einer  Zeichnung, 
m.;  Pause,  f. 

Calcografia,/".  Kupfer 'Stecherkunst, 

Calcolajuólo,  m.  Weber,  m.  [f. 

Calcolare,  v.  att.  &  n.  rechnen,  be- 
rechnen, ausrechnen.  [m. 

Calcolatóre,  m.  Berechner, Rechner, 

Calcolazióne,  f.  Berechnung ,  f. 

Càlcole,  f.  pl.  Tritte  am  Webstuhle, 
m.  pl. 

Càlcolo,  m.  Steinchen,  n.;  Blasen- 
stein, m.  ;  fig.  Berechnung,  f.; 
Ueberschlag,  m. 

Caldàja,  f.  Kessel,  m. 

Caldamente,  avv.  inständig,  mit 
Wärme,  innig.      [tenstechen,  n. 

Caldana,  /.  grosse  Hitze,  f.;  Sei- 

Caldàno,  m.  Wärmpfanne,  f. 

Caldarròste,  f.  pl.  geröstete  Ka- 
stanien, f.  pl. 

Caldeggiare,  v.  att.  &  n.  wärmen; 
fig.  schützen. 

Calder  ajo,  m.  Kupferschmied,  m. 

Calderèllo,  Calderino,  Cardellino, 
m.  Stieglitz,  m. 

Calderóne,  m.  grosser  Kessel,  m. 

Calderotto,  m.,  Calderugia,  f.,  klei- 

■  ner  Kessel,  m. 

Caldezza,  f.  Wärme,  Hitze,  f.,  fig, 
Wärme  des  Gefühls,  f. 

Caldo,  m.  Wärme,  Hitze,  f.;  fig. 
Eifer,  m.,  Inbrunst,  f.;  -■  a.  warm; 
heiss;  hitzig;  feurig;  inbrünstig; 
-,  avv.  mit  Wärme,  mit  Innig- 
keit; caldo  caldo,  avv.  sogleich, 
brühwarm.  [warm. 

Caldùccio,  a.  mässig  wann,  lau- 

Caldüra,  f.  grosse  Hipe,  f. 

Calefaciènte,  Calefattìvo,  a.  er- 
wärmend, [tzung,  f. 

Calefazione,  f.  Erwärmung;  Erhi- 

Caleffàre,  v.  n.  ass.  verspotten;  ver- 
stärken, feuriger  machen  (von 
Farbentönen) . 

Caleidoscopio,  m.  Kaleidoscop,  n. 

Calendàrio,  -àro,  m.  Kalender,  m. 

Calénde,  f.  pl.  erster  Tag  eines 
Monats,  m. 


Calepino,  m.  umfangreiches  Wör- 
terbuch, n. 

Calére,  v.  dif.  sich  um  etwas  be- 
kümmern. 

Calessàbile,  a.  fahrbar. 

Calésso,  m.  Kalesche,  f. 

Calèstro,  m.  mageres  steiniges  Erd- 
reich, n. 

Cali,  m.  Kali,  n.  (chim) 

Càlibe,  m.  Stahl,  m.;  -àre,  v.  att. 
mit  Stahl  versetzen. 

Calibrare,  v-  att.  (milit.)  kalibriren. 

Calibro,  m.  Kaliber,  n.;  fig.  Schlag, 
m.  [kelch,  m. 

Càlice,  m.  Kelch;  Becher;  Blumen- 

Califfo,  m.  Khalif,  m. 

Caligare,  v.  n.  ass.  sich  umnebeln; 
dunkel,  finster  werden. 

Calìgine,  f.  Finsterniss,  f.;  dichter 
Nebel,  m.;  caliginóso,  a.  dicht 
umnebelt,  finster. 

Calla,  Callàja,  f.  Durchgang,  m.; 
Oeffnung  in  den  Feldzäunen,  f. 

Càlle,  m.  Weg,  m.;  Strasse,  f.; 
Pfad,  m. 

Callidità,  f.  Verschlagenheit ,  f. 

Càllido,  a.  verschlagen,  schlau. 

Callìfugo,  m.  Mittel  gegen  die  Hüh- 
neraugen, n. 

Calligrafia,  f.  Schönschreibekunst, 
Calligraphie,  f.       [ligraph,  m. 

Calligrafo,  m.  Schönschreiber ,  Cal- 

Callista,  m.  Hühneraugenoperateur, 
m.  [f. 

Callo,  m.  Hühnerauge,  n.;  Schwiele, 

Callóne,  m.  Oeffnung  am  Wehre, 
f.,  (als  Durchfahrt  für  Boote). 

Callóso,  a.  schwielig;  fig.  hart. 

Calma,  f.  Windstille,  Meeresstille; 
(comm.)  Flauheit,  Geschäftsstille; 
fig.  Ruhe,  f.  [Mittel,  n. 

Calmànte,    m.  niederschlagendes 

Calmàre,  v.  att.  beruhigen,  be- 
sänftigen, stillen;  n.  pass,  sich 
beruhigen.  f  Victualien,  n. 

Calmière,  m.  Preisverzeichniss  der 

Cälmo,  m.,  Calmèlla,  f.  Pfropf- 
reis, n. 

Càio,  m.  Herabgang;  Abhang,  m.; 
Abfahrt,  f.;  Verfall,  Rückgang; 
Abschlag,  m.  ;  Abnahme  des 
Werthes  (von  Münzen),  f. 
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Calomelano,  m.  Quecks  über  Subli- 
mat, n.  [f. 

Calóre,  m.  Wärme,  Hitze;  Brunst, 

Caloria,  f.  Düngung  der  Felder,  f. 

Calorico,  m.  Wärmestoff,  m. 

Calorìfico,  a.  erwärmend;  wärme- 
haltig. 

Caloróso,  a.  hitzig;  eifrig. 

Calóscio,  a.  schwach,  zart. 

Calòtta,  f.  rundes  Käppchen  der 
Geistlichen,  n.;  Kalotte,  f.  {arch). 

Calpestare,  v.  att.  treten,  zertreten. 

Calpestata,  f.  Landstrasse,  f. 

Calpestio,  m.  Getrampel,  n-;  Huf- 
schlag, m. 

Calta,  f.  Ringelblume,  f. 

Calterire,  -isco,  v.  att.  &  n.  pass, 
die  Haut  aufritzen;  fig.  miss- 
handeln, [fein,  listig. 

Calterito,  a.  aufgeritzt;  fig.  schlau, 

Calùggine,  Calügine,  f.  Flaumfe- 
dern, f.  pl.;  Flaum,  m. 

Calùnnia,  f.  Verleumdung,  f. 

Calunniare,  v.  att.  verleumden. 

Calunniatóre,  m.;  -trice,  f.  Ver- 
leumder, m.;  -in,  f. 

Calunnióso,  a.  verleumderisch. 

Calvàre,  v.  att.  kahl  machen;  n. 
ass.  &  pass,  kahl  iverden. 

Calvàrio,  m.  Schädelstätte,  f. 

Calvèllo,  m.  Dinkel,  n. 

Calvézza,  Calvìzie,  f.;  Calvizio,  m. 
Kahlheit,  Platte,  Glatze,  f. 

Calvilla,  f.  Klapperapfel,  m. 

Calvinista,  m.  Calvinist,  Refor- 
mirter,  m. 

Calvo,  m.  Glatze,  Platte,  f.;  Kahl- 
kopf,  m.;  -,  a.  kahl;  kahlköpfig. 

Cälza,  Strumpf;  Durchschlag 
zum  Weine  etc.,  m.j  Kly stier- 
spritze, f.;  Stachel  am  Stocke, 
m-;  far  calze,  Strümpfe  stricken. 

Calzaiuolo,  m.  Strumpfwirker,  m. 

Calzante,  a.  angemessen,  schicklich; 
argoménto  -,  m.  treffender  Be- 
weis, m. 

Calzare,  v .  att.  Schuhe,  Strümpfe 
anziehen;  'festkeilen;  bedecken, 
bekleiden;  fig.  wohl  anstehen;  -, 
m.  Fussbekleidung ,f . ;  Reitstiefel, 
m.  pl.;  Kamaschen,  f.  pl. 

Oalzarotto.  m.  Halbstiefel,  m. 


Calzatùra,   f.,    Calzamènto,  m. 

Fussbekleidung,  f. 

Calzerotto,  m.  Socke,  f. 

Calzétta ,  f.  Strumpf ,  feiner 
Strumpf,  m.  [macher,  m. 

Calzolàjo,  -\kvo,m. Schuster ,  Schuh- 

Calzoleria,  f.  Schusterwerkstatt,  f. 

Calzóni,  m.  pl.  Beinkleider,  n.  pl. 

Calzuòlo,  m.  Zwinge,  Stachel  am 
Stocke,  f. 

Camàglio,  m.  Kragen  des  Pan- 
zerhemdes, m. 

Camaleónte,  m.  Chamäleon,  n. 

Camamilla,  f.  Kamille,  f. 

Camangiàre,  m.  Küchenkräuter,  n 
pl.;  Zuspeise,  f.      [meister,  m. 

Camarlingo,  m.  Kämmerer;  Rent- 

Camàuro,  m.  Mütze  des  Papstes,  f. 

Cambellótta,  m.  Camelott,  n. 

Cambiàbile,  a.  veränderlich. 

Cambiàle,  f.  Wechsel,  m%  (comm.); 

-  domiciliata,  domicilirter  W.; 

-  di  córta  data,  kurzsichtiger 
W.;  -  finta,  Kellerwechsel;  -  lo- 
càle,  Platzwechsel;  -  scadùta, 
verfallener  W.;  -  a  vista,  Sicht- 
wechsel, m.  [m. 

Cambiamonéte,  m.  Geldwechsler, 

Cambiàre,  v-  att.  wechseln;  ver- 
wechseln ;  verändern  ,  umtau- 
schen, eintauschen;  ablösen;  n. 
pass,  sich  verfärben;  n.  ass. 
umschlagen,  sich  ändern;  il  vèn- 
to càmbia,  der  Wind  ändert  sich. 

Cambiavalùte,  m.  Geldwechsler,  m. 

Cambiaménto,  m.  Veränderung,  f. 

Càmbio,  m.  Wechsel,  Tausch;  Aus- 
tausch, m.;s  (comm.)  Cours,  m.; 
lèttera  di  -,  f.  Wechselbrief,  m.; 

-  marittimo,  Bodmereibrief,  m.; 

-  nominale,    nomineller  Cours; 

-  d'oggi,  heutiger  Cours;  prima 
di  -,  Primawechsel;  -  sécco, 
eigener,  trockner  Wechsel;  in 
-,  anstatt;  dare  a  -,  auf  Zinsen 
geben.  [Vertreter,  m. 

Càmbio,  m.(milit.)  Einsteher,  Stell- 
Cambista,  m.  Wechsler,  m. 
Cambràja,  f.  Kammertuch,  n. 
Camèllo,  Cammèllo,  m.  Kameel,  n. 
Camera,  f.  Zimmer,  n.;  Kammer; 
Stube,  f.,  Gemach,  n.;  -  dei  Si- 
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gnóri,  Herrenhaus,  n.;  -  legisla- 
tiva, gesetzgebende  Kammer;  ses- 
sióne di  -,  f.  Kammer  Sitzung , 
f.;  -  mobigliàta,  möblirtes  Zim- 
mer, n. 

Camerale,  a.  zum  Rentenivesen  ge- 
hörig; Cameral  .  .  ;  -,  m.  Rent- 
amt, n. 

Camerata,  m.  Kamerad,  m.;  -,  f. 
Kameradschaft  ;  Gesellschaft 
guter  Freunde,  f. 

Canterèlla,  f.  Kämmerchen,  n.;  fig. 
Zelle  der  Bienen,  f. 

Cameretta,  f.  Kämmerchen,  Käm- 
merlein; heimliches  Gemach,  n. 

Camerièra,  f.  Kammerfrau;  Zofe; 
Kammer  jung f er,  f.;  Stubenmäd- 
chen, n. 

Camerière,  m.  Kammerdiener, 
Kellner  (in  Gasthöfen),  m.  [f. 

Camerino,  m.  Kabinet,  n.;  Kajüte, 

Camerista,  f.  Kammerfräulein,  n. 

Càmice,  m.  Chorhemd,  n  ;  Sterbe- 
mantel, m.  [n. 

Camicetta,  f.  Hemdchen;  Vorhemd, 

Camiciotto,  m.  Wamms,  m. 

Camiciuóla,  f.  Kamisol,  n. 

Camìcia,  Camiscia,  f.  Hemd,  n.; 
Zwangsjacke,  f. 

Cammellière,  m.  Kameeltreiber,  m. 

Cammèo,  m.  Carnee,  m. 

Camminare,  v.  n.  ass.  gehen;  im 
Gange  sein,  wandern,  laufen, 
fortgehen;  -,  m.  Weg,  in.;  Reise,  f. 

Camminata,  f.  Gang,  m.;  Gehen,  n. 

Camminètto,  m.  kleines  Kamin, 
n.;  Pfeifenkopf,  m. 

Cammino,  m.  Weg,  Pfad;  Gang, 
m  ;  Strasse,  f.;  Kam  in,  n  ,  Esse,  f. 

Camomilla,  f.  Kamille,  f. 

Camosciare,  v.  n.  ass.  sämisch 
gerben 

Camoscio,  m.  Gemsbock,  m.;  Gems- 
leder, Sämischleder,  n.;  -,  a. 
plattgedrückt   (von   der  Nase). 

Camozza,  f.  Gemse,  f. 

Campagna,  f.  Land,  Feld,  freies 
Feld,  Gefilde;  Blachfeld,  n.;  Feld- 
zug, m. 

Campagnuólo,  m.  Landmann,  m.  ; 

-,  a  ländlich,  vom  Lande. 
Campàjo,  m.  Flurschütz,  m. 


Campale,  a.  battàglia-,  f.  Feld- 
schlacht, f.  [men,  n. 

Campaménto,  m.  Lager;  Entkom- 

Campàna,  f.  Glocke,  f.;  Glasglocke, 
f.,  Glassturz,  m. 

Campanàccio,  m.  Heer  denglocke,  f. 

Campanàjo,  Campanaro,  m.  Glo- 
ckengiesser;  Glöckner,  Thürmer, 
m. 

Campanèlla,  f.,  -o  ,  m.  Schelle, 
Klingel,  f.,  GlÖckchen,  n.;  Thür- 
ring, m.  suonàre  il  -,  die  Glocke 
ziehen,  klingeln,  schellen,  läuten. 

Campanile,  m.  Glockenthurm,  m.; 
Glockenstube,  f. 

Campare,  v.  att.  befreien,  retten; 
n.  ass.  entwisclten,  entrinnen,  ent- 
kommen, camparla,  sich  durch- 
bringen. 

Campeggiàre,  v.  att.  belagern;  n. 
ass.  mit  Truppen  umher  st  reifen; 
(pitt.)  sich  gut  abheben. 

Campeggio,  m.  Kampescheholz,  n. 

Campèstre,  -o,  Camperéccio,  a. 
ländlich;  unbebaut,  wild. 

Campidòglio,  m.  Capitol,  n. 

Campióne,  m.  Held,  Streiter,  Vor- 
kämpfer, m.;  Muster,  n.,  Probe, 
f.;  Rechnungsbuch,  n. 

Campo,  m.  Feld,  Grundstück,  n., 
Acker,  m.;  Lager,  n.;  Raum, 
Spielraum,  m.  ;  Grund  (pitt.), 
m.;  Feld  (arald.),  n.  ;  -d'oro, 
Goldgrund,  m.;  -  santo,  Kirch- 
hof, Gottesacker,  Friedhof,  m.; 
-di  battàglia,  Schlachtfeld,  n. 

Camuffare,  v.  att.,  n.  ass.  pass, 
verkleiden;  hintergehen;  sich  Ver- 
kappen,        [m.  Stampfnase,  f. 

Camuso,  a.  plattgedrückt;  naso-, 

Canàglia,  f.  Canaille,  f.;  Lumpen- 
gesindel, n. 

Canale,  m.  Kanal,  m.;  Rinne,  f., 
Flussbett,  n.,  Meerenge,  f.;  Gang, 
m.       [Rinne,  f.;  Blutgefäss,  n. 

Canalétto,  m.  Röhrchen,  n.,  kleine 

Cànapa,/".,  -e,  m.  Hanf,  m.;  Hanf- 
garn, n.,  hänfener  Strick,  m.; 
Tau,  n. 

Canapàja,  f.  Hanffeld,  n. 

Canapè,  m.  Kanapee,  n. 

Canapèllo,  m.  Hanfstrick,  m. 
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Canapino,  a.  hänfen,  von  Hanf. 

Cànapo,  m.  Tau;  Seil,  n. 

Canapùccia,  f.  Hanfsamen,  m. 

Canarino,  m.  Kanarienvogel,  m.; 
-,  a.  kanariengelb,  hellgelb. 

Canata,  f.  Verweis ,  herber  Vor- 
wurf, m.  [den). 

Canatteria,  f.  Meute,  f.  (von  Hun- 

Canattiére,  m.  Hundewärter,  m. 

Canavàccio,  m.  Canevas;  Stramin, 

Canavaróla,  f.  Grasmücke,  f.  [m. 

Cancellàbile,  a.  auslöschbar. 

Cancellàre,  v.  att.  vergittern;  aus- 
streichen, auslöschen;  fig.  annul- 
liren;  widerruf en;  n.  ass. wanken, 
fig.  zaudern,  schwankend  werden. 

Cancellata,  f.  Güter,  n. 

Cancellatura,  -azióne,  f.;  -amén- 
to, m.  Ausstreichung,  f.;  Aus- 
löschen, n. 

Cancellerésco,  a.,  kamleimässig. 

Cancelleria,  f.  Kanzlei,  f. 

Cancelliere,  m.  Kanzler;  Secretar, 
Stadtschreiber ,  m.       [thüre,  f. 

Cancèllo,  m.   Gitter,  n.;  Gitter- 

Canceróso,  a.  krebsartig. 

Cànchero,  m.  Krebs  (med.),  m. 

Cancheróso,  a .  krebsartig  ;  fig.  pein- 
lich. 

Cancrèna,  f.  kalter  Brand,  m.; 
-re,  v.  n.  ass.  &  n.  pass,  krebs- 
artig werden. 

Cancrenato,  -renóso,  a.  brandig. 

Cancro,  m.  Krebs,  m.  (Sternbild; 
Geschwür) ,  n. 

Candéla,  f.  Kerze,  f.,  Licht,  n.; 
-'di  cera,  Wachskerze;  $  di  sèvo, 
Talgkerze;  -e  steàriche,  /'.  pi. 
Stearinkerzen ,  f.  pi. 

Candelàbro,  m.  Candeldber,  Arm- 
leuchter, m.  [Reinigung ,  f. 

Candelàja,  f.  Lichtmess  ;  Maria 

Candelière, -liiere,  m.  Leuchter,  m. 

Candelottàjo,  ni.  Lichterzieher ,  m. 

Candènte,  a.  feurig,  glühend. 

Càndi,  m.  Zuckerkand,  ni. 

Candidàre,  v.  att.  weiss  machen; 
■weissen;  fig.  reinigen,  läutern. 

Candidàto,  m.  Kandidat;  Bewer- 
ber, m.  [lieh. 

Candidaménte,  avv.  auf  richtig, red- 

Candidèzza,  f.  Weisse,  f.  ;  fig.  Red- 


lichkeit, Natürlichkeit;  Reinheit 
der  Sprache;  Herzensreinheit,  f. 
Càndido,  a.  leuchtend;  iveiss;  fig. 
unschuldig,  aufrichtig,  unver- 
dorben. 

Candificàre,  v-  att.  glühend  machen. 

Candore,  f.  glänzende  Weisse,  f.; 
fig.  Herzensreinheit, Lauterkeit,  f. 

Càne,  m.  Hund;  Zahnbrecher; 
Hahn  an  der  Flinte,  m.;  -bar- 
bóne, Pudel,  m.;  -  bassotto, 
Dachshund,  m.;  -lüpo,  Spitz, 
Pommer,  m.;  -  müfolo,  Mops,  m.  ; 
-  da  toro,  Bullenbeisser,  m.;  -  da 
ferma,  Wachtelhund  m  ;  pesce  -, 
m.  Seehund,  m.;  fig.  Ungläubiger, 
m.  [chen,  n. 

Canestrèllo,  -ino,  -étto,  m.  Körb- 

Canèstro,  ni.,  -a,  f.  Korb,  m. 

Cànfora,  f.  Kampher,  m. 

Cangiàbile,  a.  veränderlich. 

Cangiare,  v.  att.  (Cambiare). 

Cangiàro,  -àrro,  m  Handschar,  m. 

Càngio,  m.  (Càmbio)  ;  -,  a.  schil- 
lernd, [fr esser,  ni. 

Canìbale,  m.  Kannibale,  Menschen- 

Canicola,  f.  Hundsstern,  m.;  giór- 
ni canicolàri,  m.  pi  Hundstage, 
m.  pi.  [lager,  n. 

Canile,  m.  Hundestall,  m.;  Hunde- 

Canino,  m.  Hündchen,  n.;  -,  a. 
hündisch,  hundemässig;  fàme  -a, 
f.  Heisshunger,  m.;  dènte-,  m. 
Augenzahn,  m.;  rósa  -a,  f.  ivilde 
Rose,  f. 

Cànna,f.  Rohr ,  Schilf ,  n.,  Spazier- 
stock ,m.;Röhr  e  ,f  ,;Hals  einer  Fla- 
sche; Schlund,  m.;  -  d' India,  spa- 
nisches Rohr,  n.;  -  di  pistòla, 
Pistolenlauf,  m. 

Cannàjo,  m.  Spulkasten,  m.;  Obst- 
horde, f.;  Rohrkorb,  m.;  Fisch- 
reuse, f.;  Röhrenmacher,  m. 

Cannamèle,  m.  Zuckerrohr,  n. 

Cannàta,  f.  Schlag  mit  einemRohre, 
m. 

Cannèlla,  Cannuccia,  f.  dünnes 
Rohr,  n.;  Hahn  (an  Brunnen, 
Fässern),  m.;  Brunnenröhre,  f.; 
Zimmt,  m.  [f. 

Cannèllo,  m.  Röhrchen,  n.;  Spule, 

Canneto,  m.  Röhricht,  n. 
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Cannìccio,  m.  Rohrmatte,  f.  ;  Rohr- 
geflecht, n. 

Cannocchiale,  m.  Fernrohr,  Fern- 
glas, Opernglas,  m. 

Cannonata,  f.  Kanonenschuss,  m.; 
Kanonade,  f. 

Cannoncino,  m.  Strohhalm ,  m.; 

Federspid  e ,  f.;  Federkiel,  m. 
^annòne,  m.  Kanone,  f.;  Mund- 
stück (am  Pferdegebiss),  n.;  Was- 
serröhre, f.;  Kly  stier  spritze,  f.; 
Hinterhals,  m. 

Cannoneggiare,  v.  att.  &  n.  ass. 
kanoniren. 

Cannonièra,  f.  Schiessscharte,  f. 

Cannonière,  m.  Kanonier,  m. 

Cannucciàle,  a.  sumpfig. 

Canoa,  f.  Kanoe,  n.;  Eiubaum,  m. 

Canone,  m.  Regel,  Vorschrift,  f.; 
Kanon;  Grundzins,  m. 

Canònica,  f.  Domkapitel,  n.,  Dom- 
herrnwohnung; Pfarrivohnung,  f. 

Canonicale,  a.  domherrlich. 

Canonicamente,  avv.  nach  den  Kir- 
chengesetzen. [Pfründe,  f. 

Canonicato,  ni.  Kanonikat ,  n.; 

Canonichèssa,  f.  Stiftsdame,  f. 

Canònico,  m.  Domherr,  Kanoni- 
kus, m.;  -,  a.  kanonisch;  lègge 
-a,  f.  kanonisches  Recht,  n. 

Canonista,  m.  Lehrer  des  Kir- 
chenrechts, m. 

Canonizzare,  v.  att.'  heilig  spre- 
chen; kanonisiren. 

Canonizzazióne/.  Heiligsprechung, 
Kanonisirung,  f.  [tend. 

Canòro,  a.  wohlklingend,  ivohllau- 

Canóva,  f.  Weinschenke,  f.-,  Wein- 
keller, rn.;  -jo,  -ro,  m.  Keller- 
meister, m. 

Cansàre,  v.  att.  wegrücken;  ent- 
fernen ;aus  weichen;  n.  ass.  &  pass, 
sich  entfernen;  sich  entziehen. 

Cantàbile,  a.  singbar,  sangbar. 

Cantacchiàre,  v.  n.  att.  &  ass.  träl- 
lern, summen.  [vogel,  m. 

Cantajuólo,  a.  uccèllo-,  m.  Sing- 

Cantambànco  ,  m.  Bänkelsänger, 
Marktschreier,  m. 

Cantante,  m.  &  f.  Sänger,  m.,  Sän- 
gerin, f.;  -,  a.  singlustig. 

Cantare,  v.  att.  &  n.  singen;  krä- 


hen; besingen;  läuten;  dichten, 
besagen;  -,  m.  Singen,  n.,  Ge- 
sang, m. 

Cantàride,  f.  spanische  Fliege,  f. 

Cantaro,  m.  Centner,  m.,  Anzahl 
Fussvolk,  Leute,  f. 

Càntaro,  m.  Trinkgefäss,  n.;  Mist- 
käfer, m.  [mahnung,  f. 

Cantàta,  f.  Cantate,  f.;  fig.  in- 
cantatóre, m.,  -trice,  f.  Sänger, 
m.,  -in,  f.  [etc.,  n. 

Cantèo,  m.  Querholz  am  Sägebocke 

Canterèlla,  f.  spanische  Fliege,  f.; 
Lockvogel,  m. 

Canterellare,  v.  n.  ass.  &  att. 
trällern,  dudeln,  summen. 

Càntero,  m.  Kammerbecken,  n. 

Canterùto,  a-  kantig,  eckig. 

Càntica,  f.  Gesang,  m.;  Hohelied 
Salomonis ,  n  ;  -o,  m.  Lobgesang, 
m.;  Danklied,  n.;  Gesang,  m. 

Cantière,  m.  Werfte,  f.;  Stapel,  m. 

Cantilèna,  f.  Liedchen;  Wiegen- 
lied; Ausrufen  der  Verkäufer,  n. 

Cantimplòra,  f.  Weinkühler,  m. 

Cantina,  f.  Keller,  m. 

Cantinière ,  m.  Kellermeister, 
Schenkivirth,  rn. 

Cantino,  m.  Quinte  (Saite),  f. 

Canto,  m.  Gesang,  m.,  Gesangs- 
kunst, f.;  Hahnenschrei,  m.; 
Krähen,  n.;  -  férmo,  gregoriano, 
piàno,  coràle,  romàno,  Choral- 
gesang,  nu;  -  Ecke,  Kante,  f.; 
Winkel,  m.;  Gegend;  Seite,  f. 

Cantóne,  m.  Ecke,  f.;  Eckstein, 
m.;  Seite;  Gegend,  f  ;  Canton,  m. 

Cantonièra,  f.  Eckschrank,  m. 

Cantóre,  m.  Sänger;   Cantor,  m. 

Cantùccio,  m.  Eckchen,  Winkel- 
chen, n.;  Zwieback,  m.;  cantuc- 
ciàjo,  m.  Ziviebackbäcker,  m. 

Canutézza,  f.  weisses  Haar,  n. 

Canutiglia,  f.  Silberlahn,  m. 

Canuto,  a.  weisshaarig;  greis. 

Canzóne,  f.  Lied,  n.;  Gesang,  m. 

Canzonàre,  v.  att.  zum  Besten 
haben. 

Canzonétta,  f.  Liedchen,  n. 

Canzonière,  m.  Liederbuch,  Buch 
der  Lieder,  n.  ;  Sammlung  ly- 
rischer Gedichte,  f. 
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Càos,  Cào,  Caósse,  m.  Chaos,  n.; 
Mischmasch,  m. 

Capaccio,  m.  Starrkopf,  ni. 

Capace,  a.  fähig;  geschickt;  taug- 
lich ;  weit;  èsser  capace  di  q. 

e,  einer  Sache  gewachsen  sein. 
Capacità,  f.  Fähigkeit,  Geschick- 
lichkeit; Weite,  f. 

Capacitare,  v.  att.  fähig,  tüchtig, 
begreiflich  machen;  n.  ass.  sich 
belehren,  bescheiden  lassen. 

Capagüto,  a.  oben  zugespitzt. 

Capanna,  f.  Hütte,  Strohhütte,  f. 

Capannèlla,  f.  Hüttchen  (der  Vogel- 
steller), n-  Haufen  Leute,  m.; 
-o,  m.  Thurmhaube,  f.;  Freuden- 
feuer, n.  [spielen,  n. 

Capanniscóndere,  m.  Verstecken- 

Capànno,  m-  Hütte,  Laube  (der 
Vogelsteller),  f. 

Capannüccia,  f.  Hüttchen,  n.; 
Krippe  Christi,  f.  (am  Weih- 
nachtsfeste). 

Caparbietà ,  Caparbiàggine,  f.; 
Halsstarrigkeit,  f.;  Eigensinn,  m. 

Capàrbio,  a.  halsstarrig ,  eigen- 
sinnig. 

Capàrra,  f.  Handgeld,  n.;  -re,  v. 
att.  Handgeld  geben;  ein  Pfand 
geben.  [m  ;  Kopfnicken,  n. 

Capata,  f.  Stoss  mit  dem  Kopfe, 

Capécchio,  m.  Werg,  n. 

Capellatura,  f.  Haupthaar,  n.; 
Haarschmuck,  m.;  Wurzelfasern, 

f.  pl. 

Capellièra,  f.  Haupthaar,  n.;  Per- 
rücke, Haartour,  f. 

Capéllo,  m.  Haar,  n.;  a  -,  aufs 
Haar;  auf  ein  Haar. 

Capelluto,  a.  haarig. 

Capelvènere,  m.  Frauenhaar,  n. 

Capere,  v.  n.  ass.  fassen;  Raum 
haben;  erfassen,  begreifen. 

Capèstro,  m.  Strick;  Strang,  m.; 
Halfter,  n  ;  fig.  Galgenstrick,  m. 

Capévole,  a.  fähig,  geschickt. 

Capezzàle,  m.  Kopfkissen,  n.; 
Halskragen,  m. 

Capézzolo,  m.  Zitze;  Brustwarze,  f. 

Capidóglia,  f.,  -o,  m.  Nordkaper, 
Kaschelot,  m.  (Fisch.) 

Capillare,  a.  zum  Haare  gehörig; 


Haar  . . .;  vàsi  -i,  m.  pl.  Haar- 
gefässe,  n.  pl. 
Capillìzio,  m.  Haupthaar,  n.;  Licht- 
kreis, m. 
Capimènto,  tri.  Inhalt,  m.,  Um- 
fang, m.;  Weite,  f. 
Capinascénte,  m.  eine  Art  Per- 
rücke, f. 
Capinéra,  f.  Grasmücke,  f. 
Capiòne,  m.  (marin.),  -  di  prua, 
Vordersteven,  m.;  -  di  póppa, 
Hinter  Steven,  m. 
Capipopolo,  m.  Volksanführer,  m. 
Capire,  -isco,  v.  att.  &  n.  ass.  in 
sich  fassen;  verstehen,  einsehen. 
Capitàle,  m.   Kapital,  n.  ;   -,  f. 
Hauptstadt,  f.;  -,  a.  hauptsäch- 
lich, vornehmlich;  Haupt-;  pec- 
cato -,  m.  Todsünde,  f.;  pena  -, 
f.  Todesstrafe,  f.;  -  d'impianto, 
m.  Anlagekapital,  n.;  -  di  giro, 
m.  Betriebskapital,  n. 
Capitalista,  m.  Kapitalist,  m. 
Capitalmente,  avv.  hauptsächlich; 

punire  -,  am  Leben  strafen. 
Capitana,  a.  nave  -,  f.  Hauptschiff, 
n.  [Heeres,  f. 

Capitanànza,  f.  Anführung  eines 
Capitanàre,  v.  att.  &  n.  ass.  mit 
einem  Anführer  versehen;  an- 
führen, befehligen. 
Capitanato,  m.  Grad,  Bezirk  (m.), 
Befugniss  eines  Hauptmanns,  f. 
Capitano,  m.  Hauptmann;  Heer- 
führer; Kapitän,  m. 
Capitäre,  v.   n.  ass.  ankommen; 
eintreffen;  einlaufen;  ausfallen; 
gerathèn;  att.  beendigen. 
Capitazióne,  f.  Kopfsteuer,  f. 
Capitèllo,  m.  Kapital,  n.  (archi.); 
Knauf,    m.  ;    Kapitälchen  (an 
Büchern),  n.;  Griff  an  der  Säge, 
m.;  Aetzlauge,  f. 
Capitolante,  m.  der  im  Kapitel 

eine  Stimme  hat. 
Capitolàre,  v.  att.  in  Kapitel  thei- 
len,  abhandeln;  n.  ass.  kapitu- 
liren;  -,  a.  zum  Kapitel  gehörig. 
Capitolazióne,  f.;  Capitolato,  m. 

Kapitulation,  f.;  Vertrag,  m 
Capitolo,  m.  Kapitel,  n.;  Ordens- 
kapitel; Domkapitel,  Stift,  n. 
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Capitombolare,  v.  n.  ass.  purzeln, 
Purzelbäume  schlagen. 

Capitómbolo,  m.  Purzelbaum,  m. 

Capitóso,  a.  starrköpfig;  hart- 
näckig. 

Capo,  m.  Kopf,  m.;  Haupt,  n. 
Anfang;  Ursprung  (einer  Quelle), 
m.;  Kapitel;  Vorgebirge,  Kap, 
n.;  Ende,  n.,  Vorsteher;  Chef, 
Principal,  Anführer,  Aeltester, 
m.;  venire  a  -,  zu  Stande  bringen; 
-  d'anno,  m.  Neujahr,  n.;  -  d'o- 
pera, m.  Meisterstück,  n.;  da  -, 
von  vorn;  von  Anfang;  -  per  -, 
Stück  für  Stück;  da  -  a  piè,  von 
Kopf  zu  Fuss;  von  oben  bis  un- 
ten; in  -  al  mondo,  am  Ende 
der  Welt;  a  -  all'ingiù,  kopf- 
über; capi  d'accùsa,  m.  pi.  (lag.) 
Anklagepunkte,  m.pl.;  -vèrso,  m. 
erster  Vers  (einer  Strophe),  m. 

Capobandito ,  m.  Räuberhaupt- 
mann; Rädelsführer,  m. 

Capocaccia,m.  Oberjägermeister,  m. 

Capòcchia,  f.  Stockknopf;  Kopf 
eines  Nagels,  einer  Stecknadel,  m. 

Capocchio,  a.  einfältig;  dumm. 

Capocénso,  m.  Kopfsteuer,,  f. 

Capochino,  m.  Kopfnicken,  Kopf- 
neigen,  n. 

Capocollo,  m.  Schwartenwurst,  f. 

Capoconvoglio,  m.  Zugführer,  m. 

Capocróce,  m.  Kreuzstrasse,  f. 

Copofila,  m.  Flügelmann,  m. 

Capogàtto,  m.  Koller  (der  Pferde); 
Weinsenker ,  m. 

Capogiro,  m.  Schwindel,  m.,  fig. 
Grille,  f.  [hüter,  m. 

Capoguàrdia,  m.  Jagdhüter,  Wald- 

Capolavóro,  m.  Meisterstück,  Mei- 
sterwerk, n. 

Capolevàre,  v.  n.  ass.  mit  dem 
Kopfe  vorausstürzen. 

Capolino,  m.  Köpfchen,  n.;  far  -, 
heimlich  belauschen.  [n. 

Càpolo,  m.  Griff,  Stiel,  m.,  Heft, 

Capoluogo,  m.  Hauptort,  m.,  Kreis- 
stadt, f.  [Ober auf seher,  m. 

Capomaèstro ,    m.  Baudirector; 

Cafonàggine,  Caponerìa,  f.  Starr- 
köpfigkeit,  Halsstarrigkeit,  f.; 
Eigensinn,  m. 


Caponàre,  v.  att.  Anker  lichten. 

Capóne,  m.  Starrkopf,  Trotzkopf; 
ein  ganzer  Kopf  (als  Maske),  m. 

Capopiè,  avv.  verkehrt,  kopfüber. 

Capopiède,  m.  dummer  Streich,  m. 

Caporale,  m.  Anführer,  Korporal, 
m.;  -,  a.  hauptsächlich. 

Caporàno, m.Meister,  Vornehmster. 

Caporovèscio,  avv.  verkehrt,  kopf- 
über.   *  [lerschule  etc.,  n. 

Caposcuola,  m.  Haupt  einer  Ma- 

Caposóldo,  m.  Zulage,  f. 

Capotàsto,  m.  Griffbrett  an  der 
Violine,  n. 

Capovolgere,  p  ■  r.  capovolsi  ;  part. 
capovolto,  v.  att.  anom.  &  n. 
pass,  umwenden,  umstürzen;  das 
Oberste  zu  unterst  kehren,  [m. 

Capostazióne,  m.Stations  vorstand, 

Cappa,  f.  Kapuzenmantel,  m.;  Kut- 
te, f.;  Buchstabe  K,  m.,  Kapla- 
ken, Primage  (coram.),  f. 

Cappàre,  v.  att.  wählen,  auslesen. 

Cappata,  f.  Wahl,  Auswahl,  f. 

Cappèlla,  f.  Kapelle,  f. 

Cappellàio,  m.  Hutmacher,  m. 

Cappellania,  f.  Kaplanei,  f. 

Cappellano,  m.  Kaplan,  m. 

Cappellétto ,  m.  Zeltdeckel,  m.; 
Helm  (chim),  m.;  Sturmhaube; 
Schuhkappe,f.;Schwamm( Krank- 
heit der  Pferde),  m.;  Hütchen,  n. 

Cappellièra,  f.  Hutschachtel,  f., 
Hutfutteral,  n. 

Cappellinàjo,  m.  Hakenleiste,  f., 
Hutgestell,  n. 

Cappèllo,  m.  Hut,  m.;  fig.  Cardi- 
nalswürde, f.;  Deckel,  m.;  Decke, 
Kuppe;  Kappe  des  Falken,  f.; 
Helm;  Kranz;  fig.  Verweis,  m. 

Cappellügola,  f.  Haubenlerche,  f. 

Cappelluto,  a.  mit  einer  Kuppe 
versehen  (von  Vögeln). 

Càpperi,  interj.  potztausend;  ho 
hot  [Kaper,  f. 

Càppero,  m.  Kapernstrauch,  m., 

Capperóne,  m.  Mantel  der  Bauern 
und  Fuhrleute,  m. 

Càppio,  m.  Knoten,  m.,  Schleife, 
f.;  -corsójo,  scoréójo,  m.  laufen- 
de Schleife. 

Càppita,  interj.  der  tausend t 
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Capponare,  v.  att.  kappen;  den 
Anker  kappen.  [m. 
Cappóne,  m.  Kapaun;  Ankerhaken, 
Capponiéra,  f.  Laufgraben,  m. 
G&ipj)Xiccmo,m.Kapuziner(Mönch), 
m.  [ziner,  m.  (bot.) 

Cappùccio,  m.  Kapuze,  f.;  Kapu- 
Càpra,  f.  Ziege,  Geiss,  f.;  Bock  der 

Maurer,  m. 
Capràjo,  Capràro,  m.  Ziegenhirt, 
m.;  -,  a.  von  der  Ziege,  vom 
Bocke.  [nack,  m. 

Capresteria,  f.  Muthiville,  Schaber- 
Caprétto,  m.  Zicklein,  n.;  junge 
Ziege,  f. 

Capriccio,  m.  Schauer,  m.;  Lau- 
ne, Grille,  f.,  ivunderlicher  Ein- 
fall, m.,  Caprice,  f. 

Capriccióso,  a.  launenhaft,  wun- 
derlich, bizarr.  fbild),  m. 

Capricorno,  m.  Steinbock  (Stern- 

Caprifico,  m.  wilder  Feigenbaum, 
m.  [gerjelieber,  n. 

Caprifoglio,  m.  Geissblatt;  Jelän- 

Caprimülgo,  m.  Ziegenmelker,  m. 

Caprino,  a.  ziegenartig. 

Càprio,  -lo,  m.  Capriole,  f.,  Luft- 
sprung, m. 

Capripede,  a.  ziegenfüssig. 

Capriuóla,  f.  Hindin,  Ricke,  f. 

Capro,  m.  Ziegenbock,  Rehbock,  m. 

Capsula,  Càpsola,  f.  Samenkapsel, 
f.,  Zündhütchen,  n. 

Capzióso,  a.  verfänglich. 

Carabàttole,  f.  pi.  Lappalien,  f.  pl. 

Càrabe,  f.  Bernstein,  m. 

Carabina,  f.  Karabiner,  m. 

Carabinàta,  f.  Kar  abiner  schuss,  m. 

Caracollàre,  v.u.  ass.  schnelle  Wen- 
dungen machen  ;  abschwenken; 
herumtummeln.  [kung,  f. 

Caracollo,  m.  Wendung,  Schiven- 

Caràffa,  f.  dickbäuchige  Flasche, 
Karaffe,  f. 
■  Caramente,  avv.  zärtlich,  liebreich, 
herzlich,  innig;  theuer,  zu  hohem 
Preise. 

Caramógio,  m.  Knirps,  Zwerg,  m. 

Caratare,  v.  att.  abwägen;  unter- 
suchen; flg.  streng  kritisiren. 

Carato,  m.  Karat,  n.;  Grad,  m.; 
(comm.)  A  die,  f. 


Caràttere,  m.  Charakter,  m.,  Merk- 
mal, Kennzeichen,  n.,  Gemü^hs- 
art,  f.;  Titel,  Stand,  m.,  Hand- 
schrift, Hand,  f.;  caràtteri,  m. 
pl.  Lettern,  Buchstaben  (der  Dru- 
cker), pl. 

Caratteristica,  f.  Charakteristik,  f. 

Caratteristico  a.  charakteristisch. 

Caratterizzàre,  v.  att.  charakteri- 
sieren. 

Carbonäja,  f.  Kohlengrube,  Koh- 
lenkammer, f.;  Stadtgraben;  Ker- 
ker, m.  1        [brenner,  m. 

Carbonäjo,  m.  Köhler,  Kohlen- 

Carbonàta,  f.  Rostbraten,  m. 

Carboncèllo,  m.  kleine  Kohle,  f.; 
Blutgeschwür,  n.,  Karfunkel,  m. 

Carbónchio,  Carbùncolo,  m.  Kar- 
funkel, m.;  Pestbeule,  f. 

Carbóne,  m.  Kohle,  f.;  Karfunkel; 
Brand  am  Getreide,  m.;  -fossi- 
le, Steinkohle,  f. 

Carbonico,  a.  àcido  -,  Kohlensäure, 
f.  [m. 

Carbònio,  m.  Kohlenstoff,  (chini.) 

Carbonigia,  f.  Kohlenstaub,  m. 

Carbùro.'m.  Kohlenstoffverbindung, 
f.      -[ausgedörrtes  Erdreich,  n. 

Carbunculo,  m.  Karfunkel,  m.; 

Carcàme,  ni.  Gerippe  eines  Thieres, 
n.  [kugel,  f. 

Carcassa,  f.  Gerippe,  n.;  Brand- 

Carcàsso,  m.  Köcher,  m. 

Carceramènto,  m.  Einkerkerung,  f. 

Carceràre,  v.  att.  einkerkern. 

Càrcere,  m.  &  f.  Kerker,  m.,  Ge- 
fängniss,  n. 

Carcerière,  m.  Kerkermeister,  Ge- 
fängnisswärter, m.  [f. 

CsirGÌòfo,Ga,vciòfsiiìO,mArtischocke 

Carciofolèto,  m.  Artischockenbeet, 

Càrda,  f.  Kardendistel,  f.  [n. 

Cardamomo,  m.  Kardamome,  f. 

Cardare,  v.  att.  kardätschen;  fig 
n.  ass.  durchhecheln. 

Cardassière,  m.  Wollkämmer,  m.; 
fig.  Lästerzunge,  f. 

Cardeggiäre,  v.  att.  &  n.  ass.  kar- 
dätschen; fig.  durchhecheln. 

Cardèllo,  m.  ;  -llìno,  -llètto,  m. 
Stieglitz,  m.;  fig,  flatterhafter 
Mensch,  m. 
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i  Cardiaco,  a.  zum  Herzen  gehörig. 
Cardialgìa,  f.  Herzweh,  n.  [f. 
Cardinalato,  m.  Cardinalswürde, 
j  Cardinale,  m.  Cardinal,  m.;  -,  a. 
vornehmlich,  hauptsächlich;  vir- 
tù -i,  f.  pl.  Kardinaltugenden, 
i     f-  pl'>  vènti  -i,  m.  pl.  die  vier 
Hauptwinde,  m.  pi.;  punti  -i,  m. 
pl.  die  vier  Weltgegenden,  f.  pl. 
Cardinalésco,  -izio,  a.  Cardinais...; 
1     vom  Cardinale. 
Càrdine,  m.  Thürangel,  f. 
Cardo,  -ne,  m.  Kardendistel,  We- 
*      berkarte;  Kardätsche,  f.  [n. 
i   Cardosànto,  m.  Kardobenedicten, 
[  Careggiare,  v.  att.  &  n.  pass,  her- 
zen,   liebkosen;  hochhalten  im 
Preise.  [deckel,  m. 

Carèllo,  m.  Polster,  n.  ;  Abtritt- 
Caréna,  f.  Schiffskiel,  m. 
Carenàggio,  m.  Schiffswerft;  Kal- 
1      fatern,  n.  [noth,  f. 

>    Carestia,  f.  Theuerung,  Hungers- 
1  Carestóso,  a.  nothleidend. 
Carézza,   f. ,  Carezzamènto,  m. 
Liebkosung/.  ;  Schmeicheln;  Strei- 
cheln, n.  [thun;  streicheln. 
Carezzàre,  v.  att.  liebkosen;  schön 
Carezzèvole,  a.  liebkosend,  schmei- 
chelnd. 

Càrica,  f.  Last,  Bürde,  f.;  Amt, 
n.;  Ladung;  Patrone,  f.;  Angriff, 
m. 

Caricare,  v.  att.  beladen,  belasten, 
aufbürden,  beschweren  ;  beauf- 
tragen, dringend  bitten;  über- 
treiben ;  -  il  fucile ,  die  Flinte 
laden;  -  un  oriuólo,  eine  Uhr 
aufziehen;  -  una  nàve,  ein  Schiff 
befrachten;  -la  mérce,  Waaren 
verladen;  -  in  blòcco,  die  ganze 
Fracht  übernehmen;  -  alla  rin- 
fusa, Sturzgüter  laden;  n.  pass, 
sich  den  Magen  überfüllen. 

Caricato, par t.  überladen;  carikirt. 

Caricatelo,  m.  Ladeschaufel,  f. 

Caricatóre,  m.  Befrachter,  Aafla- 
der,  Versender,  m. 

Caricatura,  f.  Zerrbild,  n.,  Cari- 
catur,  f. 

Càrice,  f.  Riedgras,  n. 

Càrico,  m.  Last;  Schiffsladung; 


Fracht,  f.;  Amt,  n.;  Auflage,  f., 
Auftrag,  m.  [laden. 
Càrico, a.f>eladen,  beschwert;  über- 
Càrie,  f.  Beinfrass,  m.;  Zahnfäu- 
le, f.  [deckel,  m. 
Carièllo,  m.  Borte,  f.;  Abtritt- 
Cariglióne,  m.  Spieliverk,  Glocken- 
spiel, n.;  orologio  a  -,  m.  Spiel- 
uhr, f. 

Carino,  a.  lieb;  -,  m.  Lieber,  m. 

Carióso,  a.  angefressen,  angefault. 

Carisma,  f.;  Gnade,  Gabe  des  hl. 
Geistes,  f. 

Carità,  f.  christliche  Liebe ,  f., 
Mitgefühl,  n.,  Mildthätigkeit,  f. 

Caritatevole ,  Caritóso ,  Carité- 
vole, Caritativo,  a.  mildthätig, 
liebreich,  menschenfreundlich. 

Carlóna,  avv.  alla  -,  obenhin,  nach- 
lässig, [f. 

Càrme,  m.  Gedicht,  n.;  Grabschrif  t, 

Carmelitàno,  m.  Karmeliter mönch, 
m.  [zertheilen  (med.) 

Carminare,  v.  att.  Wolle  kämmen; 

Carmìnio,  Carmino,  m.  Carmin,  m. 

Carnàggio,  m.  alle  Arten  essbares 
Fleisch;  Gemetzel,  Blutbad,  n. 

Carnagióne,  f.  Fleischfarbe ,  f.; 
(pitt.)  Fleischton,  m. 

Carnàjo,  m.  Gottesacker,  m. 

Carnàle,  a.  fleischlich,  sinnlich; 
leiblich,  blutsverwandt;  innigst. 

Carnalità,  f.  Fleischeslust;  Begehr- 
lichkeit; verwandtschaftliche  Lie- 
be, f.  [ren,  f.  pl. 

Carnàme,  m.  Aas,  n.;  Fleischwaa- 

Carnascialàre,  v.  n.  ass.  schwelgen. 

Carnasciàle,  m.Carnav  al, Fasching, 
m. 

Càrne,  f.  Fleisch,  n.  (auch  vom 
Obste);  -fumàta,  Rauchfleisch; 
-salàta,  Salzfleisch;  -sécca,  Pö- 
kelfleisch. 

Carnéfice,  m.  Scharfrichter,  Hen- 
ker; flg.  grausamer  Mensch,  n. 

Carnevàle,  m.  Carnaval,  Fasching, 
m.,  Fastnacht,  f. 

Carnevalésco,  a.  faschingsmässig. 

Carniccio,  m.  Fleischseite  einer 
Thierhaut,  f.  [f. 

Carnièra,  f.,  -e,  -o,  m.  Jagdtasche, 

Carnificina,  f.  Mar  ter, Peinigung, f. 
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Carnivoro,  a.  fleischfressend. 

Carnosità,  f.  Fleischigkeit,  f. 

Carnóso,  a.  fleischig. 

Carnovale  (Carnevale). 

Carnüme,  m.  Art  Mollusken,  f.; 
Fleischauswuchs,  m. 

Caro,  m.Theuerung,  f.;  Mangel,  m.; 
-,  a.  lieb,  theuer,  werth;  theuer 
(vom  Fr  eise).     [Schindmähre,  f. 

Carógna,  f.,  Carnàccio,  m.  Aas,n.; 

Carola,  f.  Ringeltanz,  m. 

Carolare,  v.  n.  ass.  im  Kreise  her- 
umtanzen, [m. 

Caróncola,  f.  Kamm  (bei  Vögeln), 

Carosèllo,  m.  Carroussel,  n. 

Carota,  f.  gelbe  Rübe,  Möhre;  flg. 
Fabel,  f.;  piantar  -e,  Mährchen 
aufbinden.  [belhans,  m. 

Carotàjo,  m.  Möhrenhändler;  Fa- 

Carotàre,  v.  n.  ass.  aufschneiden. 

Carotidi,  f.  Puls-,  Schlagader,  f. 

Carovana,  f.  Karawane,  f. 

Carovanserài,  m.  Karawanserai,n. 

Carpentière,  m.  Wagner,  Zimmer- 
mann, m. 

Carpiccio,  m.  Tracht  Schläge,  Püf- 

Carpino,  m.  Hagebuche,  f.     [fe,  f. 

Càrpio,  -ne,  m.  Karpfen,  m. 

Carpire,  -ìsco,  Carpare,  v.  att.  er- 
haschen, ergreifen;  wegreissen; 
kardätschen;  flg.  erwischen. 

Carpo,  m.  Vorderhand,  f. 

Carpóne,  avv.  auf  allen  Vieren. 

Carradóre,  m.  Kärrner;  Wagner, 

Carràja,  f.  Fahr  strasse,  f.  [m. 

Carrata,  f.  Fuder,  n.;  Fuhre,  f. 

Carreggiàbile,  a.  fahrbar. 

Carreggiare,  v.  att.  befahren;  n. 
ass.  fahren. 

Carreggiäta,  f.  Fahrweg,  m.;  Fahr- 
strasse, f.;  Fahrgeleise,  n. 

Carrétta,  f.  Karren,  m.;  Lafette,  f, 

Carrettàjo,  m.  Fuhrmann;  Kärr- 
ner, m.  [voll,  m. 

Carrettàta,  f.  Fuhre,  f.,  Karren- 

Carrettiére,  m.  Karren  fuhr  mann, 
flg.  Führer,  m.  [m. 

Carrétto,  m.  Stoss-,  Schubkarren, 

Carriàggio,  m.  Bagage,  f.;  Fuhr- 

Carrino,  m.  Wagenburg,  f.  [lohn,m. 

Carriuóla,  f.  Rollbett,  n.;  Schub- 
karren, m. 


Carrièra,  f.  Lauf,  m.;  Laufbahn, 
f  ;  -  delle  pàlle,  Kegelbahn,  f. 

Cärro,  m.  Wagen,  Karren;  Eisen- 
bahnwagen ,  Waggon,  m.  ;  -  da 
artiglieria,  Protzwagen;  delle 
mèrci,  Packwagen  ;  -lèva,  La- 
fette, f.;  -di  pósta,  Postwagen. 

Carrozza,  f.  Kutsche,  Car rosse,  f. 

Carrozzàio,  m  Lohnkutscher; Stell- 
macher, m.  [fabrikant,  m. 

Carrozzière,  m.  Kutscher;  Wagen- 

Carrüba,  f.  Johannisbr$d,  n. 

Carrüccit),  m.  Gängelwagen,  m. 

Carrùcola,  f.  Zugwinde,  f.  ;  flg. 
unstäter  Mensch,  m. 

Carrucolare,  v.  att.  aufwinden;  flg. 
verleiten. 

Carta,  f.  Papier,  n.,  Karte,  f.; 
Vers  ehr  eibung,  Handschrift,  f.; 

-  bollàta,  Stempelpapier;  -  da  di- 
ségno, Zeichen  papier;  -lèttere, 
Briefpapier;  -  monéta,  -  mone- 
tata, Papiergeld,  n.  ;  -  pècora, 
Pergament,  n.;  -pésta,  Papier- 
mache, n.;  -  sugànte,  Löschpa- 
pier; -  da  stampa,  Druckpapier; 

-  bianca,  Blanquet,  n.,  Vollmacht, 
/■./càrte  pùbbliche,  f.  pi.  Staats- 
papiere, n.  pi.;  -da  minùte,  f. 
Conceptpapier,  n. 

Cartàccia,  f.  Makulatur,  f. 

Cartàjo,  -àro,  m.  Papierhändler, 
Papiermüller,  m. 

Cartastràccia,  f.  Löschpapier,  n. 

Cartatùcce,  f.  pl.  Patronen,  f.pl. 

Carteggiàre,  v.  n.  ass.  im  Briefwech- 
sel stehen;  Karten  spielen;  att. 
ein  Buch  etc.  durchblättern. 

Cartéggio,  m.  Briefivechsel,  m. 

Cartèlla,  f.  Zettel;  Lotteriezettel, 
m.;  Mappe,  f.,  Uhrgehäuse,  n.  ' 

Cartellàre,  v.  n.  ass.  durch  An- 
schläge bekannt  machen. 

Cartèllo,  m.  Manifest,  n.;  Mauer- 
anschlag; Theaterzettel,  m.;  Pas- 
quill, n.,  Herausforderung;  TJe- 
bereinkunft,  f.;  Cartell,  n. 

Cartièra,  f.  Papiermühle,  f. 

Cartilàgine,'  f.  Knorpel,  m. 

Cartilaginóso,  a.  knorpelig. 

Cartoccière,  m.  Patrontasche,  f. 

Cartoccio,  m.  Düte;  Patrone,  f. 
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Cartolàjo,  m.  Schreibheft,  Heft,  n.,  I 
Papierhändler,  m. 

Cartolare,  v.  att.  paginiren;  -,  m. 
Schiffstagebuch,  n. 

Cartoleria,  f.  Schreibmaterialien- 
handlung,  f. 

Cartolina  postale,  f.  Postkarte,  f. 

Cartolinäre,  v.  att.  ein  Buch  hef- 
ten, [m. 

Cartóne,  in.  Pappendeckel,  Carton, 

Cartùccia  ,f .Papierchen,  n.;  Patro- 
ne, f. 

Carvi,  m.  Feldkümmel,  m. 

Casa,  f.  Haus,  n.,  Behausung,  f.; 
Geschlecht,  n.,  Familie,  f.;  -  di 
commèrcio, Handelehaus;  -ban- 
cària, Bankhaus,  n.;  le  dódici 
càse  del  sóle,  die  zwölf  Zeichen 
des  Thierkreises. 

Casacca,  f.  Jacke  mit  Schössen, 
f.;  voltar  -,  seine  Ansicht  än- 
dern.       '  [werk,  n. 

Casale,  m,  Weiler,  Zinken,  m.;  Vor- 

Casalingo ,  a.  häuslich;  hausge- 
macht; hausgebacken. 

Casamatta,  f.  Casematte,  f. 

Casaménto,  m.  Gebäulichkeit;Meie- 
rei,  f. 

Casata,  f.,  Casato,  m.  Geschlecht, 
n.;  Herkunft,  f.,  Geschlechlsname, 
m. 

Cascàggine,  f.  Schlafsucht,  f. 

Cascamorto,  m.  fare  il,-,  denVer- 
liebten  spielen. 

Cascare,  v.  n.  ass.  fallen;  fig.  un- 
tergehen; den  Credit  verlieren. 

Cascàta,  f.  Fall;  Wasserfall,  m. 

Cascatìccio,  a.  hinfällig;  zum  Fal- 
len geneigt. 

Caschètto,  m.  Helm,  m. 

Cascina,  f.  Meierei,  f.,  Milchhof, 
m.;  Milchkammer,  f. 

Càscio,  m.  Käse,  m. 

Caseggiàto,  m.  Gebäude,  n.  ' 

Casellino,  m  Zellchen,  n.;  Abthei- 
lung, f. 

Caseoso,  a.  käsig,  käseartig. 
Casereccio,  a.  (Casalingo). 
Casèrma,  f.  Kaserne,  f. 
Casetta,  f.  Häuschen,  Zellchen,  n. 
Casière,  ni.  Hausmeister,  m. 
Casino,  ml  Lusthaus;  Gartenhaus, 
A.  FIORI.  Dizionario. 


fi..  Gallerie  (inTheatern) ,  f.;  Ver- 
sammlungsort zu  geselliger  Un- 
terhaltung, m. 

Casìpola,  f.  armseliges,  baufälli- 
ges Häuschen,  Hüttchen,  n. 

Casista,  m.  Casuist ,  Gewissens- 
rath, m. 

Càso,  m.  Fall;  Zufall,  Vor  fall,  m., 
Begebenheit,  f.,  Schicksal,*  n.; 
Sache,  f.;  Casus,  m.;  a-,  zufäl- 
ligerweise; far '-di...,  worauf 
Werth  legen;  -chè,'  gesetzt,  im 
Falle  dass;  -  di  bisógno,  Noth- 
fall,  m.;  -di  morte,  Sterbfall, 
Todesfall,  m.  [umständlich. 

Casóso,  a-  furchtsam,  ängstlich, 

Casotto,  m.  Bretterverschlag,  m.; 
Schilderhaus ,  n. 

Càspita,  interj.  Potz  tausend! 

Càssa,  Kiste,  f.,  Kasten;  Sarg; 
Bienenstock,"  m.;  Kasse,  f.,  Ge- 
häuse,  n.  ;  Flintenschaft,  m.; 
grosse  Trommel,  f.;  -fòrte,  Kas- 
senschrank, m.;  -  di  lètto,  Bett- 
stelle, f.;  -  d'  occhiali,  Brillen- 
gestell, n.;  -panca,  Truhe,  f.; 
-di  rispàrmio,  Sparkasse,  f. 

Cassàle,  a.  tödtlich. 

Cassàre,  v.  att.  auflieben,  aus- 
streichen; cassiren. 

Cassazióne,  f.  Aufhebung,  Abdan- 
kung, Cassirung,  f.;  córte  di  -, 
f.  Cassationshof,  in.     [Fort,  n. 

Cassero,  m.  Brusthöhle,  f.;  kleines 

Casseróla,  f.  Kasseroi,  n. 

Cassétta,  f.  Kästchen,  Kistchen,  n.; 
Brief  lade,  f.,  Briefkasten,  m.f 
Cassetta,  f.;  Schubfach,  n.;  Ar- 
menkasten; Ku  t scher si  tz;  Sch  r  ift- 
kasten,  m. 

Casettàjo,  '  m.  Kistenmacher,  m. 

Casettóne,  m.  Kommode,  f.,  Schub- 
kasten, m.;  Gartenbeet,  n.,.  Ra- 
batte, f.;  -i,  m.  pl.  Fächer  einer 
cassettirten  Decke,  n.  pl. 

Cassière,  m.  Cassier,  in. 

Càsso,  m.  Brusthöhle,  f,;  Brust- 
schlitz (am  Hemde),  m.;  -,  a. 
entblössl;  leer,  eitel;  beraubt. 

Cassóne,  m.  grosser  Kasten;  Grab- 
stein; Pulverwagen,  .Munitions- 
wagen, m. 

,"     ■  \  1  ff* 
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Casta,  f.  Kaste,  f. 

Castagna,  f.  Kastanie,  f.;  -o,  m. 
Kastanienbaum,  m.;  -o,  a.  ka- 
stanienbraun. 

Castagnéto,  m.  Kastanienwald,  m. 

Castagnetta,  f.  Kastagnetie,  Klap- 
per, f. 

Castagnola,  f.  Seebrasse,  m.(Fisch). 
Castagnuolo ,  m.  Kastanienholz, 

n.;  -,  a.  kastanienbraun. 
Castalda,  f.  Schaffnerin,  f. 
Castalderia,  f.  Meierei,  Schaffne- 

rei,  f. 

Castaldo  ,  m.  Haushofmeister; 
Schaffner;  Verwalter;  fig.  Bote, 
m.  [lanswohnung,  f. 

Castellania,  f.  Burgvogtei;  Castel- 

Castellàno,  m.  Burgvogt,  Castel- 
lali, Schlossherr,  m.  ;  -,  a.  zum 
Schlosse  gehörig,  Burg... 

Castellare,  m. zerfallenes  Schloss,n. 

Castello,  m.  Burg,  f.,  Schloss,  Ca- 
stell;  Gehäuse,n.;  Bammblock,  m. 

Castigare,  v.  att.  strafen,  '  züchti- 
gen ;  stile  castigato,  strenger 
Styl,  m. 

Castigo,  m.  Strafe,  Züchtigung,  f. 

Castimònia,  f.  Keuschheit,  Ehr- 
barkeit, f. 

Castità,  /.  Keuschheit,  f. 

Casto,  a.  keusch,  züchtig,  rein. 

Castóne,  m.  Kasten  des  Ringes,  m. 

Castorio,  m.  Bibergeil,  m. 

Castoro,  m.  Biber;  Castorhut,  m. 

Castrare,  v.  att.  verschneiden;  kap- 
pen, [schnittner,  m- 

Castrato,  m.  Hammel,  Schöps;  Ver- 

Castronàggihe,  f.  Einfalt,  Dumm- 
heit, f. 

Casuale,  a.  zufällig;  wi,  m.  pl.  Ac- 
cidenzien,  pl.  [f. 

Casualità,  f.  zufällige  Begebenheit, 

Casualmente,  avv.  zufällig  er  tv  eise; 
von  ungefähr;  durch  Zufall. 

Casuario,  m.  Kasuar,  m. 

Casùpola  (Casìpola). 

Catacómba,  f.  Katakombe,  unter- 
irdische Gruft,  f. 

Catafalco,  m.  Katafalk,  m.,  Trauer- 
gerüst, n. 

Catalepsìa,  Catalessia,  f.  Starr- 
krampf, m. 


Catalètto,  m.  Tragbahre,  Sänfte,  f. 
Catàlogo,  m.  Katalog,  m.;  Ver- 

zeichniss,  n.  [schlag,  m. 

Cataplasma,  m.  erweichender  Um- 
Catapülta,  f.  Wurfmaschine,  f. 
Catarrale,  a.  katarrhalisch. 
Catarro,  m.  Katarrh;  Schnupfen, 
Catarzo,  m.  Flockseide,  f.  [m. 
Catàsta,  f%  Klafter,  n.,  Holzstoss, 

m. 

Catasto,  m.  Kataster,  Zinsregister, 

Lagerbuch,  Grundbuch,  n. 
Catàstrofe,  f.  Katastrophe,  trau- 
rige Wendung,  f. 
Catechismo,  m.  Katechismus,  m. 
Catechista,  m.  Katechet,  m. 
Catechizzàre,  v.  att.  katechisiren; 

im  Christenthum  unterweisen. 
Catecumeno,  m.  Katechumene,  m. 
Categoria,  f.  Kategorie,  Klasse,  f. 
Categòrico,  a  kategorisch. 
Catello,  Catellino,  m.junqes  Hünd- 
chen) Junges  (der  Thier e),  n. 
Caténa,  f.  Kette;  Halskette,  f.; 

Schlagbaum,  ■  m.;  Verkettung,  f. 
Catenàccio,  m.  Bieget,  m.;  Schmar- 
re, Schramme  (im  Gesicht),  f. 
Catenàre,  v.  att.  an  Ketten  legen; 

fesseln,  anketten. 
Catenèlla,  f.  Kettchen,  n.,  Ketten- 
stich; Thürring ,  m. 
Cateratta,  f.  Schleuse,  f.;  Fallgat- 
ter; Schutzbrett,  n.,  Katarakt; 
Staar  (med.),  m.  [m. 
Caterattàio,  m.  Schleusenmeister, 
Catèrva,  f.  Haufen,  Trupp,  m. 
Catètère,  m.  Katheter,  m. 
Catinàjo,  m.  Töpfer,  m. 
Catinèlla,  f.  Waschbecken,  n. 
Catino,  m.  Spülnapf,  m. 
Católlo,  m.  Stück,  Bruchstück,  n.; 

Erzstuf e,  f. 
Catòrcio,  m.  Riegel,  m. 
Catòttrica,  f.  Katoptrik,  f.  (mat.) 
Catrafósso,  m.  tiefer  Schlund,  m. 
Catràme,  m.  Theer;  Schiffstheer ,  m. 
Catriòsso,  m.  Gerippe  vom  Ge- 
flügel, n. 
Cattäre,  v.  att.  sich  verschaffen; 

erbetteln;  erschmeicheln. 
Càttedra,  f.  Katheder,  n.  Lehr- 
stuhl; päpstlicher  Stuhl,  m. 
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H    Cattedrale,  f.  Kathedrale,  Dom- 
kirche, f.  [f entlicher  Lehrer;  m. 
Cattedrante,  Cattedràtico,  m.  of- 
1    Cattivacelo,  m.  Taugenichts,  m.; 
-,  a.  grundschlecht. 
Cattivamente,  avv.  boshafter, .  un- 
ii j    gerechter  Weise,  elend,  ärmlich; 
.  noti h dürftig.  [streich,  m. 

Cattivànza,  -vanzuóla,  f.  Schelm- 
,    Cattivare ,   v.  atti  gefangen  neh- 
men; fig.  fesseln;  cattivarsi  l'a- 
móre d'alcüno,  jemandes  Zu* 
neigung  gewinnen. 
*    Cattivèllo,  m.  Schelm,  Schalk,  m.; 

-,  a.  schelmisch,  schalkhaft,  lose. 
'    Cattiveria,  -vèzza,  f.  Bosheit;  f., 
Schelmerei;  Tücke,  f. 
Cattività,/".  Gefangenschaft,  Knecht- 
schaft, f. 
Cattivo,  a.  gefangen;  schlecht,  böse; 
»      schlimm;    schelmisch;  boshaft; 

tückisch;  -,  in.  Gefangner,  m. 
\    Cattolicismo,  m.  Katholicismus,  m. 
Cattolicità,  f.  katholische  Lehre,  f.  ' 
Cattòlico,  m.  Katholik,  m.;  -,  a. 
,  katholisch.  [haftbefehl, .  m. 

'     Cattura,  f.  Verhaftung,  f.;  Ver- 
Catturàre,  v.  att.  in  Verhaft  neh- 
men; mit  Beschlag  belegen. 
Caudatàrio,  m.  Schleppenträger,  m. 
Caudato,  a.  geschwänzt. 
Càusa,  f.  Ursache,  f.,  Grund;  Pro- 
,        zess,  m.,  Streitsache,  fé;  -della 
successióne,  Erbfolgerecht ,  n.; 
a  -  clie,  weil,  weswegen. 
Causäle,  a.  ursächlich.  [f. 
Causalità,  f.  wirkende  Ursache, 
Causativo,  a.  ursächlich,  eine  Ur- 
sache anzeigend. 
Causàre,  v.  att.  &  n.  verursaclien, 
hervorrufen,  veranlassen,  bewir- 
ken; eine  Sache  vor  Gericht  ver- 
i  treten. 

Causatóre,  m.  Urheber,  m. 
Causidico,  m.  Sachwalter,  gericht- 
licher Vertreter,  m,  [ätzend. 
Càustico,  m.  Aetzmittel,  n.;  -,  a. 
Cautamente,  avv.  vorsichtig,  be- 
hutsam. 

|  Cautèla,  f.  Bedachtsamkeit,  Vor- 
sicht ,  Schlauheit  ;  Bürgschaft, 
Caution,  f. 


Cautelàre,  v.  att.  &  n.  pass,  sicher 
stellen,  sich  versichern;  vorsehen. 

Cautelóso,  a.  vorsichtig,  behutsam. 

Cautèrio,  m.  Aetzmittel;  Fontanell, 

Cauterizzàre,  v.  att.  ätzen.  [n. 

Càuto,  a.  schlau,  vorsichtig,  be- 
hutsam. 

Cauzióne,  f.  Bürgschaft,  Versi- 
cherung, Caution,  f. 

Càva,  .f.  Grube,  f.;  Keller,  m.^ 
Erzgrube,  f.;  Schacht;  Stollen; 
Steinbruch,  m.;fìg.  Fundgrube,  f. 

Cavadènti,  m.  Zähnbrecher,  m. 

Cavalcàbile,  a.  reitbar. 

Cavalcamènto,  m.  Reiten,  n. 

Cavalcare,  v.  att.  &  n.  a§s.  reiten. 

Cavalcäta,  f.  Aufzug  zu  Pferde, 
m.;  Gesellschaft  von  Reitern,  f. 

Cavalcatolo,  m.  Auftritt  (auf  das 
Pferd  zu  steigen),  ni.  [m. 

Cavalcatóre,  m.  Reiter;  Bereiter, 

Cavalcatura,  f.  Reitthier,  n.;  Lohn, 
für  das  Reiten,  m. 

Cavalcione,  -i,  avv.  rittlings. 

Cavaleggière,  -o,  m.  Cavallerist, 
m.  [Ritterschaft ,  f. 

Cavalieràto,  m.  RitterstanS,  m.; 

Cavalière,  -o,  m.  Reiter;  Ritter; 
Cavalier;  Springer  (im  Schach"* 
spiel),  m. 

Cavàlla,  f.  Stute,  f. 

Cavallàjo,  m.  Pferdeliebhaher,  m. 

Cavallàro,  m.  Packpferdeführer; 
Kurier;  Gerichtsbote,  m. 

Cavallérescaménte,  avv.  auf  rit- 
terliche Weise,  cav alier mässig; 
grossmüthig. 

Cavalleresco,  a.  ritterlich;  edel, 
cavai  ier  mässig. 

Cavallerìa,  f.  Cavallerie;  Reiterei, 
f.;  Ritterstand,  m 

Cavallerizza,  f.  Reitkunst;  Reit- 
schule, Reitbahn,  f. 

Cavallerizzo,  m.  Bereiter,  Stall 
meister,  m. 

Cavalletta,  f.  Heuschrecke,  f.;  Ileu- 
pferdchen,  n.;  fig.  hinterlistiger 
Streich,  m. 

Cavaliétto,  m.  kleines  Pferd,  n.; 
Gestelle,  n.,  Bock,-  m.;  Staffelei, 
f.;  Dachsparren;  Sägebock,  m.; 
hölzernes  Pferd  (zu  Uebungen) 
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n.;  Getreidehaufen,  m.;  (mus.) 
Steg,  m.         [Zügellosigkeit,  f. 

Cavailina,  f.  Stutenfüllen,  n.;  fig. 

Cavallino,  a.  von  der  Pferdeart; 
Pferde. ..  ;  -,  m.  Pferdchen,  n. 

Cavalli véndolo,  m.  Bosstäuscher; 
Pferdehändler ,  m. 

Cavallo,  m.  Pferd,  Boss,  n  ;  Sprin- 
ger (im  Schach),  m.;  Sandbank; 
Wasserwoge,  f.;  -  marino,  See- 
pferd, n. 

Cavallóne,  m.  grosses  Pferd,  n.; 
starke  Welle;  Sturmwoge,  f. 

Cavallùccio,  m.  Mähre,  f. 

Cavalocchio, m.  Wespe,  Hornisse,' f. 

Cavamàcchie ,  m.  Fleckenauspu- 
tzer, m. 

Cavare,  v.  att.  graben;  aushöhlen, 
herausziehen  ;  ausziehen  ,  her- 
ausnehmen ;  ausreissen,  ausma- 
chen (von  Flecken)  ;  -  sàngue, 
zur  Ader  lassen;  -  si  la  sete,  den 
Durst  stillen  ;  -  si  il  cappèllo, 
denHut  abnehmen;  -si  la  màsche- 
ra, •  sich  entlarven  ;  -  il  tuono, 
Töne  entlocken  (einem  Instrumen- 
te);' -vino,  Wein  abziehen. 

Cavata,  f.  Grube,  f.;  Brechen  der 
Steine,  n.;  Ertrag,  m.;  -  di  sàn- 
gue, f.  Aderlass,  m. 

Cavatesóri,  m.  Schatzgräber,  m. 

Cavatina,  f.  (mus.)  Cavatine,  f. 

Cavatura,  Cavazióne,  f.,  Cava- 
mente, m.  Aushöhlung,  Höhlung, 
Grube,  f.;  Graben,  n. 

Cavedine,  f.  Schmerle,  f. 

Cavèdio,  m.  (Cortile). 

Cavèrna,  f.  Höhle;  Höhlung,  f. 

Cavernóso,  a.  voll  Höhlen. 

Cavézza,  f.  Halfter,  n.;  fig.  Galgen- 
strick, m. 

Cavezzóne,  m.  Kappzaum ,  m. 

Caviäle,  m.  Caviar,  m. 

Cavìcchia,  f.,  -o,  m.  hölzerner 
Pflock;,  Nagel,  m.  [n. 

Caviglia,  f.  Pflock,  m  ;  Schienbein, 

Cavillare,  v.  att.  &  n.  ass.  mit 
Scheingründen  streiten;  chica- 
.niren;  cavillatóre,  m.Babulist,m. 

Cavillazone,  f.,  Cavillo,  m.  Schein- 
grund, m.,  Spitzfindigkeit,  Ba- 
bulisterei,  f. 


Cavilióso,  a.  spitzfindig;  verfäng- 
lich. 

Cavità,  f.  Höhle,  Vertiefung,  f.  ' 

Càvo,  m.  Höhlung;  Giessform,  f.; 
Kabel;  Ankertau,  n.;  -,  a.  hohl; 
tief;  düster. 

Càvolo,  m  Kohle,  m.;  Kraut,  n.; 
-  fióre,  Blumenkohl,  m.  ;  -  ca- 
püccio,  Weisskraut,  n.;  -  romà- 
no, Welschkohl,  m.;  -  ràpa,  Kohl- 
rübe, f.;  -  verzotto,  Wirsing- 

•  kohl,  m.;  -  saläto,  Sauerkraut;' 
n.  ;  -  broccoluto,  Spargelkohl, 
m.;  Kohlsprossen,  f.  pl. 

Cazióso,  a.  verfänglich.  . 

Cazza,  f.  Schmelztiegel,  m. 

Cazzatèilo,  m.  Knirps,*  m. 

Cazza  véla,  f.  -o,  m.  Möve,  f. 

Cazzotto,  m.  Puff,  Faustschlag,  m. 

Cazzuola,  f.  Kelle,  f.;  Molch,  m. 

Ce,  pron.  uns,  statt  ci. 

Cecàggine,  f.  Blindheit,  f. 

Cécca,  f.  Elster,  f. 

Cèce,  m.  Erbse,  Kichererbse,  f. 

Ceciàto,  a.  erbsengrün. 

Cecilia,  f.  Blindschleiche,  f. 

Cecità,  Cechèzza,  f.  Blindheit,  f. 

Cedènte,  a.  nachgiebig;  -,  m.  (leg). 
Cedent,  Abtreter,  m. 

Cedènza,  /.  Nachgiebigkeit,  f. 

Cèdere,  v.  n.  ass.  nachgeben,  ab- 
'  treten;  weichen;  entsagen;  über- 
lassen. 

Cedévole,  a.  nachgiebig;  biegsam. 
Cedevolézza,  f.  Biegsamkeit,  Nach- 
giebigkeit, f. 
Cédola,  f.  Versehreibung,  f.;  Zet- 
tel, m.;  -  di  bànco,  f.  Banknote, 
f.,  Bancozettel,  m.  fm. 
Cedolètta,  f.  Coupon,  Zinsschein, 
Cedrare,  v.  att.  mit  Citronensaft 
vermischen.  fCitrone,  f. 

Cedràto,  m.  Citronenbaum,  m.;  Art 
Cedrino,  a.  von  Cedernhölz. 
Cedriuólo,  m.  Gurke,  f. 
'  Cèdro,  m  Ceder,  f.;  Citronenbaum, 
j  Cedronèlla,  f.  Melisse,  f.  fm. 
j  Céduo,  a.  schlagbar,  fällbar. 

Cefàlico,  a.  zum  Haupte  gehörig. 
I  Ceffare,  v.  att.  beim  Schöpfe  fas- 
Ceftata,  /'.  Maulschelle,  f.  [sen. 
[  C  ffaütto,  ))>.  Fratzenges'h'ht,  n. 
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Cèffo,  m.  Schnauze,  f.;  Maul,  n. 

Celamènto,  m.  Verheimlichung,  f.; 
Beichtgeheimnis,?,  n. 

Celare,  v.  att.  verbergen,  verheim- 
lichen; verhehlen  ;  n.  pass,  sich 
verbergen  ;  verschwinden. 

Celata,  f.  Hinterhalt,  m  ;  ■  Falle; 

Sturmhaube,  f.;  Helm,m. 
•  Celatamènte,  avv.  insgeheim. 

Celebèrrimo,  a.  hochberühmt. 

Celebrante,  m.  celebrirender  Geist- 
licher, m. 

Celebrare,  v.  alt. &n. pass,  feiern, 

•  '  lobpreisen,  rühmen;  feierlich  be- 
gehen; abhalten;  -  la  nièssa,  Mes- 

'  se  lesen. 

Celebrazióne,  f.,  Celebraménto, 
m.  Feier,  feierliche  Begehung; 
Verherrlichung,  f. 

Celebre,  a.  berühmt.  [werth. 

Celebrèvole,  a.  rühmlich, rühmens- 

Celebrità,  f.  Feierlichkeit,  Be- 
rühmtheit, f. 

Celere,  a.  schnell;  córsa-,  f.  Eil- 
zug, Schnellzug ,  m.         [heit,  f. 

Celerità,/'.  Geschwindigkeit,  Rasch- 

Geleste,a.himmlisch  ;  göttlich  ;  über- 
irdisch; himmelblau. 

Celestiale,  a.  himmlisch  ;  Kim- 
meis...; còrpi  -i,  m.  pl.  Him- 
melskörper, m.  pl. 

Celestino,  -strino ,  a.  himmelblau. 

Célia,  f.  Spass,  Scherz,  m.;  Necke- 
rei, f.  [sen. 

Celiare,  v.  n.  ass.  scherzen,  spas- 

Celibatb,  m.  eheloser  Stand,  m.; 
Cölibat,  n. 

Cèlibe,  a.  ehelos,  ledig. 

Celicolo,  a.  am  Himmel  befind- 
lich; -,  m.  Himmelsbewohner,  m. 

Cèlla,  f.  Zelle,  f.;  Fach,  n.;  Cella 
(antiker  Tempel),  f. 

Cellàjo,  m.  Weingeivölbe,  n.,  Kel- 
lermeister, m.  [ster,  m. 

Celleràrio,  m.  Bruder  Kellermei- 

Cellètta,  f.  Zellchen;  Kerngehäu- 
se, n. 

Cèllula,  f.  kleine  Zelle,  f. 
Cellulare,  a.  zellig;  Zellen.  . .  ;.teli 

-i,  m.  pl.  Zellengewebe,  n.  (anat) 
Celluióso,  a.  zellenförmig,  zellig; 

membrana  -a,  f.  Zellengewebe,  n. 


Cèmbalo,  m.  Cymbel,  f.,  Klavier,  n. 

Cementare,  v.  att.  cementiren;  ver- 
kitten, [ten,  n. 

Cementazióne,  f.  Cementiren,  Kit- 

Ceménto,  m.  Cement,  Mörtel,  hy- 
draulischer Kalk,  m. 

Céna,  f.  Abendessen,  n.  ;  Abend- 
mahlzeit, f. 

Cenàcolo,  miSpeisesaal,  m.;  Abend-  • 
mahl  des  Herrn,  n.  (pitt.) 

Cernire,  v.  n.  ass  &  att.  zu  Abend 
speisen,  essen. 

Cenata,  f.  Abendbrod,  n. 
I  Cenciàja,/*.  Lappalie,  Lumperei,  f. 

Oenciafluólo,  Cenciàio,  m:  Lum- 
pensammler, m.  [fünfzig. 

Cencinquànta,  a.  num.  hundert  und 

Cèncio,  m.  Lumpen,  Lappen,  Ha- 
der, m.  [zerrissen. 

Cencióso',   a.  'zerlumpt ,  zerfetzt, 

Ceneràccio,  m.  ausgelaugte  Asche, f. 

Ceneràcciolo,  m.  Laugèntuch,  n. 

Ceneràta,  f.  Aschenlauge,  f. 

Cénere,/".  Asche,  f.;  mercoledì  del- 
le céneri,  m.  Aschermittwoch,  m. 

Cenerèntola ,  f.  Aschenputtel, 
Aschenbrödel,  n. 

Cenerino,  Cenerógnolo,  a.  asch- 
grau, [voll  Asch  f. 

Ceneróso,  a.  mit  Asche%  bestreut; 

Cenigia,  f.  heisse,  nòch  gl  immenäß 
Asche,  f.  [Oboist,  m. 

Cennamèlla,  f.  Schalmei;  Oboe,  f.  ; 

Cènno,  m.,  Zeichen,  n.;\V'ntl-,  m.; 
Signal,  iu;  Befehl,  m. 

Cennovànta,  a-  hundertneunzig. 

Cenobio,  m..  Kloster,  n. 

Cenobita,  m.  Klosterbruder,  m. 

Cenobitico,  a.  klösterlich. 

Cenotàfio,  m.  leeres  Grabdenkmal, 
Ehrend  enkmal,  n. 

Censimènto,  m.  Volkszählung,  f. 

Censire,  v.  att.  eine  Volkszählung 
vornehmen. 

Cènso,  m-  Grundzins ,  m.;  Steuer; 
Beute  ,  f.  ;  Gütervermessung; 
Volkszählung,  f. 

Censoràto,  m.  Würde  eines  Cen- 
sors,  f.  ftenrichter,  »i. 

Censore,  ni.  Censor,  Tadler;  Sit- 

Censória,  f.  Censur,  f. 

Censorio,  a.  sittenrichterlich. 
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Censuàle,  a.  zum  Grundzins  ge- 
hörig. 

Censualìsta,  ni.  Zinsherr,  m. 

Censuàrio,  a.  zinspflichtig;  -,  m. 
Zinsmann,  m. 

Censùra,  f.  Censur;  Kritik;  Bü- 
ge, f.;  Kirchenstrafen,  f.  pl. 

Censurabile,  a.  tadelnswerth- 

Censuratóre,  m.  Censor,  Sitten- 
richter; Kritiker;  Tadler,  m. 

Censurare,  v.  att.  tadeln,  rügen; 
kritisiren.       »  .  [n. 

Centaurea, f.  Tausendgüldenkraut, 

Centauro,  ni.  Cenlaur,  m. 

Centellare,  v.  att.  nippen.- 

Centéllo,  -limo,  m.  Schlückchen,  n. 

Centenario,  a.  hundertjährig;  -, 
m.  hundert  jährige  Feier,  f. 

Centesimo,'  m.  Hundertstel,  n.; 
hundertster  Theil  einer Lira,  m.; 
-,  a.  hundertster. 

Centigràmma,  m.  hundertster  Theil 
eines  Grammes,  m. 

Centilitro,  m.  hundertster  Theil 
eines  Liter,  m. 

Centimetro,  m.  hundertster  Theil 
eines  Meters,  m. 

Centina,  f.  Rüstbogen,  m* 

Centinäjo,  m.  Blindert,  n.;  Cent- 
ner, m. 

Pentinare,  v.  att.  den  Rüstbogen 
einsetzen;  .schiveifen. 

Centinatüra,  f  Schweifung,  Bo- 
genspannung,  f.  [hundert. 

Cento,  m.  Hundert,  n  ;  -,  a.  num. 

Centogàmbe,  m.  Tausend fuss,  m.; 
Kellerassel,  f.  [send. 

Centomila  ,  a.  num.  hundertlau- 

Centóne,  m.  Hanswurstkl  eict,  n.; 
Gewand  aus  verschiedenen  Stü- 
cken; flg.  zusammengestoppeltes 
Gedicht;  Botpourri  (mus.),  n. 

Centrale,  Cèntrico,  a.  central;  im 
Mittelpunkte  befindlich. 

Centrifugo,  a.  centrifugai;  vom 
Mittelpunkte  ivegstrebend. 

Centripeto,  a.  centripetal  ;  dem 
Mittelpunkte  zustrebend. 

Centro,  m.  Mittelpunkt,  m.,  Cen- 
trum, n.;  -di  gravità,  Schioer- 
punkt, m. 

Centuplo,  a.  hundertfach. 


Centuplicare,  v.  att.  hundertfach 
vermehren. 

Centuria,-  f.  Centurie,  f.;  Jahr- 
hundert; Tausendgüldenkraut,  n. 

Centürio,  -ne,  m.  Centurio,  Haupt- 
mann über  hundert  Mann,  m. 

Ceppàja,  Ceppata,  f.  unterer  Theil 
einesBaumstammes  mit  den  Wur- 
zeln, m. 

Ceppo,  m.  Baumstamm;  Baum- 
strunk; Block;  Klotz;  Stamm, 
m.;  flg.  Christgesßhenk ,  n.;  un- 
gefüger Mensch,  m. 

Cera,  f.  Wachs,  n.  ;  Wachstafel, 
f.;  Aussehen,  n.;  Miene,  f. 

Ceraiuòlo,  m.  Wachszieher,  m. 

Ceralacca,  f.  Siegellack,  n. 

Cerasta,  -e,  f.  Hornschlange,  f. 

Cèrbero,  m.  Cerberus,  Höllenhund, 
m. 

Cerbiàtta,  f.  Hindin,  Hirschkuh,  f.; 
-o,  m.  Hirschlcalb,  n.  [rohr,  n. 

Cerbottana,  f.  Blasrohr;  Sprach- 

Cèrca,  f.  Suchen,  n.  ;  Nachfor- 
schung, f. 

Cercaménto,  m.  Nachsuchung,  f. 

Cercante,  m.  Bettler,  m. 

Cercare,  v.  att.  suchen,  aufsuchen; 
durchsuchen;  nachsuchen. 

Cercatóra,  -trice,  f.  Nonne  eines 
Bettelordens,  f.  [f. 

Cérehia,  f.  Stadtmauer, Ringmauer, 

Cerchiàio,  m.  Böttcher,  m. 

Cerchiare,  v.  att.  umgeben;  um- 
ringen; mit  Beifeii  umgeben, 
binden. 

Cerchiatura,  f.,  Cerchiaménto,?;?. 
Gebinde,  n.;  Binden  mit  Beifen,  u. 

Cerchièllo,  Cerchiétto,  m.  Reif- 
chen, 'n.;  kleiner  Reif,  Kreis,  m. 

Cérchio,  m.  Kreis;  Cirkel;  Ring; 
Reif;  Kranz;  Hufzivang,  m.;  - 
del  tèmpo,  Zifferblatt,  n. 

Cercine,  m.  Tragwulst;  Fallhut,  m. 

Cerconcèllo,  m.  Sauerampfer,  m. 

Cereale,  a.  piànte  -i,  f.  pl.  Korn- 
früchte, f.  pl-;  Getreide,  n.;  Ce- 
realien,  pl. 

Cerebèllo,  m.  das  kleine  Gehirn,  n. 

Cerebràle,  a.  vom  Gehirn,  zum 
Gehirn  gehörig. 

Cèrebro,  m.  Gehirn,  n. 
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Cereniónia,  f.  Ceremonie;  Feier- 
lichkeit; Förmlichkeit,  Höflich- 
keitsbezeigung, f.;  -le.  m.  Cere- 
moniel ,  ».  ;  -,  a.  ceremoniell , 
förmlich;  feierlich       [st  er,  m.- 

Ceremonière,  m.  Ceremonienmei- 

Ceremonióso,  a.  förmlich,  feier- 

Cerètta,  f.  Bartwichse,  f.  [lieh. 

Cèreo,  a.  wächsern,  von  Wachs. 

Cerfòglio,  m.  Kerbel,  m. 

Cerino,  m.  Lichtstümpchen ,  n.; 
Wachsstock,  m. 

Cèrna,  f.  Wahl,  Auswahl,  f.;  Aus- 
schluss, ni.;  Landwehr,  f. 

Cernere,  v.  att.  (Cernire),  aussu- 
chen, auslesen;  beuteln,  sieben; 
fig.  unterscheiden;  errathen. 

Cerniéra,  f.  Charnier,  n. 

Céro,  m.  Wachskerze;  Osterkerze, 

-  f.;  fig.  Tölpel,  m. 

Ceroplasta,  m.  Wachsbildner,  m. 

Ceróso,  a.  wächsern. 

Cerotto ,  m.  grosse  Wachskerze, 
f.;  Zugpflaster,  ». 

Cerretano,  m.  Marktschreier,  m. 

Cerrèto,  m.;  Cerbàja,  f.  Buchei- 
chenwald, m. 

Cèrro,  m.  Bucheiche;  Troddel,  f. 

Certame,  m.  Kampf,  Wettstreit,  m. 

Certamènte,  avv.  zweif  elsohne,  si- 
cherlich, gewiss.  , 

Certàre,  v.  n.  ass.  streiten. 

Certézza,  Cèrtitùdine,  f.  Geiviss- 
heit;  Zuverlässigkeit,  f. 

Certificare,  v.  att.  bestätigen,  be- 
scheinigen ,  versichern;  beglau- 
bigen. 

Certificazióne,  f.,  Certificamènto, 
m.  Versicherung,  Bestätigung,  f. 

Certificato,  m.  Beglatibigung,  Be- 
scheinigung ,  Bestätigung ,  f.; 
Zeugniss,  Certificat,  n. 

Cèrto,  a.  gewiss,  zuverlässig';  -, 
avv.  sicherlich,,  ivahrhaftig,  ge- 
wiss; -,  pron.  gewisser,  einer, 
jemand;  -,  m.  Gewissheit,  f.; 
Gewisses,  n. 

Certosa,  f.  Karthause,  f.  [m. 

Certosino,  m.  Karthäusermönch, 

C&rtvLTio,pron  jemand , ein  gewisser . 

Cerùleo,  a.  himmelblau. 

Cerume,  m.  Ohrenschmalz,  n. 


Cerusia,  f.  Chirurgie ,  Wundarz- 
neikunde, f. 

Cerùsico,  m.  Chirurg,  Wundarzt; 
-,  a.  chirurgisch. 

Cerva,  f.  Hirschkuh,  f.;  -rio,  m. 
Hirschparki  m. 

Cervellàggine,  f.  wunderliche  Lau- 
ne, f.,  Eigensinn,  m. 

Cervellata,  f.  Cervelatwurst,  f. 

Cervelletto,  m.  kleiner  Eigensinn, 
m.;  (anal.)  Gehirnmasse,  f. 

Cervellièra,  f.  Sturmhaube,  f, 
Eisenhut,  m. 

Cervellinaggine,  f.  Leichtsinn,  m. 

Cervellino,  m.  Kopftuch,  n.;  -,  a. 
unbesonnen,  leichtsinnig ;wunder- 
lich. 

Cervèllo,  m.  Gehirn,  n.;  fig.  Ver- 
stand, m.;  Urtheiiskraft,  Ein- 
sicht, f.;  Kopf,  m.;  -ne,  m.  gros- 
ses Genie,  n. 

Cervétto,  m.  Hirschkalb,  n. 

Cervice,  f.  Nacken,  m.;  Genick,  ti. 

Cervière,  m.  Luchs,  m.;  -o,  a.  luchs- 
artig; lùpo  -,  m.  Luchs,  w. 

Cèrvo,  m.  Hirsch;  -  volante,  Pa- 
pierdrache, in. 

Cervogia,  f.  Art  Bier,  ».  » 

Cerziorare,  v.  att.  Clienten  unter- 
richten; ».  pass,  sich  vergewis- 
sern, [f. 

Cerziorazióne,  f.  Vergewisserung ; 

Cesare,  m.  Kaiser,  m.;  -o,  a.  kai- 
serlich, cäsarisch;  Kaiser.... 

Cesellamènto,  m.  Ciselirung,  f. 

Cesellare,  v.  att.  ciseliren;  aus- 
stechen. 

Cesellatóre,  m.  Ciselenr,  m. 

Cesèllo,  m.  Grabstichel ,  Grab- 
meissel,  m. 

Cèsio,  a.  blauäugig. 

Cesóje,  f.  pi.  Scheere,  f. 

Cèspite,  m.  Stück  Rasen,  m. 

Cèspo,  m.  Busch,  m.;  Gesträuch,  n. 

Cespùglio,???.  Gebüsch,Gesträuch,n. 

Cespuglióso,  a.  buschig;  voll  Ge- 
sträuch. 

Cessamènto,  m.;  Cessazióne,  Ces- 
sànza,  f.  Aufhören,  Nachlassen, 
n.;  Entweichung,  f. 

Cessare,  v.  n.  ass.  aufhören,  ab- 
lassen, einhalten  ;  unterlassen, 
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•  sich  enthalten;  att.  entweichen, 
ausiveichen;  abxvehren ,  abwen- 
den. 

Cessionàrio,  m.  Cessionär,  m. 
Cessióne,  f.  Abtretung,  Cebion,  f. 
Cèsso,  m.  Aufhören,  n.;  Entfer- 
nung, f.;  heimliches  Gemach,  n. 
Cèsta,  f.  Korb,  m.;  \  Fischreuse,  f. 
Cestarólo,  m.  Korbmacher,  m. 
Cestèllo,  m.,  -a,  f.  Körbchen',  n. 

*  Cestino,  m.  Taubennest,  n  ;  Lauf- 

körb, m.;  Körbchen,  n. 

Cestire,  v.  n.  ass.  sich  beziveigen, 
sich  bestocken. 

Cèsto*  m.  Büschel,  m.;  Staude,  f.; 
Venusgürtel,  Brautgürtel ,  m. 

Cestóne,  m.  grosser  Korb,  m.. 

Cestüto,  a.  buschig  gewachsen. 

Cesura,  f.  Cäsur,  f. 

Cetaceo,  a.  walfischartig. 

Cètera  f.  Zither,  Leier,  f. 

Ceterista,  Ceteränte,  Ceteratóre, 
m.  Zither  Spieler,  m. 

Cetereggiàre,  Ceterizzàre,  Cete- 
rare,  v.  n.  ass.  Zither  spielen. 

Cèto,  m.  Walfisch;  Stand,  m.; 
Classe,  f. 

Cetriuólo,  m.  Gurke,  f. 

•  Che,  pron.  tvelcher,  iv eiche,  wel- 

ches; der,  die,  das;  so;  was  für 
ein;  wieviel;  -,  cong .'  dass  ;  damit  ; 
denn;  -,  avv.  theils;  che  che,  was 
auch,  was  nur;  ch'è'  eh' è,  m. 
avv.  oft,  hie  und  da;  von  Zeit 
zu  Zeit;  a  che,  ivozu  ?     [(bot  ) 

Chenopodio,  m.  Gänsefuss,  m. 

Chérere,  v.  att.  verlangen,  fordern. 

Chérica,  f.  Platte,  Tonsur,  f. 

Chericàle.  a.  priesterlich,  geist- 
lich, clerikal;  kirchlich.  , 

Chericàto,  m.  priesterlicher  Stand, 
m.;  Clerisei,  f.;  Clerus  ;  Geist- 
licher, m. 

Chericeria,  -cheria,  f.  Clerus,  m.; 
Clerisei,  f. 

Chérico,  m.  Geistlicher,  Cleriker; 
Chorknabe,  m. 

Chericüzzo,  m.  Pfäffchen,  n. 

Chermisi,  -no,  m.  Scharlachbeere, 
f.;  Scharlach,  m.;  Carmoisin,  n.; 
-,  a.  carmoisinroth.  [m. 

Cherubino,  m.  Cherubin,  Cherub, 


Chetamènte ,  avv.  leise ,  sachte, 
lautlos,-  heimlich  ;  friedlich,  ruhig. 

Chetare,  v.  att.  besänftigen,  stil- 
•  Zen;  n.  pass,  schiveigen,  sich  be- 
ruhigen, [gen,  n. 

Chetèzza,  f.  Stille,  f.;  Stillschwei- 

Ghèto,  pestili,  ruhig,  schweigsam, 
stillschweigend  :  -ne,  m.  schweig- 
samer Mensch,  m. 

Chi,  pron.  wer;  welcher,  welche; 
derjenige,  diejenige,  Jemand; 
chi-chi;  einer,  der  andere. 

Chiacchiera,  -ta,  -cchieria,  f.y 
-echieraniento ,  m.  Geplauder, 
Geschwätz,  n.;  Plauderei,  Klat- 
scJierei,  f.;  Gerücht,  n. 

Chiacchierare,  v.  n.  ass.  plaudern, 
schtv atzen;  klatschen. 

Chiacchieratóre  ,  -cchierino,  m. 
Plauderer ,  Schwätzer ,  m. 

Chiacchieróne,  m.  grosser  Schwä- 
tzer, Aufschneider,  m. 

Chiacchierio,  m.  Geplauder,  n. 

Chiacchillàre,  v.  n.  ass.  die  Zeit 
verplaudern,  plappern. 

Chiäito,  m.  Hinderniss,  n.;  Intri- 
gue,  f.;  Streit,  m. 

Chiamare,  v.  att.  rufen,  anrufen, 
nennen;  ernennen;  vorladen;  wo- 
hin bescheiden;  n.  pass,  heissen, 
sich  nennen. 

Chiamata,  f.  Puf,  m.;  Ernennung, 
f.;  Beruf;  Appell,  m.;  Zeichen 
zum  Angriff,  n.;  Folgezeiger ,  m. 

Chiappare  (Acchiappare). 

Chiàppola,  f.  Lappalie,  f.;  Laffe, 
m.  [gessenheit,  f. 

Chiàppolo,  m.  Ausschuss,  in.,  Ver- 
I  Chiàra,  f.  Eiiveiss,  n.  [getreu. 
|  Chiaramente,  avv.  klar,  deutlich, 

Chi'aräre,  v.  att.  Chiarire,  -isco, 
v.  att.  klären,  abklären,  auf- 
klären; erklären,  deutlich  ma- 
chen; n.  ass.  hell  werden,  sich 
aufhellen;  n.  pass,  sich  über- 
zeugen, sich  aufklären,  sicli  be- 
stätigen. 

Chiarèllo,  m.  Gänsewein,  m. 

Chiarezza,  f.  Klarheit,  Helle,  f.; 
Licht,  n.;  fig.  Berühmtheit  ;  Auf- 
klärung; Deutlichkeit  ;  edle  Ge- 
burt, f. 
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Chiarificare,  v.  att.  &  n.  Mären, 

hell  machen;  fig.  erläutern. 
.Chiarificazióne,  Chiarigióne,  f.; 
*    Chiarimento,  m.  Abklärung,  Klä- 
rung, Erläuterung;  Erklärung,  f. 
Chiarina,  f.  Clarinette,  f. 
'chiarità,  f.  (Chiarézza.) 
Chiaro,  m.  Klarheit,  f.;  Licht,  n.; 
-,  a  helle,  klar;   sauber,  glän- 
i    zend;  deutlich,  offenbar  ;  berühmt, 
vornehm.  [Schimmer,  m. 

Chiaróre,  m.  Helle ,  f.  ;  Glans, 
/Chiaroscuro,  m.  Helldunkel,  n. 
\  Chiassajuóla,  /'.  gemauerter  Was- 
sergraben, m. 
Chiasso,  m.  enge  Gasse,  f.;  Lärm, 

m -,  Getöse,  h.,  Spuk,  m. 
Chiatta,  f.  flacher  Kahn,  m. 
Chiavàccio  (Chiavistèllo),  m. 
Chiavàjo,  m.  Schlüsselt >er 'wahrer; 
1      Schlosser,  m. 

Chiavajuólo,  m.  Schlosser ,  m. 
t  Chiavare,  v.  att.  verschliessen;  an- 
\      nageln,  durchstechen. 
I  Chiave,  f.  Schlüssel;  Stimmham- 
mer, m.;  fig.  päpstliche,  priester- 
liche Gewalt,  f.;  -da  denti,  Pe- 
likan, m. 
Chiàvica,/*. Kloake,  Schundgrube,  f. 
Chiavetta,  f.  Ühr  Schlüssel,  m. 
Chiavistèllo,  m.  Riegel,  m. 
Chiazza,      Mal  auf  der  Haut,  n. 
t  Chiazzare,  v.  att.  sprenkeln. 
Chicchera,  f.  Tasse,  f. 
-  Chicchessia,  pron.  wer  es  auch  sei. 
Chi  che,  pron.  wer  mir,  wer  auch. 
Chièdere,  p.r.  chièsi;  part.  chiè- 
sto ,  v,  att.  fragen  ;  begehren; 
fordern;  betteln;  sich  erbitten. 
Chièsa,  f.  Kirche,  f. 
Chiesétta,  Chiesina,  Chiesuòla,  f. 
Kirchlein,  n. 
|  Chiesóla,  f.  Compasshäuschen,  n. 
Chièsta,  f.  Bitte,  Frage,  f.;  Ge- 
such, n.  • 
Chiglia,  f.  Schiffskiel,  m. 
Chiliade,  f.  Zeitraum  von  tausend 
Jahren,  m.  [saft,  m. 

Chilo,  m.   Nahrungssaft,  Milch- 
Chilogràmma,  m.  Kilogramm,  n. 
Chimèra,  f.  Chimäre,  f.;  Hirnge* 
spinnst,  n. 


Chimèrico,  a.  eitel;  eingebildet. 

Chimerizzäre,  v.  n.  ass.  "sich  Hirn- 
gespinnsien überlassen;  grübeln. 

Chimica,  f.  Chemie,  Scheidekunst, 
f.  [miker,  m. 

Chimico,  a.  chemisch;  -,  m.  Che- 

China,  f.  Fieberrinde,  f.; Abhang, m. 

Chinachina,  f.  Chinarinde,  f. 

Chinàre,  v.  att.  niederbeugen,  nei- 
gen; n.  ass.  sinken;  n.  pass,  sich 
bücken,  niederbeugen,  verbeugen; 
-gli  òcchi,  die  Augen  nieder- 
schlagen; -aménto,  m.  Neigen,  ■ 
Verbeugen,  n. 

Chinata,  f.  Abhang,  m.;  Neigung,  f. 

Chinatézza,  f.  Beugung,  Krüm- 
mung, f.  fwaaren,  f.  pl. 

Chincàglia,   -caglieria,  f.  Kurz- 

Chincaglière,  m.  der  mit  kurzen 
Waaren  handelt. 

Chinèa,  f.  Zelter,  Fassgänger,  m. 

Chinina,  f.  Chinin,  n. 

Chino,  m.  Abhang,  m.;  Verben-  * 
gung,  f.;  -,  a.  geneigt,  abhängig, 
gebeugt;  gebückt. 

Chiòccia,  f.  Brüthenne,  Glucke,  f. 

Chiocciare ,  v.  n.  ass.  gackern, 
glucken;  sich  unwohl  fühlen. 

Chiòcciola,  f.  Schnecke,  f.,  Schrau- 
be, f.;  a-,  m.  avv.  schneckenför- 
mig; scàia  a  -,  f.  Schnecken-,  Wen- 
deltreppe, f. 

Chiodagiòne,  f.  Beschlag,  m.;  Na- 
gelwerk, n. 

Chiodàja,  f.  Nagelstock,  m. 

Chiodaiuòlo,  m.  Nagelschmied ,  m. 

Chiodàre,  v.  att.  nageln,  annageln.  ' 

Chioderia,  f.  Nagelschmiede,  Na- 
gelhandlung, f.;  Nagehverk,  n. 

Chiodétto,  m.  Zivecke,f.;  Stift,  m. 

Chiodo,  m.  Nagel;  fig.  bohrender 
Kopfschmerz,  m. 

Chioma,  f.  Haupthaar,  n.;  fig. 
Mähne,  f.;  Schweif  des  Kome- 
ten, in. 

Chiosa,  f.  Glosse,  Auslegung,  f. 

Chiosare,  v.  att.  glossiren;  aus- 
legen, erklären. 

Chiosatóre,  m.  Glossator,  Ausle- 
ger, Erklärer,  m. 

Chiósca,  f.  Kiosk,  in.  fm. 

Chiòstra,  f.  umschlossener  Bezirk, 
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Chiostro,  m.  Kloster,  n.;  Kreuz- 
gang, iti. 

Chiovàre,  v.  att.  annageln;  ver- 
nageln (von  Geschützen). 

Chióvo,  m.  Nagel,  m.;  -di  garo- 
fano, ni.  Gewürznägelein,  n. 

Chiózzo,  m.  Gründling,  ni. 

Chiràgra,  f.  Handgicht,  f. 

Chirografàrio,  ni.  Gläubiger  auf 
Handschrift,  m. 

Chirografo,  m.  Handschrift,  f. 

Chirologia,  f.  Fingersprache,  f. 

Chiromante,  m.  Wahrsager  (aus 
den  Linien  der  Hand),  m. 

Chiromanzia,  f.  Chiromantie,  f. 

Chirurgia,  f.  Chirurgie,  Wundarz- 
neikunst, f. 

Chirùrgico,  a.  chirurgisch.  [m. 

Chirurgo,  m.  Chirurg,  Wundarzt, 

Chisciàre,  v.  dtt.  jäten,  ausjäten. 

Chitarra,  f.  Guitarre,  Zither,  f. 

Chitarrista,  m.  Guitarrespieler ,  m. 

Chiucchiurlàj  a,  f.  wirres  Geräusch 
von  Stimmen;  Durcheinanderre- 
den, n. 

Chiudènda,  f.  Einzäunung,  f.;  Ver- 
schluss, m.;  Gehege,  n.  . 

Chiùdere,  p.  n  chiùsi  ;  part-  chiù- 
so, schliessen;  ver- ,zu-,einschlies- 
sen;  n.  pass,  sich  verschliessen; 
sich  bedecken  (vom  Himmel);  aus- 
sterben (von  einem  GesQÌilechte) . 

Chiunque,  pron.  wer  nur;  wer 
auch;  jeder,  der. 

Chiurlare,  v.  n.  ass.  heulen,  wie 
eine  Eule  schreien.  [m. 

Chiurlo,  m.  Vogelfang;  fig.  Tölpel, 

Chiùsa,  f.  Verschluss,  Verhau, 
Damm,  m.;  Verzäunung,  f.;  Lauf- 
graben, m.;  Schleuse,  f.;  Schluss, 
m.  [stöhlen. 

Chiusamènte,  avv.  heimlich,  ver- 

Chiusino,  m.  Deckel,  m.,  Schub- 
fach, n.t  Schieber,  m.;Ofenthür,f. 

Chiùso,  m.  Verschluss,  m.;  Verzäu- 
nung, Einfriedigung,  f.;  -,  avv. 
dunkel,  verschlossen. 

Chiusùra,  f.  Verschluss,  m.;  Thür- 
schloss,  n.;  Klausur,  f.;  Schlies- 
sung, f. 

Ci,  pron.  uns;  -,  avv.  %ier,  da,  da- 
bei, daran;  dahin. 


Cià,  m.  Thee,  m. 

Ciabatta,  f.  alter  Schuh,  m.;  San- 
dale, f.;  Plunder,  Abfall,  m. 

Ciabattino,  m.  Schuh  flicker;  Pfu- 
scher, Stümper,  m. 

Cialda,  f.  Waffel,  f. 

Cialdonajo,  m.  .Waffelbäcker,  m. 

Cialdone,  m.  Hippe,  f. 

Cialtróne,  m.  Schelm,  Spitzbube,  m. 

Ciambèlla,  f.  Brezel,f.;  Kringel,  m. 

Ciambellàjo,  m.  Brezel-,  Paste- 
tenbäcker, m. 

Ciambellótto,  m.  Camelot,  m. 

Ciamberlàno,  m.  Kammerherr,  m. 

Ciampanèlla,  f.  däre  in  -,  dumme 
Streiche  machen.  [straucheln. 

Ciampicare,  v.  n.   ass.  stolpern, 

Cianeellare,  v.  n.  a.ss.  schwanken; 
zögern. 

Ciancia,  f.  Narrenspossen,  f.  pl.; 
albernes  Geschwätz,  n. 

Cianciare,  v.  n.  ass.  plaudern,  Pos- 
sen treiben,  schäkern. 

Cianciatóre,  m.  -trice,  f.  Schwätzer, 
-in,  f.;  Plaudertasche,  f. 

Ciancicare,  v.  n.  ass.  stottern,  stam- 
meln. 

Ciancière,  m.  Spassvogel,  m. 

Ciancióso,  a.  geschivätzig,  schäker- 
haft;  allerliebst. 

Cianciùme,  m.  vielerlei  Geschwätz, 
n.;  Witzelei,  f. 

Ciàneo,  a.  kornblau. 

Ciano,  m  Cyane,  Kornblume,  f. 

Ciàppola,  f.  Grabmeissel,  m. 

Ciaramellare,  v.  n.  ass.  beschwa- 
tzen; plaudern. 

Ciaria,  f.  Gewäsch;  Gerede,  n. 

Ciarlare,?;,  n.  ass. plaudern,  schwa- 
tzen, plappern. 

Ciarlataneria,  f.  Marktschreierei , 
Quacksalberei,  f. 

Ciarlatano;  m.  Schwindler,  Markt- 
schreier, Quacksalber,  Charla- 
tan,  m. 

Ciarlatóre,  Ciarliere,  m.  ;  -trice, 
-ièra,  f.  Plauderer,  m.;  Piauder- , 
tasche,  f. 

Ciarpa,  f.  Schärpe;  Feldbinde,  f.; 
fig  Plunder,  Trödel,  m. 

Ciarpàre,  v.  n.  ass.  hudeln;  plap- 
pern. 
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üarpiere,  Ciarpóne,  ni.  Pfuscher, 

Sudler,  Stümper,  m. 
liaschedüno,  Ciascuno,  pron.  Je- 
der; Jedermann;  jeder. 
Ubare,  v.  att.  speisen ,  nähren, 
füttern;  -  gli  occhi,  die  Augen 
weiden;  -il  focóne,  Pulver  auf 
die  Pfanne  schütten;  n.  pass, 
sich  nähren,  speisen. 

)  libazióne,  f.,  Cibamento,  m.  Spei- 
sung; Fütterung ;  Speise,  f. 

^ibo,  m.  Speise,  f.;  *  Futter,  n.; 

i    -agli  occhi,  Augenweide,  f. 

Dibòrio,  m.  Monstranz,  f.,  Speise- 
t    kelch,  m  ;  Hostientabernakel,  n. 

3ibòso,  a.  fruchtbar,  nahrhaft. 

Cica,  /.  ein  Nichts,  Bischen,  n. 

Cicàda,  f.  Cicade;  Grille,  f. 

Cicàla,  f.  Grille,  f.,  Heimchen,  n.; 
fig.  Schwätzer ,  m. 
1  Cicalare,  v.  n.  ass.  schwatzen,  plau- 
dern; att.  ausplaudern. 
|(  Cicalata,  f.  Geplauder,  n.;  launige, 
akademische  Rede,  f. 

Oicalèccio,  Cicalamènto,  m.  Ge- 
plauder, Geschwätz,. n. 

Cicalio,  m.  unnützes  Gerede,  n. 

Cicalóne,  m.  grosser  Schwätzer, 

Cicatrice,  f.  Narbe,  f.  [m. 

Cicatrizzare,  v.  alt.  &  n.  ass.  ver* 
narben. 

Cicatrizzazióne,  f.  Vernarbung ,  f. 

Ciccantóne,  m.  Marktschreier ,  m. 

Ciccióne,  m.  Blutgeschwür,  n. 

Cicérchia,  f.  Kichererbse,  Ziser- 

-  erbse,  f.        [Fremdenführer ,  m. 

Ciceróne,  m.  Ciceroschrift,  f.;  fig. 

Cicigna,  f.  Blindschleiche,  f. 

Cisisbèo,  m.  Galan;  Liebhaber,  m.; 
Bandschleife  am  Degen  oder  Fä- 
cher, f.  [räum,  m. 

Ciclo,  m.  Cgklus  ;  gewisser  Zeit- 

Ciclóide,  f.  Radlinie,  Cirkellinie,  f. 

Cicógna,/".  Storch;  Glockenstuhl,  m. 

Cicória,  -órea,  f.  Cichorie,  f. 

Cicuràre,  -ire,  v.  att.  zahm  machen. 

Cicuta,  f.  Schierling,  m. 

Cidro,  m.  Apfelwein,  m. 

Ciecaménte,  avv.  blindlings. 

Ciecäre,  v.  att.  blind  machen. 

Ciechésco,  a.  nach  Art  der  Blin- 
den. 
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Cièop,  m.  Blinder,  m.;  -,  a.  blind; 
fig.  verborgen;  trügerisch;  ver- 
dunkelt; lèttera  cièca,  f.  ano' 
nymer  Brief,  m.;  strada  cièca, 
f.  Sackgasse,  f.;  lantèrna  cièca,' 
f.  Blendlaterne,  f.  ;  alla  cièca, 
blindlings.  [m.;  Luft,  f. 

Cièlo,  m.  Himmel;  Himmelsstrich , 

Cièra,  f.  Aussehen,  n.  ;  Miene,  f.  ■ 

Cifera,  f.  Geheimschrift;  Ziffer,  f. 

Cifra,  f.  Namenszug,  m.;  Chiffer,  f. 

Ciglio,  m.  Augenbraue,  f.;  ciglia, 
.  f.  pl.  Brauen,  pl.,  Augenwim- 
pern, f.  pl. 

Ciglióne,  m.  Erdaufwurf,  m. 

Cigliuto,  a.  der  lange  Wimpern, 
starke  Augenbrauen  hat. 

Cigna,  f.  Gurt,  m.;  Gurtbette,  n. 

Cignale,  m.  Wildschwein,  n.;  Eber, 
m. 

eignere,  p.  r.  cìnsi  ;  part.  cinto, 
v.  alt.  &  n.  pass,  gürten,  um- 
gürten, umgeben,  umwinden. 

Cigno,  m.  Schivan,  m.;  fig.  Dich- 
ter, m. 

Cignóne,  m.  Bauchgurt  der  Pferde, 
Hangriemen;  grosser  Gurt,  m. 

Cigolare,  v.  n.  ass.  knarren,  klir- 
ren, knistern;  knirschen. 

Cigolio,  Cigolamento,  m.  Geknar- 
re, Geknister,  Geklirre,  Knir- 

Cilècca,  f.  Neckerei,  f.     [sehen,  n. 

Cilèstro,  -strino,  a.  himmelblau. 

Cilicio,  Ciliccio,  m.  Kutte,  f.;  hä- 
renes Gewand,  n.;  (Cilizio). 

Cilindrico,  a.  tval  zen  förmig,  [f. 

Cilindro,  m.  Cgiinder,  m.;  Walze, 

Cima,  f.  Gipfel,  m.;  Spitze,  f. 

Cimare,  v.  att.  abstutzen;  Tuch 
scheeren. 

Cimatóre,  ni.  Tuchscheerer,  m. 

Cimatura,  f.  Scheerwolle,  f. 

Cimbalo,  m.  Cymbel,  f. 

Cimèlio,  m.  Alter  thilmer  ,pl.;  Samm- 
lung von  Solchen,f.;  kostbares  an- 
tikes Geräthe,  n. 

Cimentare,  v.  att.  verswehen,  er- 
proben, wagen;  n.  pass,  sich 
versuchen,  es  mit  Einem  auf- 
nehmen. 

Ciménto,  m.  Probe,  f.;  Versuch, 
.  m.;  Gefahr,  f.;  ( chim.)  Cement,  m. 
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Cimice,  m.  Wanze,  f. 

Cimière  ,.  -o ,  m.  Helmschmuck, 
Helmbusch,  ni.;  fig.  Hörner,  n.  pi. 

Cimino,  m.  Kümmel,  m. 

Cimitèro ,  -tèrio ,  m.  Kirchhof, 
Friedhof,  Gottesacker ,  m. 

Cimurro,  m.  Drüse  (Krankheit 
■  der  Pferde) t  f. 

Cina,  f.  Chinarinde,  f. 

Cinabro,  m.  Zinnober,  m. 

Cinciglio,  m.  Quaste,  Troddel,  f. 

Cincischiare,  v.  att.  krumm,  !  za- 
ckig schneiden;  n.  ass.  tändeln, 
trödeln         [Troddeln  verziert. 

Cincischiato,  parf.  mit  Quasten, 

Cincischio,  m.  ungleicher ,  zacki- 
ger Schnitt,  m.;  Aushacken, 

Cinefazióne ,  f.  Verwandlung  in 
Asche,  f.  [Aschenkrug,  m. 

Cineràrio  ,    m.    Aschenurne  ,  f , 

Cinerizio,  a.  aschfarben,  aschgrau. 

Cingallegra,  f.  Meise,  Kohlmeise/. 

Cingere,  v.  att.  (Cignere)  zum  Kit- 
ter schlagen;  umgürten. 

Cinghia,  f.  Gurt,  m. 

Cinghiale  (Cignale).  [ten. 

Cinghiare,  v.  att.  gürten,  umgür- 

Cinghiatüra,  f.  Umgürtung,  f. 

Cinghio,  m.  Kreis,  m. 

Cìngolo,  m.  Gürtel,  m. 

Cinguettare,  v.  n.  ass.  stammeln; 
radbrechen  ;  zwitschern;  plau- 
dern. 

Cinguettièra,  f.  Plaudertasche,  f.. 

Cìnico,  m.  cynisch;  -,  m.  Cyniker , 

Cinnamòmo,  m.  Zimmt,  m.  [m. 

Cinquanta,  a.  num.  fünfzig. 

Cinquantèsimo,  a.  num.  fünfzig- 
ster, [zig,  f 

Cinquantina,  f.  Anzahl  von  fünf' 

Cinque,  a.  num.  fünf. 

Cinquecentista  ,  ni.  Künstler, 
Schriftsteller  des  fünfzehnten 
Jahrhunderts,  m. 

Cinquecentèsimo,  a.-  num.  fünf- 
hundertster. 

Cinquecento,  m.  fünfzehntes  Jahr  - 
hundert,  n.;  -,  a.  num.  fünfhun- 
dert. [Jahren,  ni.  \ 

Cinquènnio,  m.  Zeitraum  von  fünf  j 

Cìnta,  f.  Gürtel;  Mauerring,  Um-  \ 
kreis;  Bezirk,  m. 


Cìnto,  ni.  Gürtel,  Umkreis,  Hof 
(um-  deh  Mond),  m.;  Umzäunung; 
f.  [Gürtel,  m.,  Binde,  f. 

Cìntolo,  m.  Leibbinde,  f.;  Leibgurt, 
Cintüra,  f.  Gürtel;  Schwertgiirt,m.; 
feierliche  Umgürtung  eines  Rit- 
ters, f.  [Heg engehenk,  n. 
Cinturino,  m.  Gürtelchen;  kleines 
Ciò,  pron.  das,  dieses,  dasjenige. 
Ciòcca,  f.  Büschel,  (Früchte,  Haa- 
re) m. 

Ciocche,  pron.  das,  was,  welches. 
Ciòcco,  m.  Klotz,  m. 
Cioccolata,  f.  Chocolade,  f.  [f. 
Cioccolattièra,  f.Chocoladehkanne, 
Cioccolattiére,  m.  Chocoladenfa- 

brikant,  m.  [trägt. 
Cioccüto,  a.  was  Blüthenbü schei 
Cioè,  avv.  nämlich,  das  heisst,  das 

ist. 

Ciomperia,  f.  schlechter  Streich,  m.s 

Ciómpo,  m.  Wollkämmer;  fig  töl- 
pischer,  gemeiner  Mensch,  m. 

Cioncare,  v.  att.  &•  n.  ass.  über- 
mässig trinken;  zechen;  saufen; 
n.  pass,  abbrechen,  zerbrechen. 

Ciónco,  a.  abgebrochen,  verstüm- 
melt, [einhergehen. 

Cioncolàre,  v.  n.  ass.  hüftenlahm 

Ciondolare,  v.  n.  ass.  baumeln,  her- 
abhängen; zaudern. 

Cióndolo,  m.  Ohrgehänge,  n.;  bau- 
melnder Gegenstand,  m. 

Ciondolóne,  m.  langsame,  träge 
Person,  f.;  -,  avo.  baumelig. 

Ciòtola,  f.  Trinkgefäss,  n.;  SchaM; 
'Napf,  m.;  hölzerne  Geldschale,  f. 

Ciotolóne,  m.  Punschb%ivle,  f. 

Ciotto,  rn.  Kieselstein,  m.;  -,  a. 
lahm,  hinkend. 

Ciottolare,  v.  att.  mit  Steinen  wer- 
fen; mit  Kieseln  pflastern. 

Ciòttolo,  -ne,  m.  Stein,  Kiesel,  m. 

Cipigliàre,  v.  n.  ass-  eine  finstere 
Miene  machen;  die  Stime  run- 
zeln. 

Cipìglio,  m.  Stirnrunzel u,  n.;  fin- 
stere Miene,  f.;  -so,  a.  mürrisch; 
grämlich. 

Cipòlla,  f.  Zwiebel,  f.;  Blumen- 
zwiebel, f.;  Vogel  ma  gen,  m.;  fg. 
Kopf  ;  doppelzüngige)-  Mensch,  m. 
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I  ipollàta,  f.  Zwiebelgericht  ;  fig. 
I    Albernheit,  f.  [lotte,  f. 

f,   ipollino,  m.  Ideine  Zwiebel,  Scha- 
ì  Cipollóso,  a.  spliyitig,  rissig. 
;   ipollótto,  m.  Haarbeutel,  m. 
•   1PP°»       Säulenstumpf,  m. 

'ipressèto,  m.  Cypressenwald,  m. 
j   iprèsso,  m.  Cypresse,  f.;  Hinter- 
ìpria,  f.  Puder,  m.       [kopf,  m. 

ciprigno,  a.  mürrisch,  verdriess- 

Ìlich. 
irca,  prep.  um,  gegen,  bei  ;  be- 
treffend; am.  ungefähr,  beiläu- 
fig, etwa,    [ständiger  Begriff,  m. 
lircaintellezione ,  f.  ( filos.)  voll- 
,'ircènse,  a.  circensisch. 
Jirco,  m.  Circus,  m.;  Rennbahn,  f. 
Jircolàre,  v.  att.  &  n.  ass.  in  Um- 
lauf bringen;  umlaufest,  kreisen, 
circuliren;  im  Umlaufe  sein;  -, 
a.  kreisförmig,  zirkelrund;  lèt- 
tera -,  f.  Rundschreiben,  n.;  viàg- 
i   gio  -,  m.  Rundreise,  f.;  -,  m.  Cir- 

cular,  n. 
Circolarmente,  a.  ringsherum. 
Circolazióne,  f.  Kreislauf,  Um- 
lauf, m.,  Circuì ation,  f. 
Circolo,  in.  Kreis,  Zirkel,  m. 
Circoncìdere,  p.   r.  circoncisi; 
part.  circoncìso,  v.  att.  beschnei- 
den. 

Circoncìngere,  p.  r.  circoncìnsi  ; 
part.  circoncinto,  v.  att.  umgür- 
ten, umfassen.  [geben. 

Circoncìnto,  a.  umschlossen,  um- 

Circoncisióne,  f.  Beschneidung,  f. 

Circondare,  v.  att.  umgeben,  rings- 
um einschliessen. 

Circondàrio,  m.  Feldmark,  Feld- 
flur, f.,  Umkreis,  Bezirk^,  m. 

Circondazióne,  f.  Circondamènto, 
m.  Umgebung,  f.,  Umgeben,  n., 
Kreis,  m. 

Circondurre,  p.  r.  circondussi; 
ptprt.  circondótto,  v.  att.  her- 
umführen. 

Circonferènza,  f.  Umkreis,  m., 
Peripherie,  f.  [f. 

Circonflessióne,  f.  Herumbeugung, 

Circonflèsso,  part.  &  a.  umgebo- 
gen; accènto  -,  m.  CircumpZex,  m., 
Dehnungszeichen,  n. 


Circonflèttere,  p.  r. .  circonflèssi  ; 
part.  circonflèsso,  v.  att.  &  n. 
ass:  herumbeugen. 

Circonfluènza,  f.  Zufluss,  m.;  Um- 
fluthung,  f. 

Circonfulgere,  p.  r.  circonfùlsi  ; 
part.  circonfùlso,  v.  n.  ass.  um- 
herleuchten, glänzen. 

Circonfóndere,  p.  r.  circonfùsi  ; 
part.  circonfuso,  v.  att.  herum- 
giessen,  verbreiten. 

Circonlocuzióne,/".  Umschreibung, 
f.,  Umschweif,  m. 

Circonscrivere,  p.  r.  circonscrìs- 
si ;  part.  circonscrìtto,  v.  att.  um- 
schreiben, begrenzen,  einschrän- 
ken. 

Circonscrizione,  f.  Umschreibung, 
Begrenzung,  Einschränkung ,  f. 

Circonspètto,  a.  umsichtig,  vor- 
sichtig. 

Circonspeziòne,  f.  Umsicht,  Vor- 
sicht, f. 

Circonvallazióne,  f.  Umschanzung; 
Circumvallation,  f.  (milit.) 

Circonvenire,  p.  r.  circonvénni  ; 
part.  circonvenùto,  v.  att.  über- 
listen. 

Circonvenzióne,  f.  Ueberlistung,  f. 

Circonvolgere,  p.  r.  circonvolsi; 
part.  circonvólto,  v.   att.  um- 
drehen, umwälzen. 
■  Circonvoluzióne  ,    f.  Kreisbewe- 
gung; Umwälzung,  f. 

Circostante,  a.  umstehend,  umrin- 
gend; anwesend. 

Circostanza,  f.  Umstand,'  Neben- 
umstand, m.;  circostanze,  f.  pl. 
Umgebung ,  f.;  Verhältnisse ,  n.pl. 

Circostanziare,  v.  att.  umständlich 
erzählen. 

Circuire,  v.  att.  &  n.  umgeben, 
rund  herumgehen;  herumstreifen. 

Circùito,  m.  Umfang;  Umkreis, 
Bezirk;  Distrikt,  m.;  Kreisbe- 
wegung, f.;  Umschweif,  m. 

Cìrculo,  m.  (Cìrcolo  ecc.) 

Ciregèto,  m.  Kirschg arten,  m. 

Ciriègia,  Ciliègia,  f.  Kirsche,  f. 

Ciriègio,  m.  Kirschbaum,  m. 

Ciriegiuòlo ,  m.  Weichselkirsch- 
baum>  rn.;  -,  a.  kirschenartig.  . 
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Cirro,  m.  Haupthaar,  n.;  Ringel- 
locke;  (bot.)  Ranke,  f. 

Cirüsico,  m.  (Chirurgo). 

Cisàle,  m.  Rain,  Feldrain,  m. 

Cisalpino,  a.  cisalpinisch,  dies- 
seits der  Alpen  liegend. 

Ciscrànna,  f.  Sessel,  m.;  Bank  mit 
beweglicher  Lehne,  f.;  fig.  alter 
Plunder,  m. 

Cisoine,  f.  pl.  Scheere,  f.;  -  da  ri- 
camo, Stickscheere;  -da  ügne, 
Nagelscheere. 

Cispa,  f.  Augentriefen,  n.  1 

Cispóso,  Cispicóso,  a.  triefäugig. 

Cispità,  Cisposità,  f.  Augentrie- 
fen, n.;  Triefäugigkeit,  f. 

Cistèrna,  f.  Cisterne,  f.  fig.  tiefer 
Schlund,  m. 

Citare,  n.  att.  citiren,  vorladen; 
anführen;  antreiben. 

Citarèdo,  Citarista,  m.  Zitherspie- 
ler, Leier  Spieler  (Apollo),  m. 

Citatòria,  f.  Vorladung,  Citation,  f. 

Citazióne,  f.  Vorladung  ;  Anfüh- 
rung, f.;  Citat,  n. 

Citràggine,  f.  Melissenkraut,  n. 

Citrinèzza,  Citrinità-,  f.  Citronfar- 
be,  f. 

Citrino,  a.  citronengelb;  -,  m.  Ci- 
trin, m.  (gelber  Ber  gkry  stall.) 

Citriuólo,  m.  Gurke,  f. 

Citrullo,  m.  Blödsinniger,  Tölpel, 
m. 

Città,  f.  Stadt  ;  Bürgerschaft,  m. 
Cittadèlla,  f.  Citadelle,  f.,  Städt- 
chen, n. 

Cittadinanza,  f.  Bürgerrecht,  n., 
Bürgerschaft  ;  Höflichkeit;  fig. 
Heimath,  f. 

Cittadino,  m.  Bürger,  Städter,  m. 

Cittadino,  Cittadinesco,  a.  bürger- 
lich, städtisch;  höflich. 

Cittaducola,  f.  Landstädtchen,  n. 

Citto,  m.  Bube,  m.;  -la,  f.  kleines 
Mädchen,  n.  (popol.)     [chen,  n. 

Ciuco,  m.  Esel,  m.,  Langohr;  Grau- 

Ciuffàre,  v.  att.  beim  Schöpfe  fas- 
sen; erhaschen;  erfassen. 

Ciuffo,  m.  Schopf,  m.,  Stirnhaar; 
Toupet,  n. 

Ciuffolo,  m.  Fallhut,  m. 

Ciüfolo,  m.  Pansfiöte,  f. 


Ciurma,  f.  die  Sclaven  einer  Ga- 
leere;.  Schivar  m  Leute,  m.  [m. 

Ciurmabórse,  m.  Beutelschneider, 

Ciurmadóre ,  m.  Marktschreier; 
Aufschneider;  fig.  Gauner,  m. 

Ciurmàglia,  f.  Gesindel,  n. 

Ciurmare,  v.  att,  beschwatzen,  hin- 
ters Licht  führen;  festmachen; 
n.  pass,  sich  festmachen  (durch 
Zauber.mittel);  fig.  sich  berau- 
schen. 

Ci\irm.eria/,f.Marktschreierei;Gau- 
kelei,  f.,  Betrug,  m.  [ne). 
Ciüsehero,«.  angeheitert  (vom  Wei- 
Civàda,  Civadiéra,  f.  Bugsprietse- 
gel, n. 

Civàja,  f.  Gemüse,  n.;  fig.  Wahl- 
stimme, f.;  lènte  -,  f.  Linse  (als 
Hülsenfrucht) ,  f. 

Civanzàre,  v.  att.  anschaffen,  ver- 
sehen; n.  pass,  sich  verschaffen, 
sich  zu  Nutze  machen. 

Civànzo,  m.  Nutzen,  Vortheil,  Ge- 
winn, m. 

Civèo,  m.  Schleife,  f.  [te,  f. 

Civetta,  f.  Käuzchen,  n.  ;  Koket- 

Civettàre,  v.  n.  ass.  mit  einem 
Käuzchen  Vögel  anlocken;  koket- 
tiren. 

Civetteria,  f.  Koketterie,  f.  [m. 

Civettino,  m.  Stutzer,  Zierbengel, 

Civico,  a.  bürgerlich;  Bürger...; 
coróna  -a,  f.  Bürgerkrone,  f.; 
guàrdia  -a,  f.  Bürgerivehr,  f. 

Civile,  m.  Register,  Protokoll,  n.; 
-,  a.  bürgerlich;  höflich;  von  fei- 
nen Formen;  diritto-,  m.  Civil- 
recht,  n.;  càsa  -,  f.  bürgerliches 
Wohnhaus,  n.;  guèrra  -,  f.  Bür- 
gerkrieg, m. 

Civilista,  m.  Jurist,  m. 

Civilizzare,  v.  att.  civilisiren,  ge- 
'  sittet  machen;  verfeinern. 

Civilizzazióne,  f.  Civ ili sation,  Sit- 
tenverfeinerung,  Bildimg,  f. 

Civiltà,  f.  Höflichkeit,  f. 

Giacché,  f.  pl.  Ueberschuhe,  Gal- 
loschen,  pl.  , 

Clàde,  f.  Gemetzel,  Blutbad,  n. 

Clamare,  v.  n.  ass.  laut  schreien. 

Clamazióne,  f.  Geschrei,  ».;  An- 
rufung, f. 
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.àmide,  f.  Mantel  (römischer  Sol- 
daten), m.;  Chlamys,  f- 

.[amóre,  m.  Geschrei,  n,;  Weh- 

"  klagen,  f.  pl. 
amoróso,  a.  lärmend,  geräusch- 
voll; càccia  -a,  f.  Treibjagd,  Hetz- 
jagd, f.  [liehe  Weise. 
landestinaménte,  avv.  auf  heim- 
Landestìno,  a.  heimlich,  verstoh- 

*  len;  matrimonio  -,  m.  heimliche 
Ehe,  f. 

larinètto,  m.  Clarinette,  f. 

„  lassare,  v.  att.  classificiren,  in 

\  Classen  theilen;  (classificare). 

(  Lasse,  f.  Classe,  Ordnung;  Kriegs- 
flotte, f.  [siker,  m. 
làssico,  a.  Massisch;  -,  m.  Klas- 
lassificaziòne,  f.  Eintheilung  in 
Classen,  Classification,  f. 
làusola,  f.  Klausel,  f. 
laustràle,  a.  klösterlich;  fig.  -, 
m.  Klausur,  f.;  abgeschlossener 

t  Ort,  m. 

lausüra,  f.  Klausur,  f.;  verschlos- 
sener Bezirk,  m. 

lava,  f.  Keule  (des  Herkules),  f. 

ìlavicèmbalo,  m.  Klavier,  n. 

lavicola,  f.  Schlüsselbein,  n. 

'lemente,«.  huldreich,  gütig,  mil- 
de, gnädig. 

ìlemènza,  f.  Huld,  Gnade,  Milde, 
f.  [kirchlich. 

nericale ,  a.  clerikal ,  geistlich, 

!lero,  m.  Clerus,  m.;  Geistlichkeit, 
Priesterschaft,  f.        [kanne;  f. 

clessidra,  f.  Wasseruhr  ;  fig.  Giess- 

lliénte,  m.  Klient;  Schützling,  An- 
hänger, m.;  -la,  f.  Klientele,  f.; 
Klientschaft,  f.;  Schutz,  m. 

Jlima,  m.  Himmelsstrich,  m.;  Kli- 
ma, n.;  -tèrico,  a.  anno-,  m. 
Stufenjahr,  n. 
Clinica,  f.  Klinik,  f. 

clinico,  a.  zur  Klinik  gehörig. 

Clipeo,  m.  grosser,  länglichrunder 
Schild,  m. 

Clistere,  -o,  m.  Kly stier,  n. 

31ivo,  m.  Hügel,  m.;  Anhöhe,  f.; 
-,  a.  abhängig,  am  Abhang  ge- 
legen. (~ 

Dlizia,  f.  Sonnenblume,  f. 

Cloaca,  f.  KloaTcQ,  f. 
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Clorosi,  f.  (med.)  Bleichsucht,  f. 

Co',  con  i,  prep.  mit  den. 

Coabitare,  v.  n.  ass.  beisammen 
wohnen.  [bewohner,  m. 

Coabitatóre,  Coabitante,  m.  Mit- 

Coabitazióne ,  f.  Zusammenwoh- 
nen, n.  [fung,  f. 

Coacervazióne,  f.  Zusammenhäu- 

Coadjutóre,  m.  Coadjutor,  Amts- 
gehulfe, m.     [gen,  versammeln. 

Coadunàre,  v.  att.  zusammenbrin- 

Coagulazióne,  f.  Gerinnen,  n. 

Coagulare,  v.  att.  gerinnen  machen; 
n.  pass,  gerinnen,  gestehen. 

Coàgulo,  m.  Lab,  n. 

Coalizióne,  f.  Zusammenwachsen, 
n.;  Vereinigung,  f.;  fig.  Bünd- 
niss,  n.;  Coalition,  f. 

Coapóstolo,  m.  Mitapostel,  m. 

Coartäre,  v.  att.  einschränken,  zu- 
sammenziehen.    [Verengung,  f. 

Coartazióne,  f.  Zusammenziehung, 

Coattivo,  a.  zwingend. 

Coatto,  a.  gezwungen. 

Coazióne,  f.  Zwang,  m. 

Cobàlto,  m.  Kobalt,  m.  [m. 

Cocca,  f.  Kerbe,  f.;  Pfeil;  Wirbel, 

Coccàre,  v.  att.  die  Bogensehne  in 
die  Kerbe  legen;  die  Zähne  flet- 
schen; fig.  verhöhnen.      [sik,  f. 

Cocchiata,  f.  Serenade,  Nachtmu- 

Cocchière,  m.  Kutscher,  m. 

Cocchio,  m.  'Wagen,  m.;  Kutsche, 
f.;  Streitwagen,  m.       [loch,  n. 

Cocchiume,  m.  Spund,  m.;  Spund- 

Cóccia,  f.  Kopf,  m.  (bàsso)  ;  Stich- 
blatt (am  Degen);  Beschläg  am 
Pistolengriff,-  n.  ;  Schildkröten- 
schale; Schale,  Rinde,  f. 

Cocciniglia,  f.  Cochenille,  f. 

Coccio,  m.  Thonscherbe,  f. 

Cocciuòla ,  f.  kleine  Geschwulst 
durch  Insekten  Stiche  ;Brandivun- 
de,  f. 

Cocco,  m.  Cocosnuss,  f.;  Schar- 
lachbeere, f.;  Scharlachtuch,  n.; 
àlbero  del  -,  m.  Kocosnussbaum, 
m. 

CoccodrillOjCoco  . . . ,  m.  Krokodil, 
Coccola,  f.  Beere,  f.  [n. 
Coccolóne,  -i,  stär-,  avv.  nieder- 
hocken, niederkauem. 
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Coccovéggia,  f.  Eule,  f.;  Käuz- 
chen, n.;  -re,  v.  n.  ass.  koket- 
tiren;  att.  loie  eine  Eule  schreien. 

Cocènte,  a.  siedend;  fig.  heftig, 
übermässig. 

Cocimènto ,  m.  Kochen,  Sieden; 
Sengen;  Jüchen,  Brennen  (  auf  der 
Haut),  n. 

Cocitura,  f.  Kochen,  n  ;  Kochzeit; 
Abkochung,  f.;  Brandwunde,  f. 

Còclea,  f.  Ohrhohle,  f.  [mine! 
-  Cocója,  interj.  Ach  Herr  Je!  Je- 

Cocólla,  f.  Mönchskutte,  f.;  -o,  m. 
Kaputze,  f. 

Cócoma,  f.  Flaschenkessel,  m.; 
Kaffeekanne,  f. 

Cocòmero,  .m.  Wassermelone,  f.; 
-  asinino,  m.  •  Eselsgurke,  f. 

Cocüzzo,  -lo,,  m.  Wirbel  (am  Ko- 
pfe), m.,  Thurm-,-  Bergspitze,  f. 

Cocuzza,  f.  Kürbis,  m. 

Coefficiènte,  m.  Coefflcient,  m.(alg.) 

Coda,  f.  Schwanz,  Schweif ,  m.; 
Schleppe,  f.;  Zopf,  rn.;  Ende,  n. 

Codacciòla,  f.  Bachstelze,  f. 

Codacciüto,  a.  langschioänzig. 

Codàle,  a.  vom  Schivanze  ;  -,  M. 
Schwanzriemen,  m. 

Codardìa,  f.  Feigheit,  f. 

Codardo,  a.  feige,'  -,  m.  Feigling, 
Bärenhäuter,  m. 

Codàzza,  f.  Anhang;  Schwanz,  n%.' 

Codazzo,  m.  Gefolge  (von  Höflin- 
gen), n. 

Coderìno,  a.  vom  Schwänze. 

Codiare,  Codeare,  v.  att.  Einem 
nachschleichen,  ausspüren. 

Codice,  m..  Gesetzbuch,  n.,  Codex, 
m.;  -penale,  Strafgesetzbuch,  n. 

Codicillo,  m.  Codicill,  n. 
"Codimózzo,  a.  stumpf  schwänzig. 

Codióne,  m.  Bürzel,  m. 

Codirósso,  "m.  Bothschwanz,  m. 

Coditrèmola,  f.  Bachstelze,  f. 

Codrizzo,  m.  Stumpf  schwänz,  m. 

Codüto,  a.  geschwänzt. 

Coeguale,  a.  eijiem  andern  gleich. 

Coequalità,  f.  Gleichheit;  gleiche 
Wesenheit,  f. 

Coercitivo,  a.  zwingend. 

Coerède,  m.  Miterbe,  m. 

Coerente,  a.  zusammenhängend. 


Coerènza,  f.  Zusammenhang,  m.; 
Beziehung,  f. 

Coesióne,  f.  Zusammenhang ;  m. 

Coetàneo,  m.  Zeitgenosse,  m. 

Coetàneo,  a.  gleichzeitig;  von  glei- 
chem Alter. 

Coetèrno,  a.  gleichewig. 

Coèvo,  a.  gleichzeitig;  von  gleichem 
Alter. 

Còfano,  m.  Korb;  Koffer,  m. 
Còffa,  f.  Mastkorb,  m.  [sinnig. 
Cogitabondo,  a.  gedankenvoll,  tief- 
Cogitativa,  f.  Denkkraft,  f. 
Cogitativo,  a.  gedankenvoll,  durch- 
dacht. 

Cogliere,  Córre,  p.  r.  còlsi  ;  part. 
còlto,  v.  att.,  n.  ass.  &  pass, 
pflücken,  abbrechen  ;  sammein, 
auflesen;  ertappen ,  '  erwischen; 
auffassen,  begreifen;  treffen,  er- 
ratimi; begegnen;  - 1' occasione, 
die  Gelegenheit  ergreifen. 

Coglionare,  v.  att.  &  n.  foppen, 
zum  Besten  haben;  verhöhnen. 

Coglionatura,  f.  Spötterei,  Fop- 
perei, f. 

Coglioncèllo,  m.  Ge'ck,  Gimpel,  m. 

Cognàta,  f.  Schwägerin,  f. 

Cognato,  m.  Schwager,  m.;  -,  a. 
verwandt.      [Schwäger schaff,  f. 

Cognazióne ,  f.  Verschwägerung, 

Cognito,  a.  bekannt.  [m. 

Cognitóre,  m.  Kenner;  Referent, 

Cognizióne,  f.  Kenntniss,  Erkennt- 
niss,  Einsicht,  f. 

Cógno,  m.  Weingefäss,n.;  Zwickel, 
(im  Strumpfe),  m.      [name,  m. 

Cognóme,  m.  Zuname,  Geschlechts- 

Cognominàre,  v.  att.  einen  Zu- 
namen geben. 

Cògola,      Feuerpfanne,  f. 

Coincidere,  v.  n.  ass.  zusammen 
treffen. 

Coitòso,  a.  tiefsinnig,  nachdenk- 
lich. [Händler,  in. 

Cojàjo,  Cojàro,  m.  Gerber,  Leder- 

Cojàme,  m.  Lederwerk,  Lederzeug, 

Cojètto,  m.  ledernes  Collet,  n.  [n. 

Cóla,  f.  Seihtuch,  n.  ;  Filtrirsack ; 
Guss,  m. 

Colà,  avv.  dort,  dorthin,  (Ja  Ii  in,  da. 

Colaggiu,  Colaggiüso,  dort  unten. 
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Colàggio,  m.  Leckage,  f.  (comm.) 

Colare,  v.  att.  &  n.  pass,  seihen, 
fiìtriren;  schmelzen;  versenken, 
in  Grund  bohren;  n.  ass.  triefen, 
aHaufen,  fiessen  (vom  Papier); 
rinnen,  lecken.  [trirtes,  n. 

Colaménto,  m.  Durchseihen  ;  Fil- 

Colatója,  -o,  m.  Durchschlag  ;  Lau- 

.  genkorb,  m.,  Seihtuch,  n. 

Colatura,  f.  Durchgeseihetes ,  n., 
Ablauf  (von  Kerzen),  m. 

Colazióne,Colezióne,  f.  Frühstück, 
n.;  -alla  forchétta,  Gabelfrüh- 
stück, n. 

Colcàre  (Coricare).  [steckt. 
Colcàto,  pari.  &  a.  verborgen,  ver- 
Colchicóne,  m.  Colchicum,  n.  (med.) 
Colèi,  pron.  diejenige,  jene,  sie. 
Colèra,  m.  Cholera,  f. 
Còlere,  v.  att.  verehren. 
Colibrì,  m.  Kolibri,  m. 
Colica,  f.  Kolik,  f.  ;  Bauchgrim- 
men, n. 

Còlico,  a.  an  der  Kolik  leidend. 
Coliséo,  Colossèo,  m.  Colosseum,  n. 
Còlla,  f.  Leim,  m.;  Wippe,  f. 
Collaborare,  v.  n.  ass.  zusammen 
arbeiten. 

Collaboratóre,  m.  Mitarbeiter,  m. 

Collana,  f.  Halsband,  n.,  Hals- 
schmuck, m. 

Collare,  v-  att.  die  Tortur  geben; 

-  ivippen;  herablassen;  hinaufzie- 
hen. 

Collare,  m.  Halsband,  n.  ;  Hals- 
I  kragen,  Kragen,  m.;  -  alla  spa- 
gnuóla,  Halskrause,  f. 

Collarétto,  m.  Halsausschnitt  an 
Kleidern  etc.  ;  Hemdkragen,  m. 

Collarino,  m.  Kragen  der  Geist- 
lichen, m. 

Collàta,  f.  Schlag,  Kitterschlag,  m. 

Collaterale,  m.  Seitenverwandter , 
in.;  -,  a.  seitwärts  befindlich;  zu 
einer  Seitenlinie  gehörig. 

Collatóre,  m.  der  eine  Pfründe  zu 

:  vergeben  hat.  [bruder,  m. 

Collattàneo,  a.  fratèllo  -,  m.  Milch- 

Collazionàre*  v.  att.  collationiren, 
vergleichen,  gegen  einander  hal- 
ten. 

Collazióne,  f.  Vergleichung  ;  Ge- 
A.  FIORI.  Dizionario. 


geneinatiderhaltung  ;  Unterre- 
dung; Vergebung  einer  Pfründe,  f. 

Còlle,  m.  Hügel,  m.,  Anhöhe,  f. 

Collèga,  m.  College;  Amtsbruder, 
Amtsgenosse,  m. 

Collegamento,  m.  Verbindung,  Ver- 
einigung, f. 

Collegàre,  v.  att.  vereinigen,  ver- 
binden ;  n.  pass,  ein  Bündniss 
eingehen;  sich  verbünden. 

Collegatàrio ,  m.   Theilhaber  an  • 
entern  Vermächtnisse,  m. 

Collegato,  m.  Bundesgenosse,  m. 

Collegatóre,  m.  Stifter  eines  Bünd- 
nisses, m. 

Collegazione,  f. Bündniss,  n.,  Bund, 
m.,  Versammlung,  f.,  Conven- 
tikel,  m. 

Collegiale,  a.  collegialisch;  zu  ei- 
nem Collegium  gehörig;  -,  m.  Mit- 
schüler an  einem  Collegium,  m. 

Collegialità,  f.  Collegialität,  f. 

Collegialmente,  avv.  gemeinschaft- 
lich; einstimmig. 

Collegiàre,  v.  n.  ass.  beratschla- 
gen; consultiren  (von  Aerzten); 
gemeinschaftlich  ein  Schiff  be- 
frachten. 

Collègio,  m.  Collegium,  n.,  Lehr-  ■ 
anstalt,  f. 

Colleppolàre,  v.  att.  &  n.  pass,  ju- 
beln; stehlen,  fortschleppen;  zu- 
sammenfügen. 

Còllera,  f.  Galle,  f.;  Zorn,  Aerger, 
m.  [Aerger. 

Collericamènte,  avv.  zornig,  im 

Collèrico,  a.  cholerisch,  hitzig,  zor- 
nig; -,  m.  Choleriker,  Gallsüch- 
tiger, m. 

Collètta,  f.  Collecte;  Beisteuer,  f. 

Collettivo,  a.  kollectiv;  nóme  -,  m. 
Sammelwort,  n.  (gram  ) 

Collettìzio,  a.  zusammengerafft. 

Collètto,  m.  Hügel,  m.  ;  Kollet, 
n.;  Halskragen,  m. 

Collettóre,  m.  Einsammler,  Kol- 
lector,  m. 

Collezióne,  f.  Steuer,  Sammlung,  f. 

Collettorìa,  f.  .Einnehmerei,  f. 

Collidere, p.  r.  collisi;  pari,  col- 
liso,!;, n.  ass.  zusammenstossen. 

Colligiàno,  m.  Hügelbewohner,  m^ 
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Collimare,  v.  n.  ass.  auf  denselben 
Punkt  zielen;  dasselbe  Ziel  ha- 
ben. 

Collina,  f.  Hügel,  m.;  Anhöhe,  f. 

Colliquare,  v.  att.  schmelzen,  auf- 
lösen; n.  pass,  zerfliessen,  zer- 
schmelzen. 

Colliquazióne,  f.  Flüssigwerden, 
n.;  Zer Schmelzung,  f.  [n. 
■  Collirio,  m.  äusseres  Augenmittel, 

Collisióne,  f.  Zusammenstoss,  m.; 
fig.  Wortgefecht,  n.;  Widerstreit, 
m. 

Collo,  m.  Hals;  Bergrücken,  Fla- 
schenhals, m.;  Collo,  Frachtstück, 
n.;  -  del  piede,  Rist  am  Fusse,  m. 

Collocare,  v.  att.  setzen,  stellen; 
anbringen,  unterbringen;  bege- 
ben; versorgen;  n.  pass,  sich  se- 
tzen, Platz  nehmen. 

Collocazióne,  -catüra,  f.;  -camèn- 
to,  m.  Stellung,  Einrichtung;  Un- 
terbringung; Versorgung;  (pitt.) 
Anordnung  der  Figuren  eines 
Bildes,  f.;(comm.)  Vertrieb\Ver- 
kauf,  m.         [n.,  (in  Klöstern). 

Collocutório ,  m.  Sprachzimmer, 

Colloquio,  m.,  Collocuzióne,  f.  Ge- 
spräch ,  n.,  Unterredung ,  f.; 
Sprachzimmer,  n. 

Collotórto,  m.  Augenverdreher, 
Heuchler,  m. 

Collùdere,  p.  r.  collùsi  ;  part.  col- 
lùso, v.  n.  ass.  unter  einer  Be- 
cke spielen.  [ständniss,  n. 

Collusióne,  f.  heimliches  Einver- 

Collusivo,  a.  abgekartet,  verab- 
redet. 

Collutorio,  m.  Mundivasser,  n. 

Colluttazióne,  f.  Handgemenge,  n. 

Collùvie,  f.  Zusammenfiuss  (von 
Menschen),  m.;  Menge,  f. 

Colmare,  v.  att.  bis  an  den  Band 
füllen;  uberhäufen;  n.  ass.  uber- 
laufen; ausfüllen. 

Colmata,  f.  Ausfüllung,  f.;  aufge- 
fülltes Erdreich,  n. 

Colmatùra,  f.  Ueberhäufung ,  f. 

Cólmo,  a.  gehäuft,  voll;  -,  m.  ge- 
häuftes Mass,  n.;  Dachiverk,  n., 
Dachfirst;  Haufen  Garben  etc.; 
Gipfel,  höchster  Grad,  m. 


Cólo,  m.  Sieb,  n.,  Futterschwinge, 
f.  [genharz,  n. 

Colofonia,  f.  Colophonium,  Gei- 

Colómba,  f.  Taube,  f. 

Colombàccio,  m.  Holztaube,  wilde 
Taube,  f. 

Colombàia,  -ra,  f.,  -jo,  m.  Tau- 
benschlag, m.0  Taubenhaus,  n. 

Colombàrio,  m.  Columbarium,  n. 

Colombina,  f.  Täubchen,  n.;  Tau- 
benmist ;  Schwär  m  er ,  m.,Rakete,f. 

Colombino,  a.  taubenhaft,  tauben- 
gleich; taubenartig.  [m. 

Colómbo,  m.  Täuber;  Feldflüchter, 

Colon,  m.  (anat.)  Grimmdarm,  m. 

Colonia,  f.  Colonie;  Niederlassung, 
f.,  Pflanzort,  m.,  Ansiedelung,  f. 

Coloniale,  a.  colonial;  gèneri  -i, 
m.  pl.  Colonialwaaren,  f.  pl. 

Colónna,  f.  Säule;  Stütze;  Reihe, 
Spalte;  Colonne;  Heersäule,  f. 

Colonnàta,  f.  Säulenreihe,  Colon- 
nade,  f.  [Säulenwerk,  n. 

Colonnàto ,  m.    Säulengang ,  m.; 

Colonnèllo,  m.  Oberst,  Obrist,  m.; 
Spalte,  Columne,  f. 

Colonnetta,  m.,  -a,  f.  Bettsäule, 
f.,  Säidchen,  n. 

Colono,  m.  Cotonisi,  Ansiedler;  An- 
bauer, m. 

Colorare,  Colorire,  -isco,  v.  att. 
färben;  coloriren;  anstreichen; 
schminken;  fig.  bemänteln,  be- 
schönigen; n.joass.  Farbe  bekom- 
men; sich  färben. 

Coloratamente,  avv.  mit  einer  ge- 
wissen Färbung. 

Colorazióne,  f.,  Coloramento,  m. 
Färbung;  Farbengebung,  f.,  An- 
strich, m.;  fig.  Beschönigung,  f. 

Colóre,  m.  Farbe,  f.;  fig.  Färbung , 
f.,  Anstrich,  Vorwand,  m.;  -  opa- 
co, Deckfarbe,  f. 

Colorire,  v.  att.  &  n.  (Coloràre); 
ausmalen,  coloriren. 

Colorista,  m.  Colorisi,  m. 

Colorito,  m.  Colorit,  n.;  Färbung 
Farbengebung;  Gesichtsfarbe,  f. 

Colossàle,  a.  kolossal,  riesenmUs* 

Colosso,  m.  Koloss,  m.  [sig. 

Cólpa,  f.  Schuld,  f.,  Verbreeheng 
Vergehen;  Verschulden,  n. 
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Colpàbile,  Colpévole,  a.  schuldig, 
strafbar;  fehlerhaft;  -,  m.  Schul- 
diger, m.  [geben. 

Colpeggiare,  v.  n.  ass.  Streiche 

Colpire,  -isco,  v.  att.  schlagen,  ver- 
wunden; treffen. 

Cólpo,  m.  Schlag,  Sto  ss ,  Hieb, 
Streich;  Schuss,  m.;  Pinselstrich, 
m.;  -  di  sóle,  Sonnenstich,  m.; 
-di  stato,  Staatsstreich,  m. 

Cólta,  f.  Sammlung;  Contribution, 
f.;  di-,  avv.  zuerst. 

Coltèlla,  f.  Hirschfänger,  m.;  Sech, 
n. 

Coltellacci,  m.  pl.  Beisegel,n.  pi. 

Coltellàccio,  m.  Kneif,  m. 
,  Coltellata,  f.  Messerstich,  m. 

Coltellièra,  Coltellèsca,  f.  Messer- 
scheide, f.         [schenmesser,  n. 

Coltellètto,  m.  Messerchen .,  Ta- 

Coltellinàjo,  m.  Messerschmied,  m. 

Coltèllo,  m.  Messer,  n.;  Dolch,  m.; 
'  jj  fig.  Schmerz;  Palmztveig,  m.;  le 
-a,  Schwungfeder,  f.  pi. 

Coltivamèntò,  m.,  -azióne,  f.  An- 
bau, m. ,  Bearbeitung;  Pflege, 
Ausbildung,  f. 

Coltivare,  v.  att.  anbauen;  bear- 
beiten; betreiben;  pflegen;  aus- 
bilden. 

Coltivato,  m.  angebautes  Feld,  n. 

Coltivatóre,  m.  Bauer,  Landmann, 

Coltivo,  a.  urbar.  [m, 

Cólto,  m.  angebautes  Land,  n.; 
Pflege,  Ausbildung  ;  Verehrung, 
f.;*-,  a.  angebaut;  abgepflückt; 
erwischt;  ertappt;  gebildet,  ge- 
lehrt; verehrt. 

Coltrare,  v.  att.  pflügen. 

Cóltre,  f.  Bettdecke,  f.;  Leichen- 
tuch, n.;  Sargtfecke;  Messruthe,  f. 

Cóltrice,/".  Federbett,  Unterbett, n. 

Cóltro,  m.  Pflugeisen,  Sech,  Kol- 
ter, n.  [f. 

Coltróne,  m.  durchnähte  Bettdecke, 

Coltura,  f.  Cultur;  Ausbildung,  f. 

Colubrina,  f.  Feldschlange,  f. 

Colubro,  m.  Schlange,  Natter,  f. 

Colui,  pron.  derjenige,  jener;  pl. 
colóro,  diejenigen,  jene. 

Còma,  f.  Haar,  Komma,  n.;  pun- 
to -,  m.  Strichpunkt,  m. 


Comandante  ,  m.  Befehlshaber , 
Kommandant,  m. 

Comandànza,  f.,  Comandaménto, 
m.  Befehl,  m.;  Verordnung,  f.; 
Gebot,  n. 

Comandare,  v.  att.  befehlen;  be- 
fehligen; gebieten,  heissen  ;  be- 
stellen. 

Comandata,  f.  Aufgebot,  n. 

Comando,  m.  Befehl,  m.,  Gebot, 
Geheiss,  n.;  Kommando,  n.;  Ver- 
ordnung, f. 

Comare,  f-  Gevatterin,  Pathe,  Heb- 
amme, f.;  flg.  Plaudertasche,  f. 

Combaciaménto,  m.  Zusammen- 
fügung; Fuge,  f.;  Schnäbeln,  n. 

Combaciare,  v.  n.  ass.  &  att.  zu- 
sammenfügen; zusammenpassen; 
n.  pass,  sich  küssen,  schnäbeln. 

Combattènte,  m.  Streiter,  Käm- 
pfer, streitbarer  Mann,  m.;  -, 
p.  pr.  streitend,  kämpfend. 

Combàttere,  v.  n.  ass.  kämpfen, 
streiten;  att.  bestreiten,  bekäm- 
pfen; bestürmen;  n.  pass,  sich 
streiten,  bekämpfen. 

Combattiménto,  m.  Treffen;  Ge- 
fecht, n.,  Kampf;  Widerstreit, 
m.;  -navale,  Seegefecht,  n. 

Combattitóre,  m.  Kämpfer,  Strei- 
ter, m. 

Combattitrice,  f.  Streiterin,  f. 

Combibbia,  f.  Trinkgesellschaft,  f. 

Combinare,  v.  att.  vereinbaren; 
zusammensetzen;  combiniren;  n. 
pass,  zusammentreffen;  sich  oer- 
tragen, vereinigen. 

Combinazióne,  f.,  Combinamèn- 
to,  m.  Zusammensetzwig ,  Ver- 
einbarung, f.,  Zusammentreffen, 
n.;  Combination,  f. 

Combustibile,  a.  brennbar  ;  ver- 
brennlich;  -i,  m.  pl.  brennbare 
Stoffe,  m.  pl.,  Brennmaterial,  n. 

Combustibilità,  f.  Verbrennlich- 
keit,  f, 

Combustióne,  f.  Verbrennung,  f.; 
Brand,  m.  ;  flg.  Aufruhr,  m., 
Zerrüttung ,  f. 

Combusto,  a.  verbrannt,  einge- 
äschert. 

I  Cóme,  a.  &  cong.  wie;  gleichwie; 
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als  da;  sobald  als;  als  wenn; 
als  ob;  wiewohl,  obwohl;  -cchè, 
avv.  obgleich,  wiewohl,  wenn- 
gleich. 

Comentàre,  Comm ...  v.  att.  aus- 
legen; commentir en  ;  eine  Aus- 
legung geben. 

Comentärio,  Comm...  m.  Com- 
mentar, m.;  Auslegung,  Rand- 
glosse, f.  [klärer,  m. 

Comentatóre,  m.  Ausleger,  Er- 

Comentazióne,  f.,  Comènto,m.  Er- 
läuterung, Glosse,  Bemerkung,  f. 

Comèta,  /.  Komet,  m.;  Art  Kar- 
tenspiel, n. 

Cometàrio,  a.  zum  Kometen  ge- 
hörig; òrbe  -a,  m.  Kometenkern, 
m. 

Comiàto,  m.  Abschied;  Urlaub,  m. 

Còmica,  f.  Komik,  f. 

Comico,  m.  Komiker;  Lustspiel- 
dichter, m.;  -,  a.  komisch. 

Comignolo,  m.  Giebel, Dachfirst,  m. 

Cominciare,  v.  att.  &  n.  beginnen, 
anfangen,  anheben;  -,  m.  Be- 
ginn, Anfang,  m.  [ter,  m. 

Cominciatóre,  m.  Anfänger;  Stif- 

C omino,  m.  Kümmel,  m. 

Comitiva,  f.  Begleitung,  f.,  Geleite, 
n.,  Gesellschaft,  f. 

Comitato.  m.Comitee,n.,  Ausschuss, 
m.  [mann,  m. 

Còmito,  m.  Galeerenvogt;  Boots- 

Comiziäle,  a.  zum  Landtage  ge- 
hörig. 

Comìzio,  m.  Wahlversammlung ,  f. 
Còmma,  f.  (mus.)  kleine  Sekunde, 

f.;  Beistrich,  m.,  Komma,  n. 
Commallevadóre,  m.  Mitbürge,  m. 
Commandatàrio ,  m.  Commandi- 

tär,  m. 

Commandita,  f.  Commandite,  f. 

Commèdia,  f.  Lustspiel,  n.;  Ko- 
mödie, f.;  -  divina,  f.  göttliche 
Komödie,  f. 

Commediante ,  m.  Schauspieler, 
Komödiant,  m. 

Commediògrafo ,  m.  Komödien- 
schreiber, Lustspieldichter,  m. 

Commeditaziòne,  f.  gemeinschaft- 
liche Betrachtung,  f. 

Commemoràbile,  a.  denkwürdig. 
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Commemorazióne,  f.  Erwähnung, 
f.;  Gedächtniss,  n.,  Gedächtniss- 
feier, f.  [f. 

Commènda,  f.  Comihurei;  Pfründe, 

Commendàre,  v.  att.  loben,  gut- 
heissen,  rühmen. 

Commendazióne,  f.,  Commenda- 
mènto,  m.  Lob,  n.,  Anpreisung, 
Ehre,  f.  [m. 

Commendatàrio,  m.  Comthurherr, 

Commendatizia,  f.,  lèttera  -a,  f. 
Empfehlungsschreiben,  n. 

Commenda,tòre,m.Ordenscomthtir, 
m. 

Commendévole ,  Commendàbile, 
a.  empfehlens  werth,  preiswürdig. 

Commensale,  m.  Tischgenosse,  m. 

Commensur  abile, a.gleichmessbar. 

Commensurabilità,  f.  Gleichmess- 
barkeit,  f.  [Mass  bringen. 

Commensuràre,  vi  att.  auf  gleiches 

Commerciàle,  a.  zum  Handel  ge- 
hörig, commerziell. 

Commerciànte,  m.  Handelsherr, 
Käufmann,  m.  [treiben. 

Commerciàre,  v.  n.  ass.  Handel 

Commèrcio,  m.  Handel,  m.;  Hand- 
lung, f.;  Verkehr,  Umgang,  m.; 
-all'ingrosso,  Grosshandel;  -al 
minuto,  Kleinhandel;  -  d' espor- 
tazióne, Exporthandel;  -  d'  im- 
portazióne, Importhandel;  -ma- 
rittimo, Seehandel,  m. 

Commessàrio,w.  Commissär; Zahl- 
meister (milit.),  m.  - 

Commesseria,  -aria,  f.  Amt  eines 
Commissär s,  Testamentsvollstre- 
ckers etc.,  n. 

Commésso  ,  m.  Geschäftsträger; 
Verwalter;  Kostgänger;  Commis, 
m.,  -di  negozio,  Handlungsdie- 
ner; lavóro  di-,  musivische  Ar- 
beit, f.;  -,  part.  begangen;  ein- 
gelegt, zusammengefügt. 

Commessura,  f.  Vereinigung ,  Ein- 
fügung,  f.;  Vereinigungspunkt 
(der  Lippen,  Augenlider  etc.),m. 

Comestìbile,  a.  essbar;  -,  m.  Ess- 
waare,  f.,  Lebensmittel,  n.  pl. 

Commettènte,  Commettitóre,  m. 
Besteller  (comm.),  m. 

Comméttere,  p.  r.  commisi  ;  part 
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commésso,  v.'  att.  auftragen,  be- 
stellen; anvertrauen,  übertragen; 
auslassen,  übergehen;  begehen; 
einlegen,  zusammenfügen;  einem 
..    Schiedsgerichte  anheimstellen. 

Commilitóne,  m.  Studien-,  Kriegs- 
genosse, m.  [f. 

Comminatòria,  f.  Strafandrohung. 

Comminazióne,  f.  Bedrohung,  f. 

Commischiàre,  v.  att.  dt  n.  ver- 
mischen, vermengen. 

Commiscrare,  v.  att.  bemitleiden; 
Erbarmen  haben.     [barmen,  n. 

Commiserazióne,  f.  Mitleiden,  Er- 

Commiserèyole,a.mitleider)-egetid. 

Commissàrio,  m.  Commissär,  Ab- 
geordneter, m. 

Commissionario,  m.  Commissio- 

-  när;  Ausläufer,  m. 

Commissióne,  f.  Auftrag,  m.;  Be^ 
Stellung; Ausschuss,  m.;  Commis- 
sion,  f.;  peccato  di-,  m.  Bege- 
hungsünde, f.  [mengung,  f. 

Commistióne,  f.  Mischung,  Ver- 

Commisto,  a.  vermischt,  vermengt. 
,Commorànte,  a.  wohnhaft. 

Commovènte,  a.  rühi  end,  ergrei- 
fend, beweglich. 

Commozióne,  f.,  Commovimento, 
m.  Bewegung ,  Erschütterung ;  f.; 
Aufruhr,  m.,  Empörung,  f. 

Communélla,  f.  chiave  -,  f.  Haupt- 
schlüssel, m. 

Communire,  -isco,  v.  att.  dt  n.  be- 
festigen, verstärken. 

Commuovere,  p.  r.  commòssi; 
part.  commòsso,  v.  att.  beivegen, 
rühren,  erschüttern;  aufrühren, 
reizen;  n.  pass,  gerührt,  erschüt- 
tert werden. 

Commutàbile  ,  a-  veränderlich, 
wandelbar,  ivechselbar. 

Commutare^  ~~v.  att.  verwechseln, 
verändern,  umtauschen. 

Commutazióne,  f.,  Commutamèn- 
•?  to,  m.  Vertauschung ,  Auswechse- 
lung, JJmivandelung,  f. 

Comodamente ,  avv.  gemächlich, 
bequem. 

Comodare,  v.  att.  zurecht  machen; 
ordnen,  einrichten;  leihen,  bor- 
gen. 


Comodatàrio,  m.  Entleiher,  m. 

Comodante,  m.  Verleiher,  m. 

Comodézza,  Comodità,  f.  Bequem- 
lichkeit; gute  Gelegenheit. 

Comodo,  m.  Bequemlichkeit ,  Be- 
haglichkeit, Gemächlichkeit,  f.; 
Abtritt,  m.;  -,  a.  bequem,  gemäch- 

'■  lieh,  behaglich.  [keit,  f. 

Compacità,  f.  Dichtigkeit;  Festi'g- 

Compàge,  m.  Compagine,  f.  Ver- 
bindung, Verkettung,  f. 

Compagnévole,  a.  umgänglich,  ge- 
sellig, [pagnie  (milit.) 

Compagnia,      Gesellschaft;  (1o>u- 

Compàgno,  m.  Gesellschafter,  Ge- 
fährte, Genosse;  Theilhaber ,  in.; 

*  Seitenstück  ,w.;quàdro  -,m.  Gegen- 
stück (eines  Gemäldes),  n. 

Comparàbile,  a.  vergleichbar. 

Comparàre,  v.  att.  vergleichen. 

Comparàtico,  m.  Gevatterschaft,  f. 

Comparativo,  a.  vergleichend;  -, 
m.Comparativ ,m. ,  Vergleich  n ngs* 
stufe,  f. 

Comparazióne,  f. Ver  gleich  hm  g,  f., 
Gleichniss,  n. 

Compare,  m.  Gevatter,  Pathe,  m. 

Comparire,  -ìsco,  p.  r.  comparvi; 
part.  compàrso ,  v.  att.  <&.  n. 
ass.  erscheinen,  sich  zeigen. 

Compariscènte,  a.  ansehnlich ,  in 
die  Augen  fallend-. 

Compariscènza,  f.  Erscheinung} 
Ansehnlichkeit,  f. 

Comparizióne,  -igiòne,  f.,  -imèn- 
to,  m.  Erscheinung ,  f. 

Compàrsa,  f.  Erscheinung,  f.;  Sta- 
tist, Figurant  (auf  der  Bühne), 
m.;  gerichtliche  Vorladung,  f.; 
-  di  depòsito,  Depositenscheinen. 

Compartecipàre,  v.n.  ass.  zugleich 
mit  Theil  nehmen;  betheiligt  sein. 

Compartiménto,  m.  Abtheilung,  f. 

Compartire,  v.  att.  vertheilen,  ab- 
theilen; bescheiden;  -un' órdine, 
einen  Auftrag  ertheilen. 

Compàscuo,  m.  Gemeindeweide,  f: 

Compassäre,  v.  att.  abzirkeln;  fig. 
genau  abwägen. 

Compassionàre,  v.  att.  dt  n.  ass. 
bemitleiden,  bedauern. 

Compassióne,  f.  Mitleid,  n. 
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Compassionevole,  a.  mitleidig,  er- 
barmenswert}*. 

Compasso,  m.  Kompass,  Zirkel, 
m.;  Abtheilung,  f.;  -  nàutico,  See- 
Jcompass,  m. 

Compatibile,  a.  bedauerlich;  ver- 
träglich, schicklich. 

Compatibilità,  f.  Verträglichkeit,  f. 

Compatimènto ,  m.  Mitleid ,  n.; 
Nachsicht,  f. 

Compatire,  -Iseo,  v-  att.  bedauern, 
bemitleiden,  beklagen;  n-  ass. 
Nachsicht  haben;  zu  gute  halten; 
sich  vertragen. 

Compatriota,  m.  Landsmann,  m. 

Compàtto,  a.  dicht,  compact. 

Compéllere,  v.  att.  zwingen. 

Compendiàre,  v.  att.  kurz  fassen; 
einen  Auszug  machen. 

Compendiàrio,  Compendioso,  a. 
gedrängt;  kurzgefasst ,  im  Aus- 
zuge. 

Compendio,  m.  Auszug;  kurzer 
Begriff,  m.;  Compendium,  n.;  fig. 
Inbegriff,  m. 

Compensàbile,  a.  ersetzbar. 

Compensagióne,  f.,  -aménto,  m. 
Vergütung,  Entschädigung,  Aus- 
gleichung, f ,  Ersatz,  m. 

Compensare,  v.  att.  &  n.  vergüten, 
entschädigen,  ausgleichen,  erse- 
tzen. 

Compensazione,  f.  Ausgleichung,  f. 

Compénso,  m.  Mittel,  n.,  Ausweg, 
Ersatz,  m.;  in-,  als  Ersatz. 

Competènte,  a.  befugt,  rechtmäs- 
sig; zuständig. 

Competenza  ,  f.  Befugniss  (des 
Richters),  Zuständigkeit  (leg.), f.; 
Wetteifer,  rn.;  Gebühr,  Forde- 
rung, f. 

Competere,  v.  n.  ass.  wetteifern, 
mitwerben ,  gleichen  Anspruch 
haben;  zukommen,  gebühren. 

Competitore,  m.  Mitwerber,  m. 

Compiacènte,  a.  gefällig,  willfäh- 
rig. 

Compiacénza,  f.  Gefälligkeit,  f., 
Wohlgefallen,  n.,  Schmeichelei,  f. 

Compiacére,  p.  r.  compiacqui  ; 
part.  compiaciuto,  v.  n.  ivill- 
fahren,  gefällig  sein;  belieben; 


n.  pass,  sich  gefallen,  sein  Ge- 
fallen woran  haben;  geruhen. 

Compiacèvole,  a.  ergötzlich. 

Compiàngere,  p.  r.  compiànsi  ; 
part.  compiànto,  v.  att.  &  n. 
pass,  beweinen,  beklagen,  be- 
dauern; sich  beklagen. 

Compiànto,  m.  Bedauern,  Bekla- 
gen, Mitgefühl,  Beileid,  n. 

Compiere,  v.  att.  vollenden,  be- 
endigen, erfüllen;  n.  ass.  endigen; 
n.  pass,  sich  erfüllen. 

Compièta,  f.  Complete,  f.;  Vollen- 
dung siebet,  n.  [fassen, 

Compigliàre,  v.  att.  begreifen,  um- 

Compilàre,  v.  att.  zusammentra- 
gen; zusammenstellen;  verfassen. 

Compilatore,  m.  Sammler,  Com- 
pilator,  m. 

Compilazione,  f.;  -pilamènto,  m. 
Zusammenstellung ,  f.  ;  Zusam- 
mentragen, n.;  Sammelwerk,  n. 

Compimènto,  m.  Vollendung;  Er- 
füllung; Vollkommenheit,  f. 

Compire,  -ìsco,  (Compiere). 

Compitàre,  v.  att.  &  n.  berechnen; 
buchstabiren. 

Compitazione,  f.  Buchstabiren,  n. 

Compitèzza,  f.  Höflichkeit,  Artig- 
keit; Vollendung  f.  [n. 

Compito,  m.  Aufgabe,f.;  Tageiverk, 

Compito, a.  vollendet,  artig;  höflich. 

Compitóre,  m.  Vollender,  m. 

Compiutamènte,  avv.  vollständig , 
gänzlich,  vollkommen;  höflich. 

Compiuto,  a.  vollständig,  vollkom- 
men. 

Compleménto,  m.  Ergänzung,  f. 

Complessióne,  f.  Körperbeschaf- 
fenheit; Natur;  Anlage,  f.;  Tem- 
perament, n. 

Complèsso,  m.  Inbegriff,  m.j  Um- 
armung, f.;  -,  a.  fleischig,  stark- 
gliederig.  [l>'g- 

Complèto,  a.  vollständig,  vollzäh- 

Complicàto,  part.  &  a.  gefaltet; 
flg.  verwickelt;  umständlich. 

Complicazióne,  f.  Verwickelung, 
Verflechtung,  Vereinigung ,  f. 

Complice,  m.  Mitschuldiger ,m.;  -, 
a.  mitschuldig. 

Complicità,  f.  Mitschuld,  f. 
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Complimentare,  v.  att.  &  n.  be- 
gr ilssen,  bewillkommnen;  kom- 
plimentiren. 
|    Complimentàrio,  m.  (comm.)  Dis- 
ponent, Geschäftsführer,  m. 
Complimento,  m.  Gruss,  m.,  Höf- 
i       lichkeitsbezeugung,   f.,  Compli- 
ment,  n. 

Complire,  v.  n.  erfüllen;  passen; 
nützlich,  vortheilhaft  sein;  be- 
komplimentiren. 

Componiménto,  m.  Zusammense- 
tzung, f.;  Aufsatz,  m.;  Dichtung, 
f.;  Kunstwerk,  n.;  Sittsamkeit, 
f.;  gesetztes  Wesen,  n. 

Componista,  m.  Componisi,  Ton- 
dichter, m.  [fasser,  m.  I 

Componitore  ,m. Schriftsetzer,  Ver-  \ 

Compórre  (Compónere),  p.  r.  com-  : 
pósi  ;  pari,  compósto,  v.  att-  & 
n.  zusammensetzen,  verfassen,  er-  \ 
finden;  componiren;  (zum  Druck)  ■ 
setzen;  beilegen;  übereinkommen  ;  ' 
(eine  Leiche)  beisetzen;  n.  pass,  j 
sich  vergleichen;  sich  fassen. 

Comportare,  v.  att.  ertragen,  dui-  \ 
den,  erdulden;  gestatten,  zulas-  ' 
sen;  n.  ass.  fähig  sein;  n.  pass.  I 
sich  verhalten.  [bar. 

Comportevole,  a.  erträglich;  duld- 

Compórto,  m.  Nachsicht;  Frist,  f.  '< 

Compòsito,  m.  Zusammensetzung,  ; 
f.;  -,  a.  zusammengesetzt ,  ver-  \ 
mischt.  [Setzbrett,  n.  ! 

Compositóio,  m.  Winkelhaken,  m.;  \ 

Compositore,m.  Verfasser  Schrift- 
setzer; Componisi,  m. 

Com-posiziòvie.f. Zusammensetzung  : 
f.;  Aufsatz;  Schriftsatz;  Ton-  : 
satz;  Vergleich,  in. 

Compósta,  f.  Eingemachtes ,  n.;  ! 
Vermischung,  f. 
•  Compostamente,  avv.  artig,  zier-  \ 
lieh;  gesetzt,  gelassen. 

Compostézza,  f.  Gelassenheit,  Ge- 
setztheit, f. 

Compósto,  a.  gesetzt,  bescheiden,  j 
sittsam;  ehrbar,  gefasst. 

Cómpra,  f.  Kauf,  Einkauf,  m.j 
I  cónto  di-,  m.  Einkaufsrechnung, 
'  f. 

Comprare, Comperare,  v.  att. kau- 


fen; -,  a  credènza-,  auf  Credit 
kaufen.  [fer,  m. 

Compratóre,  m.  Käufer,  Einkäu- 
Comprèndere  ,  p.  r.  comprèsi  ; 
pari,  comprèso,  v.  att.  &  n.  ass. 
begreifen,  verstehen  ;  enthalten, 
umfassen;  in  sich  begreifen;  er- 
tappen; n.  pass,  kund  werden. 
Comprendènza  ,  f. ,  Comprendi- 
ménto, m.  Begriff,  Verstand; 
Inbegriff,  m.  [m. 
Comprendonio,m.  Verstand,  Witz, 
Comprensibile,»,  fasslich,  begreif- 
lich. 

Comprensibilità,  f.  Fasslichkeit; 
Verständlichkeit,  f. 

Comprensióne,  f.  Begriff,  m.,  Fas- 
sungskraft, f. 

Comprensiva,  f.  Fassungskraft,  f. 

Comprensivo,  a.  umfassend ,  in 
sich  fassend. 

Comprèsa,  f.,  Compréso,  m.  Um- 
fang, Bezirk,  %m. 

Compréso,  part.  &  a.  inbegriffen, 
einschliesslich,  eingerechnet. 

Comprèssa,  f.  Kompresse,  f.  (med.) 

Compressióne,  f.  Zusammendrü- 
ckung, Pressung,  f. 

Comprèsso,  a.  abgeplattet,  zusam-  , 
mengedrängt. 

Comprimere ,  p.  r.  comprèssi  ; 
part.  comprèsso,  v.  att.  drücken, 
zusammenpressen;  fig.  im  Zaume 
halten.  [ter,  m. 

Compromessàrio,  m.  Schiedsrich- 

Compromèsso,  m.  Compromiss,  n.; 
schiedsrichterlicher  Vergleich, 
Vertrag,  m. 

Comprométtere,  p.  r.  compromi- 
si ;  part.  compromésso,  v.  att. 
&  n.  pass,  die  Entscheidung  ei- 
nem Schiedsrichter  anheimstel- 
len; gefährden;  -nn  ältro,  einen 
Andern  blosstellen;  -si,  sich  in 
Gefahr  setzen,  sich  blossstellen. 

Comproprietà,  f.  Miteigenthum,  n. 

Comproprietàrio,  m.  iliteigenthü- 
mer,  m. 

Comprovare,  v.  att.  gutheissen, 
genehmigen;  n.  pass,  sich  bestä- 
tigen, bewähren. 

Comprovazióne,  f.  Billigung,  f. 
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Oompügnere,  p.  r.  compùnsi; 
part.  compùnto,  v.  att.  &  n. 
pass,  kränken,  mit  Reue  erfül- 
len, zerknirschen. 

Compunzióne,  f.  Reue,  Zerknir- 
schung, f. 

Computare,  v.  att.  rechnen,  be- 
rechnen, überschlagen. 

Computista,  m.  Rechher,  Rech- 
nungsführer, Buchhalter,  m. 

Computisterìa,  f.  Rechnungsfach, 
n.;  Rechnungskammer ,  f. 

Computo,  m.  Rechnung,  Berech- 
nung, f.,  Ueber schlag,  m. 

Comunale,  a.  gemeinschaftlich;  ge- 
wöhnlich; gemein;  Gemeinde... 

Comùne,  m.  Gemeinde,  f.;  -,  a. 
gemeinschaftlich  ;  gemein  ;  ge- 
wöhnlich; -mente,  avv.  gemei- 
niglich; geivöhnlich. 

Comunèlla,  f.  Gemeinschaft,  f., 
gemeinschaftlicher  Genuss; Haus- 
schlüssel, m. 

Comunicàbile,  a.  mittheilbar;  ge- 
sellig, umgänglich;  mittheilsam. 

Comunicante,  m.  Communicant,  m. 

Comunicare,  v,  att.  &  n.  ass.  mit- 
theilen; in  Verbindung  stehen; 
umgehen;  das  Abendmahl  reichen; 
n.  pass,  communiciren  ;  zum 
Abendmahl  gehen. 

Comunicativa,  f.  Gabe  der  Mit- 
theilung, f.;  -o,  a.  mittheilbar; 
mittheilsam;  freigebig. 

Comunicazióne,  f.  Mittheilung,  f., 
Verkehr,  m. ,  Verbindung,  f.; 
-  per  acqua,  Verbindung  zu  Was- 
ser, f. 

Comunichino,  m.  Hostie,  f. 

Comunióne,  f.  Communion;  Gemein- 
schaft, Glaubensgemeinschaft,  f. 

Comunismo,  m. Kommunismus,  m. 

Comunista,  m.  Kommunist,  m. 

Comunità,  f.  Gemeinschaft,  Ge- 
meinde, f.; Gemeinwesen  ;  Gemein- 
dehaus, n. 

Comùnque,  avv.  wie  auch  immer; 
sobald  als;  sobald. 

Con,  prep.  mit;  nebst;  bei. 

Conàto,  m  Anstrengung,  f. 

Cónca,  f.  Wäschekessel,  m.;  Becken, 
n.;  Wanne;  Muschel ,  f. 


Concameràto,  a.  gewölbt. 
Concatenàre,  v.  att.  verketten,  ver- 
knüpfen. 

Concatenazióne,  f.,  -amento,  m. 
Verkettung,  Verknüpfung,  f.;  Zu- 
sammenhang, m. 

Concavàto,  a.  rund  ausgehöhlt. 

Concavità,  f.  Rundhöhlung;  Hohl- 
ründe,  f. 

Còncavo,  m.  runde  Höhlung,  f.; 
-,  a.  rundhohl;  hohl;  vertieft; 
concav. 

Concèdere,  p.  r.  concèssi;  part. 
concèsso,  v.  att.  zugestehen,  zu- 
lassen, zugeben;  überlassen;  (Sä- 
tze) einräumen;  n.  pass-  sich  er- 

Concedibile,  a.  zulässig,  [geben. 

Concènto,  m.  Zusammenstimmung  ; 
Harmonie,  f. 

Concentràre,  v.  att.  im  Mittel- 
punkte vereinigen  ,  zusammen- 
ziehen; concentriren;  n.  pass.  flg. 
sich  vertiefen,  sich  sammeln. 

Concentrazione,  f.,  -aménto,  m. 
Vereinigung  im  Mittelpunkte, 
Concentrirung ;  Sammlung,  f. 

Concèntrico,  a.  concentriseli,  ein- 
mütig 

Concepibile,  a.f 'asslich,  begreiflich. 

Concepiménto,  m.  Empfängniss, 
f.,  Begriff,  m.,  Idee,  f. 

Concepire,  -isco,  v.  att.  &  n.  em- 
pfangen; fig.  in  sich  aufnehmen, 
fassen;  entiverfen. 

Concernante,  p.  pr.  betreffend. 

Concernènza,  f.  Beziehung,  f.,  Be- 
treff, m.,  Hinsicht,  f. 

Concérnere,  v.  att.  betreffen;  an- 
gehen, sich  beziehen. 

Concernèvole,  a.  betreffend,  be- 
züglich. 

Concertante,  m.  Concertisi,  m. 

Concertare,  v.  att.  verabreden;  an- 
spinnen; concertiren. 

Concertato,  m.  Verabredung;  Ab- 
rede, f.,  Einverständniss,  n. 

Concèrto,  m.  Verabredung,  f.;  Ein- 
verständniss; Concert,  n. 

Concessióne,  f.  Bewilligung ,  f., 
Zugeständniss,  n.;  Concession,  f. 

Concessionàrio,  m.  Concessionär, 
m.;  -,  a.  verwilligt. 
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Concettare,  v.  n.  ass.  witzeln. 

Concètto ,  m.  Einfall,  Entwurf, 
m.;  Concept,  n.,  Ruf,  m.;  Ach- 
tung, f. 

Concettóso,  a.  voll  -witziger  Ein- 
fälle. 

Concezióne,  f.  Maria  Empfäng- 
niss;  Ejnpfängniss;  Vorstellung, 
f.  [muschel,  f. 

Conchìglia,  f.  Muschel,  Schnecken- 

Conchigliologia,  f.  Conchyliologie,f. 

Conchilifórme,  a.  musch eiförmig. 

Conchiüclere,j9.r. conchiùsi  \part. 

■  conchiùso,  v.  att.  &  n.  beschlies- 
sen;schliessen,  folgern;  urtheilen. 

Cóncia,  f.  Gerberei,  f.;  Gerberlohn, 

m.;  fig.  Würze,  f- 
Conciare,  v.  att.  zurecht  machen; 

putzen,  zurichten  ;  gerben;  diin- 

■  gen;  n.  pass,  sich  fähig  machen. 
Conciatètti,  m.  Dachdecker,  Schie- 
ferdecker, m. 

Conciatóre,  m.  Gerber  ;  Schmelz- 

-,    meister  in  Glashütten,  m. 

Conciatura,  f.,  Concièro,  m.  Aus- 
besserung, Verbesserung,  f.;  Zu- 
richten, n.;  Herrichtung,  f. 

Conciliàbile,  a.  vereinbar,  ver- 
söhnbar. 

Conciliàbolo,  m.  Versammlungs- 
ort, m.;  Winkelversammlung ,  f. 

Conciliamènto,  m.  Aussöhnung; 
Vereinigung,  f. 

Conciliare,  v.  att.  vereinigen,  ver- 
söhnen; n.  pass,  sich  erringen. 

Conciliatóre,  ni.  Friedensstifter, 
Vermittler ,  m. 

Conciliativo,  Conciliatorio,  a.  ver- 
mittelnd, versöhnend. 

Conciliazióne,  f.  Versöhnung,  f. 

Concìlio,  ni.  Concilium,  n,,  Kir- 
chenversammlung, f.;  -  ecumèni- 
co ,  allgemeines,  ökumenisches 
Concil,  n. 

Concimare,  v.  att.  düngen. 

Concime,  m.  Mist;  Dünger,  m. 

Concinnità,  f.  Füglichkeit;  Zier- 
lichkeit; Nettigkeit,  f. 

Concinno,  a.  füglich;  zierlich;  ar- 
tig; nett. 

Cóncio,  m.  Versöhnung ,  f.;  Ver- 
■  gleich;  Putz,  m.;  Schminke,  f.; 


Dünger,  m  ;  -,  a.  zierlich;  geord- 
net; zugerichtet. 

Concióne,  f.  öffentliche  Rede;  An- 
rede; Ansprache,  f.;  Gebet,  n. 

Conciossiachè,  cong.  dieweil;  weil; 
dass;  da;  in  Ansehung. 

Concisióne,  f.  Bündigkeit,  Kürze 
im  Vortrage,  f. 

Conciso,  m.  Kürze,  gedrängle 
Schreibart,  f.;  -,  a.  bündig;  ge- 
drängt; kurz  ausgedrückt. 

Concistoro,  m.  Consistorium,  n.; 
Kirchenrath,  m. 

Concitamènto,  m.  Aufwiegelung, 
Aufhetzung ,  f. 

Concitare,  v.  att.  erregen;  aufhe- 
tzen; aufwiegeln;  n..  pass,  sich 
zuziehen.;  herausfordern. 

Concitatóre,  m.  Aufwiegler;  Wüh- 
ler, m . 

Concittadino,  m.  Mitbürger,  m. 

Conclave,  m.  Conclave,  n. 

Conclavista,  m.  Diener  eines  Car- 
dinais im  Conclave,  m.  [m. 

Conclusióne,  f.  Schlués;  Beschluss, 

Conclusivo,  a.  entscheidend;  fol- 
gerecht; schlussfähig  ;  bündig. 

Conclùso,  a.  beschlossen ,  ausge- 
macht. 

Concoide,  m.  Schneckenlinie,  f. 

Concolóre,  a.  gleichfarbig. 

Concomitanza,  f.  Begleitung,  f.; 
Zusammenbestehen,  n. 

Concomitatìvo,  a.  begleitend;  mit- 
wirkend; damit  verbunden. 

Concordanza/.  Ueb  er  ein  Stimmung; 
Gleichförmigkeit;  Harmonie,  f. 

Concordare ,  v.  att.  zusammen- 
stimmen; vergleichen;  n.  ass.  & 
n.  pass,  übereinstimmen. 

Concordato,  m.  Concoräat,  n.;  JJe- 

.  bereinkunft,  f.;  Vertrag,  m. 

Concòrde,  -vole,  a.  einträchtig; 
einhellig;  einstimmig.  . 

Concordia-  f.  Eintracht;  Einigkeit; 
lieber einstimmung ,  f. 

Concorporàre,  v.  att.  einverleiben. 

Concorrènte,  m.  Concurrent;  Mit- 
bewerber, m. 

Concorrènza,  f.  Mitbewerbung,  f.; 
Wetteifer,  m.;  Concurrenz,  f. 

Concórrere,^,  r.  concórsi;  pari. 
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concórso,  v.  n.  ass.  zusammen- 
laufen ;  wetteifern  ;  mitwerben; 
mitwirken;  wozu  beitragen. 
Concorrimènto,  m.  Zusammenlauf , 
m. 

Concórso,  m.  Zulauf,  m.;  Gedrän- 
ge, n.;  Mittvirkung,  f.;  Wett- 
streit; Concurs,  m. 
Concozióne,  f.  Verdauung;  Zeiti- 
gung, f.;  Reifen,  n. 

Concreàre,  v.  att.  &  n.  pass,  mit- 
erschaffen; sich  erzeugen. 

Concrédere,  v.  att.  &  n.  ass.  glau- 
ben; anvertrauen;  n.  pass,  sich 
verständigen,  verabreden. 

Concreto ,  m.  Zusammenziehung, 
f.;  -,  a.  concret;  verdickt;  fest. 

Concrezióne ,  f.  Zusammenwach- 
sen, n.;  Verkörperung ,  f. 

Concubina,  f.  Kebsweib,  n. 

Concubinato,  m.  wilde  Ehe,  f? 

Conculcare ,  v.  att.  mit  Füssen 
treten;  zertreten. 

Conculcazióne,  f.,  Conculcamèn- 
to,  m.  Zertreten,  n.;  flg.  Gering- 
schätzung, f. 

Concuócere,  p.  r.  concóssi;  part. 
concetto,  v.  att.  verdauen;  zei- 
tigen,   [lüsten  lassen;  begehren. 

Concupire,  -ìscere,  v.  att.  sich  ge- 

Concupiscènza,  f.  Begehrlichkeit, 
Lüsternheit,  f  ;  Gelüste,  n. 

Concupiscèvole,  a.,  Concupisci- 
vo,  a.  begehrlich,  lüstern. 

Concussàre ,  v.  att.  erschüttern; 
schütteln.  [Placker,  m. 

Concussionàrio,  m.  Gelderpresser, 

Concussióne,  f,  Erschütterung;  Er- 
pressung; Geivaltthätigkeit ,  Pla- 
ckerei, f. 

Concussivo,  a.  erschütternd. 

Condanna,  -zióne ,  f.  Verurtheir 
lung;  Verdammung  ;  Verwerfung; 
Missbilligung,  f. 

Condannàbile,  -èvole,  a.  verwerf- 
lich, ver  dammlich. 

Condannare,  v.  att.  &  n.  verur- 
theilen,  verdammen,  verwerfen- 

Condannàto,  m.  Verurtheilter,  m. 

Condebitóre,  m.  Mitschuldner,  m. 

Condecènte,Condecèvole,  a.  wohl- 
anständig; schicklich;  gebührend. 


Condegnità,  f.  Würdigkeit,  f.;  Ver- 
dienst, n. 

Condegno,  a.  verdienstlich;  wür- 
dig; werth;  angemessen. 

Condensàbile,  a.  verdichtbar. 

Condensàre,  v.  att.  verdichten,  ver- 
dicken; n.  pass,  sich  verdichten. 

Condensazióne,  f.,  Condensamén- 
to, m.  Verdichtung ,  Verdickung,  f. 

Condènso,  a.  dicht,  verdickt. 

Condìcersi,  v.  n.  pass,  sich  gezie- 
men, anstehen. 

Condiménto,  m.  Würze;  Zuthat,  f. 

Condire ,  -isco ,  v.  att.  würzen, 
schmelzen  ;  einmachen  (mit  Zu- 
cker); -l'insalata,  Salat  anma- 
chen. 

Condiscendènte ,  a.  nachsichtig  ; 
willfährig -gefällig ;her 'ablassend. 

Condiscendènza/. Nachsicht;  Will- 
fährigkeit; Nachgiebigkeit;  Her- 
ablassung, f. 

Condiscéndere,  p.  r.  condiscési  ; 
part.  condiscéso,  v.  att.  will- 
fahren; beipflichten;  herabstei- 
gen; sich  herablassen;  geruhen; 
sich  gefallen  lassen. 

Condiscépolo,  m.  Mitschüler,  m. 

Condizionale,  a.  bedingt;  beding- 
lieh. 

tiondizione ,  f.  Bedingung ,  f.; 
Stand;  Zustand,  m.,  Beschaffen- 
heit, f. 

Condizionäre ,  v.  att.  bedingen, 
bestimmen;  tauglich  machen. 

Condogliènza,  Condolènza,  f.  Bei- 
leid, n.,  Condolenz ,  f. 

Condolérsi,  v.  n.  pass.  p.  r.  con- 
cluòlsi  ;  part. condoluto,  seinBei- 
leid  bezeugen;  sich  beklagen. 

Condominio,  m.  Mitherrschaft,  f. 

Condonare,  v.  att.  &  n.  verzeihen, 
nachlassen. 

Condóre,  m.  Condor,  m.  (zool.) 

Condótta,  f.  Betragen,  Benelnnen, 
n.y  Aufführung  ;  Führung,  Lei- 
tung; Fracht,  Fuhre  (comm.),f. 

Condottière,  m. Führer,  Anführer; 
Frachtfuhrmann,  m. 

Condótto,  m.  Leitung,  Wasserlei- 
tung, f.;  Gang;  Canal;  Abzug, 
m.;  Röhre,  f. 
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Conducènte,  m.  Pächter,  m. 
Condùcere,  Condùrre,  p.  r.  con- 
j    dùssi  :  part.  condótto,  v.  att.  &  \ 
n.  führen;  leiten,  geleiten;  trei- 
ben (Thiere) ;  überreden;  n.  pass. 
\  .  gelangen,  sich  begeben,  sich  ver- 
halten, benehmen. 
Condicévole,  Conducibile,  a.  för- 
derlich, behiilflich;  dienlich,  zu- 
'    träglich.  [sieht,  f. 

Conducirnènto.  m.  Leitung,  Auf- 
Conduttóre,  m.  Füh*rer;  Wegwei- 
J    ser;  Leiter;  Conducteur;  Schaff- 
ner, m.;  -  elèttrico,  Blitzableiter, 

■  m.;  -  di  locomitiva,  Lokomotiv- 

■  führ  er;  -  di  trèno,  Zugführer,  ni. 
Cónèsso, prep.  mit,  sammt;  -,  avv.  j 

zugleich. 

Conestàbile,  ni.  Kron  feldherr,  Con- 
'■'   netable,  m. 

■Confabulare,  v.  n.  ass.  sich  be- 
sprechen, zusammen  plaudern. 
'Cònfacènte,  Confacévole,  a.  an- 
•    gemessen,  schicklich,  passend. 
|-Confacènza,  f.,  Confaciniento,  m., 
,    Confacevolèzza,  f. Schicklichkeit, 
Angemessenheit,  f. 
Conf 'àrsi, p.r.  confèci;  part.  con- 
[■    fatto,  v.  n.  p>asS'  entsprecJien, 
anstehen,  sich  eignen,  angemes- 
<■   sen  sein.  [bänden- 
(•Confederarsi,  v.  n.  pass,  sich  ver- 
}  Confederato,  m.  Verbündeter, Con- 
'.   föderirter,  Bundesgenosse,  Eid- 
genosse, m.;  -,  part-  verbündet. 
Confederazione  ,  f. ,  Confedera- 
mènto,  m.  Bündniss,  n.,  Bund, 

■  m.,  Eidgenossenschaft,  f. 
L-donferènza.  f.  Conferenz,  Bercc- 
I    thung,  Beratschlagung ,  f. 

[  Jonferiniènto,  m.  Gegeneinander- 
!  haltnng ,Vergleichung  von  Schrif- 
f  ten,  f. 

|  Uonferire,  -ìsco,  v.  n.  ass.  sich  be- 
ratschlagen; conferirai;  unter- 

V  handeln;  att.  ertheilen,  verleihen; 
beitragen. 
Uonternia.  f.,  -mento,  m,  Bestäti- 

'    gitng,  Bekräftigung,  f. 

p  Confermazióne,  f.  Bestätigung; 
Firmung,  Conßrmation,  f.-  x 

^Uonfermàre,  v.  att.  bestätigen,  be- 


kräftigen; bestärken;  con  firm  i- 
ren;  firmen. 

Confessare,  v.  att.  &  n.  bekennen, 
gestehen;  Beichte  hören;  beschei- 
nigen; n.  pass,  beichten;  sich  be- 
kennen zu  ... . 

Confessionàle,  m.  Beichtstuhl,  m. 

Confessióne,  f. Beichte,  f.,  Bekennt- 
niss;  Busssakrament,  n. 

Confessóre,  m.  Beichtiger,  Beicht- 
vater; Bekenner,  m. 

Confettàre,  v.  att.  <£  n.  pass,  mit 
Zucker  einmachen;  verzuckern; 
sich  verbessern  (vom  Erdreich) ; 
fig.  versüssen. 

Confettièra,  f.  Confe  et  schale,  f. 

Confettière,  m.  Conditor,  Zucker- 
bäcker, m.  [n. 

Confètto,  m,  Confect,  Zucker  werk, 

Confezióne,  -fettüra  ,  f.  Arznei- 
trank, m.;  Latwerge,  f.;  aller- 
lei Eingemachtes,  n.  ;  Verricli- 
tung,  f. 

Conficcare,  v.  att.  annageln,  zu- 
sammennageln ;  vernageln  (Ge- 
schütze); fig.  aufmuntern,  trö- 
sten; dem  Gedächtnisse  einprä- 
gen; zum  Schiveigen  bringen;  -  in 
cróce,  ans  Kreuz  seid  igen. 

Confidanza,  f.;  -fidaniènto,  ni.  Zu- 
trauen, Vertrauen,  n. 

Confidare,  v.  att.  anvertrauen;  n. 
pass,  trauen,  vertrauen ,  sich 
anvertrauen. 

Confidènte,  a.  vertrauensvoll,  -, 
m.  &  f.  Vertraute,  m.  dr  f.;  -nièn- 
te, avv.  im  Vertrauen;  vertrau- 
lich; zutraulich,  vertrauensvoll . 

Confidènza,  f.  Vertrauen,  n.;  ver-* 
trauliche  Mittheilung,  f.;  Ver- 
trauensbeweis, m.;  Vertrau!  ich  - 
keit,  f. 

Confidenziale,  a.  vertraulich. 

Confìggere,  p.  r.  confissi;  part. 
confitto,  (Conficcàre). 

Configurazióne,  f.  Aehnliclikeit  der 
Gestalt;  Gestaltung,  f. 

Confinante,  a.  angrenzend. 

Confinare,  v.  att.  angrenzen;  an- 
stossen;  Grenzen  setzen;  verwei- 
sen; n.  pass,  sich  einschränken, 
sich  absperren. 
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Confinato,  part.  &  a.  ausgewie- 
sen, relegirt,  verbannt;  einge- 
schränkt, [f. 

Confinazióne,  f.  Grenzbestimmung , 

Confine,  m.  Grenze;  Veriveisung,  f. 

Confingere,  p.  r.  confìnsi  ;  pari. 
confinto,  v.  att.  erdichten;  nach- 
ahmen, nachäffen;  sich  anstellen. 

Confirmänte,  m.  &  f.  Confirmant, 
Firmling,  m. 

Confiscare,  v.  att.  mit  Beschlag 
.  belegen,  gerichtlich  einziehen, con- 
fisciren. 

Confiscazióne.  f.;  -fiscamènto,  m. 
ger  ichtliche  Beschlagnahme,  Ein- 
ziehung ;  Confiscirung,  f. 

Conflagrare,  v.  att.  im  Feuer  auf- 
gehen, verbrennen. 

Conflagrazióne,  f.  grosser  Brand; 
Weltbrand,  m. 

Conflato,  a.  zusammengefügt. 

Conflitto,  m-  Widerstreit,  Kampf, 
m.         [-,  a.  zusammenßiessend. 

Confluènte,  m.  Zusammenfluss,  m.; 

Confluènza,  f.  Zusammenfluss ,  m. 

Confóndere,  p.  r.  confusi  ;  part. 
confuso,  v.  att.  vermenge/n,  ver- 
wirren; verkennen,  verwechseln; 
irre  machen;  aus  der  Fassung 
bringen,  n.  pass,  vertvirrt,  be- 
stürzt werden. 

Confondimento ,  m.  Verwirrung, 
f.;  Verderben,  n. 

Conformare,  «.  att.  gleichförmig 
machen;  anpassen;  n.  pass,  sich 
wornach  richten ,  sich  worein 
schicken,  sich  fügen,  ergeben. 

Conformazióne,/'.  Bildung,  f.,  Bau, 

.  m.;  lieber Einstimmung,  f.;  das 
Sichfügen,  Schicken,  n. 

Confórme,  -vole,  a.  gleichförmig, 
übereinstimmend,  ähnlich;  -,  avv. 
gemäss,  demgemäss,  angemessen; 
zu  Folge;  -mente,  avv.  gemäss, 
nach,  wie. 

Conformità,  f.  Gleichförmigkeit; 
Gemässheit;  lieber einstimmung , 
f.  [quiekend,  tröstend. 

Confortante,  p.  pr.  stärkend,  er- 

Confortàre ,  v.  att.  stärken,  er- 
quicken, trösten,  Trost  zuspre- 
chen; ermahnen,  aufmuntern;  n. 


¥  i  f- 

pass,  sich  trösten;  Muth  fassen; 
genesen. 

Confortativo,  m.  Stärkungsmittel, 
n.;  -,  a.  tröstlich;  erquickend, 
stärkend.  [ster,  m.,  -in,  f. 

Confortatóre,  m.,  -trice,  f.  Trö-\ 

Confortatòrio,  a.  trostbringend.  ! 

Confortazióne,  f.  Stärkung,  f.  ' 

Confortinàjo,  m.  Pfefferkuchen- 
bäcker, m.  , 

Confortino,  m.  Pfefferkuchen,  m. 

Conforto,  m.  Trost;  Beistand,  m., 
Aufmunterung,  f.;  Zuspruch,  m. 

Confràte,  m.  Ordensbruder,  m. 

Confraternità,  f.  Bruderschaft,  f. 

Confricare,  v.  att.  &  n.  pass,  an 
einander  reiben. 

Confrontare,  v.  att.  gegenüber  stel-\ 
len,  vergleichen  ;  konfront  iren; 
n.  ass.  entsprechen. 

Confrontazióne,  f.,  Confrónto,  m. 
Gegeneinanderhaltung  ;  Gegen- 
überstellung; Confrontati on,  f.; 
a  confrónto,  in  Vergleich; gegen. 

Confusaménte ,  avv.  verworren, 
verwirrt. 

Confuso,  a.  verwirrt,  verworren, 
undeutlich. 

Confusióne,  f.  Verwirrung ,  Be- 
schämung; Verworrenheit ,  f> 

Confutamènto,  m.  Widerlegung,  f. 

Confutare,  v.  att.  widerlegen. 

Confutàbile,  a.  widerlegbar. 

Congedare,  v.  att.  verabsciiieden. 

Congèdo,  m.  Abschied;  Urlaub,  m. 

Congegnare,  v.  att.  &  n.  pass,  zu- 
sammenfügen; zusammenpassen. 

Congegnatila,  f.  Zusammen- 
fügung, f.  [gerinnen. 

Congelarsi,  v.  n.  pass,  gefrieren; 

Congelazióne,  f.;  -gelamento,  m. 
Gefrieren;  Gerinnen,  n. 

Congèneo,  a.  zusammengeboren. 

Congènito,  a.  angeboren. 

Congestióne,  f.  Blutandrang,  m.; 
Congestion,  f. 

Congettura  (Conghiettüra)  ,  f. 
Muthmassung;  Vermuthung,  f.; 
-le,  a.  muthmasslich  ;  -lmènte, 
avv.  vermuthlich. 

Congetturare,  v.  att.  vermuthen 
muthmassen. 
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't  Congiugàre,  Conj.J.,  v.  att.  ehe- \ 
lieh  verbinden;conjngiren(gram.)  \ 

u  Congiùngere, -giùgnere,jt>.  r.  con-  j 

.     giùnsi;  part.  congiùnto,  v.  att.  ! 

\    &  n.  vereinigen,  zusammenfügen;  ! 

^  n.  pass,  sich  verbinden,  paaren. 
Congiungimento,  m.  Verbindung; 

Paarung,  f. 
Congiùnta,  f.  Gattin,  Gemahlin, 

,  .  Ehefrau,,  f.  [sammen. 

1  Congiuntamente,  avv.  zugleich,  zu- 
Congiuntivo,  a.  verbindend;  -,  m. 

yt  '  (gram.)  Conjunctiv,  m. 

I  Congiùnto,  m.  Blutsvenvandier,  m. 

ö  Congiuntùra,  f.  Gelenk,  n.;  Fuge, 
f.;  Zusammentreffen-  von  Um- 
ständen, n.;  Conjunctur,  f. 

A  Congiunzióne ,  f.  Verbindung,  f.; 

t  Bindewort,  n.;  Zusammenkunft 
(zweier  Planeten),  f. 

1  Congiura,  f.,  -mento,  m.,  -zióne, 

•) .   f.  Verschwörung,  f. 

1  Congiurare,  v.  n.  ass.  verschwö- 

V    ren;  att.  beschwören;  zwingen; 

s  ■  n.  pass,  sich  verschwören. 

,  Congiuratóre,  Congiurato,  m.  Ver- 

,!'    schwörer,  Verschworener,  m. 
Conglobazióne,  f.  Zusammenbal- 
lung; Häufung  der  Beweise,  f. 

I  Conglomerato,  part.  zusammen- 

I\  gehäuft. 
Congratularsi,  v.  n.  pass,  glück- 
wünschen,  gratuliren. 
r  Congratulazióne,  f.  Glückwunsch, 
!"    m.;  Gratulation,  f. 
I  Congrèga,  -zióne,  f.;  -mento,  m. 

geistliche  Brüderschaft  ;  Ver- 
f  '  Sammlung,  f. 

;  Congregare,  v.  att.  versammeln, 

I  zusammenberufen;  n.  pass,  sich  ' 

II  versammeln,  [sammenkunft,  f. 
Congrèsso,  m.  Congress,  m.;  Zu- 

!l  Congrua ,  f.  Einkommen  eines  Pfar- 
rers, n.  [messen. 
1  Congruènte,  a.  schicklich,  ange- 
.  Congruènza,  f.  Schicklichkeit,  Àn- 
■  \    gemessenheit;  Uebereinstimmung , 
.  f.  [füglich, 
b  Congruo,   a.  schicklich,  gehörig,* 
n  Conguàglio,  m.  (Agguàglio). 
Coniare,  v.  att.  &  n.  prägen,  mün- 
H  zen;  Münzen  schlagen;  verkeilen. 


Conico,  a.  kegelförmig ,  konisch; 
sezióni  coniche,  f.  pi.  Kegelab- 
schnitte, m.  pl. 

Comfero,  a.  zapfentragend  (bot.) 

Coniglieria,  f.  Kaninchengehäge,  n. 

Conìglio,  m.  Kaninchen,  n. 

Conio,  m.  Keil;  Stempel,  m.;  Ge- 
präge; geprägtes  Geld,  n. 

Conjugaziòne,  f.  Abwandlung  der 
Zeitwörter,  f. 

Conjugàle,  a.  ehelich. 

Conjùgio,  m.  Ehe,  f.;  Ehestand, m'. 

Conjunziórie,  f.  (Congiunzióne). 

Connàto,  a.  mitgeboren; zusammen- 
gewachsen. 

Connaturàle,  a.  angeboren  ;  der 
Natur  nach  verwandt;  -ménte, 
avv.  ursprünglich;  von  Natur. 

Connazionale ,  a.  von  derselben 
Nation. 

Connessióne,  f.  Zusammenhang, 
m.;  Verbindung,  f. 

Connèsso,  a.  verknüpft. 

Connèttere,  p.r.  connèssi;  part.' 
connèsso,  v.  att.  &  n.  pass,  ver- 
knüpfen, zusammenhängen  mit; 
verbinden  ;  im  Zusammenhang 
stehen.  [sehend. 

Connivènte,  a.  übersehend,  nach- 

Connivènza,  f.  freiwilliges  JJeber- 
sehen,  n.;  Nachsicht,  f. 

Connùbio,  m.  Ehestand,  m. 

Connumeràre,  v.  att.  beizählen; 
n.  pass,  sich  beizählen. 

Cono,  m.  Kegel;  Zapfen,  m. 

Conocchia,  f.  Spinnrocken,  m. 

Conoscènte,  m.  &  f.  Bekannter,  m. 
dt  f.;  -,  p.  pr.  erkenntlich. 

Conoscènza,  f.  Kenntniss; Bekannt- 
schaft; Erkenntlichkeit,  f. 

Conóscere,  p.  r.  conóbbi;  part. 
conosciuto,  v.  att.  &  n.  ass.  ken- 
nen, erkennen;  wissen;  versuchen; 
sich  worauf  verstehen;  verdan- 
Tcen. 

Conoscibile,  a.  kennbar,  kenntlich. 

Conosciménto,  m.  Kenntniss;  Ein- 
sicht, f.;  Betvusstsein,  n.;  (comm.) 
Seefrachtbrief,  m.;  Connossement,, 
n.  [m.,  -in,  f. 

Conoscitóre,  m.,  -trice,  f.  Kenner, 

Conquassàre,  v.  att.  &  n.  pass,  er- 


110 


CON 


CON 


schüttern;  zerschellen  ;  fig.  ver- 
wüsten. 

Conquassazióne ,  f.,  Conquassa^ 
mento  ;  Conquasso,  m.  Erschüt- 
terung, f.,  Getöse,  n.  ;  Verwü- 
stung, f. 

Conquèsto,  m.  avv.  zugleich;  trotz- 
dem ;uber  dies,  ausser  dem, dar  um. 

Conquidere,  p.  r.  conquisi  ;  part. 
conquiso,  v.  att.  überwinden; 
belästigen;  kränken;  n.pass.  sich 
bekümmern. 

Conquista,  f.,  Conquistamelo, 
Conquisto,  m.  Eroberung ,  Er- 
werbung, f.  [werben. 

Conquistare,  v.  att.  erobern;  er- 

Conquistatóre,  m.,  -trice,  f.  Er- 
oberer, m.,  Erobererin,  f. 

Consacrare,  -secràrey  v.  att.  &  n. 
pass,  weihen,  einweihen,  einseg- 
nen; sich  weihen,  widmen. 

Consacrazióne,  Consec  . f.  Wei- 
he, Einweihung,  Einsegnung  ;Con- 
secrirung;  Widmung,  f. 

Consanguineo,  a.  blutsverwandt. 

Consanguinità,  f.  Blutsverwandt- 
schaft, f. 

Consapevole,  a.  wissentlich,  be- 
wusst;  -,  m.  Mitwisser,  m. 

Consapevolézza,  f.  Beivusstsein,  n., 
Wissentlichkeit,  f.,  Mitwissen- 
schaf i,  f. 

Cònscio,  a.  bewusst,  wissentlich. 

Conscrìtto,  m.  Conscribirter,  m.; 
-,  a.  padri  -i,  m.  pl.  römische 
Senatoren,  m.  pl. 

Conscrìvere,  p.  r.  conscrìssi  ;  part. 
conscrìtto,  v.  att.  einschreiben, 
mitaufzählen. 

Consecutivamente,  avv.  nach  ein- 
ander; in  der  Folge;  hernach. 

Consecutivo,  a.  auf  einander  fol- 
gend. 

Consegna,  f.  lieber  gäbe;  Abliefe- 
rung, f.;  Thorzettel,  m.;  Ordre 
einer  Schildwache,  f. 

Consegnante  ,  m.  Consignir ender , 
(comm.),  m. 

Consegnare,  v.  att.  &  n.  einhän- 
digen, abgeben,  abliefern,  über- 
geben; consignir en. 

Consegnatàrio,  m.  Consignator,  m. 


Consegnazióne,  f.  Einhändigung, 
Ueb  er  machung  ;  Consignation ,  f. 

Conseguènte,  p.  pr.  folgerichtig, 
consequent;  -,  avv.  folglich;  in 
der  Folge;  -,  m.  Folgesatz,  m. 
(filos.);  -ménte,  avv.  folglich;  als 
Folge.  [Jceit,  f. 

Conseguènza,  f.  Folge;  Wichtig- 

Conseguìbile,  a.  erlangbar. 

Conseguiménto,  m.  Erlangung,  f. 

Conseguire,  v.  att.  erlangen,  er- 
reichen; fortfahren;  n.  ass.  ge-, 
schehen,sich  er  eignen;nach  folgen. 

Consènso,  -sentiménto,  m  Zustim-] 
mung;  Einwilligung  ;  Mitempfin- 
dung, f.,  (med.) 

Consentire,  v.  att.  &  n.  ass.  ein- 
willigen, beistimmen;  genehmigen. 

Consequènza  (Conseguènza). 

Consèrva,  f.  Speise-,  Vorrathskam] 
mer;  Nebenmagd,  f.;  Eingemach-\ 
tes,  n.;  Wasserbehälter,  m.,  Bril- 
lenfutteral, n.;  Aufbeivahrung,  f.\ 

Conservàbile,  a.  haltbar. 

Conservare,  v.  att.  aufbeivahren, 
erhalten;  beibehalten . 

Conservativo,  a.  erhaltend;  con- 
servativ. 

Conservatòjo,  m.  Behältniss,  n. 

Conservatóre,  m.  Erhalter,  Con-\ 
servator,  m. 

Conservatòrio ,  m.  Verpflegungs- 
anstalt, Bewahr  anstatt,  f.;  ConA 
servatorium  (mus.),  H. 

Conservazióne,  -gióne,  f.,  -mènto, 
m.  Erhaltung,  Bewahrung,  f. 

Consèsso,  m.  Versammlung ,  f. 

Consideràbile,  -derèvole,  a.  be- 
trächtlich; ansehnlich;  namhaft. 

Considerare,  v.  att.  betrachten;  n. 
ass.  bedenken,  überlegen;  n.pass. 
sich  in  Acht  nehmen;  auf  seiner 
Hut  sein. 

Consideratìvo,  a.  erwägend. 

Considerato,  part.  &  a.  bedacht- 
sam, beääcMig;  sorgsam,  acht- 
sam. 

Considerazióne,  f.  Betracht ima , 
Erioägung;  Veberlegung ,  f.;  An- 
sehen,  n.  ;  Wichtigkeit  ;  Bück- 
sicht, f.;  in-,  in  Hinsicht,  in  Be- 
tracht. 
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1  Consigliare,  v.  att.  rathen;  n.  ass. 
S  berathschlagen,  Rath  halten;  n. 
j  pass,  sich  Raths  erholen,  sich 
I'  entschliessen;  sich  berathen  las- 
|i  sen.  [merweise. 
j  Consigliatamente,  aov.  bedachtsa- 
;  Consigliatóre,  m.,  -trice,  f.  Rath- 
^     geber,  m.,  -in,  f. 

Consiglière,  m.  Rath  (tit.);  Rath- 
\  geber;  Unter  Steuermann,  m. 
;■  Consiglio,  m.  Rath;  Rathschiag, 
\\  m.,  Berathung,  f.,  Rathschluss, 
é  m.,  Rathsversammlung,  f.;  -di 
h  guèrra,  Kriegsrath,  m.,  -  di  stà- 
■i  to,  Staatsrath,  m.;  -superióre 
'  -.  d'istruzióne,  Oberstudienrath; 
•s  -di  sanità,  Sanitätsrath,  m. 
»  Consimigliàre,  v.  att.  &  n.  ähnlich 

machen;  ähneln,  gleichen. 
\  Consimile,  a.  ähnlich,  gleich, 
■i  Consistènte,  p.  pr.  dicht;  dick; 
,1  y  consistent. 

}  Consistènza,  f.  Dichtigkeit;  Festig- 
,  keit,  f.,  Bestand,  m.,  Dauer, Con- 
\    sistenz,  f. 

Consistere, part.  consistito,  n.  ass. 
■v    worin,  woraus  bestehen;  dauern. 

Consistòrio,  -toro ,  m.  Consisto- 

rium,  n.;  Kirchenrath,  m. 
«Consociazióne,  f.  Bündniss ,  n., 
Verbindung,  Genossenschaft,  f.; 
%     Verein,  m.  [m. 
^  Consocio,  m.  Theilhaber,  Associò, 

Consolare,  f.  att.  trösten,  erfreuen; 
v    -,  a.  consularisch.  [gend. 

Consolatìvo,  a.  tröstlich,  trostbrin- 

Gonsoläto,  m.  Consulat,  n. 
\  Consolatore,  m.,  -trice,  /.  Tröster, 
■}  ■  m.,  -in,  f.  [lieh. 
h Consolatorio,  a.  trostvoll,  tröst- 
v  Consolazióne,  f.  Trost,  m.,  Trö- 
A  stung;  Freude,  f. 
f  Console,  -o,  m.  Consul,  m. 

Consolidare,  v.  att.  befestigen,  zu- 
■  \  sammenhalten;  consolidiren;  fig. 
t  bestärken. 

Consolidato,  m.  fundirte  Staats- 
;i>  schuld,  f.;  -i,  m.  pi.  Consols,  pl. 
(.Consolidazióne,  f.,  -amento,  m. 
\  Bestätigung  ;  Heilung  (einer Wun- 
A  de),  f.  [nant,  m. 

Consonante,  m.  Mitlauter,  Conso- 


Consonànza,  f.  Gleichlaut;  Ein- 
klang, m.;  fig.  Eintracht,  f. 

Consonare,  v.  att.  zusammenstim- 
men; n.  ass.  &  pass,  im  Einklang 
sein,  übereinstimmen. 

Cònsono,  «•  gleichlautend;  fig-  har- 
monisch, [verzückt. 

Consopìto,  a.  eingeschläfert  ;  fig. 

Consórte,  m.  &  f.  Genosse,  Ge- 
fährte, Gesellschafter ,  m.;  Gat- 
te, m.;  Gattin,  f.         [Sippe,  f. 

Consorterìa,   f.  Genossenschaft; 

Consòrzio,  m.  Genossenschaft,  Ge- 
sellschaft, f.,  Consortium ,  n.; 
V  umano  -,  die  menschliche  Ge- 
sellschaft, f.  [Cost . ., 

Consp  . . . ,  Const . . .  siehe  Cosp  

Consuèto,  a.  gewohnt/  üblich. 

Consuetudine,  f.  Gewohnheit;  Ge- 
brauch, m.;  Uebliches,  n. 

Consulènte,  m.  Consulent;  Bera- 
ther, m.  [tion,  f. 

Consulta,  f.  Berathung,  Consulta- 

Consultaziòne,  f.  Beratschlagung , 
Zuratheziehung;  Consultation,  f. 

Consultare,  v.  n.  ass.  berathen, 
ber ath schlagen  ,  sich  berathen; 
att.  zu  Rat  he  ziehen;  consultiren; 
-  libri,  Bücher  nachschlagen. 

Consultivo,  a.  berathend. 

Consulto,  m.  schriftlicher  Rath, 
m.;  ärztliche  Vorschrift,  f. 

Consultóre,  m.,  -trice,  f.  Rath- 
geber, m.,  -in,  f. 

Consumamènto,  m.  Aufzehrung; 
Verbrauchung;  Abnutzung;  Vol- 
lendung; Vollziehung;  fig.  Seelen- 
qual, f. 

Consumare,  v.  att.  verzehren,  auf- 
zehren; verbrauchen;  abnutzen; 
durchbringen;  verprassen;  voll- 
enden, vollziehen;  fi.  pass,  sich 
verzehren;  fig.  aufreiben;  abhär- 
men, [a.  vollkommen. 

Consumato,  m.  Kraftbrühe,  f.;  -, 

Consumatóre,  m.  Verschwender; 
Verzehrer,  m. 

Consumazióne,  f.  Vollendung; Auf- 
zehrung; Verschwendung,  f. 

Consumènte,  m.  Abnehmer,  Con- 
sument,  m.  £m. 

Consumo,  m.  Verbrauch;  Consum, 
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Consuntivo,  Consumativo,  a.  ver- 
zehrend; schwindsüchtig. 

Consunto,  a.  verzehrt;  vollendet 
(todt.) 

Consunzióne,  f.  (Consumazióne)  ; 
Auszehrung,  Schwindsucht,  f. 

Consuòcero ,  m.  Gegenschwieger- 
vater, m. 

Consuonare,  v.  att.  &  n.  gleich- 
lauten; fig.  im  Einklang  stehen. 

Consustanziale,  a.  eines  Wesens; 
von  gleicher  Natur;  gleichartig. 

Consustanzialità,  f.  Wesenseinheit, 
f.  [wart,  f.  (teolog.) 

Consustanziazióne ,  f.  Mitgegen- 

Contàbile ,  m.  Rechnungsführer , 
Rechner,  m.  [f. 

Contabilità,  f.  Rechnungsführung, 

Contadinesco,  Contadino,  a.  länd- 
lich, bäurisch. 

Contadino,  ni.  Landmann,  Bauer, 
m.;  -a,  f.  Landmädchen,  Bäue- 
rin, f.;  -tto,  m.  stattlicher  Bauern- 
bursche,  m. 

Contado, m.Grafschaft;  Feldmark, 
f.;  Stadtgebiet,  n.;  Dorf  schaffen, 
f.  pl.  a  ' 

Contagióne,  f.  Ansteckung ;  anste- 
ckende Krankheit,  Seuche,  f. 

Contagióso,  a.  ansteckend. 

Contamènto,  m.  Rechnung;  Zäh- 
,  hing,  f.,  Zählen,  n.;  Erzählung ,  f. 

Contaminare,  v .  att.  beflecken;  ver- 
unreinigen; fig.  schänden,  ent- 
ehren. 

Contaminazióne,  f.;  -inaménto,  m. 
Befleckung,  Verunreinigung  ;  fig. 
Entehrung,  f. 

Contante, p.  pr.  danaro-,  m.  baa- 
res  Geld,  n.;  pagare  in  -i,  baar; 
bezahlen. 

Contare,  v.  att.  rechnen;  zählen; 
auszahlen;  berechnen;  schätzen; 
erzählen;  n.  ass.  etwas  gelten. 

Contatóre,  m.,  -trice,  f.  Berech- 
ner; Erzähler,  m.;  -in,  f. 

Contatto,  m.  Berührung,  f. 

Cónte,  m.  Graf,  m.;  -ssa,  f.  Grä- 

Contéa,  f.  Grafschaft,  f.      [fin,  f. 

Contegno,  m.  Umfang,  m.,  Fas- 
sung; Haltung;  ernsthafte  Miene, 
f- 


Contegnóso  ,  a.  zurückhaltend, 
ernsthaft,  gesetzt. 

Goniem-perkxe,v. att.  gleichmachen  ; 
mässigen;  n.  pass,  sich  mässigen. 

Contemperazione,  -erànza,  f.ÄIäs- 
sigung;  Milderung;  verhältniss- 
mässige  Mischung,  f. 

Contemplare,  v.  att.  &  n.  betrach- 
ten; anschauen;  nachsinnen. 

Contemplativa,  f.  Beschaulichkeit; 
Denkkraft,  f.  [schauend. 

Contemplativo,  a.  beschaulich;  be- 

Contemplazióne ,  f.  Betrachtung, 
Beschauung;  Anschauung  (Got- 
tes), f. 

Contemporàneo,  a.  gleichzeitig; 
-,  m.  Zeitgenosse,  m. 

Contendere,  p.  r.  contèsi  ;  part. 
contéso,  v.  att.  &  n.  ass.  strei- 
tig machen;  widersprechen;  ha- 
dern; wetteifern;  sich  bestreben; 
n.  pass,  sich  widersetzen. 

Contendèvole,  a.  streitig. 

Contendimènto,  m.  Streit,  Zank, 
Hader,  m. 

Contenènte,  a.  enthaltsam;  -,  avv. 
sogleich,  unverzüglich,  alsbald. 

Contenènza,  f.  Gehalt,  m.;  Ent- 
haltsamkeit; Haltung,  f.;  An- 
stand, m. 

Contenére,  p.  r.  contenni  :  part. 
contenuto,  v.  att.  enthalten,  fas- 
sen; zurückhalten;  im  Zaume 
halten;  n.  pass,  innehalten. 

Conteniménto,  m.  Gehalt,  m.;  Wei- 
te, f.;  Enthaltung,  f. 

Contentaménto,  m.  Befriedigung; 
Zufriedenheit,  f.;  Genügen,  n. . 

Contentare ,  v.  att.  befriedigen, 
zufriedenstellen,  Genüge  leisten; 
n.  pass,  sich  begnügen,  sich  zu- 
frieden geben;  sich  bescheiden- 

Gowtentezz^f  Zufriedenheit  ;Freu- 
de;  Glückseligkeit,  f. 

Contènto,  a.  zufrieden;  vergnügt; 
-,m.Zufriedenheit;Freude;Glück- 
seligkeit,  f. 

Contenuto,  m.  Gehalt;  Inhalt;  In- 
begriff, m. 

Contenzióne,  f.  Streit;  '  Kampf; 
Hader;  Zank;  Zwist;  Wettstreit; 
Eifer,  m.;  Bestrebung,  f. 
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Contenzióso,  a.  streitsüchtig,  zän- 
kisch, [pi-;  Schmelz,  m. 

Conteria,  f.  kleine  Glaswaaren,  f., 

Conterminare,  v.  n.  ass.  (Confi- 

Contèsa,/".  (Contenzióne),  [nàre), 

Contèssere,  p.  r.  contèssi;  part. 
contèsto,  v.  att.  zusammeniveben; 
fig.  verknüpfen,  verweben. 

Contestare,  v.  att.  andeuten;  strei- 
tig machen,  bestreiten;  n.  ass.  & 
n.  pass.;  streiten;  klagen;  ver- 
fechten (Prozesse). 

Contestazióne,  f.  Streit,  Zwist,  m.; 
■  Streitigkeit,  f.;  Zeugenbeweis,  m. 

Contèsto,  m.  Context;  Zusammen- 
hang, m. 

Contézza,  f.  Kenntniss;  Vertraut- 

f'  heit;  Vertraulichkeit,  f. 

Contigia,  f.  Putz,  Schmuck,  m. 

Contiguità,  f.  Aneinander  grenzen; 
Anstossen,  n.  [zend. 

Contìguo,  a.  anstossend ,  angren- 

Continènte,  p.  pr.  enthaltend;  -, 
a.  enthaltsam,  massig;  anhaltend 
(vom  Fieber);  -,  m.  Continent, 
m.,  Festland,  n.;  Inhalt;  Fran- 
ziskaner vom  dritten  Orden,  m. 

Continenza,,f.Enthaltsamkeit;Mäs- 
sigkeit;  Selbstbeherrschung ,  f.; 
Inhalt,  m. 

Contingènte,  a.  zufällig;  -,  m.  Con- 

\  tingent,  n.;  Àntheìl,  m.;  -ménte, 
avv.  zufällig;  von  ungefähr. 

Contingènza,  f.  Zufälligkeit;(filos). 
Unbestimmtheit,  f.;  Zufall,  m. 

Contingibile,  a.  zufällig. 

Continua,  -zióne,  f.;  -ìnènto,  m. 
Fortdauer;  Fortsetzung,  f.;  An- 
halten, n.;  -ménte,  avv.  unauf- 
hörlich,  fortgesetzt,  anhaltend. 

Continuare,  v.  n,  ass.  fortfahren; 
fortdauern;  anhalten;  andauern; 
att.  fortsetzen;  fortfahren,  [ten. 

Continuità,  f.  beständiges  Anhal- 

Contìnuo,  a.  fortgesetzt;  forttväh- 
rend;  fortdauernd;  anhaltend  ; 
beständig;  avv.  di-,  in  Einem 
fort;  ipiaufhörlich. 

Cónto,  m.  Rechnung;  Berechnung; 
Rechenschaft,  f.;  Märchen,  n.; 
Erzählung,  f.;  far  -  di,  ivorauf 
halten;  worauf  rechnen,  zäjilen; 
A.  FIORI.  Dizionario." 


pagare  a  -,  auf  Abschlag  zahlen; 
-  apèrto,  accèso  ,  offenstehende 
Rechnung,  f.;  -spènto,  abgetha- 
ne  Rechnung,  f.  ;  -  di  cómpra  e 
véndita,  Kaufs-  und  Verkaufs- 
rechnung ;  -  corrènte,  laufende 
'Rechnung;  Conto-Corrent ,  m.; 
-metà,  Rechnung  auf  Hälfte;  uo- 
mo di-,  m.  angesehener  Mann, 
m.  [geschickt. 

Cónto,  a.  kund;  offenbar,  klar; 

Contorcere,  p.  r.  contórsi;  part. 
contorto,  v.  att.  drehen,  verdre- 
hen ;  zusammenkrümmen,  ver- 
zerren; verziehen. 

Contorciménto,  m.,  Contorsióne, 
f.,  Verdrehung;  Verzerrung;  Ver- 
krümmung, f.         [Contour,  m. 

Contórno,  m.    Umkreis;  Umriss, 

Contra,  prep.  gegen,  ivider. 

Contrabbandière,  m.  Schmuggler, 
Schleichhändler,  m. 

Contrabbando,  m.  Schleichhandel, 
m.  ;  Schmuggler  ei  ,  f.  ;  Unter  - 
schleif,  m.;  -,  a.  verboten;  di-, 
verstohlen.  [Contrebass,  m. 

Contrabbasso,  m.    Bassgeige ,  f.; 

Contrabbilanciare,  v.  att.  gegen- 
einander abwägen;  n.  ass.  die 
Wage  halten. 

Contraccambiare,  v.  att.  austau- 
schen; erwiedern. 

Contraccàmbio,  m.  Atistausch,  m.; 
Erwiederung,  f,  ;  Gegentausch, 
Gegendienst,  m.  [m. 

Contracchiave ,   f.  Nachschlüssel, 

Contraccìfera,  -cifra,  f.  Schlüssel 
zu  einer  Geheimschrift,  m. 

Contracólpo,  m.  Gegeustoss,  m. 

Contrada,  f.  Strasse;  Gegend;  la 
mia-,  meine  Heimath,  f. 

Contraddanza,  f.  Contretanz,  m. 

Contraddire,  p.  r.  contraddissi; 
part.  contraddètto,  v.  att.  wider- 
sprechen ;  sich  widersetzen;  n. 
ass.  sich  widersprechen;  in  Wi- 
derspruch verfallen. 

Contradiritto,  m.  Geldbusse,  f. 

Contraddittore,  m.  Widerspruchs- 
geist, m. 

Contraddittorio,»,  widersprechend 

Contraddizióne,  f.  Widerspruch, m. 
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Contraènte,  m.  Contràhent,  m. 

Contraffàre,p.  r.  contraffeci  ;  part. 
contraffatto,  v.  att.  nachmachen; 
verfälschen;  n.  pass,  sich  ver- 
stellen; n.  ass.  zuwiderhandeln- 

Contraffattóre ,  m.  Nachahmer; 
Nachdrucker;  Fälscher,  m. 

Contraffattila,  f.  Fälschung,  f.; 
Nachdruck,  m. 

Contraffazióne,  f.  Nachmachung; 
Verfälschung  etc.,  f. 

Contraffinèstra,  f.  Doppelfenster,  n. 

Contrafifòde  ra,  f. Zivischenfutter,  n. 

Contraffòrte,  ni.  Strebepfeiler,  m.; 
Widerlage,  f.;  Riegel,  m. 

Contraggenio,  m.  Abneigung,  f.; 
Widerwillen,  m. 

Contraiménto,  m.  (Contrazióne), 

Contraire,  v.  n.  ass.  sich  wider- 
setzen, [dato.) 

Contraléttera ,  f.  (Contramman- 

Contrallùme,  a -,  m.  avv.  im  fal- 
schen Lichte;  falsch  beleuchtet 
(pitt.) 

Contralto,  m.  Alt,  m.;  Altistin,  f. 

Contramalìa,  f.  Gegenzauber,  m. 

Contrammandàre,  v.  att.  &  n.  ass. 
Gegenbefehle  geben  ;  einen  Be- 
fehl widerrufen;  absagen.  [m. 

Contrammandàto,  m.  Gegenbefehl, 

Contrammàrca,  f.  Gegenzeichen,  n. 

Contrammina,  f.  Gegenmine  ;  flg. 
Gegenlist,  f.  [ral,  m. 

Contrammiràglio,  m.  Contreadmi- 

Contrammomènto,  m.  Gegenwir- 
kung, f.;  Widerstand,  m. 

Contrappasso ,  m.  Wiedervergel- 
tung (als  Strafe),  f.;  Gegen- 
schritt, m. 

Contrappelo,  m.  Gegenstrich  (des 
Haares),  m.  ;  a-,  wider  den 
Strich.       [Gegengründe  sinnen. 

Contrappensäre,  v.  att.  &  n.  auf 

Contrappesàre,  v.  att.  ins  Gleich- 
gewicht bringen;  fig.  abtvägen; 
erwägen. 

Contrappéso,  m.  Gegengewicht,  n.; 
-i,  m.  pl.  Uhrgewichte,  n.  pl. 

Contrappórre,  p.  r.  contrappósi  ; 
part.  contrappósto,  v.  att.  entge- 
gensetzen ,  gegenüberstellen  ;  n. 
pass,  sicìi,  widersetzen. 


Contrapposizióne,  f.,  -pponimènto, 

m.  Gegenüberstellung;  Entgegen- 
setzung, f. 

Contr&ji-pxinto,m.Generalbass;Con- 
trapunkt,  m.  ;  Componirkunst ; 
fig.  Glosse,  f.;  Anhang,  m. 

Contrariare,  v.  att.  hindern;  zu- 
wider sein. 

Contrarietà ,  f.  Widerwärtigkeit, 
f.;  Hinderniss,  n. 

Contrario,  a.  zuwider;  entgegen; 
widerwärtig;  widrig  (vom  Win- 
de);-, m.  Gegentheil;  Wider  spiel, 
n.;  Feind,  Widersacher,  m. 

Contrarre,  p.  r.  contrassi;  part. 
contratto,  v.  att.  zusammenzie- 
hen vereinigen  ;abschliessen(  Ver- 
träge); schliessen  (eine  Ehe);  sich 
zuziehen  (Krankheiten);  n.  pass, 
sich  zusammenziehen. 

Contrarrispósta,  f.  Gegenaniwort,f. 

Contrascàrpa,  f.  Contrescarpe,  f. 

Contrascrivere,  p.  r.  contrascris- 
si; part.  contrascritto,  v.  att. 
dagegen  schreiben. 

Contrasénso,  m.  Gegensinn,  m.; 
Sinnv erkehr ung ,  f. 

Contrassegnare,  v.  att.  mitbezeich- 
nen; mitunterschreiben;  contra- 
signiren. 

Contrassegno,  m.  Zeichen,  n.;  Be- 
iv eis ,  m.  ;  Erkennungszeichen; 
Wahrzeichen,  n. 

Contrassigillo,  m.  Gegensiegel,  n. 

Contrastàbile,  a.  streitig. 

Contrastàmpa ,  f.  Gegenabdruck, 
Probedruck,  m. 

Contrastare,  v.  att.  &  n.  bestrei- 
ten; streitig  machen,  widerspre- 
chen; streiten,  sich  widersetzen; 
entgegenstehen;  abstechen. 

Contrasto,  m.  Streit,  Zwist,  Wi- 
derstand; Abstand,  Contrast,  m. 

Contrattagliàre,  v.  att.  schraffiren. 

Contrattare,  v.  att.  einen  Vertrag 
abschliessen;  handeln;  berühr  vìi. 

Contrattazióne,/".  Handel,  Vertrag, 
m.  [störender  Zufall,  >n- 

Contrattèmpo,  m.  Unzeit,  f.,  fig.  ' 
I  Contratto,  m.  Vertrag,  Contract; 

Handel,  m.;  -aleatorio,  Zufall»* 
I     vertrag;  -di noléggio,  Certepar- 
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tie,  f.;  -,  a.  gelähmt;  zusammen- 
gezogen. 
Contrattura,  f.  Lähmung,  f. 
I    Contravvalère,  v.  att.  &  n.  ass. 
den  gleichen  Werth  haben. 
Contravvedère,  v.  att.  ungern  sehen. 
I    Contravveleno,  m.  Gegengift,  n. 
Contravvenire,^,  r.  contravvenni  ; 
pari,  contravvenuto,  v.  n.  ass. 
,       zuwider  handeln,  übertreten. 
Contravventóre,  m.  Uebertreter,  m. 
Contravvenzióne ,   f.  Vergehung, 

Uebertretung,  f. 
Contrav viale,  m.  Seitenallee,  f. 
Contravvoglia,  avv.  ungern,  un- 
1       lustig,  wider  Willen.  [f. 

Contrazióne,  f.  Zusammenziehung , 
r  Contribuire,  -ìsco,  v.  att.  beitrat 
gen. 

Contribuzióne,  f.  Beitrag,  m.,  Bei- 
>•}.    Steuer;  Brandschatzung,  Kriegs-- 

Steuer,  Contribution,  f. 
i  Contr' impannata,  f.  Vorsetzfen- 
ster, n. 

Contristamento,  m.  Betrübniss,  f. 

Contristare,  v.  att.  betrüben;  schä- 
digen; n.  pass,  sich  bekümmern. 

Contritàre,  v.  att.  &  n.  zerreiben, 
zermalmen. 

Contrito,  a.  reuig,  zerknirscht. 

Contrizióne,  f.  Reue,  Zerknir- 
schung, f. 
i  Cóntro,  prep.  gegen,  wider;  vor. 

Controllare,  v.  att.  controliren. 

Controllo,  m.  Controle,  f. 

Controllore,  m.  Controleur,  m. 

Controprova,  f.  Probeabdruck,  m. 

Contrórdine,  m.  Gegenbefehl,  m. 

Controstallia,  /.  giórni  di-,  m.  pi. 
Ueberliegetage ,  m.  pi.  (comm.) 

Controstomaco,  avv.  ungern,  wi- 
derivillig. 
I  Controvèrsia,  f.  Streitfrage,  Con- 
troverse, f.,  Streit,  ni.,  Zioistig- 

Controvèrso,  a.  streitig,    [keit,  f. 
,  Controvèrtere,  v.  att.  streiten,  dis- 
putiren. 

Controvertibile,  a.  bestreitbar. 

Contumace,  -macia,  f.  Widerspen- 
|     stigkeit  ;  Kontumaz,  f.;  Nicht-0 
erscheinen  vor  Gericht,  n.;  Qua- 
rantäne, f.;  stär  in  -,  Quaran-{ 


täne  halten;  -,  a.  widersetzlich, 
ividerspenstig;  ungehorsam. 

Contumèlia,  f.  Schmach,  Beschim- 
pfung; Beleidigung,  f. 

Contumelióso,  a.  schimpflich,  be- 
leidigend. 

Conturbazióne/.,  Conturbamento, 
m.  Störung,  Unruhe,  f.;  -  degli 
occhi,  Verdunkelung ,  Störung 
der  Sehkraft,  f. 

Conturbare,  v.  att.  verstören,  in 
Unruhe'  versetzen  ;  n.  pass,  er- 
schrecken. 

Contusióne,  f.  Quetschung,  f. 

Contuso,  a.  zerquetscht. 

Contutóre,  m.  Mitvormund,  mf 

Contütto,  -  chè,  cong.  obgleich,  ob- 
schon. 

Contuttociò,  -questo,  m.  avv.  des- 
senungeachtet; trotzdem )dennoch; 
^èrotz  alledem. 

Convalescènte,  a.  wieder  genesend; 
reconvalescent;  -,  m.  Reconvales- 
cent,  Wiedergenesender,  m. 

Convalescènza,  f.  Genesung,  f. 

Convalidare,  v.  att.  beivähren,  be- 
stätigen; n.  pass,  sich  stärken, 
Kraft  gewinnen. 

Convégno,  m.  Verabredung,  Zu- 
sammenkunft, f. 

Convèllere,  v.  att.  zusammenziehen  ; 
erschüttern;  n.  pass,  sich  krüm- 
men. 

Convenènte,  m.  Abkommen,  Ue- 
bereinkommen,  n.,  Ursache;  Ab- 
kunft; Bedingung;  Weise,  f.,  Mit- 
tel, n. 

Convenènza,  f.  Vergleich,  m.,  Ver- 
abredung ;  Bedingung,  f.,  Ver-, 
hältniss,  n. 

Convenévole ,  Conveniènte  ,  a. 
schicklich,  passend,  gebührend, 
billig;  angemessen;  -,  m.  Gebühr, 
Schicklichkeit,  f.;  -mente,  avv. 
schicklich, —wie  es  sich  gebührt. 

Conveniènza,  f.  Schicklichkeit,  f., 
Anstand  ,  m.  ,  Angemessenheit , 
Convenienz  ;  Verwandt  schaff,  f. 

Convenire,  p.  r.  convénni  ;  part. 
convenuto,  v.  n.  ass.  imp.  zu- 
sammenkommen ;  übereinkom- 
men; worüber  einig  tverden;  sich 
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vergleichen;  schicklich,  angemes- 
sen sein;  gebühren. 

Convènto,  m.  Kloster,  n. 

Conventicolo,  m.  heimliche  Zusam- 
menkunft, f.  [ster .... 

Conventuale,  a.  klösterlich;  Klo- 

Convenzionäle,  a.  vertragsmässig, 
verabredet. 

Convenzióne  ,  f.  lieber einkunft, 
f.,  Vergleich,  m.,  Versammlung, 
f.;  moneta  di  -,  Conventionsmün- 
ze, f. 

Convergènte,  a.  konvergirenä. 

Convergènza,  f.  (geom.)  Zusam- 
menlaufen zweier  Linien,  n. 

Convèrsa,  f.  Laienschwester,  f. 

Conversäbile,  Conversévole,  Con- 
versativo,  a.  gesprächig ,  um- 
gänglich. 

Conversare,  v.  n.  ass.  Umgang  ha- 
ben; umgehen;  zusammen  spWk- 
chen;  sich  tvo  aufhalten. 

Conversazióne,  f.  Gespräch,  n.; 
Besprechung ,  Unterredung,  f.; 
Umgang,  m. 

Conversióne,  f. ,  Convertimènto, 
m.,  Bekehrung ,  Sinnesänderung; 
Wendung,  Verkehrung;  (milit.J 
Schwenkung,  f. 

Convèrso,  m.  Laienbruder,  m.;  -, 
a.  umgekehrt;  bekehrt. 

Convertibile,  a.  wandelbar,  um- 
setzbar. 

Convertire,  v.  att.  umwandeln,  ver- 
kehren, wenden;  bekehren;  um- 
setzen (comm.);  n.  pass,  sich  be- 
kehren; (milit  )  eine  Schwenkung 
machen.  [ter,  m 

Convertito,  m.  Convertit,  Bekehr- 

Convertitòre,  m.  Bekehrer,  m. 

Convessità,  f.  rund  erhabene  Ge- 
stalt, f. 

Convèsso,  a.  rund,  erhaben. 

Conviàre,  v.  alt.  begleiten. 

Convicìno,  a.  benachbart. 

Convincere,  p.  r.  convinsi;  pari. 
convìnto,  v.  att.  &  n.  pass,  über- 
zeugen, überfuhren. 

Convinzióne,  f.,  Convincimento,  m. 
Ueberzeugung,   Ueberführung,  f. 

Convitare,  v.  att.  einladen;  zu  Ga- 
ste laden;  n.  ass.  gastiren. 
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Convitato,  m.  Gast, Fing eladener,m. 

Convitatóre,  m.  Gastgeber,  m. 

Convito,  m.  Gastmahl,  n. 

Convitto,  m.  Convict,  n.,  Tischge- 
nossenschaft, f. 

Convittóre,  m.  Bewohner  des  Con- 
victs;  Kostgänger,  m. 

Convivo,  m.  Gast,  Tischgenosse,  m. 

Conviväre,  v.  n.  ass.  zusammen- 
speisen. 

Convivere,  p.  r.  convìssi  ;  part. 
convissuto,  v.  n.  ass.  zusammen- 

Convivio,  m.  Gastmahl,  n.  [leben. 

Convìzio,  m.  Schimpfwort,  n.;  -so, 
a.  schimpflich,  beleidigend. 

Convocare,  v.  att.  zusammenbe- 
rufen. 

Convocazióne,  f.,  Convocamènto, 
m.  Zusammenberufung ,  f. 

Convogliare,  v.  att.  das  Geleit  ge- 
ben; decken. 

Convoglio,  m.  Begleitung,  f.;  Ge- 
leite, n.;  Bedeckung,  f.  ;  Zug, 
Convoi;  Eisenbahnzug ,  m. 

Convolare,  v.  n.  ass.  zusammen- 
fliegen. 

Convólgere,  p.r.  convólsi;  part. 
convólto,  v.  att.  zusammenrol- 
len, herumwälzen;  n.  pass,  sich 

Convòlvolo,  m.  Winde,  f.  [ivälzen. 

Convulsióne,  f.  Convulsion ,  Zu- 
ckung, Verzückung,  f. 

Convulsivo,  a.  krampfhaft,  con- 
vulsivisch.  [verzogen. 

Convulso,  a.  zuckend,  krampfhaft. 

Coonestare,  v.  att.  beschönigen. 

Cooperare,  v.  n.  ass.  mitwirken; 
beihelfen.  [Wirkung,  Beihiilfe,  f. 

Cooperazióne, fv-ramènto,  m.  Mit- 

Coórte,  f.  Cohorte,  f. 

Coperchiare,  v.  att.  zudecken;  mit 
einem  Deckel  versehen. 

Coperchièlla,  f.  Deckmantel ,  m. 

Copèrchio,  m.  Deckel,  m.;  Stürze,  f. 

Copèrta,  f.  Decke;  Bettdecke,  f.; 
Brief couvert;  Verdeck,,  n.;  alla-, 
heimlich,  verstohlen;  parlar  sót- 
to-, verblümt  reden. 

Copèrto,  m.  bedeckter  Ort,  m.;  -, 
a.  bedeckt;  fig.  verblümt,  ver- 
deckt; al-,  unter  Dach  ;  sicher 
gestellt. 
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Coperto  ja,  f.  Deckel,  m.;  -o,  m. 
Decke,  f.;  Streichnetz,  n. 

Copertura,  f.  Bedeckung,  Decke,  f. 

Còpia,  f.  Fülle,  f;  Ueberfliiss,  m.; 
Abschrift;  Copie,  f.;  Exemplar, 
n.;  -  lèttere,  m.  Copirbuch,  n. 

Copiare,  v.  att.  &  n.  ass.  abschrei- 

*  ben;  copiren. 

Copiatóre,  m.  Copist,  m. 

Copiglia,  f.  Vorsteckpflock,  m. 

Copiosità  ,  f.  Menge,  f.  ;  Ueber- 
aus s,  m. 
i  Copióso,  a.  reichlich,  häufig. 

Copista,  m.  Abschreiber,  Copist,  m. 

Coppa,  f.  Becher,  m.;  Trinkscha- 
le, f.;  Untertasse,  f.;  -e,  f.  pl. 
.Wagschalen,  f.  pl.  [n. 

•  Coppàie,  m.  Kopal,  m.;  Kopalhurz, 
Coppèlla,  f.  kleine  Schale;  Schäl- 

"  v  chen,   n .;  Probetiegel,  m.;  oro 

di  -,  feines  Gold,  n. 
,  Coppétta,  f.  Schröpfkopf,  m. 
;  Còppia,  f.  Paar,  n.      [schenk,  m. 
i  Coppière,  -o,  m.   Schenk,  Mund- 
Còppo,  m.  Krug,  m.;  Ziegel,  m.; 
[     Augenhöhle,  f.;  Schädel,  m. 
I  Coppóni,  m.  pl.  Spähne,  m.  pl. 
"  Coprimènto,  m.  Bedeckung,  f. 
V  Coprire,  part.  copèrto,  v.  att.  be- 
decken,  decken;  fig.  verdecken, 
■    bemänteln;  n.  pass,  den  Hut  auf- 
setzen, sich  bedecken;  -la  vóce, 
>'  überschreien. 
Copritóre,  m.  Zuchthengst,  m. 
Copula,  f.  Verbindung,  f.;  Binde- 
|    wort,  n. 

■  Populäre,  v-  att.  verbinden;  copu- 

•  •    liren;  n.  pass,  sich  paaren. 
'  ,  Copulativo,  a  verbindend. 

[Coràggio,  m.  Muth,  m.;  Ilerzhaf- 
'  '  tigkeit,  Kühnheit,  f.;  -samènte, 
avv.  muthvoll,  beherzt,  muthig, 
I  herzhaft;  -so,  a.  muthig  etc.  [m, 
f  }oràle,a.  canto-,  m.  Choralgesang, 
•;  )orallajo,  m.  Korallenschleifer. 

>')orallifero,  a.  reich  an  Korallen. 
»t-  Corallina,  f.  Korallenmoos,  n. 
lorallino,  a.  kor  allen  farbig. 

•  ^Joràllo,  m.  Koralle,  f. 

)' P'-oràme,  m.  feines  Lederwerk,  Soh- 
Kf  '  lenleder,  n.  [dem  Volke. 

iorampopolo,  avv.  öffentlich,  vor 


COP  117 


Coramvóbis,  m.  Mensch  von  schö- 
nem Ansehen,  m. 

Corano,  m.  Koran,  m. 

Corata,  Coratèlla,  f.  Geschlinge,  n. 

Corazza,  f.  Kürass,  Panzer  ;  Kü- 
rassier, m. 

Corazzàta,  f.>  Panzerfregatte,  f. 

Corazzière,  m.  Kürassier,  m. 

Còrba,  f.  Weidenkorb  ;  Korbvoll, 
m.;  Flussgalle  (Krankheit  der 
Pferde),  f. 

Corbäre,  v.  n.  ass.  sich  brüsten; 
krächzen. 

Corbellàre,  v.  att.  zum  Besten  hal- 
ten; hintergehen,  foppen. 

Corbellatóre,  m.  Spötter;  Nasen- 
dreher, m.  [rei,  f. 

Corbellatura,  f.  Spötterei,  Foppe- 

Corbelleria,/\  Karrenspossèn,  f.pl. 

Corbèllo,  m.  Kiepe,  f.;  tiefer  Korb, 
m.;  -ne,  m.  grosser  Korb;  Ein- 
faltspinsel, m.  [m. 

Corbézzolo ,  m.  Meerkirschbaum, 

Córbo,  Corvo,  m.  Rabe,  m. 

Corda,  f.  Saite,  f.,  Seil,  n.,  Schnur, 
f.,  Strick,  m.,  Leine;  Bogenseli- 
ne, f.  ;  Aufzug  (beim  Weben), 
m.;  Art  Folter,  f.;  -  da  violino, 
Violinsaite,  f.  [n. 

Cordame,  m.  Strickiverk,  Tauwerk, 

Cordàro,  -àjo,  m.  Seiler,  m. 

Cordeggiäre,  v.  n.  ass.  schnurge- 
rade sein. 

Cordellina,  f.  Schnürsenkel,-  m. 

Corderia,  f.  Seilerbahn,  f. 

Cordiaca,  f.  Herzweh,  n.;  -o,  zum 
Herzen  gehörig. 

Cordiale,  a.  herzlich,  innig;  herz- 
stärkend; -,  m.  Herzstärkung,  f. 

Cordialità,  f.  Herzlichkeit,  f. 

Cordialmente,  avv.  herzlich. 

Cordicèlla,  f.  Schnürchen,  Bänd- 

Cordièra,  f.  Steg,  m.  [chen,n. 

Covdiglièro,m.Fr  anziskanermönch 
m. 

Cordiglio ,  m.  geknotete  Gürtel- 
schnur der  Franziskaner,  f. 

Cordòglio,  m.  Herzeleid,  n.;  Gram, 
Kummer,  m.;  -so,  a.  schmerzlich, 
gramvoll,  tiefbetrübt. 

Cordóne,  m.  Strick,  m.;  Hutschnur , 
Schnur  ver  zierung;  Gürtelschnur , 
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f.;  Gordon,  m.f  Truppenkette,  f. 
(milit.)  [m.;  fig.  Haut,  f. 

Cordovano,  m.  Corduan,  Saffian, 

Coreggia,  f.  lederner  Riemen,  m.; 
Peitsche,  f. 

Coreggiàjo,  m.  Gürtler,  Riemer,  tri. 

Coreggiàle,  m.  lederne  Peitsche,  f. 

Coreggiate,  m.  Dreschflegel,  m. 

Coreggiuólo,  m.  Lederriemen,  m. 

Cori,  f.  Kaurimuschel,  f. 

Coriàndro,  m.  Koriander,  m. 

Coricare,  v.  n.  pass,  sich  legen, 
niederlegen;  (von  Gestirnen)  un- 
tergehen; att.  in  die  Erde  senken. 

Corifeo,  m.  Chorführer,  m.  ;  fig. 
Haupt,  n.,  Koryphäe,  f. 

Córilo,  in.  Haselstaude,  f. 

Corimbìfero,  a.  doldenförmig. 

Corimbo,  m.  Dolde,  f. 

Corinto,  Corìntio,  a.  korinthisch; 
órdine  -,  m.  korinthische  Säu- 
lenordnung, f.;  üva  di-,  f.  klei- 
ne Rosine,  Corinthe,  f. 

Corista,  vi.  Chorist,  Chorsänger, 
m.,  Stimmgabel,  f.;  -,  a.  vom 
Chore;  tuòno  -,  niiKammerton,m. 

Cornàcchia,/".  Krähe,  f.;  fig.  Schwä- 
tzer, m.  [Schwatzen,  n. 

Cornacchiamènto,  m.  langweiliges' 

Cornacchiàre,  v.  att.  &  n.  kräch- 
zen. 

Cornacchióne,  m.  alte  Krähe,  f.; 
grosser  Schwätzer,  m. 

Cornamènto,  tu.  Ohrenklingen,  n. 

Cornamusa,  f.  Sackpfeife,  f.;  Du- 
delsack, m.f  -re,  v.  n.  ass.  den, 
Dudelsack,  die  Sackpfeife  blasen. 

Cornata,  f.  Stoss  mit  den  Hörnern, 
m. 

Cornatura,  f.  Hornkrümmung,  f. 
Cornea,  f.  Hornhatit,  f.  (der  Au- 
gen). 

Corneggiare,  v.  n.  ass.  mit  den 
Hörnern  stossen;  Hörner  bekom- 

Córneo,  a.  hornicht.  [men. 

Cornetta,  f.  Posthorn,  n.;  Stan- 
darte, f.;  Standartenträger;  Kor- 
net,  m. 

Cornetto,  m.  Hörnchen;  Hüfthorn, 

n.;  fig.  Beule,  f. 
Cornice,  f.  Karnies,  Gesims,  n.; 

Rahmen,  m.  (an  Bildern  etc.); 


Krähe,  f.;  fig.  steiler'Höhenkranz, 
m. 

Cornicèlla,  f.  Zinke,  f.,  Hörnchen, 
Cornifero,  a.  gehörnt.  [n. 
Corniòla,  f.  Karneol,  m.;  Kornel- 

kirsche,  f.;  -o,  m.  Kornelkirsch- 

baum,  m. 
Cornista,  m.  Hornist,  m. 
Còrno,  m.  Horn,  n.;  fig.  Stolz,  m.; 

Arm  eines  Flusses;  Flügel  (eines 

Heeres),  m-;  Seite;  Beule;  Ecke; 

Abzweigung  einer  Strasse,  f. 
Cornucòpia,  m.  Füllhorn,  n. 
Cornuto,  a.  gehörnt. 
Còro.  m.  Chor;  Kirchenchor;  Nord- 

ivestwind,  m. 
Corografìa,  f.  Karte,  Beschreibung 

eines  Landestheiles,  f 
Corogràfico,  a.  chorographisch. 
Corolla,  f.  Fruchtboden,  m.  (bot.) 
Corollàrio,  m.  Zusatz,  Folgesatz, 

m.  [senkranz,  m. 

Corona,  f.  Krone,  f.,  Kranz;  Ro- 
Coronamènto,  m.  Coronazióne,  f. 

Krönung,  f. 
Goronàre.  v.  att.  krönen. 
Corpacciuto,  a.  dickleibig;  fig.  ge- 
räumig. 

Corpo,  m.  Körper,  Leib;  Leich- 
nam, m.,  Zunft,  f.,  Korps,  n.; 
-di  guàrdia,  Hauptivache ,  ff; 
-legislativo,  gesetzgebender  Kör- 
per, m.  [tuch,  n. 

Corporale,»-  körperlich;-,  m.  Mess- 

Corporalità,  f.  Körperlichkeit,  f. 

Corpòreo,  a.  körperlich,  greifbar. 

Corporatüra,  f.  Leibesgestalt ,  f. 

Corporazióne,  f.  Körperschaft,  In- 
nung; Korporation,  f. 

Corpulènte,  a.  wohlbeleibt. 

Corpulenza,  f.  Wohlbeleibtheit,  f. 

Corpuscolo,  m.  Körper chen,  Atom 
n. 

Corpusdómini,  m.  Altar  Sakrament 
n.;  fèsta  del-,  f.  Fronleichnams 
fest,  n-  [genähr ( 

Corpüto,  a.  beleibt,  dickleibig,  wohl- 

Corredare,  v.  att.  &  n.  pass,  aus- 
statten, ausrüsten;  fig.  versehen 
m Corrèdo,  m.  Ausstattung;  Ausrü- 
stung, f.;  Geräthe,  n. 

Corrèggere,  p.  r.  corrèssi;  pan 
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corrètto,  v.  att.  verbessern;  zu- 
rechttveisen,  korrigiren;  berich- 
tigen; n.  pass,  sich  bessern. 

Correggèvole,  Corrigibile,  a.  ver- 
besserlich.  [Regierung,  f. 

Correggimènto,  m.  Verbesserung, 

Correlativo,  a.  sich  beziehend,  ent- 
sprechend, [f. 

Correlazióne,  f.  Wechselbeziehung , 

Corrènte,  m.  Strom,  m.;  Art  Tanz, 
m.  -  maèstra,  Stromschnelle,  f.; 
-,  m.  Renner,  m  ,  Dachlatte,  f.; 
-,  a.  schnell,  geläufig;  gangbar; 
mése  -,  m.  laufender  Monat,  m.; 
-,  avv.  fertig,  ohne  Anstoss. 

Correo,  m.  Mitschuldiger,  m. 

Córrere,  p.  r.  córsi;  pari,  córso, 
v.  n.  ass.  laufen,  rennen;  ver- 
fliessen;  gangbar  sein;  sich  er- 
■  strecken;  -un  cavallo,  ein  Pferd 
galoppiren  lassen;  -il  mare,  das 
■.  Meer  durchschiffen;  -  rìschio,  Ge- 
:  fahr  laufen;  córre  vóce,  es  ver- 
-'    lautet;  das  Gerücht  geht. 

Correria,  f.  Streif erei,  f.,  Streif- 

V  zug,  m. 

Correspettìvo,  a.  entsprechend. 
Gorvetta,mente,avv.fehlerfrei,rich- 

tig,  korrekt. 
Correttivo,  a.  mildernd. 
Corrètto,  a.  richtig,  fehlerfrei. 
Correttóre,  m.  Corrector,  Verbes- 
f  serer,  Conrector,  m. 
Correzióne,  Correttüra,  f.  Correc- 
tur,  Verbesserung,  Züchtigung,  f. 
Corridojo.m.  Gang,  Flurgang,  Cor- 
ridor,  m. 
li  Corridóre,  m.  Gang;  Läufer;  Fou- 
ragier  ;  Renner,  ut.;   càn  -,  m. 
Windspiel,  n. 
\  Corrièra,  f.  Packetboot,  n. 
ii,  Corrière,  m.  Courier,  m.;  Post,  f.; 
I     Eilbote,  ni.  [ni. 
W  Corriménto,  m.  Laufen,  n.,  Lauf, 
Corrispondènte,  m.  Correspbndent, 

m.;  -,  a.  entsprechend. 
Corrispondènza,  f.  Uebereinstim- 
mung,  Entsprechung ,  f.,  gutes 
Vernehmen,  n.;  Briefwechsel,  m., 
\     Correspondenz,  f. 

Corrispóndere,  p.  r.  corrispósi; 
■i    part.  corrispósto,  v.  n.  ass.  &y 


pass,  entsprechen,  übereinstim- 
men; im  Brief ivechsel  stehen;  att.' 
vergelten,  erwiedern. 

Corroborare,  v.  att.  stärken,  kräf- 
tigen; fig.  bekräftigen. 

Corroborativo,  Corroborante,  m. 
Stärkungsmittel,  n.;  -,  a.  stär- 
kend. 

Corroborazióne,  f.  Stärkung;  Be- 
stätigung, Bekräftigung,  f. 

Corródere,  p.  r.  corrósi;  part. 
corróso,  v.  att.  allmählig  zerna- 
gen, zerfressen;  beizen. 

Corrodimènto,  m.,  Corrosióne,  f. 
Zernagung,  f.,  allmähliges  Zer- 
fressen, n  ;  Aetzung,  f. 

Corrómpere,  p-  r.  corruppi  ;  part. 
corrótto,  v.  att.  verderben;  be- 
stechen; verführen;  faulen  ma- 
chen; n.  ass.  &  pass,  verderben, 
^faulen.  [iveslich. 

Corrompèvole,  a.  verderblich,  ver- 

Corrompimènto,  m.  Verderbniss, 
Verdorbenheit  ;  Fäulniss  ;  Be- 
stechung, Verführung,  f. 

Corrompitóre,  m.  Verderber;  Ver- 
führer; Verfälscher,  m. 

Corrosivo,  a.  ätzend,  zerfressend; 
-,  m.  Aetzmittel,  n. 

Corrottibile,  a.  verderblich;  be- 
stechlich. 

Corrótto,  m.  Leidwesen,  n.;  -,  a. 
& part. verdorben,  bestochen ;faul. 

Corrùccio,  m.  Ingrimm,  Groll,  m. 

Corruccióso,  a  ingrimmig,  auf- 
gebracht, [memiehen. 

Corrugare,  v.  att.  runzeln;  zusam- 

Corrugazióne,  f.  Runzeln,  n. 

Corrugatóre,  m.  Stirnrunzier,  Au- 
genbrauenmuskel, m.  (anat.) 

Corruscare,  v.  n.  ass.  schimmern, 
funkeln,  blitzen.  [m. 

Corruscazióne,  f. Blitzen,  n.;Glanz, 

Corrusco, a. glänzend,  schimmernd. 

Corruttèla,  f .Verderbniss,  n.  &  f. 

Corruttìbile,  a.  verderblich;  be- 
stechbar.       [Bestechlichkeit ,  f. 

Corruttibilità,  f.  Verderblichkeit, 

Corruzióne,  f.  Verderbniss;  Ver- 

-  wesung  ;  Verführung  ;  Verfäl- 
schung, Bestechung,  f.  i 

Córsa,  f.  Lauf;  Gang,  m.;  Fahrt 
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f.;  Bahnzug,  m.;  -  celere,  Eil- 
zug, Schnellzug,  '  m.  ;  córse  di 
cavalli,  f.  pi.  Pferderennen,  n. 
pi. 

Corsale,  Corsaro,  m.  Corsar,  See- 
räuber, Pirat,  m.;  Kaperschiff, 
n.;  Rumpf,  m. 

Corsaletto,  m.  Brustharnisch,  m.; 
Schale  einiger  Insekten,  f. 

Corseggiare,  v.  n.  ass.  Seeräuberei 
treiben;  kreuzen;  att  Streifzüge 
machen. 

Corsia,  f.  Strom  (eines  Flusses); 
Gang,  Corridor,  m. 

Corsière,  -o,  m.  Rennpferd,  edles 
Pferd,  Ross,  n. 

Corsivo,  a.  laufend,  fliessend;  ca- 
ràttere -,  m.  Current schrift,  Cur- 
siv,  f. 

Córso,  m.  Lauf,  Umlauf;  Verlauf; 
Gang;  Laufbahn,  f.,  Cursus; 
Cours  (comm.)  ;  avèr-,  gang- 
bar sein;  Abgang  haben  (von 
Waaren.) 

Corsójo,  a.  laufend,  glitschend; 
càppio-,  m.  Schleife,  f. 

Cortàldo,  m.  Stutzschwanz,  m. 

Córte,  f.  Hof,  Hofstaat,  m.,  Hof- 
lager, n.,  Gerichtshof,  m. 

Corteäre,  v.  att.  die  Braut  begleiten. 

Corteccia,  f.  Rinde,  Schale,  Hül- 
se; Brodrinde,  f.;  Bast,  m. 

Corteggiare,  v.  att.  &  n.  ass.  auf- 
warten; geleiten;  den  Hof  ma- 
chen; Aufwand  machen. 

Corteggio,  m.  Gefolge,  n.,  Beglei- 
tung, f. 

Cortèo,  m.  Brautgeleite,  Taufge-  j 

folge,  n.,  Ritt  er  schmaus,  m. 
Cortese,  a.  höflich,  zuvorkommend,  I 

artig,  verbindlich;  freigebig. 
Cortesìa,  f.  Höflichkeit,  Artigkeit, 

Zuvorkommenheit,  f.;  Trinkgeld, 
Cortezza,  f.  Kürze,  f.  [n.  1 

Cortice,  f.  Baumrinde,  f. 
Cortigiàna,  /'.  Hofdame;  Court  i- 

sane,  f. 

Cortigianamente,  oro.  ho f massig; 
höfisch;  fig.  ränkevoll. 

Cortigianeria,  f.  Hofränke,  pl. 

Cortigianésco,  a.  höfisch,  hof män- 
nisch. 


Cortigiàno,  m.  Höfling,  Hofmann; 
Beisitzer,  m.;  -,  a.  höfisch;  vom 
Hofe. 

Cortile,  m.  Hof,  Hof  räum,  m. 

Cortina,  f.  Theatervorhang;  Vor- 
hang; Bettvorhang,  m.,  Gardi- 
ne, f.;  -ggio,  m.  Bettbehang ,  m.; 
-re,  p.  att.  mit  Vorhängen  ver- 
sehen, verhängen. 

Córto,  a.  kurz;  kärglich;  bündig; 
-,  avv.  kürzlich,  kurz;  in  der 
Kürze.  [bette,  f. 

Corvétta,/".  Corvette  (marin.);  Cur- 

Corvettàre,  v.  n.  ass.  curbettiren. 

Corvo,  m.  Rabe;  fig.  Unglücksrabe, 
m. 

Cosa,  f.  Sache,  f.;  Ding;  Etwas, 
n.;  alcuna  cosa,  etivas,  ein  ive- 
nig;  per  la  quäl  cosa,  darum, 
desswegen. 

Cosacco,  m.  Kosak,  m. 

Coscia,  f.  Schenkel,  m.,  Keule  (von 
Thieren),  f.;  -di  rana,  Frosch- 
keule, f. 

Cosciàle,  m.  Schenkelharnisch,  m. 

Cosciènza,  f.  Gewissen;  Bewusst- 
sein,  n.,   Gewissenhaftigkeit,  f. 

Coscienzióso,  a.  gewissenhaft;  -sa- 
mènte,  avv.  gewissenhaft,  treu- 
lich, genau. 

Coserèlle  ,  Cosétte , .  Cosettine,  f. 
Sächelchen,  Kleinigkeiten,  pl. 

Così,  avv.  also,  so,  dergestalt,  so- 
wohl; così  così,  so  so;  -  cóme, 
sowie,  sobald  als;  -  sia  !  so  ge- 
schehe es,  so  sei  es;  Amen. 

Cosmètica,/".  Erhaltung  der  Schön- 
heit, f.  (med.);  -o,  m.  Schönheits- 
mittel, n  ;  -,  a.  cosmetisch;  die 
Haut  verschönernd. 

Cosmogonìa,  Lehre  von  der  Ent- 
stehung der  Welt;  Kosmogonie ,  f. 

Cosmografìa,  f  Weltbeschreibung  .f. 

Cosmologia,  f.  Lehre  von  den  Na- 
turgesetzen, f. 

Cosmopolita,  -no,  m.  Kosmopolit, 
Weltbürger,  m. 

Coso,  m.  Knirps;  Dummkopf,  m. 

Cospàrgere,  p.  r.  cospàrso;  part. 
cospärto,  v.  att.  ausstreuen,  über- 
streuen. 

Cospèrgere,  p.  r.  cospèrsi;  part. 
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cospèrso,  v.  att.  bestreuen,  be- 
sprengen. 

•  Cospètto,  m.  Angesicht,  n.;  An- 

blick, m.  ;    Gegenwart,  f.;   -  di 
Bacco,  interj.  Potz  Tausend! 
i  Cospicuo,  a.  hervorleuchtend,  an- 
sehnlich, [ren. 
Cospirare,  v.  n.  ass.  sich  verschwö- 
Cospiratóre,  m.  Ver  schwör  er, Ver- 
\    schworener,  m. 
Cospirazióne,  f.  Verschwörung,  f. 
Cosso,  m.  kleine  Beule,  Warze,  f. 
»  Costa,  f.  Rippe;  Seite;  Flanke  (an 
!     Schiffen);  Anhöhe;    Küste,  f.; 
L    Messerrücken,  m. 
Costà,  avv.  dort,  dorten,  dorthin, 
di-,  dorther;  -ggiù,  avv.  dort 
unten;  da  hinunter. 
,  Costale,  a.  zu  den  Rippen  gehörig. 
postante,  a.  beständig;  standhaft; 

-ménte,  avv.  beständig  ;  immer. 
Costanza,  f.  Beständigkeit;  St  and - 
\    haftigkeit,  f. 

Costare,  v-  n.  ass.  kosten;  zu  stehen 
kommen,  gelten;  erhellen;  Mar 
•  sein. 

Costassù,  avv.  dort  oben,  dahinauf. 

•  Costato,  m.  Brustkasten,  m.;  fig. 

■  Seite,  f. 

Costeggiare,  v.  att.  an  der  Küste 
.    hin  segeln;  dem   Ufer  entlang 
fahren. 

1  Costeggiatele,  m.  Küstenfahrer,  m. 
.Costèi,  pron.  diese  hier. 
|  Costellazióne,  f.  Sternbild,  n.;  Con- 

stellation,  f. 
•Costeréccio,  m.  Rippenstück,  n. 

•  Costerélla,  f.  Rippchen,  n.;  kleine 

Anhöhe,  f. 
Costernare,  v.  att.  &  n.  pass,  nie- 

■  der  schlagen;  die  Fassung  ver- 
,    Heren,  bestürzt  werden. 
(Costernazióne,  f.  Bestürzung,  f. 
•Costì,  avv.  dort,  an  jenem  Orte. 
Costièra,  f.  Küste,  Seeküste,  f.;  -e, 

>,  m.  Küstenkundiger,  m.;  -o,  a. 
j  seitwärts. 

\  Oostipamènto,  m.  Verdickung;  Ver- 
.    stopfimg,  Hartleibigkeit,  f. 
rJostipazione,  f.  Verstopfung,  f. 
Costituire,  -isco,  v.  att.  bestellen; 
ernennen;  einsetzen;  ausmachen  | 
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(ein  Ganzes);  n.  pass,  sich  vor- 
setzen. 

Costitutivo,  a.  bildend,  ausma- 
chend. 

Costituto,  m.  Verhör,  n. 

Costitutóre,  m.  Errichter,  Anord- 
ner,  Einsetzer,  m. 

Costituzionale,  a.  Constitutionen, 
verfassungsmässig . 

Costituzióne,  f.  Verfassung;  Er- 
schaffung (der  Welt);  Leibesbe- 
schaffenheit; Einrichtung,  Ver- 
ordnung, Vorschrift  ;  Constitu- 
tion, f. 

Costo,  m.  Auftvand,  m.;  Kosten, 
pl.;  Preis,  m.;  a  tutto  -,  um  je- 
den Preis. 

Costola,  f.  Rippe,  f.;  Messerrücken; 
Kammrücken,  Buchrücken,  m. 

Costoläme,  m.,  Costolatura,  f.  Rip- 
penbau, m. 

Costolière,  m.  Hirschfänger,  m. 

Costóro,  pron.  pl.  diese,  diese  hier. 

Costrettivo,  a.  zusammenziehend. 

Costrìgnere,  p.  r.  costrinsi  ;  part. 
costrètto,  v.  att.  zwingen,  nöthi- 
gen;  zusammenziehen;  einschrän- 
ken. 

Costrignimènto,  m., Costrizióne,  f. 
Zwang,  m.;  Nöthigung;  Verenge- 
rung, Zusammenziehung ,  f. 

Costruire,  -isco,  v.  att.  &  n.  pass, 
bauen,  erbauen;  construiren. 

Costrutto,  ni.  Construction,  f.;  Nu- 
tzen, Vorth  eil;  Satzbau,  m. 

Costruttüra,  f.  Bauen,  n.;  Bau,  m. 

Costruzióne,  f.  Construction;  Wort- 
fügung; Bauart,  f.;  Schiffsbau,  m. 

Costui,  pron.  dieser  hier,  dieser. 

Costumare,  v.  att.  bilden;  gesittet 
machen;  erziehen;  n.  ass.  &  n. 
pass,  pflegen,  gewohnt  sein;  Um- 
gang haben.  [f. 

Costumatézza,  f.  Wohlerzogenheit, 

Costumato,  a.  gewöhnt  ;  ivohler- 
zogen,  gesittet. 

Costumazióne,  f.  Gewöhnung;  Bil- 
dung; Gesittung,  f. 

Costume,  m.  Gebrauch,  Brauch, 
m.;  Herkommen,  n.;  Geivohnheit; 
Tracht;  Sitte,  f.;  cóme  di  -,  wie 
gewöhnlich. 
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Costura,  f.  Naht,  f.;  NähtcMn  (am 
Strumpfe) ,  n.;  Hinter •stichnaht,  f. 

Cotale,  pron.  solcher,  gewisser;  -, 
m.  ein  Geivisser,  rn.;  -,  avv.  so, 
dergestalt. 
'  Cotanto, pron.  so  gross, so  viel  etc.; 
-,  avv.  so  viel,  so  lange,  so  sehr  etc. 

Còte,  f.  Schleifstein,  m.;  fig.  An- 
trieb, m.  [f. 

Cotenna,  f.  Schwarte;  Kopfhaut, 

Cotèsta,  pron.  f.  diese  hier,  die  da. 

Cotesti,  pron.  m.  dieser  hier  (ivird 
nur  auf  Menschen  angewendet). 

Cotesto,  pron  m.  dieser  hier,  der 
da.  [diese  da. 

Cotestóro,  pron.  pl.  diese  hier, 

Cótica,  f.  Schwarte,  f. 

Cotidiàna,  f.  tägliches  Fieber,  n. 

Cotidiàno,  a.  täglich. 

Cotógna,  f.  Quitte,  f. 

Cotognàto,  m.  Quittenmus,  Quit- 
tenbrod,  n. 

Cotógno,  m.  Quittenbaum,  m. 
'  Cotóne  ,  m.  Baumwollenst  aride; 
Baumwolle  ,  f.  ;  -  fulminante, 
Schiessbaumwolle ;-filàto  per  l'or- 
dito, Kettengarn,  n.;  -  filato  per 
la  trama,  Einschussgarn,  n- 

Cotoncrìa,  f.  Baumwollenwaaren, 
■  -    f.  pi  [tei,  -f. 

Cotornice,  f.  Bebhuhn,  n.,  Wach- 

Cótta,/.  Bock,  Chor  rock,  m.,  Chor- 
hemd, n.;  eine  Quantität,  die  auf 
einmal  gekocht,  gebacken,  ge- 
brannt wird;  -  di  birra,  Sud  Bier, 
m.;  -  di  calcina,  Brand  Kalk,  m.; 
-  d'  arme  ,  Waffenrock  der  He- 
rolde., m.;  di  -,  avv.  sogleich. 

CotticciO,  a.  etwas  gekocht;  fig. 
ein  tvenig  verliebt. 

Cóttimo,  m.  Accordarbeit,  f.;  la- 
vorare a-,  im  Accord  arbeiten. 

Cottimante,  m.  Accordarbeit  er ,  m. 

Còtto,  m.  gekochte  Speise,  f. 

Cottura,  f.  Kochen,  Backen,  Bren- 
nen (von  Thomvaaren  etc.),  n. 

Coturno,  m.  Kothurn,  m.  ;  fig. 
Tragödie,  f.;  calzare  il-,  Tra- 
gödien dichten;  in  solchen  auf- 
treten. 

Coupon,  ?;/.  Coupon,  Zinsschein,  m, 
Cóva,  f.  -ccio,  -cciolo,  m.  Höhle, 


f.;  Nest,  Schlupfloch;  Lager  (von 
Thier  en),  n. 
Covare,  v.  att.  brüten;  ausbrüten; 
aushecken ;w armen;  hervorragen, 
stagniren  ( vom  Wasser);  fig.  nicht 
aus  den  Augen  lassen;  zärtlich 
behüten. 

Covata,  f. Nestvoll,  n.;Brut,  Hecke/. 

Covatìccio,  a.  brütend. 

Covatura,  Covazióne,  f.  Brüten,  n.; 

Brütezeit,  f. 
•Covertare,  v.  att.  zudecken  ;  fig. 
verdecken,  verbergen. 

Covertina,  f.  Schabracke,  f. 

Covigliarsi,  v.  n.  pass,  sich  ver- 
stecken,       [(wilder  Thier  e),  f. 

Covile,  m.  Lager,  Nest,  n.;  Höhle 

Cóvo,  Lager,  n.;  fig.  Bett,  n. . 

Covóne,  m-  Garbe,  Fruchtgarbe, 
f.;  fèsta  del-,  f.  Erndtefest,  n. 

Coziòne,  f.  Kochen,  n. 

Cozzare,  v.  n.  ass.  &  pass,  mit 
den  Hörnern  stossen;  fig.  strei- 
ten; zusammenstossen. 

Cozzata,  f.  Stoss  mit  den  Hörnern, 

Còzzo,  in.  harter  Stoss,  m.  [m. 

Cozzóne,  m.  Unterhändler,  Mäk- 
ler; Bosstäuscher;  Ber  e  iter,  Pfer- 
debändiger,  m. 

Crabróne,  m.  Hornisse,  f.  [f. 

Crànio,  m.  Schädel,  m.  Hirnschale, 

Craniologìa,  f.  Schädellehre,  f. 

Cràpula,  f.  ScJiwelgerei,  Völlerei, f. 

Crapulare,  v.'  n.  ass.  schtvelgen. 

Crapulatóre,  m.  Schwelger,  m. 

Crapulóso,  a.  schwelgerisch. 

Cràtera,  f.,  -e,  m.  Trinkschale,  f., 
Krater,  m. 

Cravatta,  f.  Halsbinde,  f. 

Creàbile,  a.  er  schaff  bai-. 

Creanza,  f.  Erziehung,  Gesittung, 
Ehrerbietung,  f.;  -to,  part.  & 
a.  wohlerzogen,  gesittet. 

Creare,  v.  att.  <ù  n.  erschaffen;  ins 
Leben  rufen;  gründen;  erwältlcn; 
ernennen;  erzielten. 

Creativo,  a.  schöpferisch. 

Creato,  m.  Natur  ;  Schöpfung,  fi 
Zögling;  Diener,  m.;  Geschöpf,  n. 

Creatore,  m.,  -trice,  f.  Schöpfer; 
Gründer,  m.,  -in,  f.;  ingegno-, 
m.  schöpferischer  Geist,  m. 
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ì(  Creatura,  f.  Geschöpf,  n.;  Creatur, 

f.;  kleines  Kind,  n. 
1  Creaturina,  f  Geschöpfchen,  n. 

Creazióne,  f.  Schöpfung,  Erschaf- 
Ì     fung;  Ernennung,  Erwählung,  f. 
i  Crèbro,  a.  oftmalig  (poet.) 
Credènte,  m.  der  Gläubiger,  m.; 

-,  a.  gläubig. 
Credènza,  f.  Glaube,  m.;  Meinung, 
È    Ansicht,  f.;  Credit,  m.;  Creden- 
zen,  n.;  Creäenztisch,  m.;  lètte- 
li    ra  di  -  ,  f.  Beglaubigungsschreiben , 

*  .n.;  (comm.)  Creditbrief,  Creditiv, 

,  Credenziale  ,  m.  Beglaubigung  s- 
■  schreiben  (der   Gesandten),  n.; 

•  (comm.)Creditbrief,m.Creditiv,n. 
Credenzièra,  f.Credenzschrank,  m.; 

Büffet,  n.  [Vertrauter,  m. 

[■  Credenzière,  m.  Credenzmeister; 
Crédere,  v  att.  glauben;  meinen; 

!  n.  pass,  sich  wofür  halten;  glau- 
ben zu  sein.  [glaubwürdig. 

!  Credibile,  Credèvole,  a.  glaublich; 

|.  Credibilità,  f. Glaublichkeit,  Glaub- 

,i     Würdigkeit,  f. 

■  Crédito,  m.  Credit,  Borg;  Ruf,m.; 
Ansehen,  Vertrauen;  Guthaben, 
,  11.  ;  Ausstände,  pl. 
1  Creditóre,  m.  Gläubiger,  m. 
Crèdo,  m.  Glaube,  m.;  Credo,  n. 
Credulità,  f.  Leichtgläubigkeit,  f. 
'  Crèdulo,  a.  leichtgläubig. 
Crèma,  f.  Rahm,  m.;  Crème,  f. 
Crèmisi,  -no,  a,  carmoisinroth;  -, 
m.  carmoisinroihes  Tuch,  n. 
v  Cremóre,  m.  das  Feinste  einer  Ma- 
terie, n.;  -  di  tàrtaro,  gereinigter 
,      Weinstein,  m. 
Crepàccio,  m.  Riss;  Sprung,  Spalt, 
m.;  Flussgalle  (der{  Pferde),  f. 
i  Crepacciàto,  a.  &  part.  rissig,  ge- 
I  ,  spalten,  geborsten. 
'•  Crepacuore,  m.  Herzeleid,  n. 

Crepàre,  v.  n.  ass.  bersten;  auf- 
'      springen;  sich  spalten;  Risse  be- 
kommen, zerplatzen;  krepiren; 
zu  Grunde  gehen. 
|  Crepatura,  f.  Riss;  Sprung,  m. 
i  Crepitàcolo,  m.  Klapper,  f. 
Crepitare,  v.  n.  ass.  klappern;  kni- 
stern; prasseln;  rauschen. 
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Crepolare,  v.  n.  ass.  bersten,  pla- 

Crepóne,  m.  Krepp,  m.  [tzen. 

Crepuscolo,^.  Dämmerung,  Abend- 
dämmerung, f.;  Zwielicht,  n. 

Crescendo,  m.  (mus.)  Crescendo, 
Anschwellen  des  Tones,  n. 

Crescènte,  m.  Zunahme,  f.,Wachs- 
Ihum,  n.,  Fluth,  f.;  -,  a.  zuneh- 
mend. 

Crescènza,/".,  Crescimènto,  m.  An- 
schwellen (des  Wassers)  ;  Zu- 
nehmen (des  Mondes);  Wachs- 
thum, n.;  Vermehrung,  f.;  Wuchs, 
m. 

Créscere,  p.  r.  crébbi  ;  part.  cre- 
sciuto, v.  n.  ass.  wachsen;  zu- 
nehmen; steigen;  sich  vermehren; 
att.  vermehren. 

Crescévole,  a.  was  wachsen  kann; 
fig.  einträglich. 

Crescióne,  m.  Kresse,  f.;  -  di  fón- 
te, Brunne  n-kr  esse ,  f.  [f. 

Crèsima,  f.  Chrysam,  m.;  Firmung, 

Cresimàre,  v.  att.  &  n.  ass.  firmen; 
n.  pass,  gefirmt  iverden. 

Créspa,  f.  Runzel;  Falte,  f. 

Crespamente,  m.  Runzeln,  Falten; 
Kräuseln  der  Haare,  n.  [sein. 

Crespàre,  v.  att.  &  n.  pass,  kräu- 

Crèspo,  -so,  a.  kraus;  runzelig. 

Crésta,  f.  Hahnenkamin,  Kamm, 
m.;  fig.  Kuppe,  Spitze,  f.,  Kopf* 
•  putz,  m. 

Crestàja,  f.  Putzmacherin,  f. 

Crestomazia,  f.  Chrestomathie,  f. 

Crestóso,  Crestùto,  a.  mit  einem 
Kamme,  einer  Kuppe  versehen. 

Crestùto,  a.  élmo-,  ni,  bebuschter 
Helm,  m. 

Créta,  f.  Kreide,  f.,  Thon,  m. 

Cretàceo,  Cretoso, a. kr  eidig ,  thonig. 

Cretinismo,  m.  Kretinismus,  m. 

Cretino,  m.  Kretin,  m. 

Cretóne,  m.  Kreideflötz,  n. 

Creziòne,  f.  Gründung,  f. 

Cribràre,  v.  att.  &  n.  '  ass.  sieben, 
sichten.        J-  [chen. 

Cribróso,   a.  siebartig,  durchbro- 

Crìcca,  f.  drei  gleiche  Karten,  f.pl. 

Cricchio,  m.  Laune,  Grille,  f. 

Crimenlèse,  m.  Majestätsverbre- 
chen, n. 
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Criminale,  a.  verbrecherisch;  -,  m. 
Criminalgericht ,  Halsgericht,  n. 

Criminalista,  m.  Criminalist,  m. 

Criminàre,  v.  att.  peinlich  verfah- 
ren; beschuldigen,  anklagen. 

Criminazióne,/?.  Anklage,  Beschul- 
digung, f. 

Crine,  m.  Mähne,  f.;  Haar;  Poss- 
haar, n.  [met enschweif,  m. 

Crinièra,     Pferdemähne,  f.;  Ko- 

Crinùto,  a.  haarig;  fig.  mit  einem 
Schweife  versehen  (von  Sternen). 

Crisalide,  f.  Puppe  einer  Raupe,  f. 

Crisi,  Crise,  f.  Krisis,  f. 

Crisolito,  m.  Chrysolit,  m. 

Crisopàzzo,  m.  Chrysopras,  m. 

Cristallino,  a.  kristallen,  krystall- 
hell;  -,  m.  Kry  st  alllinse  (im  Au- 
ge), f. 

Cristallizzare,  v.  att.  krystallisiren. 
Cristallizzazióne,  f.  Krystallisa- 
tion,  f. 

Cristallo,  m.  Krystall,  m.;  -  di  róc- 
ca, Ber gkry stall,  rn.;  -,  fig.  Spie- 
gel, m.  . 

Cristàto,  Cristüto.  a.  mit  einem 
Kamme,  Busche  versehen. 

Cristèo,  m.  (Clistère  ) 

Cristianamente,  avv.  christlich. 

Cristianésimo,  m.  Christenthum,  n. 

Cristianificàre,  v.  n.  ass.  é-  n.  pass. 
Christ  werden. 

Cristianità,  f.  Christenheit,  f. 

Cristiano,  m.  Christ,  m.;  -,  a.  christ- 
lich ,  christgläubig. 

Cristo,  m.  Christus,  m. 

Criterio,  m.  Urtheilskraft,  f.,  Ver- 

Critica,  f.  Kritik,  f.      [stand,  m. 

Criticare,  v.  att.  kritisiren,  beur- 
theilen;  tadeln. 

Criticatóre,  m.  Kritiker,  m. 

Critichètto,  m.  anmassender,  un- 
bedeutender Kritiker,  m. 

Critico,  m.  Kritiker,  (Kunstrich- 
ter, m.;  -,  a.  kritisch;  entschei- 
dend (in  Bezug  auf  Krankheiten). 

Crivellare,  v.  att.  sieben,  sichten; 
das  Sieb  schwingen;  fig.  durch- 

Crivèllo,  m.  Sieb,  n.  [hecheln. 

Crócalo,  m.  Seemöve,  f. 

Croccäre,  v.  n.  ass.  krachen,  knar- 
ren, klirren. 


Crocchiare,  v.  att.  &  n.  pass,  prü- 
geln; krachen,  knarren,  klirren; 
klappern;  glucken;  kränkeln; 
schwatzen. 

Crocchio,  m.  PloMder gesell  Schaft, 
f.;  Schnippchen;  Geklirre,  Kra- 
chen, n.;  -ne,  m.  Plauderer,  m. 

Crocciare,  v.  n.  ass.  glucken. 

Cróce,  f.  Kreuz;  Ordenskreuz,  n.; 
Kreuziveg ,  m  ;  -llina,  f.  Kreuz- 
lein, Kreuzchen,  n.;  -  via,  f. Kreuz- 

Cróceo,  a.  safrangelb.      [weg,  m. 

Croceria,  f.  Schaar  Kreuzfahrer,  f. 

Crocesegnato,  a.  &  part.  mit  dem 
Kreuze  bezeichnet.  [n. 

Crociaménto,  m  Krèuz  und  Elend, 

Crociare,  v.  att.  mit  dem  Kreuze 
bezeichnen;  n.  pass,  das  Kreuz 
nehmen. 

Crociato,  m.  Kreuzritter,  m.;  part. 
mit  dem  Kreuze  bezeichnet;  fig. 
gepeinigt.  [fahrt,  f. 

Crociata,  f.  Kreuzzug,  m.;  Kreuz- 
Crocicchio,  m.  Kreuzpunkt,  Kreuz- 
weg ,  m. 

Crocidare,  v.  n.  ass.  krächzen. 

Crocière,  -o,  m.  Kreuzschnabel,  m. 

Crocifera,  f.  Kreuz  (als  Sternbild), 
n.  [Kreuzträger,  m. 

Crocifero,  a.  kreuztrayend;  -,  m. 

Crocifìggere,  p.  r.  crocifissi  ;  part. 
crocifìsso,  v.  att.  kreuzigen;  pei- 
nigen; n.  pass,  sich  kreuzigen; 
kasteien.       [m-  Kreuzigung,  f. 

Crocifissióne,  f.,  Crocifiggirnènto, 

Crocifisso,  m.  Crucifix,  n.;  -,  a.  ge- 
kreuzigt; gequält. 

Crocifissóre,  m.  Kreuziger,  m. 

Crocifórme,  a.  kreuzförmig. 

Crociuólo,  m.  Schmelztiegel,  m. 

Croco,  m.  Krokus;  -  in  fióre,  Sa- 
fran, m.  [sen,  n. 

Crogiolo,  m.  Schmoren  der  Spei- 

Crollàre,  v.  att.  &  n.  pass,  schüt- 
teln, .erschüttern;  wackeln;  ein 
Schiff  vom  Stapel  lassen. 

Crollo,  Crollamènto,  m.  Schütteln, 
Wackeln,  n.,  Erschütterung,  f.; 
fig.  Ausschlag;  Schaden,  m. 

Croma,  f.  Achtelnote,  f.;  Achtel, 
n.;  -tico,  a.  chromatisch,  in  hal- 
ben Tönen. 
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Cronaca,  Cronica,  f.  Chronik,  f. 
Cronico,  a.  chronisch,  langwierig. 
Cronista,  Cronichìsta,  f.  Chronist, 
'    m.  [rechnung,  f. 

Cronologìa,  f.  Chronologie,  Zeit- 
1  Cronologico,  a.  chronologisch. 
'  Cronologista,  Cronologo,  m.  Chro- 

nolog,  m. 
,  Cronometro,  m.  Chronometer,  Zeit- 
,'     messer,  m. 
Crosciare,  v.  n.  ass.  stark  regnen, 
in  Strömen  regnen;  fig.  knistern; 
brodeln;  stark  kochen. 
Cròscio,  m.  Brodeln,  n.;  fig.  -  di 
risa,  unmässiges  Gelächter,  n. 
'  Crosta,/'.  Kruste; Binde,  f.; Schorf, 
•\    m.;  fig.  Aussenseite ;  Schale,  f. 
Crostaceo,  m-  Schalthier,  n. 
'  Crostata,  f.  Krusttorte,  f.  [f. 
<  Crostino,  m.  geröstete  Brotschnitte, 
Crostóso,  Crostato,  a.  rindig,  kru- 
stig, [schlänge,  f. 
[[Crotalo,   m.  Klapper;  Klapper- 
Crovèllo,  m.  Most  (aus  ungepress- 

ten  Trauben),  m. 
Cruccévole,  a.  ärgerlich,  zornig. 
Cruccevolmènte  ,   avv.  grämlich, 
:  unwirsch;  ärgerlicherweise. 
Cruccia,  f.  Karst,  m.,  Grabscheit,  f. 
j  Crucciare,  v.  att.  ärgern,  erzür- 
nen; n.  pass-  sich  ärgern,  auf- 
gebracht werden  ;s ichbekümmern. 
,. Crùccio,  Crucciaménto,  m.  Aerger, 
Zorn,  m.;  Blage,  Marter,  Bein,  f. 
Cruccióso,  a.  zornig,  aufgebracht; 
\  herbe  (von  Trauben);  stürmisch 

(vom  Meere). 
bruciare,  v.  att.  martern,  quälen; 

n.  pass,  das  Kreuz  nehmen. 
'  Jrucifìsso  (Crocifìsso.) 
drudamente,  avv.  roh;  grausam; 

hartherzig. 
I Crudèle,  a.  grausam,  unmensch- 
lich, unbarmherzig. 
Crudeltà ,  f.    Grausamkeit ,  Un- 

barmherzigkeit,  f. 
Crudèzza,  f.  Unreife;  Boheit,  Här- 
te, Strenge,  f.;  crudèzze,  f.  pl. 
(med.)  unverdaute  Speisen,  f.  pl. 
Jürudita,  f.  (Crudèzza.) 
Crudivoro,  a.  rohessend;  blutgierig. 
Jrùdo,  a.  roh,  ungekocht;  herb,  un- 


reif; spröde;  unfreundlich,  stren- 
ge; grausam,  Kart. 

Cruènto,  a.  blutig;  fig.  grässlich. 

Cruna,  f.  Nadelöhr,  n.;  Mitte,  f. 

Crusca,  f..  Kleie,  f.;  Kleien,  f.  pl.; 
Accadèmia  della  Crusca,  f.  Aka- 
demie der  Crusca  in  Florenz  (für 
die  Beinheit  der  italienischen 
Sprache),  f. 

Cruscante,  m.  Burist,  m. 

Cruscheggiare,  v.  n.  ass.  richtig 
sprechen  und  schreiben  (nach 
dem  Wörterbuche  der  Crusca). 

Cruschèllo,  m.  Kleienmehl,  n. 

Cruscóso,  a.  kleiig,  voll  Kleien. 

Crustàceo,  a.  animale  -,  m.  Schal- 
thier, n. 

Cubàttolo,  m.  Vogelfalle,  f. 

Cubicaziòne,  Cubatura,  f.  Kubi- 
rung,  f.  [ivürf eiförmig. 

Cùbico,  a.  Cubifórme,  a.  kubisch, 

Cubitale,  a.  zum  Ellenbogen  gehö- 
rig ;  lèttere  -i,  f.  pl.  Versal- 
buchstaben, m.  pl. 

Cùbito,  m.  Ellenbogen,  m. 

Cùbo,  m.  Kubus,  Würfel,  m.;  -, 
a.  kubisch,  ivür fei förmig. 

Cuccagna,  f.  Schlaraffenland ,  n. 

Cuccàja,  f.  Nest  des  Kuckucks,  n. 

Cucchiäja,  f.  Schaufel;  Bulver- 
schaufel;  Kelle,  f.;  Blätteisen,  ». 

Cucchiajàta,  f.  Löffelvoll,  m. 

Cucchiajèra,  f.  Anzahl  Löffel  im 
Futterale,  f. 

Cucchiäjo,  m.  Löffel,  m. 

Cucchiàra,  f.  grosser  Löffel,  n.; 
Maurerkelle,  f. 

Cucchiarino,  m.  Theelöffel,  m. 

Cùccia,  f.  Bette;  Lager;  Hunde- 
lager, n.;  Iltis,  m. 

Cucciare,  v.  n.  ass.  sich  hinst re- 
cken; att.  der  Länge  nach  hin- 
legen. 

Cùccio,  -lo,  m.  kleines  Hündchen, 
n.  [chen,  n.;  Kuckuck,  m. 

Cùcco,  m,  Herzblatt,  Multersöhn- 

Cucina,  f.  Küche;  Kochkunst,  f. 

Cucinare,  v.  att.  kochen;  die  Kü- 
che besorgen.  [Koch,  m. 

Cucinièra,  f.  Köchin,  f.;  -e,  -o,  m. 

Cucire,  v.  n.  ass.  nähen. 

Cucito,  m.  Näherei,  f.;  Nähen,  n. 
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Cucitüra,  f.  Naht,  f.;  Nähen,  n. 

Cuculiare,  v.  n.  ass.  verhöhnen. 

Cuculiatùra,  f.,  Cuculio,  Spötterei, 
Fopperei,  f. 

Cùcùlo,  m.  Kuckuck,  m. 

Cücuma,  f.  Theelcessel,  m.,  Kaffee- 
kanne, f. 

Curcürbita,  f.  Kürbis  ;  Destillir- 
kolben,  m. 

Cucüzza,  f.  Kürbis;  fig.  Kopf,  m. 

Cucuzzolo,  m.  Spitze,  Kuppe,  f.; 
Wirbel  (auf  dem  Kopfe),  m. 

Cuffia,  f.Haube,f.;  -  di  nótte,Nacht- 
haube;  -  d' acciaro, Pickelhaube, f. 

Cugino,  m.  Vetter,  Cousin,  m.;  -a, 
f.  Base,  Muhme,  Cousine,  f. 

Cui,  pron.  von  welchem,  von  wel- 
cher, welchen;  den,  die.  [m. 

Cujùsso,  m.  lateinischer  Brocken, 

Culaccino,  m.  Neige,  f. 

Culatta,  f.  unterer,  runder  Theil 
an  vielerlei  Dingen,  m.;  vite  del- 
la-, f.  Schwanzschraube,  f.;  -ta, 
f.  Fall  auf  das  Hintertheil,  m. 

"Culeggiàre,  v.  n.  ass.  schwänzeln 
im  Gehen. 

Culla,  f.  Wiege,  f.;  -ménto,  m.  Wie- 
gen, n.;  -re,  v.  att.  wiegen. 

Cülleo,  m.  Strafe  des  Säckens,  f.; 
Flüssigkeitsmass,  n.,  (im  alten 
Rom). 

Culminare,  v.  att.  durch  den  Me- 
ridian gehen;  cuhniniren. 

Culminazióne,  f.,  Culmination,  f., 
Durchgang  durch  denMeridian/m. 

Culmine,  m.  Gipfel,  m.;  Spitze,  f. 

Culo,  m.  Hintere,  Steiss;  Boden 
an  Gefässen,  Gläsern  etc.  nu 

Cultivàre  (Coltivare). 

Culto,  ni.  Kultus,  m.,  Gottesver- 
ehrung, f. 

Cultro,  m.  antikes  Opfermesser,  n. 

Cultura,  f.  (Coltura),  Kultur,  f. 

Cümi,  m.  Kumys,  m.  [fen. 

Cumulare,  v.  att.  anhäufen,  häu- 

Cumulatamènte,  avv.  im  JJeber- 
mass.  [fend. 

Cumulativo,  a.   häufend,  anhäu- 

Cumulazióne,  f.  Anhäufung ,  f. 

Cùmulo,  ni.  Haufen,  m. 

Cuna,  f.  (Cülla). 

Cuneàle,Cuneilórme,  a.  keilförmig. 


Cùneo,  m.  Kegel,  Keil,  m. 

Cunetta,  f.  kleiner  Abzugsgraben*,™. 

Cunicolo,  m.  Mine,  f.;  Schlupfloch 
(einiger  Thier e),  n. 

Cuocere,  p.  r.  cossi  ;  part.  cotto, 
v.  att.  kochen;  sieden;  backen; 
-i  mattóni,  Ziegel  brennen;  ver- 
dauen :  fig  .belästigen;  beängstigen; 
leidenschaftlich  lieben  ;  berau- 
schen; n.  pass.  fig.  sich  eine  Wis- 
senschaft zu  eigen  machen;  sich 
berauschen. 

Cuocióre,  m.  Brennen,  Jucken,  n. 

Cuoco,  m.  Koch,  m.;  -a,  f.  Köchin, 
f.  [m. 

Cuojàjo,  m.  Gerber;  Lederhändler, 

Cuojame,m.  Lederzeug,  Ledenverk, 
n. 

Cuójo,  m.  Leder,  n.;  Haut,  f.;  fig. 
Schale  (von  Früchten),  f.;  Per- 
gament, n.;  -  di  pecora,  Schaf- 
leder, n.  ;  -  di  vitello,  Kalbleder ^ 
n.;  -  di  bùfalo,  Büffelleder,  n. 

Cuore,  m.  Herz,  n.;  Muth,  m.; 
Gefühl,  n.;  battiménto  del-,  m. 
Herzschlag,  m.;  con  gran  -,  herz- 
haft; di  buon-,  von  Herzen 
gern;  bastare  il-,  über's  Herz\ 
bringen;  far  -,  Muth  zusprechen; 
nel  -  dell'  Italia,  im  Herzen  Ita] 
Mens;  porsi  in  -,  sich  vornehmen; 
palpitazióne,  di  -,  f .Herzklopfen  j 
n.  [fi 

Cupezza,  f.  hohle,  finstere  Tiefe, 

Cupidèzza,  -digia,  -dine,  -dita,  f 
Begierde,  Gier,  Lüsternheit,  f 

Cùpido,  a.  gierig,  begierig,  lüstern, 
habsüchtig. 

Cùpo,  a.  hohl,  tief,  dunkel;  duci- 
mauser isch ;  -,m.  Tiefe,  f.,  Grund 
m.  / 

Cùpola,  f.  Kuppel,  f.;  a  -,  m.  avv 

kup),  eiförmig. 
Cuppè,  Cupè,  m.  Coupé  eines  Eil- 

wagens  etc.,  n.;  Halbkutsche,  ;* 
Cùra,  f.  Pflege;  Sorge;  Sorgfalt 

Wartung;  Seelsorge;  Aufsicht 

Cur;  Bleiche;  Pfarrei,  f. 
Curàbile,  a.  heilbar. 
Curabilità,  f.  Heilbarkeit,  f. 
Curadènti,  in.  Zahnstocher,  »i. 
Curàfónte,  m.  Brunnenputzer,  pi 
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Curagióne,  f.  Heilung,  f.    ' 1 
s  Curante,  part.pr.  non  -,  unbeküm- 
\    mert;  sorglos;  -,  m.  Arzt;  m. 
tCurapörti,  m.  Bagger,  m. 

Curare,  v.  att.  pflegen;  heilen;  sor- 
(  gen,  werth  halten;  bleichen;  n. 
*  ass.  &  n.  pass:  sich  bekümmern 
>  um;  trachten  nach;  fragen  nach; 
■s  sich  pflegen. 
fCuratèlla,  f.  (Coratèlla). 
^Curativo,  a.  heilsam. 

Curato,  m.   Seelsorger,  Pfarrer, 
ja  m.;  -,  a.  gepflegt,  geheilt. 
('Curatóre,  m.  Pfleger,  Curator,  Vor- 

mund,  m. 
^öuraziöne,  f.  Heilung;  Cur,  f. 
Curcuma,  f.  Gelbwurz,  Curcume,  f. 

3üria,  f.  Gerichtshof,  m.;  bischöf- 
%  liehe  Kurie,  f. 

furiale,  a.  zum  Gerichtshofe,  zur 
\   Kurie  gehörig.  [Ung,  n%. 

Ouriàle,m.  Gerichtsperson,  f.,  Höf- 
V  Curiosità,  f.  Neugierde,  f.;  Vor- 
s  witz,  m.;  Seltenheit ,  Curiosität ,  f. 
Ourióso,  a.  neugierig;  vorwitzig; 
sonderbar,  selten;  kurzweilig, 
spasshaft.  [zen  fortschaffen. 
Ourräre,  v.  att.  wälzen,  auf  Wal- 
Ourricolo,  m.  Karren,  m. 
«]ürro,.m.  Walze,  f.;  Karren,  m. 
Cursore,  m.  Läufer;  Gerichtshöfe, 
4  m.  [nie,  f. 

i'3ürva,  f.  Kurve;  gekrümmte  Li- 
Ourvaccigliäto,  a.  stirnrunzelnd, 
\  sauertöpfisch. 

i  Curvare,  v.  att.  krümmen,  beugen; 
il" "n.  pass,  sich  bücken;  sich  werfen. 

Curvatura,  -vèzza,  -vita,  f.  Krüm- 
k  mung,  Biegung,  f.;  Bug,  m. 
'Curvilìneo,  a.  krummlinig. 

Jurvipedo,  a.  krummbeinig. 
'  Jürvo,  a.  gebogen,  krumm,  ge- 
k  krümmt,  gebückt;  fig.  ungerecht. 
Cuscino,  m.  Kissen,  Polster,  n. 
,  Justöde,  m.  Hüter,  Wächter,  Ver- 
'•  [f  wahrer ,  Beschliesser,  Custos,  m.; 
b  angelo  -,  m.  Schlitzengel,  m  , 

Justödia  ,  f.  Verwahrung  ,  Auf- 
sicht, Hut,    Ueberivachung ,  f.; 
j  .Futteral,  Gehäuse,  Behältniss,n. 

Custodire,  -isco,  v.  att.  bewahren, 
i  i  behüten,  bewachen;  venvahren. 


Custoditamele,  avv.  sorgfältig. 

Cutàneo  ,  a.  zur  Haut  gehörig; 
malattie  -e,  f.  pi.  Hautkrank- 
heiten, f.  pl. 

Cute,  f.  Haut,  f. 

Cuticagna,  f.  Kopfhaut,  f. 

Cutrèttola,  f.  Bachstelze,  f. 

Cutter,  m.  Kutter,  Wachtschiff,  n. 

Czar,  m.  Zzar,  russischer  Kaiser, 
m.;  Czfarìna,  f.  Czar  in,  russi- 
sche Kaiserin,  f. 

D. 

Da,  prep.  von;  seit;  für;  bei;  z iri- 
schen, durch;  au%;  aus;  zu;  -, 
avv.  als,  wie;  gemäss,  angemes- 
sen; werth;  ungefähr. 

Dabbène,  a.  redlich,  rechtschaffen. 

Dabbenèzza,  f.  Rechtschaffenheit; 
Gutherzigkeit;  Einfälligkeit. 

Dabbudà,  m.  Hackebrett,  n.  (mus.) 

Dacché,  cong.  da;  dieweil;  -,  avv. 
seitdem. 

Daddovéro,  Da  dövero,  avv.  im 
Ernste;  wirklich,  wahrlich,  in 
der  That. 

Dado,  m.  Würfel,  m.;  Würfelspiel, 
ri.j  Kubus,  m>;  giuocàre  a'  dadi, 
würfeln,  knöcheln  ;  il  -è  tratto, 
der  Würfel  ist  gefallen. 

Daga,  f.  kurzer,  breiter  Degen,  m. 

Dàina,  f.  Damhirschkuh,  f.;  -o,  m. 
Damhirsch,  m- 

Da  imo  a  sómmo,  ni.  avv.  von 
unten  bis  oben. 

Da  indi  a  poco,  m.  avv.  kurz  nach- 
her, [seitwärts,  dabei. 

Dallato,  Dal  lato,  D'allato,  avv. 

Dal  naturale,  m.  avv.  dipingere, 
scolpire  -,  nach  der  Natur  ma- 
len,  modelliren  etc. 

Dama,  f.  Dame;  Edeldame;  Dame 
des  Herzens,  f.;  giuoco  della-, 
m.  Dambrettspiel,  n. 

Damare,  v.  att.  aufdamen. 

Damascare,  v.  att.  auf  Damastart 
weben. 

Damaschinare,  v.  att.  damasciren. 
Damaschino,  a.  damascirt.  [m. 
Damasco,  Dammàsco,  m.  Damast, 
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Dameggiare,!;,  att.  &  n.  pass,  sich 
stutzerhaft  kleiden;  die  Dame 
spielen. 

Damerino,  m.  Stutzer,  m. 

Damigèlla,  f.  Fräulein,  n.;  -o,  m. 
Junggeselle,  Jüngling,  m. 

Damigiana,  f.  grosse,  umflochtene 
Flasche,  f.        [junge  Dame,  f. 

Damina,  f.  Dämchen,  n,;  hübsche, 

Danàjo,  m.  Heller,  m.;  Witzblät- 
ter, f. 

Danaro,  m.  Heller,  m.;  Geld,  n.; 
-i,  m.  pl.  Farbe  im  Kartenspiel, 
f.;  -so,  a,  der  viel  Geld  hat. 

Dannàbile,  a-  ver  dammlich,  ver- 
werflich. 

Dannare,  v.  att.  verdammen;  ver- 
urtheilen,  verwerfen;  auslöschen; 
ausstreichen;  untersagen;  n.  pass, 
verdammt  werden. 

Dannato,  part.  &  a.  verdammt; 
verpönt;  verworfen;  -,  m.  Ver- 
dammter, m.;  -i  m.  pl.  Ver- 
dammten, m.  pl. 

Dannazióne,  f.  Verdammung ,  Ver- 
dammnis s,  f. 

Danneggiare,  v.  att.  beschädigen, 
Abbruch  thun,  Schaden  bringen. 

Da,niieggia,mèjito,m.Beschddigung, 
f.  [lieh. 

Dannévole,  a.  verwerflich,  schäd- 

Danniücare,  v.  att.  schädigen;  ver- 
dammen; verurtheilen. 

Danno,  m.  Schaden,  Nachtheil,  m. 

Dannóso,  a.  schädlich,  nachtheilig. 

Dante,  m.  Hirschleder,  n. 

Dantesco,  a.  in  der  Weise  Dante's. 

Danza,  f.  Tanz,  m. 

Danzare,  v.  n.  ass.  tanzen. 

Danzatóre,  m.,  -trice,  f.  Tänzer, 
m.,  -in,  f. 

Dappiè,  Dappiéde,  m.  avv.  unten; 
von  unteri ;  unterhalb;  am  Fasse. 

Dappocàggine,  f.  Unt augii chkeit, 
Unfähigkeit,  f. 

Dappoco,  a.  untauglich,  unfähig; 
feigherzig;  -,  avv.  seit  kurzem. 

Dappoi ,  avv.  hernach ,  hierauf; 
-chè,  avv.  seitdem  dass;  nachdem. 

Dapprèsso,  avv.  nahe,  dabei,  bei. 

Dardeggiàre,  v.  n.  ass.  werfen, 
schiessen. 


Dardièro,  m.  Wurfspiesswerferi 
Bogenschütze,  m. 

Dardo,  m.    Wurfspiess,  Pfeil,  m. 

Dàre,  p.  r.  diedi;  part.  dato,  v 
att.  db  n.  ass.  geben;  schenken, 
gestatten;  treffen,  worauf  fallen; 
abwerfen,  einbringen,  vergönnt 
sein,  beschieden  sein;  sich  bemü- 
hen, widmen;  -procura,  ermäch- 
tigen; -  càrico,  zur  Last  legen, 
-  fóndo,  vor  Anker  gehen;  -  grido 
berühmt  machen;  -  a  gambe,  Fer- 
sengeld geben;  -  nelle  fùrie,  zor- 
nig, wüthend  werden;  -  di  piglio 
ergreifen;  -del  tu,  mit  du  an- 
reden; dutzen;  -,  m.  Debet,  n. 

Darséna  f.  innerer  Hafen,  m. 

Dassài,  D'assài,  m.  avv.  hinrei- 
chend; sehr  geschickt,  sehr  taug- 
lich. 

Dassezzo,m.  avv.  zuletzt,  am  Ende 
Data,  f.  Datum,  n  ;   Abgabe,  f. 
Ballschlag,  m.;  Beschaffenheit 
f.;  a  due  mesi  -,  zwei  MonaU 
dato. 

Datàre,  v.  n.  ass.  &  att.  datiren 
Datària,  Dateria,  f.  päpstliche 

Kanzlei,  f.  [präsident,  m 

Datàrio,  m.  päpstlicher  Kanzlei 
Dativo,  m.  Dativ,  m. 
Dàto,  m.  Gabe,  f.;  -che,  m.  avv 

gesetzt  dass. 
Datór e,m.Geber ;  Aussteller ;(comm) 

m.  [m 
Dàttero,  m.  Dattel,  f.,  Dattelbaum 
Dàttilo,  m.  Daktylus,  m.;  Dattel,  f 
Dattórno,  D'  attórno,  avv.  umher 

herum,  bei. 
Davanti,  avv.  eher,  bevor,  voraus 

früher;  vor;  vorne;  -,  m.  Vor der 

grund,  m.  (pitt.);  Vordertheil,  n. 

-chè,  cong.  bevor  als;  eher  als. 
Davanzale,  m.  Fenstergesims,  n. 

Fensterbrüstung ,  f.;  Waarenaiks 

satz  vor  Läden,  yn. 
Davänzo,  avv.  übrig,  im  Ueberaus 

se;  -,  m.  Allzuviel,  n. 
Davantäggio,«vy.me//r,  noch  meh>' 

länger,  ferner,  weiter. 
Davvéro,  avv.  wahrhaftig,  ><  Ir  - 
lich, wahrlich.  [colle  » 
Daziàre,  v.  att.  versteuern,  ver 
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Daziàrio,  a.  zum  Zollwesen  gehö- 
rig, Zoll ...  ;  lègge  -a,  f.  Zoll- 
\    gesetz,  n.  [m. 

Dazière,  m.  Steuer-, Zolleinnehmer, 
Ä  Dàzio,  m.  Zoll,  m.,  Steuer,  Abga- 
\    he,  f.;  -d'entrata,  d'ingrèsso, 
'    Einfuhr-,  Eingangszoll;  -  di  trän- 
j    sito,  Transito-,  Durchgangszoll; 
1     -d'uscita,  Alisgangszoll,  m. 
'•■  Dazióne,  f.  Geben,  n.,  Uebergabe, 
|}    f.;  -  in  päga,  Uebergabe  an  Zah- 
'[    lungsstatt,  f. 
;'Dea  (Diva),  f.  Göttin,  f. 
f  Deambulatore,  m.  Wanderer;  Pe- 

I  ripatetiker,  m.  [then,  rasen. 
Debaccàre,  v.  n.  ass.  &  pass,  ivü* 
Debàtto,  m.  Wortstreit,  m.;  De- 

!'    batte,  f. 

^Debbiare,  v.  att.  Gesträuche  ver- 
brennen zur  Düngimg  des  Bodens. 
Debellàre,  v.  att.  bezwingen,  über- 

■}  winden;  n.  pass,  entkräftet  wer- 
den. 

Débile,  a.  schwach,  matt,  kraftlos. 

Debilitare,  v.  att.  schwächen,  ent- 
v~  kräften;  n.  pass,  schwach  werden. 
v  Debitamènte,  avv.  schuldig  er  mas- 

II  sen;  gebührend; pflichtschuldigst. 
'-Débito,  m.  Schuld,  Schuldigkeit, 

Verpflichtung,  f.;  -,  a.  schuldig, 
gehörig,  pflichtmässig. 

Debitóre,  m.  Schuldner,  m. 

Débole,  a.  schwach,  matt,  kraft- 
t|   los;-,  m.  schwache  Seite,  f.  [che,  f. 
11  Debolézza,  f.  Schwachheit,  Schwä- 
■  Deborda!  interj.  Stoss  ab  (nav.) 
li  Dèca,  Dècade,  f.  Anzahl  von  zehn/. 

Decadènza,  f.  Verfall,  m.,  Abnah- 
ìf    me,  f.,  Rückgang,  m. 
1  Decadere,  p.  r.  decaddi  ;  pari. 
H    decaduto,  v.  n.  ass.  in  Verfall 
?    gerathen;  abnehmen. 
|  Decàgono,  m.  Zehneck,  n.  [pl. 

Decàlogo,  m.  zehn  Gebote  Gottes, 

Decampamènto,  m.  Abbrechen  des 
>     Lagers,  n.  [brechen. 

Decampare,  v.  att.  das  Lager  ab- 
'Decanàto,  m.  Dechanei,  f. 

Decano,  m.  Dechant,  Dekan,  m. 
|  Decantare,  v.  att.  &  n.  ausposau- 
^  '  nen;  preisen;  klären,  abgiessen 
'  (Flüssigkeiten,  chim.) 
A.  FIORI.  Dizionario. 
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«Decantazióne,,  f.  Klärung,  f.,  Ab- 
giessen, n.  (chini.) 

Decapitare,  v.  att.  enthaupten,  den 
Kopf  abschlagen,  köpfen. 

Decapitazióne,  f.,  Decapitamènto, 
m.,  Enthauptung,  f. 

Decasìllabo,  m.  zehnsilbiger  Vers, 
m.;  -,  a.  zehnsilbig. 

Decèmbre,  Dicèmbre,  m.  Decem-  \ 
ber,  Christmonat,  m. 

Decennàle,  Decènne,  a.  zehnjährig. 

Decennàrio,  a.  numero  -,  m.  Zeh- 
nerzahl, f.  [Jahren,  m. 

Decènnio,  m.  Zeitraum  von  zehn 

Decènte,  a.  schicklich,  wohlanstän- 
dig, züchtig;  -,  m.  Anstand,  m. 

Decènza,  f.  Anstand,  m.,  Wohlan-  ,  . 
ständigkeit,  Schicklichkeit,  f. 

Decere,  v.  n.  ass.  anstehen. 

Decessióne,  f.,  Decèsso,  m.  Ab-  * 
leben,  n.,  Hintritt,  m.  [list. 

Decezióne,  f.  Täuschung;  Hinter- 

Decidere,  p.  r.  decisi  ;  part.  de- 
ciso, v.  att.  abschneiden;  ent- 
scheiden, beschUessen. 

Dècima,  f.  Zehnte,  m. 

Decimàbile,  -a.  zehntbar. 

Decimale,  a.  zum  Zehnten  gehörig; 
decimai. 

Decimare,  v.  att*  zehnten;  um  den 
zehnten  Mann  losen;  decimiren. 

Decimatóre,  m.  Zehntherr,  m. 

Decimazióne,  f.  Zehhtung  ;  Hin- 
richtung des  zehnten  Mannes,  f. 

Decimina,  f.  Zehntbuch,  n. 

Dècimo,  m.  Zehntel,  n.;  -,  a.  zehn- 
ter; albern;  schwächlich. 

Decimonóno,  a.  num.  neunzehnter. 

Decimoprìmo,  a.  mim.  elfter. 

Decina//".  Anzahl  von  Zehn,  f. 

Decipula,  f.  Schlinge,  Falle,  f., 
Sägebock,  m.         [scheidung,  f. 

Decisióne,  f.  Entschliessung,  Ent-  , 

Decisivo,  a.  entscheidend. 

Decìso,  a.  &  part.  entschieden; 
entschlossen;  beschlossen;  ausge- 
macht. 

Declamare,  v.  n.  ass.  äeklamiren; 

eine  Rede  halten;  gegen  Einen 

losziehen.  mt 
Declamatóre,  m.  Deklamator,  m. 
Declamatòrio,  a.  deklamatorisch. 
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Declamazióne,  f.  Deklamation,  f. 
Declinàbile,  a.  declinirbar. 
Declinare,  v.  n.  ass.  abweichen, 

abnehmen;  sich  neigen;  sinken; 

att.  decliniren;  vermeiden,  aus- 
'  weichen. 

Declinazióne,  f.  Abweichung;  Ab- 
nahme; Declination;  Neigung,  f. 

Declive,  a.  abhängig,   abschüssig . 

Declìvio,  m.  Abhang,  m. 

Declività,  f.  Abhang,  m.,  Abschüs- 
sigkeit, Abdachung  ;  Abhängig- 
keit, f. 

Decollare,  v.  att.  enthaupten. 

Decollazióne,  f.  Enthauptung  (Jo- 
hannes des  Täufers),  f. 

Decompórre,  p.  r.  decompósi; 
part.  decompósto,  v.  att.  zer- 
setzen, zerlegen;  n.  pass-  sich 
zersetzen,  sich  auflösen. 

Decomposizióne  ,  f.  Zersetzung, 
Auflösung,  Zerlegung,  f. 

Decònto,  m.  Abrechnung,  f. 

Decorare,  v.  att.  verzieren,  schmü- 
cken; ausschmücken;  decoriren. 

Decorazióne,  f.  Ausschmückung, 
Verzierung;  Decoration,  f.,  Eh- 
renzeichen, n. 

Decoro,  m.  Anstand,  m.\  Würde,  f.- 

Decoroso,  a.  anständig,  würdevoll. 

Decorosamente,  avv.  mit  Ehren, 
dem  Anstände  gemäss,. 

Decórso,  m.  Lauf,  Verlauf,  m. 

Decotto,  m.  Decott,  n.,  Abkochung, 
f->  "■>  pccrt.  &  a.  abgekocht;  fiq. 
fallit. 

Decottóre,  m.  Bankerpttirer,  m. 

Decozióne,  f.  Abkochung',  f.,  Ab~t 
sud',  m.;  Decoct,  n. 

Decrepitézza,  Decrepità,  f.  hohes 
Greisenalter ,  n.,  Greisenhaftig- 
keit, Abgelebtheit,   Verkomm  en- 

■    heit,  f.       [abgelebt,  greisenhaft. 

Decrèpito,  a.  gebeugt  vom  Alter; 

Decrescènte,  p.  pr.  abnehmend. 

Decrescere,  p.  r.  decrébbi  ;  part. 
decresciuto,  v.  n.  ass.  abnehmen, 
fallen. 

Decresciménto,  m.  Abnahme,  f. 
Decretale,  m.  Kirchenrecht,  ca'no- 

nisches  Recht,  n. 
Decretare,  v.  att.  &  n.  ass.  gericht- 


lich, obrigkeitlich  beschliessen, 
dekretiren. 
Decréto,  m.  gerichilicherBeschluss; 
Rathschluss,  m.;  obrigkeitliche 
Verordnung,  f.,  Erlass,  m.,  De-  ' 
kret,  n.;  -,  a.  beschlossen,  fest- 
gesetzt. 

Decretório,  a.  entscheidend;  kri- 
tisch. 

Decùbito,  m.  Krankenlager,  n.  . 

Dècuplo,  a.  zehnfach. 

Dedaleo,  Dèdalo,  a.  sinnreich, 
kunstvoll. 

Dèdica,  f.  Widmung,  Zueignung,  f. 

Dedicare,  v.  att.  widmen,  zueig- 
1  nen;  darbringen;  n.  pass,  sich 
■  widmen,  weihen. 

Dedicatório,  a.  zueignend. 

Dedicazióne,  f.,  Dedicamènto,  m. 
W idmung,  Zueignung s Schrift, Zu- 
eignung, f. 

Dèdito,  a.  ergeben,  zugethan. 

Dedizióne,  f.  Uebergabe,  f. 

Dedurre,  p.  r.  dedussi;  part.  de*- 
dótto,  v.  att,  ableiten,  herleiten; 
schliessen,  folgern,  abziehen,  ab- 
rechnen; -  le  sue  ragióni,  seinen 
Beweis  fuhren  (leg.)  ;  n.  pdss. 
sich  wozu  entschliessen. 

Deduzióne,  f .Ableitung,  Folgerung, 
f.;  Abzug,  Abschlag,  m.  (comm.) 

Defalcare,  v.  att.  abziehen,  ab- 
rechnen, abhandeln. 

Defalco,  -caménto,  m.  Abzug,  Ab- 
schlag, m.;  Abhandeln,  n. 

Defatigare,  v.  att.  ermüden,  ab- 
matten. J  * 

Deferènza,  f.  Ehrerbietigkeit,  f., 
ehrerbietiger  Gehorsam,  in. 

Deferire,  v.  n.  ass.  beipflichten, 
sich  unterordnen,  nachgebeil;  att. 
vor  Gericht  angeben. 

Defèsso,  a.  ermüdet,  müde,  matt. 

Deficatóre,  m.  Schöpfer;  Urheber, 
m.  [gelnd. 

Deficiènte,  f.  unzulänglich ,  man- 

Deficiénza,  f.  Mangel,  m.,  Erman- 
gelung, Unzulänglichkeit,  f. 

Definire,  -isco,  v.  att.  entscheiden; 
bestimmen;  bezeichnen;  definiren. 

Definitivo,  a.  bestimmt,  entschei-  ■ 
dend,  endgültig,  definitiv. 
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Definizióne  ,f '.Begriffsbestimmung; 

Entscheidung,  f. 
^Deflusso,  m.  Fluss,  Abfluss,  m. 

Deformare,  v.  att.  verunstalten, 
entstellen.*  [Entstellung,  f. 

è  Deformazióne ,  f.  Verunstaltung, 

Deforme,  a.  ungestaltet,  hässlich. 

Deformità,  f.  Ungestaltheit,  Häss- 
lichkeit,  f. 

Defraudare,  v.  att.  betrügen,  un- 
;    ter  schlagen;  de  fr  audir  en.  • 

Defraudazióne,  f.  Betrag;  Unter- 
*-  schleif,  rn.j  Defraudation,  f. 

Defunto,  a.  verstorben,  verewigt; 
•    -,  m.  Verewigter,  Verstorbener,  m. 

Degenerare,  v.  n.  ass.  ausarten. 

Degenerazióne,  f.  Ausartung,  Ent- 
artung, f.  [ungerathen. 

Degènere,  a.  ausgeartet,  entartet, 

Deglutizióne,  f.  Schlucken,  n. 

Degnare,  v.  n.  ass.  sich  würdigen, 
',   herablassen,  geruhen;  att.  wür- 
digen, [ablassung ;  f. 

Degnazióne,  f.  Würdigung ;  Her- 

Degnèvole,  a.  herablassend,  leut- 
1  selig. 

Degno,  a.  ivürdig,  werth. 
Degradare,  v.  att.  entsetzen,  her- 
untersetzen, d egradir en;  herab- 
würdigen. 
Degradazione/.; -damento,m.27»£- 
,   Setzung  von  einer  Würde;  Degra- 

dirung;  Herabivürdigung,  f. 
)eh  !  inter) .  ach  !  ei  !  oh  ! 
Deicida,  m.  Gottesmörder ,  m. 
Deicidio,  m.  Gottesmord,  m. 
Deificare,  v.  att.  vergöttern. 
)eificazione,  f.  Vergötterung,  f. 
'Deifórme,  a.  göttergleich. 
)eismo,  m.  Deismus,  m. 
)eìsta,  ni.  Deist,  m. 
j)ei virile,  a.  gottmenschlich. 
f)eità,  f.  Gottheit,  f. 
>elatóre,  m.  Angeber;  Spion,  m. 
t  )elazione,  f.  heimliche  Anklage,  f. 
>elegare,  v.  att.  abordnen;  an- 
weisen, [girier,  m. 
>elegato,  m.  Abgeordneter,  Dele- 
|>elegazione,  f.  Abordnung,  Dele- 
gation; Commissioni,  f. 
s  »eletto,  m.  Auswahl,  f. 
delfinièra,  f.  Harpune,  f. 


Delfino,  m.  Delphin  ;  Dauphin; 
Roche  (im  Schach),  m. 

Delibare,  v.  att.  (Gustare). 

Deliberare,  v.  att.  befreien;  n.  ass. 
beratschlagen,  beschliessen;  n. 
pass,  sich  entschliessen. 

Deliberativo,  a.  beratschlagend, 
beralhend;  bedächtig;  (rei.)  an- 
oder  abrathend. 

Deliberazióne,  f.  Beratschlagung ; 
TJeberlegung ;  f. 

Delicatézza,  f.  Zärtlichkeit,  Zart- 
heit, f.,  Zartgefühl,  n.',  Köst- 
lichkeit, f.;  Leckerbissen,  m. 

Delicato,  a.  zart,  fein,  niedlich) 
schmackhaft,  köstlich,  lecker; 
schwächlich;misslich,  gefährlich; 
zartfühlend.         [Zeichnung ,  f. 

Delineaménto,  m.  Abzeichnen,  n., 

Delineäre,  v.  att.  zeichnen;  fig.  be- 
schreiben, schildern. 

Delinquènte,  m.  Delinquent,  Misse- 
thäter,  Verbrecher,  m. 

Deliquio,  m.  Ohnmacht,  f. 

Delirare,  v.  n.  ass.  irre  reden; 
phantasiren;  rasen. 

Delirio,  m.  Irrereden;  Delirium; 
Baserei,  f. 

Deliro,  Delirante,  a.  von  Sinnen. 

Delitto,  m.  Verbrechen,  Vergehen,  n. 

Delìzia,  f.  Wonne,  Freude,  f.;  Ver- 
gnügen, n.,  Genuss,  m.;  -le,  a. 
wonnig,  wonnevoll. 

Deliziare,  v.  att.  köstlich  machen; 
n.  ass.  &  pass,  in  Wonne  schwel- 
gen, [nevoll;  iveichlich. 

Delizióso,  a.  köstlich,  lieblich,  ivon- 

Delucidàre,  v.  att.  aufklären,  er- 
läutern. [Aufschluss,  m. 

Delucidazióne,  f.  Aufklärung,  f., 

Delùdere,  p.  r.  delùsi  ;  pdrt.  de- 
lùso, v.att.  täuschen,  hintergehen; 

Delusióne,  f.  Täuschung;  Hinter- . 
gehung,  f.,  Wahn,  m. 

Delusòrio,  a.  täuschend. 

Demagogo,  m.  Volksführer,  De- 
magog,  m. 

Demarcazióne,  f.  Grenzlinie,  f. 

Dementare,  v.  att.  verrückt  ma- 
chen, bethören;  den  Geist  ver- 
wirren. 

Demente,  a.  verrückt,  närrisch, 


132 


DEM 


DÈP 


toll,  irrsinnig,  wahnwitzig;  -,  m. 
Verrückter,  Irrsinniger,  Toller, 
m. 

Demènza,  f.  Tollheit,  Verrückt- 
heit, Narrheit,  f.,  Wahnsinn, 
Irrsinn,  m.,  Geistesverwirrung, 
f.;  Unsinn,  m. 

Demeritare,  v.  n.  ass.  verschulden. 

Demeritévole,  a.  unwürdig. 

Demèrito,  m.  Verschulden,  Ver- 
gehen, n.;  ver  diente  Züchtigung,  f. 

Demócrate,  m.  Demokrat,  m. 

Democràtico,  a.  demokratisch. 

Democrazia,  f.  Demokratie,  Volks- 
'  regier ung,  f. 

Demolire,  -isco,  v.  att.  abbrechen, 
'  einreissen,  schleifen. 

Demolizione,  f.  Einreissimg,  Ab- 
brechung,  Schleifung,  f. 

Demoniaco,  m.  Besessener,  m.;  -, 
a.  dämonisch;  besessen. 

Demonio,  m.  Dämon;  gefallener 
Engel;  Teufel,  m. 

Denàrio,  m.  Denar,  m. 

Dènaro,  Denàjo,  m.  Geld,  n. 

Denegare,  v.  att.  läugnen,  verwei- 
gern, versagen. 

Denegazióne,  f.  Läugnen,  n.,  Ver- 
weigerung, f. 

Denigrare,  v.  att.  &  n.  pass,  an- 
schwärzen, verkleinern. 

Denigrazióne,  f.  Anschwärzung,  f. 

Denominare,  v.  att.  '&  n.  pass,  be- 
nennen, nennen;  erwähnen,  auf- 
zählen. 

Denominativo,  a.  benennend. 

Denominazióne,  f.  Benennung,  f. 

Denotare',  v.  att.  anzeigen;  hin- 
weisen; bezeichnen;  anmerken. 

Den  sózza,  Densità,  f.  Dichtigkeit, 
Dicke,  f.  [keit,  f. 

Dènso,  a.  dicht,  dick;  -,  Dichtig- 

Dentàle,  a.  zu  den  Zähnen  gehörig; 
pronùnzia-,  f.  Aussprache  durch 
die  Zähne,  f.;  lèttera-,  f.  Zahn- 
laut, m. 

Dentarne,  m.  Gebiss,  n. 

Dentato,  a.  gezähnt;  zackig;  schar- 
tig, gekerbt.  .        [biss,  n. 

Dentatura,  f.  Zahnreihe,  f.;  Ge- 

Dénte,  m.  Zahn,  m.,  Zacke;  Schar- 
te, Kerbe,  f.;  -  canina,  Spitzzahn; 


-  d'elefante,  Elfenbein,  n.;  -  inci- 
sóre, Schneidezahn;  -  lattaiuolo, 
Milchzahn ,  -  macellare,  Back- 
zahn; -occhiàie,  Augzahn,  m.; 
-i  postìcci,  m.  pi. t  künstliche , 
falsche  Zähne. 

Dentecchiàre  ,  Denticchiare  ,  v. 
att.  &  n.  knabbern,  'benagen. 

Dentellàre,  v.  att.  &  n.  auszacken. 

Dentellière,  m.  Zahnstocher ,  m. 

Dentellato,  a.  (bot.)  gezähnt. 

Dentèllo,  m.  Zahnschnitt,  m.  (ar- 
chi.); -i,  m.  pl.  Spitzen,  f.  pl.^ 

Dentièra,  f.  künstliches  Gebiss,  n. 

Dentifricio ,  m.  Zahnpulver,  n.; 
Zahntinctur,  f. 

Dentista,  m.  Zahnarzt,  ni. 

Dentizióne,  f.  Zahnen,  n. 

Déntro,  avv.  inwendig,  darin,  hin- 
ein, drinnen;  -,pt  ep .innerhalb,  in. 

Denudare,  v.  att.  entkleiden;  ent- 
blössen  ;  flg.  aufdecken;  bloss- 
stellen. 

Denunzia,  f.;  -mènto,  m.;  -zióne, 
f.  Anklage,  Anzeige,  Beschuldi- 
gung; Ankündigung;  Kriegser- 

Dèo,  m.  (Dio.)  [klärung,  f. 

Deostruente  ,  a.  eröffnend  (med.) 

Deperire,  -isco,  v.  n.  ass.  verkom- 
■  men;ver  derben;  zu  Grunde  gehen. 

Deploràbile,  a.  Deplorando,  a:  be- 
klag ensiverth,  beweinens  werth. 

Deplorare,  v.  att.  beklagen,  be- 
tveinen,  bedauern. 

Deplorazióne,  f.  Beklagen,  Bejam- 
mern, Klagelied,  n. 

Deponènte,  m.  Zeuge,  m. 

Depórre,  p.  r.  depósi  ;  part.  de- 
posto, v.  att.  &  n.pass.  nieder- 
legen, ablegen,  hinterlegen,  de- 
poniren;  aussagen,  bezeugen;  ab- 
setzen, [portation,  f. 

Deportazióne,  f.  Verbannung,  De- 
Depositare, v.  att.  hinterlegen,  ver- 
wahrlich  niederlegen,  deponiren. 

Depositàrio,/^.  Verwahrer,  De- 
positar, »i. 

Depositeria,/\  Verwahrungsort  ,m .: 
Archiv,  n. 

Deposito,  m.  Depositum ,  Depot, 
n.;  Niederlage,  f.,  Vorrat//,  >n.. 
Lager,  n. 
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Deposizióne,  f.  (Deposito),  Zeu- 
genaussage, eidliche  Aussage  ;Uie- 
äerschlßg  ,  m.  ;  -  dalla  cróce, 
Kreuzabnahme,  f. 
;  Depósto,  m.,  (Deposito,  Deposi- 
zióne), -  di  cróce,  ni.  Kreuzab- 
•  nähme,  f. 

Depravare,  v.  att.  verderben,  ver- 
führen, verschlechtern. 

Depravazióne,  f.  Verderbniss,  Ver- 
derbtheit, f.  [bitten. 

Deprecare,  v.  att.  abbitten,  ver- 

Deprecàbile,  a.  ßehend. 

.Deprecazióne,  f.  Verbitten,  n.,  Ab- 
bitte, f. 

Depredare,  v.  aft.  &  n.  ass.  plün- 
dern^ -ßg.  verwüsten,'  verheeren. 

Depredatóre,  m.  Plünderer,  Ver- 
ivüster,  Räuber,  m. 

Depredazióne,  f.,  Depredamento, 
m.  Plünderung,  Beraubung,  f. 

Depressióne,  f.  Niederdrücken,  n.; 
ßg.  Druck,  m.;  Erniedrigung,  f. 

Deprèsso,  a.  erniedrigt,  niederge- 
,  '  drückt. 

.  Deprimere,  p.  r.  deprèssi  ;  part. 

^  deprèsso,  v.  att.  niederdrücken; 
ßg.  herabstimmen  ;  erniedrigen. 

♦Depurare,  v.  att.  &  n.  pass,  rei- 
nigen, läutern.  [terung,  f. 

Depurazióne,  f.  Reinigung,  Läu- 

Deputare,p.  att.  abordnen ;bestellen. 

Deputato,  m.  Deputirter,  Abge- 
'  ordneter,  m. 

Deputazióne',  f.  Deputation,  Ab- 
ordnung, f. 

Derelitto,  a.  verlassen,  hülßos. 

Deretano,  a.  hinten;  -,  m.  Hinter- 
.  theil,  n. 

Deridere,  p.  r.  derìsi;  part.  de- 
riso, v.  att.  verlachen,  verhöhnen. 

Derisione,  f.  Verlachung,  f.,  Ge- 
spött, n. 

Derisivo,  a.  spöttisch,  hämisch. 

Derisóre,  m.  Spötter,  Verlacher,  m. 

Derisorio,  a.  spottend,  verlachend. 
*  Derivare,  v.  att.  &  n.  ableiten,  her- 
rühren, hergeleitet  werden;  ab- 
weichen (von  der  rechten  Bahn). 

Derivazióne,  f.  Herleitung,  Ablei- 
tung; Abstammung ,  f. 

Derogare,  v.  n.  ass.  &  pass.  Ab- 


bruch thun,  schmälern  (die  Au- 
torität desGesetzes  d^c);  ab  st  eilen. 

Derogatorio,  a.  nachtheilig,  schmä- 
lernd.       .  [m.,  Schmälerung,  f. 

Derogazióne,  f.  Abbruch,  Eintrag, 

Derrata,  f.  Waaren,  f.  pl.;  Boden- 
er zeugn  isse,Nah  rungsmittel,  n.pl. 

Dervigio,  m.  Derwisch,  m. 

Desco,  m.  Tisch;  Block,  m. 
.'Descrittóre,  m.  Beschreiber,  m. 

Descrivere,  p.  r.  descrìssi;  part. 
descrìtto ,  v.  att.  beschreiben, 
schildern;  einschreiben. 

Descrivìbile,  a.  beschreiblich. 

Descrizióne,  f.  Beschreibung,  Schil- 
derung, f. 

Desèrto,  Disérto,  m.  Wüste,  Ein- 
öde, f.;  -,  a.  wüst,  verlassen,  öde. 

Desertóre,  m.  Deserteur,  Ausreist 
ser,  m. 

Deserzione.f.  Ausreissen,  n.;  Eah- 
nenflüchtigkeit;  f.;  Desertiren,  n. 

Desiderare,  v.  att.  wünschen,  be- 
gehren, verlangen.nach,  ersehnen. 

Desiderévqle,  -deràbile,  a.  wün- 
schenswerth,  begehrensiverth . 

Desidèrio,  m.  Wunsch,  m.,  Ver- 
langen, n.;  Begierde,  f. 

Desideróso,  a.  sehnsuchtsvoll;  ver- 
langend; begierig. 

Designare,  v.  att.  &  n.  pass,  be- . 
zeichnen,  ausersehen. 

Desinare,  v.  n.  ass.  zu  Mittag  spei- 
sen, essen. 

Desinata,  Desinèa,  f.,  Desinare,  m. 
Mittagessen,  n. 

Desinènte,  a.  endigend,  ausgehend. 

Desinènza,  f.  Endung,  f.,  Ausgang, 

Desìo,  m.  (poet.)  Desiderio,  [m. 

Desìstere,  part.  desistito,  v.  n.  ab- 
stehen; unterlassen. 

Desolare,  v.  att.  verwüsten,  ver- 
öden; ßg.  untröstlich  machen. 

Desolato,  part.  &  a.  verlassen, 
trostlos;  verödet,  verwüstet. 

Desolazióne,  f.  -amento,  m.  Ver- 
wüstung, Verlassenheit  ;  Trost- 
losigkeit, f. 

Dèspota,  -o,  m.  Despot  ;  unum- 
schränkter Herrscher ,  m. 

Despótico,  a.  despotisch,  willkür- 
lich, eigenmächtig. 
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Despotìsmo,  m.  Despotismus >  m.; 
Willkür,  Eigenmacht,  f. 

Desso,  pron.  er  selbst;  der  nämli- 
che; non  mi  pare  più-,  er  scheint 
mir  nicht  mehr  derselbe. 

Destaménto,  m.  Aufwecken;  Er- 
wachen, n. 

Destare,  v.  att.  wecken,  erwecken, 
aufwecken;  fig.  .  ermuntern.,  er- 
regen; -  il  fuoco,  das  Feuer  an- 
fachen; n.  pass,  erwachen. 

Destatojo,  m.  Wecker  (an  der  Uhr, 
m.  [lichkeit,  f. 

Desterità,  f. Gewandtheit,  Geschick-, 

Destinare,  Dis  

Destinare,  v.  att. wozu  bestimmen, 
ausersehen;  verhängen  ;zudenken. 

Destinazióne,  f.  Bestimmung,  f. 

Destino,  m.  Verhängniss,  Schick- 
sal, Geschick,  Fatum,  n. 

Destituire;  -isco,  v.  att.  berauben; 
entsetzen.  [entblösst. 

Destitùto,  Destituito,  a.  beraubt; 

Destituzióne,  f.  Mangel,  m.,  Ent- 
behrung; Absetzung,  f. 

Desto,  a.  aufgeweckt,  munter,  leb- 

.    haft.  ' 

Dèstra,  f.  Rechte;  rechte  Hand,  f., 
a -,  rechter  Hand;  rechts;  auf 
der  rechten  Seite. 

Destr&me7ite,avv.behend,geschickt; 
fig.  schlau,  umsichtig. 

Destreggiare,  v.  n.  ass.  schlau,  ge- 
wandt handeln,  vorgehen;  sich 
geschickt  aus  der  Verlegenheit 
ziehen. 

Destrezza,  f.  Gewandtheit,  Behen- 
digkeit,  Geschicklichkeit;  fig. 
Schlauheit,  f. 

Destrière,  -o,  m.  Boss,  edles  Fferd, 
n.;  -a,  f.  Stute  von  edler  Art,  f. 

Dèstro,  m.  Bequemlichkeit,  bequeme 
Gelegenheit,  f.;  -,  a.  geschickt, 
gewandt,  behend;  fig.  schlau,  klug; 
günstig,  gut,  gelegen;  recht;  ge- 
rade; bràccio  -,  rechter  Arm,  m. 

Destruénte,  a.  zerstörend,  auflö- 
send. 

Desumere,  p.  r.  desùnsi  ;  part. 
desùnto,  v.  att.  schliessen,  entneh- 
men, folgern. 

Detenére,  p.  r.  detenni  ;  part.  de- 


tenùto ,  v.  att.  aufhalten ,  zu- 
rückhalten; gefangen  halten. 

Detentore,  m.  Eigner,-  Inhaber; 
fig.  Hehler,  m. 

Detenzione,  f.  (leg.)  Haft,  Gefan- 
genhaltung; Vorenthaltung ,  f. 

Detèrgere, £>.  **.  detèrsi;  part.  de- 
tèrso, v.  att.  reinigen,  abwischen; 
abführen.' 

Deteriorare^,  att.  verschlimmern; 
abnutzen,  beschädigen;  n.  ass. 
in  Verfall  gerathen. 

Deteriorazióne,  f.,  Deterioramén- 
to, m.  Verschlimmerung,  Abnu- 
tzung, f.,  Verfall,  m. 

Determinare,  v.  att.  db  n.  bestim- 
men, besclilies&n ,  entscheiden; 
sich  entschliessen. 

Determinatamente,  avv.  entschie- 
den, bestimmt.  ' 

Determinativo,  m.  Antrieb,  Im- 
ptds,  m.;  -,  a.  entscheidend. 

Determinazióne,  f.  Bestimmung, 
Entscheidimg  ,f.  ;  Entschluss;  Vor- 
satz, m. 

Detersivo, a. rei nigend;  abführend. 

Detestàbile,  a.  verabscheuungswür- 
dig,  abscheidich. 

Detestare,  v.  att.  verabscheuen.  + 

Detestazióne,  f.  Abscheu,  Gräuel, 
m.  [Knall,  m. 

Detonazione ,  f.  Verpuffung ,  f., 

Detrarre,  p.  r.  detràssi  ;  part.  de- 
tràtto,  v.  att.  &  n.  abziehen;  ver- 
leumden; abhandeln;  verkleinern. 

Detrattóre,  m.  Verleumder ,  Lä- . 
sterer,  m. 

Detrazióne,  f.  Abziehen ,  Abhan- 
deln, n.;  Abzug,  m.;  fig.  Verleum- 
dung, Lästerung,  f. 

Detriménto,  m.  Nachtheil,  Scha- 
den, m.;  -so,  a.  nachtheilig. 

Detronizzare,  v.  att.  entthronen; 
vom  Throne  stossen. 

Detrùdere,  p.  r.  detrùsi;  part 
detrùso,  v.  att.  hinabstossen. 

Détta,  f.  Schuld,  f.  (veralt.);  ès 
sere  in  -,  Glück  im  Spiele  haben 

Dettagliare,  v.  att.  ausfuhr! ich 
umständlich  erzählen  ;  einzeh 
aufführen. 

Dettàglio,  m.  nähere  Umstände,  »i 
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■\.   pl.;  Einzelheiten,  f.  pl.,  Verkauf 

im  Einzelnen,  m. 
t  Dettame,  m.  Urtheil,  n.,  Ausspruch 
'     des  Gewissens,  m.,  Vorschrift,  f. 

■  Dettare,  v.  att.  dictiren;  vorschrei- 

ben; fig.  in  Worte  fassen. 

^  Dettato,  m.  Styl,  Vortrag,  Aus- 

V  druck,  m.,  Diktion;  Sprechwei- 
se, f.;  Sprüchwort,  n.;  Vorschrift, 

f     Lehre,  f.  [tor;  Autor,  m. 

,  Dettatore,  m.  Dictir  ender  ;  Dicta- 
Dettatório,  a.  dilatorisch. 

ji  Dettatura,  f.  Dictiren,  Dictir t es, 
n.;  Dictatur,  f. 
Détto,   m.   Wort  ;   Witzwort,  n.; 

•  I  Einfall,  Ausspruch,  m.;  -^.ge- 

sagt, besagt.  [so  gethan. 

Detto  fatto,  m.  avv.  wie  gesagt, 

■  Deturpare,  v.  att.  schänden,  ver- 

unstalten, heßecken. 

>■  Devastare,  v.  att.  verwüsten,  ver- 
heeren, [iieerung,  f. 

i  ^Devastazióne,  f.  Verwüstung,  Ver- 

■  Deviamento,  m.  Abweichung,  V*>r- 

.  irrung,  f. 
,  Deviare,  v.  n.  ass.  &  pass,  abwei- 
chen; auf  Abwege  gerathen;  sich 
verirren.  [m.  Zufallen,  n. 

Devoluzióne ,  f.  (leg.)  Hein/fall, 
,  Devolvere,v.  att.  übertragen,  über- 
geben (von  Rechten,  Gütern  etc.) ; 
n.  pass,  heimfidlen. 

•  Devóto,  Divóto,  a.  andächtig,  gott- 

er geben,  fromm;  geweiht;  ergeben. 
.  Devozióne,  f.  Andacht,  Gotterge- 

■  '  benheit,  Ergebenheit,  f. 
Di,  prep.  von;  aus;  mit;  in. 
Di,  m.  Tag,  m. 

Diabòlico,  a.  teuflisch,  diabolisch. 

Diacciare,  v.  n.  ass.  gefrieren. 

Diàccio,  m.  Eis,  n. 

Diacciuólo,  mi  Eiszapfen,  m.;  -. 
\     a.  leicht  zerbrechlich;  was  leicht 
zergeht. 

Diaconato,  m.  Diakonat,  n. 
,  Diaconéssa,  f.  Diakonissin,  f. 

Diàcono,  m.  Diakon,  Diakonus,  m. 

Diadèma,  m  &  f.  Diadem,  n.;  Kro- 
ne, f.;  Heiligenschein,  m. 
j  Diafanità,  f.  Durchsichtigkeit,  f. 

Diàfano,  a.  durchsichtig. 
|  Diaforètico,  a.  schweisstreibend. 


Diafragma,  m.  Zwerchfell,  n. 

Diàgnosi,  f.  Diagnose,  f.;  Erken- 
nen einer  Krankheit  aus  den 
Symptomen,  n. 

Diagnostico,  et.  anzeigend  (med.) 

Diagonàle,  a.  diagonal,  schräg;  -, 
f.  Querlinie,  f. 

Dialèttica,  f.  Vernunftlehre,  f. 

Dialèttico,  m.  Dialektiker,  Ldgiker, 
m.;  -,  a.  logisch,  dialektisch. 

Dialètto,  m.  Mundart,  f.,  Dialekt, 
m.  [sprächform. 

Dialógico,  a.  dialogisch,  in  Ge- 

Diälogo,  m.  Dialog,  m.,  Zwiege- 
spräch, n.       [Steinschleifer,  m. 

Diamantàjo,  m.  Diamant-,  Edel- 

Diamànte,  m.  Diamant,  m. 

Diamantino,  a.  diamanten  ;  de- 
manten.    [Durchmesser  gehörig. 

Diametrale,   a.   diametral,  zum 

Diametralmente,  avv.  diametrisch; 
-  oppósto,  gerqde  entgegengesetzt. 

Diàmetro,  m.  Diameter ,  Durch- 
messer, m. 

Diàmine  !  interj.  Der  Tausend  ! 

Diàna,  f.  Tagesreveille,  f. 

Diànzi,  avv.  vor  Kurzem,  erst  kurz. 

Diàrio,  m.  Tagebuch,  Diarium,  n. 

Diarista,  m.  Diarist;  der  ein  Ta- 
gebuch führt,  m.  . 

Diarrèa,  f.  Durchfall,  m. 

Diaspro,  m.  Jaspis,  m. 

Diàstilo,  a.  weit  säulig. 

Diàtriba,  f.  kritische  Abhandlung, 
beissende'  Satyre,  f. 

Diàvola,  Diavoléssa,  f.  Teufelin,  f. 

Diavoleria,/.  Teuf  elei,,  f. 

Diavolétto,  Diavolino,  m.  Teufel- 
chen, n. 

Diàvolo,  m.  Teufel,  m.;  -  incar- 
nàto,  eingefleischter  Teufel. 

Dibarbàre,  Dibarbicàre,  v.  att.  dt 
n.  pass,  entwurzeln;  mit  der  Wur- 
zel ausreissen. 

Dibassàre,  v.  att.  erniedrigen. 

Dibastàre,  v.  att.  absatteln. 

Dibàttere,  v.  att.,  n.  ass.  dt  pass, 
schlagen ,  untereinanderrühren, 
schwingen,  rütteln,  schütteln; 
sich  zanken,  disputiren;  etwas 
von  einer  Summe  abziehen,  ab- 
rechnen. 
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Dibattiménto,  m.t  Rütteln,  Schüt- 
teln, Schwingen,  n.;  Wortstreit , 
Wortwechsel,  m.,  Debatte,  Be- 
rathung,  f.  [batte,  f. 

Dibàtto,  m.  Wortstreit ,  m-,  De- 

Dibattitóre,  m.  Disputir g  eist,  m. 

Diboscare,  v.  att.  abholzen;  Holz 
schlagen.  [Holzschlag,  m. 

Diboscamènto,  m.  Abholzung,  f.;- 

Di  bòtto,  ni.  avv-  plötzlich;  auf 
der  Stelle. 

Dibruscäre,  v.  att.  dürre  Zweige 
ausbrechen  ;  Bäume  beschneiden. 

Dibucciäre ,  v.  att.  schälen ,  ab- 
schälen. 

Dibùccio,  -cciamènto,  m.  Abschä- 
lung, f.;  Abziehen;  Abrinden,  n. 

Dicàce,  a.  beissend,  satyrisch,  spöt- 
tisch. 

Dicco,  m.  Damm,  m.  [monat',  m. 
Dicembre,  m.  December,  Christ- 
Diceria,  f.  lange  Rede,f.;Gerede,  n. 
Dicervellare,  v-  att ,  n.  ass.  dfrpass. 

den   Kopf  verrücken;  bestürzt 

werden. 

Dicevole,  a.  schicklich,  passend, 
wohlanständig,  angemessen. 

Dicevolézza,  f.  Schicklichkeit,  An- 
gemessenheit ,  Wohl  anständig  - 
'keit,  f. 

Dichiarare,  v.  att.  n.  ass.  &  pass, 
erklären,  darlegen,  auslegen;  de- 
clariren;  sich  erklären. 

Dichiarazióne,  f.,  Dichiaramènto, 
m.  Erklärung,  Ankündigung  ;  An- 
gabe; Declaration,  f. 

Dichinaménto,  m.  Sinken,  n.,  Ab- 
hang, m.;  Abnahme,  f. 

Dichinäre,  v.  n.  ass.  sich  neigen, 
sinken,  abnehmen;  n.  pass,  sich 
'  demüthigen. 

Diciannove,  a.  num.  neunzehn; 
-Simo,  a.  num.  neunzehnter. 

Diciasètte,  a.  num.  siebzehn;  -sèt- 
timo, siebzehnter. 

Dicibile,  a.  aussprechlich,  sagbar. 

Diciferare,  v.  att.  entziffern. 

Diciferatóre,  m.  Entzifferer,  m. 

Diciferazióne,  f.  Entzifferung,  f. 

Dicimàre,  v.  att.  abkupp en;  kappen. 

Diciottesimo,  a.  num.  achtzehnter. 

Diciótto,  a,  num.  achtzehn. 


Didascalia,  fi  Belehrung,  f. 

Didascàlico,  a.  belehrend ,  unter- 
richtend. 

Didàttico,  a.  belehrend,  didaktisch; 
poèma-,  m.  Lehrgedicht,  n. 

Didiacciäre,  v.  n.  ass.  aufthauen. 

Dièci,  a.  num.  zehn;  consiglio  dei 
-,  m.  Rath  der  Zehn,  m.;  -mila, 
a.  num.  zehntausend,    [lautes,  f. 

Dièresi,  f.  Theilung  eines  Doppel- 

Dièsis,  f.  Kreuz  (Diesis),  n.  (mas.) 

Dièta,  f.  Diät  ;  Tageslänge ,  f.; 
Reichstag,  Landtag,  m. 

Dietètico,  a.  diätetisch. 

Dietreggiàre,  v.  n.  ass.  rückivär{s 
gehen;  zurückweichen. 

Diètro,  prep.  nach,  hinter;  dahin- 
ter; ungefähr;  -,  avv.  hinten, 
hintennach. 

Difalcàre,  v.  att.  abziehen,  abrech- 
nen; abhandeln;  abschneiden  (die 
Rede). 

Difèndere,  p.  r.  difési;  part.  di* 
fèso,  v.  att.  n.  ass.  &-pass.ver- 
theidigen,  beschützen,  bewahren; 
verbieten;  sich  schützen  etc. 

Difendè  vole,  a.  vertheidigungs- 
fähig. 

Difensibile,  a.  zu  vertheidigen. 
Difensivo,  a.  Vertheidigungs  .  . .  .; 
vertheidigend;  léga  -  a,  f.  ScTtutz- 
und  Trutzbündniss ,  n. 
Difensóre,  m.  Vertheidiger,  m. 
Difésa,  f.  Vertheidigung,  Gegen- 
wehr, f.      [gehi;  tadeln;  rügen. 
Difettare,  v.  n.  ass.  fehlen,  man- 
Difètto,  m.  Mangel ,  Fehler,  m.; 
Gebrechen,   n.  ;  Unvollkommen- 
heit,  f.;  Versehen,  n.;  -samènte, 
■avv.   fehlerhaft,  unvollkommen. 
Difettóso,  a.  mangelhaft,  fehler- 
haft. 

Difettuosità,  f.  Fehlerhaftigkeit,  f. 

Diffàlco,  m.  Abzug, m.  Äbreclinnn<j,f. 

Diffälta,  f.  Vergehen,  ».,  Wort- 
brüchigkeit, f.,  Mangel,  Abgang, 
m.  [gehen. 

Diffaltàre,  v.  n.  ass.  mangeln,  ab- 

Diffamàre,  v.  att.  dt  n.  ass.  ver- 
leumden, verunglimpfen;  enteh- 
ren, [àbschneider,  m. 

Diffamatóre,  m.  Verleumder,  Ehr- 
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>iffarnatório,  a.  ehrenrührig. 
diffam  azióne,    f.  Verleumdung, 
f  Schmähung,  Verunglimpfung,  f. 
differènte,  a.  verschieden. 

ufferénza,  -zia,  f.  Verschieden- 
i  heit,  f.,  Unterschied,  m  ;  Zwi- 
i'  stigkeit,  Streitigkeit,  f. 
differenziare,  v .  att.  unterscheiden. 
differiménto,  m.  Aufschub,  m. 
differire,  -ìsco,  v.  n.  ass  verschie- 
{  den  sein;  abweichen;  sich  unter-' 
•j  scheiden;  att.  &  n.  aufschieben, 
"  verschieben;  -,  m.  Aufschub,  m. 

»ifficile,  a.  schwer,  schwierig;  un- 
t>  verträglich  ;    -cilmènte  ,  avv. 

schtverlich;  kaum. 
difficoltà,  f.  Schwierigkeit,  f. 
.  »ifficoltare,  v.  att.  erschweren. 

»iffidäre,  v.  n.  ass.  &  pass,  miss- 
■  trauen. 

diffidènte,  a.  misstrauisch. 
liffìdénza,  f.  Misstrauen,  n. 
'>iffìnire,  -ìsco,  v.  att.  entscheiden; 
•  beendigen;  bestimmen,  deflniren. 
;  Affiniti  vo,  a.  entscheidend;  end- 
gültig. 

diflinizióne,  f.  Entscheidung;  Be- 
griffsbestimmung; Definition,  f. 
diffondere,  p.  r.  diffusi;  part. 
{  diffuso,  v.  att.  verbreiten,  umher - 
-  giessen;  ausbreiten;  n.  pass,  sich 
verbreiten  etc.  [staltet. 
'  Kfforme ,    a.   ungestalt,  missge- 
diffusamènte,  avv. weitläufig;  reich- 
>  lieh. 

diffusióne,       Verbreitung ,  Ver- 
\  giessung;  Verschwendung,  f. 
diffusivo,  a.  ausgiessend. 
diffuso,  a.  weitläufig,  verbreitet. 
difilàre,  v.  att.  schnell  etwas  ent- 
!■  gegeniverfen  ;    n.   pass,  stracks 
auf  einen  zueilen.  [stöhlen. 
')i  furto,  m.  avv.  heimlich,  ver- 
diga,  f.  Damm,  m. 
digerire,  -isco,  v.  att.  verdauen; 
\  fig.  besprechen,  überlegen. 
digestibile,  a.  verdaulich. 
digestióne,  p\  Verdauung,  f. 
Digestivo,  ct.  zur  Verdauung  dien- 
l  lieh. 

iMgésto,  m.  (leg)  Pandekten,  pl. 
tyigestöre,m.PapinianiscJterTopf,m 


Digiogäre,  v.  alt.  abjochen. 

Digitèllo,  m.  Fingerhut,  m.  (bot.) 

Digito,  m.  Finger;  Zoll,  m. 

Digiunare,  v.  n.  fasten. 

Digiune,  f.  pl.  Fasten ,   Quatem-  ' 
ber  fasten,  pl. 

Digiùngere,  p.  r.  digiùnsi,  part. 
digiùnto,  v.  att.  &  n.  pass,  tren- 
nen, absondern;  abjochen. 

Digiùno,  m.  Fasten,  n.;  Nüchtern- 
heit, f.;  -,  a.  nüchtern;  fig.  un- 
vorbereitet, leer;  karg;  a  -,  mit 
nüchternem  Magen. ^ 

Dignità,  f.  Würde,  f.)  Ansehen,  n. 

Dignitóso,   a.  würdig,  würdevoll. 

Digradaménto, Tm.  Vertreiben  der 
Farben,  n.  (pitt.)  ;  Abstufung; 
Absetzung,  f. 

Digradare,  -v.  att.  cù  n.  pass,  ab- 
stufen; absteigen;  absetzen,  de- 
gradiren;  n.  ass.  sich  abstufen; 
abnehmen;  fig.  Tierunterkommen; 
(pitt.)  die  Farben  vertreiben. 

Digradazióne,  f.  Abstufung,  f. 

Di  gran  lùnga,  m.  avv.  seit  Men- 
schengedenken; vielmehr,  bei  Wei- 
tem, [ben;  it.  abmagern. 

Digrassare,  v.  att.  das  Fett  abhe- 

Digredire,  -ìsco,  v.  n.  ass.  abkom- 
men, abweichen,  abschweifen- 

Digressióne,  f.  Abschweifung,  f. 

Digressivo,  a.  abschtveifend. 

Digrèsso,  part.  vom  Wege  abge- 
kommen. 

Digrignare,  v.  att.,  n.  ass.  dt  pass, 
die  Zähne  fletschen;  grinsen;  fig. 
grimmig  aussehen. 

Digrossaménto,  m.  Arbeit  aus  dem  . 
Groben;  Unterricht  in  den  An- 
fangsgründen,- m. 

Digrossare,  v.  att.  aus  dem  Gro- 
ben arbeiten;  flg.  abschleifen;  zu- 
stutzen. 

Digrumare,  -v.  att.  <C- n.  pass,  ivie- 
derkäuen;  essen;  flg.  bei  sich  er- 
wägen. 

Diguazzare ,  v.  att.  schwenken, 
schütteln,  umrühren;  flg.  durch- 
blättern. 

Dilaccäre,  v.  att.  &  n.  pass,  zer- 
stücken,  zerfleischen.  ,  [reissen. 
Dilacerare,  v.  att.  zerfleischen,  zer- 
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Dilagare,  v.-  att.  &  n.  ass.  uber- 
schwemmen. 

Dilagatamente,  avv.  mit  Ungestüm. 

Dilaniare,  v.  att.  zerfetzen;  n.pass. 
sich  zerfleischen;  sich  die  Haare 
ausraufen.  [schleudern. 

Dilapidare,  v.  alt.  vergeuden,  ver- 

Dilargàre,  v.  att.  aushauen  ;  ver- 
dünnen; ausbreiten. 

Dilata,  f.  Frist,  f.,  Aufschub,  m. 

Dilatàbile,  a.  dehnbar,  ausdehn- 
bar. 

Dilatare,  <v.  att.  ausbreiten,  aus- 
dehnen, er.weitern;  n.  ass.  fristen, 
aufschieben. 

Dilatazióne,  f.  Ausdehnung,  Er- 
weiterung, f.,  Aufschub,  m. 

Dilatòrio,  a,  säumig,'  ver  zögerlich; 
(  -,  m.  Aufschub,  m. 

Dilavare,  v.  att.  ivegivaschen,  weg- 
spülen; n.  pass,  sich  abwaschen. 

Dilavato,  part.  verwaschen,  blass, 
farblos.  [schüb,  m. 

Dilazióne,  f.  Verzögerung,  f.,  Auf-. 

Dileggiamento,  m.  Neckerei,  Ver- 
spottung, f. 

Dileggiare,  v.  att.  ausspotten,  ver- 
höhnen ;  zum  Narren  halten; 
necken.  ■ 

Dileggiatóre,  m.  Spött-er,  m. 

Dileggino,  m.  kleiner  Schäker,  m. 

Düegine,  a.  schlaff,  weich. 

Dilegióne,  f.  Verlachung,  Ver- 
höhnung, f. 

Dileguare ,  v.  n.  pass.,  att.  dt  n. 
ass.  sich  zerstreuen,  zerfliessen, 
verschwinden  ,  sich  entfernen, 
sich  verlieren,  sich  verziehen. 

Diléguo,  m.  Zerfliessen  etc. ,n., Ent- 
fernung, f. 

Dilèmma,  m:  Wechselschluss,  m., 
Dilemma,  n.;  fig.  Klemme,  Ver- 
legenheit, f. 

Düeticare,  v.  att.  kitzeln. 

Düetico,  Dileticamento,  m.  Ki- 
tzeln, n.,  Kitzel,  m. 

Dilettàbile,  Dilettevole,  a.  ergötz- 
lich, angenehm;  vergnüglich. 

Dilettabilìtà,  f.  Ergötzlichkeit,  f. 

Dilettante,  a.  lieblich;  ergötzlich; 
-,  m.  Kunstliebhaber, Dilettant,  m. 

Dilettàre,  v.  att.  ergötzen,  belusti- 


gen, vergnügen;  n.pass.  sich  e 

götzen  etc.  [gen 
Dilettivo,  a.  »  Wohlgefallen  err 
Dilètto,  m.  Vergnügen,  Ergötze 

Wohlgefallen,  n.,  Lust,  f.;  -# 

werth,  theuer,  geliebt. 
Dilezióne,  f.  Gewogenheit,  Lieb 

Diliberàre,  De   / 

Dilibràrsi,  v.  n.  pass,  aus  de 

Gleichgewichte  kommen;  wanke 
Dilicàto,  De  ... 

Diligènte,»,  emsig,  fleissig;  -mèi 
te,  avv.  mit  Fleiss;  sorgfältig 

Diligènza,  f.  Fleiss,  m.,  Emsii 
keit,  Genauigkeit,  f.;  Postwagèi 
Eilwagen,  m- 

Diliquidàre,  v.  n.  ass.  &  pas. 
flüssig  werden,  schmelzen;  sie 
ausweisen.  [schuppet 

Diliscàre,  v.  att.  dt  n.  pass,  al 

Diloggiàre,  v.  n.  ass.  ausziehen 
sich  fortmachen  ;  att.  ausquai 
tieren,  vertreiben.  [werden 

Dilombarsi,  vi  n.pass.  lenäenlahn 

Dilombätö,  m.  Lendenbruch,  m. 
-,  a.  lendenlahm,  kreuzlahm. 

Dilucidàre,  v.  att.  erklären,  er 
läutern;  auseinandersetzen. 

Dilucidazióne,  f.  Erklärung,  Er 
läuterung,  Auseinander ■setzung',/ 

Dilungare,  v.  att.  verlängern,  aus 
äehwn;  n.  ass.  dt  pass,  sich  ent 
fernen;  fig.  vom  Gegenstande  abi 
schweifen. 

Dilungazióne,  f.,  Dilungamènto 
m.  Entfernung,  Verlängerung,  f.  j 
Aufschub,  m. 

Diluviàno,  a.  sündfiuthlich. 

Diluviäre,  v.  n.  ass.  überschwem- 
men, überflulhen  ;  in  Strömen 
regnen;  übermässig  essen. 

Diluvio,  m.  Sün.dfluth;  fig.  Meri* , 
f.;  unmässiges  Essen,  n.  [tu. 

Diluvióne,  m.  Vielfrass,  Fresser, 

Diluvióso,  a.  Sündfluthähnlich. 

Dimagrare,  v.  att.  mager  macheti, 
zehren;  n.  ass.  abmagern;  ab- 
zehren. 

DimagrazioUe,  f.  Abmagerung,  f. 
Dimànda,  f.  Frage,  f.,  Begehren, 
Dimandàre,  (Dom.  ..)  [n. 
Dimanisera,w.  avv  .morgen  Abends , 
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iniembrare,  v.  att.  <&  n.  zerstü- 
u'  cken,  zerreissen,  zergliedern. 
'  jj  imenàr.e,  v.  att.  rütteln,  rühren; 

*  hin-  und  herbetvegen;  (Teig)  aus- 
i  wirken;  n.  pass,  sich  drehen  und 
'wenden.  [reif',  n. 

*  imenio,  m.  öfteres  Bütteln,  Müh- 
li  imensióne,  f.  Ausdehnung,  Di- 

i  mensiont  f.,  Mass,  n. 
imenticänza ,  f.  Vergessenheit, 
Vergesslichkeit,  f. 
]  dimenticare,  v.  att.,  n.  ass.  &  pass, 
'•f  'vergessen. 

¥  imentichèvole,Dimeiitico,  q.  ver- 
M  gesslich,  uneingedenk. 
'  imen'tire ,  -isco ,  v.  att.  Lügen 
\i  strafen.         «  [demüthig. 
dimesso,  part.  &  a.  erlassen  etc., 

■  imestickézza,  Dom  

riméttere,  p.  r.  dimèssi;  part. 
:s  dimesso,  v.att.,n.  ass.  c£  n.pass. 
I'  erlassen,  vergehen,  entlassen,  ab- 

i  danken;  ablegen;  abschaffen;  auf- 
^  hören. 

ìfimezzàre.  v.  att.  halbiren. 

iminuire,  -isco,  v.  alt.  abnehmen, 
1?  mindern,  verringern  ;  n.  pass. 

sich  vermindern  età. 
diminutivo,  a.  verringernd;  -,m. 
^Verkleinerungswort ,  n. 
diminuzióne,  f.  Abnahme,  Ver- 
h  minderung,  Verringerimg,  f.,Ab- 
w zug,  m. 

imissióne,  f.  Niederlegung  eines. 

ii  Amtes,  Demission,  f.  [lass,  m. 
iimissória,  f.  bischöflicher  Er- 

imodochè ,  m.  avv.  dergestalt, 
dasp.    [att.  Wäsche  einweichen. 

tftthojäre,  v.  n.  ass»  aufthauen; 

dimora,  f.  Wohnung;  Verweilung, 
f.;  fig.  Verzug,  m. 

dimorare,  v.  n.  ass.  wohnen,  ver- 

j  weilen;  att:  aufhalten. 

i  mmorsare,  v.  att.  zerbeissen. 
imosträbile,  a.  erweislich. 

,  imostr aménto,  m.  Beweis,  m.; 

\  Zeichen,  Anzeichen,  n.,,  Bezei- 
gung, f. 

imosträre,  v.  att.  bezeigen,  be- 
|  weisen;  darthun ,  zu  erkennen 

gehen;  n.pass.  sich  zeigen^  kund 
v  geben;  erscheinen. 


Dimostrativa  ,  f.  Fähigkeit  sich 
kund  zu  geben,  zu  erweisen. 

Dimostrativo,  a.  beweisend;  kund- 
gebend; anzeigend. 

Dimostrazióne,  f.  Beweis,  m.,  Be- 
zeigung, Kundgebung,  fl 

Dimügnere,  v.  att.  fig.  (ein  Land) 
atissaugen. 

Dinanzi,  prep.  vor;  in  Gegenwart; 
-,  avv.  zuvor,  vorn,  vorher;  vor- 
herig; -,  m.  Vorderseite,  f.,  Vor- 
hergehendes; Vordertheil,  n. 

Dinasàre,  v.  att.  die  Nase  abschnei- 
den, abschlagen. 

Dinasàto,  a.  nasenlos. 

Dinasta,  m.  Dynast,  m. 

Dinastìa,  f.  Dynastie,  f. 

Dindérlo,  m.  Franse,  Troddel,  f. 

Dinegare,  v.  att.  verweigern,  ver- 
sagen. 

Dinegazióne ,  f.  Verweigerung,  f. 

Dinnanzi  (Dinanzi). 

Dinoccàre,  -ccolàre,  v.  att.  &  n. 
ass.  das  Genick  brechen;  n.pass. 
sich  ein  Glied  verrenken. 

D'intórno,  Dintórno, prep.  rings- 
um; ungefähr,  etiöa,  beiläufig. 

Dintórno,  m.  Umgegend,  f.;  Um- 
riss,  Rand,  m.;  -,prep.  um,  her- 
um; über;  darüber;  ungefähr. 

Dinudàre,  v.  att.  entblössen. 

Dinumeràre,  v.  att.  hersagen,  her- 
nennen, herzählen. 

Dinumerazióne,  f.  Herzählung,  f. 

Dinünzia,  f.  Ankündigung;  An- 
zeige; Denunci  ttion,  f.;  -  di 
guerra,  Kriegserklärung,  f. 

Dinunziàre ,  v.  att.  ankündigen, 
angeben,  denunciren.  '   [ger.  m. 

Dinunziatóre,  m.  Angeber,  Anklä- 

Dinunziazióne,  f.  Angebung,  De- 
nunciation,  f.;  Angebot,  n. 

Dìo,  m.  Gott,  m.,  -,  a.  göttlich. 

Diocesano,  m.  Bischof;  Bewohner 
eines  Kirchsprengeis,  einer  Diö- 
zese, m.  ;  -,  a.  einem  Kirch- 
'  Sprengel,  einer  Diözese  angehörig. 

Diocesi,/".  Sprengel,  Kirchsprengel, 
m.;  Diözese,  f. 

Diorama,  m.  Diorama,  n. 

Diottrica,  f.  Dioptrik,  f.       .  [m. 

Dipartènza,  f. Abreise,  f.;  Abschied, 
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Dipartimento,  m.  Abreise,  f.,  Weg- 
gehen, n.;  Abtheilung ;  f.;  Ge- 
schäftskreis; Bezirk,  m.,  Depar- 
tement, n.;  Trennung,  f. 

Dipartire,  v.  att.  theilen,  scheiden, 
trennen;  n.  ass.  &  pass,  abreisen, 
weggehen,  abgehen. 

Dipendente,  a.  abhängig. 

Dipendènza,"  f.  Abhängigkeit,  f.; 
-e,  f.  pl.  Pertinenzien,  f.  pl.; 
Nebengebäude  etc.,  n.  pj. 

Dipèndere,  v.  n.  ass.  abhängen, 
untergeben  sein;  zugehören. 

Dipennäre,  v.  att.  ausstreichen. 

Dipìgnere,  Dipingere,  p.  r.  dipìn- 
si; pari,  dipinto,  v.fatt.,  n.  ass. 
&  pass,  malen,  abmalen;  schil- 
dern; darstellen. 

Dipìnto,  m.  Gemälde,  n.;  -re,,  m. 
Maler,  m.  (pittóre  übl.)  [f. 

Diploma,  m.  Diplom,  n.  Ürkunde, 

Diplomàtico,  a.  diplomatisch. 

Diplomazia,  f.  Diplomatie,  f. 

Dipopolàre,  v.  att.  entvölkern. 

Diportàre,  v.  att.  tragen;  n.  pass, 
sich  betragen;  sich  belustigen. 

Diportèvole,  a.  belustigend. 

Diporto,  m.  Erholung,  Belustigung, 
f.,  Betragen,  n.,  äusserer  An- 
stand, m. 

Dipósito,  (Deposito)  ecc. 

Diradare,  v.  att.  verdünnen;  aus- 
hauen';lichten;n.  pass,  sich  lichten. 

Diradicare,  v.  att.  entwurzeln,  aus- 
reissen;  flg.  ausrotten. 

Di  ràdo,  m.  avv.  selten,  spärlich. 

Diramare,  v  att.  die  Aeste  abschnei- 
den, abästen;  n.  pass,  sich  ab- 
zweigen,verzweigen;  sich  in  Arme 
theilen. 

Diramazione,  f.  Abästung,  Ver- 
zweigung, Abzweigung,  f. 

Dire,  p.  r.  dissi;  part.  detto,  v. 
att.  sagen,  sprechen,  reden;  - 
messa,  Messe  lesen;  -,  m.  Bede, 
Bedeweise,  f., Sprechen,  n.;Styl,m. 

Diredàre,  v.  att.  enterben. 

Direnare,  v.  n.  ass.  &  pass,  len- 
denlahm werden. 

Di  repènte,  m.  avv.  plötzlich. 

Diretàno,  a.  hinterer;  -,  m.  Hin- 
tere, m. 


Dirètro,  m.  Hintertheil,  n. 

Direttamènte,  avv.  geradezu,  ge 
rades  Weges.       [telbar;  rechi 

Dirètto^  ff.  gerade;  gehörig,  unmit 

Direttóre,  m.  Director,  Leitet 
Vorsteher,  m.;  -trice,  f.  Direc 
trice,  Vorsteherin,  f. 

Direttorio,  m.  Directorium,  n. 

Direzione,  f.  Richtung;  Leitung 
Führung;  Adresse;  Direction,  / 

Dirigere,  p.  r..  dirèssi,  part.  di 
rètto,  v.  att.  leiten,  führen 
richten;  vorstehen,  adressiren 
n.-pass.  sich  wenden,  richten. 

Dirimènte,  p.  pr.  trennend,  schei 
dend;  impediménti  -i,  pl.  Ehe 
hindernisse,  n.  pl. 

Dirimere,  v.  att.  scheiden,  trennen] 

Dirimpètto,  prep.  &  avv.  gegenüber 

Dirittamente,  avv.  gerade,  senk- 
recht; richtig;  geradezu.  [keit,f 

Dirittézza,  f. .  Geradheit,  Richtige 

Diritto,  m.  Recht,  n.,  Gebühr;  Auf 
läge;  Gewalt,  f.;  Rechtsanspruch 
m.;  Gerechtigkeit,  f.;  -  di  carni 
bio,  Wechselrecht,  n.;  -  di  com- 
mercio, Handelsrecht;  -  di  märe 
Strandrecht,  n.  ;  -,  a.  gerade 
aufrecht;  recht,  gerecht,  redlich 

■  gebührend; genau,  richtig ;schlav,\ 
-,  avv.  gerade;  mit  Recht. 

Dirittóne,  a.  sehr  schlau;  -,  m 
Schlaukopf,  m. 

Dirittura,  f.  gerade  Linie;  Gerad 
heil,  Redlichkeit;  Auflage,  f. 

Dirizzamènto,  m.  Richtung;  An* 
tv  eisung,  f. 

Dirizzàre,  v.  att.  &  n.  pass,  ge* 
rade  richten,  aufrichten;  wohin 
richten;  flg.  herstellen;  wieder- 
. aufrichten;  zurechtweisen. 

Dirizzatójo,  m.  Frisirnadel,  f.  I 

Dirizzatura,  f.  Scheitelst)- ich  des 
Haares,  m.  [schleif etm 

Diroccare,   v.  att.  nieder  r  ei  ssei*\ 

Dirocciare,  v.  n.  ass.  herabstürze)^ 
herabschiessen. 

Dirómpere,  p.  r.  diruppi;  pari 
dirótto,  v.  att.  zerbrechen,  zer 
schmettern;  geschmeidig  mache/ 
fig.  unterbrechen;  n.  pass,  siel 
entzweien. 
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irompiménto,  mi  Bruch,  m.,  Ent- 
J  1  zweiung,  f. 

firótta,  f.  Guss,  Platzregen,  m. 
'  iroUaménte,  aiw.  unaufhaltsam, 
gewaltig;  piàngere  -,  bitterlich 
Y\  weinen. 
[rotto,  pari,  geschmeidig;  zer- 
brochen ;  riso  -,  m.  gewaltiges 
!'  Lachen,  n. 

ìrozzàre,  v.  att.  &  n.  pass,  aus 
J"  dem  Gröbsten  arbeiten;  fxg.  z'u- 
v-  stutzen,  sich  verfeinern;  bilden. 
dirugginare,  -ire,  v.  att.  vom  Roste 
i  reinigen.  s         [stürz,  m. 

>  irupaménto,  m.  Felssturz,  Ab- 
"irupäre,  v.  att.  hinabstürzen;  n. 

ass.  stürzen,  fallen. 

ir üpo,  Dirupato,  m.  Absturz,  m. 

Rabbellire,  -isco,  v.  att.  &  n. 
1  pass,  den  Schmuck,  Putz  ablegen; 
\  sich  des  Schmuckes  entkleiden. 
Usabilità,  f.  Ungeschicklichkeit,  f. 
*isabitare,  v.  att.  entvölkern,  ver- 
1  öden. 

'isabitàto,  a.  öde,  unbewohnt. 
^isaccèrto,  m.  Ungewissheit,  f. 
Raccordare,  v.  n.  pass.  t#  n.  ass. 

nicht  zusammenstimmen,  falsch 
'  klingen.  [dem: 
disacerbare,  v.  att.  sänftigen,  mil- 

isacquistäre ,  v.  att.  verlieren, 
x  zusetzen. 

isacràre,  v.  att.  entheiligen;  sich 
'  feierlich  von  einem  Gelübde  lösen. 

isadattäggine,  f.  Ungeschicklich- 
\  keit,  f.  [fällig. 

isadàtto,  a.  ungeschickt ,  schwer- 
^'isadórno,  a.  ungeschmückt, 
f  schmucklos. 

0  isaffezionàre,  v.  att.  abgeneigt 
machen. 

isagèvole,  a.  schwer,  mühsam; 
'  mühselig;  -zza,  f.  Mühseligkeit,  f. 

isaggradàre,  v.  n.  ass.  missfallen. 

isaggradèvole ,  a.  unangenehm; 
,s  missfällig. 

'isagiare,  v.  att.  beschwerlich  fal- 
'  len,  belästigen;  n.  pass,  in.miss- 

1  liehe  Umstände  kommen. 
Visagio,  m.  Ungemach,  n.,  Unbe- 
quemlichkeit, Beschwerde;  Dürf- 

i  tigkeit,  f.;   Unbehagen,  n.;  -so, 


a.  unbequem,  beschwerlich,  dürf- 
tig, unbehaglich. 

Disagràre,  v.  att.  &  n.  pass,  ent- 
heiligen. 

Disajutàre,  v.  att.  verhindern. 

Disajüto,  m.  Verhinderung,  Stö- 
rung, f. 

Disalberare,  v.  att.  entmasten. 

Disalbergàre,  v.n.ass.  ausziehen. 

Disalloggiàre,  v.  att.  den  Feind 
aus  einer  Stellung  vertreiben;  n. 
ass.  ein  Lager,  Quartier  verlas- 
sen; ausziehen. 

Disamàbile,  a.  unliebensivürdig. 

Disamàre,  v.  att.  aufhören  zu  lie- 
ben; hassen.  [fällig. 

Disamèno,  a.  anmuihslos  ;  unge- 

Disaminàre,  v.  att.  genau  unter- 
suchen, erwägen. 

Disamino,  m.,  Disaminazióne,  f. 
Untersuchung  ;  Fr  wägung,  f. 

Disamóre,  m.  Abneigung,  f.,  Kalt- 
sinn, m.  [nig;  ungefällig. 

Disamorévole,  a.  lieblos,  kdltsin- 

Disamorevolèzza,  f.  Lieblosigkeit, 

Disamoròso,  a*  kaltsinnig.  [f. 

Disanimàre,  v.  att.  entseelen;  töd- 
ten;  n.  pass,  den  Muth  verlieren; 
verzagen. 

Disappariscènte,  a.  unansehnlich. 

Disappassionatèzza,  f.  Gleichgül- 
tigkeit, Leidenschaftslosigkeit,  f. 

Disapplicazióne,  f.  Unßeiss,  m.; 
Unachtsamkeit,  f. 

Disapprèndere  ,  p.  ,r.  disapprèsi  ; 
part.  disapprèso,  v.att.  verlernen. 

Disapprovare,  v.  att.  missbilligen. 

Disapprovazióne,  f.  Missbilligung, 

Disarboràre,  v.  att.  entmasten.  '  [f. 

Disarginàre,  v.  att.  den  Damm 
wegreissen. 

Disarmamènto,  m.  Entwaffnung,  f. 

Disarmàre,  v.  att.  entwaffnen;  ab- 
takeln; n.  pass,  die  Waffen,  die 
Rüstung  ablegen  ;  das  Gewehr 
strecken.  [abtakeln. 

Disarmeggiàre,  v.  att.  ein  Schiff 

Disarmèggio,  Disàrmo,  m.  Abta- 
kelung,  f. 

Disarmonia ,  f.  Disharmonie,  f., 
Misslaut,  Missklang ,  Uebelklang , 
m. 
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Bisarmónico ,  a.  disharmonisch, 
verstimmt',  misstönend,  übellau- 
tend.        '  ,  ' 

Bisascóndere,_p.  r.  disascósi  ;  part. 
disascósto,  v,  att.  entdecken,  auf- 
decken, [benehmen. 

Bisasperàre,  v.  att.  die  Hoffnung 

Bisasprire,  v.  att.  besänftigen,  mil- 
dern. 

Bisassuefàre,  v.  att.  entwöhnen. 

Bisastràre,  v.  att.  Unheil  bringen; 
n.  pass,  dem  Unstern  verfallen. 

Bisàstro,  m.  Unstern,  Unglücks- 
fall, m.  '  [voli. 

Bisastróso,  a.  unglücklich,  unheil- 

Bisattènto,  a.  unachtsam. 

Bisattenzióne,  f.  Unachtsamkeit,  f. 

Bisavanzàre,  v.  n.  einbüssen,  zu- 
setzen, [tust,  m. 

Bisavänzo,  m.  Einbusse,  f.,  Ver- 

Bisavantàggio,  m.  Nachtheil,  m. 

Bisavvedimènto  ,  m.  Unbedacht- 
samkeit, Unbesonnenheit,  f. 

Bisavvedüto,  a.  unbedacht,  unbe- 
sonnen. 

Bisavvenènte,  ct.  hässlich,  unge- 
schlacht,' unschicklich. 

Bisavvenentézza,  f.  Hässlichkeit, 
Ungeschlachtheit  ;  Unschicklich- 
keit, f. 

Bisavvenévole,  a.  (Bisavvenénte). 

Bisavvenire,  v.n.  misslingen;  miss- 
fallen; nicht  schicklich  sein. 

Bisavventüra,  f.  Unglück,  n.,  Un- 
fall, m. 

Bisavventuróso,  a.  unglücklich. 

Bisavvertenza,f.  Unachtsamkeit,  f. 

Bisavezzàre,  v.  att.  entwöhnen,  ab- 
gewöhnen, [keit,  f. 

Bisavvisamènto,  m.  Unvorsichtig- 

Bisbandàre,  Bisbandire,  Bisbara- 
gliàre,  Bisbarbàre,  Bisbarcàre, 
Bisbramàre,  Sb. .. 

Bisbrandàre,  v.  att.  das  Schwert 
entwinden,  abnehmen ;entw äff nen. 

Bisbrigàre,  Bisbuffàre,  Sb. . . 

Biscacciàre,  Biscadère,  Sc... 

Biscànso,  (Scampo). 

Biscantàre,  v.  att.  den  Zauber  bre- 
chen; entzaubern. 

Biscapitàre,  Biscaricàre,  Biscar- 
nare,  Sc... 


Biscàrico,  m.  Abladung;  Entla- 
stung, f. 

Bìscàro,  a.  unlieb,  unangenehm. 

Biscendentàle,  a.  absteigend. 

Biscendente,m.  Abkömmling Nach  • 
komme,  m.;  -,p. pr.  abstammend. 

Biscendènza,  f.  AbkMnft;  Nach- 
kommenschaft, f. 

Biscèndere,  p.  r.  discèsi;  part. 
disceso,  v.  n.  ass.  abstammen; 
herabsteigen,  aussteigen,  abwärts 
gehen,  heruntergehen;  att.  herab 
lassen,  herunternehmen. 

Biscendimènto,  m.  Herabsteigen, 
Abwärtsgehen,  Herunternehmen, 
n.  etc.}  Abhang,  m. 

Biscepolàto,  m.  Lehrjahre,  n.pl.; 
Lehrzeit,  f. 

Biscépolo,  m.  Schüler;  Jünger,  m. 

Biscèmere,  v.  att.  &.  n.  unterschei- 
den, erkennen. 

Biscernimènto ,  m.  Unterschei- 
dungsvermögen, n.,  Urtheilskraft; 
Einsicht,  f. 

Biscérnitóre,  m.  Kenner,  m. 

Biscésa,  f.  Heruntergehen,  n.,  Ab- 
hang, Heruntergang,  m.;  fig.  Ver- 
fall, m. 

Biscezióne,  f.  Zerschneidung,  f., 
Einschnitt,  m. 

Bischiattàre,  v.  n.  ass.  ausarten. 

Bischiavàre  ,  v.  att.  &  n.  auf- 
schliessen;  befreien;  abschnap- 
pen; sich  frei  machen. 

Bischiédere,  p.  r.  dischièsi  ;  part. 
dischiésto,  v.  att.  verbitten.  . 

Bischieräre,  v.  att.  die  Glieder 
eines  Heeres  trennen;  n.  pass, 
aus  den  Gliedern  tneten. 

Bischiodàre ,  Bischiömare ,  Bis- 
chiùdere,  Bischiumàre,  Bisci- 
gnere,  Bisciógliere,  Sc. . . 

Bisciplina,  f.  Zucht;  Wissenschaft; 
Disciplin;  Mannszucht;  Geissei, 
f.  [willig. 

Bisciplinäbile,  a.  gelehrig;  zucht- 

Bisciplinàle,  a.  zur  Kriegs  zu  cht, 
Kirchenzucht  etc.  gehörig. 

Bisciplinäre,  v.  att.  erziehen,  un- 
terweisen; sur  Zucht  anhalten; 
geissein. 

Bisco,  m.  Scheibe,  f.,  Discus;  run- 
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ler  Schild,  m.;  -solare,  Sonnen- 

*  icheibe;  -girévole,  Drehscheibe 
^ferrov.);  Blumenboden ,  m.  (bot.) 

scóbolo,  m.  Discuswerfer ,  m. 
^scoccare,  Discolàre,  Sc. .. 
^  scolo,  m.  wunderlich;  verdriess- 
Meh;  zänkisch;  liederlich,  zügel- 
os. 

scolorare,  Discolpare,  Disco- 
'  nodàre  ,  Discompagnàre  ,  Di- 
jeomporre,  Disconcertàre,  Di- 
J  conclùdere,  Sc . . . 

*  sconfacèvolé,  a.  unschicklich. 
^sconfessare,  v.  n.  ass.  nicht  ge- 
^  tehen. 

sconfidàre,  v.  n.  misstrauen. 

sconfìggere,  Disconfortàre,  Di- 
'  conóscere,  Disconsentire,  Di- 
ì  consigliare,  Disconsolàre,  Di- 
j.  contentare,  Discontinuàre,  Di- 
sconvenire, Discoprire,  Disco- 
.  aggiàre,  Discorare,  Sc.  .. 
Ricordanza ,  f.  Missklang,  m., 

Zwietracht,  f. 

scordare,  v.  att.  verstimmen  ;  n. 
Jss.  nicht  übereinstimmen,  un- 

ins  sein;  n.  pass,  vergessen. 

scórde,  a.  uneinig,  nicht  über- 
einstimmend, [keit,  f. 

icórdia,  f.  Zwietracht,  Uneinig- 
.  scórrere,  p.  r.  discórsi  ;  part. 
discórso,  v.  att.  &  n.  a^s.  her- 
umlaufen; durchlaufen;  fig.  re- 

\en,  sprechen,  'sich  besprechen; 
;  bhandeln ,  erörtern;  verfallen 

n . . .  [schlüpfrig. 
K scorrévole,  a.  leicht  laufend; 
, scorriménto,  m.  Rinnen,  Flies- 
,  en,  n.,  Lauf,  m.;  Streiferei,  f.; 

,  d'animo,  Verwirrung,  f.;  -di 

•lópolo,  Volksaufstand,  m.  ■ 

icorritòre,  m.  Sprecher,  m. 
(scorsìvQ,  Disoorsèvole,  a.  red- 
selig, gesprächig;  urtheilend,  fol- 
gernd. 

scórso,  m.  Gespräch,  n.,  öffent- 
liche Rede;  Abhandlung,  Beur- 
'  Heilung,  f.;  Versehen,  n  ;  Zeit- 
i  erlauf,  m.;  Herumwandern,  Um- 
\er  streifen,  n.  [schüssig. 
"scoscéso,  part.  &  a.  steil,  ab- 
t  scostare,  v.  att.  &  n.  pass,  ent- 
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fernen,  wegschieben,  wegrücken; 
sich  fern  halten. 

Discosto,  a.  fremd,  abgeneigt;  -, 
prep.  &  avv.  fern;  weit;  entfernt. 
;  Discredènte,  a.  ungläubig. 

Discredènza ,  f.  Unglaube ,  f., 
'Halsstarrigkeit,  f. 

Discrédere,  v.  att.  dt  n.  ass.  kei- 
nen Glauben  schenken;  n.  pass. 
discrédersi  d' una  cosa  ,  sich 
Klarheit  verschaffen;  discreder- 
si con  uno,  sich  Luft  machen. 

Discreditamènto ,  m.  üble  Nach- 
rede, f.,  Misscredit,  Verruf,  m. 

Discreditare,  v.  att.  in  Missöredit 
bringen,  verrufen;  n.  p>ass.  sich 
in  Verruf  bringen;  seinem  Rufe 
schaden.  [ruf,  m. 

Discrédito ,  m.  Misscredit,  Ver- 

Discrepàre,  v.  n.  ass.  uneinig  sein; 
nicht  übereinkommen  ;  sich  wi- 
dersprechen* 

Discrepanza,  f.  Uneinigkeit,  f. 

Discrèscer'e,  (Decréscere). 

Discretamèntc ,  avv.  bescheiden, 
mässig;  ziemlich. 

Discréto,  a.  bescheiden,  besonnen, 
billig,  mässig,  verschwiegen;  ver- 
ständig. 

Discrezióne,  f.  Besonnenheit,  Be- 
scheidenheit ,  Billigkeit ,  Ver- 
schwiegenheit ,  Mässigkeit ,  f., 
Unterschied;  "m.,  Belieben,  n. 

Discrollàre,  Discucire.    Sc  .  .  . 

Disdegnare,  Disdegno  ecc.   Sd...  . 

Discuoiare,  v.  att.  das  Fell  abziehen. 

Discussióne,  f.  Erörterung,  Unter- 
suchung ,  Auseinandersetzung , 
Discussion,  f. 

Discùtere ,  p.  r.  discùssi  ;  part. 
discùsso,  v.  att.  erörtern,  unter- 
suchen, erwägen. 

Disdétta,  f.  Aufkündigung;  Abbe- 
stellung; Absage,  f.,  Widerruf, 
t  m.,  Missgeschick,  n.;  Verweige- 
rung, f.  [widerrufen. 

Disdétto,  a.  untersagt,  verboten, 

Disdicévole,  a.  unschicklich,  un- 
passend. 

Disdire,  p.  r.  disdissi;  part.  dis- 
détto, v.  att.  versagen;  absagen; 
aufkündigen;  sein  Wort  zurück- 
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nehmen;  abbestellen,  n.  pass,  sich 
lossagen. 

Disdoràre,  v.  att.  die  Vergoldung 
abnehmen;  fig.  heruntersetzen. 

Disdoro,  ni.  Schimpf,  m.;  Schande, 
Unehre,  f.  [fern  werden. 

Disebbriàre,  v.  n.  ass.  wieder  nüch- 

Diseccàre,  v.  att.  austrocknen,  dör- 
ren; n.  ass.  &  n.  pass,  vertro- 
cknen, verdorren. 

Diseccativo,  a.  austrocknend. 

Diseccazióne,  f,  -aménto,  m.  Aus- 
trocknung, Vertrocknung ,  f.; 
Verdorren,  n. 

Disegnare,  v.  att.  zeichnen,  ab- 
zeichnen; bezeichnen;  anzeigen; 
schildern;  entwerfen;  sich  vor- 
nehmen; planen.  .  [ner,m.,-in,f. 

Disegnatóre,  m.,  -trice,  f.  *Zeich- 

Disègno,  m.  Zeichnung,  f.;  Miss, 
Plan,  m.; Absicht,  f.,  Vorhaben,  n. 

Diseguàle,  Disuguale,  a.  ungleich. 

Disegualità  ,  Disuguaglianza,  f. 
Ungleichheit,  f. 

Disellare,  v.  att.  absatteln. 

Disembriciàre,  v.  att.  ein  Bach 
abdecken. 

Disenfiare,  v.  att.  die  Geschwulst 
vertreiben;  n.  sich  setzen,  sich 
zertheilen,  (eine  Geschwulst). 

Disensàto,  a.  sinnlos;  von  Sinnen. 

Disenteria,  f.  Ruhr,  f.;  disentèrico, 
a.  ruhrartig.  [enterben. 

Diseredare,  Disereditare,  v.  att. 
/Diseredazióne,  f.  Enterbung,  f. 

Diseréde,  m.  Enterbter,  ni.  [sen. 

Diserrare,  v.  att.  öffnen,  aufschlies- 

Disertàre,  v.  att.  verwüsten,  ver- 
heeren, verlassen;  n.  pass.  de~ 
sertiren,  ausreissen. 

Disertazióne,  Disertamènto ,  m. 
Verwüstung ,  f.,  Verlassen,  n., 
Desertion,  f. 

Disèrto,  a.  verdorben,  wüste,  öde, 
verlassen;  -,  m.  Wüste,  Einöde,  f. 

Disertóre,  m.  Ausreisser,  Ueber- 
läufer,  Deserteur,  m. 

Diservire,  v.  att.  &  n.  den  Dienst 
verweigern;  einen  schlechten 
Dienst  erweisen. 

Disfaciménto,  m.  Vernichtung,  Zer- 
störung; Auflösung,  f. 


Disfamare ,  v.  att.  den  Hunge 
stillen;  sättigen;  n.  pass.  fly 
seine  Lust  Füssen. 
Disfare,  p.  r.  disfeci  ;  part.  di 
sfà,tto,v. att.vernichten,  zerstören 
zerlegen ,  auflösen  ;  auftrennen 
schlagen  (ein  Kriegsheer);  n.  ast 
&  pass,  sich  verzehren ,  auflö 
sen;  disfarsi  d'una  cosa,  sia 
etwas  vom  Halse  schaffen. 
Disfatta,  f.  Niederlage  (einer  Ar 
mee),  f.  [theil,  m 

Disfavóre,  m.  Ungunst,  f.,  Nach 
Disfavorévole,  a.  ungünstig, widrig 
Disfavorire,  -isco,  v.  att.  sich  un 
günstig  erweisen,  Schaden  zu 
fügen. 

Disfermamènto,  m.  Entkräftung 

Widerlegung,  f. 
*Disfermare,  v.  att.  entkräften,  ab 

schwächen,  niederschlagen. 
Disferràre,  v.  att.  entfesseln;  da\ 

Eisen  aus  der  Wunde  ziehen. 
Disfida,  f.  Ausforderung,  f.;  -nza 

f.  Herausforderung,  f.  ;  Miss 

trauen,  n. 
Disfidare,  v.  att.  herausfordern 

zum  Zweikampf  fordern. 
Disfienàre,  v.  n.  ass.  Heu  machen 
Disfigurazione,  f.  Verunstaltung 

Entstellung ,  f. 
Disfogare,  Disfogliare,  Disformar* 

(Deformare  ecc.),  Disfornìre,Di 

sfortunato,  Disfrenare,  Sf . . .  | 
Disgambàre,  v.  att.  die  Beine  Ioli 

men.  [willen,  m\ 

Disgènio,  ni.  Abneigung,  f.,  Wider 
Disgiungere,  v.  att.  trennen,  ab 

sondern;  abjochen;  n.  i)ass.  sici 

los  machen. 
Disgiuntivo,  a.  trennend. 
Disgiunzióne, '  f.,  Disgiungiménto 

m.  Trennung;  Absonderung ,  i 
Disgombrare  (Sgombrare). 
Disgradare,  v-  att.  abstufen;  ge 

ring  schätzen;  n.   ass.  kcinn 

Bank  ivissen;  abgehen   von . . 

missfallen. 
Disgradèvole,  a.  unangenehm. 
Dìsgradimènto,  m  Miss  fallen,  v. 

Verschmähung,  f. 
Disgràzia,  f.  Unglück,  n.,  Unfall 
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m.;  Ungnade;  Hässlichkeit,  Wid- 
rigkeit, f. 

J .sgraziàre,  v.  n.  ass.  nicht  Dank 
wissen,  verschmähen,  missfallen. 
sgraziatamente ,  avv.  unglück- 
licher Weise. 

:  sgraziato,  a.  unglücklich;  miss- 
\liebig,  unangenehm;-, m.  Unglück- 
licher, m. 

1  sgregàre,  v.  att.  trennen;  zer- 
'  streuen;  n.  pass,  sich  absondern, 
trennen. 

*  sgroppare,  (Sgroppare), 
sgrossare,  (Digrossare). 
Eguagliare,  Disguardàre,  Sg  .  . . 
sgustàre,  v.  att.  anekeln,  Ekel 
Erregen;  belästigen;  verleiden; 
veräriessen;  n.  pass,  überdrüs- 
sig werden. 

sgustévole,  a.   ekelhaft,  unan- 
genehm; verdriesslich. 
sgüsto,  m.  Ekel,  Ueberdruss,m-; 

,  Widerwärtigkeit,  f. 

^sgustoso,   a.  ekelhaft,  wider- 


\  hören  zu  lieben;  att.  die  Liebe 
benehmen. 

Disintèndere,  p.  r.  disintèsi;  part. 
disintèso,  v.  att.  nicht  mehr 
verstehen. 

Disinteressarsi,  v.  n.  pass,  keinen 
Antheil  ivoran  nehmen;  kein  In- 
teresse haben. 

Disinteressato,   a.  uneigennützig. 

Disinterèsse,  m.  Uneigennützigkeit, 
f.  [Erlasses,  Befehles),  m. 

Disintimazióne,  /.  Widerruf  (eines 

Disinvitare,  v.  att.  die  Einladung 


sigillare,  v.  att.  entsiegeln. 
simbarazzàre,  v.  att.   aus  der 
Verlegenheit  ziehen. 

[äimpacciare ,    v.   att.   aus  der 
^Klemme  helfen. 
äimparäre,  v.  att.  verlernen. 
»  :3impedìre,  -isco,  v.  att.  die  Hin- 
lernisse aufheben,  wegräumen. 
.simpegnare,  v.  att.  losmachen, 
oshelfen  ;    seines  Versprechens 
entlassen,   entbinden;  entheben; 
'i.  pass,  sich  entledigen,  lossagen. 
simpègno,  m.  Entledigung,  Ent- 
ziehung, Losmachung,  f. 
dmpressionàre,  v.  att.  den  Ein- 
Iruck  verivischen. 
dnclinazione,  f.  Abneigung,  f. 
jinfettamènto,  m.,  Disinfetta- 
ióne,  Disinfezióne,  f.  Desin- 
ection,  f. 

infettare,  v.  att.  desinficiren. 

.infintamente,  avv.  aufrichtig, 

nverstellt. 
i ingannare,  v.  att.  den  Irrthum 
'  enehmerì;  eines  Bessern  belehren. 

inganno,  m.  Enttäuschung,  f. 

F innamorare,  v.  n.  pass,  auf- 
A.  FIORI.  Dizionario. 


Disinvòlto,  a.  ungezioungen,  unbe- 
fangen, freimüthig,  offen. 

Disinvoltura,  f.  Ungezwungenheit, 
Unbefangenheit,  f.;  Freimuth,  m. 

Disistima,    f.  Geringschätzung,  f. 

Dislacciare,  v.  att.  aufschnüren, 
losmachen.  [getreu. 

Disleale,  a.  treulos,  unredlich,  un- 

Dislealtà,  f.  Treidosigkeit,  Unred- 
lichkeit, f.  [sig. 

Dislécito,  a.  unerlaubt,  unzidäs- 

Dislegàre,  v.  att.,  n.  ass.  &  n.  pass, 
losbinden,  abbinden,  loslösen;sich 
trennen;  fig.  kund  thun,  erörtern. 

Dislogaménto,  mv-gazióne,f.  Ver- 
renkung, f.  [rücken. 

Dislocare,  v.  att.  tvegrücken,  ver- 

Dislogàre,  v.  att.  verrenken,  ver- 
stauchen. 

Dismagàre,  v.  att.  verleiten,  irre 
führen;  benehmen,  verändern, 
vernichten;  n.  pass,  sich  trennen. 

Dismagliàre,  v.  att.  aufmaschen. 

Dismantàrsi,  v.  n.  pass,  den  Man- 
tel ablegen;  ablegen. 

Dismembrare,  Dismemoràre,  Di- 
smeritàre,  Disméttere,  Dismi- 
dollàre,  Dismodàto,  Sm . . . 

Dismenticàre  (Dimenticare). 

Dismisura,  f.  Uebermass,  n. 

Dismisuràre  ,  v.  att.  &  n.  das 
Mass  überschreiten,  übermässig 
sein. 

Dismisuratamènte,  avv.  masslos, 


unmassig. 
Dismontàre,  v.  n.  ass.  a> 

heruntersteigen;  ans  Land  stei- 
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Disnaturàre,  v.  att.  die  Natur  ver- 
ändern, [streiten. 

Disnebbiare,  v.  att.  den  Nebel  zer- 

Disnervàre,  Disnidàre,  Disnoda- 
re, Disnudàre,  Su. . .  * 

Disobbediénte  ,  a.  ungehorsam, 
unfolgsam,  [m.,  Unfolgsamkeit,/. 

Disobbediénza ,    f.  Ungehorsam* 

Disobbedire,  -isco ,  v-  att.  dt  ». 
ungehorsam  sein;  nicht  gehor- 
chen, [fällig. 

Disobbligante,  a.  unhb flieh,  unge- 

Disobbligàre,  v.  att.  der  Pflicht 
entbinden,  entheben;  lossprechen; 
von  einer  Verbindlichkeit  be- 
freien; eine  Unhöflichheit  bege- 
hen ;  ».  pass,  sich  freimachen 
von  Verbindlichkeiten  etc. 

Disobbligazióne ,  f.,  Disòbbligo, 
m.  Befreiung  von  Verbindlich- 
keiten, f. 

Disoccupato,  a.  unbeschäftigt. 

Disolàre,  v.  att.  venvüsten;  trost- 
los machen;  die  Sohle  abnehmen. 

Disonestà,  f.  Unehrbarkeit,  f. 

Disonestare,  v.  att.  entehren,  schän- 
den,   [dig,  schändlich,  zuchtlos. 

Disonèsto,  a.  unehrbar,  unanstän- 

Disonnärsi,  v.  n.  pass,  vom  Schla- 
fe erioachen. 

Disonoramènto,  m.  Entehrung,  f. 

Disonorare,  v.  att.  entehren,  be- 
schimpfen. 

Disonore,  m.  Unehre,  Schande,  f. 

Disonorevole,  a.  schmachvoll,  ent- 
ehrend. 

Disoppilativo  a.  eröffnend  (med.) 
Disorbitante,  ct.  übermässig. 
Disorbitànza,  f.  Uebermässigkeit,  f. 
Disordinaniènto,  m.,  Disordinàn- 

za,  f.  Unordnung,  Verwirrung,  f. 
Disordinare,  v.  alt.  in  Unordnung 

bringen;  verwirren;  zerrütten; 

n.  ass.  ausschiveifen;  n.pass.  in 

Unordnung,  in  Verwirrung  ge- 

rathen. 

Disordinato,  a.  unordentlich;  aus- 
schweifend, liederlich;  regellos. 

Disordine,  in.   Unordnung,  Ver-  , 
■wirrung;  Ausschweifung,  f. 

Disorganizzare,  v.  att.  zerrütten, 
auflösen,  desorganisiren. 


Disorganizzazióne,  f.  Auflösuno. 

Zerrüttung,  f. 
Disossare,  v.  att.  ausbeinen. 
Disotterràre,  v.  att.  ausgraben. 
Disovolàto,  a.  aasgerenkt. 
Dispacciare,  v..  att.  beschleunigen 
abfertigen;  Depeschen  versenden 
Dispàccio,  m.  Depesche,  f.;  -  tele- 
gràfico, telegraphische  De  pesche 

■  ft  '   ^  i 

Dispajàre,  Disparecchiàre,  Sp. . 
Disparénte,  a.  verschivindend. 
Dispariziòne,  f.  Verschwinden,  n 
Disparére,  in.  Meinungsverschie- 
denheit, f.,  '  Zwist,  m. 
Dispàrgere,  Disparire,  Sp. .. 
Dispàri,  a.  ungleich,  verschieden 
Dispariscènte ,    a.  unansehnlich 

unscheinbar. 
Disparità,  f.    Ungleichheit,  Mei 

nungsverschiedenheit,  f. 
Dispàrte,  avv.  in  -,  beiseite,  beiscits 
Dispartire,  Dip. .  .. 
Disparüto,  a.  unansehnlich. 
.  Dispassionaménto  ,  m.  AblegvjÀ 
der  Leidenschaften,  f. 
Dispastojàre,  Sp. . . 
Dispèndio,  m.  Aufivand,  m. 
Dispendióso,  a.  kostspielig. 
Dispènsa,  f.  Austheilung,  Verihei 
lung;  Erlassung,  Dispensation 
f.;  Postbote,  m.,  Ausgabe;  Spit 
sekammer,   Vorrathskammer,  f 
Dispensàre,  v.  att.  &  n.  ass.  au$ 
theilen ,  zutheilen  ;  ausspendeii 
erlassen,  dispensiren, 
Dispensatóre,  m.  Ansspender,  ?J 
Dispensière,  -o,  m.  Hausverwm 
ter,  Schaffner,  m.;  -a,  f.  Haus 
hälter  in,  Schaffnerin,  f. 
Disperàbile,  a.  hoffnungslos,  vkì 
zweifelt.  i 
Disperare,  v.  n.  ass.  verzweifdA 
att.  zur  Verziveiflung  bri /igen. 
Disperàto,«.  verzweifelt  ;erschrecM 
lieh;  -,m.     Käsender;  Verzm% 
feinder,  m. 
Disperazióne,  f.  Verzweiflung.  /I 
|  Dispèrdere  ,  v.   att.   zu  Grun  l 
richten;  n.  pass,  zu  Grumte  bl 
hen,  unzeitig  niederkommen. 
Dispèrgere,  v.  att.  p.  r.  dispèrdi 
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J  pari,  dispèrso,  verschleudern; 
zerstreuen,   ausstreuen ,  verzet- 

^  teln;  n. pass  sich  zerstreuen;  zer- 
sprengt werden. 
>ispergimènto,  m.,  Dispersióne, 

jt  f.  Zerstreuung,  Verschleuderung , 

(t  Vergeudung,  Zerstörung,  f. 

Rispettare,  v.  att.  verachten,  ge- 

t  ringschätzen;  n.  ass.  sich  erzür- 
«ispettevole,  a.  verächtlich.  •  [nen. 

Rispètto,,  m.  Verachtung ,  Spott, 

;  Schimpf;   Trotz,    Aerger  ;  Ver- 

,  äruss,  m.;  -,  a.  verächtlich,  nied- 

\  rig,  schlecht,  gering. 

1  »ispettoso,  a.  trotzig,  verächtlich. 

>  i  sp  i  a  c  è  r  e ,  m .  Miss  vergn  üge  n,  Miss- 

c  fallen,  n.,  Kummer,  Verdruss, 
m.;  -,  v.  n.  ass.  missfallen,  un- 
angenehm sein. 

jLspìanàre,  Dispiantàre,  Dispic- 
care ,  Dispicciàre  ,  -  Dispiegare, 

J  Sp. . .  [nent,  m. 

»isponente,  in.  Erblasser  ;  Dispo- 

usponibile,  a;  verfügbar,  zurVer- 

j  fügung  stehend. 

'  »isponibilita,  f.  Verfugung,  Ver- 
fügbarkeit, f. 

>isponimento,  ra,  Anordnung ,  Ver- 
fügung; Auseinandersetzung ,  f. 
Rispopolàre,  v.  att.  entvölkern. 
Jjpörre,  v.  atu  &  n.  ass. p.r.  di- 
«,  spósi  ;  part.  dispósto,  anordnen, 
einrichten,  beschliess  en ,  verfü- 
j  gen;  schalten  und  tv  alten;  vor- 
,■  bereiten;  bewegen,  vermögen,  ge- 
neigt machen;  auseinandersetzen; 
essere  dispósto,  geneigt,  aufge- 
.  legt  sein.  [mend. 
dispositivo,  a.  verfügend,  bestim- 
>isposizione,  f.  Verfügung  ,  •  An- 
J  Ordnung,  Verfassung ,  Beschaf- 
|  fenheit,  f.;  Befehl,  m.,  Anlage, 
Y  Neigung,   Stimmung,  f.;  -dell'- 
,  ànimo,  Gemüthsverfassung,  f. 
Rispossessare,  v.  att.  aus  dem  Be- 
,\  sitze  vertreiben.  ,  [keit,  f. 

»ispostezza,  f.  Nettigkeit,  Artig- 
)ispótico  (Despótico).  [los. 
|>ispregèvole,«.  verächtlich,  tverth- 
»ispregiare,  v.  att.  verachten,  ver- 
schmähen; geringschätzen. 
disprègio ,  Dispregiamènto,  m. 


Ver  Schmähung,  Verachtung,  Ge- 
ringschätzung, f. 

Disprezzatóre ,  m.  Verächter,  m. 

Disprèzzo,  m.  Verachtung,  f. 

Disputa,  f.  Wort  streit,  Wortwech- 
sel^ m.,  Gegenrede,  f.  [bar. 

Disputàbile,  a.  streitig,  bestreit- 

Disputàrc,  v.  n.  ass.  streiten,  dis- 
putir en,  bestreiten;  erörtern. 

Disputatóre,  m.  D  i  sputir g  eist  ^  Wi- 
derspruchsgeist, Streiter,  in. 

Disputazióne,  f.  gelehrter  Streit, 
Disputation,  f. 

Disquisizióne,  f.  genaue  Untersu- 
chung, f. 

Disramare,  v.  att.  ausästen. 

Disrómpere,  p.  r.  disrüppi  ;  pari. 
disrótto,  v.  att.  zerbrechen,  zer- 
sprengen. 

Disrugginäre,  v.  att.  den  Rost  ent- 
fernen.       .  [weihen. 

Dissagräre,  v.  att.  entheiligen,  eut- 

Dissalàre,  v.  att.  das  Salz  beneh- 
men, [nigen. 

Dissanguare,  v.  att.  vom  Blute  rei- 

Dissaporito,  ct.  unschtnackhaft. 

Dissecazióne,  f.  Sectiou,  Zerglie-  . 
derung,  f. 

Dissecare,  v.  att.  austrocknen^  n. 
ass.  &  pass,  vertrocknen. 

Disseminare,  v.  att.  ausstreuen, 
aussäen. 

Disseminatóre,  m.  falscher  Lehrer, 
Zw  ie tradì tst if ter,  m. 

Dissennare,  v.  att.  den  Verstand 
verrücken.  [Zwiespalt,  m. 

Dissensióne,  f.    Uneinigkeit,  f.;' 

Dissentàneo,»,  uneinig;  unähnlich', 
nicht  zusammenstimmend. 

Dissentire,  v,  n.  ass.  anderer  Mei- 
nung sein;  nicht  einstimmen. 

Dissertazióne,  f.  gelehrte  Abhand- 
lung; Dissertation,  f. 

Disservigio*  -izio,  m.  schlechter 
Dienst,  m.  » 

Dissestàre,  v.  att.  aus  der  Ord- 
nung bringen,  verwirren. 

Dissetare ,  v.  att.  &  n.  pass,  den 
Durst  stillem. 

Disettòre,  m.  Prosector,  m. 

Dissezióne,  f.  Section ,  Zerlegung 
(eines  Körpers),  f. 
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Dissigillare,  v.  att.  entsiegeln. 

Dissìllabo,  a.  zweisilbig. 

Dissìmbolo,  a.  verschieden,  un- 
ähnlich. [Ungleichheit,  f. 

Dissimigliànza,  f.  Unähnlichkeit, 

Dissimigliàre,  v.  n.  ass.  unähnlich 
sein,  abweichen. 

Dissimilare,  a.  ungleichartig. 

Dissìmile,  a.  unähnlich;  ungleich. 

Dissimulare,  v.  att.  dt  n.  ass.  sich 
verstelleh;  verhehlen;  nicht  der- 
gleichen thun;  nicht  merken  las- 
sen; verfälschen,  nachmachen. 

Dissimulatóre,  m.  Heuchler,  Gleis- 
ner, m.  [Gleisner ei,  f. 

Dissimulazióne  ,    f.  Verstellung, 

Dissipare,  v.  att.  zerstreuen;  ver- 
geuden, durchbringen;  n.  pass, 
zergehen;  sich  zerstreuen;  zer- 
theilen.    [schwender,  m-,  -in,  f. 

Dissipatóre ,  m,t  -trice ,  f.  Ver- 

Dissipazióne ,  f.  Verschwendung; 
Zerstreuung;  Zertheilung ,  f. 

Dissodare,  v.  att.  brachen,  urbar 
machen. 

Dissolùbile,  a.  auflösbar. 

Dissolutamente,  avv.  zügellos,  lie- 
derlich, [gellosigheit,  f. 

Dissolutézza,  f.  Liederlichkeit,  Zü- 

Dissolüto,  a.  liederlich,  zügellos; 
ausgelassen. 

Dissoluzióne ,  f.  Auflösung ,  f.; 
Schmelzen,  n.;  Liederlichkeit,  f. 

Dissolvere,  p.  r.  dissòlsi  ;  purt. 
dissoluto,  v.  att.  &  n.  pass,  auf- 
lösen. ,  [lösend. 

Dissolvènte, «.Dissolutivo,  a.  auf- 

Dissomigliàre,  Dissi.*.. 

Dissonante,  a.  misstönend,  miss- 
lautend, [sonanz.,  f. 

Dissonanza,  f.  Misston,  m.,  Dis- 

Dissuàdere,  p.  r.  dissuasi  ;  part. 
dissuaso,  v.  att.  abrathen,  un- 
der rathen;  abhalten. 

Dissuasióne,  f.  Abrathen,  Wider- 
rathen,  n. 

Dissuasorio,  a.  widerrathend. 

Dissuetùdine,  f.  TJngewohnheit,  f. 

Distaccamento,  m.  Absonderung, 
Loslösung;  Entfremdung,  Tren- 
nung, f.;  (milit.)  Detachement ,  n. 

Distaccare,  v.  att.  (Staccare)  ;  fig. 


scheiden;  detachiren;  n.  pass, 
sich  trennen,  losmachen ;entsagen. 

Distacco,  m.  Trennung;  Entsagung, 
f.        [Kerbe,  f.;  Einschnitt,  m. 

Distagliatùra,  f.  Durchschneidung  ; 

Distante,  a.  entfernt,  abgelegen. 

Distanza,  f.  Entfernung,  f.;  Ab- 
stand, m. 

Distare,  v.  n.  ass.  abgelegen  sein; 
weil  abliegen;  entfernt  sein: 

Distèndere,  p.  r.  distèsi;  part. 
distéso,  v.  att.  ausstrecken,  aus- 
recken, dehnen;  ausbreiten,  aus- 
dehnen; hinstrecken;  zu  Papier 
bringen,  aufsetzen. 

Distendiménto,  m.  Ausstreckung, 
Ausdehnung,  f. 

Distenebrare,  v.  att.  erhellen. 

Distensióne,  f.  Ausdehnung,  Span- 
nung, Ausspannung,  f. 

Distésa,  f.  Ausdehnung;  Ausführ- 
lichkeit, f.;  alla  -,  weitläufig. 

Distesamènte  ,  avv.  ausführlich, 
weitläufig,  gedehnt. 

Distèso,  ni.  Aufsatz,  m. ,  Vor- 
schrift, f.;  -,  a.  ausgedehnt,  weit- 
läufig. 

Dìstico,  in.  Distichott,  n. 

Distillare,  v.  att.  abziehen,  destil- 
liren;  n.  ass.  triefen;  fig.  nach- 
sinnen. 

Distillatolo,  m.  Destillirgefäss,  n. 

Distillatóre,  m.Destillirer,  Brannt- 
weinbrenner, m. 

Distillazióne  ,  f.  Destillirung ,  f.; 
Abziehen,  n.;  Schnupfen,  m. 

Distìnguere,  p.  r.  distìnsi  ;  part. 
distìnto,  v.  att.  &  n.  ass  unter- 
scheiden; auszeichnen;  erkennen; 
n.  pass,  sich  auszeichnen;  sich 
hervorthun.  [erkennbar. 

Distinguibile ,  a.  unterscheidbar, 

Distintivo  ,  m.  Unterscheidungs- 
zeichen, n.  [lieh. 

Distinto,  avv.  deutlich,  vernehm- 

Distinzióne,  Distintiva,  f.  Unter- 
scheidung, f.;  Unterschied,  m.; 
Auszeichnimg,  f.;  Vorzug,  >n. 

Distornare,  Distogliere,  Distórre, 
v.  att.  abwenden,  abbringen,  ab- 
ziehen,  abwendig  machen,  ab- 
mahnen. 
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Distràggere,  LUstràrre,  p.  r.  di- 
^    strassi;  part.  distratto,  v.  att. 
abtuenden,  abziehen,  zerstreuen. 

Distraìbile, 'a.  zerstreubar. 
4  Distraimènto  ,   m.  Wegnehmung, 
I    Enttvendung ;  Zerstreuung ;  f. 

Distratto,  a.  zerstreut;  -,  m.  Rück- 
'    tritt,  m.,  Lossagung,  f. 

*  Distrazióne,  f.  T Heilung  ;  Abzie- 
i  hung ;  Zerstreuung;  Zerstreut- 
|  heit,  f. 

"Distretto,  m.  Districi,  Bezirk,  m. 

'Distrettuale,  a.  aus  dem  Bezirk, 

i   Districi;  zum  Bezirke  gehörig. 

,  Distribuire,  -isco,  v.  att.  austhei- 
len;  vertheilen. 

i  Distribuitóre,  m.  Vertheiler,  Aus- 
theiler,  m.  [theilend. 
Distributivo,  a.  austheilend,  ein- 
Distribuzióne,  f.  Austheilung,  Ver- 

d   theilung,  f. 

1  Distruggere,  p.  r.  distrussi  ;  part. 
i  distrùtto,  v.  att.  zerstören,  ver- 
I  nickten  ;v  er  zehren;  zerschmelzen; 
r   absetzen;  n.  pass,  ^sich  aufrei- 

■  ben;  auflösen.  [wüstend. 
Distruttivo,  a.  zerstörend;  ver- 
Distruttóre,  m.  Zerstörer,  m. 

"Distruzióne,  f.  Zerstörung,  f. 
"Disturbare,  v.  att.  stören,  belästi- 
gen, [f. 
'^Disturbo,  m.  Störung,  Belästigung , 
'Disubbidire  (Disobbedire). 

Disudire,  v.ri.  ass.  überhören;  ab- 
t   sichtlich  überhören. 

Disuguale,  a.  ungleich;  uneben. 
V  Disugualità  ,  Disuguaglianza,  f. 
»'    Ungleichheit,  f. 

•Disumanare,  v.  att.  entmenschen  ; 
;!  n.  pass,  entmenscht,  unmensch- 
i]  lieh  werden.  [lieh. 
*^isum'à,ìio,a.entmenscJit,unmensch- 

' Disumazióne,  f.  Ausgrabung  einer 

■  Leiche,  f. 

•"Disunìbile,  a.  trennbar. 
"disunióne,  f.  Uneinigkeit,  f. 
Msunire,  -isco,  v.  att.  &  n.  pass. 
i  trennen,  entziveien;  sich  verun- 

*  einigen.  [besonders. 
')isunitamènte,  avv.  abgesondert, 
,)isusanza,  f.    Ungewohnlieit,  Un- 

gebräuchlichkeit ,  f. 


Disusare,  v.  att.,  n.  ass.  &  pass, 
entwöhnen,  abgewöhnen. 

Disusato  ,a.  unge wohnt,  ungebräuch- 
lich, ausser  Gebrauch. 

Disuso,  m.  Ungewohnheit ,  f. 

Disutiläccio ,  m.  Taugenichts,  m. 

Disutile,  a.  unnütz;  schädlich. 

Disvantàggio  ecc.,  Disvariàre,Sv... 

Disvedère,  v.  att.  übersehen. 

Disvegliàre,  Disvelare,  Disvenìre, 
Disventùra,  Sv... 

Disviare,  Disvigorìre,  Disviluppà- 
re,  Disvisceràre,  Disviticchiare, 
Disvolére,  Disvólgere,  ecc.  Sv . . . 

Ditale,  m.  Fingerhut,  Däumling,  ni. 

Ditenère,  v.  att.  aufhalten;  hin- 
halten; gefangeìi  halten. 

Ditiràmbico,  a.  dithyrambisch. 

Ditirambo,  m.  Dithyrambe,  f. 

Dito,  m.  Finger,  m.;  Fusszehe,  f., 
Zoll,  m. 

Ditta,  f.  Handelshaus,  n.,  Firma,  f. 

Dittico,  m.  Diptychon,  n. 

Dittongò,  m.  Diphthong,  Doppel- 
lauter, m. 

Diurètico,  a.  harntreibend. 

Diurno,  a.  bei  Tage,  täglich. 

Diuturno,  a.  langwierig. 

Diva,  f.  Göttin,  f. 

Divagàre  ecc.  Sv  .  .  . 

Divampàre  ecc.  Avva  . . . 

Divàno,  m.  Divan,  m. 

Divanzäre,  v.  att.  zuvorkommen. 

Divàrio,  w,  Verschiedenheit,  f. 

Divastàre,  v.  att.  verheeren,  ver- 
wüsten. 

Divedere,  v.  att.  beweisen,  zeigen, 
darthun. 

Divèllere ,  Disvèllere;  DÌsvèrre, 
Disvègliere,  Sve  . . . 

Divelto,  m.  Rodeland,  n.,  Rode,f. 

Divenire,  p.  r.  divenni;  part.  di- 
venuto, v.  n.  ass.  werden. 

Diventare,  v.  n.  ass.  werden. 

Divèrbio,  m.  Gespräch,  n.,  Rede,  f. 

Divèrgere,  v-  n.  ass.  auseinander 
laufen,  abweichen,  divergiren. 

Diversamènte,  avv.  verschiedent- 
lich ;  widrigenfalls  ;  gewaltig, 
heftig. 

Diversàre,  v.  n.  ass.  &  pass,  sich 
unterscheiden ,  unterschieden  sein. 
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Diversificare,  v.  att.  &  n.  pass, 
verändern,  unterscheiden. 

Diversificazióne,  f.  Verschieden- 
heit, Mannich  faltigkeit,  f. 

Diversióne,  f.  Ablenkung,  Zer- 
streuung; (milit.)   Diversion,  f. 

Diversità,  f.  Verschiedenheit,  f. 

Diverso,  a.  verschieden,  mannich- 
f altig. 

Diverticolo,  m.  Nebenweg,  Seiten- 
weg, m.;  flg.  Ausflucht,  Abschwei- 
'.  fung,  f. 

Divertimento,,  m.  Abwendung,  f.;  | 
Zeit  vertreib,  m. ,  Belustigung,  Ver- 
gnügung, f. 

Divertire,  v.  att.  abwenden,  ab- 
leiten; n.  pass.  &  ass.  abkom- 
men; sich  belustigen,  unterhalten . 

Divestire,  Divettäre,  Sv  . . . 

Divezzare,  v.  att.  entwöhnen,  ab- 
gewöhnen. 

Divézzo,  a.  entwöhnt,  [verzüglich. 

Diviatamente,  avv.  schleunig,  un-  \ 

Dividènda,  f.  Dividende,  -f. 

Dividèndo,  rn.  Dividend,  m. 

Divìdere,  p.  r.  divisi;  part.  divìso, 
v.  att.  &  n.  ass.  theilen,  abtltei- 
len,  absondern^ 

Divietare,  v.  att.  verbieten,  unter- 
sagen, [ung,  f. 

Divièto,  m.  Verbot,  n.,  Untersag- 

Divinatòre,  m.,  -trice,  Wahr- 
sager, m.,  -in,  f. 

Divinatorio,    a.-    wahrsagerisch,  \ 
weissagend,  Weissagunys . . .;  vér- 
ga   -a,    f.    Wünschelruthe,  f.; 
arte  -a,   f.  Wahrsagekunst ,  f. 

Divinazióne,/".  Wahrsagung,  Weis- 
sagung, Wahrsagerei,  f.  * 

Divincolare,  v.  att.  &  n.  ass.  win- 
den, krümmen;  umdrehen. 

Divincolazióne/.jDivmcolamènto, 
m.   Windung,  f.;  Krümmen,  n. 

Divinità,  f.  Gottheit;  Theologie,  f. 

Divinizzare,  v.  att.  vergöttern. 

Divinizzazióne,  f.  Vergötterung, f. 

Divino,  a-  göttlich. 

Divisa,  f.  Uniform,  Möntur,  f.; 
Abzeichen,  nx,  Wahlspruch,  m.; 
Devise,  f. 

Divisamente,  avv.  besonders. 

Divisamènto,  m.  Abtheilung,  Un- 
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terscheidung  ;    Unterredung ,  f:, 
.  Gedanke;  Vorsatz,  m. 
Divisare,  v-  att.  &  n.  pass,  aus- 
sondern, abtheilen;  ordnen;  un- 
terscheiden; ausdenken;  beschrei- 
ben; erörtern;  sich  einbilden. 
Divisibile,  a.  theilbar. 
Divisibilità,  f.  Theilbarkeit,  f.  . 
Divisióne,  f.  Theilung,  Einteilung, 
f.;  (milit.)  Division,  Heeresab- 
iheilung,  f.;  fig.  Uneinigkeit,  f. 
Divisivo,  a.  theilend.  [m. 
|  Divisóre,  Dividitóre.  m.  Theiler, 
Divisorio,  a.  theilend,  scheidend; 
müro  -,  m.  Scheidemauer,  Schei- 
dewand, f.  [m. 
Divizia,  f.  Reichthum,  Ueberfluss, 
Divo,  m.  Goit,  m.;  -,  a.  göttlich. 
Divolgamén'to,  m.,  Divolgazióne, 
f.  Kundmachung,  Verbreitung,  f. 
Divolgàre,  v.  att.  &  n.  kundma- 
chen, verbreiten  ;  ausposaunen; 
aussprengen. 
Divólgerej'  p.  r.  divólsi;  part.  di- 
vòlto, v.  att.  herumdrehen,  um- 
wickeln. 

Divoragióne,  f.  Verschlingung,  f  ; 

fig.  Schlund,  Abgrund,  m. 
Divoramènto,  m.  Verschlingen,  n. 
Divoramonti,^.  Eisenfresser,  m. 
i)ivorare,  -  v.  att.  verzehren;  auf- 
fressen; verschlingen;  -  la  stra- 
da, einen  Weg  schleunig  zurück- 
I  Divorativo,  a.  auffressend,  [legen 
Divorzio,  m.  Ehescheidung,  f. 
Divóto,  De. . . 
Divulgare,  Divo . . . 
Dizionàrio,  m.  Wörterbuch,  n. 
Dizióne,  f.  Vortrag,  Ausdruck,  m., 
Sprache,  f.,  Wort,  n.;  Gerichts-] 
barkeit,  f. 
Doàrio,  m.  Witthum,  n. 
Dóbbla,  f.  Pistole,  f.  (Münze). 
Dobblòne,  m.  Dublone,  f. 
Dóccia,  f.   Wasserröhre.  Rinne, 

Sturzbad,  n.,  Bouehe,  f. 
Docciare,  v.  n.  ass.  rinnen,  flies 
sen;  att.  douchen,  die  Douch. 
geben.  m 
Docciatura,  f.  Douche,  f.,  Douchen 
Doccio,  m.,  Doccióne,  m.  Wasser 
röhre,  Rinne,  f.,  Bohr,  n. 
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Docile,  a.  gelehrig,  folgsam. 
Docilità,  /'.  Gelehrigkeit,  Folgsam- 
keit, f. 

;Dock,m.  Dock;  Waarenmagazin,  n. 
Documentare,  v.  alt.  beweisen,  be- 
I  legen,  dokumentiren ,  beurkunden- 
Documento,  m.  Urkunde,  f.,  Schrift- 
stück, Dokument,  n.,  Beleg,  m.; 
Belehrung,  f.,  Unterricht,  m. 
Dodicesimo,  a.-  num.  zwölfter. 
Dódici,  a.  num.  zivölf;  -,  m.  Zw  Öl- 
;  fer,  m. 

Dodicimila,  a-  num.  zwölftausend. 

Dóga,  f.  Daube,  Fassdaube,  f. 

Dogaménto,  m.  Einsetzen  der  Dau- 
ben, n.         [Mcmth,  f.,  Zoll,  m. 

'Dogana,  f.  Zollhaus,  Zollamt,  n., 

Doganière,  m.  Zolleinnehmer ,  Zoll- 

\   heamter,  m. 

Doge,  m.  Doge,  m. 

Doglia,  f.  Schmerz,  m.,  Betrübniss, 

f.;  -e,  f.  pl.  Wehen,  n.  pl. 
'Doglianza,  f.  Kummer,  Gram,  m.; 

Wehklage,  Beschwerde,  f. 
riDoglio,  m.  Fass,  n.,  Tonne,  f. 
.'Doglióso,  a.  traurig,  schmerzlich, 
wehmüthig.  , 

Dògma,  m.  Dogma,  n.,  Lehrsatz, 

m.;  Glaubenslehre,  f. 
^Dogmatico,  a.  dogmatisch. 

Dogmatizzare,  v.  att.  lehren,  dog- 
ma tisiren. 

Dólce,   a.   süss;   lieblich;  sanft; 

•  mild;  -  di  sale,  ungesalzen;  -i, 
m.  pl.  Silssigkeiten,  f.pl.,  Zucker- 
werk, n. 

Dólce,  Dólce;  Dolcemente,  avv. 

■  sanft;  gelinde;  nach  und  nach; 
,  „  sachte,  sachte. 

Dolcefrizzànte,  a.  süssprickelnd. 

Dolcezza,    f.    Süsse,    Süssigkeit  ; 

Sanftmuth;  Milde;  Gelindigkeit; 
\    (pitt  )  Zartheit,  f. 

Dólcia,  f.  Schweinsblut,  n. 

Dolciamàro,  a.  bittersüss. 

Dolcicanóro,  ct.  lieblich  singend. 

Dolcificare,  v.  att.  &  n.  pass,  ver- 

I  süssen;  .flg.  lindern. 

Dolcigno,  a.  süsslich. 

Dolciume,  m.  Silssigkeiten,  f.  pl. 

Dolènte,  a.  reuevoll;  schmerzvoll, 
kläglich. 


Dolere,  p.  r.  dolsi;  part.  doluto, 
v..n,  ass.  schmerzen,  ivehe  thun, 
leid  thun;  n.  pass,  sich  beklagen, 
wehklagen,  sich  abhärmen. 

Dolorare*,  v.  att.  schmerzen;  be- 
trüben; n.  ass.  -wehe  thun. 

Dolóre,  m.  Schmers,  m.,  Pein,  f. 

Dolorìfero,  a.  schmerzhaft. 

Doloróso,  a.  schmerzlicJi,  schmerz- 
voll, [dar,  zu  bändigen. 

Domàbile,  Domèvole,  a.  bezwing- 

Domända,  f.  Frage,  Anfrage,' f.; 
Begehren,  n.,  Klage,  f.,  Ansu- 
chen, n. 

Domandare,  v.  att.  fragen;  nach- 
fragen; begehren;  ansuchen  (leg.) 

Domandassèra ,  ni    avv.  morgen 

Domani,  avv.  morgen.  [Abend.. 

Domaniale,.  a.  zur  Domäne  gehö- 
rig; bèni  -i,  m.  pl.  Kammergü- 
ter, Domänen,  pl.  [gen. 

Doman  l'altro,  m.  avv  übermor- 

Domàre,  v-  att.  zähmen,  bändigen; 
n.  pass,  sich  bezwingen,  bewei- 
st er  n.  [g?r,  m. 

Domatóre,  m.  Bezwinger,  Bäudi- 

Domattina,  avv.  morgen  früh. 

Domeneddio,  m.  unser  Herrgott; 
der  liebe  Gott,  m. 

Doménica,  f.  Sonntag,  m.;  -delle 
palme,  Palmsonntag;  -in  àlbis, 
weisser  Sonntag. 

Domenicàle,  a.  sonntäglich,  fest- 
lich; dem  Herrn  gehörig;  lètte- 
ra-, f.  Sonntagsbuchstabe,  m.; 
,  orazióne  -,  f.  Vaterunser;  Gebet 
des  Herrn,  n. 

Domenicàno,  m.  Dominikaner ,  m. 

Domesticaménto,  m.  Zähmung, Ab- 
riclnung,  f. 

Domesticàre,  v.  att.  zähmen;  ab- 
richten; »heimisch,  vertraut  ma- 
chen. 

Domestichézza,  f.  Vertraulichkeit, 
Vertrautheit,  f. 

Domèstico,  a.  vertraut,  vertrau- 
lich; heimisch;  häuslich;  zahm; 
einheimisch;  -,  m.  Bedienter,  in. 

Domiciliare ,  v.  att.  domiciliren 
(einen  Wechsel).  [gelassen. 

Domiciliato,  a.  wohnhaft,  nieder- 

Domicilio,  m.  Wohnung,  f.;  Wohn- 
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sitz;  Zahlungsort,  m.;  a-,  im 
Hause,  in  eigener  Wohnung. 

Dominante,  jp.j?r.  herrschend,  vor- 
herrschend; -,  m.  Hauptstadt,  f. 

Dominare,  v.  att.  herrschen,  be- 
herrschen. 

Dominatóre,  m.  Beherrscher,  m. 

Dominazióne,  f.  Herrschaft,  Ober- 
gewalt, f. 

Domine,  m.  Herr;  Herrgott;  Pfar- 
rer, m. 

Domìnio,  m.  Herrschaft,  Gewalt; 
Gerichtsbarkeit ,  f.;  Eigenthum; 
Krongut,  n. 

Dominò,  m.  Domino,  m.  (Masice); 
-,  n.  (Spiel). 

Dómma,  m.  Dogma,  n. 

Dommaschmo,  a.  damasten. 

Dommàsco,  m.  Damast,  m. 

Domo,  Duomo,  m.  Dom,  m. 

Domo,  Domito,  a.  gezähmt,  ge- 
bändigt. 

Dòn,  m.  Don,  Herr  (tit.)  m. 

Donadèllo,  m.  Donat ,  m.  (latei- 
nische Grammatik). 

Donare,  v.  att.  schenken,  beschen- 
ken; begaben;  n.  pass,  sich  er- 
geben, widmen. 

Donante,  ni.  &  f.  Donatóre  ,  m., 
-trice,  Geber,  Schenker,  m.,  -in, 
f.  [g abter,  m. 

Donatàrio,  m.  Schenknehmer,  Be- 

Donativo,  m.  Geschenk,  n.,  Gabe; 
Schenkung ;  f. 

Donazióne,  f.  Schenkung,  f. 

Dónde, avv.  woher,  wesswegen,wess- 
halb;  -chè,  avv.  ivoher  auch;  wess- 
halb  auch  immer. 

Dondolare,  v.  att.  schaukeln;  n. 
ass.  baumeln;  fig.  tändeln;  n.  pass, 
sich  schaukeln,  wiegen. 

Dóndolo,  m.  Schaukel,  f.;  fig. 
Scherz,  m. 

Dondolóne,  m.  Tändler,  m.;  a  -i, 
m.  avv  schaukelnd,  baumelnd. 

Donna,  f.  Frau,  f.,  Weib,  n.,  Ge- 
bieterin, Geliebte;  Königin  im 
Schach,  f.;  -di  servizio,  Diene- 
rin, f.,  Dienstmädchen,  n  ;  -ccia, 
f.  gemeines  Weib,  Weibsbild,  n. 

Donneggiare,  v.  n.  ass.  den  Herrn 
spielen. 


Donnesco,  a.  tv  eiblich,  frauenhaft; 
würdevoll,  vornehm;  Frauen .. .. 

Donnetta,  f.  Weibchen,  Frauchen, 

Dònnola,  f.  Wiesel,  n.  [n. 

Donnóne,  m.  grosses,  starkes  Weib, 

Dóno,  m.  Geschenk,  n.,  Gabe,  f.; 
in-,  umsonst,  unentgeldlich. 

Donzèlla,  f.  Jungfer,  f.;  Fräulein, 
Kammerfräulein,  n.;  -o,  m.  Jun- 
ker; Diener;  Gerichtsdiener,  m. 

Dòpo,  prep.  nach,  nachher,  hin- 
terher; -chè,  avv.  nachdem,  seit- 
dem, [bei;  f.,  Besatz,  m. 

Dóppia,  f.  Pistole,  (Münze);  Fal- 

Doppiàre,  v.  att.  verdoppeln. 

Doppiatura,  f.  Verdoppelung,  f. 

Doppiere,  -o,  m.  Wachsfackel,  f., 
Armleuchter,  m. 

Doppiézza  ,  f.  Doppelsinn ,  m.} 
Falschheit,  f. 

Dóppio,  m.  Gedoppeltes;  Doppel- 
tes; Geläute  zweier  oder  mehre- 
rer Glocken,  n.;  -  de'  mòrti,  Tod- 
tenglocke,  f.;  -,  a.  doppelt,  zwei- 
fach, zwiefach;  zw  ei  züngig,  dop- 
pelsinnig, falsch. 

Doppióne,  m.  Dublone,  f. 

Dorare,  v.  att.  vergolden. 

Doratóre,  m.  Vergolder,  m. 

Dorato,  m.,  Doratura,  f.,  Dora- 
mènto,  m.  Vergoldung,  f. 

Dorè,  a.  goldgelb. 

Dorerìa,  f.  Goldgeschirr,  n.,  Gold- 
schmuck, m. 

Dorico,  a.  dorisch. 

Dormalfuóco,  m.  Faulenzer,  m., 
Schlafmütze,  f.  [schlafend. 

Dormiènte,  m.Schläfer,m.;  -,  p.pr. 

Dormigliàre,  D^ormicchiàre,  v.  n. 
ass.  schlummern. 

Dormiglióne,  m.  Langschläfer,  m. 

Dormiglióso,  a.  schläfrig. 

Dormire,  v.  n.  ass.  schlafen-  ru- 

.  hen;  -nel  Signóre,   im  Herrn 

■  schlafen;  -,  m.  Schlaf,  m. 

Dormita,  f.  Häutungszeit  der  Sei- 
denwürmer, f. 

Dormitóre,  m.  Schläfer,  m. 

Dormitòrio,  m.  Schlafsaal,  m. 

Dormitüra,  f.  Schlafzeit,  Nacht- 
ruhe, f. 

Dormiveglia,  f.  Halbschlaf,  m. 
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dormizióne,  f.  Schlafen,  n.,  Nacht- 
a  ruhe,  f. 

dorsale,  a.  vom  Rücken; Rüchen . .  .; 
Ì  spina-,  f.  Rückgrat,  n. 
Öovso,  m.  Rücken,  m. 
tOósa,  -e,  f.  Dosis,  f. 
dossière,  -o,  m-  Bettdecke,  f. 
^Dossale,  m.  Vorderseite  des  AJ- 
Ì  tartisches,  f. 

1  )össo,  m.  Rücken;  Bergrücken,  m.; 
■\  -i,  m.pl.  Gr'auwerk,  n.;  Fehe,f. 
*i)otàle,  a.  zur  Aussteuer  gehörig. 
i(  Dotare,  v.  att.  aussteuern,  ausstat- 
j  ten;  begaben. 

Dotazióne,  f.  Aussteuerung ,  Be- 
gabung, Dotation,  f. 

Dòte,  f.  Mitgift,  Aussteuer ,  f., Braut- 
schatz, m.;  Mitgabe;  Gabe,  f. 
'\  Dótto,  a.  gelehrt;  erfahren. 
|  Dottorale,  Dottorevole,  a.  dok- 
\t  tormässig. 

dottorare,  v.  att.  zum  Doktor  ma- 
A  chen;  n.  pass.  Doktor  werden. 
['Oottoràto,  m.  Doktorwürde,  f.-, 
;t  Doktorgrad,  m. 

Dottóre,  m.  Doktor;  Lehrer,  m. 

Dottrina,  f.  Wissenschaft,  Lehre, 
Kenntniss,  f.,  Katechismus,  m. 

Dottrinàle,  a.  wissenschaftlich;  -, 
m.  Lehrbuch,  n. 
I  Dottrinare,  v.  att.  unterrichten, 
}  unterweisen. 

^Dóve,  avv.  wo  ;  wohin  ;  woraus, 
I  wovon;  wenn;  im  Falle;  falls; 

wenn  nur,  tvofern;  da  doch;  da; 

da  hingegen;  -,  m.  das  Wo;  Ort, 
»  m.;  -chè,  m.  avv.  irgendwo,  wo 
}  es  auch  sei;  da;  da  doch;  als; 
s*  obgleich. 

)ovére,  v.  att.  &  n.  sollen,  müs- 
st  sen,  sich  gebühren;  schulden,  ver- 
I  danken;  -,  m.  Pflicht,  Schuldig- 
l  keit,  f.;  a -,  richtig,  gehörig,  wie 
s'  es  sich  gebührt;  pflichtschuldigst. 
•  Doveróso,  a.  schuldig,  gebührend. 
iDovizia,  f.  Divizia. 

)ovünque,  avv.  wo,  wohin,  wohin 
,  immer,  wohin  es  auch  sei. 
1  Dovutamente  ,   avv.  pflichtschul- 
^  digst;  wie  es  sich  gebührt. 

)ovüto,  m.  Schuld,  Schuldigkeit, 
f.;  -,  a.  schuldig,  gehörig. 


Dozzina,  f.  Dutzend,  n.;  Kost,  f., 
Kostgeld,  n. 

Dozzinale,»,  vom  Dutzend;  gering, 
mittelmässig. 

Dozzinante,  m.  Kostgänger,  m. 

Dràco,  m.  Drachenbaum,  m. 

Dragante,  Gummi,  Tragant,  m. 

Draghétto,  m.  kleiner  Drache, 
Flintenhahn,  m.        [Brücke,  f. 

Dràglia,  f.  Fahrseil,  n.;  fliegende 

Dragomanno,  m.  Dragoman,  Doll- 
metscher,  m. 

Dragóna,  f.  Portepee,  n. 

Drago-nàto,  a.  drachenschwänzig. 

Dragóne,  m.  Drache;  Dragoner,  m. 

Dràma,  Dramma,  m.Dr ama, Schau- 
spiel, n.  [Dramatiker,  m. 

Dramàtico,  a.  dramatisch;  -,  m. 

Dramatürgo,  m.  Dramaturg ,  Dra- 
mendichter, m.  [f. 

Dramma,f.  Quentchen,  n., Drachme, 

Drappeggiare,  Drappàre,  v.  n.  ass. 
Gewänder  malen;  drappiren. 

Drappèlla,  f.  Lanzenspitze,  f. 

Drappelläre,  v.  n.  ass.  die  Fahne 
schwenken. 

Drappello,  m.  Fahne,  f.,  Fähnlein, 
n.;  Lappen,  Fetzen,  m. 

Drappellóne,  m.  Behängsei,  n-,  Be- 
hang (an  Baldachinen,  in  Kir- 
chen etc.),  m. 

Drapperia,  f.  Seiden,  Wollenstoffe, 
m.  pl.;  Faltenwurf,  m.,  Draperie 
(pitt.),  f. 

Drappière,  -o,  m.  Seidenfabrikant, 
Seiden-,  Tuchhändler,  m. 

Drappo,  m.  Seidenstoff,  m.,  Tuch, 
n.;  Altartuch;  Pallium;  Gewand, 
n  ;  -d'oro,  Goldstoff,  m.  [gend. 

Dràstico,  a.  drastisch,  durchschien 

Driada,  f.  Dryade,  Waldnymphe,  f. 

Dritto  ecc.  Diritto. 

Droga,  f.  pi.  Droghe,  Spezerei,  f., 
Gewürz,  n.,  Proguen,  pl. 

Drogheria,  f.  Spezerei,  Droguen- 
handlung ,  f.,  Materialwaaren, 
f.  pi. 

Droghière,  m.  Droguist,  Materia- 
list,  Spezereihändler ,  m. 

Dromedàrio,  m.  Dromedar,* m. 

Dropàce,  m.  Pechpflaster,  Oelpfla- 
ster,  n. 
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Drosometro,  m.  Thaumesser,  m. 

Drüda,  f.,  -o,  m.  Buhle,  m.  <&  f.; 
-o,  a.  wacker,  l :> -a ftvoll, geschickt, 
gewandt;  verliebt,  verbuhlt. 

Druido,  m.  Druide  (keltischer 
Priester),,  m. 

Duale,  a.  gezweit;  von  zweien. 

Dualismo,  ni.  Dualismus,  m. 

Dubbiare,  v.  n.  ass.  ziveifeln,  be- 
zioeifeln,  Bedenken  tragen. 

Dubbiezza,  Dubbietà,  f.  Zweifel- 
haftigkeit,  f. 

Dübbio,  m.  Zweifel,  m.,  Ungewiss- 
heit,  Schwierigkeit,  f.;  sènza  -, 
zweifelsohne,  sicherlich. 

Dubbióso,  a.  ziveifelhaft,  ungewiss. 

Dubitante,  m.  Zweifler,  m.;  -,  a. 
ziveifelhaft,  unschlüssig. 

Dubitare,  Dubbiare. 

Dubitanza,  Dubitazióne,  f.  Unge- 
wìssheit,  Ztveifelhaftigkeit,  f. 

Dubitóso,  a.  ziveifelhaft,  bedenk- 
lich. [Führer,  Leiter,  m. 

Dùca,    m.    Herzog;  Heerführer; 

Ducale,  a.  herzoglich. 

Ducato,  ni.,  Herzogthum,  n.,  Duca- 
teli, ni.;  Führung,  f. 

Duce,  m.  Heerführer,  Führer,  m 

Dùcere,  v.  att.  führen,  leiten. 

Duchèsco,  a.  herzoglich. 

Duchessa,  f.  Herzogin,  f. 

Duchessina,  f.  junge  Herzogin,  f. 

Duchino,  m.  herzoglicher  Prinz, 
junger  Herzog,  m. 

Düe,  a.  num.  zwei;  -,  f.  pl.  die 
Zwei;  zwei  Uhr;  star  sùlle  -, 
im  Zweifel  sein;  -cónto,  a.  num. 
zweihundert;  -mila,  a.  num. 
zweitausend.     [m.  Duellant,  m. 

Duellante,  Duellatóre,  Duellìsta, 

Duellare,  v.  n.  ass.  sich  schlagen, 
duelliren. 

Duellàrio,   a.  zum  Duell  gehörig. 

Duèllo,  m.  Duell,  n.,  Zweikampf ,  m. 

Duennale,  a.  zweijährig. 

Duerno,  m.  Lage  von  zwei  Bogen,  f. 

Duetänti,  avv.  zweimal  so  viel. 

Duetto,  m.  Duett,  n. 

Dugènto,  a.  num.  zweihundert;  -, 
m.  Bath  der  Zweihundert ,  in. 

Duìno,  m.  doppelter  Pasch,  m. 

Dulia,  f.  Heiligenverehrung ,  f. 


Dulocrazia,  f.  Anarchie,  Gesetz- 
losigkeit, f. 

Dumo,  m.  Strauch,  m.,  Gestrüpp,  n. 

Dumóso,  a.  voll  Gestrüpp,  dornig. 

Dùna,  f.  Düne,  f.,  Sandhügel,  m. 

Dùnque,  cong.  demnach,  also,  so- 
nach. * 

Duodecimo,  a.  num.  zwölfter;  sè- 
sto -,  m.  Duodezformat,  n. 

Duodenàrio,  a.  gezwölft. 

Duodèno,  m.  Zwölffingerdarm ,  m. 

Duolo,  m.  Leid,  n-,  Schmerz,  m.; 
Weh,  n.,  Klage,  Trauer,  f. 

Duomo,  m.  Dom,  m.,  Domkirche,  f. 

Duplicare,  v.  att.  (Addoppiare). 

Duplicato,  a.  doppelt;  -,  m.  Dup- 
likat, n. 

Duplicatùra,  f.  Verdoppelung,  f. 

Dùplice,  a.  doppelt. 

Duplicità,  f.  Zweifachheit;  Ver-] 
Stellung,  f.;  Doppelwesen,  v. 

Dùplo,  m. Gedoppeltes, Doppeltes,  n.\ 

Duràbile,  a.  dauerhaft;  haltbar. 

Durabilità,  f.  Dauerhaftigkeit,  f.\ 

Durabilmènte,  avv.  ausdauernd,'] 
beständig;  für  die  Dauer. 

Duràcine,  a.  (von  Früchten)  hart. 

Duramente,  avv..  hart,  mit  Härte; 
schwerlich,  schwer. 

Duränte,  a.  &*  prep.  dauernd* 
während;  -  l'inverno,  den  Winter 
hindurch,  während  des  Wintere\ 

Duràre,  v.  att.  &  n.  ass.  dauern, 
währen ,  anhalten;  andauern,-] 
ausdauern,  ausstehen. 

Durata,  f.  Dauer;  Ausdauer,  f. 

Duratüro,  a.  ausdauernd,  anhal- 
tend. 

Durévole,  Durativo,  a.  dauerhaft , 

I  beständig. 

|  Durezza,  f.  Härte;  flg.  Hartnäckig- 
keit, Strenge,  f. 

|  Dùro,  a.  hart;  -  di  bócca,  ha  ri 
mäulig  (von  Pferden);  -  di  QÓjH 
p0, hartleibig;  stare-,  auf  seine) 
Meinung  beharren.  [dehnbar 

j  Dùttile,   a.  geschmeidig,  gefügig 

;  Duttilità,  f.  Geschmeidigkeit,  DeluA 
barkeit,  f. 
Dùtto,  m.  Gang,  Kanal  (mal.). 
Duumvirato,  m.   Duumviral,  n. 

;  Zweiherrschaf t,%f. 
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V,  pron.  (für  egli)  er,  &s. 

' .,  cong.  und;  e  -  e,  sowohl  -,  als 

'  awc7*  -.  [holz,  n. 

bàno,  m.  Ebenbaum,  m.,  Eben- 
", lanista,  m.  Kunsttischler,  Ebe- 
,  nist,  m. 

;bbio,  Èbulo,  m.  Attich,  (bot.)  m. 

ibbrezza,  f.  Trunkenheit,  f. 
,'ibbriachèzza  f.  Trunkenheit, 
,v  Trunksucht ,  f.  [detrunken. 
'Ibbro,  a.  trunken;  -  di  giója,  freu- 
'  ubbriaco,  a.  trunksüchtig,  hetrun- 
".  ken.  [m.  Wöchner  (eccl.). 

.  ebdomadàrio  ,  a.  wöchentlich;  -, 
hbete,  a. -schwach,  stumpf,  matt. 

Ebolliménto,  m.  Aufwallung,  Gäh- 
'  rung;  Wallung  (des  Blutes),  f. 

Jbräico,  a.  hebräisch. 
Ebraìsmo,  m.  Hebraismus,  ni- 
L' ebrèa,  f.  Jüdin,  f. 
^jbreo,  in.  Jude,  Hebräer,  m. 

Sbriäco  ecc.  Ebb  — 
'  ebrietà,  f,  Trunkenheit,  f. 
^bulliziòne,  Ebo       f.  Aufwallen, 
:"  Sieden,  n. 

Ebùrneo,  a.  elfenbeinern. 
Ecatòmbe,  f.  Hekatombe,  f. 
Eccedènte,  a.   übermässig;'  -,  m. 
\    Ueberschuss,  in. 
llBccedèriza,  f.  Uebermässigkeit,  f. 
eccedere,  v.  att.  dt  n.  ass.  über- 
schreiten, übersteigen,  darüber - 
.   gehen  ;  ausschweifen ,  sich  ver- 
gehen. 

^eccellènte,  a.  vortrefflich,  vorzüg- 
''    lieb;  ausgezeichnet. 
Scceliènza,  f.  Vortrefflichkeit,  Vor- 

züglichkeit;  Excellenz  (Ut.),  f. 
jÈccèllere,  v.  n.  ass.  Vortreffliches 
leisten;  übertreffen;   sich  aus- 
zeichnen, [erwählt. 
;  Eccèlso,  ct.  hoch,  erhalten:  flg.  aus- 
'Eccentricità,  f.  Excentri cität,  f. 
Eccèntrico,  a.  excentrisch-  [ben. 
Eccessivo,  a.  übermässig,  übertrie- 
|  Eccésso,  in.  Uebermass,  n.,  Ueber- 
fluss,  m.,  Ausschreitung ,  f.,  Un- 
fug, m.;  Vergehen,  n. 
*  Eccètera,  E  cetera,  und  so  weiter- 


Eccètto,  prep.  dt  avo.  ausgenom- 
men, ausser. 

Eccettuare,  Eccettàre,  v.  att.  aus- 
nehmen, ausschliessen. 

Eccettuativo,  a,  Ausnahme  machend 

Eccezióne,  f.  Ausnahme,  f.,  Vor- 
behalt, in.,  Einrede,  f.  [len. 

Eccheggiàre.  v.  n.  ass.  tviederhal- 

Eccidio,  m.  Gemetzel,  n.,  Ermor- 
dung, f.;  Umsturz,  m. 

Eccitabilità,  f.  Reizbarkeit,  f. 

Eccitaménto,  m.  Aufmunterung, 
Reizung,  f. 

Eccitante,  m.  Reizmittel,  n. 

Eccitare,  v.  att.  erwecken,  erregen, 
atitreiben,  aufmuntern,  reizen. 

Eccitativo,  a.  erregend,  reizend. 

Eccitazióne,  f. Erregung; Reizung,  f. 

Ecclesiàstico,  m.  Geistlicher,  m.; 
Buch  Jesus  Sirach  (bib.),  n.;  -, 
a.  geistlich,  kirchlich. 

Ecco,  avv.  hier;  siehe  da;  da,  dort; 
da  ist,  da  kommt  etc.;  eccomi, 
da  bin  ich. 

Eclèttico,  a.  auswählend. 

Eclissàre,  v.  att.  dt  n.  ass.  verfin- 
stern, verdunkeln. 

Eclissi,  Ecc...,  f.  Sonnen-,  Mond- 
Jlnsterniss,  f. 

Eclittica,  Ecc.,  f.  Sonnenbahn,  f. 
[  Ècloga,  f.  Schäf erge  dicht ,  n. 
!  Èco,  m.  f.  Echo,  n.,  Wiederhall ,  m. 
I  Economìa,  f.  Oekonomie,  Wirt- 
schaft, f.,  Haushalt,  m.,  haus- 
hälterisches  Wesen,   n> ,  Spar- 
samkeit, f.,  '-  polìtica,  Staats- 
I     wirthschaft,  f.;  -ruràle,  Land- 
ivirthschaft,  f. 

Economica,  f.  Wirthsch  aftslehre,  f. 

Economico,  a.  ökonomisch,  spar- 
sam, wirtschaftlich  ,  haushäl- 
terisch. 

Economizzare,  v.  att.  ivirthschaf- 
ten,  haushalten,  sparen. 

Ecònomo,  m.  Oekonom;  Landwirth ; 
Wirthschaft er ,  m. 

E  converso,  m.  avv.  umgekejirl. 

Ectogràmma,  m.  Hectogramm,  n. 

Ectolitro,  m.  Hectoliter,  m. 

Ecüleo,  m.  Marterbank,  f. 

Ecumènico,  a.  allgemein. 

Edàce,  a.  verzehrend,  gefrässig. 
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Edema,  m.  Wassergeschwulst,  f. 

Edera,  f.  Epheu,  m. 

Ederóso,  a.  mit  Epheu  bewachsen. 

Edificare,  v.  att.  bauen,  aufführen; 
erbauen;  n.  pass,  sich  erbauen. 

Edificatorio,  a.  erbaulich. 

Edificazióne,  f.  Aufführung;  Er- 
bauung, f.  [Bau,  m. 

Edificio,  -fizio,  m.  Gebäude,  n.; 

Edile,  m.  Aedile;  Bauherr,  m. 

Edito,  a.  herausgegeben;  verlegt. 

Editore,  m.  Herausgeber,  Ver- 
leger, m. 

Editto,  m.  Edikt,  n.,  Verordnung,  f. 

Edizióne,  f.  Herausgabe,  Ausgabe, 
Auflage,  f.  [Kloster,  f. 

Educanda ,   f.    Kostgängerin  im 

Educare,  v.  att.  erziehen. 

Educatóre,  m.,  -trice,  f.  Erzieher, 
m.,  -in,  f. 

Educazióne,  f.  Erziehung,  f. 

Effàbile,  a.  ausspr  echi  ich;  sagbar. 

Èffe,  f.  der  Buchstabe  F. 

Effemèride,  f.  Tagblatt,  n.,  Flug- 
schrift, f. 

Effeminare, Effemni .  ..,v.  att. ver- 
weichlichen, verzärteln;  n.  pass, 
weibisch  werden. 

Effeminatezza,  f.  Verweichlichung , 
f.,  Verzärtelung;  Weichlichkeit,  f. 

Effeminato,  a.  weichlich,  weibisch. 

Effèndi,  m.  türkisch  er  Gesetzlehrer, 
m.  [samkeit,  f- 

Efferatezza,  f.  Grimm,  m.,  Grau- 

Efferàto,  a.  grimmig,  wild,  grau- 
sam, [brausen,  n. 

Effervescènza,  f.  Gährung,  f.,  Auf- 

Effettivo,  a.  wirklich;  bewirkend. 

Effètto,  m.  Wirkimg,  f.,  Erfolg, 
Effekt,  m.;  Vollziehung,  f.;  in-, 
wirklich ,  in  der  That  ;  pórre 
ad  -,  in's  Werk  setzen  ;  effètti, 
Effekten,  pl.,  Habe,  f. 

Effettuare,  v.  att.  bewirken,  be- 
werkstelligen, ins  Werk  setzen, 
ausführen,  vollziehen. 

Effezióne,  f.  Beivirkung,  Bewerk- 
stelligung, Ausführung,  f. 

Efficace,  a.  wirksam;  erfolgreich. 

Efficàcia,  f.  Wirksamkeit,  Kraft,  f. 

Efficiènte,  a.  ivirkend ;  cagióne, 
càusa-,  f.  wirkende  Ursache,  f. 


Effigiare,  v.  att.  abbilden,  dar-, 
stellen. 

Effigie,  f.  Bildniss,  Ebenbild,  n. 
Effìmero,  Efi       a.  eintägig,  ephe- 
mer. 

Efflorescènza  ,  f.  Krystallanflug , 
(fisic);  Hautausschlag,  m.  (med.) 

Efflusso,  m.  Ausfluss,  Erguss,  m.\ 

Efflùvio,  m.  Ausdünstung,  f. 

Effóndere,  p.  r.  effusi  ;  pari,  ef-i 
füso,  v.  att.  ausgiessen,  aus- 
schütten; n.pass-  sich  ergiessen. 

Effusióne,  f.  Ergiessung,  Vergies- 
sung,  f.;  Ausguss;  Erguss,  m. 

Efiàlte,  m.  Alp,  m.  (med.) 

Eforo,  m.  Ephorus,  m. 

Egènte,  a.  dürftig.      [Schutz,  m. 

Ègida,  f.  Aegide,'  f.;  fig.  Schild, 

Egira,  f.  Hedschra,  f. 

Égli,  pron.  er;  derselbe;  es. 

Egoismo,  m.  Selbstsucht,  f.,  Egois- 
mus, m. 

Egoista,  m.  Egoist,  m. 

Egrègio ,  a.  vortrefflich ,  auser- 
wählt, ausgezeichnet. 

Egrèsso,  m.  Ausgang,  m. 

Egritùdine,  f.  Krankheit,  f.,  Tie- 
bei,  n.  [kummervoll. 

Ègro,  a.  krank,  siech,  gramvoll, 

Eguale,  ecc.  Uguale  ecc. 

Eh  !  interj.  he  !  wie  ?  * 

Ei,  E',  pron.  er,  es;  -,  pl.  sie. 

Ejezióne,  f.  Atiswurf,  m. 

Ejulazióne,  f.  weibliches  Klagege- 
schrei, n.  [vollkommnen. 

Elaboràre,  v.  att.  ausarbeiten,  ver- 

Elaboratèzza,  f.  Ausarbeitung,  f. 

Elargire,  v.  att.  freigebig  bedenken. 

Elasticità,  f.  Elasticität,  Schnell- 

Elästico,  a.  elastisch.      [kraft  f. 

Eläto,  a.  erhoben  ;  hochm  fähig,  auf- 
geblasen. [Hochmuth,  m. 

Elazióne,  f.  Aufgeblasenheit,  f., 

Èlce,  Elcina,  f.  Steineiche,  f. 

Elciario,  m.  Schiff  zieher,  m. 

Elefante,  m-  Elephant,  m.,  -ssa, 
f.  weiblicher  Elephant,  m. 

Elefantésco,  Elefantino,  a.  vom 
Elephanten. 

Elefantiasi,  f.  Elephantiasis ,  f. 
(med.)  [elegant. 

Elegànte,  a.geschmackvoll,  gewählt 
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,(  egànza,  f.  Zierlichkeit,  Gewählt- 
*heit,  Eleganz,  f. 
Règgere, p.  r.  elèssi; part.  elètto, 
}  v.  att.  wählen,  erwählen;  auser- 
.  sehen. 

reggibile,  a.  wählbar,  wahlfähig. 
leggibilità,  f.  Wählbarkeit,  Wahl- 
^fähigkeit,  f. 

*  legia,  f.  Elegie,  f.;  -co,  a.  elegisch. 
^iementàre,  Elementàle,  Elemen- 
,  tàrio,  a.  elementarisch,  einfach. 
„lemento,  m.  Element,  n.,  Urstoff, 
?;  Bestandtheil,  m.  ;  -i,  m.  pl.  An- 
fangsgründe, m.  pl. 

lemòsina,  f.  Almosen,  n.;  -»rio, 

Almosengeber,  m. 
(  Leinosinière,  m.  Almosenier,  m. 
[lènco,  m.  Verzeichniss, Register,  n. 
1  lettivo,  a.  wählbar. 

lètto,  ct.  auserwählt,  gewählt;  -, 
4  m.  Auserwählter,  m. 
'lettorale,«.  Jcur fürstlich;  Wahl.... 

lettorato,  m.  Kurwürde,  f.;  Kur- 
..  fürstenthum,  n. 

lettóre,  m.  Wähler;  Wahlbürger; 

Kurfürst,  m. 
Llettrice,  f.  Kurfürstin,  f. 
elettricità,  f.  Elektricität,  f. 
\  lèttrico,  a.  elektrisch. 

lettrizzàre,  v.  att.  elektrisiren. 

lettrizzaziòne,  f.;  -aménto,  m. 
'  Elektrisirung  ,f .  ;  Elektrisiren,  n. 

lèttro,  m.  Elektron,  n.;  Bern- 
stein, m.  [werge,  f. 
y  lettuàrio,  Elettovàrio,  m.  Lat- 
■  levare ,  v.  att.  heben,  erheben; 
]  erhöhen.  [heit,  f. 
elevatézza,  f.  Würde,  Erhaben- 
.'levazione,  f.,  -aménto,  m.  Er- 
yhebung,  Erhöhung;  Opferung  (in 
.1  der  Messe),  f. 
jllezionario,  m.  Wähler,  m. 
Elezióne,  f,  Wahl,  Erwählung,  f. 

ilica,  f .Schraubenlinie,  f.,Epheu,m. 

>  Ilice  ,  m.  Steineiche ,  f.;  Ohren- 
i  kreis;  grosser  Bär  (astr.),  m.; 

Schraubenlin ie;  Sehne ckentrep p e, 

>  f.  [ausbringen. 
I  licere,  v.  att.  herauslocken,  her- 
^liceto,  m.  Steineichenwald,  ,m. 

•  llicone,  m.  Helikon,  m. 
Ilicriso,  m.  Sonneng oldblume,  f. 


Elidere,  p.  r.  elìsi;  part.  eliso,  v. 
att.  ausstossen,  weglassen  (Buch- 
staben). 

Elioscòpio,  m.  Sonnenteleskop,  n. 

Elìsio,  m.  Elysium,  n. 

Elisióne,  f.  Elision,  Weglassung,  f. 

Elisir,  -e,  m.  Elixir,  n.,  -vite,  m. 
Lebenselixir ,  n. 

Elitropìa,  Eliotropìa,  Elitropia,  f. 
Sonnenwende,  f.,  Heliotrop,  n. 
(bot  )  (bot.). 

Ella,  pron.  sie;  -,  f.  Atlant,  m. 

Èlle,  m.  &  f.  der  Buchstabe  L. 

Ellèboro,  m.  Niestvurz,  n. 

Èllera,  f.  Epheu,  m. 

Ellisse,  f.  Kegel  ab  schnitt,  m-  [f. 

Ellissi,/".  Weglassungeines  Wortes, 

Ellìttico,  a.  elliptisch,  länglichrund. 

Elmàto,  a.  behelmt,  gekeimt. 

Elmétto,  m.  kleiner  Helm,  m. 

Elmo,  m.  Helm,  m.  [m. 

Elocuzióne,  f.  Ausdruck;  Vortrag, 

mògio,™. Lobrede,  f.;Lobspruclt,m. 

Elogista,  m.  Lobredner,  m. 

Eloquènte,  a.  beredt;  beredsam. 

Eloquènza,  f.  Beredsamkeit,  f. 

Eloquio,  m.  Rede,  f. 

Elsa,  f.,  Èlso,  m.  Degengefäss,  n. 

Elucubrato,  a.  sorgfältig  ausgear- 
beitet, [arbeitung,  f. 

Elucubrazióne,  f.  sorgfältige  Aus- 

Elüdere,  v.  att.  p.  r.  elùsi;  part. 
eluso,  ausweichen,  entwischen; 
täuschen.  [griff,  m>- 

Elusióne,  f.  Ausflucht,  f.,  Kunst- 

Elusório,  a.  täuschend. 

Emaciare,  v.  att.  ausmergeln;  n. 
ass.  &  n.  pass,  mager,  ausge- 
mergelt werden. 

Emaciazióne,  f.  Ausmergelung,  f. 

Emanare,  v.  att.  &  n.  ass.  heraus- 
bekommen; ergehen  lassen;  aus- 
geben. 

Emanazióne,  f.  Ausfluss,  m.;  Aus- 
gabe, f.  (von  Actien  etc). 

Emancipare,  v.  att.  gewaltentlas- 
sen; mündig  sj)  rechen. 

Emancipazióne,  f.  Gewaltsentlas- 
sung (der  Kinder),  f.  (leg.). 

Embargo,  m.  Hafensperre,  f. 

Emblèma,  m.  Sinnbild,  Emblem,  n. 

Emblemàtico,  a.  sinnbildlich. 
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Embolismo,  m.  Einschaltung,  f. 

Embrice,  m.  Ziegel,  Dachstein,  m. 

Embriciàto,  a.  mit  Ziegeln  gedeckt. 

Embrióne,  m.  Embryo,  Frucht- 
keim, m. 

Embrocazióne,  f.  Bähung ■smiti el,  n. 

Emenda,  f.  Verbesserung,  f.,  Gut- 
machen, n.;  Geldstrafe,  f. 

Emendàbile,  a.  verbesserlich. 

Emendare,  v.  att.  verbessern,  be- 
r  ich  tigen  ,den  Sehet  den  gilt  mach  en. 

Emergènte,  a.  entstehend,  auf- 
tauchend; -,  m.  unerwartetes  Er- 
èigniss,  n.  [niss,  n. 

Emergènza/.  Vorfall,  m.  Ereig- 

Emèrgere,  v*.  n.  ass.  auftauchen, 
vorkommen. 

Emèrito,  a.  in.  Ruhest  and  versetzt. 

Emètico,  a.  Erbrechen  verursa- 
chend; -,  m.  Brechmittel,  n. 

Eméttere,  p.  /'.  emisi;  pàrt.  emès- 
.so, .  v.  att.  ausgeben,  ausstellen 
(  Wechsel  etc.). 

Emiciclo,  ni.  Halbkreis,  m. 

Emicrània,  f.  halbseitiger  Kopf- 

.    sphmerz,  m.,  Migräne,  f. 

Emigrante,  m.  Auswanderer ,  Enyi- 
granf,  in.;  -,  a.  auswandernd. 

Emigrare,  v.  n.  ass.  auswandern. 

Emigrazióne,  fv  Auswanderung,  f. 

Eminènte,  a.  hervorragend,  hoch, 
erhübe  ;  hochwürdigst  (tit.), 

Eminènza,  f.  Höhe,  Hervorragung; 
Eminenz  (tit.),  f. 

Emir,  in.  Emir,  m. 

Emisfèro,  m.  Hemisphäre,  Halb- 
kugel; Hälfte  der  Erdkugel,  f. 

Emisfèrico,  a.  halbkugelförmig. 

Emissàrio,  m.  Kundschafter,  Emis- 
sär; Abzugskanal,  m. 

Emissióne,  /.  Ablassung,  Abzapf- 
ung ;  Verausgabung  ;  Ausgabe, 
Emission  (von  Papiergeld  etc.),  f. 

Èmme,  ni.  &  f.  der  Buchstabe  M. 

Emolliènte,  a.  erweichend;  -,  in. 
erweichendes  Mittel,  n. 

Emollire,  -isco,  v.  att.  erweichen. 

Emolumento,  m.  Vortheil,  Gewinn, 
m.,  Einkommen,  n..  [m. 

Emorragia,  f.  Blutsturz,  Bluffluss, 

Emorròide,  f.  pl.  Hämorrhoiden , 

f.  pi.  .  : 


Emostàtico,  a.  rimèdio  -  m.,  blut- 
stillendes Mittel,  n. 

Emottisi,  Emottosia,  f.  Blutspeien, 
ii.     [Gährung,  f.,  Aufstand,  m. 

Emozióne,  f.  Gemüthsbeivegung ;fg . 

Empfästro,  m.  Pflaster,  n.  (med.) 

Empièma,  m.  eiterndesGeschwür,  I. 

Empiere,  v.  att.  p.  r.  empii;  pari. 
empiuto,  füllen,  anfüllen,  aus-' 

.    füllen;  erfüllen;  sättigen. 

Empietà,  f.  Gottlosigkeit,  f. 

Empiménto,  in.,  AnfilUung;  Er- 
füllung, f. 

Èmpio,  a.  ^gottlos,  ruchlos. 

Empire,  (Èmpiere) 

Empireo,  m.  Freudenhimmel,  m. 

Empirèuma,  m.  (chim.)  Brandge- 
ruch, Brandgeschmack ;  in. 

Empirico,  a.  empirisch;  -,  Empi- 
riker, m.    [f.,  Kleiderbesatz,  m. 

Empitura,/*.  Füllung,  Ausstopfuug, 

Emporio,-  m.  Markt;  Stapelplatz, 
Weltmarkt,  m. 

Emulàre,  v.  att.  &  n.  ass.  wettei- 
fern; nacheifern.'     [eiferung,  f. 

Emulazióne,  f.  Wetteiferen.,  Nach- 

Emülgere,  Emdgnere,  Emüngere, 
att.  Sin.. . 

Èmulo,  a.  wetteifernd,  nacheifernd; 
-,  m.  Wetteiferer,  Nacheifew,  m. 

Emulsióne,  f.  Kühltr-ank,  m. 

Encàustica,  f.  Wachsmalerei,  Eit- 
kaustik,  f:  [Blut,  f. 

Encbimósi,  f.  Unterlauf ung  mit 

Enchiridiö,  m.  Handbuch,  n. 

Encìclico,  a.  lèttera  -a7  f.  Rund- 
schreiben, il.,  Hirtenbrief,  m. 

Enciclopedia,  f.  Encyklopädie,  f. 

Encomiäre,  v.  att.  toben,  preisen. 

Encomiàstico,  a.  lobend;  -,  m.  Lob- 
redner, m. 

Encomiatóre,  m.  Lobredner,  m. 

Encomio,  m.  Lob,  n.,  Lobrede,  f. 

Endecasillabo,  m.  elffüssiger  Vers, 
in.    [einheimisch,  örtlich  (med-). 

Endèmico,  Endémio,  a.  endemisch, 

Éndice,  m.  Andenken,  Gedenkzei- 
chen; Neste i,  n. 

Endìvia,  f.  Endivie,  f.  (bot  ). 

Èneo,  a.  ehern,  von  Erz,  Bronze 

Energètico,  a.  kräftig,  nachdrück- 
lich, energisch  wirkend  (med.).l 
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piergia,  f.  Energie,  Thatkraft,  f., 
"  Nachdruck,  m. 

Enèrgico,  a.  energisch,  thatkräftig. 
llaervare,  v.  att.  entnerven.  [in. 
ènfasi,  f.  Emphase,  f.,  Nachdruck, 
'Enfàtico,  a.  emphatisch,  nach- 
\  drücklich. 

Enfiagióne,  -zióne,  f»,  -aménto, 

V-.m.    Geschividst ,  Anschwellung; 

fig.  Aufgeblasenheit ,  f. 
Enfiare,  v.  att.  aufschwellen  ma- 
{  chen,  aufbiäsen;  n.  ass.  &  pass* 
anschwellen,  auflaufen;  fig.  sich 
.  aufblasen. 

Enfiato,  a.  geschwollen,  angèschwol- 
'*  len;  fig.  aufgeblasen. 
Enfiatura,  f.  Geschwulst,  f. 

Enfitèusi,  f.  Erbpacht,  m.,  Erb- 
f  lehen,  n.;  enfìtèutico,  a.  erb- 
v .  pachtlich. 

iEnfìtèuta,  Enfìteuticàrio,  m.  Erb- 
*  pachter,  Erblehnbesitzer ,  m. 

Enigma,  Enimma,  m.  Bäthsel,  n 
[  Enigmàtico,  a.  räthselhaft,  räth- 
!  scivoli,  [sein  sprechen. 

Enigmatizzàre,  v.  n.  ass.  in  Bäth- 
JEnne,  m.  &  f.  der  Buchstabe  N. 

Ennàgono,  m.  Neuneck,  n. 
lEnorme,  a.  übermässig ,  tmgeheuer; 
nichtswürdig. 

Enormità,  f.  ungeheuere  Grösse; 
1  AbscheiiUclikeit  ,  Nicht swürdig- 
fA  keit,  f. 

Ente, .m.  Wesen,  Bing,  n. 
Enteo,  a.  besessen. 
Entità,  f.  Sein,  n.;  Wesenheit,  f. 
Entitativo,  a.  wesentlich. 
'  Èntomo,  m.  Bisect,  n  ;  -logia,  f. 
5!    Bis  e  denk  unde,  f. 
'Entràmbi,  -o,  pron.  beide. 
fEntramènto,  m.  Eingang,  m.,  Ein- 
gehen, n. 
\  Enträre,  v.  n.  ass.  &  att\  eingehen, 
hineingehen,  hineinkommen;'  an- 
1  •  f angoi;  hineingerathen,  sich  ein- 
lassen; einrücken,  einziehen,  ein- 
treten, einsteigen;  lasciar  -,  ein- 
|     lassen;  -  in  pòrto,  in  den  Hafen 
einlaufen  ;   -di  soppiatto ,  sich 
einschleichen  ;-ÌMYtivdumèTitei  sich 
einstehlen;   -   carpóne,  hinein- 
kriechen; -  mallevadóre,  ein- 


stehen, sich  verbürgen;  -  in  re- 
lazióne, in  Beziehung  treten;,  -  in 
possesso,  Besitz  antì-eten ;  en- 
trante, p.  pr.  eingehend;  begin- 
nend. 

Entrata,  Eing/ung;  Eintritt;  Ein- 
zug; Einmarsch;  m  ;  Einfahrt, 
f.;  Eintrittsgeld,  n.,  Einnahme , 
f.,  Einkommen,  n  ;  (rnus.)  Vor- 
spiel, n.;  -e,  f.  pl.  Einkünfte ,  f. 
pV,  [tritt,  m. 

Entratura,  f.  Ebdrittsgeld,  n  ;  Zu- 
Entro,  prep.  &  avv.  in,  innerltalb, 
binnen;  Iiinein,  darin,  drinnen. 
Entusiasmo,  m.  Begeisterung,  f., 
Entltusiasmus,  in.  [mer,  m. 
Entusiasta,  m.  Enthusiast,  Schioär- 
Entusiàstico  ,    a.  enthusiastisch, 

begeistert,  schwärmerisch. 
Emmeràre,  v.  att.  aufzählen,  über- 
zählen, herrechnen. 
Enumerazióne,  f .Aufzählung,  Iler- 

zählung,  f. 
Enunciàre,  v.  att.  vorbringen,  er- 
wähnen; ausdrücken. 
Enunciativa,  /'.  Anführung  vóti 
Beweggründen  etc.,  f.  [bringend. 
Enunciativo,  a.  erwähnend,  vor- 
Enunciazióne ,  /".  Ausdruck,  m., 

Anführung,  Darlegung,  f. 
Eoo,  a.  morgenländisch. 
Èpa,  f.  Bauch,  m. 
\  Èpate,  f.  Leber,  f. 
j  Epàtica,  f.  Leberkraut,  n. 
i  Epàtico,  a.  Leber . .  ;  zur  Leber 
r  Epatite,f.  Lel>erstein,m.  [gehörig. 
!  Epàtta,  f.  Epacten,  f.  pl. 
I  Epicèdio,  m.  Leichengedicht,  n. 

Epicéno,  a.  beiderlei  Geschlechts. 
J  Epico,  a.  episch;  -,  ni.  Epiker,  ni. 

Epicureismo,  m.  Epikiiì-ismus,  n<. 
I  Epicurèo,  m.  Epikuräer;  m.;  -,  a. 

epikurisch,  üppig.      [Seuche,  f. 
|  Epidemia,  f. Epidemie,  herrscltende 
Epidèmico,    a.    epidemisch,  an- 
steckend. 
Epidèrmide,  f.  Oberhaut,  f. 
Epifanìa,  f.  Fest  der  Erscheinung, 
\     Dreikönigsfest,  n.,  Epiphanie,  f. 
I  'E^iglottsb,  f. Zäpfchen  (im  Halse),  n. 

Epìgrafe,  f.  Ueberschrift ,  Auf- 
|     schrift,  Inschrift t  f. 
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Epigramma,  m.  Epigramm,  Sinn- 
gedicht, n- 

Epigrammàtico,  a.  epigramma- 
tisch. [Sucht,  f. 

Epilessia ,  f.  Epilepsie ,  fallende 

Epilèttico,  a.  epileptisch,  mit  der 
fallenden  Sucht  behaftet. 

Epilogare,  v.  att.  zusammenfassen; 
in  Kürze  wiederholen.  [m. 

Epìlogo,  m.  Schlussrede,  f.,  Epilog, 

Episcopale,  a.  bischöflich. 

Episcopato,  m.  Episkopat,  n.,  bi- 
schöfliche Würde,  f. 

Episòdio,  m.  Episode,  f. ,  Zwi- 
schenhandlung ;  Nebensache,  f. 

Episodico,  a.  episodisch,  einge- 
schaltet. 

Epistola,  f.  Epistel,  f.,  Brief,  m. 

Epistolare,  a.  stile  -,  m.  Brief  - 

Epitàffio,  m. Gr  ab  schrift, f.  [styl,m. 

Epitalamio,  m.  Hochzeitgedicht,  n. 

Epìteto,  m.  Beiwort,  n.,  Beiname; 
Zusatz,  m. 

Epitomàre,  v.  att.  &  n.  pass,  ab- 
kürzen, einen  Auszug  machen. 

Epitome,  m.  Auszug,  m. 

Epittima,  f.  herzstärkender  Um- 
schlag, m.,  Magenpflaster,  n. 

Epoca,  f.  Epoche,  f.,  Zeitabschnitt, 

Epodo,  m.  Epode,  f.  [m. 

Epopea,  f.  Heldengedicht,  n. 

Eppure,  cong.  trotzdem,  dennoch, 
nichtsdestoweniger . 

Epulone,  m.  Fresser,  Schwelger, 
m.;  -sco,  a.  schwelgerisch. 

Equàbile,  a.  gleich. 

Equabilità,  f.  Gleichheit,  f. 

Equanimità  ,  f.  Gleichmuth ,  m.; 
Gelassenheit,  f.  [sen. 

Equànimo,  a.  gleichmüthig ,  gelas- 

Equàto,  a.  gleichgemacht. 

Equatóre,  m.  Aequator,  m. 

Equazióne,  f.  Gleiclmng,  f. 

Equèstre,  a.  reitend,  ritterlich; 
Beiter ...  ;  stàtua  -,  f.  Beiter- 
standbild,  .n. 

Equiàngolo,  a.  gleichwinkelig. 

Equicrüre,  a.  gl eichsch enkelig. 

Equidistànte,  a.  gleich  entfernt, 
gleich  weit  abstehend.  [m. 

Equidistànza,  f.  gleicher  Abstand, 

Equilàtero,  a.  gleichseitig. 


Equilibràre,  v.  att.  &  n.  pass,  ins  ; 
■  Gleichgewicht  bringen. 
Equilìbrio,  m.  Gleichgeivicht,  n. 
Equinoziàle,  a.  zur  Tag  und  Nacht-  ; 

gleiche  gehörig;  -,  Aequator,  m.,  ; 

Tag  und  Nachtgleiche,  f.  ^ 
Equinozio,  m.  Tag  und  Nacht-  \ 

gleiche,  f.  [bemannen. 
Equipaggiàre,  v.  att.  ausrüsten, 
Equipàggio,  m.  Ausrüstung ,   f.,  j 

Beisegepäck ;  Krieg  sg  er  äthe,  n.; 

Schiffsmannschaft, f., Schiffsvolk,  ; 

n.;  Staatskarrosse,  Equipage,  f. 
Equiparàre,  v.  att.  vergleichen. 
Equiponderàre ,   v.  n.  gleichviel 

wiegen. 

Equisèto,  m.  Kannenkraut,  n. 
Equisono,  a.  gleichlautend,  gleich* 

tönend.  [f. 
Equità,/1.  Gerechtigkeit,  Billigkeit, 
Equitazióne,  f.  Beitkunst,  f.,  Bei' 

ten,  n. 

Equivalènte,  a.  gleichgeltend;  -,  m. 
Aequivalent,  n-,  gleicher  Werth, 
Gegenwerth,  m.  ;  Deckung,  f. 
(comm.) 

Equivalére,  p.  r.  equivàlsi  ;  partì 
equivalüto,  v.  n.  ass.  von  glei- 
chem Werthe  sein,  gleichkommen; 
gleichgelten. 

Equivocäre,  v.  n.  ass.  sich  ver-' 
sprechen;  zweideutig  sprechen, 
schreiben. 

Equivoco,  m.  Zweideutigkeit,  f., 
Doppelsinn,  m.;  -,  a.  zweideutig, 
doppelsinnig.  [teiisch. 

Equo,  a.  billig,  gerecht,  unpar- 

Èra,  f.  Zeitrechnung ,  Aera,  f. 

Eradicàre,  v.  att.  entwurzeln;  aus- 
rotten. 

Eràrio,  m.  öffentlicher  Schatz,  mi 

Èrba,  f.  Gras,;  Kraut,  n.;  Basen, 

Erbàccia,  f.  Unkraut,  n.  [m. 

Erbàceo,  a.  kräuterartig,  gras- 
artig, grasig. 

Erbàggio,  m.  Küchenkräuter ,  n.  pl. 

Erbàjo,  m.  Grasplatz,  Grasgar- 
ten, m.;  Kräuterbuch,  n. 

Erbaiuolo,  m.  Kräuter  mann,  m. 

Erbàle,  a.  krautig,  grasig. 

Erbàrio,  m.  Kräuterbuch;  Herba- 
rium, n. 
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»  'bätico,  m.  Abgabe  von  der  Vieh- 
\  weide,  f. 

'•beggiàre,  v»  n.  ass.  wachsen, 
.  spriessen. 

'bètta,  f.  zartes,  junges  Gras,  n. 
•bìvoro,  a.  grasfressend. 

.•bolajo,  m.  Kräutersammler,  m. 
'bolàto,  m.  Umschlag  von  Heil- 
kräutern, m.    [chen,  botanisiren. 

Vboràre,  v.  n.  ass.  Kräuter  su- 

)  L*borazióne,  f.  Botanisiren,  n. 

I  :böso,  a.  grasig,  grasbeivachsen. 

!  rbücce,  f.pl.  wohlriechende  Kü- 
chenJcräuter,  n.  pl. 

^cüleo,  a.  herkulisch. 
?ebo,  m.  Erebus,  m.;  Hölle,  f. 
?ede,  m.  &  f.  Erbe,  m.;  Erbin,  f. 

. cedit à,  f.  Erbschaft,  f.;  Erb- 

'  theil,  n.  [beerben. 
"editare,  v.  att.  &  n.  ass.  erben, 

Ereditàrio,  a.  erblich;  ererbt;  an- 

i geerbt;  Erb.. . 

lèggere,  p.  r.  erèssi;  part.  erèt- 
to, v.  att.  errichten. 

'remita,  m.  Eremit,  Einsiedler,  m. 

\-em.itaggio,  m.  Einsiedelei;  Ere- 
mitage, f. 

semìtico,  «.  einsiedlerisch. 

.remitório,  m.  (Eremitàggio). 
':emo,  m.  Einöde;  Einsiedelei,  f. 
resia,  f.  Ketzerei,  Häresie;  Irr- 

'  lehre,  f.;  -rea,  m.  Irrlehrer,  Hä- 
retiker, m.  [enthaltend. 
reticàle,  a.  ketzerisch;  Irrlehren 
retico,  m.  Ketzer,  Häretiker,  m.; 
;-,  a.  ketzerisch,  häretisch. 

,  rezióne,  f.  Aufrichtung,  Errich- 

,  tung,  f.  [Zuchthaus,  n. 

rgàstolo,  m.  strenger  Kerker,  m.; 
rgere,  v.  att.  aufrichten,  errich- 
ten; aufstellen;  n.  pass,  sich  auf- 

|  richten;  sich  bäumen. 
rgo,  cong.  also. 
rica,  f.  Heidekraut,  n. 

»  fine,  Erinne,  Erinni,  f.  pl.  höl- 
lische Furien,  f.  pl. 
ringe,  Erìngio,  m.  Brachdistel, 
Mannsstreu,  f.  (bot.) 

jrisamo,  m.  Hederich,  m.  (bot.) 
risipola,  f.  Gesichtsrose,  f.,  Roth- 
lauf, m. 

ritaco,  m.  Rothkehlchen,  n. 
A.  FIORI.  Dizionario. 


Ermafrodito,  m.  Zwitter,  m. 

Ermellino,  m.  Hermelin,  ni. 

Ermètico,  a.  avv.  hermetisch,  luft- 
dicht, [m. 

Ermisino,  m.  leichter  Seidenstoff, 

Ermo,  a.  einsam,  verlassen,  öde. 

Ernia,  f.  Bruch,  Darmbruch,  m. 

Erniària,  f.  Bruchkraut,  n. 

Ernióso,  a.  bruchleidend. 

Erodènte,  a.  fressend;  beizend. 

Eròe,  f.  Held,  Heros,  m.;  -ssa,  f. 
Heldin,  f.  [spenden. 

Erogäre,  v.  att.  austheilen,  aus- 

Erogazióne,  f.  Ausspendung,  Aus- 
theilung,  f.,  Aufwand,  m. 

Eroico,  a.  heroisch,  heldenmässig ; 
heldenhaft. 

Eroicomico,  a.  poéjna-,  m.  scherz- 
haftes Heldengedicht,  n. 

Eroina,  f.  Heldin,  Heroine,  f. 

Eroismo,  m.  Heldenmuth,  Herois- 
mus, m. 

Erómpere,  r.  erüppi  ;  part.  erót- 
to, v.  n.  ass.  ausbrechen,  her- 
.  vorbrechen.  [nagen,  n. 

Erosióne,  f.  Zerfressung,  f.;  Zer- 

Erótico,  a.  erotisch;  Liebes .... 

Èrpete,  f.  Flechte,  f.  (med.) 

Erpètico,  a.  flechtenartig. 

Erpicàre,  v.  att.  eggen. 

Erpicato jo,  m.  Streichnetz,  n. 

Èrpice,  f.  Egge,  f. 

Errabóndo,  a.  umherirrend,  flüch- 
tig, unstät. 

Errànte,  a.  irrig,  irrend;  cava- 
lière -,  m.  fahrender  Ritter, "ma- 
stèlla -,  f.,  Irrstern,  Wandelstern, 
m.;  -,  m.  Vagabund,  m. 

Errare,  v.  n.  ass.  herumirren;  ir- 
ren; sich  irren;  irre  gehen. 

Erràta,  f.  Druckfehler  v&rzeichniss , 
n.;  Antheil,  m.  [schiveifend. 

Erràtico,  a.  umherirrend,  umher  - 

Èrre,  f.  der  Buchstabe  R. 

JZrronea,mente,avv.irrthümlicher-, 
irrigerweise. 

Erroneo,  a.  irrig,  irrthümlich. 

Erróre,  m.  Irrthum;  Felder,  m.j 
Versehen,  Uebersehen,  n. 

Èrta,  f.  steile  Anhöhe,  f.,  Abhang, 

Ertézza,  f.  Steilheit,  f.  [m. 

Èrto,  a.  jäh,  steil. 

11 
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Erubescènza,  f.  Schamröthe,  f. 

Erudire,  v.  att.  unterweisen,  unter- 
richten. 

Erudito,  part.  gelehrt. 

Erudizione,  f.  Gelehrsamkeit,  f. 

Eruttare,  v.  att.  dt  n.  ass.  auf- 

.  stossen;  flg.  auswerfen  (von  Vul- 
kanen). 

Eruttazióne,  f.Aufstossen,  n.;  Aus- 
bruch eines  Vulkans,  m. 

Eruzióne,  f.  Ausbruch;  Atiswurf; 
Ausschlag,  m. 

Esacerbare,  v.  alt.  erbittern;  n. 
pass,  ergrimmen;  erbittert  wer- 
den,        [to,  m.  Erbitterung,  f. 

Esacerbazióne,  f.,  Esacerbamèn- 

Esageràre,  v.  att.  übertreiben. 

Esagerazióne  *  f.  Heber  treibung ,  f. 

Esagitare,  v.  att.  ängstigen,  auf' 
regen,  beunruhigen.        [eck,  n. 

Esàgono,  a.  sechseckig;  -,  m.Sechs- 

Esalàre,  v.  n.  ass.  ausdünsten,  aus- 
duften; aushauchen;  flg.  -lo  spi- 
rito, die  Seele  aushauchen. 

Esalazióne ,  f.  Ausdünstung ,  f., 
Duft,  m.;  Dünste,  m.  pl. 

Esaltare,  v.  att.  erhöhen;  erheben; 
lobpreisen,  rühmen;  n.  pass,  sich 
steigern;  sich  erheben. 

Esaltazióne,  f.  Erhöhung,  Erhe- 
bung; Steigerung,  f. 

Esame,  m.Examen,  n.; Prüfung,  Un- 
tersuchung, f.;  Bienenschwärmen. 

Esametro,  m.  Hexameter,  m. 

Esamina,  f.,  -mènto,  m.,  -zióne, 
f.  Examen,  n.,  Prüfung,  Erör- 
terung, f. 

Esaminare ,  v.  att.  untersuchen; 
prüfen;  erörtern;  gerichtlich  ver- 
nehmen. 

Esaminatóre,  m.  Untersucher;  Exa- 
minator, m. 

Esàngue,  a.  blutlos;  erblasst. 

Esanimare,  v.  att.  &  n.  pass,  nie- 
derschlagen, muthlos  werden. 

Esànime,  a.  niedergeschlagen;  be- 
ivusstlos,  halbtodt. 

Esasperare,  v.  att.  erbittern,  auf- 
bringen; n.  pass,  erbittert  wer- 
den, bösartig  werden. 

Esasperazióne,  f.;Esasperamènto, 
m.  Erbitterung,  f. 


Esattamente,  avv.  genau,  pünkt- 
lich, [lichkeit,  f 

Esattézza,  f.  Genauigkeit,  Punkt 

Esàtto,  a.  genau,  pünktlich,  sorg- 
fältig, [einnehm er,  w 

Esattóre,  m.  Zolleinnehmer,  Steuer-^ 

Esaudire,  -isco,  v.  att.  erhören', 
gewähren. 

Esauditóre,  m.  Erhör  er,  m. 

Esaudizióne,  f.,  Esaudiménto,  m 
Erhörung ,  f. 

Esaurìbile,  a.  erschÖpflich. 

Esaurire,  v.  att.  &  n.  pass,  er-] 
schöpfen. 

Esàusto,  part.  &  a.  erschöpft;  leer. 

Esazióne,  f.  Eintreibung,  Erhebung 
von  Steuern,  Geldern  etc.,  f. 

Esca,  f.  Speise,  Kost;  Lockspeise; 
Futter,  n.;  Zunder,  m.;  flg.  Reiz, 
m.  [brausend. 

Escandescènte,  a.  jähzornig,  auf 

Escandescènza,  f.  Aufbrausen,  n., 
Jähzorn,  m. 

Èscara,  f.  Schorf,  Grind,  vi. 

Escaròtico,  a.  Schorf,  Grind  ver- 
ursachend. 

Escavàre,  v.  att.  aushöhlen;  aus- 
baggern (Häfen ,  Flüsse  etc.); 
ausbeuten  (Minen). 

Escavazióne,  f.  Aushöhlung,  Aus- 
grabunq;  Ausbaggerung,  f. 

Èschio,  Èscolo,  m.  Hageiche,  B  • 

Escire,  (Uscire).  [che, 

Esclamàre ,  v.  n.  ass.  ausrufe  t, 
schreien. 

Esclamativo,  a.  ausrufend. 

Esclamazióne,  f.  Ausruf,  m.,  Aus-Ì 
rufung,  f.,  ségno  d'-,  m.  Aus-, 
rufungszéichen,  n. 

Esclùdere,  r.  esclusi;  part.  1- 
scluso  ;  v.  att.  ausschliessen ;  aus- 
nehmen; ausstossen. 

Esclusióne,  f.  Ausschliessung,  f. 

Esclusiva,  f.  Ausschliessung ,  f.,  \ 
Ausschluss,  m. 

Esclusivo,  a.  abschliessend. 

Esclusivamente,  avv.  ausschliess- 
lich, mit  Ausschluss. 

Escogitàre,  v.  att.  ausdenken. 

Escreato,  m.  Ausspeien,  n..  Aus- 
ivurf,  m. 

Escreménto,  m.  Koth;  Unflath,  m. 
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Escrescènza,  f.  Auswuchs,  m.,  Ge- 

^  wachs,  n.  [führung,  f. 

escrezióne,  f.  Absonderung  ;  Ab  - 

' Esculènto,  ce.  essbar. 

'Escursióne,  f.  Ausflug,  Abstecher, 
m.;  Streif  er  ei,  f. 
^scusare,  Scusare  ecc. 

,  esecrabile,  Esecrando,  a.  abscheu- 
lich; verwünscht,  verflucht. 

Esecrare,  v.  att.  verwünschen,  ver- 
fluchen; verabscheuen. 
Esecratòrio,  a.  verwünschend,  ver- 

''  fluchend. 

1  Esecrazióne,  f.  Verwünschung;  V er- 
f  fluch ung,  f.,  Abscheu,  m. 

Esecutàre,  v.  att.  vollziehen,  voll- 

:  strecken,  executiren.  . 

Esecutivo ,  a.  vollziehend  ,  voll- 
jj   sireckend;  mandato-,  ni.  Voll- 

*  Streckungsbefehl,  m. 
'Esecutóre,   m.  Vollzieher,  Voll- 
strecker ;Executor ,  Exeqnirer .  m. 

Esecuzióne,  f.  Ausführung;  Voll- 
ziehung ,    Vollstreckung  ;  Pfän- 

*  dung;  Hinrichtung,  Exemtion,  f. 
Esegètico,  a.  erklärend,  erzählend. 
^Eseguìbile,  «.  vollziehbar. 
•Eseguire,  -isco,  v.  att.  vollziehen, 

vollstrecken,  vollführen,  ausfüh- 
ren; durchführen. 
.  3senix)igrazia,  avv.  zum  Beispiel. 

■Esèmpio ,  m.  Beispiel  ;  Muster, 
Exempel,  it.;  per  -,  zum  Beispiel. 

Esemplare,  v.  att.  abbilden,  -,  m. 
Muster,  Vorbild;  Exemplar,  n.; 
-,  a   musterhaft ,  exemplarisch. 

Esemplificare,  v.  att.  durch  Bei- 

*  spiele  erläutern. 
Esemplificazióne,  f.  Erläuterung 

3  durch  Beispiele,  f. 
fjSsentàre,  v.  att.  ausnehmen,  wo- 
mit verschonen;  n.  pass,  sich 
j;  frei  machen. 

[  Esènte,  a.  frei,  befreit,  verschont. 
Esenzióne,  f.  Befreiung ;  Ausnah- 
me, f. 

Esèquie,  f.  Exequien,  pl.,  Leichen- 
■j  feier,  f.,  Todtenamt,  n. 
1  Esercitare,  v.  att.  üben,  ausüben; 
r-  betreiben,  treiben;  n.  pass,  sich 
»  üben;  sich  bemühen;  n.  ass.  (mi- 
Ut.)  exerciren. 


Esercitatìvo,  a.  übend,  was  üben 
kann. 

Esercitatore,  m.Exercitienmeister, 
Einüber,  m.  [mee,  f. 

Esèrcito,  m.  Kriegsheer,  n.,  Ar- 

Esercizio,  in.  Hebung,  Ausübung, 
Leibesübung;  Verrichtung ,  f.; 
Exercitium,  n- 

Esibire,  -isco,  v.  att.  darbieten, 
vorlegen,  vorbringen;  einreicht  n . 
unterbreiten;  n,  pass,  sich  er- 
bieten. 

Esibita,  f.  Eirtreichungsgebühr,  f. 

Esibizióne,  f.  Anerbieten,  ».,  An- 
trag, m.;  Einreichung;  Vorzei- 
gung, f.  [langend. 

Esigènte,  a.  anspruchsvoll,  vieloer- 

Esigènza,  f.  Erfordern  iss,  Iledürf- 
niss,  u.,  Xol/id urft,  f. 

Esigere,  p.  r.  csigèi  ;  pari,  esatto, 
v.  att.  fordern,  einfordern;  an- 
sprechen. ^ 

Esiguo,  a.  Èsile,  a.  klein,  dünn, 
schmächtig;  flg.  unbedeutend. 

Esilarare,  v.  att.  erheitern. 

Esiliare ,  v.  att.  verbannen ,  des 
Landes  verweisen;  n.  ass.  ver- 
bannt sein. 

Esilio,   m.  Verbannung,  f.,  Exil, 

Esìmere,  (Esentare).  [n. 

Esìmio,  a.  vortrefflich,  ausgezeich- 
net, ausnehmend. 

Esinanire,  v.  att.  zu  nichte  ma- 
chen, ausleeren  ;  n.  pass,  sich 
demüthigen;  zu  nichte  werden. 

Esistènza,  f.  Dasein,  n.,  Existenz,  f. 

Esìstere,  v.  *n.  ass.  bestellen,  vor- 
handen sein,  existiren.  [sig. 

Esitabóndo,  a.  zögernd,  unschlüs- 

Esitàre,  v.  att.  absetzen,  verkau- 
fen; n.  ass.  zögern,  Bedenken 
tragen. 

Esitazióne,  f.,  Esitamènto,  m.  Be- 
denklichkeit, Zögern ng,  Unschlüs* 
sigkeit,  f. 

Esito,  m.  Absatz,  Verkauf  ;  Aus- 
gang, Erfolg,  m. 

Esiziale,  Esizióso,  a.  verderblich. 

Esìzio,  m.  Zerstörung,  f.,  Unter- 
gang, m. 

Esòfago,  m.  Schlund,  m. 

Esonerare,  v.  alt.  ausnehmen;  von 
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einer  Steuer,  '  einer  Auflage  be- 
freien, [lässl. 

Esoràbile,   a.  der  sich  erbitten 

Esorare,  v.  att.  anflehen. 

Esorbitante,  a.  übermässig,  unge- 
heuer, [f, 

Esorbitanza,  f.  Uebermässigkeit, 

Esorbitare,  v.  n.  ass.  aus  dem  Ge- 
leise kommen;  das  Mass  über- 
schreiten. 

Esorcismo  ,  m.  Geisterbannung , 
Teuf elsbc  schivar  un  g,  f. 

Esorcista,  m.  Geisterbanner ,  Exor- 
cist,  Teufelsbeschwörer,  m. 

Esorcizzare,  v.  att.  &  n.  ass.  Gei- 
ster bannen,  Teufel  beschwören. 

Esòrdio,  m.  Eingang  einer  Rede,  m. 

Esornàre,  v.  att.  ausschmücken. 

Esornazióne,  f.  Ausschmückung,  f. 

Esortare,  v.  att.  ermahnen,  auf- 
muntern, [nend. 

Esortativo,  Esortatorio,  a.  ermah- 

Esortaziöne,  f.  Ermahnung,  f.,  Zu- 
spruch, m. 

Esòso,  a.  verhasst. 

Esòtico,  a.  ausländisch,  exotisch. 

Espàndere,  v.  att. ^ausgiessen,  ver- 
breiten. 

Espansibilità,  f.  Ausdehnbarkeit,  f. 

Espansióne,  f.  Ausdehnung,  f. 

Espansivo,  a.  ausdehnbar ; flg.  mit- 
theilsam. 

Espatriazióne,  f.  Auswanderung,  f. 

Espe  diente,  m.  Mittel,  n.,  Àus- 

Espedire,  Sp. . .  [weg,  m. 

Espèllere,  p.  r.  espulsi  ;  part. 
espulso ,  v.  att.  -heraustreiben, 
ausstossen,  vertreiben.  [f. 

Esperiènza,  f.  Erfahrung,  Probe, 

Esperimentàre,  v.  att.  erproben; 
Versuche  anstellen. 

Esperiménto,  m.  Versuch,  m.,  Ex- 
periment, n.  [m. 

Esperò,  m.  Hesperus,  Abendstern, 

Espèrto,  a.  erfahren,  kundig,  be- 
wandert; sachverständig. 

Espettäre,  Asp. . .  [husten. 

Espettorare,?;,  att.  auswerfen,  aus- 

Espettorazióne,  f.  Auswurf,  m. 

Espiàbile,  a.  sühnbar.       [rer,  m. 

Espianatore,w.  Erklärer,  Erläute- 

Espiàre,  v.  att.  sühnen,  abbüssen. 


Espiatòrio,  a.  sühnend;  Sühn...;' 
mòrte  -a,  f.  Versöhnungstod  J. 
Gh.,  m.;  sacrificio  -,  m.  Sühn- 
opfer, n. 

Espiazióne,  f.  Sühnung,  Versah- < 
nung,  Sühne,  Abbüssung,  f.;  fè- 
sta delle  -i,  Ver söhnungs fest,  n.\ 

Espilazióne,  f.  Entfremdung,  Ent-\ 
wendung,  f. 

Esplanazióne,  f.  Erklärung,  f. 

Espletivo,  a.  ausfüllend;  paróla 
•a,  f.  Füllwort,  n. 

Esplicàbile,  a.  erklärbar.  ■ 

Esplicàre,  v.  att.  erklären. 

Esplicazióne,  f.  Erklärung,  f. 

Esplicitamente,  avv.  ausdrücklich. 

Esplìcito,  a.  ausdrücklich,  deut- 
lich, [zerplatzen.] 

Esplodere,  v.  n.  ass.  exploäiren,\ 

Esploràre,  v.  att.  ausspähen,  aus- 
forschen, auskundschaften. 

Esploratóre ,  m.  Kundschafter, 
Späher,  m. 

Esplorazióne,  f.  Erforschung,  Un  ] 
tersuchung;  Ausspähung,  f. 

Esplosione,  f.  Explosion,  f.,  Aus- 
bruch, m.,  Losplatzung ;  f. 

Esponènte,  a.  erklärend,  anzei-* 
gend. 

Espórre,  p.  r.  espósi;  part.  e- 
spósto,  v.  att.  erklären,  auslegen, 
darlegen,  vortragen;  aussetzen, 
ausstellen;  blossstellen;  espórsi, 
sich  in  Gefahr  setzen. 

Esportare,  v.  att.  ausführen;  ex- 
portiren.        [port,  m.  (comm.) 

Esportazióne,  f.  Ausfuhr,  f.,  Ex- 

Espositóre,  m.  Aussteller;  Aus- 
leger, m. 

Espositìvo,  a.  erklärend,  auslegend. 

Esposizióne,  f.  Erklärung,  Dar- 
legung; Aussetzung;  Ausstellung , 
f.;  -  universàle,  Weltausstel- 
lung, f. 

Espósto,  m.  (Esposizióne);  -,  pari. 

&  a.  ausgesetzt;  ausgestellt. 
Espressamente,  avv.  ausdrücklich . 
Espressióne,  f.  Ausdruck,  m.;Aus- 

pr essung,  f.         [Ausdruck,  w. 
Espressiva,  f.  Ausdrucksweise,  f.; 
Espressivo,  a.  ausdrucksvoll. 
Esprèsso,  part.  «(•  avv.  ausdruacK 
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lieh;  absichtlich;  deutlich,  be- 
a  stimmt;  -,  m.  Eilbote;  Expres- 
\  ser,  m. 

sprimere,  p.  r.  esprèssi  ;  part. 
j  esprèsso,  v.  att.  ausdrücken, 
i  aussprechen;  Ausdruck  leihen. 
\  sprobàre,  v.  att.  vorrücken,  vor- 
l  werfen.  [nehmbar. 
Impugnàbile,  a  bezwingbar;  ein- 

ispngnàre,  v.  att.  erobern ,  ein- 
i  nehmen,  bezwingen. 
/Ispugnatóre,  tn.  Eroberer,  tn. 

ispugnazione,  f.  Eroberung,  Ein- 
t  nähme  durch  Erstürmung,  f 

impulsióne,  f.  Ausstossung,  Ver- 
l  treibung,  f. 

Ispiiisivo,  a.  heraustreibend. 
Espùngere,  p.  r.  espùnsi;  part. 
■A  espunto;  v.  att.  auslöschen,  aus- 
J  streichen. 

espurgare,  v.  att.  &  n.  reinigen. 
^purgazióne,  /'.  Reinigung;  Aus- 
leerung, f.,  Auswurf,  m. 
(  Ssquisito,  Squisito  ecc. 
'  Esquisiziòne,  f. Erforschung,  Nach' 
1  f or schung,  f. 

issa,  proti,  sie;  sie  selbst. 
;>5sse,  m.  &  f.  der  Buchstabe  S. 

Sssedàrio,  m.  Wagenkämpfer,  tn. 
]  Assènza,  f.  Wesen,  n.;  Essenz,  f. 
„  Essenziale ,  a.  ivesentlich;  -,  ni. 
1  Wesentliches,  n.,  Hauptsache,  f. 
.Essere,  v.  n.  ccss.  anom.  sein;  wer- 
den; -,  m.  Wesen;  Sein,  Dasein, 
t  '  n.;  Stand,  ni.,  Befinden;  -  per, 
N  im  Begriffe  sein;  èsservi,  èsserci, 
f,  da  sein,  vorhanden  sein;  còsa 
t   crè,  was  gibt  es. 

Essiccazióne,  f. Austrocknung;  Tro- 
I    ckenlegung ,  f.  [Y. 

Essilónne,  tn.  &  f.  der  Buchstabe 
(Esso,  proti,  er,  es. 

E«t,  m.  Osten,  m. 

Èstasi,  m.  &  f.  Extase,  f.,  Ent- 
i    zücken,  n.;  Verzückung ,  f. 

Estate,  m.  Sommer,  m. 
.Estàtico,  a.  verzückt.  [reife. 
.Estemporàneo,  a.  aus  dem  Steg- 
( Estèndere^  p.  r.  estèsi;  part.  e- 
^  stèso,  v.  att.  ausdehnen,  aus- 
(  strecken;  hinstrecken;  n.  pass. 
I    sich  erstrecken,  sich  ausdehnen. 


Estensióne,  f.  Ausdehnung,  f. 

Estensóre,  m.  Verfasser,  m.;  -,  a, 
ausdehnend. 

Estenuare,  v.  att.  verdünnen;  ab- 
zehren; n.  pass,  sieji  verzehren. 

Estenuazióne,  f.  Abmagerung,  Ab- 
gezehrtheit; Verdünnung,  f. 

Esterióre,  a.  aussen ,  äusserlich, 
auswendig;  -,  m.  Aeusseres,  n. 

Esteriorità,  f.  Aussenseite,  f. 

Esteriormènte ,  avo.  äusserlich; 
von  aussen.  [rotten. 

Esterminäre,  v.  att.  vertilgen,  aus- 

Esterminatóre,  tn.  Vertilger,  m.; 
ängelo  -,  m.  Würgengel,  m. 

Esterminazióne,  f.,  Esterminio,  m., 
Vertilgung,  Ausrottung,  f. 

Esternare,  v.  att.  äussern,  an  den 
Tag  legen. 

Estèrno,  a.  auswendig,  äusserlich; 
gestrig;  -,  tn.  Aeusseres,  n. 

Èstero,  a.  ausländisch,  auswärtig; 
i     -,  tn.  Ausland,  n.;  Ausländer,  m. 

Estèso,  part.  &  a.  ausgedehnt, 
weitläufig.  [Schönen,  f. 

Estètica,  f.  Aesthetik;  Lehre  vom 
'  Estètico,  a.  ästhetisch. 

Estimazióne,  f.  Schätzung,  Wür- 
digung, f.;  Anschlag,  lieber- 
schlag,  m. 

Estimare  ecc.  (Stimàre).  [f. 

Estimo,  tn.  Schätzung, Grundsteuer, 

Estinguere,  v.  att.  p.  r.  estinsi; 
part.  estinto, auslöseheti, löschen; 
fig.  tilgen  (eine  Schuld);  tödteH, 
vernichten  ;  n.  pass,  erlöschen; 
aussterben.  [bar. 

Estinguibile,  a.  auslöschlich;  tilg- 

Estin'iivo,  a.  tilgend. 

Estinto,  part.  &  a.  erloschen,  aus- 
gestorben; ausgelöscht ;todt ,  oer- 
schieden. 

Estinzióne,  f.,  Estinguimènto,  vi. 
Auslöschung,  Verlöschung;  'Til- 
gung, f.;  Verlöschen;  Aussterben, 
n.  [tilgen. 

Estirpàre,  v.  att.  ausrotten,  aus- 

Estirpatóre,  tu.  Vertilger,  tn. 

Estirpazióne,  f.  Ausrottung,  f.; 
(med.)  Ausschneiden,  n. 

Estivo,  a.  sommerlich;  Sommer... 

Estòllere ,    p.  r.   estòlsi  ;  part. 


166 


EST 


ETI 


estólto,  v.  att.  erheben;  loben; 
sich  rühmen. 

Estorcere ,  p.  r.  estórsi  ;  part. 
estórto,  v.  att.  erpressen, abdrin- 
gen, abnöth'iyen,  abzwingen. 

Estorsióne,  f.  Erpressung,  f. 

Estradotale,  a.  ausser  der  Mitgift. 

Estragiudiciàle,  a.  aussergericht- 
lich. 

Estraneo,  a.  ausländisch;  fremd; 
—,  m.  Ausländer,  Fremder,  m. 

Estraordinàrio,  a.  aussergewöhn- 
lich,  ausserordentlich. 

Estràrre, p.  r.  esträssi;  part.  estrat- 
to, v.  att.  herausziehen;  auspres- 
sen; einen  Auszug  machen;  aus- 
führen (Waaren).  [bar. 

Estrattivo,  a.  ausziehend;  auszieh- 

Esträtto,  m.  Auszug,  Extract,  m. 

Estravagante  ecc.  (Stravagante). 

Estravasàto,  a.  ausgetreten  (vom 
Blute). 

Estrazióne,  f.  Herausziehen, 
Auszug,  m.;  Herkunft;  Lotterie- 
ziehung; Ausfuhr  (von  Produk- 
ten etc.),  f.  [Aeusserste. 

Estremamènte,  avv.  äusserst,  aufs 

Estremare,  v.  n.  ass.  aufs  Aeus- 
serste kommen;  att.  aufs  Aeus- 
serste bringen. 

Estremità,  f.  Aeusserstes  ,n.  ;  Rand, 
Endpunkt,  Saum,  m.;  fig.  äus- 
serste  Noth,  f.;  -,  pl.  Extremi- 
täten, f.  pl. 

Estrèmo,  a.  letzt,  äusserst;  -,  m. 
Extrem,  Aeusserstes,  n.  ;  die 
letzten  Augenblicke,  all'  -,  in  -, 
zuletzt,  am  Ende.  s 

Estrinseco,  a.  '  äusserlich  ;  -,  m. 
Aeusserliches,  n. 

Èstro,  m.  heftige  Aufregung;  (dich- 
terische) Begeisterung,  f. 

Estrùdere,  p.  r.  estrùsi  ;  part.  e- 
strùso,  v.  att.  ausstossen,  hinaus- 
stossen. 

Estuante,  a.  wallend,  brausend. 
Estuàrio,  m.  kleine  Seebucht,  f. 
Estuberänza,  f.   Geschwulst,  f., 

Auswuchs,  m.  [lieh. 
Esuberante,  a.üppig,  überschwäng- 
Esuberänza,    f.    Ueberfülle,  f., 

lieber  schwang,  m.;  Geschwulst,  f. 


Esula,       Wolfsmilch,  f. 

Esulceräre,  v.  att.  Geschivüre  ver-  \ 
Ursachen;  n.  ass.  schwären. 

Esule,  a.  verbannt;  ausgetviesen.  ] 

Esultäre,  v.   n.  ass.  frohlocken,  I 
jauchzen;  jubeln.  [belnd.  I 

Esultatòrio ,  a.  frohlockend,  ju-  j 

Esultazióne,  Esultänza,  f.  Jauch- 
zen, Frohlocken,  n. 

Esumare,  v.  att.  eine  Leiche  aus- 
graben. [Leichen),  f: 

Esumazióne,  f.  Ausgrabung  (noti: 

Esuperänte,  a.  übermässig,  über- 
schwänglich. 

Esüsto,  a.  verbrannt. 

Età,  f.  Alter;  Zeitalter  ;  Lehens- 
alter,  n.  ;  -  dell'oro,  goldenes 
Zeitalter,  n. 

Etera,  Ètra,  f.  Himmel,  m.,  Luft,  M 

Etere,  m.  Aether,  m.;  feinste  Him- 
melsluft, f.;  -o,  a.  ätherisch; 
flüchtig. 

Eterizzäre,  v.  att.  die  Luft  rei- 
nigen; Aether   bilden;  flüchtig t 

Eternàle,  a.  ewig.  [machen. 

Eternalmènte,  avv.  ewig,  für  im- 
mer. 

Eternäre,  v.  att.  verewigen. 

Eternità,  f.  Ewigkeit,  f. 

Etèrno,  m.  Ewigkeit,  f.  ;  Ewiger, 
m.;  Ewiges,  n.;  -,  a.  ewig;  ab-, 
von  Ewigkeit  her;  -,  avv.  ewig, 
ewiglich. 

Eteròclito,  a.  (gramm.)  von  der 
Regel  abweichend;  flg.  wunder- 
lich, seltsam.  [lehre,  f. 
Eterodossia,  f.  Irrglaube,  m.;  Irr- 
Eterodósso,  a.  irrgläubig;  hetero- 
dox.  [f. 
Eterogeneità,  f.  Ungleichartigkeit, 
Eterogèneo,  a.  heterogen;  ungleich- 
artig. 

Etèsie,  f.  pl.  sanfte,  regelmässige 
Winde  auf  dem  mittelländischen 
Meere,  m.  pl. 

Ètica,  f.  Sittenlehre,  Ethik,  f.;  hek- 
tisches Fieber,  n. 

Ètico,  a.  ethisch,  sittlich;  hektisch! 
-,m. Ethiker ;Sch w indsüch t iget m. 

Etichétta,  f.  Etiquette,  Hofsitte,  f.; 
Bezeichnungszettel  ,  m. ,  Auf- 
schrift, f. 
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imologìa,  f.  Etymologie,  Wort- 
forschung, f. 

"imológico,  a.  etymologisch. 
•imologista,  Etimòlogo,/».  Wort- 
Forscher,  Etymolog,  m. 
•iologia,  f.  Aetiologie,  f. 
isia,  f.  Schwindsucht,  f.  [m. 
nico,  a.  heidnisch;  -,  m.  Heide, 
*  nografia,  f.  Volksbeschreibung ,  f. 
'ologia,  f.  Abhandlung  über  Sit- 
ten und  Gebräuclie,  f. 
I  rürio ,  Etrüsco ,  a.  etrurisch, 
\etruskisch. 
-tagono,  m.  Siebeneck,  n. 
ite,  m.  Geringstes;  sehr  Wenig. 
•icaristia,  f.  Eucharistie,  f.,  ÀI- 
'  tar Sakrament,  n.  [fenheit,f. 
icrasia,f.  gesunde  Leibe sbeschaf- 
afonia,  f.  Wohlklang,  m. 
lfonico,  a.  wohlklingend. 
imènidi,  f.pl-  Eumeniden,  f.pl. 
\  muco,  m.  Eunuch  ,  Verschnitte- 
ner, m. 

Liritmia,  f.  Uebereinstimmung,  f. 
(ardi.);  gesunder  Pulsschlag,  m. 
'uro,  m.  Ostwind,  Morgenwind,  m. 
uropèo,  m.  Europäer,  m.;  -,  a. 
europäisch. 

utrapeliaj  f.  massvolle  Heiter- 
keit; Kunst  mit  Grazie  zu  scher- 
'  zen,  f. 

vacuare,  v.  att.  leeren;  ausleeren; 
abführen;  räumen;  n.  pass.  fig. 
'  sich  Luft  machen.  [rend. 
vacuativo,  a.  reinigend,  abfiih- 
vacn  azióne,  f.  Leerung,  Auslee- 
rung; Abführung;  Räumung,  f. 
fadere,  p.r.  evàsi;  pari,  evàso, 
v.  n.  entgehen,  entkommen;  ent- 
weichen. 

vagazióne ,  f.  Herumschweifen, 
|  n.;  Zerstreuung ,  f. 
vangeliàrio,  m.  Evangelienbuch, 
vangèlico,  a.  evangelisch.  [n. 
vangéliO,  Evangelo,  m.  Evange- 
lium, n. 

vangelista,  m.  Evangelist,  m. 
vangelizzàre,  v.  att.  &  n.  das 
|  Evangelium  predigen,  lehren, aus- 
legen. 

Svaporare,  v.  n.  verdunsten;  aus- 
duften; ausdampfen,  dampfen. 


Evaporazióne,  f.  Verdunstung,  f.; 
Verdampfen,  n.;  Ausdünstung,  f. 

Evasione,  f.  Entkommen,  n.,  Ent- 
weichung, f. 

Evasivo,  a.  rispósta  -a,  f.  auswei- 
chende Antwort,  f. 

Evènto,  m.  Begebenheit,  f.;  Vor- 
fall, Ausgang,  m.;  in  ógni  -,  auf 
jeden  Fall. 

Eventuàle,  a.  eventuell;  zufällig. 

Eventualità,  f.  Zufälligkeit,  f. 

Eversióne,  f.  Zerstörung,  f.,  Um- 
sturz, m. 

Evidènte,  a.  einleuchtend ,  augen- 
scheinlich, deutlich,  klar,  offen- 
bar. 

Evidènza,  f.  Augenscheinlichkeif ^ 
Deutlichkeit,  Evidenz,  f. 

Evitàbile,  a.  vermeidlich. 

Evitàre,  v.  att.  &  n.  pass,  vermei- 
den, umgehen,  ausweichen. 

Evitazióne,  f.  Vermeidung,  f. 

Evizióne,  f.  gerichtliche  Ausstös- 
sung  aus  einem  Besitze;  Gewähr- 
leistung, f.  [f. 

Evo,  m.  Alter,  Zeitalter,  n.,  Zeit, 

Evocàre,  att.  zurückrufen,  herbei- 
rufen ;  vorfordern  ;  Geister  ci- 
tiren. 

Evocazióne,   f.  Zurückberufung,- 

Geisterbeschwörung,  f. 
Evoluzióne,  f.  Schwenkung,  Ent- 

wickelung;  Evolution  (mi/ It.),  f. 
Exabrüpto,  avv.  urplötzlich. 
Extempore,  avv.  aus  dem  Stegreife. 
Eziandìo,  avv.  auch,  sogar  auch; 

-che,  wenn  auch,  wenngleich. 

F. 

j  Fàbbrica,  f.  Gebäude,  n.,  Bau,  m.; 
Fabrik,'  f.;  Fabriciren,  n. 

Fabbricànte,  m.  Fabrikant,  m. 

Fabbricare,  v.  att.  bauen;  anfer- 
tigen, fabriciren.  [n. 

Fabbricàto,  m.  Fabrikat;  Gebäude, 

Fabbricatóre,  m.  Fabrikant,  Werk- 
meister, m. 

Fabbricazióne,  f.  Bau,  m.,  An- 
fertigung, Verfertigung,  Fabri- 
kation, f. 
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Fabbrile,  a.  arte  -,  f.  Schmiede- 
Tcunst ,  f.;  mercanzìe  -i,  f.  pl. 
Baumaterialien,  n.  pl. 

Fabbro,  m.  Schmied;  fig.  Erfinder, 
m.;  -  ferràjo,  m.  Scharschmied, 
Schmied,  m. 

Fabulóso,  Favolóso,  a.  fabelhaft. 

Faccènda,  f.  Sache,  f.,  Geschäft, 
n.;  Verrichtung,  Angelegenheit ,  f. 

Faccenderia,  f.  Geschäftigkeit,  f. 

Faccendiere,  m.  der  sich  gerne  in 
Alles  einmischt;  Schaffner,  m. 

Faccènte,  a.  arbeitsam,  emsig. 

Faccetta,  f.  Rauten  an  einem  ge- 
schliffenen Steine,  f. pl.;  Facette,  f. 

Facchineria,  f.  Lastträger  arbeit; 
Plackerei,  f. 

Facchino,  m.  Lastträger,  Pack- 
träger; Markthelfer,  m. 

Fàccia,  f.  Angesicht,  Gesicht,  n.; 
flache  Seite;  Facade;  Blattseite, 
f.,  Ansehen,  n. ,  Gestalt;  fig. 
Stirne,  f. 

Facciata,  f.  Vorderseite,  Facade; 
Blattseite,  f. 

Faccióne,  m.  Fratzengesicht,  n. 

Facciuóla,  f.  Quartblättchen,  Ok- 
tavblatt, n. 

Face,  f.  Fackel,  f.;  fig.  Licht,  n. 

Facèlla ,  f.  kleine  Fackel ,  Kien- 
fackel, f.     [sierlich,  spasshaft. 

Facèto,  a.  kurzweilig,  drollig,  pos- 

Facèzia,  f.  Scherz,  drolliger  Ein- 
fall, m. 

Facidànno,  m.  Schadenfroh,  m. 

Fàcile,  a.  leicht;  umgänglich. 

Facilità,  f.  Ijeichtigkeit ;  Umgäng- 
lichkeit; Fertigkeit,  f.  [machen. 

Facilitare,  v.  att.  erleichtern,  leicht 

Facilménte,  avv.  leicht;  ohne 
Mühe.  [nichts,  m. 

Facimale,  m.  Thunichtgut,  Tauge- 

Facimènto,  m.  Machen,  Verferti- 
gen, n.,  Mache,  f. 

Facinoróso,  a.  ruchlos,  schlecht. 

Facitójo,  a.  thunlich. 

Facitóre,  m.,  -trice,  m.  Verfer- 
tiger, m.,  -in,  f. 

Facitüra,  f.  Arbeit,  f.,  Machen,  n. 

Facoltà,  f.  Fähigkeit,  f.,  Vermögen, 
n.;  Facultät;  Ermächtigung,  f.  j 

Faclotóso,  a.  vermögend,  begütert.  \ 


Facóndia,  f.  Beredsamkeit,  f. 

Facóndo,  a.  beredsam,  beredt. 

Fac  simile,  m.  Facsimile,  n. 

Factódo,  m.,  Factotum,  m.,  Fac- 
totum, n. 

Faeton,  m.  Phaeton,  m.  (Wagen). 

Faggèto,  m.  Buchwalä,  m. 

Fàggio,  m.  Buche,  f.;  -la,  f.  Buch- 
ecker, f. 

Faggino,  a.  buchen.        [nerie,  f. 
Fagiania ,  f.  Fasanenjagd,  Fasa- 
Fagiano,  m.  Fasan,  m.;  -a,  f.  Fa- 
sanhenne, f. 
Fagiuólo ,    Fagiolo ,    m.   wälsche  j 

Bohne,  f.;  fig.  Dummkopf,  m.;  ! 

-i,  m.  pl.  Flitter,  pl. 
Fagottista,  m.  Fagottbläser,  m. 
Fagotto,  m.  Bündel,  n.,  Pack,  m.;  1 

Fagott,  n.;  fär  -,  sein  Bündel  \ 

schnüren;  fortgehen. 
Faina,  f.  Marder,  m. 
Falalèlla,  f.  Gassenlied,  n. 
Falänge,  f.  Phalanx,  f. 
Falàngio,  m.  Holzspinne,  f. 
Falàride,  m.  Wasserhuhn,  n. 
Falbalà,  f.  Falbel,  f. 
Fàlbo,  a.  falb,  isabellfarben. 
F&lc&to,  part.  &  a.  sichelförmig  ge- 1 

krümmt;  luna  -a,  f.  Halbmond,  m. 
Fàlce,  f.  Sichel,  f.,  -  tienäja,  f.  * 

Sense,  f.  [mähen,  1 

Falciäre,  v.  att.  &  n.  mähen,  ab- 
Falciata,  f.  -  di  biade,  Schwaden,  m.  I 
Falciatóre,  m.  Mäher,  Schnitter,  m.  | 
Falcìfero,  a.  mit  einer  Sichel  ver-  i 

sehen. 

Falcifórme,  a.  sichelförmig. 
Falcinèllo,  m.  Häher,  m. 
Falcióne,  m.  Hippe;  Häckselbank,  f.  f 
Falconare,  v.  n.  ass.  auf  die  Fai- 
I     kenbeize  gehen,  mit  dem  Falken 
jagen. 

Falcóne,  Falco,  m.  Falke,  m. 

Falconerìa,  f.  Falknerei,  f. 

Falconière,  m.  Falkenier,  m. 

Fàlda,  f.  Lage;  Becke;  Scheibe; 
Hutkrämpe,  f.,   Saum;  Rock?  t 
schoss;  Abhang,  Fuss  eines  Her- 
ges,  m.;  Tasche,  f.;  -e,  f.  pl. 
Gängelband,  n. 

Faldèlla,  f.  Fasen;  kleiner  Strang 
Seide;  fig.  Schelmstreich,  m. 
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'aldelläto,  a.  fasig  ;  znsammen- 
^  gerollt. 

'aldiglia,  f.  Reifrock,  m. 
' 'aldistório,  Faldistóro,  m.  Prä- 
i  latensessel,  m.  [m. 
i-'alegnäme,m.  Tischler,  Schreiner, 

'alla,  f.  Leck,  n. 

•'allàce,  a.  trügerisch,  betrüglich. 

*  'allacia,  f.  Trug,  m.,  Falschheit,  f. 

* 'aliare,  v.  n.  ass.  fehlen,  irren; 

1  sich  vergehen;  fehlschlagen;  trü- 

\  gen;  att.  übertreten,  unterlassen. 
\  ^allatore,  m.  Uebertreter,  m. 

i fallibile,  a.  fehlbar,  trüglich. 
|  fallibilità,  f.  Trüglichkeit,  f. 

falliménto,  m.  Fehler;  Verlust,  m.; 
!  Zahlungseinstellung,  f.,  Fallisse- 
l"  jnent,  n.  ;  -  dolóso,  betrügeri- 
¥  scher  Bankerott,  m. 

fallire,  -isco,  v.  n.  ass.  (Fallare); 
\  falliren,  die  Zahlungen  einstel- 
I    len;  -,  m.  Versehen,  n.,  Fehler,  m. 

Fallito,  m.  Fallit,  Banker  ottir  er ,  m. 

Fallo ,  ni.  Fehler,  Irrthum,  m., 
•     Versehen;  Vergehen,  n. 

Falò,  m.  Freudenfeuer,  n.  [haft. 

Falótico,  a.  wunderlich,  grillen- 

Falpalà,  f.  Falbel,  f.,  Kleiderbe- 
i    satz,  m. 

^Falsamente,  avv.  fälschlich. 
'Falsamonete,  m,  Falschmünzer,  m. 
Falsàrdo ,  m.  Fälscher  ;  Hexen- 
t    meister,  m. 

Falsare,  v.  att.  fälschen,  verfäl- 
schen; nachmachen. 

Falsariga,  f.  Linienblatt,  n. 

Falsatóre,  m.  Fälscher,  m. 

Falseggiare,  v.  att.  verfälschen. 

Falsetto,  m.  Fistel,  fi  (mus.). 

Falsidico,  a.  lügenhaft;  -,  m.  Lüg- 
ner, m. 

Falsificare,  v.  att.  &  n.  pass,  fäl- 
schen, verfälschen. 

Falsificatóre ,  m.  Verfälscher,  m. 

Falsificazióne ,  f.  Verfälschung, 
Fälschung,  f. 

Falsità,  f.  Falschheit;  Fälschung,  f. 

Falso,  m.  Tinwahrheit,  f.,  Falsch, 
n.;  -,  a.  falsch;  verfälscht,  nach- 
gemacht, unecht;  verstellt;  -,  avv. 
fälschlich.  [Fama,  f. 

Fama,  f.  Ruf,  m.,  Gerücht,  n., 


Farne,  f.  Hunger,  m.;  Theuerung, 
Hungersnoth,  f.;  Heisshunger,m. 

Famèlico,  a.  hungerig,  heisshun- 
gerig.  ^ 

Famigerato,  a.  berühmt. 

Famiglia,  f.  Familie,  f.,  Geschlecht, 
n.,  Dienerschaft,  f. 

Famigliare,  m.  Bedienter;  Ver- 
trauter, Hausfreund;  Anhänger; 
Scherge,  Häscher,  m.;  -,  a.  ver- 
traidich;  vertraut;  familiär. 

Famigliarménte,  avv.  vertraulich. 

Famigliarità,  f.  Vertraulichkeit,  f. 

Famìglio,  m.  Bedienter,  Hausdie- 
ner; Gerichtsdiener ,  m. 

Familiarizzarsi,  v.  n.  pass,  sich 
vertraut  machen;  vertraut  wer- 
den. 

Famóso,  a.  berühmt,  berüchtigt. 

Fanale,  n/. Schiffslaterne,  f.,  Leucht- 
thurm, m.,  Strassenlaterne ,  f. 

Fanàtico,  a.  fanatisch;  schwär- 
merisch; -,  m.  Fanatiker ,  m. 

Fanatismo,  m.  Fanatismus,  m., 
Schwärmerei,  f.  [frau,  f. 

Fanciulla,  f.  Mädchen,  n.,  Jung- 

Fanciullàggine,  f.  Kinderei,  f. 

Fanciullata,/".  Schwärm  Kinder,  m. 

Fanciullesco,  a.  kindisch,  kindlich. 

Fanciullézza,  f.  Kindheit,  f. 

Fanciullo,  m.  Kind,  n.,  Knabe, 
m.;  -,  a.  jung,  neu;  kindisch, 
kindlich. 

Fandango,  m, Fandango,  m.  (Tanz). 

Fandonia,  f.  Lüge;  Fabel,  f.,  Ge- 
schtvätz,  n. 

Fanèllo,  m.  Hänfling,  m. 

Fanfaluca,  /'.  Loderasche;  Luft- 
blase; fig.  Alfanzerei,  f.;  Hirn- 
gespinnst,  n. 

Fanfàno,  a.  eitel,  prahlerisch;  -, 
m.  Aufschneider,  m. 

Fanlara,  f.  Fanfare,  f.,  Trompe- 
tenstück, n. 

Fànfera,  f.  a-,  aufs  Gerathewohl. 

Fangàccia,  f.  Morast,  m.,  tiefer 
Schlamm,  m. 

Fangiglia,  f.  Schlamm,  Kothpfütze, 
f.,  Morast,  m. 

Fango,  m.  Schlamm,  Koth,  m.;  fig. 
Sündenschlamm,  m. 

Fangóso,  a.  kothig,  morastig. 
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Fantaccino,  m.  Infanterist ,  m. 
Fantasia,  f.  Phantasie,  Einbildungs- 

kraft;Grille,  Laune;  Einbildung, 

fi 

Fantàsima,  Fantasma,  f.,  Fantà- 
smo,  m. Phantom;  Trugbild, Hirn- 
gespinnst;  Gespenst;  Alp,  m. 

Fantasmagorìa,  f. Phantasmagorie, 
Gespenstererscheinung ,  f. 

Fantàstica,  f.  Einbildungskraft,  f. 

Fantasticàggine,  f.  Phantasterei, 
Grillenfänger  ei,  f. 

Fantasticare,  v.  att.  &  n.  ass.  sich 
in  Vorstellungen  ergehen;  Grillen 
fangen. 

Fantàstico,  a.  phantastisch,  aben- 
teuerlich, wunderlich  grillenhaft ; 
-,  m.  Phantast,  m. 

Fante,  m.  Knabe;  Bube  in  der  Kar- 
te; Knecht;  Knappe;  Diener;  In- 
fanterist, Fusssoldat,  m.;  -esca, 
f.  Magd,  f.,  Dienstmädchen,  n. 

Fantineria,  f.  Schalkstreich,  m., 
Büberei;  Kinderposse,  f. 

Fantino,  m.  Bübchen,  n.;  Pferde- 
lenker beimPf er  der  ennen;  Schalk , 
in.  [gesteht,  n. 

Fantoccio,  m.  Puppe,  f.;  Fratzen- 

Faraòne,  m.  Farospiel,  n.;  topo 
di-,  m.  Ichneumon,  n. 

Farchètola,  f.  Kriechente,  f. 

Fàrda,  f..  Schmutz,  JJnrath;  Aus- 
wurf, m. 

Fardäggio,  m.  Gepäck,  n.;  Sack 
und  Pack,  m. 

Fardàta,  f.  Stichelrede,  f.;  Wurf 
mit  Koth,  m. 

Fardèllo,  m.  Bündel,  n.,  Pack,  m. 
far  -,  einpacken;  abfahren;  ster- 
ben. 

Fkve,p.  r.  fóci  ;  part.  fàtto,  v.  att. 
machen,  thun;  handeln;  lassen; 
dergleichen  thun  ;  ausmachen; 
-intèndere,  zu  verstehen  geben; 
-di  mestière,  nothig  sein,  -  si 
nòtte,  Nacht  werden;  -  véla,  un- 
ter Segel  gehen;  -  trätta,  ziehen, 
trassiren  ;  -  cónto  di,  worauf 
zählen;  fa  fréddo,  caldo  ecc., 
es  ist  kalt,  warm  etc. 

Farètra,  f.  Köcher,  m. 

Farfalla,  f.  Schmetterling,  m. 


j  Farfallino,  m.  kleiner  Schmetter- 
Hng;  fig.  Flattergeist,  ni. 

Fàrfaro,  m.,  Farfarèlla,  f.  Huf- 
lattich, m.  (bot.)        [das  Beste. 

Farina,  f.  Mehl,  n.;  fig.  Kern,  m 

Farinàcciolo,  a.  mehlicht,  locker. 

Farinàceo,  a.  mehlig. 

Farinàjo,  m.  Mehlkasten,  m. 

Farinaiuòlo,  m.  Mehlhändler,  m. 

Farinata,  f.  Mehlbrei,  m.,  Mehl- 
speise, f. 

Farinèllo,  m.  Schelm,  Schmie,  m. 

Faringe,  m.  Schlund,  m. 

Faringeo,  a.  zum  Schlund,  zum 
Schlingen  gehörig. 

Farinoso,  a.  mehlreich,  mehlig. 

Farisàico,  a.  pharisäisch;  gleiss- 
nerisch. 

Farisèo,  m.  Pharisäer,  m. 

Farmacèuta,  m.  Pharmaceut, 

Farmacèutico,  a.  pharmacetitisc 

Farmacìa,  f.  Apotheke,  f. 

Farmacista,  ni.  Apotheker,  m. 

Fàrmaco,  m.  Arzneimittel,  n. 

Farmacopèa,  f.  Apotheke,  f. 

Farmacologia,  f.  Arzneikunde, 

Farneticäre,  v.  n.  ass.  irre  rede 
faseln;  rasen.  [witz,  \ 

Farnetichèzza,  f.  Wahnwitz,  Abet 

Farnètico,  m.  Wahnwitziger,  Ra 
sender,  m.;  a.  wahnwitzig. 

Fàrnia,      breitblätterige  Eiche,  f. 

Faro,  m.  Leuchtthurm,  m.;  Meer- 
enge, f.  [Gemengsei,  n. 

Farràgine,  f.  Wust,  m.,  Wirrsed, 

Farro,  m.  Roggen,  m. 

Fàrsa,  f.  Posse,  f.,  Possenspiel,  n. 

Farsétto,  ni.  Wamms,  n.,  Jacke,  f. 

Fascétto,  m.  kleine  Binde,  f.;  klei- 
nes Bündchen,  Bündel,  Päckchen, 
n. 

Fàscia,  f.  Binde,  f.,  Streif,  m.; 
Kreuzband,  n.;  fàsce,  f.  pl.  Win- 
deln, f.  pl. 

Fasciàre,  v.  att.  umwickeln,  ein- 
tvindeln,  einbinden;  umgeben. 

Fasciatura,  f.  Verband,  in.,  Win- 
del, f.,  Bruchband,  n. 

Fascìcolo,  m.  Bündel,  n.,  Bund, 
n.,  Armvoll,  m.;  lieft,  n.,  Fä& 
cikel,  m.  />/. 

Fascina,/'.  Faschine,  f.,  Reisbund, 
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Il  seinàre,  v.  n.  ass.  mit  Faschì- 
wLten  versehen;  bezaubern;  blenden. 
Pscinazióne,  f.,  Fàscino,  m.  Be- 
zauberung ;  Blendung,  f.;  Zau- 
ber, m. 

nscio,m.  Bund,  Bündel,  n.,  Bur- 
le, f.;  -  d'ärmi,  m.  Gewehr piira- 
\  mule,  f.;  -di  chiavi,  Schlüssel- 
%  band,  '  m. ,  -  d'acqua  ,  Wasser- 
farbe, f. 

.sciünie,  m.  abgefallene  Steine, 
im.  pl.;  Schutt,  m. 
'  me,  f.  Phase,  f.;  fasi  della  luna, 

f.  pl.  Mondsveränderungen,  f.  pi. 
'  istèllo,  ni.  Bündel,  Bund,  Ge- 

Ibund,  n.  [Römer),  n.  pl. 

isti,  m.pl.  Jahrbücher  (der  alten 
istidio,  m.  Ueberdruss,  m.,  Un- 
lust, Bangeweile;  f.,  Ekel,  m. 
istidióso,  a.  lästig,  verdriesslich, 
unlustig,  langweilig,  überdrüssig. 
istidire,-isco,  v.  att.  langweilen, 
verdriessen;  ärgern;  anekeln. 
ìstidiùme,  m.  Verdriesslichkei- 
ten,  f.  pl.;  allerlei  verdriesslich  e 
Geschäfte,  n.  pl. 
astigio,  m.  Gipfel,  m. 
àsto,  m.  Pracht,  f.,  Prunk,  m.; 
-,  a.  glückverh eissend;  stolz. 
astòso,  a.  prachtvoll,  prunkhaft; 
hochtrabend. 
ata,  f.  Fee,  Zauberin,  f. 
atagióne,  -zióne,  f.  Festmachen 
durch  Zauber  ei,n.;  Zauberkraft, f. 
atàle,  a.  unvermeidlich,  verhängt; 
verhängnissvoll;  fatal. 
'atalismo,  m.  Fatalismus,  m. 
'atalista,  m.  Fatalist,  m. 
'atalità,  f.  Verhängniss,  Missge- 
schick, n. 
'atare,  v.  att.  verhängen;  fest,  un- 
I  verwundbar  machen. 
'atica,  f.  Mühe,  Anstrengung,  Be- 
mühung, Strapaze,  f. 
^aticàbile,  Fatichèvole,  a.  ermü- 
dend, atistrengend  ;  arbeitsam, 
emsig. 

faticare,  v.  att.  ermüden,  abmat- 
ten; n.  pass,  sich  abmühen. 

faticóso,  a.  ermüdend;  emsig. 

?àto,  m.  Verhängniss ,  Schicksal, 
Fahim,  n. 


Fatta/ .  Art, Beschaffe nheit ;Sp/tr ,f. 

Fattèzza,  f.  Gesichtsbildung,  Miene, 
Gestalt;  Art  und  Weise,  f.;  -e, 
f  pl.  Gesichtszüge,  m.  pl. 

Fattibile,  a.  thunlich;  -,  m.  Thun- 
liches, n.  [drungen. 

Fattìccio,  a.  stark,  untersetzt,  ge- 

Fattispècie,  m.  Thatbericht,  Sach- 
verhalt, m. 

Fattivo,-  a.  wirkend,  ihätig. 

Fattizio,  a.  künstlich. 

Fatto,  m.  Thatsache;  That;  Hand- 
lung; Sache,  f.;  Betragen,  n.; 
-d'arme,  Treffen,  n.;  -i,  m.  ph 
Angelegenheiten,  f.  pi.;  di-,  iu 
derThat,  wirklich;  sogleich /gran 
-,  viel,  sehr;  -,  part.  &•  a.  gc- 
than,  gemacht;  fertig;  beschaffen} 
uòmo  -,  m.  erwachsener  Mensch, 
m.;  si-,  dergleichen;  bèn-,  wohl- 
gebildet, schön  gewachsen. 

Fattojàno,  m.  Oelmüller,  tu. 

Fattójo,  rn.  Oelpresse,  Oelmühle,  /'. 

Fattóre,  m.  Verfertiger;  Geschäfts- 
führer; Verwalter,  Factor;  La- 
denjunge; Factor  (im  Rechnen); 
Kreisel,  ui.  [walterin,  f. 

Fattorèssa ,  f.  Schaffner  in,  Ver- 

Fattoria,  f.  Verwaltung  von  Gü- 
tern etc.;  Faktorei,  f. 

Fattorino,  m.  Lehrjunge,  Laden- 
junge; Ausläufer,  m. 

Fattucchièra,  f.  Hexe,  Zauber in,  f. 

Fattucchièro,  m.  Hexenmeister,  m, 

Fattucchieria,  f.  Hexerei,  f. 

Fattura,  f.  Arbeit,  f.,  Machen,  n.; 
Macherlohn,  m.;  Factur,  f. 

Fatturare,  v.  att.  behexen,  verzau- 
bern;(comm.)  facturiren,  notiren. 

Fatuità,  f.  Albernheit,  f. 

Fàtuo,  a.  albern;  nichtig. 

Fàuci,  f.  pl.  Schlund,  Rachen,  m. 

Fàuno,  m.  Faun,  Waldgott,  m. 

Fàusto,  a.  glücklich,  glückbringend. 

Fautóre,  m.  Gönner,  Beschützer, 
Beförderer,  m. 

Fava,  f.  Bohne,  f.,  (für)  Wahlstim- 
me, f.  ;  fig.  Bauernstolz ,  m.; 
Nichts,  n. 

Favagèllo,  m.  Schwalbenkraut,  n. 

Favata,  f.  Gericht  von  Bohnen,  n.; 
fig.  Grossthuerei,  f. 
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Favèlla,      Sprache;  Mundart,  f. 

Favellare,  v.  n.  ass.  sprechen,  re- 

Favètta,  f.  Bohnenbrei,  m.  [den. 

Favilla,  f.  Funke,  Feuerfunke,  m. 

Favillare,  v.  n.  ass.  funkeln,  Fun- 
ken sprühen. 

Favillùzza,  f.  Fünkchen,  n. 

Favo,  m.  Honigscheibe,  f.;  Honig- 
seim, in. 

Fàvola,  f.  Fabel,  f.;  Märchen,  n. 

Favoleggiare,  Favolare,  v.  n.  ass. 
fabeln,  Fabeln  erfinden,  zum 
Besten  haben. 

Favoleggiatóre,  m.  Fabeldichter, 
Fabelerzähler  ;  Aufschneider,  m. 

Favolosità,  f.  Fabelhaftigkeit,  f. 

Favolóso,  a.  fabelhaft;  erdichtet. 

Favònio,  m.  Westwind,  m. 

Favóre,  m.  Gunst,  Gewogenheit,  f.; 
Gefallen,  Dienst,  m.  [haft. 

Favorevole,  a.  günstig;  vortheil' 

Favorire,  -ìsco,  v.  att.  begünstigen; 
befördern;  belieben;  die  Gewogen- 
heit haben. 

Favorito,  m.  Liebling;  Günstling, 
m.;  -a,  f.  Geliebte,  Favoritin,  f. 

Favoróso,  a.  günstig;  geneigt. 

Fazionàrio,  Fazióso,  a.  aufrühre- 
risch; -,  m.  Parteigänger;  Auf- 
wiegler, m. 

Fazionàto,  a.  beschaffen,  gestaltet. 

Fazióne,  f.  Gestalt,  f.,  Ansehen, 
n.;  Partei,  f.;  far  -,  Schildwache 
stehen. 

Fazzoletto,  m.  Schnupftuch,  Ta- 
schentuch, n.;  -  da  collo,  Hals- 
tuch, n.  [Hornung,  m. 

Febbràjo,  Febbräro,  m.  Februar, 

Febbre,  f.  Fieber,  n.;  -tta,  f.  Fie- 
berchen, n. 

Febbricitante,  p.  pr.  fiebernd;  -, 
m.  Fieberkranker ,  m.- 

Febbricitare,  v.  n.  ass.  fiebern; 
Fieber  haben. 

Febbrifero,  Febbrifico,  a.  Fieber 
vertirsachend;  fieberbringend. 

Febbrifugo,  m.  Fiebermittel,  n. 

Febbrile,  a.  fieberhaft. 

Febbrone,  m.  starkes  Fieber,  n. 

Fèccia,  f.  Hefen,  f.  pl.;  Boden- 
satz, m. 

Fecciàj  a,  f.  Hefenspund,  m. 


Feccióso,  a.  hefig;  satzig;  fig.  lästig. 

Fècola,  f.  Stärkmehl,  n. 

Fecondaménte,  avv.  fruchtbar.  j 

Fecondare,  v.  att.  befruchten, 
fruchtbar  machen;  fig.  mit  Gaben 
überhäufen. 

Fecondazióne,  f.  Befruchtung,  f. 

Fecondèvole,  a.  fruchtbar;   be-  1 
fruchtbar. 

Fecondità,  f.  Fruchtbarkeit,  f. 

Fecóndo,  a.  fruchtbar,  reich. 

Fède,  Fè,  f.  Glaube,  m.,  Treue,  j 
f.;  Vertrauen,  n.;  Redlichkem 
f.  ; ,  Zeugniss ,  n.,  Urkunde,  f.; 
professióne  di  -,  f.  Glaubensbe- 
kenntniss,  n.;  prestar  -,  Glauben 
beimessen;  serbar  la  -,  das  Ver- 
sprechen  halten. 

Fcdecommessärio,  m.  Erbe  eines 
Fideicommisses,  m.  [n. 

Fedecommèsso,  m.  Fideicommiss, 

Fedecomniéttere,  v.  att-  ein  Fi- 
deicommiss machen. 

Fededègno,  a.  glaubtvürdig. 

Fedéle,  m.  der  Gläubige;  Vasall, 
Getreuer,  m.;  -,  a.  treu,  getreu, 
redlich;  gläubig.  flieh. 

Fedelmènte,  avv.  getreulich,  treu- 

Fedeltà,  f.  Treue;  Redlichkeit,  f 

Fèdera,  f.  Kissenzieche,  f.;  Bar- 
chent, Zwillich,  m. 

Fedifrago,  a.  wortbrüchig,  treulos 

Fedita,  /'.  Unflätherei,  f. 

Fèdo,  a.  schmutzig,  hässlich;  übel- 
riechend. 

Fegatèlla,  f.  Leberkraut,  n. 

Fegatèllo,  ni.  gebackene  Leber,  f 

Fégato,  m.  Leber,  f.  [fleckig. 

Fegatóso,  a.  ausgefahren,  roth- 

Fèlce,  f.  Farrnkraut,  n. 

Feldispàto,  m.  Feläspath,  m. 

Felice,  a.  glücklich. 

Felicità,  f.  Glück,  n.,  Glückselig- 
keit, f. 

Felicitare,  v.  att.  beglücken;  gl ücM 
wünschen,  glücklich  preisen. 

Felicitazióne,  f.  Glückwunsch,  m 

Felino,  a.  katzenartig. 

Fèllo,  a.  gottlos;  ruchlos;  boshaft 

Fellóne,  m.  Hochverräther  ;  Re- 
bell; Bösewicht,  m.;  -,  a.  com- 
ent bräunt;  gr i m m ig . 
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l 'ellonésco ,  a.  ruchlos,  treulos, 
t  verrätherisch. 

fellonia,  f.  Felonie,  f.,  Lehensfre- 
vel; Treulosigkeit,  f.;  Verrat Ji,  m. 

lippa,  f.  Plüsch,  m. 
feltrare,  v.  att.  walken;  filtriren; 

'.  n.  pass,  sich  verfilzen. 

-Vèltro,  m.  Filz;  Filter,  m. 

'  feluca,  f.  Feluche,  f. 

fémmina,  f.  Weih,  n.,  weihliche 

\  Person,  f.,  Weihchen  (der  Thier e), 

;  n.;  Schraubenmutter,  f. 

Femminella,  f.  Frauensperson,  f.; 
Oehse ,  Schlinge  vom  Heftel,  f. 

Femmìneo,  Femminésco,  Femmi- 
nile,Femminìno,  a.  weiblich ,  fv ei- 
bis eh. 

Femminilità ,  Femminèzza ,  f. 
Weiblichkeit,  f.;  weihliches  Ge- 
schlecht, n. 

Fèmore,  m.  HüftbHn,  n. 
'  Fendènte,  m.  Degenhieb,  tn. 

Fèndere,  v.  att.  &  n.  pass.  p.  r. 
fendei,  fèssi;  part.  fenduto,  fès- 
so ,  spalten;  durchschneiden; 
überpflügen;  aufspringen,  Spal- 
ten, Pisse  bekommen. 

Fenditura,  f.  Spalten,  n.;  Spalt,  m. 

Fenice,  f.  Phönix,  m. 

Fenicóntero,  m.  Flamingo,  m. 

Fenile,  m.  Heuboden,  m. 

Fenòmeno,  m.  Phänomen,  n.;  Na- 
turerscheinung, f. 

Ferace,  a.  fruchtbar. 

Ferale,  a.  unheilvoll,  tödtlich. 

Fèretro,  m.  Bahre;  Todtenbahre,  f. 

Fèria,  f.  Ferie,  f.;  -lmènte,  avv. 
alltäglich;  gemein;  dutzendweise; 
giórno  feriale,  m.  Werktag,  m. 

Feriàre,  v.  n.  ass.  Ferien  halten. 

Feribile,  a.  verwundbar. 

Ferino,  a.  wild,  thierisch. 

Ferire,  -isco,  v.att.  ivund  schlagen, 
verwunden;  treffen,  schlagen. 

Ferita,  f.  Wunde,  f. 

Ferità,  f.  Wildheit,  Rohheit,  f. 

Ferito,] a,  f.  Schiessscharte,  f. 

Ferito,  a.  verwundet. 

Feritüra,  f.,  Feriménto,  m.  Ver- 
wundung, f. 

Férma,  f.  Miethzeit,  Dienstzeit; 
Unterschrift,  f.,    Vertrag,  m.; 


Stehen  des  Wildes,  n.  (von  Jagd- 
hunden). 

Fermàglio,  m.  Spange,  Schnalle; 
Schliesse  (am  Buche),  f. 

Fermamènte,  avv.  zuversichtlich, 
beständig;  fest. 

Fermamènto,  m.  Befestigung;  Be- 
stätigung, f.;  Innehalten,  Still- 
stehen, n. 

Fermare,  v.  att.  anhalten;  einhal- 
ten; feststellen,  beschliessen;  auf- 
stellen; befestigen;  n.  pass,  stehen 
bleiben  ;  sich  bestätigen  ;  ver- 
weilen, sich  aufhalten. 

Fermata,  f.  Stillstand,  m.;  Pause; 
Fermate;  ILdtstelle  auf  Eisen- 
bahnen, f. 

Fermentare,  v.  att.  iti  Gährung 
bringen;  n.  ass.  gähren,  f er  men- 
tir en.  [mentation,  f. 

Fermentazióne,  f.  Gährung,  Fer- 

Ferménto ,  m.  Gährungsstoff; 
Sauerteig,  m. 

Fermézza,  f.  Festigkeit,  Standhaf- 
tigkeit,  Entschlossen// eil,  f. 

Férmo,  a.  fest,  befestigt;  stand- 
haft; entschlossen;  stillstehend} 
canto  -,  m.  Choralgesaug,  m.; 
tèrra  -a,  f.  Festland,  n.;  nòtte 
-a,  f.  mitten  in  der  Nacht;  -, 
m.  Vertrag,  m.,  Uebereiukunft,  f. 

Fèro,  Fièro,  a.  wild,  grausam; 
stolz.  [fürchterlich. 

Feróce,  a.  muthig;  wild;  grimmig, 

Feròcia,  Ferocità,  f.  Wildheit; 
Tapferkeit,  f. 

Ferràccia,  f.  Stachelroche,  f. 

Ferràccio,  m.  altes  Eisen;  Mas- 
seleisen, n. 

Ferragósto,  m.  erster  August,  m. 

Ferràjo,  m.  Eisenarbeiter;  Grob- 
schmied, m.  [gen),  m. 

Ferrajuólo,  m.  Hantel  (mit  Kra- 

Ferràme,  m.  Eisenwerk,  n. 

Ferraménto,  m.  Eisenwerk,  n.; 
negòzio  di  -,m. Eisenhandlung,  f. 

Ferràna,  f.  Wickfutter,  n.  . 

Ferràre,  v.  att.  mit  Eisen  beschla- 
gen; Pferde  etc.  beschlagen. 

Ferrarla,  f.  Eisenwerk,  n. 

Ferrastringhe,  m.  Nadler,  Nest- 
ler, Senkler,  m. 
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Ferrata,  f.  Eisengitter,  n.;  Huf- 
spur,  f. 

Ferratóre,  m.  Hufschmied,  m. 

Ferratura,  f.  Beschlagen;  Beschlä- 

Fèrreo,  a.  eisern.  [ge,  n. 

Ferreria,  f.  Eisenwaaren,  f.  pl. 

Ferrétto,  m.  eiserner  Stift,  Haken, 
m.;  -,  a.  (vom  Haare)  eisengrau, 
angegraut. 

Ferriera ,  f.  Beschlagtàsche,  f.; 
Futteral  zu  chirurgischen  In- 
strumenten, n.;  Eisenhütte ,  f., 
Eisenbergwerk,  n. 

Ferrifero,  a.  eisenhaltig. 

Ferrigno,  a.  eisenfest;  rostfarben; 
von  Eisen. 

Fèrro,  m.  Eisen,  n.,  Waffe,  f.; 
Plätteisen;  Hufeisen;  Brenneisen, 
n.;  -i,  m.  pl.  Ketten,  f.  pl.; 
Schlittschuhe,  m.  pl.;  -  battuto, 
Schmiedeeisen;  -  füso,  Gusseisen, 
n.  ;  méttere  a  -  e  fuoco,  mit 
Feuer  und  Schwert  verwüsten. 

Ferrolino ,  Ferrino,  m.  Meines 
Eisen,  n.,  (als  Instrument,  Hand- 
werkszeug etc.). 

Ferrovia,  f.  Eisenbahn,  f. 

Ferroviàrio,  a.  zur  Eisenbahn  ge- 
hörig; Eisenbahn . .  ;  Bahn .  . . 

Ferrugignö,  a.  rostfarben. 

Ferruginóso,  a.  eisenartig,  eisen- 
haltig, [sen. 

Ferruminare,  v.att.  Zöthen ;schweis- 

Fértile,  a.  fruchtbar,  ergiebig. 

Fertilità,  f.  Fruchtbarkeit,  f. 

Fertilizzare,  v.  att.  fruchtbar  ma- 
chen, befruchten.  [sehe,  f. 

Fèrula,  f.  Gertenkraut,  n.;  Peit- 

Fervènte,  a.  siedend;  heiss;  eifrig, 
inbrünstig,  e  indringl  ich. 

Fervere,  v.  n.  ass.  wallen,  sieden; 
heftig  sein;  in  Bewegung  sein. 

Fèrvido,  a.  brennend,  heiss  ;  in- 
brünstig. 

Fervóre,  m.  Hitze,  f.,  Eifer,  m.; 
Inbrunst,  f. 

Fèrza,  f.  Peitsche,  Geisel,  f.;  -elei 
sóle,  Mittagshitze,  f. 

Fèsso,  m.  Spalt,  Sprung,  m.;  -,  a. 
&  part.  gespalten.  .  [m. 

Fessura,/".  Spalte; Ritze,  f.,  Sprung, 

Fèsta,  f.  Fest,  n.,  Feiertag,  Fest- 


tag; Jubel,  m.;  Liebkosung;  Bi- 
grüssung,  f.;  Festgericht,  n. 

Festaiuolo,  m.  Festordner,  m. 

Festeggiaménto,  m.  Festlichkeit, 
Feier,  festliche  Begehung,  f. 

Festeggiàre,  v.  att.  feiern;  ein, 
Fest  feiern.  [lieh. 

Festévole,  a.  fröhlich,  lustig,  fest- 

Festinazióne,  f.  Eilfertigkeit,  f. 

Festino,  m.  Ball,  m.,  Abend  fest,  n. 

Festivamènte,  avv.  festlich,  feier- 
lich, [lichkeit,  f. 

Festività ,  f.  Feierlichkeit,  Fesl- 

Festìvo,  Festeréccio,  a.  festlich, 
feierlich. 

Festóne,  m.  Frucht  schnür,  f.,  Blu- 
mengewinde, Laubgehänge,  n. 

Festóso,  a.  fröhlich,  lustig. 

Festuca,  f.  kleiner  Splitter,  m., 
Halmchen,  n. 

Fetènte,  a.  stinkend,  übelriechend. 

Fètido,  a.  stinkend;  tinehrbar. 

Fetóre,  m.  Gestank,  m. 

Fétta,  f.  Schnitte,  Scheibe,  f. 

Fettùccia,  f.  Scheibchen,  Schnitt- 
chen; Bändchen,  n.,  Litze,  f. 

Feudale,  a.  feudal,  lehnbar. 

Feudalità,  f.  Lehnsherrlichkeit,  f. 

Feudatàrio,  m.  Lehnsmann,  m.;  -, 
a.  zum  Lehnswesen  gehörig. 

Fèudo,  m.  Lehen,  Lehngut,  n.  N 

Fiacca,  f.  Getöse,  Geprassel,  n.  I 

Fiaccäre,  v.  att.  zerbrechen;  zer- 
schmettern ;flg. entkräften,  schwä- 
chen. 

Fiacchézza,  f.  Mattigkeit,  f. 

Fiacco,  a.  matt;  entkräftet;  -,  m. 
Zerstörung ,  Niederlage,  f. 

Fiàccola,  f.  Flamme;  Fackel,  f. 

Fiàcre,  m.  Fiaker,  m.,  Lohnkul- 

Fiàla,  f.  Phiole,  f.  [sehe,  f. 

Fiàmma,  f.  Flamme,  f.,  Magazin 
(an  Kutschen),  n.;  Wimpel  (an- 
Kriegsschiffen); Schnäpper  (chi- 
rur.),  m. 

Fiammante,»,  flammend,  lodernd. 

Fiammato,  a.  flammig,  qeflammü 

Fiammeggiante,  a.  flammend  ;  feu- 
erfarben. 

Fiammeggiàre,  v.  n.  «ss.  <&  pass, 
flammen,  lodern;  flackern;  Flam- 
men sprühen. 
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Riammésso,  a.  fiammichi. 
j  Fiammifero,  a.  flammensprühend. 

Fiancata,  f.  Spornstich,  m.;  Salve 
;  einer  Breitseite,  f.  (marin.) 
^Fiancheggiare,  v.  att.  von  der  Sei- 
\.  te  angreifen,  in  die  Flanke  fai- 
l  Ten;  fiankiren;  flg.  beistehen;  sti- 
\    cheln.  [f. 

*  Fianco,  m.  Seite;  Flanke;  Ecke, 
\  Fiancuto,  a.  stark  von  Lenden. 
^Fiascheggiàre,  v.  n.  ass.  den  Wein 

*  fiascheuiveise  kaufen. 

y  Fiaschetta,  f.  Fläschchen,  n.;  Pa- 
„     trontasche,  f. 

Fiasco,  m.  Flasche,  f. 
J  Fiata,  f.  Mal,  n.;  una  -,  einmal. 
Fiatare,  v.  n.  ass.    athmen  ;  ive- 
hen;  schnobern,  schnüffeln;  non  -, 
nicht  mucksen. 
Fiato,  in.  Athem,  Hauch,  m.,  Lüft- 
chen, n.,  Lufthauch;  Duft,  m. 
Fibbia,  f.  Schnalle,  f. 
Fibbiàglio,  m.  Spange,  f.,  Heftel, 
m. 

Fibra,  f.  Fiber;  Zaser;  Faser,  f. 

Fibrina,  f.  Faserstoff,  m. 

Fibróso,  a.  faserig. 

Ficäja,  f.  Feigenbaum,  m. 

Ficcamènto,  m.  Hineinstecken, Ein- 
dringen, n. 

Ficcare,  v.  att.  Iiineinstecken;  ein- 
schlagen, einbohren;  einstossen, 
feststecken;  erpicht  sein;  -si,  hin- 
einkriechen; sich  eindrängen. 

Fichéto,  m.  Feigenpflanzung,  f. 

Fico,  m.  Feige,  f.,  Feigenbaum ,  m.; 
(med.)  Feigwarze,  f.;  -  sécco,  m. 
getrocknete  Feige,  f. 

Fida,  f.  Fidagióne,  f.  Gewähr, 
Sicherheit;  Trift,  f.;  Triftgeld,  n. 

Fidanza,  f.  Zutrauen,  Versprechen, 
n.;  Gewährleistung ,  f. 

Fidanzato,  a.  verlobt. 

Fidare,  v.  att.  anvertrauen;  ver- 
trauen; n.  pass,  sich  verlassen, 
vertrauen  auf. . . 

Fidecommésso  ecc.  Fede  

Fidejussióne,  f-  Bürgschaft,  f. 

Fideiussóre,  m.  Bürge,  m. 

Fido,  a.  treu,  getreu;  zuverlässig. 

Fiducia,  f.  Zuversicht,  f.,  Ver- 
trauen, n. 


!  Fiduciäle,  a.  zuversichtlich. 
!  Ficdere,  v.  att.  verwunden;  sios- 
sen;  schleudern. 

Fiele,  m.  Galle;  flg.  Bitterkeit,  f. 

Fienàja,  Fienale,  a.  Heu  -  ;  falce 
-,  f.  Heusense,  f.  fm. 

Fienile,  m.  Heuschober,  Heuboden, 

Fieno,  m.  Heu,  n. 

Fiera,  f.  wildes,  reissendes  Thier, 
n.;  Wild,  n.;  Messe,  f.,  JaJ/r- 
markt,  m.  [heftig. 

Fieraménte,  avv.~  grausam,  wild; 

Fierézza,  Fiorita/.  Wildheit  Grau- 
samkeit; flg.  Geschicklichkeit ,  f. 

Fièro,  a.  ivild,  grausam;  trotzig, 
stolz;  geschickt;  munter. 

Fiévole,  a.  schwach;  schaal;  flg. 
schlüpfrig;  '*-zza,  f.  Schwache;  f. 

Fifa,  f.  Kibitz,  m. 

Fi,  ü,  interj.  Pfui! 
i  Figere,  Figgere,  v.  att.  &  n.*pas9. 
!     p.  r.  fissi  ;  part.  fitto,  fisso,  be- 
festigen; anheften;  anschlagen; 
verwunden;  flg.  betrüben. 

Figliare,  v.  n.  ass.  &  pass.  Junge 
iverfen;  hecken. 

Figliastro,  m.  Stiefsohn,  m.;  -a, 
f.  Stieftochter,  f. 

Figliatura,  f.  Heckzeit,  f. 

Figlia,  f.  Tochter,  f. 

Figlio,  m>  Sohn,  m.  [m. 

Figlioccio,  m.  Pathe,  Pathensóhn: 
I  Figliuola,  f.  Tochter,  f. 
I  Figliuolànza,  f.   Kindschaft ,  f.; 
Leibeserben,  m.  pl. 

Figliuòlo,  m.  Sohn,  m.,  Kind,  n. 

Figulina,  f.  Töpferhandwerk,  n. 

Figlilo,  in.  Töpfer,  m. 

Figura,  f.  Figur;  Gestalt;  Form, 
f.;  Aussehen,  u.;  Abbildung,  f.; 
Stand  der  Gestirne,  m.;  Stern- 
bild, n.;  Redeflgur;  bildliche  Be- 
deutung, f.;  -  di  giudìzio,  f.  Ge- 
richtsverfahren, n. 

Figuràbile,  a.  gestaltbar. 

Figurale,  a.  figürlich,  geheimniss- 
voll; bildlich.  [m. 

Figurante,  m.  Figurant,  Statist. 
j  Figur  are,  v.  att.  bilden,  abbilden, 
bildlich   darstellen  ;  vorstellen, 
■     Figur  machen;  n.  pass,  sich  vor- 
stellen; sich  einbilden.. 
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Figurativo,»,  bildlich,  sinnbildlich. 

Figurato,  part.  &  a.  abgebildet; 
figürlich  ;  bàlio  -,  m.  Ballet,  n. 

Figurazióne,/".  Vorstellung,  f.;  Ab- 
bild, n.;  Abdruck,  m. 

Figureggiàre,  v.  n.  ass.  verblümt, 
in  Gleichnissen  sprechen. 

Figurino,  m.  Figur chen;  Modebild, 
Modekupfer,  n. 

Figurista,  m.  Figurenmaler,  m. 

Fila,  f.  Reihe,  f'.  [pie,  f. 

Filàccia,  Filàccica,  f.  Faser;  Char- 

Filalóro ,  m.  Golddrathzieher, 
Gold-,  Silber  Spinner,  m. 

Filaménto,  m.  Faser;  Zaser,  f., 
Staubfaden,  m.     [schenliebe,  f. 

Filantropìa,  f.  Philanthropie,  Men- 

Filàntropo,  a.  philanthropisch, 
menschenfreundlich;  -,  m.  Phi- 
lanthrop, Ifenschenfreund,  m. 

Filàre,  v.  alt.  spinnen;  Fäden  zie- 
hen; defiliren  (milit.) ';  -,  m.  Reihe 
(Bäume);  Lage,  Schichte  (min.),  f. 

Filarmonico ,  a.  philharmonisch. 

Filastròcca,  f.  langweiliger  Vor- 
trag, m.;  Gewäsch,  n. 

Filatera,  f.  lange  Reihe,  Folge,  f. 

Filatìccio,  m.  Floretseide,  f. 

Filato,  m.  Garn,  Gespinnst,  n. 

Filatojàjo,  m.  Seidenspinner,  m. 

Filatójo,  m.  Spinnrad,  n. 

Filatura,  Filatrice,  f.  Spinnerin,  f. 

Filatura,  f.  Spinnerei,  f.;  Ge- 
spinnst, n. 

Filautia,  f.   Selbst-,  Eigenliebe,  f. 

Filello,  m.  Zungenband,  n. 

Filettàre,  v.  att.  mit  Goldfaden- 
benähen; rändern. 

Filetto,  m.  Fädchen,  n.,  Trense,  f. 

Filiàle,  a.  kindlich;  Filial .... 

Filiazione,  f.  Kindschaft,  f. 

Filibustière,  m.  Flibustier,  Frei- 
beuter, m. 

Filiera,  f.  Zieheisen,  n.;  Ring, 
Reif,  m.;  fig.  genaue  Untersuch- 
ung, f. 

Filiggine,  f.  Rus,  m. 

Filigginóso,  a.  rusig. 

Filigràna,  f.  Filigranarbeit,  f. 

Filo,  m.  Faden;  Zwirn,  m  ,  Garn, 
n.;  Draht;  Halm,  m.;  Schneide; 
Reihe;  Folge,  f.;  -  da  cucire, 


Nähzrvirn,  m.;  -  di  lino,  Lei- 
nengarn, n.;  -  di  fèrro,  Eisen- 
draht, m.;  -  di  coràlli,  di  pèrle, 
Korallen-,  Perlenschnur,  f. 

Filologia,  f.  Philologie,  Sprach- 
wissenschaft, f  [scher,  m. 

Filòlogo,  m.  Philolog.  Sprachfor* 

Filomèla,  f.  Philomele;  Nachti- 
gall, f.  [Metallader,  f. 

Filóne ,  m.  Flötz,  n.;  Gang,  m.. 

Filóso,  a.  fädig,  faserig. 

Filosofale,  Filosofico,  a.  philoso- 
phisch; piètra  filosofàle,  f.  Stein 
der  Weisen,  m. 

Filosofàre,  v.  n.  ass.  philosophiren. 

Filosofìa,/".  Philosophie,  Weltweis- 
heit, f.  [m. 

Filosofo,  m.  Philosoph,  Weltweiser,. 

Filtro,  w.  Liebestrank,  m.;  Grüb- 
chen in  der  Oberlippe,  n.;  Durch- 
schlag, m. 

Filücchio,  m.  Seidenwurm,  m. 

Filugèllo,  m.  Seidenwurm,  mj, 
Floretseide,  f. 

Filza,  f. Schnur  angereihter  Sachen, 
f.;  fig.  Ordnung,  Reihe,  f. 

Fimo,  m.  Koth,  Mist,  m. 

Finäle,  a.  endlich,  schliesslich;  -,  m. 
Schlusssatz,  m.,  Finale,  n.  (mus.) 

Finalménte,  avv.  endlich,  zuletzt; 
zum  Beschluss,  schliesslich. 

Finaménte,  avv.  mit  Feinheit,  fein. 

Finanze,  f.  pl.  Finanzen,  Staats- 
einkünfte, f.  pl. 

Finanzière,  m.  Finanzmann,  Fi- 
nanzbeamter, m.  [enden. 

Finàre,  v.  n.  ass.  &  att.  endigen; 

Finché,  Finattantochè,  avv.  bis; 
bis  dass;  so  lange  als;  während. 

Fin  d'adèsso,  avv.  von  jetzt  an. 

Fine,  f.  &  m.  Ende,  n.;  Grenze, 
f.  ;  Endzweck,  Zweck;  Schluss, 
m.;  alla  -,  endlich,  am  Ende;  -, 
a.  fein;  dünn;  zart;  auserlesen; 
Schlatt. 

Finèstra,  f.  Fenster,  n.;  -  ferrata, 
Gitterfenster;  -impaimàta,L<?m- 
wand-,  Papierfenster  ;  -  inve- 
triäta,  Glasfenster,  n. 

Finestràto,  m.  Fensterflncht ,  Fi  n- 
sterreihe, f. 

Finestrino,  m.  Fensterchen,  n. 
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nézza,  f.  Feinheit;  Vollkommen- 
heit; Höflichkeit,  Artigkeit,  f. 

ngere,  p.  r.  finsi;  part.  finto, 
.  v.  att.  &  n.  erdichten;  vorgeben; 
<  sich  verstellen;  darstellen  (auf 
..der  Bühne). 

.  nimènto,  m.  Beendigung,  Vol- 
lendung; Ausstattung, f.;  Schmuck, 
j  m.;  Wagen  und  Pferdegeschirr  ; 
Beiwerk  (in  der  Kunst),  n. 
immóndo,  m.  Weltende;  Ende 
}^ter  Welt,  n. 

;  inire,  -isco,  v.  att.  endigen,  voll- 
».  enden,  beendigen;  n.  ass.  enden; 
.  aufhören;  zu  Ende  sein. 

ihità,  f.  Ende,  n.,  Endlichkeit,  f. 

initézza,  f.  Vollendung,  f. 

initimo,  a.  angrenzend. 
„initivo,  a.  endigend. 

inito,  part.  &  a.  fertig;  geendigt; 
{  vollendet;  erschöpft;  begrenzt. 

ino,  a.  fein;  vorzüglich;  -,  prep. 
]  bis;  -,  avv.  sogar. 

inocchio,  m.  Fenchel,  m. 
•''inora,  avv.  bisher;  bis  jetzt. 

inta,  f.  Finte;  Verstellung,  f. 

'into,  a.  erdichtet;  verstellt. 

inziónc,  f.  Verstellung;  Erdich- 
.  tung,  f. 

'io,  m.  Lehen,  n.;  Lehnzins,  m.; 
Kriegssteuer;  Strafe,  f. 

'ioccàre ,  v.  n.  ass.  in  grossen 
Flocken  schneien;  fig.  im  Ueber- 
fluss  vorhanden  sein. 

locchettäto,  a.  mit  Flöckchen  ab-, 
geheftet;  fig.  gesprenkelt. 

^iócco,  m.  Flocke;  Quaste;  Trod- 
del, f.;  fig.  Ueberfluss,  m. 

Pochezza,  Fiocàggine,  f.  Heiser- 
keit, f. 

Lochia,  f.  Harpune,  f.  [f. 
1  fiòcine,  f.  Haut  der  Weinbeere, 
fiocinière,  m.  Harpunier,  m. 
^iöco,  a.  heiser;  dumpf;  schwach. 
bionda,  f.  Schleuder,  f^ 
Tioraglia,  f.  Loderflamme,  f. 
?ioraja,  f.  Blumenmädchen,  n. 
?ioraliso,  m.  Kornblume,  f. 
fiorame,  *n.  Gartenblumen,  f.  pl. 
fiorare,  v,  att.  (ein  Schiff)  theeren. 
fiorato,  a.  geblümt. 
?iorcapüccio,  ni.  Bittersporn,  m. 
A.  FIORI.  Dizionario. 
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Fiordaliso,  m.  Lilie,  f.  (arald.). 

Fióre,  m.  Blume;  Blüthe,  f.;  fig. 
Bestes,  n.;  Flor,  m.;  -  di  farina, 
Schwingmehl ,  n.;  -  di  latte, 
Rahm,  m.,  Sahne,  f.;  -  di  vino, 
Kahm,  m.;  -i,  m.  pl-  Trefle  (in 
der  Karte),  n. 

Fiorente,  Fioriscènte,  a.  blühend. 

Fioretto,  m.  Blümchen;  Rapier, 
n.;  Verzierung  beim  Gesang,  f. 

Fiorifero,  a.  bliithentragend. 

Fiorino,  m.  Gulden,  in. 

Fiorire,  -isco,  v.  n.  ass..  blühen; 
gedeihen;  att.  Blumen  streuen; 
zur  Blüthe  bringen;  fig.  verzieren. 

Fiorista,  ni.  Blumenzüchter,  Blu- 
menfreund; Blumenmaler,  m. 

Fiorito,  a.  blühend;  blumig;  ver- 
ziert (vom  Gesang);  auserlesen. 

Fioritura,  f.  Blüthe,  Blüthezeit,  f. 

Fioróne,  m.  Blumemverk  (arch.), 
n.;  Buchdrucker  stock,  m. 

Fiorràncio,  m.  Ringelblume,  f.; 
Zaunkönig,  m. 

Fiorvellüto,  m.  Tausendschön,  n. 

Fiottare,  v.  n.  ass.  fiuthen,  wogen; 
Wellen  werfen;  fig.  grollen;  m ar- 
re )i. 

Fiotto,  m.  Fluth,  Welle,  Woge; 
Ebbe  und  Fluth,  f.;  Sclurarm, 
m.;  Wuth,  f.,  Ungestüm,  n. 

Fiottóne,  m.  Brummbär ,  Murr* 
köpf,  m. 

Firma,  f.  Unterschrift;  Firma,  f. 

Firmamento,  m.  Himmelswölbung, 
f.,  Firmament,  11. ;  Grundlage, 
Stütze,  f. 

Firmano,  m.  Ferman,  m. 

Firmànte,  m.  Procuraträger,  m. 

Firmàre,  v.  att.  &  n.  ass.  unter- 
schreiben, unterzeichnen,  zeich- 
nen ;  -  per  procura,  in  Voll- 
macht zeichnen. 

Fisamente,  avv.  fest,  unverwandt 
(ansehen);  tief  (schlafen). 

Fisàre,  v.  att.  -  lo  sguardo,  die 
Augen  worauf  heften;  fixiren. 

Fiscale,  m.  Fiskal ,  m:;  -,  a.  den 
Fiskus  betreffend. 

Fisce,  f.  pl.  Spielmarken,  f.  pl. 

Fischiamento,  m.  Pfeifen;  Ohren- ' 
sausen,  n. 
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Fischiare,,!;,  'n.  ass.  pfeifen,  zi- 
schen; auspfeifen,  auszischen. 

Fischiata,  f.  Pfeifen;  Auspfeif en,n. 

Fischiétto,  m.  Pfeifchen,  n. 

Fischio,  m.  Pfiff,  m.;  Pfeife,  f. 

Fiscìna,  Fiscèlla,  f.  Handkörb- 
chen, n. 

Fisciù,  m.  Fichil,  Knüpftuch,  n. 

Fisco,  m.  Fiscus,  m.;  Staatskasse,  f. 

Fisica,  f.  Physik,  Naturlehre,  f. 

Fisicàre,  v.  n.  ass.  grübeln.  [f. 

Fisica,/'.  Naturlehre;  Arzneikunst, 

Fisico,  m.  Physiker;  Arzt,  m.;  -, 
a.  physisch;  physikalisch. 

Fisicóso,  a.  kritisch;  grillenhaft. 

Fisiologia,  f.  Physiologie,  f. 

Fisiologico,  a.  physiologisch. 

Fiso,  a.  &  avv.  fest,  steif,  starr, 
unverwandt  (ansehen,  betrach- 
ten). 

Fisionomia,  f.  Physionomie;  Ge- 
sichtsbildung; Gesichtskunde,  f. 

Fissare,  v.  att.  &  n.  ass.  festsetzen; 
bestimmen;  bestärken;  fest  an- 
sehen; anstqrren;  fixiren;  Wur- 
zel fassen. 

Fissazióne,  f.  Feststellung;  Unver- 
wandtheit (des  Blickes),  f.;  Fest- 
halten eines  Gedankens,  n.;  Fi- 
xirung,  f.  [Klauen. 

Fissìpede  r    a.    mit  gespaltenen 

Fisso,  a.  fest,  beständig,  unbe- 
weglich; festgesetzt;  ària  -a,  f. 
fixe  Luft,  f.;  stella  -a,  f.  Fix- 
stern, m.  (mus.). 

Fìstola,  f.  Fistel,  (med.);  Pfeife, 

FistOlàre,  a.  fistulös;  Fisteln  hei- 

Fistolóso,  a.  fistulös.  [lend. 

Fitologia,  f.  Pflanzenlehre,  f. 

Fitonéssa,  f.  Wahrsagerin,  f. 

Fitta,  f.  mürbes  Erdreich,  n.;  Stich, 
stechender  Schmerz,  m. 

Fittàbile,  m.,  Fittajuólo,  m.  Päch- 
ter, m.;  -,  a.,  pachtbar. 

Fittizio,  Fittivo,  a.  erdichtet,  ver- 
stellt. [Miethe  f. 

Fìtto,  m.  Pacht,  Pachtzins,  m., 

Fìtto,  a.  angeheftet;  befestigt;  ein- 
gekeilt ;  eingeschlagen,  hinein- 
gesteckt; durchbohrt;  dicht;  c,e* 
.  drängt  ;  col  capo  - ,  mit  dem 
Kopfe  abwärts. 


Fittone,  m.  Hauptwurzel,  f. 

Fittuàrio,  m.  Pächter,  m. 

Fiumana,  f.  wachsender  Strom;  I 
ausgetretener  Fluss,  m. 

Fiume,  m.  Fluss,  m. 

Fiumètto,  -icèllo,  -icino,  m. 
Flüsschen,  n.,  Bach,  m.  [chen. 

Fintare,  v.  att.  anriechen,  berie- 

Fiuto,  m.  Geruchsinn;  Geruch, 
m.  ;  fig.  Witterung,  f.;  Verdacht,  m.  I 

Fläcido,  a.  schlaff,  schwach. 

Flagellare,  v.  att.  geissein;  quälen.  ] 

Flagellatóre,  m.  Geissler,  m. 

Flagellazióne,  f.  Geisselung  ;  fig. 
Züchtigung;  Plage;  grosse  Menge, 
f.  [auf  frischer  That. 

Flagrante,  p.  pr.  brennend;  in  -, 

Flàmine,  m.Priester  des  Jupiter,  m. 

Flanèlla,  f.  Flanell,  m. 

Flato,  m.  Blähung,  f. 

Flatulènto,  Flatuóso,  a.  blähend.* 

Flautino,  m.  kleine  Flöte,  f.;  Flö- 
tenspieler, m.  [m.,  -in,  f. 

Flautista,  m.  &  f.  Flötenspieler, 

Flàuto,  m.  Flöte,  f. 

Flèbile,  a.  kläglich,  klagend. 

Flebotomàre,  v.  att.  &  n.  eine 
Ader  schlagen;  sich  zur  Ader  \ 
lassen. 

Flebotomìa,  f.  Aderlass,  m. 
Flèmma,  f.  Schleim,  m.;  fig.  Phleg-  \ 

ma,  n.,  Gemüthsruhe,  f. 
Flemmàtico,   a.   schleimig;   fig.  \ 
phlegmatisch;   langsam;  -,  m.  j 
.  Phlegmatiker,  m.         [hitze,  f.  j 
Flemmazia,  f.  Entzündung,  Fieber- 
Flessìbile,  a.  biegsam,  geschmeidig,  j 
Flessibilità,  f.  Biegsamkeit,  Ge- 
schmeidigkeit, f.  [f. 
Flessióne,  f.  Krümmung,  Beugung, 
Flessóre,  Flessório,  m.  Beugemus- 
kel, m. 

Flessuóso,  a.  bogig,  krumm. 

Flèttere,  p.  r.  flèssi;  part.  flèsso, 
v.  att.  beugen,  biegen. 

Flóccido,  a.  welk,  verwelkt. 

Flogìstico,  Flogisto,-  m.  Brenn- 
stoff, m.  [Blumenblatt ,  n. 

Florale,  Floreale,  a.  fòglia  -,  /'. 

Floridézza,  f.  -  di  stile,  Mühender, 
blumenreicher  Styl,  m.  [muthig. 

Flòrido,  a.  blühend;  kraftroll;  an- 
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Fiorifero,  a.  blüthentr agenti;  blu- 
j  menreich. 

^ Florilègio,  m.  Blumenlese,  f. 

Floscio,  a.  welk;  schlaff;  weich . 
i  Flótta,  f.  Flotte,  f. 

Flottare,  v.  n.  ass.  treiben;  oben 
auf  schwimmen. 

Flottiglia,  f.  Flotille,  f. 
\  Fluènte,  a.  fliessend.  [f. 

Fluidezza,  Fluidità,  f.  Flüssigkeit, 

Flùido,  a.  flüssig;  -,  m.  flüssiger 
*    Körper,  m. 

}  Fluire,  -ìsco,  v.  n.  ass.  fliessen. 
[  Fluóre,  m.  Fluss,  m.  (med.  &. 
(min.). 

;  Flussibile,  a.  flüssig;  schlüpfrig. 
Flussióne,  f.  Fluss  (Rheumatis- 
mus), m. 

Flusso,  m.  Ausfluss  ;  Durchfall, 
m.;  Fluth,  f.;  -,  a.  vergänglich. 
Flutto,  m.  Fluth;  Woge,  starke 
»     Welle,  f. 

Fluttuare,  v.  n.  ass.  wogen,  fluthen; 
flg.  schwanken,  unschlüssig  sein. 

Fluttuazióne,  f.  Wallen,  Wogen, 
n.;  Schwankung,  f.;  fig.  TJnge- 
wissheit,  f. 
;  Fluttuóso,  a.  stürmisch,  unruhig; 
fig.  von  streitenden  Gefühlen  be- 
wegt. 

Fluviale,  a.  Fluss...;  làgrime  -i, 

f.  pl.  Thränenströme,  m.  pl. 
Foca,  f.  Meerkalb,  n. 
Focàccia,  f.  Brodkuchen,  m. 
|  Focàja,  a.  piètra-,  f.  Feuerstein, 
Flintenstein,  m. 
Fóce,  f.  Schlund,  m.,  Mündung 
(eines  Flusses);  Quelle,  f.;  Ur- 
sprung, m. 
Foco,  Fuòco,  m.  Feuer,  n. 
Focolare,  m.  Heerd,  m.;  Feuer- 
f  |     Stätte,  f.;  fig.  häuslicher  Heerd, m. 
Focóne,  m.  grosses  Feuer;  Zünd- 
loch, n.,  Zündpfanne,  f.;  Schiff s- 
i  <    küche,  f.       [hitzig,  heissblütig. 
I  Focóso,  a.  feurig;  brennend;  fig. 
Fodera,  f. 'Futter,  Unterfutter,  n.; 
Zieche,  f.,  Ueberzug,  m. 
1  Foderàjo,  m.  Kürschner ,  m. 
Foderäre,  v.  att.  füttern;  ausfüt- 
tern; ein  Gemälde  auf  neue  hein- 
wand aufziehen. 


Foderatóre,  m.  Flösser,  m. 
Foderatura,  f.  Füttern,  n. 
Fòdero,  m.  Futter,  n.;  Scheide, 

f.;  Futteral,  n.;  Holzflösse,  f., 

Floss,  n. 

Fòga,  f.  Ungestüm,  n.,  Hast,  f.; 
Jähzorn,  m. 

Fogàre,  v.  n.  ass.  mit  grosser 
Schnelligkeit  fliegen. 

Fòggia,  f.  Art  und  Weise;  Form; 
Gestalt;  Mode;  Tracht,  f. 

Foggiäre,  v.  att.  bilden,  gestalten. 

Fòglia,  f.  Blatt,  n.;  Folie,  f. 

Fogliàme,  m. Blätter,  n.pl.;  Laub- 
tverk,  n.;  Blätterschmuck,  m. 

Fogliàto,  Foglióso,  Fogliuto,  a. 
blätterig;  belaubt. 

Fogliétta,  f.  Blättchen,  n.;  Schop- 
pen (Wein  etc.),  m. 

Fogliétto,  m.  Anzeigeblatt,  Zei- 
tungsblatt;  Bögelchen;  Blatt  Pa- 
pier, n. 

Foglio,  m.  Bogen  Papier,  in.; 
sto  in-,  m.  Folioformat,  n.;  a-, 
a-,  Bogen  um  Bogen;  bogenweise. 

Fógna,  f.  Schundgrube,  f.,  Abzugs- 
kanal, m.;  Loch  in  Blumentö- 
pfen; Register  schlechter  Schul- 
den, n. 

Fognare,  v.  att.  Abzugsgräben  ma- 
chen; Lücken  lassen;  (Worte, 
Buchstaben)  iveglassen. 

Fógno,  a.  débito-,  m.  schlechte 
Schuld,  f. 

Fojóso,  a.  läufisch;  geil. 

Fojónco,  m.  Steinmarder,  vi. 

Fòla,  f.  Possen,  f.  pl  ;  far  - ,  kei- 
nen Stich  machen. 

Fòlaga,  f.  Wasserhuhn,  n. 

Folàta,  f.  Schwall;  Schivami,  m. 

Folcire,  v.  att.  stützen,  tragen. 

Folgorante,  a.  strahlend,  funke! nä, 
blitzend. 

Folgoràre,  Folgoreggiare,  v.  n. 
ass.  blitzen,  einschlagen;  fig.  et- 
was eilfertig  verrichten;  blenden, 
leuchten.  [strahl,  m. 

Fólgore,  f.  &m.  Wetter  strahl, Blitz- 

Folgóre,  m.  Glanz,  m.;  Blenden,  n. 

Foliàceo,  a.  blätterig;  was  sich 
blättert. 

Fólla,  f.  Menge,  f.,  Gedränge,  «. 
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Follare,  v.  etti,  walken. 

Fòlle,  a.  närrisch;  thöricht;  albern. 

Folleggiamento,  m.  Thorheit,  Un- 
vernunft, f. 

Folleggiare,  v.  n.  ass.  Muthtvillen 
treiben;  tolles  Zeug  schwatzen. 

Follétto,  m.  Poltergeist,  m.;  Irr- 
licht, n.;  Teufelsherl,  m. 

Follia,  f.  Narrheit,  Thorheit,  f. 

Follìcolo,  m.  Hülse  ;  Balgdrüse , 
f.;  Eiter  sack  chen,  n. 

Folta,  f.  Gedränge,  GewühJ,  n. 

Foltezza,  f.  Dichtheit;   Gedrängt  - 

Fólto,  a.  dicht,  gedrängt,     [heit,  f. 

Fomentare,  v.  att.  bähen;  Um- 
schläge machen;  treiben;  hegen; 
befördern;  anregen. 

Fomentazióne,  f.  Bähung,  f. 

Fomento,  m.  warmer  Umschlag, 
Ueber 'schlag,  m. 

Fomite,  m.  Zunder;  Zündstoff ;  fig. 
Antrieb;  Anreiz,  m. 

Fónda,  f.  Beutel,  m.;  Tiefe,  f.; 
Grund;  Ueberflnss,  m. 

Fondacàjo,Fondacchière,  m.  Be- 
sitzereines Gewölbes,  Ladens,  m. 

Fóndaco,  m.  Fremdenviertel,  n.; 
Waarenlager,  Geivölbe; Proviant- 
magazin, n. 

Fondamentale,  a.  den  Grund  aus- 
machend; wesentlich;  lègge  -,  f. 
Grundgesetz ,  n.  ;  suono  -,  m. 
Grundton,  m. 

Fondamento,  m.  Grun'd  ;  Unter- 
bau, m.,  Grundlage,  f.,  Grund- 
stein, m.;  Fundament ,  n. 

Fondare,  v.  att.  gründen;  stiften; 
errichten;  sich  gründen;  fussen; 
tiefe  Wurzeln  treiben. 

Fondata,  f.  Weinhefen,  pl. 

Fondatamente,  avv.  mit  Grund. 

Fondatezza,  f.  Gründlichkeit,  Fe- 
stigkeit, f. 

Fondatóre,  m.,  -trice,  f.  Gründer, 
Stifter,  m.,  -in,  f. 

Fondato,  a.  &  pari,  gegründet;  ge- 
stiftet; gründlich  bewandert. 

Fondazióne,  f.  Gründung  ;  Stif- 
tung, f. 

Fóndere,  p.  r.  fusi  ;  part.  fuso, 
V.  att.,  n.  ass.  &  pass,  schmel- 
zen; giessen;  zerschmelzen;  ver- 


geuden; -  i  colóri,  dieFarben  ver- 
schmelzen. 

Fonderia,  /.  Giesserei,  f. 

Fondiàrio,  a.  Grund  .  . . 

Fondiglia,  f.  Malz,  n.  [m. 

Fondigliuólo,  m.  Bodensatz,  Satz, 

Fonditóre,  m.  Giesser;  -di  caràt- 
teri, Schriftgiesser ,  m. 

Fóndo,  m.  Gr%nd;  Boden;  Rück- 
sitz (im  Wagen)  ;  Hintergrund; 
Meeresgrund,  m.;  -i,  m.  pl.  lie- 
gende Gründe;  Fonds;  Kapita- 
lien, pi.;  fóndi  pùbblici,  Staats- 
obligationen, f.  pl. 

Fóndo,  a.  dicht;  tief. 

Fonico,  a.  phonetisch. 

Fontàna,  f.  Brunnen;  Springbrun- 
nen, m.  ;  Fontäne,  f.;  fig.  Ur- 
quell, m. 

Fontanèlla,  f.  Brünnchen,  n.;  -  del- 
la góla,  Kehlgrube,  f.;  Fontaneiii 
n. 

Fontanière,  m.  Brunnenmeister,  m. 
Fónte,  m.  &  f.   Quelle,  f.,  Quell, 

m.;  Ursprung,  m.;  -  battesimale, 

m.,  Taufstein,  m. 
Fpracchiäre,  v.  att.  Löcher  boh- 
ren, durchbohren. 
Foraggiàre,  v.  att.  fouragiren. 
Foraggière,  m.  Fouragirer,  m. 
Foràggio,  m.  Fourage,  f.,  Futter, 
Foràme,  m.  Loch,  n.  [n. 
Foràneo,  a.  Gerichisungelegenhei- 

ten  betreffend.  [ren. 
Forare,  v.  att.  durchlöchern,  boh- 
Forasièpe,  m.  Zaunkönig,  m.;  fig. 

Knirps,  m.  [unwirsch. 
Foràstico,  a.  störrisch,  grämlich; 
Foratèrra,  f.  Pflanzstock,  m. 
Foratójo,  m.  Bohrer,  m. 
Forbici,  f.  pl.  Scheere,  f.;  Krebs- 

scheeren ,  f.  pl.;  Käferzangen, 

f.pl. 

Forbire,  -isco,  v.  att.  polirai;  pu- 
tzen ;  abwisetyen,  abreiben  ;  n. 
pass,  sich  reinigen,  säubern. 

Forbitezza  f.  Politur;  Sauberkeit, 

Forbito,  a.polirt;  abgewischt,  ff. 

Forbitójo,  m.  Wischtuch,  n. 

Fórca,  Gabel; Heugabel,  f.;  Schei- 
deweg, m.;  forche,  f.  pi.  Gal' 
gen,'  m. 


FOR 


FOR 


18f 


Forchetta,  f.  Essgabel,  Gabel,  f.; 
Gabelholz,  ri. 

Forchettièra,  f.  Gabelelui,  n. 

Forcina,  f.  Gabel,  f. 

Fèrcolo,  m.  zweizinkiges  Grab- 
scheit, n.  [zach,  m. 

Forcóne,  m.  Mistgabel,  f.;  Drei- 

Forcüto,  Forcato,  a.  gabelförmig; 
gabelig;  gegabelt. 

Forcùzza,  f.  Gäbelchen,  n.;  ftg. 

■  Galgenschwengel,  m. 

Forènse,  a.  vom  Gerichte. 

Forese,  ni.  Landmann,  Bauer,  m.; 
-,  a.  ländlich,  bäurisch,  bäuer- 
lich. 

Forèsta,  f.  Wald,  Forst,  m.;  -  vèr- 
gine, Urwald,  m. 

Foresterìa,/*.  Anzahl,  Menge  Frem- 
der ,  f.  ;  Fremdenwohnung  (in 
Klöstern),  f. 

Forestière,  -o,  m.  Fremder;  Gast, 
))i.;  -,  a.  fremd,  ausländisch. 

Forèsto,  a.  tvüst,  unbewohnt;  fig. 
dunkel. 

Forfécchia,  f.  Ohrwurm;  Zangen- 
käfer, m.  [Kopfe,  f.  pl. 

Fórfora,  -e,  f.'  Schuppen  auf  dem 

Forièra,  f.  Vorläuferin,  f. 

Forière,  m.  Vorbote,  Vorläufer; 
Fourier,  m.;  -,  a.  vorläufig. 

Fórma,  f.  Form;  Gestalt,  f.;  For- 
mat; Muster;  Modell,  n.;  Lei- 
sten (der  Schuster);  Hut  stock, 
m.  ;  Käse  form;  Vorschrift ,  Re- 
gel, f.;  in-,  förmlich. 

Formàbile,  a.  was  sich  bilden 
lässt;  formbar. 

Formàggio,  m.  Käse,  m. 

Formàle,  a.  förmlich;  ausdrück- 
lich; formell. 

Formalista,  m.  Freund  von  For- 
malitäten, m.  [malität,f. 

Formalità,  f.  Förmlichkeit,  For- 

Formalizzàrsi,  v.  n.  pass,  unge- 
halten sein;  übel  nehmen;  Anstoss 
nehmen. 

Formàrc,  v.  att.  bilden;  formen; 
schaffen;  gestalten;  anstellen;  ver- 
fertic/en;  -  de'  vóti,  Wünsche,  Ge- 
lübde thun;  n.  pass,  sich  bilden; 
entstehen. 

Formatóre,  m.  Bildner,  Former, m. 


Formazióne,  f.  Bildung;  Forma- 
tion, f.    ,  [Mauke,  f. 

Formèlla,  f.  Förmchen,  n.;  Grube; 

Forménto,  m.  Sauerteig;  Weizen, 
m.  [zen;  Mais,  m. 

Formentóne,  .m.  türkischer  Wei- 

Formica,  f.  Ameise,  f.;  Rothlauf, 
m. 

Formicàjo,  m.  Ameisenhaufen,  m. 
Formichièrc,  m.  Ameisenlöwe,  m. 
Formicoläre,  v.  u.  ass.  wimmeln, 
kriebeln. 

Formicolazióne,  f.  Formicolio,  m. 
Gewimmel,  Gekriebel,  n.;  Krie- 
belkrankheit,  f. 

Formidàbile,  a.  furchtbar,  fürch- 
terlich. 

Formidine,  f.  Furcht,  f.,  Schre- 
cken,- m. 

Fórmola,  f.  Formel,  f. 

Formóso,  a.  schön;  stattlich. 

Formulàrio,  ni.  Formular,  u. 

Fornace,  f.  Ofen,  m.;  -  da  fónderò, 
Schmelzofen;  -  da  calcina,  Kalk- 
ofen ;  -da  mattóni,  Ziegelofen, 

Fornaciàjo,  m.  Brenner,  m.  [m. 

Fornàjo,  m.  Bäcker,  m. 

Fornata,,  f. Ofenvoll;  Schuss  (Brod); 
Brand  (Backsteine  etc.),  m. 

Fornèllo,  m.  Oefchen,  n.  ;  Brat- 
ofen, Kochheer d  ;  Destillirofen, 
m.;  -economico,  Sparheerd,  m. 

Fornicàre,  v.  n.  ass.  ehebrechen. 

Fornicatóre,  m.  fieis.chlicher  Sün- 
der, m.. 

\  Forniménto,  m.  AusrüsUing;  lÀe- 
ferung;  Ausstaffirung;  Garnitur, 
f.;  -  di  cavàllo,  Pferdegeschirr,  n, 
j  Fornire,  -ìsco,  v.  att.  beendigen; 
versehen,  versorgen;  liefern;  aus- 
staffiren;  n.pass.  sich  versehen. 

Fornitóre,  m.  Lieferant,  m. 

Fornitura,  f.  Lieferung,  f.;  Zu- 
behör, n.;  Ausstaffirung,  f. 

Fórno,  m.  Ofen;  Backofen,  m. 

Fóro,  m.  Loch,  n.;  Forum;  Ge- 
richt, n.;  -delle  scène,  Prosce- 
nium,  n. 

Fórse,  avv.  vielleicht,  beinahe;  ès- 
sere, stàre  in  -,  im  Zweifel  sein. 
Forsennàre;  v.  n.  ass.  schwärmen; 

\     rasen.  , 
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Forsennatezza,  -täggine,  f.  Un- 
sinnigkeit;  Raserei,  f. 

Forsennato,  a.  unsinnig;  sinnlos- 

Forte,  a.  stark;  fest;  mühsam, 
schwer;  -,  m.  starke  Seite,  Stär- 
ke, f.;  Festimgswerk,  Fort,  n.; 
-,  aw.  stark;  gewaltig;  sehr; 
parlar  -,  laut  sprechen. 

Fortepiàno,  m.  Fortepiano,  n. 

Forterüzzo,  a.  ettvas  stark,  säuer- 
lich. 

Fortezza,  f.  Stärke;  Festung,  f. 

Fortificare,  v.  att.  stärken;  befe- 
stigen; n.  pass,  sich  stärken  etc. 

Fortificatóre,  m.  Befestiger,  m. 

Fortificazióne,  f. Befestigung;  Stär- 
kung, f.;  Festungswerk,  n. 

Fortigno,  a.  etwas  herb,  scharf. 

Fortino,  m.  kleines  Fort,  m;  Schan- 
ze, f.  [l'l9>  unverhofft 

Fortuito,  a.  unvermuiliet,  zufäl- 

Fortüme,  m.  Gewächse  von  star- 
kem, scharfem  Geschmack,  n.  pl. 

Fortuna,  f.  Glück,  n.;  Glücksgöt- 
tin, f.;  glücklicher  Erfolg;,  Zu- 
fall; -di  mare,  Seesturm,  m. 

Fortunàre,  v.  n:  ass.  Missgeschick 
'  haben. 

♦  Fortunatamente,  avv.  glücklicher- 
weise; zum  Glück. 

Fortunato,  a.  glücklich. 

Fortuneggiàre,  v.  n.  ass.  Schick- 
sal h  abeti;  im  Aufruhr  sein.  , 

Forza,  f.  Kraft;  Stärke;  Macht; 
Gewalt;  Menge,  f.;  Zwang,  m. 

Forzamento,  m.  Zwang,  m.,  Ge- 
walttätigkeit; Nöthigung,  f. 

Forzànte,  a.  zwingend;  giubba-, 
f.  Zwangsjacke,  f. 

Forzare,  v.  att.  zwingen,  nöthigen; 
Gewalt  brauchen;  -un  ùscio, 
una  serratura  ecc.,  eine  Thür, 
ein  Schloss  aufsprengen,  erbre- 
chen. 

Forzatamente,  avo.  zwangsweise, 
mit  Gewalt;  aus  Zwang. 

Forzato,  part.  gezivungen ,  genö- 
thigt,  erzwungen;  -,  m.  Galeeren- 
sträfling, m. 

Forziere,  m.  Koffer,  m. 

Forzoso,  Forzuto,  a.  stark,  rü- 
stig; gewaltsam. 


Fosco,  a.  dunkel;  nebelig;  traurig, 
trübe;  -,  m.  Dunkel,  n. 

Fosfato,  m.  Phosphorsäure,  f. 

Fosforico,  a.  phosphorisch. 

Fòsforo,  m.  Phosphor,  m. 

Fòssa,  f.  Graben,  m.;  Grube,  f.; 
Grab,  n.;  Höhlung,  f. 

Fossato,  m.  Graben;  kleiner  Bach, 
™>  [fy 

Fossétta,  f.  Grübchen,  n.;  Gosse. 

Fosserèlla,  /'.  Grübchen,  n. 

Fossile,  a.  fossil,  mineralisch;  -, 
m.  Fossil,  n.;  carbóne,-,»*.  Stein- 
kohle, f.  [ben,  m. 

Fosso,  m.  Graben;  Festungsgra- 

Fotòmetro,  m.  Lichtmesser,  m. 

Fottivènto,  m.  Wannenweiher ,  m. 

Fra,  prep.  zwischen,  unter;  bei. 

Fra,  m.  Titel  eines  Ordensbruders, 
m.,  (Fra  Bartolomeo). 

Fracassaménto ,  m.  Zertrümme- 
rung, f.  [zerschmettern. 

Fracassare,  v.  att.  zertrümmern, 

Fracassio,  m.  Gekrache,   Gepras-  • 
sei,  Geschnatter,  Getöse,  n. 

Fracasso,  m.  Zertrümmerung,  f.; 
Krachen,  n.;  fig.  grosse  Menge,  f. 

Fracassóso,  a.  krachend,  lärmend. 

Fracidàre,  v.  n.  ass.  &  pass,  ver- 
faulen; faulen. 

Fracidézza,  f.  Fäulniss,  f. 

Fracidìccio,  a.  halb  fatti;  ange- 
fault; faulig. 

Fracido,«.  faul;  verdorben;  morsch. 

Fracidiüme,  Fradiciume,  m.  fau- 
les Zeug,  n.;  fig.  Verdruss,  m. 

Fradicio,  a.  faul;  ganz  nass. 

Fragäria,  f.  Erdbeerstrauch,  m. 

Fragile,  a.  zerbrechlich;  gebrech- 
lich; schwach;  hinfällig. 

Fragilità,  f.  Zerbrechlichkeit,  Hin- 
fälligkeil, Gebrechlichkeit,  f. 

Fragmènto,  Framménto,  m.  Frag- 
ment, Bruchstück,  n. 

Fragola,  f.  Erdbeere,  f. 

Fragóre,  m.  Krach,  m.,  Gepras- 
sel, n.;  starker  Lärm;  Wohlge- 
ruch, m. 

Fragoróso,  a.  schallend,  ertönend. 
Fragrante ,  a.  duftend,  wohlrie- 
chend, fin. 
Fragranza,  f.  Wohlgeruch,  Duft. 
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Frale,  a.  Fràgile. 

Frambò,  -è,  f.  Himbeere,  f. 

Framescolàre,  v.  att.  untermischen. 

Frammasóne,  m.  Freimaurer,  m. 

Frammesso,  m.  Zwischengericht,  n. 

Frammettere,  v.  att.  p.  r.  fram- 
'  misi  ;  pari,  frammesso,  dazwi- 
schenlegen, einschieben;  -  lingna, 
mit  der  Zunge  anstossen;  n.pass. 
sich  einmischen;  sich  ins  Mittel 
legen. 

Frana,  f.  Absturz,  Erdfall,  m.; 
-montana,  Bergsturz,  m. 

Franare,  v.  n.  ass.  einstürzen;  nach- 
rutschen,  sich  senken. 

Francamente,  avv.  freimüthig;  of- 
fen; frei  heraus. 

Francaménto,  m.  Sicherstellung; 
Freimachung,  f. 

Francare,  v.  att.  befreien;  frei- 
machen; frankiren  (Briefe). 

Francatura,  f. Frankatur,  f.  fran- 
kiren, n.  [mei,  m. 

Francatrippe,  m.  Faulenzer;  Lürn- 

Francescàno ,  m.  Franziskaner, 
m.;  -,  a.  Franziskaner.... 

Francése,  a.  französisch;  -,  m.  & 
f.  Franzose,  m.,  Französin,  f. 

Francesismo,  m.  französischer Atis- 
druck, m. 

Francheggiare,  v.  att.  freimachen; 
sichern. 

Franchezza,  /.  Freimuth,  m.;  Of- 
fenheit; Zollfreiheit,  f. 

Franchìgia,  f.  Freiheit  von  Abga- 
ben; Freistätte,  f. 

Franco,  m.  Frank,  m.  (Münze); 
Franke  (Volksstamm) ,  m.;  -, 
a.  frei;  offen,  freimüthig;  uner- 
schrocken; -di  nolo,  frachtfrei; 
-di  pórtjo,  postfrei,  portofrei. 

Francolino,  m.  Haselhuhn,  n. 

Frangènte,  m.  Verlegenheit,  f. 

Fràngere,  Fràgnere,  p.  r.  frànsi  ; 
part.  frànto,  v.  att.  brechen; 
zerbrechen;  zerschellen;  fig.  n. 
pass,  gerührt  werden;  bändigen; 
sich  brechen,  branden. 

Fràngia,  f.  Franse,  f.;  -re,  v.  att. 

.  befransen,  mit  Fransen  besetzen. 

Frangìbile,  a.  zerbrechlich. 

Frangimènto,  m. Bruch,  m.,  Bruch- 
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stück,  n.;  Trümmer,  pl.;  fig.  Zer- 
schlagenheit,  f. 

Frantèndere,  p.  r.  frantèsi  ;  part. 
frantèso,  v.  att.  &  n.  unrecht 
verstehen;  durchfühlen. 

Frànto,  a.  zerbrochen;  zerschla- 
gen, [pl. 

Frantume,  m.  Trümmer, Scherben, 

Frappa,  f.  ausgezacktes  Zeug,  n.; 
Zacken,  f.  pi.;  frappe,  f.pl.  Laub- 
werk, n.,  Baumschlag,  m. 

Frappàre,  v.  att.  auszacken;  fig. 
fabeln  ,  aufschneiden  ;  prellen; 
(pitt.)  -,  frappeggiàre,iaw&itf erk, 
Baumschlag  malen,  zeichnen. 

Frapporre,  p.  r.  frappósi  ;.  part. 
frappósto ,  v.  att.  dazwischen 
legen,  einschieben;  n.  pass,  sich 
einmengen. 

Frasàrio,  m.  Sammlung  von  Re- 
densarten, f. 

Frasca,  f.  belaubter  Ast,  Zweig; 
fig.  Flattergeist,  Irrwisch,  m.; 
Possen,  Lappalien,  f.  pl.;  pas- 
säre  di  pàio  in  -,  vom  Hundert- 
sten ins  Tausendste  kommen. 

Frascàta,  f.  Laubhüttenfest,  n. 

Frascàto,  m.  Laubdach,  n. 

Frascheggiare,  v.  n.pass.  rauschen 
(vom  Laubwerk);  scherzen,  Pos- 
sen machen.  [Blätter),  n. 

Frascheggio,  m.  Rauschen  (der 

Frascherìa,  f.  Possen,  Lappereien, 
pl.     [Possen,  Alfanzereien,  f.pl. 

Frascóne,  m.,  -i,  pl.  Reisig,  n.; 

Fräse,  f.  Satz,  m.,  Redensart,  f. 

Fraseggiàre,  v.  att.  mit  Redensar- 
ten umschreiben.  [m. 

Fraseggiatóre,  m.  Phrasenmacher, 

Frassignuólo,  m.Lärchenbaum,  m. 

Frassinèlla,  f.  Eschwurz,  f. 

Frassinéto,  m.  Eschenwald,  m. 

Fràssino,  m.  Esche,  f.;  Eschen- 
baum, m. 

Frastàglia,  f.;  -me,  -mènto,  m., 
-ta,  -türa,  f.,  -o  ,m.  Auszackung, 
f.,  Ausgezacktes,  n.,  Einschnitt, 
m.         [ausschneiden;  stottern. 

Frastagliàre ,  v.  att.  auszacken, 

Frastornàre,  v.  att.  abwenden; 
hintertreiben. 

Frastuono,  m.  wirres  Getöse,  n. 
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Frate,  m.  Bruder,  Gefährte;  Klo- 
sterbruder, m.;  Phiole,  f. 

Fratellanza,  f.  Brüderschaft;  Ver- 
traulichkeil; vertraute  Freund- 
schaft, f. 

Fratellèvole,  a.  brüderlich. 

Fratèllo,  m.  Bruder,  m.;  -  car- 
nale, leiblicher  Bruder;  -  ute- 
rino, Halbbruder,  (von  mütter- 
licher Seite);  -  di  latte,  Milch- 
bruder, m.         [Brüder,  m.  pl. 

Frateria,    f.    Mönchskloster,  n.; 

Fraternamente,  avv.  auf  brüder- 
liche Weise. 

Fraternità,  /.  Brüderschaft,  Brü- 
derlichkeit ;  brüderliche  Ein- 
tracht, f. 

Fraternizzare ,  v.  n.  ass.  &  n., 
pass,  -verbrüdern;  Bruderschaf  t 
schliessen;  sich  wie  Brüder  glei- 
chen. 

Fraterno,  a.  brüderlich;  Bruder..*.. 

Fratesco,  a.,  Fratile ,  a.  nach 
Art  der  Klosterbrüder,  mönchs- 
m ässig,  möuch isch. 

Fraticida,  m.  &  f.  Bruder-,  Ge- 
schwistermörder, m.,  -in,  f. 

Fraticidio,  m.  Bruder-,  Geschwi- 
stermord, m. 

Fratta,  f.  Hecke,  f.;  Gestrüpp,  n. 

Frattaglie,  f.  pl.  Geschlinge,  n. 

Frattanto,  avv.  indessen,  unter' 
dessen.  [m. 

Frattura,  f.  Bruch;  Knochenbruch, 

Frattòjo,Frantójo,  m.  Oelpresse,f. 

Fraudare,  v.  att.  betrügen,  verei- 
teln. 

Fraudatóre,  m.  Betrüger,  m. 
Fràude,  Frode. 

Fraudolente,  -o,  a.  betrügerisch; 
hinterlistig;  betrüglich;  -,  m.  Be- 
trüger, m. 

Frazióne,  f.  Bruch,  m.  (arit.). 

Freccia,  f.  Pfeil,  m.  ;  dar  la  - 
prellen  wollen. 

Frecciare,  v.  att.  &  n.  mit  Pfeilen 
schiessen;  prellen. 

Frecciata,  f.  Pfeilschuss,  m. 

Freddamente,rtw.  kaltsinnig;  kalt; 
gleichgültig. 

Freddare,  v.  att.  kalt  -werden  las- 
sen ;  fig.  kalt  machen,  tödten; 


.  n.  pass,  kalt  iverden,  sich  er- 
kälten, [f. 

Fredèzza,  'f.  Kälte;  fig.  Trägheit, 

Frediccio,  a.  etivas  kalt. 

Fréddo,  a.  kalt,  frostig;  lau,  läs- 
sig; -,  m.  Kälte,  f.,  Frost,  m. 

Freddóso,  a.  frostig. 

Freddura,  f.  Kälte,  f.,  Frost,  m.;  I 
Lässigkeit,   Verdrossenheit,  f.; 
Lappalien,  pl. 

Frega,  f.  Lüsternheit;  Brunst,  f. 

Fregagióne ,  f.,  Fregatura ,  f., 
Reibung,  f.,  Reiben ,  n.;  Frot- 
tirung;  fig.  Liebkosung,  f. 

Fregare,  v.  att.  reiben;  frottiren, 
unterstreichen;  fregarla  ad  uno 
Einem  einen  Streich  spielen;  n 
pass.  fig.  -  d'attórno  ad  alcuno 
um  Einen  herumstreichen. 

Fregata,  f.  Fregatte,  f. 

Fregiare,  v.  att.  einfassen;  ver- 
zieren; besetzen;  n.  pass,  siel 
schmücken,  zieren. 

Fregio ,  m.  Schmuck;  Zierrath, 
Besatz,  m.  ;  fig.  Ehrenzeichen 
n.;  Schmarre  im  Gesicht,  f., 
Fries,  m.  (pitt.). 

Frego,  m.  Schmarre,  Narbe,  f., 
fig.  Schandfleck,  m.,  Brandmal 
n.;  Feder-,  Pinselstrich ,  m. 

Frégola,  f.  Laichen,  n.;  fig.  Lü 
sternhell;  Lust,  f. 

Frégolo,  m.  Laich,  m.;  Laichzeit,  f 

Fremènte,  p.pr.  brausend;  tobend 
bebend. 

Frèmere,  v.  n.  ass.  brausen;  stür 

men;  wüthen,  toben;  beben. 
Fremire,  v.  n.  ass.  brausen;  zwit 

Schern;  tviehern  etc. 
Frèmito,  m.   Grollen;  Brausen 

Tosen;  Wiehern,  n. 
Frenàjo,  m.  Riemer,  m. 
Frenare,  v.  att.  zügeln;  zäumen 

bezähmen;  bemeistern. 
Frenèlla,  f.  Pferdegeb  iss,  n. 
Frenèllo,  m.  Maulkorb,  m.;  Zun 

genband,  n. 
Frenesia,  f.  Hiruwuth;  Raserei 

Tollheit,  f.;  Wahnwitz,  m. 
Frenètico,  m.  Rasender,  Wahn 

witziger,  m.;  -,  a.  rasend,  toll 

wa //  n  witzig. 
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'renètide,  f.  Raserei,  f.,  Gehirn- 
fieber, n. 

rrèno,  m.  Gebiss  (amPferdezaum) , 
n.;  Zügel,  Zaum,  m.  ;  Bremse 

■■  (an  Wagen),  f.         [nologie,  f. 

*  'renologia,  f.  Schädellehre,  Phre- 
'renòlogo,  m.  Phrenolog,  m. 

;  "requentàre,  v.  att.  häufig  besu- 

,  chen;  aufsuchen;  n.  pass.  &  ass. 
umgehen. 

. •  requentatìvo,  a.  öftere  Wieder- 

(:  holung  anzeigend  (gram.) 

-'requentaziónc,  f.  Umgang,  Ver- 
kehr; häufiger  Besuch,  m. 

frequènte,  a.  häufig,  öfter;  zahl- 
reich ;  vielbesucht  ;  begangen; 
-niènte,  avv.  oft,  öfters,  häufig, 

1  oftmals. 

'  •'requènza,  f.  öftere  Wiederho- 

i   hing,  f.;  Zulauf;  lebhafter  Ver-  \ 
kehr,  m. 

■pescante,  m.  Freskomaler,  ni. 

freschezza,  f.  Kühle,  Frische; 
frische  Luft,  f. 

Frésco,  m.  Kühle,  Frische,  f.(pitt.) 
Freskomalerei,  f.,  Fresko,  n.;  -, 
a.  frisch,  kühl;  grün;  neu;  di- 
pìngere a  -,  Fresko  malen;  -so, 
a.  frisch,  wohlaussehend;  kühl. 

Frescura,  f.  Kühle,  Frische,  f. 

Frétta,  f. Eile,  Eilfertigkeit,  Hast,  f. 

Frettazza,  f.  Schiffsbesen,  m. 

Frettolóso,  a.,  Frettóso,  a.  eilig, 
eilfertig,  hastig. 

Friàbile,  a.  zerreìblich;  -ita,  f. 
Zerreibbarkeit,  f. 

Fricassèa,  f.  Fricassee,  n. 

Friggere,  p.  r.  frissi  \part.  fritto, 
v.  att.  iti  der  Pfanne  backen;  j 
braten;  n.  ass.  wimmern;  sieden. 

Friggìo,  m.  Prasseln,  Brodeln,  n.  ' 

Frigidàrio,  m.  kaltes  Bad;  Kühl- 
zimmer, ìi.  f>n. 

Frigidézza,  f.  Kälte,  f.,  Schnupfen, 

Frigido,  a.  kalt.  [derace).  \ 

Frigióne,  m.  Friesländer,  m.  (Pfer- 

Fringottàre,  v.  n.  ass.  zwitschern. 

Fringuello,  m.  Finke,  m. 

Friscèllo,  m.  Staubmehl,  n. 

Frisètto,  ni.  Organzinseide,  f. 

Frisóne,  m.  Kernbeisser,  ni. 

Fritta,  f.  Glasmasse,  f. 


Frittàta,  f.  Eierkuchen,  m. 

Fritèlla,  f.  Pfannkuchen,  m. 

Frittura,  f.  Backen;  in  der  Pfanne 
Gebackenes,  n.;  Backfisch,  m. 

Frivolézza ,  f.  Geringfügigkeit; 
Eitelkeit,  f.  füg. 

Frìvolo,  a.  geringfügig;  leichtfer- 

Frizzànte,  p.  pr.  beissend,  pri- 
ckelnd; fig.  witzig,  schlagend. 

Frizzare,  v.  n.  ass.  beissen;  pri- 
ckeln; fig.  gewandt,  witzig  sein. 

Frizzo,  m.  Beissen,  Prickeln  (auf 
der  Zunge,  auf  der  Haut),  n.; 
Witz,  m. 

Frodare,  v.  att.  betrügen;  bevor- 
theilen;  unter  seit  lagen. 

Frode,  f.  Betrug,  m.,  Betrügerei, 
Bevortheilung ;  Unterschlagung,  f. 

Fròdo,  m.  Umgehring  des  Zolls; 
unterschlagene  Waare,  f. 

Frollare,  v.  att.  mürbe  machen; 
n.  pass,  mürbe  werden. 

Fròllo,  a.  kraftlos;  mürbe;  pasta 
-a,  f.  mürber  Teig,  m. 

Fróniba,  f.  Schleuder,  f. 

Fròmbo,  ni.  Geräusch,  u.  [sei,  >.". 

Frómbola,  f.  Schleuder,  f.;  Kie- 

Frombolière,  m.  Schleuderer,  m. 

Frónda,  f.  Laub,  Blatt,  n. 

Frondeggiànte ,  p.  pr.  laubtrei- 
bend; belaubt.  [Laube  prangen. 

Frondeggiare,  v.  n.  ass.  in  dichtem 

Frondìfero,  a.  laubtreibend,  laub- 
tragend. 

Frondóso,  a.  laubig,  dicht  belaubt. 

Frontäle,  m.  Stirnbinde,  f.;  AUar- 
blatt,  n.;  Stirnriemen  der  Pf  erde, 
m.;  -,  a.  zur  Stime  geJtörig. 

Frónte,  f.  Stime;  Fronte,  Vorder- 
seite, f.;  -ggiàre,  v.  att.  die  Spitze 
bieten;  auf  der  Grenze  liegen. 

Frontièra,  f.  Grenze;  Fronte,  f. 

Frontispìzio,  -pìcio,  m.  Vorgiebel, 
m.;  Titelblatt,  n. 

Frontone,  m.  Kaminplatte,  f.; 
Spiegel  (an  Schiffen),  m. 

Fronzuto,  a.  laubig,  reich  belaubt. 

Frosóne,  m.  Kernbeisser,  m. 

Frotta,  f.  Schwärm,  Haufen,  m. 

Frottola,  f.  Schwank,  m.;  -re,  v. 
11.  ass.  Schivänke  erfinden,  er- 
zählen; schäkern. 
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Frugale,    a.    massig,  genügsam. 

Frugalità,  f.  Massigkeit,  Genüg- 
samkeit, f. 

Fruggacchiàre ,  Frugare,  v.  att. 
&  n.  stöbern,  durchstöbern; 
durchsuchen. 

Frugifero,  a.  fruchttragend. 

Frugnuolàre,  v.  att.  &  n.  ass.  mit 
der  Leuchte  fischen,  Vögel  fangen. 

Frugolo,  Frugolino,  m.  fig.  kleiner 
Kobold,  m.;  Quecksilber,  n. 

Fruire,  v.  att.  &  n.  gemessen. 

Frullare,  v.  n.  ass.  mit  den  Flü- 
geln rauschen;  sausen;  schwir- 
ren; att.  quirlen;  fìg.  farla  -, 
etwas  mit  Heftigkeit  und  eigen- 
mächtig thun;  far  -  alcuno,  Einen 
zur  Arbeit  antreiben. 

Frullino,  m.  Quirl,  m.;  Nichts,  n. 

Frullo,  m.  Rauschen  (beim  Auf- 
fliegen der  Vögel),  n.  ;  Quirl; 
Wir  tei  (an  der  Spindel),  m. 

Frullóne,  m.  Beutelkasten,  m. 

Frumentàceo,  a.  kornartig. 

Frumentàrio,  a.  zum  Korne  ge- 
hörig.' [m. 

Frumentière,  m.  Proviantmeister, 

Fruménto,  m.  Weizen,  m.;  -so, 
a.  fruchtbar  an  Weizen. 

Frusciare,  v.  att.  belästigen,  ver- 
dtiesslich  machen.  . 

Fruscio,  m.  Geräusch,  Getöse,  n. 

Frusco,  m.  dürre  Aeste,  m.  pl., 
Reisig,  n. 

Frusta,  f.  Peitsche;  Geissei;  Ruthe, 
f.;  fig.  Prügelstrafe,  f. 

Frustägno,  m.  Barchent,  m. 

Frustare,  v.  att.  -peitschen;  herum- 
laufen; abnützen,  abtragen. 

Frustatório,  a.  vergeblich,  unnütz. 

Frustatura,  f.  Auspeitschen,  n. 

Frustino,  m.  Reitpeitsche,  f. 

Frusto,  m.  Stock,  rn.;  Stück,  n.; 
-,  a.  abgetragen,  abgenutzt,  alt. 

Frustràneo,  a.  unnütz,  vergeblich. 

Frusträre,  v.  att.  vereiteln;  täu- 
schen. 

Frusträto,  a.  betrogen;  getäuscht. 
Frustratório,  a.  eitel,  trügerisch. 
Frùtice,  m.  Strauch,  m.,  Staude,  f. 
Fruticóso,  a.  strauchartig. 
Frutta,  f.  pl.  Obst,  n.;  Nachlisch,  m. 


Fruttäglia,    f.    alle  Obstsorten, 

Früchte,  pl. 
Fruttäjo,  m.  Obstkammer,  f. 
Fruttajuólo,  m.  Obsthändler,  m.; 

-a,  f.  Obsthändlerin,  f. 
Fruttare,  v.  n.  ass.  Frucht  bringen; 

fruchten;  einbringen. 
Fruttiòra,  f.  Fruchtschale,  f. 
Fruttifero ,     a.  fruchtbringend, 

fruchtbar,  ergiebig;  heilsam. 
Fruttifìcàre,  v.  n.  ass.  befruchten; 

Nutzen  bringen,  etwas  fruchten. 
Fruttificazióne,  f.  Nutzung,  f.;  Er- 
trag, m.;  (bot.)  Fruchtboden,  m. 
Frutto,  m.  Frucht,  f.;  Obst,  n.; 

Ertrag,  Nutzen,   Vortheil,  m.; 

Erträgniss ,  n.;  frutti,  m.  pl. 

Zinsen,  Interessen,  pl.;  frütta 

meridionàli,  f.  pl.  Südfrüchte, 

f.  pi.;  frutti  della  tèrra»  m.  pi. 

Feldfrüchte,  f.  pl. 
Fruttuóso,  a.  fruchtbar,  nutzbar. 
Fu,  m.  Baldrian,  m. 
Fucàto,  a.  geschminkt,  verstellt. 
Fucilàre,  v.  att.  er  schiessen,  füsi- 

liren. 

Fuciläta,  f.  Flintenschuss,  m. 

Fucile,  m.  Flinte,  f.,  Gewehr,  n.; 
Feuerstahl,  m.;  Beinröhre,  f.; 
-  ad  ago,  Zündnadelgewehr,  n.; 
a  retrocàrica,  Hinterladungsge- 

Fucilière,  m.  Füsilier,  m.  [wehr,  n. 

Fucina,  f.  Schmiede,  f.     [mei,  f. 

Fuco,  m.  Drohne,  Brutbiene,  Hum- 

Füga,  f.  Flucht;  Fuge  (mus.);  -  di 
stànze,  Flucht  Zimmer. 

Fugäce,  a.  flüchtig,  vergänglich; 
-,  m.  Flüchtling,  m. 

Fugacità,  f.  Flüchtigkeit,  Ver- 
gänglichkeit, f.  [f. 

Fugamènto,  m.  Verjagung;  Flucht, 

Fugàre,  v.  att.  &  n.  verjagen. 

Fuggévole,  a.  flüchtig. 

Fuggiàsco,  a.  flüchtig,  landflüch- 
tig; alla  fuggiasca,  di  -,  avv. 
verstohlenerweise;  flüchtig,  oben- 
hin, [a.  arbeitsscheu. 

Fuggifatica,  m.  FaiUenzer,  m.;  -, 

Fuggiménto,  m.  Flucht,  f. 

Fuggire ,  v.  n.  ass.  fliehen ,  ent- 
fliehen; das  Weite  suchen;  die 
Flucht  ergreifen. 
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k  ruggita,     plötzliche  Flucht,  f.  I 

fuggitivo,  a.  flüchtig. 
"fùlgere,  p   r.  fùlsi,  v.  n.  ass. 
\  glänzen,  leuchten. 

fulgidezza,  f.  Glanz,  Schimmer,  m. 
f  fulgido,  a.  glänzend?  leuchtend. 
;  fuliggine,  f.  Russ,  m. 
f  fuligginóso,  a.  russig. 
fulminante,  a.  blitzend;  knallend; 

flg.  donnernd,  zündend;  cotóne 
v  -,  m.  Schiessbaumwolle,  f.;  oro 
t  -,  m.  Knallgold,  n. 
(  Fulminare,  v.  att.  donnern,  wet- 
f  -  tern,  durch  den  Blitz  erschlagen; 
i  flg.  abblitzen;  niederdonnern; 
i  schelten. 

e  Fulminazióne,  f.  Getroff emverden 
vom  Blitze,  n.;  Knall,  m.,  Auf- 
u  blitzen,  n.;  Bannstrahl,  m. 
'•Fùlmine,  f.  Blitz,  Wetterstrahl,  m. 
:  Fulmineo,  Fulminóso  (Fulnii- 
t  nànte). 

Fulvo,  a.  fahl,  rothfahl. 
I  Fumàcchio,  m.  Räucherung,  f. 
i  Fumajuólo,  m.  Schornstein,  Rauch- 
fang;  Rauchbrand,  m. 

Fumare,  v.  n.  ass.  rauchen. 
j,  Fumata,  f.  Rauchzeichen;  Tabak- 
v    rauchen,  n.  [rancher,  m. 

^Fumatóre,  m.  Raucher;  Tabak- 
<s  Fumigare,  v.  n.  ass.  rauchen;  räu- 

*  ehern;  in  Rauch  aufgehen  lassen. 
^Fumigazióne,  f.  leichter  Rauch, 
j.    m.;  Räucherung,  f. 

I  Fumigio ,    m.    Räucherung    ( mit 
wohlriechender  Essenz  etc  ),  f. 
i  Fùmmeo,  a.  rauchig,  räucherig. 
Fummo,  Fümo,  m.  Rauch;  Dunst, 
Dampf,  m.;  flg.  Hochmuth,  m. 
\  Fummóso,  a\  rauchig,  räucherig; 
$     dunstig;  dampfig;  flg.  stolz. 
|  Fummostèrno,  m.  Erdrauch,  m. 
Funàjo,  m.  Seiler,  m.  [(bot.). 
Funàmbolo,  m.  Seiltänzer,  m. 
f  Funame,  m.  Tauwerk,  n.;  Seile, 
n.  pl. 

i  Fune,  f.  Seil,  n.,  Strick,  m.,  Leine, 
■     f.;  füni,  f.  pl.  Tortur,  f. 
jj  Fùnebre,  Funèreo,  a.  zumLeichen- 
begängnisse  gehörig;  Trauer..., 
!     Leichen  ...  ;  pómpa  -,  f.  Trauer- 

•  gepränge,  n. 


Funerale,  m.  Leichenbegängniss,  n. 

Funèsto,  a.  traurig,  unglücklich, 
unheilvoll. 

Fùngo,  m.  Schwamm,  Pilz;  Hut- 
stock, m.;  Lichtschnuppe,  f. 

Fungóso,  a.  schwammichl ;  voll 
Pilze.  ^ 

Funicolàre,  a.  strickartig;  Strick... 

Funzióne,  f.  Verrichtung;  Amts- 
verrichtung, f.,  Amt,  n. 

Fuocàto,  a.  cavallo  -,  m.  Brand- 
fuchs, m. 

Fuochista,  m.  Heizer  (an  Dampf- 
maschinen); Feuenverker ,  m. 

Fuoco,  m.  Feuer,  n.,  Feuersbrunst, 
f.;  Feuertod,  m.  ;  Feuerstätte, 
f.;  Brennpunkt,  m.;  -  d'artificio, 
Feuerwerk,  n.;  -  di  Höne,  star- 
kes Feuer. 

Fuocóso,  a.  feurig,  glühend. 

Fuóra,  Fuóre,  Fuòri,  prep.&avv. 
ausser  ;  ausserhalb  ;  aussen; 
dr aussen;  hinaus;  ausgenommen; 
-  di  modo,  übermässig;  fuor 
fuóra;  fuor  fuori,  avv.  durch 
und  durch;  fuorché,  cong.  aus- 
genommen, ausser  dass;  nur  dass. 

Fuoruscito,  m.  Verbannter,  Ver- 
triebener, m.;  -,  a.  verwiesen. 

Furàce,  a.  diebisch. 

Furàre,  v.  att.  stehlen;  n.  pass, 
sich  fortstehlen. 

Furberìa ,  f.  Schelmerei  ;  List; 
Schlauheit,  f. 

Furbesco,  a.  schlau,  pfiffig,  schel- 
misch. 

Furbètto,  m.  kleiner  Schälk, Schelm, 
m. 

Furbo,  m.  Schelm,  Spitzbube;  Be- 
trüger, m.  ;  -,  a.  verschlagen, 
schlau,  schelmisch,  pfiffig. 

Furétto,  m.  Frettchen,  n. 

Furfantare,  v.  n.  ass.  Bübereien 
treiben.  [eher,  m. 

Furfànte,  m.  Schurke;  Landstrei- 

Furfanteria,/".  Schelm-,  Schurken- 
streich, m.,  Bubenstück,  n. 

Furfantóne,  m.  Erzschelm,  m. 

Fùria,  f.  Wuth;  Raserei;  Furie,  f. 

Furibóndo,  a.  wüthend;  zornent- 
brannt; toll;  rasend. 
I  Furière,  m.  (Forière). 
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Furióso,  a.  ivüthenä,  rasend,  toll; 
-,  m.  Rasender ,  Wüthender,  m. 

Furoncolo,Furüncolo,  m.  Furun- 
kel (Geschioür),  m.         [heit,  f. 

Furore,  m.  Wuth;  Raserei;  Toll- 

Furtivamènte,  avv.  verstohlener- 
weise; heimlich;  unter  der  Hand. 

Furtivo,  a.  verstohlen,  heimlich. 

Furto,  m.  Diebstahl,  m.;  -di  nièn- 
te, Zerstreutheit,  f.;  di-,  ver*- 
stohlens.  [Pfaffenholz,  n. 

Fusàggine,  f.  Spindelbaum,  m.; 

Fusàjo,  m.  Spindelmacher,  m. 

Fusajuólo,  m.  Wir  tei  an  der  Spin- 
del, m. 

Fuscello,  Fuscellino,  m.  Splitter, 
m.;  Spänchen,,  Hainichen,  n. 

Fusello,  m.  Baum  (amWagen),  m. 

Fusìbile,  Füsile,  a.  schmelzbar. 

Fusibilità,  f.  Schmelzbarkeit,  f. 

Fusifórme,  a.  spindelförmig. 

Fusione,  f.  Schmelzung,  Verschmel- 
zung, f.;  Fluss,  m. 

Fuso,  m.  Spindel;  Spule,  f.;  Säu- 
lenschaft, m.;  Ende  am  Geweihe, 

Füsolo,  m.  Schienbein,  n.  [n. 

Fusóne,  m.  Spiesshirsch,  m.;  a-, 
in  Menge;  im  Ucberfluss. 

Füsta,  f.  Rennschiff,  Kaperschiff ,n. 

Fustagno,  ni.  Barchent,  m. 

Fusto,  m.  Stengel,  Stiel;  Baum- 
stamm ;  Schaft,  m.;  Nabe,  f.; 
Ende  am  Geweih,  n. 

Fùtile,  a.  nichtig,  werthlos,  tinbe- 
deutend, geringfügig. 

Futuro,  a.  künftig;  zukünftig;  -, 
m.  Zukunft;  zukünftige  Zeit,  f.  \ 

G. 

Gabarra,  f.  Gabare  (Fahrzeug),  m. 

Gabbanèlla,  f.  Regenrock,  m. 

Gabbano,  m.  Regenmantel,  m. 

Gabbare,  v.  att.  betrügen,  prellen; 
n.  ass.  foppen;  n.  pass,  sich  lu- 
stig machen;  sich  irren. 

Gabbatóre,  m.  Betrüger,  Preller,  m. 

Gabbia,  f.  Käfig,  m.,  Vogelbauer; 
Mastkorb ,  m.  ;  Fischreuse ,  f., 
Futternetz;  Gefängniss,  u. 

Gàbbiàjo,  m,  der  Käfige  macht. 


Gabbiata,  f.  Käfig  voll  Vögel  oder 
Geflügel.  [ter  Mensch,  m. 

Gabbiano,  m.  Möve,  f.;  tölpelhaft 
Gabbière,  m.  Wächter  auf  dem 
Mastkorbe,  m.  [korb,  m. 

Gabbióne,  m.  grosser Käfig ;  Schanz- 
Gabbo,  m.  Spott,  Scherz,  Spass,  n& 
Gabbro,  m.  Serpentinstein,  m.  | 
Gabèlla,  f.  Zoll,  m.,  Accise,  f. 
Gabellàbile,  a.  zollbar;  accisbar. 
Gabellàre,  v.  att.  verzollen. 
Gabellière,  m.  Zolleinnehmer ,  in. 
Gabinétto,  m.  Cabinet,  n.,  Geheim: 

schrank,  m. 
Gàgate,  m.  Gagat,  m. 
Gaggia,  f.  Mastkorb,  m.;  Akazie, 

f.,  Schotendorn,  m. 
Gagliarda,  f.  heiterer  römischer 

Tanz,  m. 
Gagliardia,  f.  Stärke;  Körper- 
kraft; Rüstigkeit;  Lebhaftigkeit, f. 
;  Gagliardo,  a.  stark;  rüstig;  mimi 
I  .  ter;  rasch,  lebhaft;  bórsa  -a  f§ 
wohlgespickte  Börse,  f.;  medici- 
na -a,  f.  starkwirkende  Arznei, 
Gàglio,  m.  Lab,  n.  [f. 
|  Gaglioffo,  ni.  Halunke,  Schelm,  ml 
Gàgno,  m.  Schuppen,  Stall,  m.; 

fig.  verwickelte  Angelegenheit,  f. 
Gagnolàre,  v.  n.  ass.  winseln. 
Gagnolio,  Gagnolamènto,  ni.  Gt- 
■  winsel,  Winseln,  n. 
Gajamente,  avv.  lustig,  fröhlich. 
Gajèzza,  f.  Lustigkeit,  Fröhlich- 
keit, f. 

Gàjo,  a.  lustig,  fröhlich,  munter; 

color-,  heitere  Farbe,  f. 
Gàia,  f.  Streif,  Busenstreif,  m.; 

Staatskleid,  n.,  Gala,  f. 
Galäna,  f.  Seeschildlkröte,  f. 
Galänga,  f.  Galgant,  m.  (bot.; 
Galànte,  a.  artig,  gefällig,  höflich, 
galant. 

Galanteria,  f.  Artigkeit,  Höflich- 
keit, Galanterie,  f.;  -e,  f.  pl.  Ga- 
lanteriewaaren,  f.  pl. 
Galantuomo,  m.  Ehrenmann,  m. 
Galàppio,  m.  Falle,  Schlinge,  f. 
Galàssia,  f.  Milchstrasse,  f. 
Galattometro,  m.  Milchwage,  f. 
Galliano,  m.  Gallun,  m.,  MutteP- 
harz,  n. 
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\leäto,  a.  behelmt,  gekeimt.  1 
filena,  f.  Bleiglanz,  tri. 
Séóne,  Galiòne,  m.  Gallione,  f.  ' 
Meótto,  m.  Ruderknecht;  Galee-  ' 
j  rensträfling,  m.;  Galgenstrick,  m. 
"ilera,  f.  Galeere,  f. 
'  üiopsi,  f.  taube  Nessel,  f- 

alla,  f.  Gallapfel,  m.;  stare  a  -,  ! 
]  obenauf  schwimmen. 
Mlàre,Galleggiàre,  v.  n.  ass.oben- 

auf  schwimmen;  fig.  frohen  Mu- 
Kthes  sein. 

1  alleggiänte,  a.oben  schwimmend. 
.  alleria,  f.  Gallerie,  Bilder  galle- 
rie, f.;  Gang;  Schacht;  Tunnel,  m. 

I'  alletta,  f.  Schiffszwieback,  m. 
allicàno,  a.  gallicanisch,  fran- 
A  zösisch. 
rallicinio,  m.  Hahnenschrei,  m. 
'  làllico,  a.  gallisch  ;  französisch. 
Jallina,      Henne,  f.,  Huhn,  n. 
'jallinàccio,  m.  Wälschhahn,  Trut- 
hahn, m.;  -,.  a.  vom  Hühnerge- 
-  schlecht. 

i'a-allmäjo,  m.  Hühnerhaus,  n. 
ì  Gallinèlla,  f.  Wasserhuhn;  Vogel- 

I  Jcraut,  n.;  Galinèlle,f.  pl.  Sieben- 
gestirn, n.  . 

! 3àllo,  m.  Hahn,  m.  ;  -d'India, 
L    Truthahn,  Wälschhahn;  -  cedrò- 

II  ne,  Auerhahn;  -  di  montagna, 
'    Birkhahn,  m. 

Gallonare,  v.  att.  mit  Borten  be- 
'"'    setzen;  galloniren. 

Gallone,  m.  Tresse,  Borte;  Gal- 
'■    Ione  (Flüssigkeitsmass),  f. 

Galloria,  f.  Jabel,  m.  [locken. 
i  Galloriàrsi,  v.  n.  pass,  jubeln,  froh- 

Gallózza,  f.  Gallapfel,  m.;  Luft- 
blase, f.;  JJeberschuh,  m. 

Gallòzza,  f.  Gallapfel,  m. 
'  Galoppare,  v.  n.  ass.  galoppiren. 
,  Galoppata,  f.  Ritt  im  Galopp,  m. 

Galòppo,  ni.  Galopp,  m. 

Galoscia,  f.  Galosche,   f.,  JJeber- 
schuh, m.  [m. 
1  Galuppo,  m.  Trossbube,Packknecht, 
I  Galvànico,  a.  galvanisch. 
'  Galvanismo,  m.  Gàlvanismus  m. 

Galvanizzare,  v.  att.  galvanisiren. 
'  Gàmba,  f.  Bein;  (Stuhlbein,  Tisch- 
bein etc.),  n. 


aamhäle,m.Stiel,Stengel;Stamm,m. 
Gambata,  f.  Schlag,  Stoss  ans  Bein, 
Gambero',  m.  Krebs,  m.  [m. 
Gamberuólo,  m.,  Gambiera,  f. 

Beinschiene,  f.,  Beinharnisch,  m. 
Gambettare,  v.  n.  ass.  strampeln, 
zappeln.  [stellen. 
Gambetto,  m.;  dare  il-,  ein  Bein 
Gambo,  m.  Stengel,  Stiel,  Stamm, 

m.  . 
Gambuto,  a.  langbeinig;  langstie- 
lig; tvas  einen  Stengel  treibt. 
Ganàscia,  f.  Kinnbacken,  m. 
Ganascióne,  m.  Maulschelle,  f. 
Gàncio,  m.  Haken,  m. 
Gangherare,  v.  att.  einhänge»,  ein- 
haken; mit  Haften  versehen. 
Gangherèllo,  -etto,  mJ  Häkchen, 

n.,  Heftel,  m. 
Gànghero,  m.  Angel  (an  Thüren, 
Fenstern  etc.),  f.;  Haspen;  Hef- 
tel, m.,  Hafte,  f. 
Gànglio,  m.  Veberbein,  n.;  Ner- 
venknoten, m.    [f.  pl.;  Kropf,  m. 
Gàngola,  f.  Mandeln,  Haisdr "äsen, 
Gangrèna,  f.  kalter  Brand,  m. 
Gangrenóso,  «.  brandig. 
Gannire,  v.  n.  ass.  winseln. 
Gàra,  f.  Weitstreit,  Wetteifer,  m.; 

a-,  avv.  um  die  Wette. 
Garabullàre,  v.  n.  ass.  betrügen. 
Garànte,  m.  Bürge,  m. 
Garantìa,  -zia,  f.  Bürgschaft,  f., 

Garantie,  f. 
Garantirc,  v.  att.  garantirai;  bür- 
gen,     [stehen;  Anstand  haben. 
Garbàre,  v.  n.  ass.  gefallen,  an- 
Garbatamente,  avv.  anfeine  artige 

Weise;  mit  Anstand. 
Garbatézza,/'.  Artigkeit,  Feinheit 
des  Benehmens,  f.;  Anstanden. 
Garbàto,  a.  artig,  höflich;  -,  m. 

Schiffsmodell,  n. 
Garbino,  m.  Südwestwind,  m.  ' 
Gàrbo,  m.  Artigkeit,  f.;  Anstand, 
m.;  gefällige  Form,  f.;  uòmo  di  -, 
m.  rechtschaffener  Mann,  m. 
Garbùglio,  m.  Verwirrung;  Zwie- 
tracht, f.;  Wirrsal,  n. 
,    Gareggiamento  ,    m.  Wettstreit, 
Wetteifer,  m. 
Gareggiare ,  v.  n.  ass.  wetteifern. 
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Gareggiatóre,  m.  Wetteiferer,  m. 

Garétta,  f.  Schilderhaus,  n. 

Garètto,  m.  Kniekehle,  f; 

Garganéllo,  m.  Tauchente,  f. 

Gargarismo,  m.  Gurgelwasser ,  n. 

Gargarizzare,  v.  atl.  sich  gurgeln. 

Gariglio,  m.  Nusskern,  m. 

Garigliòne,  m.  Glockenspiel,  Spiel- 
-u>erk,  n. 

Garofanare,  v.  att.  den  Nelken- 
geschmack, Geruch  geben. 

Garofano ,  m.  Gewürznelke ,  f.; 
Nelkenstock,  m.,  Nelke,  f. 

Garontolàre,  v.  att.  puffen,  schla- 
gen, [m. 

Garóntolo,  m.  Faustschlag,  Puff, 

Garoséllo,  m.  Carrousel;  Ritter- 
spiel, n.  [tig;  zänkisch. 

Garóso,  Garoséllo,  a.  streitsüch- 

Garrévole,  a.  scheltend;  zänkisch; 
bissig;  keifend.  '  [n. 

Garrimènto,  m.  Keifen,  Schelten, 

Garrire,  -isco, v.  n.  ass.  zwitschern; 
keifen,  schelten;  streiten. 

Garrito,  m.  Gezwitscher,  n.  [m. 

Garritóre,  Garriuólo,  m.  Zänker, 

Garrulàre,  v.  n.  ass.  schwatzen. 

Garrulità,  f.  Geschwätzigkeit,  f. 

Gàrrulo,  a.  geschwätzig;  -,  m.  El- 
ster, f.  [spitze,  f. 

GsiYz&yf.tveisser  Reiher,  m.;  Zwirn- 

Garzatóre,  m.  Wollkratzer,  m. 

Gàrzo,  m.  Wollkratzen,  n.  [n. 

Garzoncèllo,  -cino,  m.  Knäbchen, 

Garzóne,  m.  Knabe,  Junge;  Schild- 
knappe; Junggeselle;  Geselle;  Bur- 
sche, m.  [wachsen. 

Garzoneggiàre,  v.  n.  ass.  heran- 

Garzuólo,  m.  Herzchen  (im  Salat 
etc.),  n.;  feiner  Hanf,  m.;  ge- 
bleichtes Wachs,  n. 

Gas,  Gaz,  m.  Gas;  Leuchtgas,  n.; 
illuminazione  a-,  f.  Gasbeleuch- 
tung, f.;  officina  a  -,  f.  Gaswerk, 
n.,  Gasapparat,  m. 

Gasificàre,  v.  att.  in  Gas  venvan- 
deln.  [Gas.,  f. 

Gasificazióne,  f.  Verwandlung  in 
'Gasómetro,  m.  Gasmesser,  m. 

Gasóso,  a.  gashaltig;  gasartig. 

Gastigàre,  t>.  att.  strafen,  züchti- 
gen; zur  echUv  eisen;  verbessern. 


Gastigatézza,  f.  strenge  Beobach-  \ 
tung  der  Kunstregeln,  f.;  stren- 
ger, gewählter  Styl,  m. 

Gastigo,  m.  Züchtigung,  Strafe,] 
f.;  casa  di-,  f.  Zuchthaus,  n. 

Gàstrico,  a.  gastrisch. 

Gastromanìa,  f.  Gastronomia,  f. 
Feinschmecker  ei,  f. 

Gattàjo,  m.  Verkäufer  von  Fleisch 
für  die  Katzen,  m. 

Gattaiuola,  f.  Katzenloch ,  n. 

Gàttice,  Gàttero,  m.  Espe,  Zitter- 
pappel, f. 

Gattino,  m.  Kätzchen,  n-. 

Gàtto,  m.  Katze,  f.;  Kater,  m.f 
-a,  f.  Katze,  Kieze,  f.  [m. 

Gattomammóne,  m.Maimon(Affe), 

Gattóne,  m.  grosse  Katze,  f.;  fig. 
Schlaukopf,  m.;  fàre  il-,  sich, 
dumm  stellen. 

Gattozibétto,  m.  Zibethkatze,  f. 

Gattuccio,  m.  Kätzchen,  n.;  Hand- 
säge, f. 

Gàudio,  m.  Freude;  Fröhlichkeit, 
f.; -so,  a.  lustig,  fröhlich,  freudig. 

Gavazzäre,  v.  n.  ass.  &  n.  pass, 
sich  belustigen,  ergötzen;  jubeln. 

Gavàzzo,  m.  Jubel,  m. 

Gavétta,  f.  Päckchen,  Saiten,  n.; 
hölzerne  Schüssel  der  Bootsleute 
und  Marinesoldaten,  f. 

Gavigne,  f.  pl.  Halsmandeln;  Ohren-  ' 
drüsen,  f.  pl. 

Gavillàre,  (Cavillàre). 

Gavine,  f.  pl.  geschwollene  Man- 
deln, f.  pl.,  Ohrenfluss,  m. 

Gavitèllo,  m.  Wahrtonne,  f. 

Gavocciolo,  m.  Pestbeule,  f. 

Gavónchio,  m.  Meeral,  m.  [m. 

Gavòtta,  f.  Art  Seefisch;  ein  Tanz, 

Gàzza,  Gäzzera,  f.  Elster,  f.;  -  ma- 
rina, Mandelkrähe,  Meerelster,  f. 

Gazzàrra,  f.  kriegerisches  Freu- 
denfest; Geknatter  von  Feuer- 
werken, n. 

Gazzèlla,  f.  Gazelle,  f. 

Gazzétta,  f.  Zeitung,  f. 

Gazzettière,  m.  Zeitungsschreiber, 
m.  [pfuhl,  m. 

Geènna,  f.  Gehenna,  n.;  Höllen- 

Gelàre,  v.  att.,  n.  ass.  d-  pass,  frie- 
ren, gefrieren;  in  Eis  verwandeln. 
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.,  elatamènte,  avv.  eisig,  sehr  halt; 
t  fig.  träge,  langsam,  [f. 
'  elatina,  f.  Gallerte,  Sülze,  Gelee, 

elatinóso,  a.  gallertartig. 

elàto,  a.  gefroren,  eingefroren; 

starr  vor  Schrecken;  -,  m.  Ge- 
»  frorenes,  n. 

elidèzza,  f.  Kälte,  Eiseskälte,  f. 
%  elicidio,  m.  stärkste  Kälte,  f., 

Glatteis,  n. 

elido,  a.  gefroren;  kalt. 
,  èlo,  m.  Frost,  m.;  Eis,  n.;  Thau, 
\  m.;  Fruchtgelee,  f.;  Gefrorenes,  n. 
telóne,  m.  starker  Frost,  m.;Frost- 
.  heule,  f.         [f.  (Fensterladen). 
relosia,  f.  Eifersucht  ;  Jalousie, 
gelóso,  a.  eifersüchtig;  fig.  sorg- 
fältig; genau;  bedenklich. 
f  rèlso,  m.  Maulbeerbaum,  m.;  -a, 
f.  Maulbeere,  f. 
J-elsomino,  m.  Jasmin,  m. 
|  Gemebóndo,  ä.  ächzend,  stöhnend. 
\  remello,  m.  Zwilling,  m.;  -,  a. 
doppelt. 

Gémere,  Gemire,  v.  n.  ass.  &pass. 
tropfen,  dttrchsickern  ;  rinnen, 
nässen;  schwitzen;  ausschwitzen; 
winseln,  wimmern,  ächzen,  stöh- 
nen; girren;  sich  verdoppeln. 

jémini,  m.pl.  Zwillinge  (als  Stern- 

.  bild),  m.  pl. 

Srèmino,  a.  doppelt,  zweifach. 

jremitio,  m.  Nässen,  Schwitzen  der 
Keller,  Grotten,  n.;  Ausschwi- 
tzung, f.  (med.)  [n. 

Gèmito,  m.  Aechzen,  Wehklagen, 

Gèmma,  f.  Edelstein,  m.  ;  Auge 
am  Weinstock  etc.,  n. 

Gemmare,  v.  n.  ass.  Augen  trei- 
ben; mit  Juwelen  besetzen;  n. 
pass,  sich  mit  Edelsteinen  schmü- 
|  Gendarme,  m.  Gensdarm,  m.  [cken. 

Genealogia,  f.  Genealogie,  Ge- 
schlechtskunde,  f. 

Genealogico,  a.  genealogisch. 

Genealogista,  m.  Genealogist,  m. 

Generàbile,  a.  zeugbar. 

Generabilità,  f.  Zeugkraft,  f. 

Generalato,  m.  Generalswürde ,  f. 

Generale,  a.  allgemein;  in  -,  über- 
haupt; -,  m.  General,  m.;  All- 
gemeinheit, f. 


Generalità,  f.  Allgemeinheit;  Ge- 
neralität, f.;  Generalstab,  m. 

Generalizzare,  v.  att.  allgemein 
machen.  [m. 

Generalissimo,  m.  Generalissimus. 

Generalmènte,  avv.  im  Allgemei- 
nen; überhaupt. 

Generare,  v.  att.  erzeugen;  her- 
vorbringen, verursachen. 

Generativo,  a.  erzeugend. 

Generatóre,  m.,  -trice,  /.  Erzeu- 
ger, Urheber,  m.,  -in,  f. 

Generazióne,  f.  Zeugung,  Erzeu- 
gung, f.,  Geschlecht,  n.;  Gene- 

«   ration,  f.,  Menschenalter,  n. 

Gènere,  m.  Geschlecht,  n.;  Gat- 
tung; Art,  f.;  Tongeschlecht,  n.; 
(pitt.)Genre,  n.;  -umano,  mensch- 
liches Geschlecht,  n.;  in  -,  im 
Allgemeinen,  überhaupt;  ógni  -, 
alle  Arten,  allerlei;  -i  coloniali, 
m.  pl.  Colonialprodukte,  n.  pl. 
(comm.).  [lieh. 

Genèrico,  a.  generiseli;  geschlecht- 

Gènero,  m.  Eidam,  Schwiegersohn, 
m.  [Art,  f. 

Generosità,  f.   Grossmuth;  edle 

Generóso,  a.  grossmiithig,  edel- 
müthig,  freigebig;  edel. 

Gènesi,  m.  &  f.  erstes  Buch  Mo- 
sis,  n.,  Genesis,  f. 

Gengìa,  Gengiva,  f.  Zahnfleisch,  n. 

Gengióvo,  m.  Ingwer,  m. 

Genìa,  f.  Gesindel,  n.;  böse  Brut,  f. 

Geniale ,  a.  der  Neigung  ange- 
messen; zeugend;  geistreich. 

Genialità,  f.  Neigung,  angeborne 
Zuneigung,  f. 

Gènio,  m.  Genius;  Schutzgeist,  m.; 
Genie,  n.,  angeborne  Art;  Nei- 
gung,  Anlage,  Gemüthsart,  f.; 
andar  a  -,  anstehen.  [boren. 

Genitale,  a.  Zeugungs...;  ange- 

Genitivo,  m.  Genitiv,  m. 

Gènito,  m.  Kind,  n.;  Sohn,  m. 

Genitóre,  m.,  -trice,  f.  Vater,  m., 
Mutter,  f.;  -i,  m.  pl.  Eltern,  pl. 

Gennäjo,  -aro,  m.  Januar,  m. 

Gentàccia,  Gentàglia,/".,  Gentäme, 
m.,  Gentèa,  f.  Pöbel,  m.,  Gesin- 
del, n. 

Gènte,  f.  Leute,  pl.,  Volk,  n.; 
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Mannschaft,  f.;  -  d'àrme,  Be- 
waffnete, m.  pi.;  -minuta,  nie- 
deres Volk,  n.,  geringe  Leute,  pl. 

Genterèlla,  f.  geringe  Leute,  pl. 

Gentildonna,  f.  Edel  dame,  Edel- 
frau,  adelige  Dame,  f. 

Gentile,  a.  artig,  höflich;  sanft; 
edel,  adelig;  niedlich;  glatt;  -, 
m.  Heide,  m. 

Gentilesco,  a.  heidnisch;  alla  -a, 
m.  avv.  nach  Art  der  Heiden. 

Gentilesimo,  m.  Heidenthum,  n. 

Gentilezza,  f.  Artigkeit,  Höflich- 
keit; Anmuth ,  Freundlichkeit; 
adelige  Herkunft;  edle  Bildung,  f. 

Gentilire,  -isco,  v.  att.  veredeln, 
verfeinern. 

Gentilìzio,  a.  einem  Geschlechte 
zugehörig,  adelig;  arme  -e,  Ge- 
schlechts- ,  Familien-,  adeliges 
Wappen,  n. 

Gentilmente,  avv.  artig,  höflich; 
sanft;  auf  edle  Art;  gütig. 

Gentiluomo,  m.  Edelmann,  m. 

Genuflessióne,  f.  Kniebeugung,  f. 

Genuflettere,^.  r.  genuflessi;^«r£. 
genuflesso,  v.  n.  pass,  die  Knie 
beugen,  niederknien.  [fälscht. 

Genuino,  a.  echt,  wahr,  unver- 

Genziàna,  f.  Enzian,  m. 

Geognosia,  f.  Geognosie,  f.  [f. 

Geogonia,  f.  Erdentstehungslehre, 

Geografìa,  f.  Erdbeschreibung, 
Geographie,  f. 

Geografico,  a.  geographisch. 

Geografo,  m.  Geograph,  m. 

Geologìa,  f.  Geologie,  Erdkunde,  f. 

Geologo,  m.  Geolog,  m. 

Geomanzia,  f.  Punktirkunst,  f. 

Geometra,  -o,  m.  Geometer,  Feld- 
messer, m.  [messkunst,  f. 

Geometrìa ,  f.  Geometrie,  Feld- 

Geométrico,  a.  geometrisch! 

Geonomìa,  f.  Bodencultur,  f.; 
Landbau,  m. 

Geopönico ,  a.  zur  Bodencultur 
gehörig;  den  Landbau  betreffend. 

Gerànio,  m.  Storchschnabel,  m., 
Geranium,  n.  [n. 

Gerarca,  m.  geistliches  Oberhaupt, 

Gerarchia,  /'.  Hierarchie^  f. 

Geràrchico,  a.  hierarchisch. 


Gerènte,  m.  Geschäftsführer;  Re- 
dakteur, m.  [wälsch,  n. 

Gergo,  m.  Kauderwälsch,  Roth- 

Gèria,  f.  Ockererde,  f. 

Gèrla,  f.  Butte,  f.,  Tragkorb,  m. 

Germàna,  f.  Schwester,  f. 

Germànico,^,  germanisch,  deutsch. 

Germano,  m.-  Bruder,  m.;  Wild- 
ente, f.;  fratèllo  germano,  ni. 
leiblicher  Bruder  ;  -,  a.  tvahr 
und  treu. 

Gèrme,  m.  Keim;  Sprössling,  m. 

Germinamènto,  m.  Vertrag  zwi- 
schen Schiffer  und  Verlader  die 

*  Seeschäden  unter  sich  zu  ver- 
theilen, m. 

Germinare,  Germogliare,  v.  n. 
ass.  keimen;  ausschlagen;  flg. 
gedeihen.  [vn . 

Germoglio,  m.  Schössling,  Spross, 

Geroglificàre,  v.  att.  durch  Hiero- 
glyphen ausdrücken. 

Geroglìfico,  m.  Hieroglyphe,  Bil- 
derschrift, f.;  -,  a.  hieroglyphisch. 

Gerrettièra,  f.  Hosenbandorden,  m. 

Gerùndio,  m.~  Gerundium,  n. 

Gesmino,  m.  Jasmin,  m. 

Gessajuólo,  m.  Gipsarbeiter,  m. 

Gessare,  v.  att.  vergipsen. 

Gessato,  a.  gipsartig;  vergipst. 

Gèsso,  m.  Gips,  m. 

Gessóso,  a.  gipsig. 

Gèsta,  f.  Geschlecht,  n.,  Stamm, 
m.;  le  -,  die  Thaten. 

Gestazióne,  f.  Tragezeit,  f. 

Gesticolare,  v.  n.  gesticuliren;  Ge- 
berden machen;  sich  geberden. 

Gesti*culatore,  m.  Gaukler,  m. 

Gesticulazióne,  f.  Geberdenspiel,  n. 

Gestióne,  f.  Verwaltung,  Führ- 
ung, f.  [liehe  That,  f. 

Gèsto,  m.  Geberde,  Stellung;  rühm- 

Gesuita,  m.  Jesuit,  m. 

Gèto,  m.  Wupfriemen,  m. 

Gettare,  v.  att.  werfen,  wegwerfen; 
abwerfen  (Gewinn);  auswerfen; 
giessen  (Metalle,  Gips  etc.); 
springen  (von  WasserhilnstenM 
-  un  pónte,  eine  Brücke  schla- 
gen; -  fuoco,  Feuer  speien;  -i 
fondamènti,  den  Grunästeiii 
legen;    n.    pass,    sieh  werfem 
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stürzen;  über  Etwas  herfallen; 
-si  al  collo,  um  den  Hals  fallen.  ' 
1  Gettatóre,  m. Schmelzer ,  Giesser ,m. 

Gèttito,  Gettarne,  m.  Auswurf,  m. 
1  Gètto ,  ml  Wurf;  Guss;  Abguss; 
*     Mörtel  ;    Seewurf;  Schössling, 
Spross,  m.;  -  d'acqua,  Wasser- 
'  strahl;  Springbrunnen,  m.;  la- 
,     vóro  di  -,  m.  gegossene  Arbeit,  f. 
far  -,  die  Ladung  eines  Schiffes 
.  ins  Meer  werfen. 
^Gettóne,    m.    Zahlpfennig,  m., 
Spielmarke,  f.     [far  -,  sterben. 
,  Ghéppio,  in.  Wannenweihe,  m. 
[  Gheridóne,  m.  Leuchterstuhl,  m. 
Gherminèlla,  f.  Taschenspielerei,  f. 
Ghermire,  v.  att.  mit  den  Klauen 
fassen;  fig.  wegraffen;  erwischen; 
wegschnappen;  -si,  sich  anfallen. 
Gherone,  m.  Zwickel,  m.;  Stück,  n. 
\  Ghétto, m.  Judengasse,  f.;  Ghetto, n. 
I  Ghìa,  f.  Hisstau,  n. 
.  Ghiacciaia,  f.  Eisgrube,  f. 
Ghiacciare,  v.  n.  ass.  gefrieren; 

att.  gef rieten  lassen. 
Ghiaccino,  m.  Schlittschuh,  m. 
Ghiàccio,  m.  Eis,  n.;  -,  a.  gefroren. 
Ghiaccióso,  a.  gefroren;  eisig. 
Ghiaccinolo,  m.  Eiszapfen,  in. 
Ghiado,  'm.  äusserste  Kälte,  f. 
Ghiagginólo,  m.  Schwertlilie,  f. 
Ghiàja,  f.  Kies,  m.;  -ta,  f.  Kies- 
(    weg,  m.;  Chaussee,  f. 
Ghiajóso,  a.  kiesig. 
Ghianda,  f.  Ecker,  Eichel,  f.  [m. 
Ghiandàja,  f.  Häher,  Holzschreier, 
Ghiandifero,  a.  Eichein  tragend. 
Ghiariccio,  »«.  steiniges  Flussufer, 
n.  [ge,  f. 

Ghièra,  f.  Reif,  Ring,  m.;  Zioin- 
Ghièn,  ghièu  !  interj.  etsch,  etsch  ! 
I  Ghignare,  v.  n.  ass.  grinsen;  hohn- 
lächeln; spöttisch  lächeln. 
Ghignata,  f.  Hohngelächter,  n. 
Ghigno,  m.  Kichern,  n.;  Hohnlä- 
cheln; Schmunzeln,  n. 
Ghindàggio,  m.  Hissen,  n.  [sen. 
Ghindare,  v.  att.  aufwinden,  his- 
|  Ghindata,  f.  Höhe  eines  Segels,  f. 
Ghinèa,  f.  Guinee,  f. 
Ghiótta,  f.  Bratpfanne,  f. 
Ghiótto,  a.  gefrässig;  lüstern;  le- 
A.  FIORI.  Dizionario. 


cker,  naschhaft;  -,  m.  Lecker- 
maul, n.,  Näscher,  m.  [m. 

Ghiottóne,  m.  Vielfrass;  Schurke, 
■Ghiottoneria,  f.  Gefrässigkeit,  f. 

Ghiottornia,  f.  Gefrässigkeit,  Le- 
ck erhaftigkeit;  Näscherei,  f. 

Ghiozzo,  m.  Kaulkopf;  Gründling, 
m.;  Stückchen,  Bischen,  n. 

Ghiribizzare,  v.  n.  ass.  Grillen 
fangen;  att.  ausfinden,  erfor- 
schen, [m. 

Ghiribizzatóre,  m.  Grillenfänger, 

Ghiribizzo,  in.  Grille,  Laune,  f.; 
-so,  a.  grillenhaft,  launisch. 

Ghirigoro,  m.  Zug  mit  der  Fedfer; 
fig.  Irrweg,  m. 

Ghirlanda,  f.  Kr  anz;  Blumenkranz, 
m.;  Laubgeivinde,  n. 

Ghirlandare,  v.  att.  bekränzen. 

Ghiro,  m.  Murmelthier,  n. 

Ghironda,  f.  freier,  f. 

Ghisa,  f.  Gusseisen,  n. 

Ghisso,  m.  Segelstock,  in. 

Già,  avv.  schon,  bereits;  einstmals; 
ja  !  jawohl  !  /.  vor  diesem,  wei- 

Giacchè,  cong.  weil,  da.  [land. 

Giacchiata,  f.  Netzwurf,  m. 

Giàcchio,  m.  Trommelnetz,  n. 

Giacére,  p.  r.  giacqui  ;  pari,  gia- 
ciuto, v.  n.  ass.  liegen;  bettläge- 
rig sein;  (vom  Wasser)  stehen, 
stocken;  bestehen;  beruhen. 

Giaciménto,  m.  Liegen,  n. 

Giacinto,  in.  Hyacinthe,  f.;  Hya- 
cinth,  m.  [stätte,  f. 

Giacitójo,  m.  Lager,  n.,  Ruhe- 

Giàco,  m.  Panzerhemd,  n. 

Giaculatoria,  f.  Stossgebet,  n. 

Giallamina,  f.  Galmey,  m. 

Gialleggiare,  v.  n.  ass.  ins  Gelbe 
fallen. 

Giallìccio  ,  Giallètto  ,  Gialligno, 
Giallastro,  a.  gelblich. 

Giallo,  a.  gelb;  -,  m.  Gelb,  n. 

Giallògnolo,  a.  blassgelb. 

Giallóre,  in.  gelbe  Farbe;  Gelb- 
sucht, f.  [wurm,  m. 

Giallóso,  a.  blassgelb;  -,  m.  Birn- 

Giambäre,  v.  n.  ass.  scherzen,  spot- 

Giämbo,  m.  Jambus,  m.  [ten. 

Giammài,  avv.  jemals,  non  -,•  nie- 
mals, nie. 
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Giannetta,  f.  Spiess;  Stock,  m. 

Giannettàrio,  m.  Pikenier,  m. 

Giannìzzero,  m.  Janitschar,  m. 

Giansenismo,  m.  Jansenismus,  m. 

Giansenista,  m.  Jansenist,  m. 

.Giardinièra,  f.  Blumengestell,  n.; 
Gärtnerin,  f. 

Giardinière,  m.  Gärtner,  m. 

Giardino,  m.  Garten,  m. 

Giargóne,  m.  gelber  Diamant,  m. 

Giarrettièra,  Giartièra,  f.  Hosen- 
bandorden, m.  [den,  m. 

Giattüra,  f.  grosser  Verlust,  Scha- 

Giàva,  f.  Schiffsmagazin,  n. 

Giavelótto,  m.  Wurfspiess,  m. 

Gibbo,  m.  Buckel,  Höcker,  m. 

Gibbóso,  Gibbuto,  a.  ausgewach- 
sen, höckerig,  buckelig. 

Gibèrna,  f.  Patrontasche,  f. 

Gìchero,  m.  Aronivurz,  f. 

Gicheróso,  a.  muthwillig. 

Gigante,  m.  Riese,  Gigant,  m.;  -, 
a.  gigantisch,  riesenmässig. 

Gigantéssa,  f.  Riesin,  f. 

Gigantésco,  -èo,  a.  gigantisch,  rie- 

Gigliàceo,  a.  lilienartig.  [sig. 

Gigliato,  a.  mit  Lilien  bestreut, 
besäet,  bezeichnet- 

Gigliéto,  m.  Lilienbeet,  n. 

Gìglio,  m.  Lilie,  f. 

Gigótto,  m.  Hammels-,  Schöpsen- 
keule, f. 

Ginecèo,  m.  Frauengemach,  n. 

Ginèpra,  f.  Wachholderbeere,  f. 

Ginepràio,  -prèto,  m.  Wachholder- 
busch,  m.;  fig.  Wirrwarr,  m. 

Ginèstra,  f.  Ginster,  f. 

Ginestrèlla,  f.  Pfriemenkraul,  n. 

Gingillo ,  m.  kleiner  Dietrich, 
Sperrhaken,  m. 

Ginnàsio,  m.  Gymnasium,  n. 

Ginnàstica,  f.  Gymnastik,  Turn- 
kunst, f. 

Ginnàstico,  a.  Ginnico,  a.  gym- 
nastisch; Turn  . ... 

Ginocchiàle,  m.  Stiefelmanschette, 
Stiefelstulpe,  f.        [Knicks,  m. 

Ginocchiata,  f.  Kniebeugung,  f., 

Ginocchièllo,  m.  Schtoeinsknöchel, 
m.;  Knieschiene,  f. 

Ginòcchio,  m.  Kniee,  n.;  rotèlla 
del-,  f.  Kniescheibe,  fi 


Ginocchióne,  -i,  avv.  knieend,  auf 
*    den  Knieen. 

Giochétto,  m.  Spielchen,  n.;  -di 
mano,  geschickter  Handgriff ,  m.; 
Taschenspielerstückchen,  n. 

Giochèvole,  a.  angenehm,  spielend. 

Giocoforza,  m.  avv.  èssere  -,  noth- 
wendig,  ein  Muss  sein. 

Giocolàre ,  m.  Taschenspieler, 
Gaukler,  m.;  -,  v.  n.  ass.  gau- 
keln, Taschenspielerkünste  ma- 
chen, [sich  belustigen. 

Giocondàre,  v.  n.  ass.  lustig  leben; 

Giocondèvole,  a.  belustigend,  an- 
genehm. 

Giocondità,  f.  Fröhlichkeit,  f., 
Frohsinn,  m.;  Vergnügen,  n. 

Giocóndo,  a.  lustig,  fröhlich,  auf- 
geräumt, munter. 

Giocóso,  a.  lustig,  spasshaft. 

Giogàja,  f.  Wamme;  Bergkette,  f. 

Giógo,  m.  Joch,  Gebirgsjoch,  n.  ■ 

Giogóso,  a.  gebirgig. 

Gioire,  -isco,  v.  n.  ass.  sich  freuen; 
att.  gemessen. 

Giója,  f.  Juwel,  m.,  Kleinod,  n.; 
Freude,  Wonne,  f. 

Gioiellare,  v.  n.  ass.  mit  Juwelen 
besetzen. 

Giojellière,  m.  Juwelier,  m. 

Giojèllo,  m.  Kleinod,  n.,  Juwel, 
m.,  Geschmeide,  Schmuckstück,  n. 

Giojóso,  a.  fröhlich,  lustig,  freudig. 

Giòlito,  m.^Rast,  Ruhe,  f. 

Giornale,  m.  Tagebuch,  Schiffs- 
tagebuch; Journal;  Tagesblatt, 
n.;  -,  ja.  täglich. 

Giornalière,  m.  Taglöhner,  m. 

Giornalièro,  a.  täglich;  veränder- 
lich. 

Giornalista,  m.  Journalist,  m. 
Giornalménte,  avv.  täglich;  tage- 
weise. 

Giornata,  f.  Tag,  m.;  Tageszeit; 

.  Tageslänge;  Tagereise,  f.;  Tage- 
werk (Feldmass),  n.;  Schlacht- 
tag, m.,  Schlacht,  f.;  alla-,  tage*, 
iveise;  a-,  im  Tagelohn. 

Giornèa,  f.  Leibrock,  Kriegsman- 
tel, Talar,  m. 

Giórno,  m.  Tag,  m.,  Tageslicht, 
n.;  -  di  fèsta,  Festtag,  Feiertag; 
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-estrèmo,  der  jüngste  Tag;  -dd 
nascità,  Geburtstag;  -magro,  di 
digiuno,  Fasttag;  -nero,  Fast- 
tag; Unglückstag;  -onomàstico, 
Namenstag;  (comm.)  -  di  grazia, 
di  favóre,  di  respiro,  di  rispèt- 
to, Respecttag  ;  -di  scadènza, 
Verfalltag;  -i  di  stallìa,  m.  pi. 
Liegetage,  m.  pi. 

Giòstra,  f.  Turnier,  Lanzenbre- 
chen, n.;  Scharmützel,  n.;  fig. 
Possen,  m. 

Giostrare,  v.  n.  ass.  Lanzen  bre- 
chen, turnieren;  wetteifern,  strei- 
ten; att. prellen,  hintergehen;  an- 
langen, [pfer,  Streiter,  m. 

Giostratóre,  Giostrante,  m.  Käm- 

Giovamènto,  m.  Nützlichkeit. Dien- 
lichkeit, f.;  Nutzen,  m.,  Hülfe,  f. 

Gióvane,  a.  jung;  -,  m.  &  f.  Jüng- 
ling, junger  Mensch,  m.;  junges 
Mädchen,  n.;  -  di  banco,  Com- 
I    mis;  -  di  bottega,  Ladendiener ,m. 

Giovanile,  Giovanèsco,  a.  jugend- 
lich. [Jüngling,  m. 

Giovanòtto,  m.  hübscher,  kräftiger 

Giovare,  v.  att.  helfen,  nützen;  n. 
ass.  dienlich,  nützlich  sein;  ge- 
fallen ;  n.  pass,  sich  zu  Nutze 
machen;  sich  (einer  Sache  etc.) 
.  bedienen. 

Giovedì,  m.  Donnerstag;  -  santo, 
grüner  Donnerstag,  m. 

Giovènca,  f.  junge  Kuh,  f.;  Rind, 
n.;  -o,  m.  junger  Ochse,  m. 

Gioventù,  f.  Jugend,  f.  [dienlich. 

Giovévole,  a.  heilsam,  nützlich, 

Gioviale,  a.  vom  Jupiter;  lustig, 
frohsinnig;  heiter.     [terkeit,  f. 
.  Giovialità,  f.  Frohsinn,  m.,  Mun- 

Gióvine,  a.  jung. 

Giovinézza,  f.  Jugend,  f. 
'  Giracàpo,  m.  Schwindel,  m. 

Giràffa,  f.  Giraffe,  f. 

Giraménto,  m.  Drehen,  Wenden, 

'  n.;  Drehung  im  Kreise,  f.;  Ab- 
und  Zuschreiben  der  Posten; 
Giro,  n.  (com.);  Schwindel,  m. 

Girante,  m.  Girant,  Indossent,  m. 

Giràndola,  f.  Feuerrad,  n.,  Be- 
wegung im  Kreise,  f. 

Girandolàre,  v.  n.  ass.  planlos 
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herumschlendern;  flg.  Grillen 
fangen,  schwärmen. 

Giràre,  m.  Umlauf,  m.;  -,  v.  att. 
umdrehen,  umgehen;  herumgehen 
lassen;  umschlagen  (vom  Winde); 
giriren,  indossiren,  cediren;  in 
Umlauf  setzen  (Wechsel);  (Geld) 
anlegen;  n.  ass.  sich  drehen, 
herumlaufen;  -  sui  fianchi,  den 
Feind  umgehen  (milit.);  -  il  món- 
do, herumreisen. 

Girrarrósto,  m.  Bratenwender,  m. 

Girasóle,  m.  Sonnenblume,  f. 

Girata,  f.  Umdrehung,  f.,  Umlauf \ 
m.;  Giro,  Indossement,  n. 

Giratario,  m.  Girat,  Indossat,  m. 

Giravolta,  f.  Umundumlaufen,  n. 

Gire,  v.  n.  ass.  gehen;  girsi,  gir- 
sene, fortgehen;  sterben. 

Girèlla,  f.  Rollrädchen,  n.,  Stein 
im  Dambre\tspiel,  m. 

Girelläjo,  m.  Rollenmacher;  flg. 
Windbeutel;  Wetterhahn,  m. 

Girévole,  a.  drehbar;  tvankel- 
müthig. 

Girfàlco,  m.  Geierfalke,  m. 

Girlo,  m.  Drehwürfel,  m. 

Giro,  m.  Umkreis,  Kreis;  Umfang; 
Umlauf,  m.;  Drehung,  f.;  Rund- 
fahrt, f.,  Ausflug,  m.;  (com.) 
Giro ,  Indossement,  n.  ;  -  mer- 
cantile, Handelsverkehr,  m. 

Giróne,  m.  grosser  Kreis,  m.;  - 
di  vènto,  m.  Wirbelwind,  m. 

Giróne,  Giróni,  avv.  andar  -,  um- 
herschweifen. 

Girotta,  f.  Windfahne,  f. 

Giròvago,  a.  herumirrend;  wan- 
dernd. 

Gita,  f.  Gang,  m.,  Wanderung, 
Wanderschaft;  Fahrt,  f. 

Gittajone,  m.  Kornraden,  m.  (bot.) 

Gittäta,  f.  Wurf,  m. 

Gitto,  avv.  genau,  richtig;  a  -, 
schnurgerade. 

Giù,  avv.  untent  hinunter;  all'  in- 
giù, nieder,  niederwärts. 

Giubba,  f.  Kamisol,  n.;  Jacke; 
Mähne,  f.;  -  forzante,  Zwangs- 
jacke, f.  .[sehen. 

Giubbàto,  a.  mit  einer  Mähne  ver- 

Giubettino,  m.  Jäckchen,  n. 
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Giubbilèo,  m.  Jubeljahr,  Jubi- 

laeum,  n. 
Giubbilo,  Giùbilo,  m.  Jubel,  m., 

Freudengeschrei ,  Jauchzen,  n. 
Giubbilóso,  a.  jubelnd,  jauchzend. 
Giubbóne,  m.  Jacke,  f.,  Wamms,  n. 
Giubilare,  v.  n.  ass.  jubeln,  jubi- 

liren. 

Giubilato,  m.  der  den  Gnadensold 

empfängt,  Pensionär,  m. 
Giubilazióne,  f.  Jubel,  m.;  Jauch- 
'  zen,  n.;  Ruhestand,  Gnadenge- 
Giudàico,  a.  jüdisch.  [halt;  m. 
Giudaismo,  m.  Judenthum,  n. 
Giudaizzäre,  v..  n.  ass.  die  jüdi- 
schen Gebräuche  nachahmen;  jü- 
deln. 

Giudèo,  m.  Jude,  m.;  -,  a.  jüdisch. 

Giudicaménto,  m.  Urtheil,  n., 
Meinung,  f. 

Giudicare,  v.  n.  ass.  urtheilen; 
richten,  entscheiden  ;d  a  fürhaVten; 
att.  verurtheilen;  -si,  sich  erach- 
ten, sich  wofür  halten. 

Giudicativo,  a.  richtend,  urthei- 
.  lend;  richterlich. 

Giudicato,  m.  Richteramt,  n.;  Ge- 
richtsbarkeit, f.;  Richter spruch, 
m.  [m.,  -in,  f. 

Giudicatóre,  m.;  -trice,  f.  Richter, 

Giùdice,  m.  Richter;  Doctor  der 
Rechte  ;  Schiedsrichter  ;  Beur- 
theiler,  m. 

Giùdiciàle,  a.,  Giudiciärio,  a. 
richterlich,  gerichtlich. 

Giudicio,  -izio,  m.  Urtheil,  n.; 
Urtheilskraft,  f.;  Verstand,  m., 
Einsicht,  f.;  Gerichtshof,  m.; 
Gericht,  n.;  -  universale,  futù- 
spQ,  ùltimo,  Weltgericht,  jüngstes 
Gericht;,  n.;  -  di  Dio,  Gottesge- 
richt, n.;  chiamare  in  -,  vor 
Gericht  laden. 

Giudicióso,  .-zióso,  a.  verständig, 
einsichtsvoll. 

Giùggiola,  f.  Brustbeere,  f.;  -p, 
m.  Brustbeer  bäum,  m. 

Giuggiolèna,  f.  Sesamkraut,  n. 

Giùgnere,  p.r.  giùnsi;  part.  giùnto, 
v.  att.  erreichen;  zusammenfügen, 
verbinden;  ins  Joch  spannen; 
berücken;  -  le  mani,  die  Hände 


"  falten;  n.  ass.  ankommen,  an- 
langen, eintreffen. 

Giugnimènto,  m.  Zusammenfügen, 
n.,  Verbindung,  f. 

Giùgno,  m.  Juni,  Brachmonat,  m. 

Giulèbbe,  -o,  m.  Julep,  Kühltrank, 
m. 

Giulècco,  m.  Sklavenkittel,  m. 

Giulivo,  a.  fröhlich,  munter,  auf- 
geräumt. 

Giùllare,  -o,  m.  Gaukler,  Possen- 
reisser,  m.;  -èsco,  a.  gauklerisch. 

Giumèllo,  m.  beide  hohlen  Hände 
voll;  Gäspe,  f. 

Giuménta,  f.  Stute,  f. 

Giuménto,  m.  Lastthier,  n. 

Giuncàja,  f.  mit  Binsen  bewach- 
sener Ort,  m.      [men  bestreuen. 

Gìuncàre,  v.  att.  mit  Binsen,  Blu- 

Giuncata,  f.  Quarkkäse,  m. 

Giùnco,  m.  Binse,  f. 

Giuncóso,  a.  voll  Binsen. 

Giùngere,  (Giùgnere). 

Giunipero,  (Ginépro). 

Giùnta,  f.  Ankunft,  f.,  Eintreffen, 
n.;  Zugabe;  Zulage;  Fuge,  f.; 
Gelenk,  n.,  Gerichtshof,  m.,  Col- 
legium,  n.;  Betrug,  m. 

Giuntare,  v.  att.  betrügen,  prellen. 

Giuntatóre,  m.  Betrüger,  m. 

Giunteria,  f. Betrug,  m.,Prellerei,  f. 

Giùnto,  a.  &  part.  angelangt,  ein- 
getroffen; zusammengefügt;  ver- 
bunden; betrogen.         [Fuge,  f. 

Giuntùra,  f.  Gelenk,  Band,  n.; 

Giuocàre,  v.  n.  ass.  &  att.  spielen; 
'scherzen,  schäkern;  -  a  carte, 
Karten  spielen,   [f.  Spielerin,  f. 

Giuocatóre,  m.  Spieler,  m.;  -trice, 

Giuoco,  m.  Spiel,  n.;  Spielerei  f.; 
Spass,  m.;  giuochi, pi.  öffentliche 
Spiele,  n.  pl.;  Wasserkünste,  f.pl.  I 

Giuraménto,  m.  Schwur,  Eid, 
Eidschwur,  m. 

Giurare,  v.  n.  ass.  schwören,  be- 
schwören; fluchen;  zuschwören'; 
verschwören.. 

Giuratamènte,  avv.  eidlich. 

Giurato,  part.  &  a.  geschworen;  -, 
m.  Geschworener,  m.;  tribunale 
de' giurati,  m.  Geschworenenge- 
richt, n. 
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Giuratorio,  a.  eidlich. 

Giure,  m.  Recht,  n.,  Rechtswissen- 
schaft, f. 

Giureconsulto,  m.,  Giurisperito, 
m.  Giurisprudènte,  m.  Rechts- 
gelehrter, Rechtskundiger,  m. 

Giurista,  m.  Jurist,  m. 

Giuridico,  a.  rechtlich. 

Giurisdiziàle,  a.  gerichtlich. 

Giurisdizionale,  a.  zur  Gerichts- 
barkeit gehörig. 

Giurisdizióne,  f.  Gerichtsbarkeit,^ 

Giurisprudènza*  f.  Rechtsgelehr- 
samkeit, Jurisprudenz,  f. 

Gius,  Recht,  n.,  Anspruch,  m. 

Giusdicènte,  m.  Richter,  Recht- 
sprecher, m. 

Giùso,  avv.  (poet.)  hinunter,  unten. 

Giusquiamo,  m.  Bilsenkraut,  n. 

Giusta,  prep.  nach,  gemäss,  zu- 
folge. 

Giustacóre,  m.  Leibrock,  m. 
Giustamènte,  avv.  recht,  richtig; 

schicklich;  billig;  soeben,  eben 
Giustèzza,  f.  Richtigkeit,  f.  [jetzt. 
Giustificàbile,  a.  zu  rechtfertigen, 
.  entschuldbar. 

Giustificare,  v.  att.  rechtfertigen. 

*  Giustificativo,  a.  rechtfertigend. 
.Giustificazióne,  f.  Rechtfertigung,  f. 
Giustizia,  f.  Gerechtigkeit;  Justiz, 

f.;  Gericht,  n.,  Richtstätte,  f. 
Giustiziare,  v.  att.  hinrichten. 

•  Giustizieräto,  m.  Gerichtsbezirk, 

m.;  Gerichtsbarkeit,  f. 

Giustizière,™  .Nachrichter ,Scharf- 
richter;  Gerichtshalter,  m. 

Giusto,  m.  Gerechtigkeit,  Billig- 
É[  keit,  f.,  Recht,  n.;  -,  a.  gerecht, 
billig;  passend;  recht;  genau; 
richtig;  -,  avv.  richtig;  gerade; 
ganz  recht. 
.Glaciale,  a.  Eis ...  ;  mare  -,  m.  Eis- 
meer, n.;  zona-,  f.  Eisregion,  f. 

Gladiatóre,  m.  Gladiator,  Klopf- 
fechter, Fechter,  m. 

Glàdio,  m.  Degen;  Dolch,  m. 

Glàndula,  f.  Drüse,  f. 

Glanduläre,  ä.  drüsenartig. 

Glandulóso,  a.  drüsig. 

Glàstro,  m.  Waid,  m. 

Glàuco,  a. himmelblau,  wasserblau. 


Glaucòma,  m,  Staar,  m.  (chirur.) 

Glèba,  f.  Scholle,  Erdscholle,  f. 

Gli,  art.  pi.  die;  -,  pron.  ihm;  sie; 
es;  -,  avv.  da,  dortselbst.  [f. 

Glittografia,  f.  Steinschneidekunst , 

Globo,  m.  Kugel,  f.;  Reichsapfel, 
m.;  -  terràcqueo,  Erdkugel,  f., 
Globus,  m. 

Globosità,  f.  Kugelgestalt,  f. 

Globóso,  a.  kugelförmig. 

Gloria,  f.  Ruhm,  m.,  Ehre,  Herr- 
lichkeit; Glorie  (pitt.),  f. 

Gloriàre,  v,  att.  rühmen,  preisen; 
-si.  sich  rühmen,  prahien;  ver- 
klärt werden. 

Glorificäre,  v.  att.  verherrlichen, 
verklären;  -si,  sich  rühmen. 

Glorificazióne,  f.,  Glorificaménto. 
m.  Verherrlichung,  Lobpreisung, 
f- 

Glorióso,  a.  glorreich,  rühmlich, 
ruhmvoll;  ruhmredig. 

Glösa,  f.  Glosse,  f.  [m. 

Glosatóre,  m.  Ausleger,  Glossator, , 

Glosàre,  v.  att.  Glossen  macheu. 

Glossàrio,  m.  Glossarium,  n. 

Glùtine,  m.  Klebstoff,  Leim,  m, 

Glutinóso,  a.  klebrig.  . 

Glutinosità,  f.  Klebrigk&it,  f. 

Gnaulàre,  v.  n.  ass.  miauen. 

Gnocco,  m.  Kloss,  Mehlkloss;  fig. 
Tölpel,  m. 

Gnome,  f.  Gnome,  f.  (lett.) 

Gnòmo,  m.  Gnom,  Erdgeist,  m. 

Gnomóne,  m.  Zeiger  an  der  Son- 
nenuhr, m. 

Gobba,  f.  Buckel,  Höcker,  m. 

Gòbbo,  m.  Buckeliger,  m.;  -.  a.  bu- 
ckelig. [Schlagßuss,  m. 

Góccia,  Gócciola,  f .Tropf en;(meä.) 

Gocciàre,  Gocciolàre,  v.  n.  ass. 
tropfen,  tröpfeln,  triefen. 

Gocciolato jo,  m.  Traufe,  Dach- 
rinne, f. 

Gocciolina,  f.  Tröpfchen;  fig.  Biss-  ' 

chen,  n. 
Gocciolóso,  a.  triefend. 
Godère,  v.  n.  ass.  sich  freuen,  er-. 

freuen;  att.  gemessen  ;  die  Nu-  ! 

tzung  haben. 
Godereccio,  Godèvole,  Godibil 

a.  geniessbar,  vergnüglich. 
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Godimento,  m.  Freude,  f.,  Ge- 
nuss,  m.;  Vergnügen,  n. 

Goffàggine,  Gofferia,  Goffèzza,f. 
Tölpelei,  Dummheit,  f. 

Goffeggiàre,  v.  n.  sich  linkisch, 
tölpisch  benehmen. 

Gòffo,  a.  tölpisch,  linkisch,  plump; 
-,  m.  Tölpel,  m. 

Gógna,  f.  Pranger,  m.;  Halseisen, 
n.;  fig.  grosse  Verlegenheit,  f. 

Góla,  f.  Kehle,  Gurgel,  f.;  Hals, 
m.;  Engpass,  m.;  fig.  Lüstern- 
heit; Gefrässiglceit ,  f. 

Golétta^  f.  Halskragen,  m.;  enge 
Hafeneinfahrt,  f. 

Gólfo,  m.  Golf,  Meerbusen,  m. 

Golosità, f.  Gefrässigkeit,  Lüstern- 
heit, f.  [haft. 

Golóso,  a. gef rassig;  lüstern  ;nasch- 

Golpàto,  a.  brandig  (vom  Getrei- 
de.) [m. 

Gólpe,  f.  Mehlthau>  Brand  im  Korn, 

Golpòne,  m.,  schlatier  Fuchs,  m. 

Gombina,  f-  Riemen  am  Presch- 

Gómena,  f.  Ankertau, n.  [flegel,  m. 

Gómito,  m.  Ellenbogen,  m.  ;  fig. 
-  di  mare,  Meeresarm,  m'.ßlauer- 
ecke,  f.;  Mass  von  i'U  Fuss,  n. 

Gomitolo,  m.  Knäuel,  m. 

Gomitóne,  avv.'  auf  die  Ellenbo- 
gen gestützt,  [stica, Federharz, n. 

Gómma,  f.  Gummi;  Harz,  n.;  -ela- 

Gommagütte,  f.  Gummigutt,  m. 

Gommaräbica,  f.  arabisches  Gum- 

Gommàto,  a.  gummirt.      [mi,  n. 

Gommìfero,  a.  Gummi  gebend. 

Gommóso,  a.  gummiartig,  harzig. 

Gòmona.  f.  Ankertau;  Kabeltau,  n. 

Góndola,  f.  Gondel,  f 

Gondolière,  m.  Gondolier,  Gondel- 
fahrer, n. 

Gonfalóne,  rn.  Panier,  Banner,  n. 

Gonfalonière,  -o,  m.  Bannerträ- 
ger; Panierherr ,  Bannerherr ,m. 

Gonfia,  m.  Glasbläser,  m. 

Gonfiàggine,  Gonfiagióne,/".,  Gon- 
fiamento, m.  Anschwellung,  f., 
Schwillst,  m.;  Aufgeblasenheit ,  f. 

Gonfiare,  v.  ati.  aufblasen,  auf- 
blähen; n.  ass.  Spass,  aufschivel- 
len,  schwellen;  anschwellen;  fig. 
sich  blähen,  aufblasen. 


Gonfiatójo,  m.  Blasebalg,  m. 
Gonfiatura,  f.  Schwulst,  m.  ;  fig. 

Schmeichelei,  f. 
Gonfiézza,  f.  Geschwulst;  fig.  Auf- 
geblasenheit, f. 
Gonfio,  a.  geschivollen;  aufgebläht, 

aufgeblasen;  schwülstig. 
Gonfiótto,  m.  Schwim,mblase,  f. 
Gónga,Góngola,  f.  Halsgeschwulst, 
'    f.  [springen;  jubeln. 

Gongolàre,  v.  n.  ass:  vor  Freude 
Goniàgra,  f.  Kniegicht,  f. 
Gònna,  f.  Bock,  Frauenrock,  m. 
Gonnèlla,  f.  Rock;  Unterrock,  m. 
Gónzo,  a.  tölpisch,  lümmelhaft. 
Gòra,/".  Mühlgraben;  Wassergang, 

m.;  -mòrta,  Sumpf,  m. 
Górbia,  f.  Zwinge,  f.,  Stachelstock, 

m.,  Pfeilspitze,  f. 
Gordiano,  a.  gordisch;  nodo  -,  m. 

gordischer  Knoten,  m.  [m. 
Gorèllo,  m.  kleiner  Wassergraben, 
Gorgheggiare,  v.  n.  ass.  trillern; 

zwitschern;  fig.  kollern  ( imLeibe). 
Gòrgia,  Górga,  f.  Gurgel,  Kehle, 

f.;  Aussprache  mit  Kehllauten, 

f.;  Bach,  m.  [kragen,  n*. 

Gorgièra,  f.  Halskrause,  f.,  Ring- 
Gòrgo,  m.  Wasserwirbel,  Strudel, 

m.;  Bach,  m.,  Flüsschen,  n. 
Gorgogliàre,  v.  n.  pass.  &  n.  ass. 

gurgeln  ;  strudeln;  kollern  (im 

Leibe). 

Gorgóglio,  m.  Gurgeln,  Gekbller,  n. 

Gorgoglióne,  Gorgóglio,  m.  Korn- 
wurm, m.  [n. 

Gorgoglìo,  m.  Gegurgel,  Geräusch, 

Gorgózza,  f.,  Gorgozzule,  Gor- 
gozzuólo,  Gorgüzzolo ,  m. 
Schlund,  m  ,  Gurgel,  f. 

Górzo,  m.  Wehr,  n. 

Góta,  Wange;  fig.  Seite,  f.;  Gotàta, 
f.  Backenstreich,  m.,  Ohrfeige,  f. 

Gòtico,  a.  gothisch;  fig.  altmodisch . 

Gótta,  f.  Gicht,  f.;  Zipperlein,  n. 

Gottàto,  a.  sprenkelig. 

Gòtto,- m.  Humpen,  m. 

Gottóso,  a.  gichtbrüchig,  gichtisch; 
fig.  Hinkend;  -,  m.Gichtbrüchiger, 
m.  [vernante,  f. 

Governànte,  f.  Erzieherin,  Gou- 

Governàle,  m.  Steuerruder,  n. 
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Governamènto,  m.  Regierung ,  f. 

Governare,  v.  att.  regieren;  lenken,- 
\  .    leiten;  warten,  besorgen;  erzie- 
hen, beaufsichtigen;  n.  pass,  sich 
betragen,  aufführen. 
'  Governatóre ,     m.  Gouverneur, 
Statthalter;  Hofmeister,  m. 

Governatrice,  f.  Stattlialterin,  f. 

Govèrno,  m.  Regierung;  Verwal- 
tung, Aufsicht;  Führung,  f.; 
Regierungsdistrikt,  m.;  Steuer- 
ruder;n.; Einschlag  (beim  Weine), 
m.;  Betragen,  n.,  Aufführung, 
f.,  Massregel,  f. 

Gozzàja ,  f.  Kropf  voll  ;  grosser 
Kropf;  fig.  alter  Groll,  m. 

Gózzo,  m.  Kropf;  Destillirkolben; 
Wasserbehälter,  m.;  Barke  zum 
Thunfischfang,  f. 

Gozzovìglia,  f.,  -o,  m.  Schlemme- 
rei; Schmauserei,  Schivelgerei,  f. 

Gozzovigliare,  v.  n.  ass.  schlem- 
men, schwelgen,  schmausen. 
'  Gozzuto,  a.  kropfig. 

Gracchia,  f.,  Gràcchio,  Gràccio, 
Gràcculo,  m.  Krähe,  Dohle,  f.; 
fig.  Plapperer,  m. 

Gracchiare,  v.  n.  ass.  krächzen, 
wie  eine  Dohle  schreien;  schwa- 
tzen; -,  m.  Gekrächze,  Dohlen- 
geschrei; Geschwätz,  n. 

Gracchióne ,  Gracchiatóre ,  m. 
Schwätzer,  m. 

Gracidare,  v.  n. ass. gackern, schnat- 
tern; quaken,  krächzen,  [ternd. 

Graeidòso,  a.  gackernd,  schnai- 

Gràcile ,  a.  dünn,  schwächlich, 
schmächtig.    [Schwächlichkeit,  f. 

Gracilità,  f.  Schmächtigkeit,  f., 

Gracimolo,  m.  Weintraube,  f. 

Gracimolamènto,  f.  Nachlese,  f. 

Gradare,  v.  n.  ass.  in  Stufen, 
V    Grade  abgetheilt  sein. 

Gradatamente,   avv.  stufenweise. 
'  Gradazione,  f.  stufenweise  Stei- 
gerung; Abstufung,  f. 

Gradella,  f.  geflochtenes  Gatter,  n. 
I  Gradevole,  a.  angenehm,  annehm- 
lich, [lieh;  mit  Vergnügen. 

Gradevolmente,  avv.  gern;  freund- 

Gradimènto,  m.  Genehmigung,  f., 
Wohlgefallen,  n. 


Gradina,  f.  Gradireisen,  n. 

Gradinata,  f.  Stufenfolge,  f. 

Gradino,  m.  Stufe,  f.;  Gestell,  n. 

Gradire,  -isco,  v.  att.  genehmigen, 
bewilligen;  willfahren  ;  n.  ass. 
gefallen,  angenehm  sein;  fort- 
schreiten, aufsteigen. 

Gradito,  a.  angenehm;  genehmigt. 

Grado,  m.  Stufe,  f.;  Grad;  Dank, 
m.,  Gefallen,  n. 

Graduale,  a.  stufenweise;  -,  i,  m. 
pl..  die  Stufenpsalmen. 

Gradualmente,  avv.  stufenweise, 
allmählig. 

Graduare,  v.  att.  in  Grade  ein- 
theilen;  graduiren;  einen  Grad 
verleihen. 

Graduazióne,  f.  Stufengang,  m.; 
Abtheilung  in  Grade,  Graduir- 
ung,  f.  [kratzen. 

Graffiare ,  v.   att.  kratzen,  zer- 

Graffiatura,  f.  Krall,  m.,  Kratz- 
wunde, f. 

Gràffio,  m.  Haken,  m. 

Gràfico,  a.  mit  der  Feder  gezeich  - 
net; graphisch;  deutlich  bezeich- 
net, [pl. 

Gragnuóla,  f.  Hagel,  m.,  Schlössen, 

Gramàglia,  f.  Trauergewand,  n. 

Gramàtica,  Grammàtica,  f.  Gram- 
matik,^; -le,  a.  grammatikalisch. 

Grammàtico,  m.  Grammatiker,  m. 

Gramezza,  f.  Gram,  Harm,  m. 

Gramigna,  f.  Hundsgras,  n. 

Gramigno.  m.  eine  Art  Oelbauni  ,m. 

Gràmma,  f.  Gramm,  n. 

Gràmo,  a.  traurig,  gramvoll;  gräm- 
lich; fig.  ungesund. 

Gràmola,  f.  Hanfbreche,  f.;  -re, 
v.  att.'  den  Hanf  brechen. 

Gramolàta,  f.  Art  Gefrornes,  n. 

Gràna,  f.  Scharlachbeere,  Narbe 
im  Leder,  f.;  Korn,  n.  (von  Mi- 
neralien etc.). 

Granadiglia,  f.  Passionsblume,  f. 

Granajo,  m.  Kornspeicher,  Korn- 
boden, m.;  Kornkammer,  f.; 
Kornkasten,  m.;  -,  a.  zum  Korn" 
gehörig;  Korn  .... 

Granajuólo,  m.  Getreidehändler .  m. 

Granàre,  v.  n.  ass.  körnen;  gra- 
nuliren. 
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Granata,  f.  Besen,  m.;  Granate 
(min.);  Handgranate  (milit.); 
rothe  Pflaume,  f. 

Granatäjo,  m.  Besenbinder,  m. 

Granatière,  m.  Grenadier,  m. 

Granato,  m.  Granat;  Granatbaum, 
m.;  pómo  -,  m.  Granatapfel,  m.; 
-,  a.  körnig,  kraftvoll. 

Granbestia,  f.  Elennthier,  n. 

Grancancellière,  m.  Grosskanzler, 
Reichskanzler,  m. 

Grancèlla,  f.  kleiner  Seekrebs,  m. 

Grancèola,  Grancè vola,  f.  Taschen- 
krebs; Hummer,  m.;  Krabbe,  f. 

Granchiàjo,  m.  Krebsfischer,  m. 

Grànchio,  m.  Krebs;  Krampf,  m.; 
Klammer,  f.;  Krebs  im  Thier- 
kreise, m.;  -  di  mare,  Hummer, 
Seekrebs,  m. 

Grancipòrro,  m.  grosser  Seekrebs, 
Hummer,  m.  ;  pigliare  un  -, 
einen  Bock  schiessen. 

Grancire,  -isco,  v.  att.  an  sich 
reissen;  anhaken;  erhaschen. 

Grande,  Gran,  a.  gross;  erhaben, 
herrlich;  gran  giórno,  m.  heller 
Tag,  m.;  -,  m.  Grosser,  Vor- 
nehmer; (spanischer)  Grand,  m. 

Grandeggiare,  v.  n.  ass.  empor- 
ragen; grossthun. 

Grandemente,  avv.  sehr,  viel, 
äusserst;  in  hohem  Grade;  Über- 
ems, auf  grossem  Fusse. 

Grandétto,  a.  etwas  gross;  ziem- 
lich erwachsen. 

Grandézza,  f.  Grösse,  Erhaben- 
heit; Würde,  f.;  -  d'animo,  See- 
lengrösse,  f.  [halbgewachsen. 

Grandicèllo ,    a.  halberwachsen; 

Grandigia,  f.Seelengrösse,  f.;  Stolz, 
Hochmuth,  m.;  Grossthun,  n. 

Grandiglia,  f.  hoher,  spanischer 
Kragen,  m.  [n. 

Grandiloquènza,  f.  Wortgepränge, 

Grandinare ,  v.  n.  ass.  hageln, 
schlössen.  [Hagelwetter,  n. 

Grandinata,  f.  Hag  eis  chi  ag ,  m.; 

Gràndine,  f.  Hagel,  m.;  Schlosse,  f. 

Grandinóso,  a.  voll  Hagel;  Hagel.  ... 

Grandióso,  a.  grossartig ,  prächtig. 

Grandiosità,  f.  Pracht,  Grossar- 
tigkeit, f. 


Grandisonànte,  a.,  Grandisono,  a. 

laut  schallend,  volltönend. 

Granduca,  m.  Grossherzog,  m. 

Granducäle,  a.  grossherzoglich,  [n. 

Granducàto,  m.  Grossherzogthum, 

Granduchéssa,/".  Grossherzogin,  f* 

Granella,  f. Kern  (inj  epfeln  etc.),m. 

Granèllo,  m.  Körnchen,  n.;  Kern, 
m  ;  -so,  a.  körnig;  voll  Kernen. 

Granfàtto,  m.  avv.  viel;  sehr;  ge- 
wiss; non  è-,  kürzlich. 

Grànfia,  f.  Klaue,  Kralle,  f. 

Granire,  -ìsco,  v.  n.  ass.  körnen, 
narbig  machen;  granuliren. 

Granito,  m.  Granit,  m.;  -,  a.  ge- 
körnt, körnig. 

Granitura,  f.  Körnen,  n.;  Band  I 
einer  Münze,  m, 

Granmaèstro,    m.    Grossmeister,  I 
m.;  -,  a.  sehr  erfahren,  sehr  ge- 
lehrt. 

Granmercè,  interj.  grossen  Dank! 
Danke  schön;  Gott  sei  Dank  1 

Grano,  m.  Korn;  Gran,  n.;  -  d'In- 
dia, -  turco,  Mais,  m.;  -  di  sé- 
gala,  Boggen;  -  saracèno,  Buch- 
weizen, m.;  -ne,  m.  türkischer 
Weizen,  m. 

Granocchièlla,  f.  Laubfrosch,  m: 

Granóso,  '  a.  körnig;  körnerreich. 

Grappa,  f.  Stiel;  Kirschenstiel,  m-; 
Eisenklammer,  f 

Grappino,  m.   Zange,  f.;  Anker  I 
(mit  vier  Haken),  m. 

Gràppolo,  m.  Traube,  f. 

Gràscia,  f. Lebensmittel, pi.  ;NuFzen, 
m.;  Fett,  n. 

Grascino,  m.  Marktmeister,  m. 

Gràspo ,  m.  Kamm  der  Wein- 
traube, m.  [im  lieber fluss. 

Grassamènte,  avv.  fett;  reichlich; 

Grassatóre,  m.  Strassewänber, 
Baubmörder,  m.         [mord,  m. 

Grassazióne,  f.  Baubanfall,  Baub- 

Grasselino,  Grassétto,  a.  etwas 
fett.  [thum,  Ueber fluss,  m. 

Grassézza,  f.  Fettigkeit;  flg.  Beich- 

Gràsso,  m.  Fett,  n.;  -,  a.  fett,  feist, .  . 
dick;  flg.  fruchtbar,  reich,  er- 
giebig;   wohlversehen,  schwer, 
plump;  dunstig;  riso  -,  m.  un- 
mässiges  Lachen,  n  ;  vìvere  -, 
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im.  wohlfeiles  Leben,  n.;  giórno  -, 

m.  Fleisch  tag,  m. 
JlGrassótto,  a.  feist,  wohlbeleibt. 

Grassume,  m.  Fett,  Schmalz,  n.; 
I    Schmeer,  in. 

Orata,  f.  Rost,  m.;  Eisengitter,  n. 

Gratèlla,  f.  Bost;  Feuerrost,  m. 

Graticcia,  f.  Fischreuse,  f. 
,  Graticcio,    m.    Weidengitter,  n., 
Flechte,  f. 

Gratìcola,-  f.  Bost;  Feuer rost,  m. 

Graticolata,  f.  Gitter  am  Helm- 
[  ■    visir,  n. 

j  Gratificare,  v.  att.  wohl  aufneh- 
1    men;   beschenken;  -si,  sich  ver- 
dient machen;  gratificarsi  alcu- 
no,   sich   Jemand  geneigt  ma- 
chen. 

Gratificazióne ,  f.  Belohnung,  f. 
Gnadengeschenk,  n. 

Gratis,  avv.  umsonst,  unentgelt- 
'l  lieh;  gratis;  -dato,  a.  unentgelt- 
lich gegeben,  gestiftet. 

Gratrkidine,  f.  Dankbarkeit,  f. 

Grato,  m.  Wille,  Wunsch,  m.;  Dank- 
barkeit, f.;  di-,  m.  avv.  freiwil- 
lig; -,  a.  dankbar;  lieb;  werth. 

Grattabugia,-pugia/.iTrafe&M>*.ste, 
f.    [Kratzbürste  putzen;  reiben. 

Grattabugiàre ,  v.   att.  mit  der 

Grattacapo,  'in.  Kopfkratzen,  n.; 
fig.  Sorge,  Verlegenheit,  f. 

Grattagrànchio,  m.  Ohrenzwang, m. 

Grattare,  v.  att.  kratzen. 

Gr attatüra, f. Kr atz en,Kr atz mal,  n.  \ 

Gra,tt\igia,,f. Beibeisen,  Locheisen, n. 

Grattugiare,  v.  att.  auf  dem  Beib- 
eisen reiben.  [lieh. 
'  Gratuito,  a.  frehvillig,  unentgelt- 
■  Gratulante,  m.  &  f.  Gratulant,  m  , 
I  -in,  f. 

|  Gratulare,  v.  att.  Glück  wünschen. 
Gratulatorio,  a.  glück  wünschend. 
Gratulazióne,  f*  Glückwunsch,  m. 
Gravàccio,   a.  schwerfällig,  sehr  \ 
schwer. 

Gravame,  m.  Last,  Beschwerde,  f. 

Gravaménto,  m.  Schwere;  Beläs- 
I  tigung;  Belastung;  Auflage;  Aus- 
p fändung,  f. 

Gravare,  v.  att.  &  n.  ass.  beschwe- 
i      reu;  lasten,  drücken;  auspfänden. 


Gravativo,  a.  lastend,  drückend, 
beschwerlich. 

Grave,  a.  schwer;  beschwerlich  gra- 
vitätisch, feierlich,  ernst,  gesetzt; 
wichtig;  schwer fällig;  aver  a-  una 
cosa,  einer  Sache  leidig  sein; . 
-d'età,  von  hohem  Alter. 

Gr&vèdme,  f.Schivere  des  Kopfes,f. 

Gravemènte,  avv.  schwer;  bedenk- 
lich; ernsthaft,  gesetzt. 

Gravètto,  a.  etwas  schwer,  unbe- 
holfen. 

Gravézza,  f.  Schwere,.  Last,  Be- 
schwerde, f.;  Kummer,  Verdruss, 
m.;Gravität,f.;  Ernst,  m.;  Härte, 
l  Strenge;  Auflage, Steuer,  Abgabe, 
f.;  (med.)  Beschwerung,  f.;  Auf- 
trag, m.;  Bestellung,  f. 

Gravicèmbalo,  m.  Klavier,  n. 

Gravidanza,  -dézza,  f.  Schwanger- 
schaft, f.  [schwert,  roll. 

Gràvido,  a.  schwanger,  schwer;  te- 
Gravità,  f.  Schwere;  fig  Gravität, 
f.;  Ernst,  m. 

Gravitare,  v.  n.  ass.  lasten,  drücken. 

Gravitazione,  f.,  Schwerkraft,Gra- 
vitation,  f. 

Gravoso,  ».  schwer;  belästigend , 
lästig;  nébbia  -a,  f.  lastender, 
dichter  Nebel,  m. 

Grazia,  f.  Anmuth,  Grazie,  f.;  An- 
stand,  m.;  Hidd;  Gnade;  Begna- 
digung; Danksagung,  f ,  Dank, 
m.;  grazie,  f.  pl.  Grazien,  Iluld- 
gött innen,  f.  pl. 

Graziàre,  v.  att.  eine  Gnade  ver- 
leihen; begnadigoi. 

Graziato,  m.  Begnadigter,  m. 

Graziosita,  f.  Anmuth,  f.;  einneh- 
mendes Wesen,  n.;  Zuvorkom- 
menheit, f. 

Grazioso,  ct.  anmuthig;  voll  Gra- 
zie, huldreich;  freundlich;  gnä- 
dig; aus  Gnade  gegeben. 

Greco,  m.  Grieche;  Nordostwind; 
eine  Sorte  Wein,  m.;  -,  a.  grie- 
chisch; -  levante,  m.  Ostnordost- 
wind, m.  [gehörig. 

Gregale,   a.  gesellig,  zur  Hetrde 

Gregario,  ct.  gewöhnlich;  gemein; 
von  geringem  Stande;  soldato-, 

»   in.  gemeiner  Soldat,  m. 
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Greggia,  Gregge,  f.  Heerde;  f.; 
Haufen;  Pferch,  m. 

Greggio,  a.  roh;  ungeschliffen;  un- 
bearbeitet. 

Gregoriano,  a.  gregorianisch. 

Grembiàta,  Grembialata,  f.  eine 
Schürze  voll,  f. 

Grembiale,  -iüle,  m.  Schürze;  f.; 
Schurzfell,  n.;  Vorhang  am  Toi- 
lettentisch, m. 

Grembo,  Grèmio,  m.  Schooss,  m. 

Gremire,  v.  att.  ergreifen;  erha- 
schen. '  '  [melnd. 

Gremito,  a.  dicht,  angefüllt;  wim- 

Grèppia,  f.  Krippe,  Raufe,  f. 

Gréppo,  m.  zerklüfteter,  steiler 
Fels,  m.;  Riff,  n.;  far  -,  den 
Mund  zum  Weinen  verziehen. 

Grèppola,  f.  Weinstein,  m. 

Greto,  m.  hiesiger,  steiniger  Ufer- 
rand, m.;  -so,  a.  hiesig,  steinig. 

Grétola,  f.  Splitter,  m.;  Stäbchen 
im  Vogelbauer,  n. 

Grettézza,  f.  -Kargheit,  Filzigheit, 
Knauserei,  f.  [filzig. 

Grétto,  a.  eng,  Mein;  hnauserig, 

Greve,  Griéve,  a.  ària  -,  f,  schwere 
ÌL,uft,  f.  ;  tuòno  -,  m.  hohler,  dröh- 
nender Ton,  m. 

Grèzzo,  a.  roh,  unbearbeitet. 

Grida,  f.  öffentlicher  Ausruf,  m.; 
fig.  Ruf,  m.;  Gerücht,  n.;  -di  mo- 
néta, Münztarif,  m. 

Gridare,  v.  n.  ass.  schreien;  hr ei- 
schen; ausrufen;  lärmen;  toben. 

Gridata,/7.  Geschrei,n.,  Verweis ,m. 

Gridatóre,  m.  Ausrufer , Schreier, m. 

Gridio,  m.  Angstgeschrei,  n. 

Grido,  m.  Schrei,  m.  Geschrei,  n.; 
Ruf,  m.;  Gerücht,  n.;  öffentliche 
Meinung,  f. 

Grifagno,  a.  räuberisch,  Raub  . . . 

Grifàre,  v.  att.  mit  dem  Rüssel  fas- 
sen, zerreiben,   [m.;  Schnauze,  f. 

Grifo,  m.  Rüssel  Schweinsrüssel, 

Grifóne,  m.  Vogel  Greif  ;  fig  Faust- 
schlag ins  Gesicht,  m. 

Grigio,  a.  grau;  -ferro,  a.  eisen- 
grau, [seliges  Häuschen,  n. 

Grillàja,  f .mageres Erdreich;  arm- 

Grillare,  v.n.  ass.  brodeln,  anfan- 
gen zu  sieden;  zirpen. 


Grillétto,  m.  Grillchen,  Heimchen, 
n. ;  Brücker  (m.),  Zunge  am  Ge- 
wehr, f. 

Grillo,  m.  Grille,  f.,  Heimchen,  n.; 
Art  Mauerbrecher,  m.;  fig. Grille, 
wunderlicher   Einfall,  m. 

Grillotalpa,  f.  Reitivurm,  m. 

Grimaldèllo,  m.  Dietrich,  Sperr- 
haken; Nachschlüssel,  m. 

Grimo,  a.  alt,  runzelig,  einge- 
schrumpft. 

Grinza,  f.  Runzel,  Falte,  f. 

Grinzo,  -so,  a.  runzelig,  faltig. 

Grìppia,  f.  Bündel  Heu,  ». 

Grisètto,  a.  hellgrau. 

Grisòlito,  m.  Chrysolith,  m. 

Grisopàzio,  m.  Chrysopras,  m. 

Grófo,  m.  Salzstein,  m*. 

Grómma,  f.  Weinstein,  m.,  Tuff, 
m.        [setzen  (vom  Weinstein.) 

Grommare,  v.  n.    ass.  sich  an- 

Grommóso,  a.  weinsteinartig. 

Grónda,  f.  Traufe,  f.;  Hohlziegel, 

Grondàja,  f.  Traufe,  f.  [m. 

Grondare,  v.  n.  ass.  traufen,  triefen. 

Grondatolo,  m.  Tr  auf  dach,  n. 

Grondeggiàre,  v.  att.  dt  n.  rinnen, 
fliessen,  träufeln,  triefen. 

Gróngo,  m.  Meeraal,  m. 

Gròppa,  f.Hintertheil  desPferdes,n. 

Groppièra,  f.  Schwanzriemen ,  m. 

Gróppo,  m. Knoten;  Wickel; Klump, 
m.;  Gruppe,  f.;  -di  denaro,  m. 
versiegeltes  Päckchen  Geld,  n.; 
-di  vènto,  Wirbelwind,  m.  (mus.) 
Läufer,  m.;  fig.  Schtvierigkeit,f. 

Groppóne,  m.  Kreuz,  n.;  Bürzel,  m. 

Gròssa,  f.  ein  Gros  (12  Dutzend); 
Haufen,m.,  Menge,  f.;  Stärkstes,  n. 

Grossagràna,  f.  Grosgrain,  m.  ' 

Grossamènte,  avv.  viel;  in  Menge; 
grob;  im  Groben. 

Grosseggiàre,  v.n  ass.  beherzt  thun. 

Grosseria,  f.  Grobarbeit  (in  Gold 
und  Silber),  f. 

Grossézza,  f.  Dicke,  Stärke;  Plump- 
heit, Dummheit,  f. 

Grossière,  m.  Handwerker;  Gross- 
händler; m.;  -a,  grob,  plump. 

Gròsso,  m.  Dickstes,  Stärkstes, 
Bestes,  n.;  Bodensatz;  Groschen, 
m-;  Gros  (einer  Armee),  n.;  -, 
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j  •  a.  stdrk,dick,schwer,plump;grob; 
t  dito-,  m.  Daumen,  m.,  brodo  -, 

m.  starke  Fleischbrühe,  f.;  fiü- 
i  me-,m.  angeschwollener  Flüssen. 
■t  rossolàno,  a.  réh;  plump;  grob; 

-,  m.  Grobian,  m. 
-rótta,  f.  Grotte,  Höhle  f.;  steiler 
'  Fels,  m. 

grottesca,  f.  groteske  Malerei,  f. 

-Jrottèsco ,  a.  grotesk;  launisch;  bi- 

\  zarr.  [gans,  f. 

*  frótto ,  m.  Pelikan,  m.,  Löffel- 
I  rrottóso,  a.  voll  Höhlen,  grotten- 
,  artig.  [dens,  n. 

rroviglióla ,  f.  Ringeln  des  Fa- 

Jrù,  m.  &  f.,  Gr  da,  Grüe,  f. 
Kranich;  Kr  ahn,  m. 

rrüccia,/7,  Krücke,  f.;  Stelz  fuss,  m. 

xrufolàre,  v.  n.  ass.  wühlen. 

Grugnire,  -isco,  -are,  v.  n.  ass. 
>  grunzen. 

1  Grugnito,  m.  Grunzen,  n. 
Grugno,  m.  Rüssel  m.;  verdrossene 
Miene,  f.  [unwirsch. 
'3-rüllo,  a.  schläfrig,  verdrossen; 
jrrüma,  f.  Weinstein,  m.. 
<!&rumàto  pavonäzzo,  m.  eine  Art 

Schwämme,  Pilze,  in.  pl. 
Grumeréccio,  m.  Grummet,  n. 
'Grumo,  m.  Klümpchen  geronne- 
nes Blut  oder  Milch,  n. 
; Grumolo,  m.  Herz  (im  Kohl)  w.s 
■Grumóso,  a.  klumpig,  krustig. 
Gruógo,  m.  Safran,  m. 
Gruppàre,  v.  n.  ass.  gruppiren. 
Gruppiere,  m-  Croupier,  m. 
Gruppo,  m.  (Gróppo). 
Grùzzo,  Haufen  (Geld) y  m. 
•  Grùzzolo,  tn.  Haufen  m.;  Spar- 
pfennige, m.  pl. 
Guadagnatole,  Guadagnèvole,  a. 
I     einträglich,  nutzenbringend. 
;  Guadagnare,  v.  att.  gewinnen,  da- 
vontragen; erwerben;  erreichen. 
Guadagnatole,  m.  Erwerber,  m. 
Guadagno,  m.,  Guadagnata,  f.  Ge- 
winn, Erwerb,  Verdienst,  Nutzen, 
Vortheil,  m.        [w  innbring  end. 
Guadagnóso,   a.   einträglich,  ge- 
Guadàre,  v.  att.  durchwaten. 
Guado,  ni.  Furt,  f.;  Waid,  m. 
Guadóso,  a.  durchivatba-r  ;  seicht. 


Guài,  inier j.  Wehe!;  Geheul,  n. 

Guaime,  m.  Grummet,  n. 

Guaina,  f.,  Scheide,  f.,  Futteral,  n. 
Umschlag ,  m.;  -jo,  m.  Futteral - 
macher,  m. 

Guaìre,  v.  n.  ass.  winseln,  heulen. 

Guàjo,  m.  Geheul,  Winseln,  n.; 
Unglück,  n.,  Schaden,  m. 

Guajolàre,  v.  fi.  ass.  winseln,  [f. 

Gualchièra,  f.  Walkmühle,  Walke, 

Gualcire,  -isco,  v.  att.. zerknittern, 
zerdrücken. 

Gualdrappa;  f.  Schabracke,  f. 

Guància,  f.  Wange,  Backe,  f. 

Guanciale,  m.  Kopfkissen;  Vor- 
dertheil  der  Sturmhaube;  Kissen 
für  das  Messbuch,  n. 

Guanciàta,f.  Ohrfeige,  f.,  Backen- 
streich ,  m. 

Guàno,  m.  Guano,  m. 

Guantàjo,  m.  Handschuhmacher, 
Handschuhhändler,  m. 

Guantàto,  à.  behandschuht  ;  mit 
Sammtp  fötchen.  [Schale,  f. 

Guantièra,  f .Handschahkasten,  m.; 

Guanto,  m.  Handschuh,  m.;  guan- 
ti di  daino,  dammhirschlederne 
Handschuhe,  m.  pl. 

Guardaboschi,  m.  Waldhüter;  Hä- 
gereiter; Förster,  m. 

Guardacàpre,  m.  Ziegenhirt,  m. 

Guardacatène,  Guardacórde,  m. 
Federkasten  in  der  Uhr,  m. 

Guardacorpo,  m.  Leibwache,  f. 

Guardacoste  ,  m.  Strandwache,  f. 

Guardadónna,  f.  Wartefrau,  f. 

Guardamàndrie,  m.  Schäfer,  Hirt, 
m.  [seher,  m. 

Guardamagazzino,  m.  Magazinauf  - 

Guardamano,  m.  Handleder,  n., 
Bügel  am  Degengefäss,  m. 

Guardanidio,  m:  Nestei,  n. 

Guardapórti,  m.  Hafenwächter,  m. 

Guardaportóne ,  m.  Schweizer, 
Thür  Steher ,  Thortvärter,  m. 

Guardàre,  v.  att.  ansehen,  besehen; 
betrachten;  wohinwärts  liegen; 
gegenüberstehen  ;  aufbehalten; 
Achtung  gebèn  ;  behüten,  beiva- 
chen,  halten,  beobachten;  sich  in 
Acht  nehmen,  sich  hüten  vor; 
sich  vorsehen. 
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Guardaroba,  f.  Garderobe,  f.;  -, 
m.  Garderobenaufseher,  m. 

Guardasigilli,  m.  Siegelbewahrer ,  m. 

Guardastiva,  m.  -Bootsmann,  m- 

Guardastràda,  f.  Strassenwärter; 
Bahnwärter,  m. 

Guardatóre,  m.  Beobachter,  Hüter, 
Beschützer,  m. 

Guardatura ,  f.  Blick,  m.;  Hut, 
Obhut,  Wache,  f.  -  [m. 

Guardavivande,  m.  Speiseschrank, 

Guàrdia,  f.  Wache,  Hut,  f.;  Schirm, 
Schutz;  Wächter;  Hüter;  Wär- 
ter ;  '  Wachtposten,  m.  ;  Schar- 
wache;  Garde,  f.;  Degengefäss, 
n.;  Kinnkette ,  f.;  -  del  còrpo, 
Leibgarde,  Leibwache,  f. 

Guardianato,  m.,  Guardianeria, 
f.  Hüteramt,  n.  ;  Würde  eines 
Guardians,  f. 

Guardiano,  m.  Wächter,  Hüter; 
Guardian,  m. 

Guardinfante,  m.  Reifrock,  m. 

Guardingo,a.  vorsichtig,  behutsam. 

Guarentigia,/".  Bürgschaft,  Garan- 
tie, Gewährleistung,  Sicherung,  f. 

Guarentire,  -isco,  v.  att.  Gewähr 
leisten,  garantiren;  beschützen. 

Guari,  avv.  non-,  nicht  viel;  nicht 
lange;  -,  a.  viel. 

Guarìbile,  a.  heilbar.  ' 

Guarigióne,  f.,  Guarimènto,  m. 
Heilung.  Cur,  Genesung,  f. 

Guarire,  -isco,«;.  att.  heilen;  n.  ass. 
genesen. 

Guarnigióne,  f.  Besatzung,  Gar- 
nison, f.;  Besatz,  m.,  Garnitur,  f. 

Guamimento,  m.  Garnirung,  f.; 
Besatz,  m.;  Munition,  f. 

Guarnitura,  Guarnizióne,  f.  Ver- 
zierung; Verbrämung,  f.;  Auf- 
putz, m. 

Guarnire,  -isco,  v.  att.  verwahren; 

versehen,  ausstatten,  ausrüsten; 

besetzen,  einfassen. 
Guasconata  ,  f.  Grosssprecher  ei , 

Aufschneiderei,  f.  [f. 
Guastàda,  f.  dickbäuchige  Flasche, 
Guastafèste,  m.  Freudenstör er ,  m. 
Guastamestièri,  m.  Pfuscher,  in. 
Guastare,  v.  att.  verderben,  ver- 

ivüsten;  verpfuschen;  zu  Grunde 


richten;  verziehen;  n.  ass.  & 
pass,  verderben;  zu  Grunde  ge-~ 
hen.  [ster,  m. 

Guastatóre,  m.  Verderber,  Verwü-: 

Guasto,  m.  Beschädigung,  f.,  Scha- 
den, m.;  Verwüstung,  f.;  -,  a. 
verdorben;  beschädigt;  faul. 

Guatare,  v.  att.  anstaunen;  im  Au-t 
ge  haben. 

Guàttera,  f.  Scheitermagd,  f.;  -o, 
m.  Küchenjunge,  m. 

Guattire,  v.  n.  ass.  kläffen,  bel- 
len; heulen. 

Guazza,  f.  starker  Thau,  m. 

Guazzabugliare,  v.  n.  ass.  einen 
Mischmasch  machen;  untereinan- 
dermischen.      [Mischmasch,  m. 

Guazzabùglio,  m.  Gemisch,  n., 

Guazzare,  v.  att.  sch  enken;  aus- 
spülen ;umschütteln;  waten,  dur ch- 
waten;  in  die  Schwemme  führen;' 
n.  ass.  schwappen  (von  Flüssig- 
keiten); n.  pass,  baden. 

Guazzatójo,  m.  Tränke,  Schivem- 
me,  f.  [n. 

Guazzetto,  m.  Brühe,  f.;  Ragout, 

Guazzo,  m.  Furt,  f.,  Wassertüm- 
pel, m.,  Pfütze;  (pitt.)  Gouache- 
malerei, f.  [tzig. 

Guazzóso,  a.  nass,  feucht,  schmu-' 

Guèrcio,  a.  schielend;  scheel;  fig. 
ungerecht,  bösartig. 

Guernìre,  v.  att.  (Guarnire  ecc.) 

Guèrra,  f.  Krieg;  Streit,  m.;  Hin- 
derniss,  n.;  Zivietracht,  f. 

Guerreggèvole  ,  a.  kriegerisch; 
kriegsfähig. 

Guerreggiare,  v.  att.,  n.  ass.& pass. 
Krieg  führen;bekriegen;  kriegen; 
sich  bekriegen.  [tüchtig. 

Guerresco,  a.  Kriegs ...  ;  kriegs- 

Guerrière,  -o,  m.  Krieger,  Kriegs- 
mann, m.;  -,  a.  kriegerisch. 

Gufeggiàre,  i\  n.  ass.  wie  eine  Eide 
schreien. 

Gufo,  m.  Eule,  f.,  Uhu,  m.  [f. 

Guglia,  f.  Obelisk,  m.,  Spitz sätde, 

Gugliata,  f.  Faden  (zum  Einfä- 
deln), m. 

Guida,  f.  Wegiveiser ,  FühreW,  tri.; 
Schiene  (auf  Eisenbahnen),  f. 

Guida  ggio,  m.  Wegezoll,  >u. 


uidajóla,  -juóla,f-  Leitthier,  n. 

uidalèsco,  m.  Druckwunde  auf 

dem  Rücken  der  Lastthiere,  f.; 

\fig.  Gebreste,  n.  [f. 

uidamènto, m.  Leitung , Führung , 

uidapópolo,  m.  Rädelsführer,  m. 

iridare ,  v.  ati.  lenken,  führen, 

leiten,  den  Weg  zeigen;  n.  pass. 

sich  aufführen,  sich  benehmen. 

uiderdonàre,  v.  att.  vergelten, 

belohnen,  entschädigen. 
guiderdóne,  m,  Belohnung,  Ver- 
I  geltung,  f.;  Lohn,  m. 
i-uidóne ,m.  Spitzbube,  Schurke,  m. 
guìggia,  f.  Oberleder  an  Pantof- 
s-  fein,  n.;  Griff  am  Schilde,  m. 
i  rumdolo,  m.  Garnwinde,  f. 
,  ruinzàglio,  m.  Koppelriemen,  m. 
.oruisa,  f.  Art,  Weise,  Manier,  f.; 
>  Gebrauch,  Geschmack,  m.;  a  -, 
!  in  -,  nach  Art,  in  der  Art;  gleich- 
,  wie,  wie.  [rig. 
xuìtto,  a.  schmutzig;  flg.  knause- 

■  Guizzante,  a.  schnellend. 

i 3-uizzàre,  v.  n.  ass.  dt  att.  schnel- 
\  len,  fortschnellen;  sich  schnellen; 
■s    schnell  hin  und  her  bewegen. 

■  Guizzo,  m.  schneller  Schwung,  m.; 

Schnellen,  Zappeln,  Zittern;  Vib- 
riren(der  Saiten),  n.;  dare  un-. 
fortschnellen. 

Guscio,  m.  Schale,  Hülse,  Decke, 
f.;  Gehäuse,  n.,  Wagschale,  f.; 
Schiffsrumpf  ;  Kutschenkasten; 
-Kissenüberzug,  m. 

Gustatole,  a.  schmeckbar. 

Gustaménto,  m.  Schmecken,  Ver- 
kosten, n. 

Gustare,  v.  att.  dt  n.  ass.  schme- 
cken, verkosten,  kosten,  versu- 
chen; erproben  ;  -gemessen;  gefal- 
len, Geschmack  woran  finden. 

Gusto,  m.  Geschmack,  m.;  Ver- 
gnügen ,  n.,  Lust ,  f.  ;  Kosten, 

I  Versuchen,  n. 

GcastósoGu8tèvole,a,schmackhaft; 
geschmackvoll;  wohlschmeckend. 

Guttapérga,  f.  Guttaperga,  n.;  -  in- 
durita, Hartgummi,  n. 

Gutturale,  a.  Guttural-,  Kehl... 
lettera-,  f.  Kehllaut,  Kehlbuch- 
stäbe, m. 
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H. 

Hàrem,  m.  Harem,  m. 

Hi,  interj.  pfui!  puh  ! 

Hoi!  interj.  au,  au  weh,  ach! 

Homo,  m.  Mensch;  (Ecce  nomo). 

Hu,  Elüja!  ha,  ach,  ei! 

Hui  !  interj.  ach,  o  weh! 

Hurà  !  interj.  Hur r ah  ! 

I. 

ì,  art.  pi.  die;  i  fogli,  die  Blätter. 

làmbico,  a.  jambisch. 

lato,  m.  Schlund;  Hiatus,  m. 

Iberno,  a.  winterlich. 

Ibi,  m.  Ibis,  m. 

Icneumone,  m.  Ichneumon,  n.  Pha- 
raonismaus,  f.  [m. 

Icnografìa,     Bauplan,  Grundriss, 

Iconoclasta,  m.  Bilderstürmer,  m. 

Iconografìa,  f.  Beschreibung, Kennt- 
niss  der  Kunstwerke  und  Monu- 
mente des  Alterthums,  f. 

Iconolàtra,  f.  Bilderanbeter',  »/. 

Iconologìa,  f.  Erklärung  der  Sinn- 

.  bilder  auf  den  Denkmälern  des 
Alterthums,  f. 

Iconómaco,  m.  Bilderstürmer,  m. 

Icoróso,  a.  eiterig,  ivässerig. 

Idatide,  f.  Wasserbläschen  auf  der 

Iddìo,  m.  Gott,  m.         [Haut,  n. 

Idèa,  f.  Idee,  f.,  Gedanke,  m.,  Vor- 
stellung, f.,  Begriff,  m. 

Ideale,  a.  idealisch,  ideal;  -,  m. 

Idealismo,  m.  Idealismus,  m. 

Idealista,  m.  Idealist,  m. 

Idealità,  f.  Idealität,  f. 

Ideare,  v.  att.  &  n.  ersinnen;  er- 
denken; a.  pass,  sich  einbilden, 
vorstellen. 

Idem,  item,  dasselbe. 

Idèntico,  a.  identisch,  einerlei. 

Identificàre ,  v.  att.  identificiren ; 
unter  einen  Begriff  bringen. 

Identità,  f.,  Identität,  Gleichheit  f. 

Idìllio,  m.  Idylle,  f.;  Schäferge- 
dicht, n. 

Idiógrafo,  a.  eigenhändig;  -,  m. 
eigenhändiges  Schriftstück,  n. 
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Idiòma,  m.  Idiom,  n.;  Mundart,  f. 

Idiopatia, f. Krankheit  eines  Kör- 
pertheiles,  f.  [heit,  f. 

Idiosincrasia,  f.  Empfindungseigen- 

Idióta,  m.  Idiot,  einfältiger,  un- 
wissender  Mensch,  m.;  -,  a.  un- 
wissend, beschränkt;  -  aggine,  f. 
Ungelehrtheit,  f. 

Idiotismo,  m.  Spracheigenheit,  f.; 
Sprachfehler,  m. 

Idiotizzare,  v.  n.  ass.  eine  Mund- 
art sprechen;  unrichtig  sprechen, 
schreiben. 

Idolatra,  -e,-o,  m. Götzendiener ;  m. 

Idolatramènto,  m.  Götzendienst, 
m.;  Abgötterei,  f. 

Idolatrare,  v.  n.  Abgötterei  treiben; 
abgöttisch  verehren. 

Idolatria,  f.  Abgötterei,  f. 

Idolàtrico,  Idolatro,  a.  abgöttisch. 

Idolètto,  m.  kleines  Idol,  Götter- 
bild, n. 

Idolo,  rhi  Idol;  Götterbild,  Götzen- 
bild, n.;  Götze,  Abgott,  m.;  Spie- 
gelbild, n.  [lichkeit,  f. 

Idoneità,'  f.  Fähigkeit,  Geschick- 

Idòneò,  a.  fähig,  geschickt;  tüchtig. 

Idra,  f.  Hydra;  Wasser  schlänge,  f. 

Idrargiro,  (Quecksilber,  n. 

Idràulica,  f.  Hydraulik,  Wasser- 
leitung skunst,  f.;  -o,  a.  hydrau- 
lisch ;  -,  m.  Wasserleitungsinge- 
nieur, m. 

tdria,  f.  antikes  Wassergefäss,  n. 

Idrocardia,  f.  Brustwassersucht,  f. 

Idrocèfalo,  m.  Wasserkopf,  m. 

Idrofobìa,  f.  Wasserscheu;  Wuth,  f. 

Idrofobo,  a.  wasserscheu;  wüthend. 

Idroftalmia,  f.  Augenwassersucht,  f. 

Idrogeno,  m.  Wasserstoff,  m. 

Idrografia/.  Wasserbeschreibung ,f. 

Idrologia,  f.  Wasserkunde,  f. 

Idromänte,  m.  Wahrsager  aus  dem 
Wasser,  m. 

Idromele,  m.  Meth,  m. 

Idrometro,  m.  Wasserwaage,  f. 

Idropatia,  f.  Wasserheilmethode,  f. 

Idropàtico,  a.  stabilimento  -,  m. 
Wasserheilanstalt,  f. 

Idropèpe,  m.  Wasser pf eff er ,  m. 

Idropico,  a.  -wassersüchtig. 

Idropisìa,  f.  Wassersucht,  f. 


Idroscopìa,  f.  "  Wasseruhr,  f. 

Idrostàtica,  f.  Wasserwägekunst,  f. 

Ièna,  f.  Hyäne,  f. 

Igiène,  f.  Hygiene,  Gesundheits- 

Igèo,  a.  gesundheitlich,    f lehre,  f. 

Ignaro,  a.unwissend;  nicht  wissend. 

Ignavo,  a.  träge,  faul;  feige. 

ìgneo,  a.  feurig.  [m. 

Ignicolo,  m.  Funke;  Feueranbeter, 

Ignito,  a.  feurig; 

Ignivomo,  a.  feuerspeiend. 
.Ignobile,  a.  unedel;  niederträchtig. 

Ignobilità,  f.  Niedrigkeit,  Nieder- 
trächtigkeit, f.;  unadeliger  Stand, 
m.  [Schande,  f. 

Ignominia,  f .Schimpf ,m.;  Schmach, 

Ignominioso,  schmachvoll,  schmäh- 
lieh,  schimpflich. 

Ignorante,  m.  Ignorant,  unwissen- 
der Mensch,  m.;  -,  a.  unwissend, 
roh,  ungebildet.     [fahrenheit,  f. 

Ignoranza,  f.  Unwissenheit,  Uner- 

IgDoràre,  v.  att.  &  n.  nicht  wissen, 
unkundig  sein;  sich  unwissend 
stellen.       [m.  Unbekannter,  m. 

Ignoto,  a-  unbekannt,  verborgen;  -, 

Ignudàre,  v.  att.  auskleiden,  ent- 
blössen. 

Ignudo,  a.  unbekleidet,  nackt;  fig. 
entblösst  ;  offenkundig;  fèrro  -, 
m.  blosse  Waffe,  f. 

Iguàna,  f.  grosse  Eidechse,  f. 
.  Il,  art.  m.  der;  pron.  ihn,  es. 

tiare,  a.  fröhlich,  heiter,  lustig. 

Ilarità,  f .Heiterkeit,  Fröhlichkeit,  f. 

Il  di  che,  m.  avv .  ivesswegen,  dar- 

illice,  m.  &  f.  Steineiche,f.  [um. 

Illaidire,  -isco,  v.  att.  hässlich,  gar- 
stig machen. 

Illanguidire,  -isco,  v.  att.  ermatten, 
ermüden;  v.  n.#  n. pass. schmach- 
ten. 

Illaqueäre,  v.  att.  (Allacciàre). 
Illativo,  a.  folgernd,  schliessend; 

péna  -  a,  f.  körperliche  Strafe,  f. 
Illandäto,  a.  unrühmlich,  unlöblich. 
Illecebròso,  a.schmeichelnä,loclenä 
Illécito,  a.  unerlaubt,  unzulässig, 

unstatthaft  ;  -,  m.  Verbotnes,  n. 
Illegàle>  a.  gesetzwidrig,  ivider- 

rechtlich.  [gerecht. 
Illegìttimo,  a.  unrechtmässig,  un~ 
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□lèso,  a.  unverletzt ,  unversèlirt. 
Illibatézza,  f.  Unbeflecktheit,  JJn- 

bescholtenheit,  f. 
.Cllibàto,  a.  unbefleckt,  unberührt, 
\\  unversehrt;  di  costumi  -i,  von 

unbescholtenen  Sitten. 
[lliberàle,  a.  unfreigebig,  karg. 
ttllimitàto,  a.  unbegrenzt,  unum- 
schränkt, grenzenlos. 
Ülicjuidire,  -isco,  v.  n.  ass.  dhpass. 

zerfliessen,  zerschmelzen,  flüssig 
,q  .  werden. 

^Illìquido,  a.  unberichtigt. 
Hllividire,  -isco,  v.  n.  ass.  blass, 
ili    erdfahl  werden. 
illùdere,  v.  att.  p.  r.  illùsi;  pari. 

illùso  .täuschen, hinter gehen,  äffen. 
Illuminare,  v.  att.  erleuchten,  auf- 
1   klären;  illuminiren. 
Illuminativo,  a.  erleuchtend. 
'Illuminato,  a.  erleuchtet,   -,  m. 
T    Sehender,  Erleuchteter,  m. 
^Illuminazione,  f.  Erleuchtung,  Be- 
'    leuchtung;   Illumination,  f.;  -  a 

gas,  Gasbeleuchtung ,  f. 
-Illusione,  f.  Täuschung,  Illusion, 
■'    f.;  Blendtverk,  n. 
Illusorio,  a.  täuschend,  illusorisch. 
illlustr  amento,    m.  Glanzgebung, 

Veredlung;  Erklärung,  f. 
Illustrare,  v.  att.  Glanz  geben,  auf- 
klären; ins  Licht  setzen,  erläu- 
tern; berühmt  machen. 
Illustrazióne,  f.  Erläuterung ;  Illu- 
stration, f. 
'Illustre,  a.  berühmt,  vortrefflich; 

■  mólto  -  Signóre.,  hochedler  Herr. 
'Illustrissimo,  a.  hochberühmt  ;hoch- 
'  wohlgeboren. 

■  Illuviòne,  f.  Ueberschwemmung,  f. 
Imago,  f.  (Immàgine,). 
.Imbacuccare,  v.'  att.  vermummen, 

Verkappen;  n.  pass,  sich  in  den 
Mantel  hüllen.,     [den,  benetzen. 

I  Imbagnàre,  v.'att.  &  n.  pass,  ba- 

j  Imbalconàto,  m.  fleischfarbigeRose. 
Imbaldanzire,  -isco.,  v.  n.  ass.  sich 

i  ,  .  erfrechen,  frohlocken. 

|  Imballaggio,  m.  Verpackung,  Em- 

*    ballage,  f. 

Imballare,  v.  att.  verpacken,  ein- 
%packen,  einballiren. 


Imballatóre,  m.  Verpacker,  Packer, 

m.  [täuben. 
Imbalordire,  -isco,  v.  att.  db  n.  be- 
Imbalsamare,  -balsimäre,  v.  att. 

einbalsamiren. 
Imbalsamire,  -isco,  v.  n.  ass.  zu 

Balsam  werden. 
Imbambagiare,  v.  att.  in  Baum^ 

wolle  wickeln;  mit  Baumwolle 

füttern. 

Imbambolare,  v.  n.  von  Thränen 
nass  werden;  att.  Thränen  aus- 
pressen, [fen). 

Imbandierato,  a.  befìaggt(vonSchif- 

Imbandigiòne,  f.,  Imbandimènto, 
m.  Gericht,  Speisen;  Auftragen, 
Anrichten,  n. 

Imbandire,  -isco,  v.att.  &  n.  ass. 
die  Speisen  anrichten;  auftragen, 
auftischen. 

Imbarazzare,  v.  att.  versperren, 
hindern;  verwirren,  in  Verle- 
genheit setzen;  n.  pass,  in  Ver- 
legenheit kommen. 

Imbarazzo,  m.  Verlegenheit,  Hin- 
derung, Schivierigkeit,  f. 

Imbarazzóso,  a.  hindernd,  hinder- 
lich, [verschlechtern. 

Imbarbarescare,  v.  att.  eineSprache 

Imbarbarirsi,  -isco,  v.  n.  pass,  bar- 
barisch, grausam  werden. 

Imbarberescare,  v.  att.  eingeben. 

Imbarbogire,  -isco,  v.  n.  ass.  kin- 
disch werden  (vor.  Alter). 

Imbarcadòre,  m.  Einladeplatz,  m. 

Imbarcamènto,  m.,  -azióne,  f.  Ein- 
schiffung, f. 

Imbarcare,  v.  att.  einschiffen,  la- 
den; verliebt  machen;  -si,  sich 
einschiffen;  sich  vergaffen;  sich 
zu  tief  einlassen.  [st.eighalle,f. 

Imbarcatójo,  m.  Bahnhof,  m-,  Ein- 

Imbarco,  m,  Einschiffung;  Ladung, 
Verladung,  f. 

Imbardare,  v.  att.  ein  Pferd  an- 
schirren; anlocken,  fangen;  n. 
ass.  &  pass,  sich  verlieben. 

Imbarràre,  v.  att-  versperren;  ver- 
riegeln; fig.  in  Verlegenheit  se- 
tzen. 

Imbasamènto,  m.  (Basaménto). 
Imbasciàre,  v.  att.  ängstigen. 
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Imbasciata,  f.  (Ambasciata). 

Imbastardiménto,  m.  Ausartung, 
Verwilderung,  f. 

Imbastardire,  -isco,  v.  n.  ass.  aus- 
arten, verdorben  wenden;  att. 
verderben.        -    .  [auflegen. 

Imbastàre,  v.  att.  den  Saumsattel 

Imbastire,  -isco,  v.  att.  reihen;  zu 
Faden  schlagen;  flg.  zusammen- 
setzen; eine  Sache  einfädeln. 

Imbastitura,  f-,  Imbastimènto,  m. 
verlorene  Naht,  f.;  Heiken,  n.;, 
Beihnaht,  f. 

Im  basto,  m.  Saumsattel,  m. 

Imbàttersi,  v.  n.  ass.  &  pass,  an- 
treffen, begegnen. 

Imbàtto,  m.  Begegnung,  f.;  Hin- 
derniss,  n.    [packen,  einpacken. 

Imbaulàre,  v.  att.  in  einen  Koffer 

Imbavagliare,  v.  att-  Verkappen, 
vermummen. 

Imbavàre,  v.  att.  begeifern. 

Imbeccàre,  v.  att.  &  n.  pass,  auf- 
füttern (kleine  Vögel);  flg.  die 
Worte  in  den  Mund  legen. 

Imbeccata,  f.  Schnabel  voll,  m.; 
Aetzung,  f.;  flg.  Einflüsterung, 
f.;  Bath,  m.;  pigliàre  1'-,  sich 
bestechen  lassen. 

Imbecherare,  v.  att.  (Subornàre). 

Imbecille^  a.  schwach,  blödsinnig. 

Imbecillità,  f.  Geistesschwäche,  f.; 
Blödsinn,  m. 

Imbèlle,  a.  unkriegerisch,  feige. 

Imbellettàre ,  v.  att.  &  n.  pass, 
schminken;  sich  schminken. 

Imbellire,  -isco,  v.  att.  verschö- 
nern; -si,  sich-,  schön  werden. 

Imbendàre ,  v.  att.  binden,  ver- 
binden; -si,  eine  Binde  umlegen. 

Imbèrbe,  a.  unbärtig;  bartlos. 

Imberciare,  v.  att.  das  Ziel  treffen. 

Imbére,  Imbévere,  v.  att.  Feuch- 
tigkeit anziehen;  einsaugen;  trän- 
ken; flg.  einflössen;  beibringen. 

Imberrettare,  v.  att.  eine  Mütze 
aufsetzen. 

Imbertescàre,  v.  att.  mit  Brust- 
wehren versehen. 

Imbertonàrsi ,  -irsi,  -isco,  v.  n. 

pass,  sich  verlieben. 
Imbestialire,  i#  -isco,  v.  n.  ass. 


pass,  verthiert  werden;  ergrim* 
men. 

Imbestiare ,  v.  alt.  zum  Thier  e 
machen;  -si,  verthieren. 

Imbiaccare,  v.  att.  Weiss  auflegen; 
-si,  sich  weiss  schminken. 

Imbiadärö,  v.  att.  dt  n.  Korn  säen-; 
mit  Korn  einsäen. 

Imbiancaménto,  m.  Imbiancatura, 
f.  Weissen,  n.;  Tünche,  f.;  Blei- 
che, f.;  Waschen,  n.;  flg.  Ver- 
stellung, Lüge,  f. 

Imbiancare,  v.  att.,  Imbianchire, 
-isco,  v.  att.  weissen;  bleichen; 
weiss  sieden;  waschen;  flg.  (zum 
Bösen)  anstiften;  n.ass.  &  n.pass. 
weiss  werden;  flg.  erbleichen. 

Inibiancatore,  m.  Anstreicher ,  Tün- 
cher, m. 

Imbietolire,  -isco,  v.  n.  ass.  Büh- 
rung,  Wonne  empfinden. 

Imbiettare,  v.  att.  den  Keil  ein- 
treiben; n.  pass,  sich  einkeilen. 

Imbigiàrsi,  v.  n.  ass.  ergrauen, 
grau  rverden. 

Imbiondàre,  -ire,  -isco,  v.att.  blond 
machen;  n.  ass.  blond  iverden. 

Imbisacciare,  v.  att.  &  n.  ass.  in 
einen  Quersack  stecken. 

Imbizzarrire,  -isco,  v.  n.  ass.  sich 
ereifern;  wunderlich  machen. 

Imboccare,  v.  att.  in  den  Mund 
stecken;  flg.  in  den  Mund  legen; 
genau  vorschreiben  ;  einsetzen 
(ein  Blasinstrument) ;  n.  ass.  & 
pass,  ausmünden;  sich  ergiessen; 
(einem  Pferde)  das  Gebiss  an- 
passen ;  -il  vènto,  den  Wind 
fangen. 

Imboccatura,  f.  Mundstück  (am 
Zaume),  Pferdegebiss,  n.;  An- 
satz (von  Blasinstrumenten) ,  m.; 
Mündung;  Oeffnung,  f.;  Ausgang; 
Eingang,  m.j  Einfahrt  in  einen 
Hafen  etc.,  f. 

Imbociàre,  v.  att.  in  schlimmen 
Buf  bringen,  ausschreien. 

Imbollicamènto  ,  Im.  Ausfahren, 
auf  der  Haut,  n. 

Imbolsire,  v.  n,  ass.  engbrüstig, 
herzschlächt ig  werden;  att.  träge, 
nachlässig  machen. 
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imbolsito,  a.  herzschlächtig,  eng- 
j  brüstig;  träge. 
mbonire,  -ìsco,  v.  att.  besänfti- 
\  gen>  geneigt  machen;  stillen. 
imborsare,  v.  att.  &  n.  pass,  in 
den  Beutel  thun;  in  die  Wahlurne 
werfen. 

mboscàre,  v.  n.  ass.  &  pass,  sich 
i  in  den  Hinterhalt  legen;  in  den 
Wald  gehen;  wuchern  (von  Pflan- 
zen); sich  in  Händel  verwickeln. 
*  mboscàta,  f.  Hinterhalt,  m. 

mboschìrsi,  -isco,  v.  n.  pass,  zum 
,   Walde     er  den,  verivildern. 

mbossoläre,,  v.  alt.  täfeln;  Wahl- 
zettel in  die  Büchse  legen. 

mbottàre,  v.  att.  &  n.  ass.  in, 
Fässer  füllen;  flg.  übermässig 
trinken,  zechen;  èssere  da-»  ei- 
ner Sache  sicher  sein. 

mbottatójo,  m.  Trichter,  m. 

rmbottire,  -isco,  v.  att.  ausfüttern, 
wattiren;  polstern;  -il  giubbe- 

%ello,  durchprügeln. 

mbottita,  f.  Steppdecke,  f. 

imbottito,  m.wattirtes,  abgestepp- 
tes Camisol,  n.;  -,  a.  gepolstert; 

!  durchnäht. 

aibozzachire,  -isco,  v.  n.  ass.  ver- 
l!  butten;  verhuzeln. 

mbracciàre,  v.  att.  an  den  Arm 
^  stecken,  hängen;  um  den  Arm 
'<  schlingen;  umarmen.  [m. 
'oabracciatüra,  f.  Griff  am  Schilde, 
-mbrandire,  -isco,  v.  att.  den  De- 
y  gen  ziehen;  das  Schwert  zücken. 
"  nbrattamènto,  m.  Besudelung,  f. 
j'nbrattamondi,  m.  Sudler,  m. 

nbrattàre,  v.  att.  besudeln;  be- 
[[  schmieren;  n.  ass.  &  pass,  sich 
'^beschmutzen. 

Inbrattatóre,  m.  Sudler,  Schmie- 
'\  rer,  m.  [sudelung,  f. 

lnbrattatüra,  f.  Schmiererei,  Be- 
■  nbràtto,  m.  Schmutz,  m.;  Sude- 
'  lei,  f.,  Spülig,  Schweinefutter,  n.; 

Entwurf,  m.;  Bleistiftskizze,  f. 
Jjnbrentina,f.  ivilder  Rosmarin,  m. 
'ubriacare,  v.  n.  ass.  berauschen; 
i  -si,  sich  betrinken. 
'ubriachezza,  f.  Trunkenheit,  f. 

nbricàto,  a.  mit  Ziegeln  gedeckt. 
A.  FIORI.  Dizionario, 


Imbricconire;  -isco,  v.  n.  ass.  zum 
Schurken  werden. 

Imbrigaménto,  f.  Verwickelung ,f. ; 
Hinderniss,  n. 

Imbrigäre.  v.  att.  verwirren;  n. 
pass,  sich  alle  Mühe  geben;  Sor- 
ge tragen;  sich  einlassen. 

Imbrigliare,  v.  att.  zäumen,  auf- 
zäumen; zügeln,  bändigen. 

Imbroccare,  v.  att.  &  n.  ass.  tref- 
fen; das  Ziel  treffen;  flg.  sich  wi- 
dersetzen; sich  setzen  (von  Raub- 
vögeln  etc.) 

Imbrodare  ,  Imbrodolare,  v.  att. 
beschmutzen,  besudeln;  n.  pass, 
flg.  sich  rühmen,  prahlen. 

Imbrogliare,  v.  att.  &  n.  ass.  ver- 
wickeln; irremachen;  verwirren; 
-si,  irre  werden,  nneins  werden. 

Imbroglio,  m.  Wirrwarr,  m-;  Ver- 
wicklung, Verwirrung,  f. 

Imbroglione,  m.  Querkopf,  Unruh- 
stifter, m. 

Imbronciare,  v.  n.  pass,  gereizt, 
ungehalten,  böse  iverden. 

Imbrumare,  v.  att.  n.  ass.  &  pass, 
vom  Reif  beschädigt  werden;  ein 
Schiff  iheeren. 

Imbrunare,  -ire,  -isco,.  ?;.  alt.  n. 
ass.  &  pass,  sich  dunkel  färben; 
veybrennen  (von  der  Sonne). 

Imbruschire,  -isco,t\  n.  ass.barsch, 
mürrisch  werden. 

Imbruttire,  -ìsco,  v.  n.  ass.  häss- 
lieh  werden. 

Imbucare,?;. in  ein  Loch  stecken; 
n.  ass.  &  pass,  in  ein  Loch  krie- 
chen, schlüpfen;  flg.  sich  ver- 
kriechen. 

Imbucatare,  v.  att.  Wäsche  ein- 
laugen;  n.  pass,  sich  putzen  .sich 
schminken. 

Imbuire,  -isco,  v.  n.  ass.  verdum- 
men. 

Imbullettare,  v.  att.  ver  zwecken. 

Imbuondàto,  avv.  vollauf,  in  Menge. 

Imbusecchiàre,  Imbudellare,  v.att. 
in  die  Wurstdärine  füllen. 

Imbusto,  m.  Rumpf;  Leib;  Schnür- 
leib, m. 

Imbuto,  m.  Trichter,  m. 

Imenèo,  m.Hymen,  m.,  Hochzeit,  f. 
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Imitàbile,  a.  nachahmlich. 

Imitare,  v.  att.  nachahmen,  nach- 
machen* [nachahmend. 

Imitativo,    a.  nachahmenswert^; 

Imitatóre,w.,  -trìce,  f .Nachahmer, 
m.,  Nachahmerin,  f. 

Imitazióne,  f.  Nachahmung,  f. 

Immacchiàrsi,  v.  n.  pass,  sich  im 
Walde,  im'  Gebüsche  verstecken. 

Immaculàbile,  a.  unbeßeckbar. 

Imm^cnlkto^a.unbefleckt  ;  makellos. 

Immaginàbile,  a.  erdenklich,  er- 
sinnlich. 

Immaginàre,  v.  att.  ersinnen,  er- 
denken; n.  ass.  sich  vorstellen; 
sich  einbilden;  wähnen,  vermu- 
then. 

Immaginàrio,  a.  eingebildet.  [f. 

Immaginativa,  f.  Einbildungskraft, 

Immaginativo,  a.  erfinderisch,  arg- 
wöhnisch. 

Immaginazióne,  f .Einbildung,  Vor- 
stellung, f.  .  [bildung,  f. 

Immàgine,  Bild,  Bildniss,  h.;  Ab- 

Immaginévole,  a.  denkbar,  erdenk- 

•   lieh.  [gern. 

Immagrìre,  -isco,  v.  n.  ass.  abma- 

Immancäbile,  a.  unfehlbar. 

Immane,  a.  unmenschlich. 

Immaneggiàbile,  a  ungeschmeidig. 

Immanènte,  a.  innewohnend. 

ImmanicàtOj  a.  mit  einem  Hefte 
oder  Griffe  versehen.  [borgen. 

Immanifèsto,  a.  unbekannt,  ver- 

Immanità,  f.  Unmenschlichkeit,  f. 

Immansuèto,  a.  wild;  ungezähmt. 

Immantinènte,  avv.  unverzüglich, 
sogleich,  auf  der  Stelle. 

Immarcescìbile,  a.  unverweslich. 

Immarginàre,  (Kammarginàre). 

Immascheràre,  (Mascheràre). 

Immastricàre,  v.  att.  verkitten. 

Immateriàle,  a-  unwesentlich,  un- 
körperlich, [f. 

Immaterialità,  f.  Unkörperlichkeit, 

Immattire,  -ìsco,  v.  n.  ass.  ver- 
rückt, zum  Narren  werden. 

Immaturità,  f.  Unreife,  f. 

Immaturo,  a.  unreif;  unzeitig. 

Immediate,  Immediatamènte,  avv. 
unmittelbar,  sogleich,  darauf. 

Immediato,  a.  unmittelbar. 


Immemoràbile,  a.  undenklich,  un- 
vordenklich. 

Immèmore,  a.  uneingedenk. 

Immensità,  f.  Unermesslichkeit,  f. 

Immènso,  a.  unermesslich,  unend- 
lich, grenzenlos,  ungeheuer. 

Immensuràbile,  a.  unbemessbar, 
unermesslich. 

Immèrgere,  p.  r.  immèrsi;  pari. 
immèrso,  v.  att.  &  n.  pass,  ein- 
tauchen, untertauchen;  sich  ver-\ 
senken.  ' 

Immergimènto,  in.  Eintauchen,  Un- 
tertauchen, n.;  Versenkung,  f. 

Immeritàto,  a.  unverdient. 

Immeritevole,  a.  unwerth;  unver- 
dienstlich; -volmente,  avv.  un- 
verdienterweise. 

Immèrito,  a.  unverdient;  -,  avv. 
unverdienterweise. 

Immezzäre,  -ire,  -isco,  v.  n.  ass. 
&  pass,  teig,  mürbe  werden. 

Immersióne,  f.  Eintauchung,  f. 

Immigràzione,  f.  Einwanderung,  f 

Immigrante,  m. Eingew  ander  ter  ,m 

Imminènte,  a.  bevorstehend,  dro- 
hend. 

lmmisericordiiò&o,a. unbarmherzig 
Immissióne,  f.  Einfuhr  (ausländi 

scher  Waaren);  (leg.)  -  in  pos 

sèsso,  Besitzantretung ,  f. 
Immistióne,  f.  Einmischung,  f. 
Immisto,  a.  unvermischt.  ' 
Immisuràbile,  a.  unmessbar. 
Immitigàbile,  ct.  unversöhnbar.  ! 
Immòbile,  a.  unbeweglich;  f.  ben 

-i  m.  pl.  unbewegliche  Güter,  m.p 
Immobilità,  f.  Unbeiveglichkeit,  ; 
Immobilmente,  avv.  unbeweglich 
Immoderàn'za,  f.  Unmässigkeit ,  , 
Immoderäto,  a.  unmässig,  übet 

trieben.  [Unverschämtheit, 
Immodèstia,  f.  Unbescheidenhei 
Immodèsto,  a.  unbescheiden,  u> 

sittsam. 
Immolare,  v.  att.  opfern. 
Immolatóre,  m.  Opferer,  m.  . 
Immolazione,  f.  Opferung,  f. 
Immollàré,  v.  att.  befeuchten,  l> 

netzen;  einweichen  ;  n.  pass,  iveit 

werden.  [Sauberkeit, 
Immondizia,  f.  Schmutz,  m.;  tr\ 
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immóndo,  a.  unsauber,  unrein. 
[mmoràle,  a-  unsittlich,  unmora- 
j  lisch. 

^immoralità,  f.  Unsittlichkeit,  f. 
immortalare,  v.  att.  verewigen,  un- 
4  sterblich  machen;  n.  pass,  sich  --. 
•limmortàle,  a.  unsterblich. 
immortalità,  f.  Unsterblichkeit,  f. 
t  [mmortalìzzàre,  v.  att.  unsterblich 
\  machen. 

immòto,  a.  unbewegt,  unbeweglich. 

[mimine ,  a.  frei  von  -Abgaben, 
f'  Lasten  etc.  Lme,  f- 

'  [mmunità,  f.  Freiheit,  Gerechtsa- 
,  [immutàbile,  a.  unveränderlich. 
i  [mmutabilita ,  f.  Unveränderlich- 
st  Jceity  Unwandelbarkeit ,  f. 

[immutazióne,  f.  Veränderung, 
J  Wandlung,  f. 

Emo,  m.  Grund,  m.;  Unterstes,  n.; 
Ii   -,  a.  unter,  mit  erst;  da  -  a  sómmo, 

von  unten  bis  oben. 
'[impacciare,  v.  att.,  n.  ass.  é pass. 

verwickeln,  hindern,  stören;  mit 
,    Beschlag  belegen;  sich  einlassen, 
h  sich  einmischen.  [rend 
Impacciativo,  a.  hinderlich,  stö- 
\  Impaccio,  m  Hinderniss,  n.;  Ber 
j)    schwerlichkeit,  f.;  Ungemach,  n.; 
iO    Verwicklung,  Verlegenheit,  f. 
Impadromre,  -isco,  v.  att.  in  Be- 
sitz setzen;  zum  Herrn  machen; 
n.  pass,  sich  bemächtigen,  Be- 
sitz ergreifen;  sich  bemeistern. 
Impagàbile,  a,  unbezahlbar;  un- 
ti schätzbar. 

^  Impagliàre,  v.  att.  mit  Stroh  be- 
((  decken ,  einbinden ,  umflechten, 
,\    vermengen.  [sei,  n. 

1  Impagliata,  f.  Wöchnerin,  f.;  Häk- 
ylmpalàre,  v.  att.  pfählen  (einen  Ver - 
'    brecher);  mit  Pfählen  stützen. 
jlmpalatüra,  Impalazióne,  f.  Pfäh- 
jj    len,  n.  [baut. 

Impalazzäto,  a.  palastähnlich  ge- 
•  Impalcare,  v.  att.  Decken  und  Fuss-- 
böden  machen.  [ren. 

Impalizzàre,  v.  att.  verpallisadi- 
l  Impallidire,  -isco,  v.  n.  ass.  er- 
\  blassen,  erbleichen;  n.  pass,  sich 
h  verfärben. 

j  Impalmamènto,  m.  Handschlägen. 
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Impalmàre,  v.  att.  &  n.  pass,  die 
Hand,  den  Handschlag  geben; 
sich  verloben.  [fühlbar. 

Impalpàbile,  a.  ungreifbar,  un- 

Impaludäre,  v.n.  ass.  &  pass,  sum- 
pfig werden,  versumpfen;  -amen- 
to, m.  Versumpfung ,  f. 

Impancarsi,  v.  n.  ass.  &  pass,  sich 
niedersetzen,  niederstrecken. 

Impaniare,  v.  att.  &  n.  pass,  mit 
Vogelleim  bestreichen  ;  auf  die 
Leimruthe  gehen;  flg.  sich  fan- 
gen lassen. 

Impaniatóre,  m.  Vogelsteller,  m. 

Impanio,  m.  Hinderniss,  n. 

Impannare,  v.  att.,  n.  ass.  &  pass, 
mit  Leimvand  bedecken. 

Impannàta,  f.  Vorsetz fenst er ,  n-, 

Impantanàre,  v.  att.  dt  n.  pass,  zum 
Sumpfe  werden;  sumpfig  macheti; 
in  einen  Sumpf  gerat  hen;  impan- 
tanàto,  mit  Roth  bespritzt. 

Impappolàto  ,  a.  mit  Brei  be- 
schmutzt, [lieh. 

Imparagonàbile ,  a.  unvergleich- 

Imparànte,  m.  Lehrling,  m. 

Imparare,  v.  att.  &  n.  ass.  lernen; 
-  a  mente,  a  memoria,  auswen- 
dig lernen. 

Imparaticcio,  a.  schülerhaft. 

Impàre,  avv.  ungleich;  unfähig, 
schivächer. 

Impareggiàbile,  a.  unvergleichlich. 

Imparentarsi,  v.  n.  ass.  &  pass, 
sich  verschivägern ,  verwandt, 
vertraut  iverden. 

Impari,  a.  ungleich,  ungerade. 

Imparità,  f.  Ungleichheit,  f. 

Impartibile,  a.  untheilbar. 

Impartire,  v.  att.  mittheilen;  er- 
theilen,  zukommen  lassen. 

Imparziale,  a.  unparteiisch. 

Imparzialità,  f.  Unparteilichkeit,  f. 

Impassibile  ,  a.  leidensunfähig; 
gleichmiithig. 

Impassibilità,  f.  Gleich muth,  m.; 
Leidensunfähigkeit,  f. 

Impassionabilità ,  f.  Unempfind- 
lichkeit,  f. 

Impastare,  v.  att.  kneten;  verkle- 
ben, pappen;  Farben  mischen; 
Teig  machen;  einrühren. 
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Impastatura,  f.,  Impastaménto, 
Impasto,  m.  Kneten,  Einmen- 
gen, n. 

Impasticciare,  v.  att-  zu  einer  Pa- 
stete machen;  fig.  verpfuschen. 

Impasto,  a.  nüchtern. 

Impastocchiare,  v.  att.  mit  schö- 
nen Worten  abspeisen. 

Impastoiare,  v.  att.  den  Sprung- 
riemen anlegen;  binden,  fessßln. 

Impastüra,  f.  Fessvl,  (beim  Pfer- 
de), f. 

Impatibile,  a.  unerträglich,  un- 
leidlich. 

Impatriàrsi,  v:  n.  ass.  ins  Vater- 
land zurückkehren. 

Impatto,  m.  Streu,  f. 

Impaurare,  -ire,  -isco,  v.  att.  dt 
n.  ass.  schrecken,  Furcht  ein- 
flössen, sich  furchten  ;erechr ecken. 

Impavido,  a.  unerschrocken. 

Impavionäto,  a.  (marin.)  beflaggt. 
"Impaziènte,  a.  ungeduldig. 

Impazientirsi,  -àrsi,  v.  n.  ass.  die 
Geduld  verlieren  ,  ungeduldig 
werden. 

Impaziènza,  f.  Ungeduld,  f. 

Impazzare,  -ire,  v.  n.  ass.  närrisch 
werden;  Narrenspossen  machen; 
vernarrt  sein. 

Impeccàbile,  a.  unsündlich. 

Impeccabilità,  f.  Unsündlichkeit,f. 

Impeciare,  v.  att.  verpichen;  fig. 
-si  gli  orécchi,  sich  die  Ohren 
zustopfen  ;  nicht  hören  wollen. 

Impeciatura,  f.  Ver  pichung ,  f. 

Impedantàre,  -ire,  v.  n.  ass.  pe- 
dantisch werden. 

Impedìbile,  a.  verhinderbar. 

Impediménto  ,  m.  Verhinderung, 
f.;  Hinderniss,  n. 

Impedire,  -isco,  v.  att.  'verhindern. 

Impeditivo,  a.  hinderlich. 

Impeggioràre,  v.  n.  ass.  schlechter 
werden,  sich  verschlimmern. 

Impegnare,  v.  att.  verpfänden,  ver- 
setzen; engagiren,  zum  Tanz  auf- 
fordern; verbindlich  machen;  n. 
ass.  zum  Pfand  setzen;  n.  pass, 
sich  anheischig  machen;  etwas 
auf  sich  nehmen;  -  la  fède,  sein 
Wort  geben. 


Impégno,  m.  Verbindlichkeit,  f.; 

Versprechen,  n.;  Vorsatz,  m. 
Impegolàre,  v.  att.  dt  n.  pass,  ver- 

'  pichen. 

Impelagàre,  v.  att.,  n.  ass.  db  pass. \ 
in  Verlegenheit  bringen,  geratlien. 

Impelare,  v.  n.  ass.  Haare  gekom- 
men. 

Impèllere,  p.  r.  impulsi;  part. 

impulso,  v.att.  antreiben, treiben. 
Impellicciàre,  v.  att.  dt  n.  pass,  mit, 

Pelz  ver ivahren  ;  sich  in  Pete 

hüllen. 

Impenetràbile,  a.  undurchdring- 
lich; fig.  unbegreiflich. 

Impenetrabilità,  f.  Undurchdring- 
lichkeit, f.  [stockt. 

Impenitènte,  a.  unbuss  fertig,  ver- 

Impenitènza,  f.  Unbussfertigkeit; 
Verstocktheit,  f. 

Impennacchiare,  v.  alt.  mit  Fe- 
dern schmücken;  n.  pass,  sich 
befiedern. 

Impennamènto,  m.  Entfaltung  der 
Flügel  (zum  Fluge),  f. 

Impennàre,  v.  att.  beflügeln;  -un 
débito,  ins  Debet  bringen;  fig. 
beschwingen;  -si,  sich  befiedern; 
sich  bäumen  (von  Pferden);  auf- 
fliegen. 

Impennata,  f  Federvoll  Tinte,  f. 

Impennellàre,  v.  att.  dt  n.  d^-n 
Pinsel  führen,  Pinselstriche  ma- 
chen; -  al  vivo,  nach  dem  Leben 
malen. 

Impensierirsi,  v.  n.  pass,  sich  in 
Gedanken  vertiefen. 

Impensatamènte  ,  avv.  unvermu- 
thet,  jählings. 

Inpepäre,  v.  att.  pfeffern. 

Imperatóre,  -dorè,  m.,  -trìce,  f, 
Kaiser,  m.,  -in,  f. 

Imperànte,  m  Befehlshaber,  m.  ■ 

Imperàre,  v..  n.  ass.  gebieten,  herr- 
schen. 

Imperativo,  a.  befehlend;  gebiete- 
risch; -,  m.  Imperativ,  m. 

Impercettìbile,  a.  unmerklich;  un- 
begreiflich, [keit,  f. 

Impercettibilità,  f.  Unmerklich 

Impcrcio,  avv.  desswegen,  dabei; 
-cchè,  cong.  weil,  denn. 
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nperdonàbile,  a.  unverzeihlich. 

nperfétto,  a.  unvollkommen;  -,  m. 
'  Imperfektum,  n.;  halbver gangere 

Zeit,  f.  [heit,  f.;  Gebrechen,  n. 
ì  uperfezióne,  f.  Unvollkommen- 
'-nperiàle,  a.  kaiserlich;  erhaben; 
'  carta  -,  /'.  Grossregalpapier ,  n. 

nperialista,  in.  Kaiserlicher,  m. 
,-npèrio,  Impero,  m.  Kaiserthum, 

>  Kaiserreich;  Reich,  n.;  Regie- 
\  rung,  f. 

juperióso,  a.  befehlend,  gebiete- 
f  risch,  allmächtig. 
nperito,  a.  unerfahren,  ungelehrt. 
'  nperizia,  f.  Unerfahrenheu \t  Un- 
\  wissenheit ,  f 

»uperlaqualcosa,  uvv.  dessivegen; 

*  daher. 

rnperlare,  v.  att.  mit  Perlen  ver- 
;  zieren,  besetzen. 
Lnpermeäbfle,   a.  undurchdring- 
t  lieh,  wasserdicht;  -,  m.  Regen- 
mantel, m. 
,\npernnsto,  a.  unvermischt. 
npermutàbile,  a.  unveränderlich, 
ì  unabänderlich,  im  wandelbar. 

>  npermutabilità,  f.  Unveränder- 
te lichkeit,  f. 

'npernàre,  v.'  att.  anstecken,  ein- 
hängen, ins  Gleichgewicht  brin- 
\  gen. 

superò,  avv.  desswegen,  darum; 

•  -  cchè,  avv.  weil,  denn. 
uperscrutàbile,  a.  unerf or  schlich. 

uperseveränza,  f.  Unbeharrlich- 
keit,  f. 

npersonäle,  a.  unpersönlich. 
■loapersonäto,  a.  wohlbeleibt .  1 
1  upersuasibile  ,     a.  hartnäckig, 
nicht  zu  überzeugen. 

mpertànto,  avv.  inzwischen, gleich- 
|  wohl. 

cnpextèrrito,  a.  unerschütterlich; 

■  unerschrocken. 

,  mpertinénte,  a.  unschicklich;  un- 

■  verschämt,  impertinent. 
copertinènza ,  f.  Ungehörigkeit; 
'  Frechheit,  Anmassung,  Imperti- 
i  nenz,  f. 

mper turbàbile,  a.  gelassen,  iin- 
störbar,  unerschütterlich.  [f. 
1  mperturbabilità,/\  Unstörbarkeit, 


Imperturbàto,  a.  ungestört. 

Imperturbazióne,  f.  Gemüthsruhe, 
Ungestörtheit,  f. 

Imperversamento,  m.  Ingrimm,m.; 
Wüthen,  n. 

Imperversare ,  v.  n.  ass-  wüthen, 
toben,  rasen  (wie  ein  Besessener) . 

Imperverso,  a.  rasend,  besessen. 

Impervertìre,  -ìsco,  v.  n.  pass, 
verderbt,  ruchlos  werden.. 

Impetigine,  f.  Schwindflechte,  f. 

Impetire,  v.  att.  vor  Gericht  laden; 
belangen.  [keit,  f. 

ìmpeto,  m.  Ungestüm,  n.,  Heftig- 

Impetràbile,  a.  erlangbar. 

Impetrare  ,  v.  att.  auswirken,  er- 
langen, erhalten;  n.ass.  dt  pass, 
zu  Stein  werden. 

Impetrazióne,  -giòne,  f.  Erlan- 
gung, Auswirkung,  f. 

Impetricàto,  a.  steinhart,  steinicht. 

Impettorire,  v.  n.  ass.  sich  in  die 
Brust  tverfen. 

Impetuosità,  f.  Ungestüm,  n. 

Impetuóso,  a.  stürmisch,  heftig, 
ungestüm.  [sänftigen. 

Impiacevolire ,  -isco,  v.  att.  be- 

Impiagäre,  v.  att.  verwunden. 

Impiagatùra,  /'.  Verwundung,  Wun- 
de, f.  [Holz  fourniren. 

Impiallacciàre ,  v.  att.  &  n.  ass. 

Impiantarsi,  v.  n.  pass,  sich  wo- 
hin setzen. 

Impianto,  m.  Anlegung  (einer  Ei- 
senbahn, eines  Geschäfts  etc  )  f. 

Impiastrargli,  m.  Sudler,  Schmie' 
rer,  m. 

Impiastràre,  v.  att.  Pflaster  auf- 
legen; äugeln,  ocidiren;beschmu- 
tzen.  [n- 

Impiastraziòne,  -gióne,/\  Oculireu, 

Impiastricciare,  v.  att.  bepflastern; 
beschmieren. 

Impiastro,  m.  Pflaster,  n.;  flg.;  Ver- 
trag, m.;  Uebereinkunft,  f. 

Impiattàre,  v.  att.  verstecken;  n. 
pass,  sidi  niederducken. 

Impiccare,  v.  att.  aufhängen;  -si, 
sich  erhängen. 

Impiccatójo,m.  Galgenvogely  m  ;  -, 
a.  zum  Galgen  reif. 

Impicciàre,  (Impacciare). 


214 


IMP 


IMP 


Impìccio,  (Impaccio). 

Impiccolire,  -  isco,  v.  n.  ass.  &  pass, 
klein  werden;  abnehmen;  verklei- 
nern. 

Impidocchiare,  -  ire,  -ìsco,  v.  n.  ass 
lausig  werden. 

Impiegare,  v.  att.  anwenden,  auf- 
bieten ;  verwenden  ;  anstellen; 
(Gèld)  anlegen;  n.  pass,  einer 
Sache  obliegen;  sich  auf  etwas 
verlegen. 

Impiègo,  m.  Gebrauch,  Anwendung, 
Verwendung;  Anstellung ,  f.;  Amt, 
n. ,  Dienst,  m.  [ter,  m. 

Impiegato,  m.  Beamter,  Angestell- 

Impietà,  f.  Gottlosigkeit,  f. 

Impietosire,  -isco,  v.  att.  rühren, 
Mitleid  erregen;  -si,  Erbarmen 
haben. 

'  Impietrire,  -isco,  v.  att.,  n.  ass. 
&  pass,  versteinern ,  zu  Stein 
werden;  fig.  sich  verhärten. 
Iinpiglftre,  v.  att.,  n.  ass.  &  pass, 
hemmen, verwickeln;  fig  sich  ver- 
wirren. 

Impiglio,  m.  Verlegenheit,  f.;  Hän- 
del, m.  pl.,  Verwicklung,  f. 

Impignere,  jt>.r.impinsi;parf.  im- 
pilato, v.  att.  stossen,  angreifen 
(denFeind) ;  -si,  sich  widersetzen. 

Impigrire,  -isco,  v.  n.  ass. dt  pass, 
faul,  träge  werden. 

Impìgro,  a.  unverdrossen,  fleissig. 

Impinguare,  v.  att.,  n.  ass.  &pass. 
fett  machen;  fig. vermehr en;stark, 
fett  werden. 

Impinzare,  v.  att.  &  n.  pass,  mit 
Speisen  überladen,  vollstopfen. 

Impiombare,  v.  att.  &  n.pass  ver- 
bleien, plombiren;  -un  tétto,  ein 
Dach  mit  Blei  decken. 

Impiumare,  v.  att.  mit  Federn  ver- 
sehen; schattiren. 

Impiumo,  m.  Schattirung ,  f. 

Implacàbile,  a.  unversöhnlich. 

Implicànza,  f.  Widerspruch,  m. 

Implicare,  v.  att.  verflechten,  ver- 
wickeln; -  contraddizióne,  einen 
Widerspruch  enthalten. 

Implicato,  a.  verwickelt. 

Implicazióne,  f.  Verwickelung,  f. 

Implicito,  a.  unbedingt;  stillschwei- 


gendverstanden; verwickelt;  fède 
-  a,  f.  Köhlerglaube,  m. 
Implorare,  v.att.  erbitten,  anflehen. 
Implorazióne,  f.  Flehen,  n.,  Bitte,  f. 
Impoetàrsi,  v.  n.  pass,  zum  Dichter 
werden. 

|  Impolitico,  a.  unpolitisch,  unklug. 
Impolìto,  a.  ungeschliffen,  roh. 
Impoltronire,   -isco,  v.  att.  träge 
machen;  n.  ass.  &  pass,  träge 
werden. 

Impolverare,  v.  att.  bestäuben,  be- 
pudern;  n.pass.  sichpudern,  sich 
bestäuben.  [putzen. 
Impomiciare,  v.  att.  mit  Bimst  ein 
Imponderàbile,  a.  unwägbar. 
Imponènte,  p.pr.  Ehrfurcht,  Ach- 
tung einflössend;  imponirend. 
Imporcare,  v.  att.  Furchen  ziehen. 
Imporporare,  v.  att.  purpurn  fär- 
ben; m.  pass,  sich  in  Purpur  klei- 
den; erröthen. 
Imporràre  ,  v.  n*.  ass.  sporig,  mo- 
derig werden. 
Impórre  ,  v.  att.  &  n.  pass.  p.  r. 
impósi;  part.  impósto,  auferle- 
gen, anbefehlen;  aufbürden;  bei- 
messen ;  -il  canto,  Gesang  an- 
stimmen; -  nóme,  Namen  beile- 
gen ;    anschwemmen,  anspülen 
(vom  Erdreich);    terréno  im- 
pósto, m.  angeschwemmtes  Landr 
n. 

Importànte,  a.  wichtig,  erheblich. 
Importanza,  f.  Wichtigkeit,  Bedeu- 
tung, Erheblichkeit,  f.;  Belang,  m. 
Importare,  v.  att.  &  n.  ass.  be- 
deuten; betragen;  ausmachen,  sich 
belaufen;    zu    bedeuten  haben; 
(comm.)  einführen,  importiren. 
Importatóre,  m.  Importeur,  m. 
Importazióne,  f.  Einfuhr,  f.  Im- 
port, m.  ;  diritti,  d'  -,  m.  pl 
Eingangsrechte,  n.  pl  ;  commèr- 
cio d'  -,  m.  Importhandel ,  m.; 
negozio  d'  -,  m.  Importgeschäft, 
n. 

Importo,  m.  Betrag,  Belauf,  m. 
Importunäre ,  v.  att.  belästigen, 

behelligen,  beschwerlich  fallen. 
Importunità,  f.  Belästigung,  Be- 
helligung; Zudringlichkeit ,  f. 
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nportùno,  a.  beschwerlich,  lästig, 
aufdringlich. 
Imposizióne,  f.  Händeauflegung; 
Auflegung;  Steuer,  Auflage,  Ab- 
gabe, f. 

impossessarsi ,  v.  n.  pass,  in  Be- 
sitz nehmen;  fig.  sich  zu  eigen 
machen. 

impossìbile,  a.  unmöglich;  -,  m.  , 
das  Unmögliche,  n. 
inpossibilità,  f.  Unmöglichkeit,  f. 

*  mpossibilitàre,  v.  att.  &  n.  ass. 
i?  unmöglich  machen. 

*  mpósta,^.  Abgabe, Auflage,  Steuer, 
i  f.;Fenster-,  Thürpfoste,f.;  Käm- 
pfer, m.;  -  delle  classi,  Klassen- 

.  Steuer  ;  -  sulle  rèndite,  Einkom- 
mensteuer, f. 
impostare  ,  v.  att.  eintragen,  ein- 
.   schreiben ,    aufsetzen;  auflegen 
(einen  Bogen);   (die  Flinte)  an- 
legen. 

Impostatura,  f.  Kämpfer  (Sims- 
werk); Thürstock,  m.  ;  Fenster- 
kreuz, n.;  E 'int ragen  ins  Buch, 
n.  (comm.)  [tern;  schwären. 
Impostemire,  -ìsco ,  v.  n.  ass.  ei- 
Impostóre,  m.  Betrüger,  Verleum- 
der, m. 

\t Impostura,  f.  Betrug,  m.  ;  Verläum- 

dung,  f. 
>t  Impotente,  a.  unvermögend. 
Impotènza,  f.  Unvermögen,  n. 
«  Impoverire,  -isco,  v.  att.  arm  ma- 
chen; n.  ass.  verarmen. 
,s  Impraticàbile,  a.  unthunlich  ;  un- 
gesellig; unzugänglich , unwegsam. 
(i  Impraticäto,  a.  ungebräuchlich. 
•  Impratichire,  v.  att.  üben;  n.  pass, 
sich  üben,  einüben. 
Imprecare,  v.  att.  &  n.  ass.  ver- 
|  ,  wünschen;  Uebles  wünschen. 

Imprecativo,  a.  verwünschend. 
.  Imprecazióne,  f.    Verwünschung , 
f.;  Fluch,  m. 
Impregnaménto,^?.  Schwängerung; 

Sättigung,  f.  (chim.) 
Impregnare,  v.  att.  schivängern; 
sättigen. 

Imprèndere,  p.  r.  imprèsi;  pari. 

imprèso,  v.  att.  &  n.  ass.  ler- 
s    nen;  unternehmen;  vornehmen. 


Imprenditóre,  m.,  -  trice,  f.  Unter- 
nehmer, m.,  -in,  f. 

Imprèsa,  f.  Unternehmung,  f.,  Un- 
ternehmen, n.;  Wahlspruch,  m.; 
prèzzo,  d'  -,m.  Uebernahmspreis, 
m. 

Impresario,  m.  Unter  nehm  er, Thea- 
terdirektor, m. 

Imprescrittibile,  a.  unverjährbar. 

Impressionare,  v.  att.  einen  Ein- 
druck hervorrufen;  beeinflussen; 
n.  pass,  einen  Eindruck  empfan- 
gen; sich  einprägen. 

I  mpr  ess  i  ó  ne ,  /'.  Eindruck  ;  Drucken . 

Impressóre,  m.  Drucker,  m. 

Imprestare,  v.  att.  leihen;,  borgen.^ 

Imprestatalo,  m.  Entleiher,  m.  [m. 

Imprestatóre,  m.  Verleiher,  Borger, 

Impréstito,  m.  Darlehen,  Anlehen, 
n.,  Anleihe,  f. 

Impreteribile,  a.  unumgänglich. 

Imprezzàbile,  a.  unschätzbar. 

Imprigionaménto,  m.  Gefangen- 
nahme, f.;  Verhaftimg,  f. 

Imprigionare,  v.  att.  in  Verhaft 
nehmen;   ins  Gefängniss  setzen. 

Imprimere,  p.  r-  imprèssi  ;  part. 
imprèsso,  v .  att.  &  n.  eindrücken, 
einprägen ,  drucken,  abdrucken; 
abdrücken. 

Imprfmis,  avv.  erstlich,  zuvörderst. 

Imprimitura,  f.  Grundirung,  f. 

Improbàbile,  a.  unwahrscheinlich. 

Improbabilità,  f.  Unwahrschein- 
lich keit,  f. 

Improbità/ .  Unredlichkeit, Schlech- 
tigkeit, f.  [böse. 

Ìmprobo,  a.   unredlich,  schlecht, 

Imprónta,  f.  Gepräge,  n.,  Abdruck, 
m. 

Improntare,  v.  att.  eindrücken;  ein- 
prägen, prägen;  leihen,  abborgen. 

Imprónto,  a.  ungestüm;  bedeckt; 
aufgeprägt;  -,  m.  Abdruck,  m. 

Impronunziàbile,  a.  unaussprech- 
bar. 

Impropèrio,  m.  Schimpf 'wort,  n.;  ' 

Vorwurf,  m. 
Improporzionäle,  -àto,  a.  unver- 

hältnissmässig ;  unproportionirt. 
Improprietà,  f.  Uneigentlichkeit; 

Unschicklichkeit,  f. 
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Impròprio ,  a.  uneigentlich,  un' 
schicklich. 

Improsperire,  -isco,  v.  n.  ass.  ge- 
deilien.  [gen- 

Improvàre,  v.  att.  &  n.  missbilli- 

Improvativo,  a.  nicht  beweisend. 

Iniprovidamènte,  avv.  unbedacht- 
samerweise.  [keit,  f. 

Improvidéuza,  f.  Unbedacht sam- 

Impròvido,  a.  unvorsichtig,  unbe- 
dacht. 

Improvvedùto,  a.  nicht  versehen, 
unter muthet;  unvorsichtig. 

Improvvisamente*  avv.  unvermu- 
tet. 

Improvvisare ,  v.  att.  aus  dem 

■  Stegreife  dichten;  improvisiren. 

Improvvisata,  f.  Verse  aus  dem 
Stegreife,  m.pl.;  Ueber raschung, f. 

Improvvisatore,  m.  Improvisator, 
Stegreifdichter,  m.. 

Improvviso,  a.  &  avv.  unvermu- 
thet;  unversehens;  all' plötzlich, 
auf  einmal.  [blÖsst. 

Improvvisto,  a.  unversehens;  ent- 

Imprudènte,  a.  unklug;  unbeson- 
nen, [sonnenheit,  f. 

Imprudènza,  f.  Unklugheit,  TJnbe- 

Iniprunàre,  v.att.  mit  Hecken  um- 
zäunen; fig.  vorbeugen. 

Impùbe,  -re,  a.  unmündig,  uner- 
wachsen. 

Impudente,  a.  unverschämt , scham- 
los, frech;  -ménte,  avv.  unver- 
schämt. [Frechheit,  f. 

Impudènza,  f.  Unverschämtheit, 

Impudicìzia,  f.  Unkeuschheit,  Vn- 
.  ehrbarkeit,  Schamlosigkeit,  f. 

Impudico,  a.  unkeusch,  unehrbar; 
unzüchtig. 

Impugnabile,  a.  anfechtbar. 

Impugnamènto ,  m.  Anfechtung, 
Bestreitung,  f. 

Impugnare,  v.  att.  anfassen,  er- 
greifen; anfechten,  bestreiten, 
angreifen. 

Impugnatóre,  m.  Angreifer,  Geg- 
ner, m.  [Griff*  w*. 

Impugnatura ,  f.  Ergreifen ,  n., 

Impugnazióne,  Bestreitung,  Be- 
kämpfung, f.  [unhöflich. 

Impulito,  a.  unzierlich,  unsauber, 


Impulsióne,  f.  Antreiben,  n.;  Stoss, 
m. 

Impulsivo,  a.  antreibend;  forttrei- 
bend; fòrza  -a,  f.  Triebkraft,  f. 

Impulso,  ni.  Antrieb,  Impuls,  m. 

Impune, -mente,  avv.  ungeahndet, 
ungestraft. 

Impunibile,  a.  unstrafbar  ;  un-: 
sträflich.  [los.- 

Impunito,  pari,  ungestraft,  straf- 

Impunità,  f.  Straflosigkeit,  f.;  pi- 
gliare 1'  -,  seine  Mitschuldigen^, 
angeben  um  selbst  der  Strafe  zu. 
entgehen. 

Impuntare,  v.  n.  ass.  stechen;  stu- 
tzen; innehalten;  stocken;  stecken 
bleiben;  -in  qualche  còsa,  auf 
eine  Schwierigkeit  stossen. 

Impuntire," -isco,  v.  att.  &  n.  ass.. 
steppen. 

Impuntuäle,  a.  unpünktlich. 

Impuntualità,  f.  Unpünktlichkeit, 

Impuntura,  f.  Steppnaht,  f.  [f. 

Impurità,  f.  Unreinigkeit;  Unlau- 
terkeit, f. 

Impuro,  a.  unrein,  unlauter. 

Imputàbile,  a.  beimesslich;  zuzu-  * 
rechnen. 

Imputamènto,  m.,  -zióne,  f.  Bei- 
messung, Zur  echnung  /Beschuldi- 
gung, f. 

Imputare,  v.  att.  zurechnen,  bei- 
messen, beschuldigen;  n.pass.  sich 
dünken. 

Imputato, 4 m.  Angeklagter,  m. 
Imputatóre,  m.  Beschuldiger,  m. 
Imputridire,  -isco,  v.  ri.  ass.  ver- 
faulen. 

Impuzzàre,  v.  n.  ass.  Impuzzolire, 
-isco,  v.  n.  ass.  &  pass,  stinkend 
tverden. 

In,  prep.  in;  auf;  wider;  gegen; 
nach;  binnen;  um;  wie. 

Inàbile,  a.  ungeschickt,  untüchtig. 

Inabilità,  f.  Untüchtigkeit,  f. 

Inabilitare,  v.  att.  untüchtig  ma- 
chen; n.pass.  untüchtig  werden. 

Inabissare,  v.  att.  in  den  Abgrund 
stürzen,  versenken;  n.pass.  ver- 
sinken. 

Inabitàbile,  a.  unbewohnbar;  un- 
ivirthlich.  ■ 
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.■' n'abitato,  a.  unbewohnt,  Öde. 
naccessibile,  Inaccèsso,  a.  unzu- 
]  yänglich. 

Raccordabile,  a.  unzulässlich. 
uacerbàre,  v.  att.  erbittern. 

*  iiacerbire,  -isco,  v.  att.  die  Stim- 

me rauh,  kreischend  machen;  n. 

■  ass.  &  pass,  erbittert  werden. 
nacetàre,  v.  att.  mit  Essig  bene- 

•'■  tzen;  n.  ass.  sauer-,  zu  Essig 

•  werden.  [werden. 
inacetire,  -isco,  v.  n.  ass.  sauer 
i*  nacquamènto,  m.  Wässerung,  f.; 

Begiesseu,  n. 
►nacquóso,  a.  ivasserlos. 
inacutire,  -isco,  v.  att.  schärfen, 

spitzen;  n.  pass,  sich  schärfen; 

schärfer  iverden.  [schicklich. 
I  nadattàbile,  a.  unanwendbar ,  un- 
,  nadattabilità  ,  f.  Unanwendbar- 

keit;  Unfähigkeit,  f. 
.naddiètro,  avv.  vormals;  ehedem; 

rückwärts. 
nadeguäto,  a.  unverhältnissmäs- 

sig;  unpassend. 
nadempibile,  a.  unerfüllbar. 
naffiäre,  v.  att.  &  n.  (Annaffiare), 
nagitàto,  a.  unbewegt,  unerschüt- 
tert. 

nagràre,  v.  n.  ass.,  Inagrcstire,  v. 
n.  ass.  Inagrire,  -isco,  v.  n.  ass. 
herbe,  sauer;  (fig.)  erbittert  wer- 
den.       '  [legen. 

najàre,  v.  att.  zum  Dreschen  auf- 

nalbàre,  v.  att.  &  n.  ass.  weissen; 
weiss  werden,  bleichen. 

nalberàre,  v.  att.  (Flaggen  etc.) 
1  aufpflanzen ,  aufstecken;  n.  pass. 
'  sich  bäumen  (von  Pferden);  sich 

■  entrüsten. 

nalidàre,  -ire,  -isco,  v.  n.  ass. 
.  vertrocknen,  verdorren. 
nalienàbile,  a.  unveräusserlich. 
nalteràbile ,    a.  unveränderlich; 
un  wandelbar;  unverderblich. 
'  nalteràto,  a.  unverändert. 
namàre,    v.  att.  mit  der  Angel 
fangen;  angeln;  n.pass.  sich  ver- 
j  lieben. 

'  namarire,  -isco,  v.  att.  verbittern, 
bitter  machen;  n.  ass.  &  pass. 
i  bitter  iverdèn;  sich  betrüben. 


Inamèno,  a.  reizlos,  unangenehm . 

Inamidare,  Inna . . . ,  v.  att.  stär- 
ken (Wäsche). 

Inamissibile,  a.  unzulässig. 

Inamistàrsi,  v.  n.  pass,  sich  be- 
freunden, [geln,  kräuseln. 

Inanellare,  Inna  . . .  ,  v.  att.  rin- 

Inanimäre,  Inna...,  -ire,  v.  att. 
ermuthigen;  Muth  einflössen;  n. 
pass.Muth  fassen,  sich  ermannen. 

Inanimato,  a.  leblos,  unbeseelt. 

Inanità,  f.  Leere;  Eitelkeit,  f. 

In  apèrto,  m.  avv.  öffentlich. 

Inappellàbile ,  a.  wogegen  nicht 
appellirt  werden  kann. 

Inappetènte,  a.  appetitlos. 

Inappetènza,  f.  Appetitlosigkeit,  f. 

Inapprensibile,  a.  was  nicht  er- 
lernt werden  kann. 

Inapprezzàbile ,  a.  unbezahlbar , 
unschätzba  r.  [unbeweisbar. 

Inappuràbile  ,    a.   una uf klärbar; 

Inarcàre,  v.  att.  krümmen;  -le  -  ci- 
glia, grosse  Augen  machen. 

Iuarenàre,  v.  att.  mit  Sand  füllen, 
bedecken;  n.  ass.  dfrpass.  stranden.. 

Inargentàre,  v.  att.  versilbern. 

Inargüto,  a.  .abgeschmackt ,  un- 
witzig. 

Inaridàre,  -ire,  -isco,  Inna...,  v. 
att.  &  n.  ass.  austrocknen,  ver- 
trocknen,  verdorren. 

Inarpicàre,  Inna. ..,  v.  u.  ass.  an- 
haken.       „  [artikulirt. 

Inarticolàto,  a.  unvernehmlich;un- 

Inartifìcióso,  a.  ungekünstelt. 

Inasinire,  -isco,  v.  n.  ass.  zum  Esel 
werden,  verdummen.  [hofft. 

Inaspettàto,  a.  unerwartet;  unver- 

Inaspräre,  luna...,  -rire,  -isco, 
v.  att.  erbittern;  aufbringen;  är- 
ger machen;  n.  ass  &  pass,  hart, 
schwierig  werden,  ärger,  schlim- 
mer werden. 

Inattitùdine,  f.  Ungeschicklichkeit, 
Untauglichkeit,  f. 

Inattivo,  a.  unthätig. 

Inattuabile,  a.  unbezähmbar. 

Inaudìbile,  a.  unhörbar;  unerhört. 

Inalidito,  a.  unerhört. 

Inauguràle,  a.  disputa-,  f.  Doktor- 
disputation,  f. 
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Inaugurare,  v.  att.  ausrufen;  ein- 
setzen, erwählen;  einweihen,  ent- 

.  hüllen  (ein  Denkmal);  zum  Doc- 
tor  machen. 

Inaugurazióne,  f.  feierliche  Ein- 
setzung, Einweihung,  Enthüllung/ 

Inaurare,  Inn-...  v.  att.  vergol- 
den, [legt. 

Inavveduto,  a.  unbedacht,  unüber- 

Inavvertenteménte,  avv.  aus  Ver- 
sehen. 

Inavvertènza,  f.  Unachtsamkeit,  f. 

Inavvertito,  a.  unklug,  unüberlegt. 

Inazióne,  f.  Unlhätigkeit,  f. 

Incaciare ,  v.  att.  mit  geriebenem 
Käse  bestreuen. 

Incadaverire,  -isco,  v.  n.  ass.  lei- 
chenblass  werden;  verwesen. 

Incagliare ,  v.  n.  ass.  stranden; 
stecken  bleiben;  stocken;  att.  hem- 
men; 'aufhalten. 

Incàglio,  m.  Stockung,  Hemmung,  f. 
•  Incagnàrsi,  v.  n.  pass,  toll,  böse 
werden. 

Incalappiare,  v.  att.  verstricken; 
fesseln;  fig.  verwirren. 

Incalcare,  v.  att. hineindrücken  ;  ein- 
treten; sich  kreuzen  (von  Wegen). 

Incalcinare,  v.  att.  in  Kalk  legen; 
mit  Kalk  bewerfen. 

Incaliginàto,  a.  finster. 

Incalliménto,     m.  Verhärtung; 

Schwiele,  f. 
*  Incallire,  -isco,  v.  n.  ass.  &  pass, 
sich  verhärten,  schwielig,  zu  einer 
Schwiele  werden. 

Incalmare,  v.  att.  &  n.  pass,  pfro- 
pfen; impfen. 

Incalorire,  -isco,  v.  att.  erhitzen, 
erwärmen;  fig.  anfeuern'. 

Incalvire,-isco,  n.  ass.  kahl  werden. 

Incalzare,  v.  att.  nachsetzen,  ver- 
folgen, zusetzen  {mit  Bitten). 

Incamerare ,  v.  att.  gefangen  hal- 
ten, confisciren. 
.  Incamiciare,  v.  att.  eine  Wand  be- 
toerfen  ;  -si,  das  Hemd  anziehen. 

Incamiciata,  f.  nächtlicher  Ueber- 
f(dP,  m. 

Incamminare,  v.  att.  in  Gang  brin- 
gen; -si,  sich  auf  den  Weg  ma- 
chen; in  Gang  kommen. 
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Incamuffàto,  a.  verkappt. 

Incancellàbile,  a.  unauslöschlich. 

Incancheràre,  -ire,  -isco,  v.  att. 
&  n.  ass.  krebsartig  werden;  an- 
hetzen, aufbringen. 

Incandescènfe,  a.  w eissglühend. 

Incanito,  a.  wüthend,  aufgebracht. 

Incannare,  v.  att-  &n.  verschlucken}, 
spulen,  aufspülen. 

Incannatóio,  m.  Weberspule,  f. 

Incannellàre  ,  v.  att.  Hohlkehlen 
machen;  riefen.     [Hohlkehle,  f. 

Incannellatüra,  Incanalatura,  f., 

Incannucciàre,  v.  att.  mit  Bohr 
bedecken,  vergittern. 

Incanovàre ,  v.  att.  hinabschroten. 

Incantamento,  Incantesimo,  m.  Be- 
zauberung, f.;  Zauber,  m.,  Zau- 
berformel, f. 

Incantare,  v.  att.  bezaubern;  ver- 
zaubern; versteigern. 

Incantatóre,  m.,  -trice,  f.  Zaube- 
rer, m.  -in,  f. 

Incantevole,  a.  bezaubernd. 

Incànto,  m.  Zauber,  m.,  Zauberei 
Audio1  n,  Versteigerung,  f. 

Incanutire,  -isco,  v.  n.  ass.  er 
grauen. 

Incapace,  a.  unfäliig. 

Incapacità,  f.  Unfähigkeit ,  f. 

Incaparbire,  -isco,  v.  n.  ass.  (C 
pass.  (Incapàrsi). 

Incapàrsi,  v.  n.  pass,  sich  etwas 
in  den  Kopf  setzen,  worauf  be 
stehen. 

Incapestrare,  v.  att.  die  Halfter  an- 
legen; am  Hals  aufhängen. 

Incapocchire,  v.n.  ass.  verdummen 
sich  in  den  Kopf  setzen. 

Incaponire,  -isco,  v.n.  ass.  <£ pass 
(Incapàrsi). 

Incappàre,  v.  n.  ass.  &  pass,  hinein 
gerathen;  auf  einander  stossen 
antreffen;  att.  in  einen  Mante 
hüllen- 

Incappellàre,  v.  att.  &  n.  pass,  den 
Hut  aufsetzen;  Verkappen. 

Incapperucciàre,  v.  alt.  vermum 
men,  Verkappen.       f anknüpfen 

Incappiàre,    v.   att.  anschlingen 

Incappo,  m.  Kalle,  Schlinge,  f. 

Incapricciàrsi,  -irsi,  r.   n.  pass 
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(worauf)  erpicht  sein;  vernarrt 
sein 

ncaräre,  v.  att.  vertheuern. 
"ncarbonchìre,    -igeo,  v.  n.  ass. 
I  brandig  tverden  (das  Getreide). 

ncarbonire,  -isco,  v.  n.  ass.  zu 
■  Kohle  werden. 

<  ncarceramènto,  m.  Einklemmung 

'   eines  Bruches),  f. 
ncarceràre,  v.  att.  einkerkern.  , 

incarcerazióne,  f.  Einkerkerung, 

*'  Gefangensetzung ,  f. 

•  incaricare,  v.  att.  laden,  beladen; 

,  beschuldigen,  aufbürden;  beauf- 
tragen'; n.  pass,  sich  (einer  Sache) 
unter  ziehen,  (einen  Auftrag)über- 
'  nehmen. 

"tncarico,  m.  Last,,  Bürde;  Auf- 
lage, f.  Auftrag,  m.;  Amt,  n. 

"Incarnare,  v.  att.  Fleisch  machen; 
tief  verwundoi  ;  leibhaftig  dar- 

1  stellen;  n.  ass.  Mensch  werden; 
-si,  Fleisch  ansetzen. 

Incarnativo,  a.  Fleisch  erzeugend. 

'Incarnato,  a.  eingefleischt;  fleisch- 
farben. [Fleisch färbe,  f. 

"Incarnazióne,  f.  Menschwerdung; 

Incartare,  v.  att.  in  Papier  einr 
schlagen. 

,  Incartocciare,  v.  att.  in  eine  Düte 
stecken;  n.  pass,  sich  wie  eine 
Düte  zusammenrollen. 

'  Incassare,  v.  att.  ét  n.  pass,  in 
eine  Kiste  thun;  mit  einer  Glas- 
glocke bedecken  (Pflanzen);  ein- 

#  hassiren;  fassen,  einfassen. 

Incassatura,/".  Fuge,  Einfassung,  f. 
',  Incasso,  m.  Fuge,  f.;  (comm.)  In- 
casso, Eingang,  m. 

Incastellaménto,  m.  Brettergerüst, 
n.;  Verschanzung;  Schaubühne,  f. 
I  Incastellare,  v.  att.  &  n.  pass,  be- 
festigen, verschanzen. 

Incastellato,  a.  zwanghuflg. 

Incastità,  f.  Unkeuschheit,  f. 

Incastonare,  v.  att.  fassen,  ein- 
fassen; einfügen,  einpassen. 
:  Incastonatura,  f.  Einfassung,  Ein- 
fügung, f. 

Incastrare,  v.  att.  &  n.  pass,  ein- 
fügen, einpassen,  einzapfen. 

Incastro,  m.  Fuge,  f.  Einschnitt, 


m.;  Wirkmesser  (der  Hufschmie- 
■  de),  n.  [verriegeln. 

Incatenacciare ,  v.  att.  &  n.  pass. 

Incatenare,  v.  att.  anketten;  Ketten 
spannen  (in  Häfen  etc.) 

Incatenatura,  f.  Ankettung,  Zu- 
sammenkettung; flg.  Verkettung/. 

Incatorzolire ,  -isco,  v.  n.  ass.  & 
pass,  verbutten,  verhuzeln. 

Incatramare,  v.  att.  theeren. 

Incattivire,  -isco,  v.  n.  ass.  &  pass, 
schlecht  tverden,  sich  verschlech- 
tern. [sam> 

Incàuto,  a.  unvorsichtig,  unbehut- 

Incavare,  v.  att.  n.  ass.  dt  pass, 
aushöhlen,  ausgraben. 

Incavernato,  a  in  einer  Höhle  be- 
findlich; òcchi  -i,  m.  pl.  einge- 
fallene Augen,  n.  pl. 

Incavezzare,  v.  att.  &  n.  pass,  die 
Halfter  anlegen. 

Incavicchiàrsi ,  v.  u.  pass,  mit 
Pflöcken  verbinden,  befestigen. 

Incavo,  m.  Höhlung,  Höhle,  f.;  la- 
vóro d'-,  m.  vertiefte  Arbeit,  f. 

Incèdere,  v.  n.  ass.  majestätisch 
einher  schreiten. 

Incèlebre,  a.  unberühmt, unbel -anut . 

Incèndere,  p.  r.  incèsi;  pari  in- 
cèso, v.  att.  &  n.  ass.  anzünden; 
ätzen,  brennen  (med.) 

Incendèvole,  a.  brennbar. 

Incendiare,  v.  att.  &  n.  pass.  Feuer 
fangen,  Feuer  anlegen. 

Incendiario,  m.  Mordbrenner, 
Brandstifter,  ni.;  -,  a.  palla  -a, 
f.  Zündkugel,  f.  [brunst,  f. 

Incèndio,  ni.  Brand,  m.;  Feuers- 

Incenerare,  -ire,  -isco,  v.  att.  ein- 
äschern; n.  ass.  &  pass,  zu  Asche 
werden. 

Incensaménto,  m.  Räuchern  (mit 
Weihrauch),  n.;  flg.  Lob. 

Incensare,  v.  att.  räuchern,  beräu- 
chern; Weihrauch  streuen. 

Incensière,  m.  Rauchfass,  n. 

Incènso,  m.  Weihrauch,  m. 

Incensuràbile,  a.  tadellos. 

Incentivo,  m.  Antrieb,  m.;  Anrei- 
zung,  f.;  Reizmittel,  n. 

Inceppàre,  v.  att.  in  Ketten  legen; 
fesseln. 
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Incerare,  v,  att.  ivichsen. 

Incerato,  m.  Wachstuch,  n. 

Incertezza,  Incertitùdine,/?.  Unge- 
wissheit,  Unsicherheit,  f. 

Incèrto,  a.  unsicher,  ungewiss;  un- 
schlüssig, schwankend;  -,  m.  Un- 
gewisses, n.;  Accidenzien,  f.  pl. 

Incèso,  m.  Brennmittel,  n.  (med.) 

Incespàre ,  v.  att.  berasen;  mit 
Sträuchern  bepflanzen;  n.  ass. 
wachsen,  treiben;  stolpern. 

Incespicare,  v.  n.  ass.  stolpern, 
straucheln. 

Incessàbile,  a.  unaufhörlich,  un- 
ablässig, [ständig. 

Incessànte',  a.  unaufhörlich,  be- 

Incessanza,  f.  Unaufhörlichkeit,  f. 

Incestare,  v.  att.  in  einen  Korb 
thun. 

Incèsto,  m.  Blutschande,  f. 

Incestuóso,  a.  blutschänderisch.  . 

Incètta,  f.  Aufkauf;  Schwindel, 
Wucher,  m. 

Incettare,  v.  att-  att f kaufen. 

Incettatóre,  rn.  Aufkäufer,  m. 

Inchiavare,  v-  att.  zuschliessen. 

Inchiavistellare,  v.  att.  zuriegeln, 
verriegeln. 

Inchièdere,  p.  r.  inchièsi,  part.  in- 
chièsto,*;, att. nach  forschen, nach- 
fragen ;  inquiriren;  gerichtlich 
verfolgen.  [suchung,  f. 

Inchièsta,  f.  Nachfrage;  Unter- 

Inchinare,  v.  att.  neigen;  n.  ass. 
auf  eine  Seite  hängen;  nicken; 
-si,  sich  neigen;  sich  verneigen, 
verbeugen;  untergehen  (Gestirne). 

Inchinàta,  f.  Verbeugung ,  f. 

Inchinévole,  a.  geneigt. 

Inchino,  m.  Verneigung,  Verbeu- 
gung, f.;  Bückling,  Knix,  m.; 
Nicken;  n.;-,  a.  geneigt;  gebogen. 

Inchiodare ,  v.  att.  nageln,  zuna- 
geln; annageln;  (Geschütze)  ver- 
nageln. 

Inchiodatura,  f.  Vernqgelung,  f. 

Inchiostro,  rn.  Tinte, Druckschwär- 
ze, f.;  -della  China,  Tusche,  f. 

Inchiüdere,  p.  r.  inchiüsi;  part. 
inchiùso,  v.  att.  einschliessen,  ent- 
halten, [m. 

Inchiüsa,  f.  Einlage,  f.,  Einschluss, 
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Inchiuso,  part.  &a.  eingeschlossen ,■ 
beigeschlossen,  inliegend. 

Inciampare,  -picare,  v.  n.  ass.  «9 
pass,  straucheln,  stolpern. 

Inciampo,  m.  Fehltritt;  Anstoss, 
m  ;  Schwierigkeit  f. Hinderniss  ,n. 

Incidènte,  m.  Zufall,  m.,  Unge- 
fähr, n.,  Nebenunistand,  m.:  -, 
a.  beiläufig,  beigängig;  rimèdio, 
-,  eingreifendes  Mittel,  n. 

Incidènti ,  m.  pl.  Vorzeichnungen 
(ntus.),  f.  pl. 

Incidènza,  f  beiläufige  Erwähnung, 
f.;  Einfall  einer  Linie  etc.  auf 
einer  Fläche  (mat.),  m. 

Incidere,  p.  r.  incisi,  part.  inciso, 
v.  att.  einschneiden;  eingraben*; 
stechen. 

Inciferäto ,  Inc'ifràto,  a.  &  part. 
mit  Ziffernschrift  geschrieben. 

Incìnta,  f.  Barkholz,  n.;  èssere  -, 
guter  Hoffnung  sein.  [stossen. 

Ineioccäre,  v.  att.  auf  einander 

Incipiènte,  m.  Anfänger,  m.;  -,a. 
anfangend. 

Iucipriàre,  v.  n.  ass.  pudern. 

Inciprignàre,  -isco,  v.  att.  n.  ass. 
pass,  bösartig  werden(von  W un- 
den);  sich  entrüsten. 

Incirca,  m.  avv.  ungefähr,  etwa- 

Incirconciso,  a.  unbeschnitten. 

Incircoscritto,  a.  unumschränkt. 

Incisióne,  f.  Einschnitt,  m.;  -  in 
rame,  Kupferstechkunst,  f.,  Ku- 
pferstich, m.;  -in  légno,  Holz- 
schneidekunst, f.;  Holzschnitt ,  m. 

Incisivo,  a.  einschneidend,  zertìiei- 
lend. 

Incisóre  ,  m.  Stecher;  •  Kupferste- 
cher, m  ;  dènte  -,  m.  Schneide- 
zahn, m. 

Incitaménto,  m.,  Incitazióne,  f. 
Antrieb,  m  ,  Anreizung,  f. 

Incitare,  v.  att.  antreiben,  anreizen. 

Incitatìvo,  a.  reizend,  ermunternd . 

Incivile,  a.  tinhöflich;  ungesittet. 

Incivilire,  -isco,  v.  n.  ass.  &  pass, 
gesittet  werden. 

Inciviltà,  f.  Uiihöftichkeit,  f. 

Inclemènte//,  ungnädig;  uuglimpf- 
lich;  stagióne-,  f.  rauhe  Jahres- 
zeit, f. 
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inclemènza,  f.  Ungnade;  Härte, 
Strenge;   Unfreundlichkeit  (der 

j    Witterung  etc.),  f. 
inclinare,  r.  att.  neigen;  n.  ass. 
Hang,  Neigung  haben;  n.  pass. 

i    sich  neigen,  beugen;  abweichen. 

[nclinazióne,  f.  Neigung,  f.,  Hang, 
m.;  Abweichung,  f. 

[nclinèvole,  a.  geneigt. 

inclito,  a.  berühmt,  erhaben. 

[nclüdere,  (Inchiüdere). 

Inclusa,  f.  Einschluss ,  m.;  Einlage, 

'    f-  ■  fn. 

Inclusiva,  f.  Einschli  essungsrecht , 
»  Enclusivamènte ,   Inclusive,  avv. 
mit  Einschluss,  einschliesslich. 

Incoccare,  v.  att.  einen  Pfeil  auf- 
legen; n.  pass,  stottern,  stam- 
M  mein.  [gend. 

Incoerènte ,  a.  unzusammenhän- 

Incoerénza,  f.  Mangel  an  Zusam- 
jj    menhang,  m. 

Incogitàbile,  a.  undenkbar. 

Incògliere,  p.  r.  incòlsi;  part. 
incòlto,  v.  att.  ertappen,  erwi- 
schen; n.  pass,  widerfahren;  sich 
zutragen. 

Incògnito,  a.  tinbekannt,  incognito. 
■  Incognoscìbile,  a.  unkennbar. 

Incoia,  m.  Einwohner,  m. 

Incollaménto,  m.  Leimen,  Appre- 
,     tiren,  n.  [den. 

Incollerirsi,  v.  n.pass.  zornig  wer- 

Incoloràrsi,  v.  n.  ass.  sich  färben. 

Incolpàbile,  -pèvole,  a.  schuldlos, 
unsträflich.  [f. 

Incolpamènto,  m.  Beschuldigung, 

Incolpare,  v.  att.  beschuldigen,  zur 
Last  legen;  Schuld  beimessen. 

Incólto,  a.  unbebaut,  teilst,  unwirk- 
lich; ungebildet,  roh. 
ilncomandàto,  a.  tinbefohlen,  un- 
geheissen. 

Incombattibile,  a.  unbestreitbar. 

Incombènte}  a.  bevorstehend. 

Incombere,  v.  imp.  zugehören,  be- 
treffen. 

Incombènza,  f.  Auftrag,  m.,  Be- 
I     Stellung;  Obliegenheit,  f. 

Incombustìbile,  a.  unv erbrennbar. 

Incombustibilità,  f.  Unverbrenn- 
\     lichkeit,  f. 


Incombusto,  a.  unversehrt,  unver- 
brannt. 

Incominoiäre,  v.  att.,  n.  ass.  & 
pass.  (Cominciàre  ) 

Incommensuràbile,  a.  unermess- 
lich;  uneusmessbar. 

Incommutàbile,  -tèvole,  a.  unab- 
änderlich, [lichkeit,  f. 

Incommutabilità,  f.  Unabänder- 

Incomodàre ,  v.  att.  beschweren, 
belästigen;  beschwerlich  fallen. 

Incomodità,  f.  Unbequemlichkeit, 
Unbehaglichkeit ,  Beschiverlich- 
keit,  f.;  segnàle  d'  -,  m.  Noth- 
schus-s,  m.     .  f 

Incòmodo,  a.  unbequem,  unbehag- 
lich, beschwerlich;  -,  m.  Unbe- 
quemlichkeit, f.;  Nachtheil,  m., 
Belästigung,  f. 

Incomparàbile,  a.  unvergleichlich. 

Incompatibile ,  a.  unverträglich , 
unvereinbar.  9  [keit,  f. 

Incompatibilità,  f.  Unvereinbar- 

Incompensàbile,  a.  unersetzbar; 
unv  er  geltbar;  unausgleichbar. 

Incompetènte,  a.  unbefugt,  incom- 
petent. 

Incompetènza,  f.  Unbefugtheit,  In- 
competenz;    Unzulänglichkeit ,  f. 

Incompiuto ,  a.  Incomplèto,  a. 
unvollständig.  [mischt. 

Incomplèsso,  a.  einfach,  unver- 

Incomportàbile ,  Incomportèvo- 
le,  a.  unerträglich. 

Incompossibile,  a.  unvereinbar. 

Incompòsto,  -pósito,  a.  ungeord- 
net; schmucklos  ;  entstellt;  ver- 
wirrt. 

Incomprensibile,  a.  unbegreiflich. 

Incomprensibilità,  f.  Unbegreif- 
lichkeit, f. 

Incompréso,  a.  unverstanden. 

Incomunicàbile,  a.  unmittheilbar. 

Inconcepìbile,  a.  unfasslich. 

Inconcèsso,  a.  verboten;  unerlaubt. 

Inconciliàbile,  a.  unvereinbar. 

Inconcinno,  a.  ungereimt,  verwor- 

Inconclùso,  a.  unbeschlossen,  [ren. 

Inconcótto,  a.  unverdaut. 

Inconcusso,  a.  unerschüttert;  un- 
verrück  t.  [iibelklingend . 

Incóndito,  a.  ungeschickt;  plump; 
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Incongiungibile,  a.  unvereinbar. 

Incongruente,  a.  unpassend,  un- 
schicklich; unrichtig.  [f. 

Incongruenza,  f.  Unschicklichkeit, 

Incòngruo,  a.  unpassend,  unschick- 
lich, unrichtig. 

Inconocchiare,  v.  att.  &  n.  pass, 
den  Spinnrocken  anlegen. 

Inconosciüto,  a.  unbekannt. 

Inconquassàbile,  a.  unerschütter- 
lich, [bewusst. 

Incònscio,  a.  Inconsapévole,  un- 

Inconseguénte ,  a.  inconsequent, 
folgeividrig,  ivider  sprechend. 

Inconseguènza ,  f.  Inconsequenz, 
Folgeividrigkeit;  Unger  eirntheit  ,f. 

Inconsideràbile,  a.  tinbeträchtlich; 
unbedeutend,  unwichtig. 

Inconsiderato,  a.  unbedachtsam, 
unüberlegt,  unbesonnen. 

Inconsiderazióne  ,  f.  Unbedacht- 
samkeit, Unüberlegtheit,  f. 

Inconsistènte,  a.  ungegründet. 

Inconsolàbile,  a.  untröstlich. 

Inconsolàto,  a.  trostlos. 

Inconsolazióne,  f.  Untröstlichkeit; 
Trostlosigkeit,  f.  [wohnlich. 

Inconsuèto,  a.  ungewohnt;  unge- 

Inconsülto,  a.  unklug;  übelbera- 
then.  [unv  ollen  db  dr. 

Inconsumàbile,  a.  unv  er zehrbar; 

Incontaminàbile,  a.  unbefleckbar. 

Incontaminatézza,  f.  Unbefleckt- 
heit, f.  [kellos,  rein. 

Incontaminäto,  a.  unbefleckt,  ma- 

Incontanènte,  avv.  sogleich,  als- 
bald. 

In  contànti,  m-  avv.  baar. 

Inconténtàbile  ,  a.  ungenügsam  ; 
unersättlich. 

Incontestàbile,  a.  unstreitig. 

Incontinènte,  a.  unenthaltsam. 

Incontinènza,  f.  Unenthaltsamkeit, 
f.  [sprechung,  f. 

Incontramènto,  m.  Begegnung,  Be- 

Incóntra,  prep.  (Cóntro). 

Inconträre,  v.  att.  begegnen,  an- 
treffen; n.  ass.  sich  ereignen; 
Beifall  finden. 

Incontrastàbile,  a.  unstreitig. 

Incontrastàto,  a.  unbestritten,  un- 
bezweifelt;  ausgemacht. 


!  Incóntro,  m.  Begegnung,  f.;  Ereig- 
1  niss,  n  ;  Gelegenheit,  f.,  Anlass. 
m.;  -,  prep.  wider,  gegen;  -,  avv. 
zuwider, entgegen;  all'-,  dagegen, 

InQontrovèrso,  a.  unbestritten,  un- 
bezw.eifelt.  [sprechlich 

Incontrovertibile ,    a.  unwider- 

Inconturbàbile,  a.  unstörbar,  un- 
verrückbar. 

Inconvenèvole,  a-  Inconveniènte, 
a,  unschicklich;  ungebührlich. 

Inconveniènte,  m.  Unschickliches, 
n.;  Nachtheil,  m.;  Unangenehmes, 
n.;  Ungelegenheit,f. 

Inconveniènza ,  f.  Unschicklich 
keif;  Ungebührlichkeit,  f. 

Inconvincìbile,  a.  unüberzeugbar 

Incoraggiaménto ,  m.  Aufmunte- 
rung, f. 

Incoraggiàre,  v.  att.  aufmuntern, 
ermuthigen;  n.  ass.  <£■  pass.  Muth 
fassen. 

Incoràre,  v.  att.  &  n.  ass.  zu  Her- 
zèn  nehmen;  überreden;  Math 
machen. 

Incordàre,  v.  att.  besaiten,  mit 
Saiten   beziehen;  n.   ass.  si 
werden. 

Incordatura,  f.  Besaitung;  Bezie- 
hung mit  Saiten  ;  Zusammen- 
ziehung der  Muskeln,  f. 

Incornioiàre,  v.  att.  &  n.  pass, 
einrahmen. 

Incoronäre,  v.  att.  krönen. 

Incoronazióne,  f.  Krönung,  f. 

Incorporäle,  a.  unkörperlich. 

Incorporamento,  m.;  -azióne,  f. 
Einverleibung ,  f. 

Incorporare,  v.  att.  einverleiben; 
verkörpern;  Gestalt  annehmen. 

Incorporeo,  a.  unkörperlich;  kör- 

Incórre  (Incogliere).  [perlos. 

Incorreggibile,  a.  unverbesserlich. 

Incórrere,  p.  r.  incórsi  ;  part.  in- 
córso, v.  n.  ass.  verfallen;  fal- 
len, gerathen;  sich  zuziehen(Stra- 
fe  etc.)  [richtig. 

Incorrètto,  a.  unverbessert,  un- 

Incorrigibilità,  f.  Unverbesserlich- 
keit, f. 

Incorrótto,  a.  unversehrt,  unver- 
dorben; unbestechlich. 
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incorruttibile ,  a.  unbestechlich; 
?  unvertveslich.  [versehen. 
f  ncortinàre,  v.  att.  mit  Vorhängen 
■Hncostànte,  a.  unbeständig. 
incostanza,  f.  Unbeständigkeit ,  f. 
fincostituzionäle,  a.  verfassungs- 
wiärig. 

Increanza,  f.  Ungezogenheit,  f. 

increato,  a.  uner schaffen. 
'incredìbile,  a.  unglaublich. 

incredibilità,  f.  Unglaablichl  e.it,  f. 
Incredulità,  f.  Ungläubigkeit,  f.; 
*•    Unglaube,  m. 

[ncrèdulo,  a.  ungläubig;  -,  m.Frei- 
fj   geist,  m.  [Zunahme,  f. 

[ncremènto,  m.  Wachsthum,  n.; 
'  [ncrepàre,  v.  att.  ausschelten,  aus- 
zanken. 

Incrèscere,  p.  r.  incrèbbi;  pari. 
|  incresciuto,  v.  n.  ass.  verdries- 
I    sen;  zuwider  sein;  Mitleid  haben. 

Increscévole,  -scióso,  a.verdriess- 
V    lieh.  [ten,  Kräuseln,  n. 

1  Increspamento,  m.;  -atüra,  f.  Fal- 

Increspäre,  v.  att.  kräuseln,  fai- 
'*[    ten;  runzeln. 

'Incrisalidarsi,  v.n.  ass.  &  pass, 
sich  einspinnen,  sich  verpuppen. 

"  Incriticàbile,  a.  untadelhaft. 

i  In  cróce,  m.  avv.  kreuzweise. 

,  Incrociaménto,  Incrocicchiamèn- 

'•  to,  m.  Kreuzung;  Ueberkreuzung, 
kreuzweise  Legung,  f.;  Kreuzge- 
flecht, n. 

Incrociare,  Incrocicchiare,  v.  att. 
kreuzen,  durchkreuzen;  n.  pass, 
sich  kreuzen.  [fahrer,  m. 

Incrociatóre,  m.  Kreuzer,  Küsten- 
I  -Incrollàbile,  a.  unerschütterlich . 
-  Incrostaménto,  m.,  Incròstatura, 
"  |  Incrostazióne ,  f.    Verkleidung  I 

,  mit  Marmor;   Verkrustung,  f.; 
'     Bewurf,  m. 
Incrostare,  v.  att.  mit  Marmor 

verkleiden;  verkrusten. 
Incrudelire,  -ìsco,  v.  att.  grausam 
i  machen;  verschlimmern;  n.  ass. 
grausam  werden;  sich  entzünden 
I      (von  Wunden). 
Incrudire,  -ìsco,  v.  att.  roh,  grob, 

rauh  macheti;  n.  ass.  bösartig  \ 
Incruènto,  a.  unblutig,    [werden.  \ 


Incruscare,  v.  att.  mit  Kleien  an- 
füllen; n.  pass,  sich  worein  mi- 
schen. 

Incubo,  m.  Alp,  »i.,  Nat htgespenst, 
n.;  patir  1'  -,  am  Alpdruck  leiden. 

Incudine,  m.  Ambos,  m. 

Inculcare,  v.  att.  einschärfen,  ein- 
prägen, [lieh. 

Inculcatamènte,  avv.  angelegent- 

Incùlto,  a.  (Incólto). 

Incumbènza  ecc.  (Incombènza). 

Incupire',  v.  att.  dunkler  machen; 
n.  pass,  sich  verdüstern. 

Incuràbile,  a.  unheilbar. 

Incùria,  f.  Sorglosigkeit,  f.  [m. 

Incursióne,  f.  Streifzug,  Einfall, 

Incurvare,  v.  att.  beugen,  kriun- 
'  rrien.  [Krümmutig,  f. 

Incurvatura,  -azióne,  f.  Beugung, 

Incurvo,  a.  krumm,  gebogen. 

Incusàre,  v.  att.  beschuldigen. 

Incustodito,  a.  ■  unbehütet,  unbe- 
wacht. 

Incùtere,  p.  r.  incùssi  ;  part.  in- 
cùsso, v.  .att.  Furcht  einflössen. 

ìndaco,  m.  Indigo,  ni. 

Indagabile,  a.  erforschlieh. 

Indagàre,  v.  att.  erforschen;  nach- 
forschen; untersuchen;  forscJien. 

Indagaziòne,  Indàgine,  f.  Nach- 
forschung, Forschung,  f. 

Indàrno,  avv.  umsonst,  vergeblich. 

Indebitarsi,  v.  n.  pass,  sich  in 
Schulden  stecken. 

Indebitàto,  a.  verschuldet. 

Indébito,  a.  ungehörig,  unverdient. 

Indeboliménto,  m.  Entkräftung,  f. 

Indebolire, -ìsco,  v.  att.  schwächen, 
entkräften;  n.  ass.&pass.  sch  wach 
werden. 

Indecènte,  a.  unanständig;  ^mén- 
te, avv.  ungeziemender  Weise. 

Indecènza,  f.  Unanständigkeit,  f. 

Indeciso,». unschlüssig;  unentschie- 
den, [abwandelbar. 

Indeclinàbile, a.  unabwendbar; un- 

Indecòro,  m.  Unschicklichkeit,  f.; 
-so,  a.  unanständig,  unschicklich. 

Indefèsso,  a.  unermüdlich;  uner- 
müdet,  unverdrossen. 

Indeficiènte,  a.  unaufhörlich;  im- 
merwährend. 
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Indeficiènza,  f. .  Unaufhörlichkeit, 
f.;  Uebenfluss ,  m. 

Indefinitezza,  f.  Unbestimmtheit,  f. 

Indefinito,  Indiffinìto ,  a-  unbe- 
stimmt; unbeschränkt,  [gnàrsi). 

Indegnàrsi,  v.  n.  ass.  cfrpass.  (Sde- 

Indegnità,  f.  Unwürdigkeit,  f. 

Indégno,  a.  unwürdig;  schimpflich; 
-,  m.  Nichtswürdiger,  m. 

Indelèbile,  a.  unauslöschlich. 

Indeliberato,  a.  unüberlegt. 

Indeliberazióne,  f.  Unentschlossen- 
heit,  f. 

Indemoniato,  m.  Besessener,  m.; 
-,  a.  vom  Teilfei  besessen. 

Indènne,  a.  schadlos. 

Indennità,  f.  Schadlosigkeit, Schad- 
loshaltung, f.  f 

Indennizzare,  v.  alt.  entschädigen, 
vergüten;  schadlos  halten. 

Indennizzaziòne,  f.  Entschädigung, 
Vergütung,  Schadloshaltung ,  f. 

Indentare,  v.t  n.  ass.  zahnen;  ein- 
zahnen. 

Indentatura,  f.  Einz'ahnung,  f. 

Indentrarsi,  v.  n.  pass,  sich  ver- 
tiefen; eindringen. 

Indéntro,  avv.  darin,  inwendig, 
hinein. 

Independènte,  a.  unabhängig. 

Independènza,/*.  Unabhängigkeit,  f. 

Indescrivibile,  a.  unbeschreiblich. 

Indesinènte  (Indeficiènte). 

Indestinàre,  v.  att-  verhängen. 

Indeterminàbile,  a.  unbestimmbar . 

Indeterminàto,  a.  unbestimmt;  un- 
schlüssig; unentschlossen. 

Indeterminazióne,  f.  Unschlüssig- 
keit, Unentschlossenheit,  f. 

Indettàre,  v.  att.  &  n.  pass,  ver- 
abreden; sich  -. 

Indevoto,  a.  unandächtig. 

Indi,  avv.  von  da;  daraus;  hier- 
auf; hernach;  darauf;  sodann; 
-a  pòco,  kurz  darauf;  da  -  in 
qua,  seitdem. 

Indiàna,  f.  Zitz,  feiner  Kattun,  m. 

Indiàrsi,  v.  n.  pass,  vergöttert 
iverden. 

Indiavolàre,  v.  n.  ass.  &  pass,  des 
Teufels  iverden;  wüthen;  nomo 
indiavoläto,  m.  Teufelskerl,  m. 


Indiavoli o,  m.  Teufelei,  f. 
Indicare,  v.  att.  'andeuten,  anzei- 
gen; bezeichnen,  weisen,  zeigen. 
Indicativo,  a.  anzeigend;  -,  m.  ln- 

dicativ,  m. 
Indicatóre,  m.  Anzeiger,  m. 
Indicazióne,  f.  Anzeige,  f.,  Merk- 
mal, Zeichen,  n. 
Indice,  m.  Zeichen,  n.,  Zeigefinger; 

Zeiger,  m. ;Inhaltsverzeichniss,  n4 
Indicere,  Indire,  p.  r.  indissi;' 

part.  indétto,  v.  att.  ansagen, 
.  ausschreiben. 

Indicìbile,  a.  unaussprechlich.  I 
Indietreggiàre,  v.  n.  ass.  zurück', 
rückwärts  gehen;  zurückweichen. 
Indiètro ,  avv.  zurück,  rückwärts. 
Indiféso,  a.  unverteidigt. 
Indif£erente,a.gleichgültig;-mente, 
av  v  .ohne  Unterschied  gleichgültig. 
Indifferènza,  f.  Gleichgültigkeit,  f. 
Indi  ff  eribile,a.unaufschieblich;  un- 
verzüglich. 
Indigèno,  m.  Eingeborener,  m.;  -, 
a.  eingeboren.  [m. 
Indigènte,  a.  dürftig;  -,  m.  Armer, 
Indigènza,/*.  Dürftigkeit,  Armuth,f.- 
Indigestibile,  a.  unverdaulich. 
Indigestióne,/".  Unverdaulichkeit  ,f. 
Indigésto,  a.  unverdaut;  roh. 
Indignàrsi,  v-  n.  pass.  (Sdegnàrsi).  I 
Indignazióne,  f.  Univille,  m.,  Ent-  \ 

rüstung,  f. 
Indignàto,a.  unwillig,  aufgebracht. 
Indigrósso,  avv.  obenhin,  überhaupt; 

véndere,  -,  im  Ganzen  verkaufen. 
In  diléguo,  m.  avv-  andare,  -,  in 
die  weite  Welt  gehen;  ver  schirin- 
den, [lässigkeit,  f. 
Indiligènza,  f.  Unfleiss,  m.;  Nach- 
Indimostrato,«.  unbewiesen,  [um. 
Indióltre,  avv.  in  der  Gegend  her- 
Indipendènte,  Indep  ....  ecc. 
Indirètto,  a.  mittelbar,  indirekt. 
Indiritto,  a.  ivohin  gerichtet. 
Indirizzare,  v.  att.  wohin  richten, 
weisen;  adressiren:  -si,  sich  tco- 
hin  wenden.  [f. 
Indirizzo,  m.  Adresse;  Aufschrift, 
Indiscernibile,   unmerklich,  nicht 
unterscheidba  r.  [bändig. 
Indisciplinàbile,  a,  zuchtlos,  un- 
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indisciplinato,  a.  tingezogen. 
!  indiscréto,  a.  unbescheiden,  indis- 
p|  kret.  [Indiskretion,  f, 

[indiscrezióne,  f.  Unbescheidenheit , 

indiscùsso,  a.  unerörtert. 
f  indispensàbile,  a.  unerlässlich,  un- 
entbehrlich; unumgänglich. 

indispensabilità ,  f.  Unerlässlich- 
,    Tceit,  Unumgänglichheit,  f. 

indisperato,«.  ünmässig.  [gerlich. 

Indispettito,  a.  aufgebracht,  är- 

Indisposizione ,  f.  schlechte  Ein- 
|    richtung ;  Abgeneigtheit,  f.;  Un- 
I    Wohlsein,  n.,  Unpässlichkeit,  f. 
'Indispósto,  a.  unwohl,  unpässlich; 

abgeneigt;  unvorbereitet. 
'indisputàbile ,  a.  unstreitig,  un- 
bestreitbar. 

Indissolubile,  a.  unauflöslich. 
'•Indistinguìbile,  a,  nicht  zu  unter- 
scheiden. 

(Indistinto ,  a.  undeutlich;  dunkel. 

Indistinzione,  f.,  Indistinto,  m. 
Undeutlichkeit,  Verwirrung,  f. 

Indisusàto,  a.  nicht  ungewöhnlich. 

indìvia,  f.  Endivie;  f. 

Individuàle,  a.  individuell;  ein- 
zeln; besonders. 

Individualità ,  f.  Individualität, 
Eigenthümlichkeit;  Besonderheit, 

m-  ' 

,  Individuare,  v.  att.  einzeln  ange- 
ben; ins  Einzelne  bringen ,  dar- 
stellen, [gäbe,  f. 
Individuazióne,  f.  umständliche  An  - 
Indivìduo ,  m.  Individuum;  Ein- 

zelivesen,  n.;  -,  a.  unth  eilbar. 
indivisibile,  a.  uni heilbar ;untrenn- 
'  bar. 

indiviso,  a.  ungetheilt,  ungetrennt. 
indiziàre,  v.  att.  anzeigen;  Verdacht 
j  geben. 

[ndizio ,  m.   Anzeichen;  Zeichen, 

Merkmal,  n. 
t  (indizióne,  f.  Römerzinszahl,  f. 
indocile,  a.  ungelehrig;  unlenksam. 
indocilità ,  f.  Ungelehrigkeit;  Vn- 

lenksamkeit,  f. 
| indolcire,  v.  att.  versüssen;  mil- 
dern; sänftigen;  n.  ass.  &  pass, 
sich  sänftigen;  zahm  werden. 
(indole,  f.  Gemiithsart,  f. 
A.  FIORI.  Dizionario. 


Indolènte,  a.  indolent,  unempfind- 
lich, träge;  gleichgültig. 

Indolènza,  f.  Indolenz,  TJnempfind? 
Uchkeit,  Trägheit,  f. 

Indolenzire,  -isco,  v.-  n.  ass.  ein- 
schlafen (von  Gliedmassen). 

Indomàbile,  a.  unbändig; porfido  -, 
m.  ywv  er  arbeitbar  er  Porphyr,  m. 

Indomito ,  Indomato,  Indómo,  a  . 
unbändig,  wild;  ungezähmt. 

Indonnàrsi,  v.  n.  pass,  sich  bemäch- 
tigen, bemeistern. 

Indoppiàre, ~v.  att.  verdoppeln. 

Indoraménto,  m.  Vergoldung,  f. 

Indoräre,  v.  att.  vergolden. 

Indoratura,  f.  Vergoldung;  flg.  Be- 
schönigung, f. 

Indormentimènto,  m.  Einschlafen 
(der  Glieder),  n. 

Indormentire ,  -isco,  v.  att.  be-? 
täuben;  n.  ass.  &  pass  (dieGlie^ 
der)  einschlafen. 

Indormire,  v.  att.  &  n,  pass,  ein  ■ 
schlafen;  n.  ass.  nicht  achten. 

Indossamente,  m.  Indossirung,  f., 
Indossement  n. 

Indossante,  m.  Indossent,  m. 

Indossare ,  v.  att.  &  pass,  an- 
ziehen ;  indossiren,  giriren. 

Indossato,  m.  Indossat,  Girat, m. 

Indosso,  In  dosso,  avv.  auf  sich; 
an  sich  ;  bei  sich.         [tung,  f. 

Indótta,  f.  Ueberredung  ;  Verlei- 

Indottamènte  ,  avv.  ungelehrter 
Weise.  [tend . 

Indottivo,  a.  überredend  ;  verlei- 

Indótto,  m.,  Ueberredung,  f.  -,  a. 
ungelehrt;  überredet. 

Indottrinàbile,  a.  unbelehrbar. 

Indovina,  f.  Seherin,  Wahrsa~ 
gerin,  f. 

Indovinamènto ,  m.,  -azióne,  f. 
Wahrsagung,  Wahrsagerei,  f. 

Indovinare,  v.  att.  errathen;  wahr- 
sagen, [m. 

Indovinatóre,  m.  Wahr  sager, Seher, 

Indovinatório ,  a.  wahrsagend  ; 
Wahrsage  ...  • 

Indovinèllo,  m.  Räthsel,  n. 

Indovino,  m.  Wahrsager;  -,  a. 
tvahrsagerisch. 

Indovüto,  a.  (Indébito). 
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Indozzamènto ,  m.  Behexung,  f. 
Teufelsspuk ,  m. 

Indozzàre,  v.  n.  ass.  verhütten;  att. 
behexen,  beschreien. 

Indragonito,  a.  wuthschnaubenä. 

Indrappäre,  v.  att.  Zeuge  wirken. 

Indubitàbile,  a.  unzweifelhaft. 

Indubitabilità,  f.  Unzweifelhaftig- 
keit,  f.  [gemacht. 

Indubitato,  a.  unbezweifelt,  aus- 

Inducimènto,  m.  Ueberredung,  Ver- 
leitung, f.  [mig. 

Indugèvole  ,  a.  verzögerlich,  säu- 

Indugiare,  v.  att.  verzögern,  auf- 
schieben; n.  ass.  &  pass,  säu- 
men, zaudern,  zögern;  sich  auf- 
halten. 

Indügio,  m.  Zögerung,  f.,  Verzug, 
Aufschub,  m. 

Indulgènte,  a.  nachsichtig.  [m. 

Indulgènza,  f.  Nachsicht,  f.;Äblass, 

Indulto,  m.  Gnadenbrief,  Erlass, 
m.;  Bewilligung,  f. 

Induménto,  m.  Kleidung,  f. 

Induräbile,  a.  verhärtbar. 

Induraménto,  m.  Verhärtung,  f. 

Indurare,  -ire,  -isco,  v. .  att.  här- 
ten; n.  ass.  &  pass,  hart  wer- 
den, sich  verhärten. 

Indürre,  Induce  re,  p.  r.  indussi  ; 
part.  indótto,  v.  att.  bereden, 
verleiten;  verursachen. 

Indùstria,  f.  Industrie,  f. ,  Ge- 
werbfleiss,  m.,  Gewerbe,  n. 

Indüstre,  a.  emsig,  betriebsam;  er- 
werbsam. 

Industriale,  a.  industriell;  Indu- 
strie   

Industriarsi,  v.  n.  pass,  sich  be- 
streben; sein  Bestes  thun. 

Industrióso,  a.  betriebsam;  kunst- 
fleissig;  gewerbsam. 

Induttivo,  ».  verleitend,  veranlas- 
send; -,  m.  Beweggrund,  m. 

Induzióne,  f.  Zureden,  n.  Ueber- 
redung; Folgerung,  f. 

Inebbriäre,  Inne .  . .,  v.  att.  &  n. 
pass,  berauschen;  sich  betrinken. 

Inèdia,  f.  Enthaltung  von  Speisen, 
f.;  Elend,  n. 

Inèdito,  a.  ungedruckt,  [säglich. 

Ineffàbile,  a.  unaussprechlich,  un- 


Ineffabilità,  f.  Unaussprechlichkeit, 
Unsäglichkeit,  f.  [licht. 

Ineffeminito,  a.  weibisch,  verweich- 

Inefficàce,  a.  unwirksam. 

Inefficàcia,  f.  Unwirksamkeit,  f. 

Ineguàle,  a.  ungleich. 

Ineguagli ànza,  Inegualità,  f.  Un- 
gleichheit, f. 

Inelegànte,  a.  unzierlich,  unge- 
wählt,  unelegant. 

Ineligìbile,  a.  wahlunfähig. 

Ineloquènte,  a.  unberedt. 

Inelutàbile,  a.  unvermeidlich,  un- 
abweislich. 

Inemendàbile ,  a.  unverbesserlich. 

Inenarràbile,  a.  unaussprechlich. 

Inèntro,  In  éntro,  avv.  einwärts; 
nach  innen,  hinein.  . 

Inequàbile,  a.  ungleich.  [Werthe. 

Inequivalènte ,     a.    ungleich  im 

Ineradicàbile ,  a.  unausrottbar. 

Inerbàto,  a.  mit  Gras  bewachsen, 
grün. 

Inerènte ,  a.  innerlich  verbunden. 

Inerènza,  f.  Anhangen,  n. 

Inerìre,  -isco,  v.  n.  ass.  woran 
kleben,  hangen;  fig.  worauf  be- 
stehen. 

Inèrme,  a.  waffenlos;  wehrlos. 

Inerpicäre,  v.  n.  ass.  &  pass,  klet- 
tern, klimmen. 

Inèrte,  a.  träge,  faul,  nichtssagend. 

Inèrzia,  f.  Trägheit,  Faulheit; 
Buhekraft  (der  Körper),  f. 

Inesattézza,  f.  Ungenauigkeit,  Un- 
Pünktlichkeit,  f.  [unbezahlt. 

Inesàtto,  a.  ungenau,  unpünktlich; 

Inesaudito,  a.  unerhört. 

Inesauribile,  a.  unerschöpflich. 

Inesàusto,  a.  unversiegbar. 

Inescàre,  v.  att.  locken,  anlocken; 
fig.  kirren. 

Inescogitàbile,  a.  unerdenklich. 

Inescrutàbile ,  a.  unerforscht  ich. 

Inescusàbile,  a*  unverantwortlich. 

Ineseguìbile,  a.- unausführbar. 

Inesercitàbile,  a.  nicht  auszuüben; 
(von  Bergen)  steil,  unersteiglich . 

Inesiccàbile,  a.  unversiegbar. 

Inesióne,  f.  (Inerènza). 

Inesoràbile,  a.  unerbittlich. 

Inesperiènza/f.  Uner fahrenheit,  f. 
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Inespèrto,  a.  unerfahren,  ungeübt. 

Inespiàbile,  a.  unsühnbar. 

Inesplèbile,  a.  unersättlich- 

Inesplicàbile,  a.  unerklärlich. 

Inesprimibile,  a.  unbeschreiblich; 
unaussprechlich,  unsäglich.. 

Inespugnàbile,  a.  unüberwindlich. 

Inestimàbile,  a.  unschätzbar. 

Inestimàto,  a.  ungeschätzt. 

Inestinguibile,  a.  unauslöschlich. 

Inestirpàbile,  a.  unvertilgbar. 

In  estrèmo,  m.  avv.  am  Ende;  im 
letzten  Augenblicke  (des  Lebens). 

Inestricàbile,  a.  unentwirrbar. 

Inettitudine,  Inettezza,  f.  Untüch- 
tigkeit,  Ungeschicklichkeit,  Un- 
tauglichkeit,  f.  [albern. 

Inètto ,  a.  untauglich ,  untüchtig; 

Inevitàbile,  a.  unvermeidlich. 

Inèzia,  f.  Ungeschicklichkeit,  Al- 
bernheit; Kinderei,  f. 

Infaccendäto,  a.  &  part.  sehr  ge- 
schäftig. 

Infacèto,  a.  abgeschmackt,  fade. 

Infacóndo  ,  a.  unberedt ,  nichtssa- 
gend. 

Infallìbile,  a.  unfehlbar, untrüglich. 

Infallibilità,  f.  Unfehlbarkeit,  Un- 
trüglichkeit, f.  [rufen. 

Infamare,  v.  att.  verleumden,  ver- 

Infamatóre,  m.  Ehrabschneider,  m. 

Infamatorio,  a.  schimpflich,  ehren- 
rührig. 

Infamazióne,  f.,  Infamaménto,  m. 
Ehrabschneidung ,  Ehrenkrän- 
kung, Verunglimpfung,  f. 

Infàme,  a.  ehrlos,  schändlich,  un- 
ehrlich, infam. 

Infàmia,  f.  Ehrlosigkeit,  Infamie, 
Schande,  Schandthat,  f. 

Infanciullire ,  v.  n.  ass.  kindisch 
werden.  [äig,  ruchlos. 

Infändo,  a.  unnennbar;  nicht  swür- 

Infangàre ,  v.  att.  mit  Koth  be- 
schmutzen; -si,  in  den  Koth  ge- 
rathen,  sich  beschmutzen. 

Infànte,  m.  Kind,  n.;  Infant  ;  In- 
fanterist, m.  [volk,  n. 

Infanterìa,  f.  Infanterie,  f.,  Fuss- 

Infanticida,  m.  &  f.  Kindesmörder , 
m.;  -in,  f.;  -,  a .  kindesmörderisch . 

Infanticìdio,  m.  Kindesmord,  m. 


Infantile,  a.kindisch;kindlich;  Kin- 
der ...  ;  scuola  -,  Kleinkinder- 
schule, f. 

Infantilità,  Infànzia,  f.  Kindheit, 
f.  [stopfen. 

Infarcire,  -ìsco,  v.  att.  füllen,  voll- 

Infarinàre,  v.  att.  mit  Mehl  be- 
streuen; im  Mehle  umwenden. 

Infarinatura ,  f.  oberflächliche 
Kenntniss ,  f. 

Infasciàre,  v.  att.  (Fasciàre). 

Infastidiàre  ,  v.  n.  ass.  überdrüs- 
sig werden.. 

Infastidire,  -isco,  v.  att.  überdrüs- 
sig machen;  belästigen;  n  ass. 
zum  Ekel  werden. 

Infaticàbile,  a.  unermüdlich. 

Infatuàre ,  v.  att.  bethören,  zum 
Narren  machen. 

Infàusto,  a.  unglücklich,  unselig. 

Infecondità,  f.  Unfruchtbarkeit ,  f. 

Infecóndo,  a.  unfruchtbar,  [big. 

Infedéle,  a.  untreu,  treulos ;ungläu- 

Infedeltà ,  f.  Untreue,  Treulosig- 
keit, f. 

Infederàre,  v.  att.  ein  Kopfkissen 
überziehen.  [selig. 

Infelice ,  a.  unglücklich;  unglück- 

Infelicitä ,  f.  Unglückseligkeit,  f. 

Infellonire,  -ìsco,  v.  n.  ass.  grau- 
sam, eidbrüchig  werden. 

Infeltrito,  a.  verfilzt.  [machen. 

Infemminire,  -isco,  v.  att.  weibisch 

Inferigno,  a.  grob,  schwarz;  pàne  -, 
m.  Commissbrod,  n. 

Inferiore,  a.  unter,  unterst,  nie- 
driger, untergeordnet;  -,  m.  Un- 
tergebener, m. 

Inferiorità,  f.  untergeordneter Gr  ad, 
Zustand,  m.;  Inferiorität,  f. 

Inferire,  -isco,  v.  dtt.  folgern, 
schliessen. 

Infermàre ,  v.  att.  krank  machen; 
.  n  ass.  erkranken;  in  eine  Krank- 
heit verfallen. 

Infermeria  ,t  f.  Krankenzimmer j 
Krankenhaus ,  Siechhaus,  n. 

Infermiccio ,  -ùccio,  a.  kränklich, 
siech.  [m.;  -a,  -in,  f. 

Infermière ,  m.  Krankenwärter; 

Infermità,  Krankheit,  f.,  Uebel; 
Gebrechen,  n. 
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Infermo,  a.  krank,  siech;  -a  mòrte, 
todtkrank ,  luogo,  -,  m.  unge- 
sunder Ort,  m.;  -,  »*.  Kranker,  m. 

Infernaccio,  m.  Höllenpfuhl,  m. 

Infernale,  a.  höllisch,  infernalisch; 
-,  w.  Höllenbewohner,  m. 

Inferno,  m.  Hölle;  Unterwelt,  f. 

Inferno,  a.  (Inferiore). 

Inferocire,  -isco,  v.  n.  ass.  wild, 
grimmig  werden.  [gehüllt. 

Inferrajuolàto,  a.  in  den  Mantel 

Inferrare ,  -iàre,  v.  att.  in  Eisen, 
in  Ketten  legen;  mit  Eisen  ver- 
gittern, [fenster,  n. 

Inferriata,  f.  Eisengitter;  Gitter  - 

Infertile,  a.  unfruchtbar. 

Infervorare,  -ire,  -isco,  v.  att.  eif- 
rig machen;  aneifern,  eifrig  wer- 
den, [feinden,  schädigen. 

Infestare,  v.  att.  belästigen;  an- 

Infestèvole,  a.  störend,  feindselig. 

Infèsto ,  a.  lästig;  aufdringlich; 
feindselig.       [derben,  verpesten. 

Infettare,  v.  att.  anstecken;  ver- 

Infettivo,  a.  ansteckend;verpestend. 

Infètto  ,  a.  angesteckt ,  verdorben. 

Infeudare,  v.  att.  belehnen,  zu  Le- 
hen geben. 

Infeudazióne,  f.  Belehnung,  f. 

Infezióne,  f.  Ansteckung,  f. 

Infiacchiménto,  m.  Entkräftung,  f. 

Infiacchire,  -isco,  v.  att.  entkräften, 
abmatt en;n.  ass.&pass.  schwach, 
entkräftet  werden. 

Infiammàbile,  a.  entzündbar. 

Infiammare,  v.  att.  entzünden,  an- 
zünden ,  in  Brand  stecken,  ent- 
flammen; -si,  sich  entzünden;  in 
Brand  gerathen ,  aufflammen, 
auflodern. 

Infiammatòrio,  a.  entzündend. 

Infiammazióne,  f. Entzündung, Ent- 
flammung, f. 

Infiascare,  v.  att.  cùn.  pass,  in  Fla- 
schen füllen. 

Inficere,  p.  r.  infèci;  part.  in- 
fètto, v.  att.  anstecken;  verun- 
reinigen. 

Infido,  a.  ungetreu,  treulos. 

Inficiare,  v.  att.  vergällen. 

Infierire,  v.  n.  ass.  <&  pass,  wild, 
grausam,  grimmig  werden. 


Infievolire,  -isco.  v.  att.  schwächen; 
n.  ass.  schwach,  kraftlos  werden. 

Infìggere,^,  r.  infissi,  part.  infìsso, 
v.att.  einschlagen,  eintreiben;  hin- 
einstecken; (dem  Gedächtniss)ein- 
prägen. 

Infìgnere  ,  p.  r.  infinsi,  part.  in- 
fìnto, v.  n.  ass.  &  pass,  sich 
stellen,  verstellen. 

Infigniménto,  m.  Verstellung,  f. 

Infilacàppio,  m.  Hair-,  Kopfna- 
del,  f. 

Infilare,  v.  att.  einfädeln;  anreihen. 

Infilzare,  v.  att.  anstecken,  an- 
spiessen,  anreihen;  infilzarsi  da 
se,  von  selbst  in  die  Falle  gehen. 

Infilzata,  f.  Reihe,  f.  Spiessvoll,  m. 

Infilzatura,  f.  Durchstechung;  An- 
spiessung;  Aufreihung,  f. 

ìnfimo,  unterster,  letzter,  niedrig- 
ster, tiefster. 

Infìnacchè,  avv.  bis  dass. 

Infinattànto,  -che,  ave.  so  lange, 
bis;  bis  dass.  '  [lange  als. 

Infinchè,   avv.  seit;  bis  dass;  so 

Infin  da  óra,  avo.  von  nun  an. 

Infine,  avv.  endlich. 

Infingardìa,  f.  Infingardaggine,  f. 
Faulheit,  Trägheit,  Lässigkeit,  f. 

Infingardire,  -isco,  v.  att.  träge, 
verdrossen  machen  ;  n.  ass.  & 
pass,  träge,  lässig  werden. 

Infingardo  ,  a.  träge,  faul,  ver- 

Infìngere,  (Infìgnere).  [drossen. 

Infingévole,  a.  verstellt. 

Infinità  ,  f.  Unendlichkeit;  grosse 
Menge,  f. 

Infinitamènte,  avv.  unendlich. 

Infinitivo,  m.  Infinitiv,  m. 

Infinito,  a.  unendlich,  endlos;  in 
-,  m.  avv.  ins  Unendliche,  ohne 

■  Ende;  -,  m.  Unendlicher,  m. 

Infmo, prep.  bis;  -  ad  óra,  bis  jetzt; 
-  da  óra,  von  nun  an;  -  allóra, 
bis  damals,  bis  dahin;  -  a  quan- 
do? wie  lange? 

Infinoattantochè ,  avv.  bis  dass; 
so  lange  bis.  [machen. 

Infinocchiare,  v.  att.  etwas  iveiss 

Infinta,  f.  Verstellung,  Finte,  f. 

Infintänto,  -  chè,  avv.  so  lange  als; 
bis  dass. 
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Infinto,  m.  Verstellung,  Finte,  f.; 
-,  a.  erdichtet,  verstellt. 

Infiorare,  -ire,  -isco,  v.  att.  mit 
Blumen  schmücken;  n.  pass,  zur 
Blüthe  kommen;  blühen. 

Infiscàre,  v.  att.  confisciren. 

Infistolirsi,  -isco,  v.  n.  ass.  zur 
Fistel  werden. 

Infistolito ,  part.  <&  a.  zur  Fistel 
geivorden;  fig.  tief  eingewurzelt  ; 
fehlgeschlagen. 

Inflàto,  a.  aufgeblasen, geschwollen. 

Inflessibile,  a.  unbiegsam,  unbeug- 
sam. 

Inflessibilità ,  f.  Unbiegsamkeit,  Un- 
beugsamkeit, f.        [Biegung,  f. 
Inflessióne,  f.  Wendung,  Beugung, 
Inflèttere,  p.  r.  inflèssi  ;  part.  in- 
flètto, v.  att.  beugen,  biegen. 
Infliggere,  p.  r.  inflìssi,  part.  in- 
flitto, v.   att.   auferlegen,  ver- 
hängen, [f. 
Influenza,  f.  Einfluss,  m.;  Seuche, 
Influire,  -isco,  v.  att.  &  n.  pass. 
-   influssi;  part.  influsso,  Einfluss 
haben. 

Influsso,  Inflüvio,  m.  Einfluss,  m. 

Infocamènto,  m.  Entzündung,  f.; 
fig.  Entbrennen,  n.;  Inbrunst,  f. 

Infocare,  Infuo . . . ,  v.  att.  entzün- 
den; glühend  machen;  -si,  er- 
glühen. 

In  foglio,  a.  in  Folio;  libro  -,  Fo- 
liant, m. 

Infognarsi,  v.  n.  pass,  in  einen 
Sumpf  gerathen;  (auch  fig.) 

Infoliàrsi,  v.  n.  pass,  sich  be- 
lauben; beblättern. 

Infollirc,  -isco,  v.  att.  närrisch 
machen;  n,  ass.  närrisch  werden. 

Infóndere,  p.  r.  infusi;  part.  in- 
fuso, v.  att-  einflössen,  eingiessen. 

Infondimènto,  m.  Einflössung,  f. 

Inforcare,  v.  att.  aufgabeln;  mit 
der  Gabel  nehmen;  anspiessen; 
an  den  Galgen  hängen. 

Inforestieràre ,  -ire,  v.  n.  pass, 
sich  fremd  machen;  die  Fremden 
nachahmen. 

Informare,  v.  att.  bilden,  benach- 
richtigen, unterrichten;  -si,  sich 
erkundigen;  Gestalt  annehmen. 
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Informativo,  a.  procèsso  -,  m.  Be- 
richt von  einem  Prozesse,  m. 

Informatóre,  m.  Berichterstatter, 
m.     [Erkundigung;  Auskunft,  f. 

IvdovTCL&zioiiQf. Berichterstattung; 

Infórme,  a.  unförmlich,  ungestalt. 

Informentàre,  v.  n.  ass.  gähren. 

Informità,  f.  Unförmlichkeit,  f. 

Infornapane,  m.  Brodschaufel,  f. 

Infornare ,  v.  att.  in  den  Ofen 
schieben.  [Gebäck,  n. 

Infornata,  f.  Schuss  (Brod),  m. 

Infornatóre,  m.  Bäckergeselle,  m. 

Inforsàre,  v.  att.  zweifelhaft  ma- 
chen; in  Zweifel  ziehen. 

Infortire,  -isco,  v.  att.  verstärken, 
stärken;  n.  pass.  &  n.  ass.  scharf, 
sauer  werden.  [licherweise. 

Infortunatamènte,  avo.  unglück- 

Infortunàto,  a.  unglücklich;  -,  m. 
Unglücklicher,  m. 

Infortùnio,  m.  Unglück,  n. 

Inforzare  (Infortire).  [stert. 

Infoscato,  a.  verdunkelt,  verdii- 

Infossàto,  part.  in  eine  Grube  ge- 
than;  hohl,  eingefallen,  vertieft; 
occhi  -i,  m.  pl.  eingefallene ,  tief- 
liegende Augen,  n.  pl. 

Infra,  prep. innerhalb;  unter;  zwi- 
schen; in,  nach. 

Infracidare,  -iàre,  -ire,  v.  att.  n. 
ass.  &  pass,  faulen  machen;  fau- 
len; fig.  belästigen. 

Infragranti,  avv.  auf  frischer  That. 

Infralire,  -isco,  v.  n.  ass.  schwach, 
entkräftet  wer  den  ;att.entkräften. 

Inframméttere,  (Frammettere). 

Infràngere,  Infrägnere,,  p.  r.  in- 
frànsi ;  part.  infrànto,  v.  att. 
zerbrechen;  zerstossen. 

Infrangibile,  a.  unzerbrechlich;  fig. 
unverbrüchlich. 

Infrangimènto,  m.;  Infragnitüra, 
Infrantüra,  f.  Bruch,  m.;  Zer- 
brechen, n. 

Infrantójo,  m.  Oelpresse,  f. 

Infrascàre,  v.  att.  belauben,,  mit 
Laub  bedecken;  berücken. 

Infrascatüra,  f.  Laube,  f. 

Infrascrivere,  v.  att.  unterschrei- 
ben, [chen. 

Infratare,  v.  att.  zum  Mönche  ma- 
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Infrazióne,  f.  Uébertretung  (eines 
Gesetzes),  f.;  Bruch  (eines  Ver- 
trags), m. 

Infreddare,  v.  att.  Kälte  verursa- 
chen; n.  ass.  &  pass,  sich  er- 
kälten; den  Schnupf en  bekommen. 

Infreddativo,  a.  erkältend. 

Infreddazióne,  -tura,  f.  Erkältung, 
f.;  Schnupfen,  m.;  Rehe  (der 
Pferde),  f. 

Infrèmere  (Frèmere). 

Infrenare  (Frenare), 

Infrenesire,  -ìsco,  v.  att.  wahn- 
witzig werden. 

Infrequènte,  a.  nicht  gangbar; 
nicht  häufig;  selten. 

Infrequènza,  f.  Ungangbarkeit,  Sel- 
tenheit, f. 

Infrescatójo,  m.  Kühlgefäss,  n. 

In  fretta,  m.  avv.  eilig,  schleunig, 
in  Eile.  [len. 

Infrigidare,  v.  att.  kühlen,  abküh- 

Infrigidire,  -isco,  v.  att.  abkühlen; 
n.  ass.  kalt,  feucht  werden. 

Infrollire,  v.  n.  ass.  mürbe  wer- 
den, [tauben. 

Infrondarsi,  v.  n.  pass,  sich  be- 

Infruscàre,  v.  att.  verwirren. 

Infruttifero,Infruttuoso,a./W«<^-» 
los. 

infula,  f.  Inful,  Bischofsmütze,  f. 
Infumäie,  v.  att.  räuchern. 
Infunare,  v.  att.  mit  Stricken  bin- 
den, [bei  an  Gefässen,  m. 
Infundibolo,  m.  Trichter;  Schna- 
Ini\\.òr&,Inin.òvi,avv.ausgenommen. 
Infurbire,  -ìsco,  v.n.  ass.ylnfurfan- 

tire,  -ìsco,  v.  n.  ass.  schelmisch, 

zum  Schelmen  werden. 
Inf uriàre ,  v.  n.  ass.  &  pass,  in 

Wuth  gerathen  ;    toll,  wüthend 

werden. 
Infuriato,  a.  wüthend,  toll. 
Infusìbile,  a.  unschmelzbar. 
Infusibilità,  f.  Unschmelzbarkeit,  f. 
Infusione,  f.  Eingiessung;  Infusion, 

f.;Aufguss,  m.;  fig.  Eingebung ,  f. 
Infusòrio,  m.  Infusionsthier,  n.; 

-,  a.  infusorisch. 
In  futuro,  m.  avv.  zukünftig. 
Infuturarsi,  v.  n.  pass,  sich  in  die 

gukunft  erstrecken. 


Ingabbiare,  v.  att.  in  einen  Käfig 
thun;  einschliessen. 

Ingabellare,  v.  att.  besteuern,  mit 
Zoll  belegen. 

Ingaggiare,  v.  att.  &  n.  verbindlich 
machen,  verpfänden;  herausfor- 
dern, anwerben;  auffordern;  -si, 
sich  anwerben  lassen;  sich  anhei- 
schig machen. 

Ingaggiatóre,  m.  Werber,  m. 

Ingaggio,  m.  Handgeld,  n. 

Ingagliardia,  f.  Kraftlosigkeit,  f. 

Ingagliardìre,-ìsco,  v.  att.  stärken; 
n.  ass.  &  pass,  zu  Kräften  kom- 
men; stärker  werden. 

Ingalappiare,  v.  att.  in  der  Schlin- 
ge fangen.  [färben. 

Ingalläre,  v.  att.  mit  Galläpfeln 

Ingalluzzàrsi,  v.  n.pass.  Ingalluz- 
zire ,  v.  n.  ass.  sich  brüsten, 
jauchzen. 

Ingangherare,  v.  att.  (eine  Thüre 
etc.)  einhängen. 

Ingannàbile, -èv  ole, a.betrügerisch; 
betrüglich,  trügerisch. 

Ingannare,  v.  att.  betrügen,  hin- 
tergehen ;  -si,  sich  irren,  sich 
täuschen.  [ger,  m.,  -in,  f. 

Ingannatóre,  m.,  -trice,  f.  Betrü- 

Ingànno,  m.  Betrug,  m.;  Betrüge- 
rei, f.;  Irrthum,  m. 

Ingarbugliare,  v.  att.  verwirren, 
berücken. 

Ingarbäre,  v.  att.  ein  gefälliges 
Ansehen  geben;  mit  Geschmack 
anordnen. 

Ingastigàto,  a.  ungestraft. 

Ingegna,mento,m. Geschicklichkeit, 
Betriebsamkeit,  f.,Kunstfleiss,m. 

Ingegnarsi,  v.  n.  pass,  sich  bestre- 
ben; sich  angelegen  sein  lassen, 
,    sich  bemühen;  bedacht  sein. 

Ingegnère,  -o,  m.  Ingenieur,  m.  . 

Ingegneria,  f.  Ingenieurkunst,  f.; 
Genieivesen,  n. 

Ingegno,  Ingènio,  m.  Genie,  n., 
Verstand,  Witz,  m.,  Talent,  n.; 
Feder,  f.,  Getriebe,  n.  ;  -della 
chiave,  Schlüsselb  art,  m. 

Ingegnóso,  a.  sinnreich;  witzig; 
scharfsinnig;  verschmitzt. 

Ingelosire,  -isco,  v.  att.  eifersüch- 
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tig  machen;  n.  ass.  &  pass,  eifer- 
1    süchtig  werden. 
Ingemmare,  v.  alt.  mit  Edelsteinen 
besetzen;  oculiren. 
*  Ingeneratale,  a.  unerzeugbar. 
In  generale,  m.  avv.  im  Allgemei- 
nen; allgemein.  [(Generare). 
Ingenerare,  v.  att-,  n.  ass.  dt  pass. 
Ingènito,  a.  unerzeugt;  angeboren; 

per  -,  avv.  von  Natur;  ans  Na- 
!  turtrieb. 

Ingènte,  a.  gross,  schwer. 

Ingentilire,  -isco,  v.  att.  verfei- 
nern, veredeln.  [heit,  f. 

Ingenuità,  f.  Aufrichtigkeit,  Offen- 

Ingènuo,  a.  offenherzig,  aufrich- 
tig; freigeboren. 

Ingerènza,  f.  (Incombènza). 

Ingerimènto,  m.  Einmischung ;  f. 

Ingerirsi,  -isco ,  v.  n.  pass,  sich 
einmengen,  einlassen;  sich  wor- 
ein mischen. 

Ingessare,  v.  att.  vergipsen,  über- 
gipsen, [gipsen,  n. 

IngQss&tur&f. Eingipsung, f., Ueber- 

Ingèsto,  a.  hineingebracht,  -gelegt. 

Inghiarare,  v.  att.  mit  Kies  über- 
führen. 

Inghiottire,  -isco,  v.  att.  verschlu- 
cken, verschlingen;  hinunterwür- 
gen; verschmerzen. 

Inghiottitójo,  m.  Schlund,  m. 

Inghirlandare,  v.  att.  bekränzen, 
umkränzen.  [panzern. 

Ingiacare,  v.  att.  &  n.  pass,  ver- 

Ingiallàre,  -ire,  -isco,  v.  att.  &  n. 
ass.  gelb  machen,  gelb  färben; 
gelb  werden.  [ren. 

Ingielàre,  v.  n.  ass.  frieren,  gefrie- 

Inginocchiàrsi,  v.  n.  pass,  nieder- 
knieen. 

Inginocchiata,  f.  Kniebeugung,  f.; 
Bogengitter  (an  Fenstern),  n. 

Inginocchiato,]' o,  m.  Kniebank,  f.; 
Betstuhl,  m. 

Inginocchióne ,  -i,  avv.  knieend, 
knief ällig , fussfällig .  [verjüngen. 

Ingiovanire,  -isco,  v.  n.  ass.  sich 

Ingiügnere,  p.  r.  ingiùnsi;  pari. 
ingiùnto,  v.  att.  t#  n.  pass,  in- 
einanderfügen; auferlegen;  ge- 
bieten. 


Ingiuncare,  v.  att.  (Giuncare). 

Ingiùria,  f. Schimpf  wort,  n.,  Schmä- 
hung, Beschimpfung;  Unbill,  f. 

Ingiuriare  ,  v.  att.  beschimpfen, 
schmähen,  beleidigen;  beeinträch- 
tigen, [gend. 

Ingiurióso,  a.  schimpflich,  beleidi- 

Ingiustizia,  f.   Ungerechtigkeit,  f. 

Ingiusto,  a.  ungerecht,  unbillig. 

Inglòrio, Inglorioso  ,a.unrühmlich. 

Inglùvie,  f.  Gefrässigkeit,  f. 

Ingobbire,  -isco,  v.  n.  ass.  bucke- 
lig werden. 

Ingoffo,  m.  Bestechung ,  f.;  Ge- 
schenk, n. 

Ingojare,  v.  att.  verschlingen;  ver- 

.  schlucken. 

Ingolfaménto,  m.  Einfahrt  in  einen 
Golf  oder  Meerbusen,  f. 

Ingolfarsi,  v.  n.  pass.  &  n.  ass. 
einen  Meerbusen,  Golf  bilden; 
fig.  sich  vertiefen. 

Ingrombràre,  v.  att.  den  Weg  ver- 
sperren; verlegen  ;  verhindern; 
vollpfropfen. 

Ingómbro,  a.  versperrt,  verlegt; 
gehindert  ;  -,  m.  Versperrung, 
Verlegung,  f.,  Hinderniss,  n. 

Ingommare,  v.  att.  gummiren. 

Ingorbiàre,  v.  att.  mit  einer  Zwin- 
ge versehen;  beschlagen. 

Ingorbiatura,  f.  Zwinge,  f. 

Ingordàrsi,  v.  n.  pass,  gefrässig, 
gierig  werden. 

Ingordìgia,  -aggine,  -èzza,  f.  Ge- 
frässigkeit; Gier;  Begehrlichkeit, 

Ingordina,  f.  Raspel,  Feile,  f.  [f. 

Ingórdo,  a.  gierig;  heisshungrig ; 
übermässig  (von  Lasten,  Prei- 
sen etc.) 

Ingorgaménto,  Ingórgo,  m.  Stau- 
ung (des  Wassers,  Blutes  etc.),  f. 

Ingorgare,  v.  n.  ass.  sich  stemmen, 
stauen;  att.  verschlingen. 

Ingozzare,  v.  att.  verschlucken;  fig. 
verschmerzen. 

Ingradare,  v.  att.  von  Stufe  zu 
Stufe  steigen.  [f. 

Ingrandiménto,  m.  Vergrösserung, 

Ingrandire,  -isco,  v.  att.  vergrös- 
sern;  n.  pass,  sich  vergrössern. 

Ingranditìvo,  a.  ver  grösser  nd. 
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Ingranditó.re,m.  Vergrösserer;  Auf- 
schneider, m.  [f. 
Ingrassamento,  m.  Mast, Mästung, 
Ingrassare,  v.   att.  mästen;  fett 
machen;  düngen;  n.  ass.  &  pass, 
'fett  werden. 
Ingrassatìvo,  a.  mästend. 
Ingrasso,  m.  Düngungsmittel,  n. 
Ingraticolare,  v.  att.  vergittern. 
Ingraticolato,  m.  Gitterwerk,  n., 

Vergitterung,  f. 
Ingratitudine,  f.  Undankbarkeit, f. 
Ingrato,  a.  undankbar,  unerkennt- 
lich; widrig,  unangenehm. 
Ingraziarsi,  v.  n.  pass,  in  Gnade 
kommen.  [standtheil,  m. 

Ingrediènte,  m.  Ingredienz,  n.;  ite- 
Ingrèsso,  m.  Eingang;  Zugang;  Zu- 
tritt, m. 

Ingrognare,  Ingru . . . ,  v.  n.  ass. 
zornig  aussehen.  [pfen. 

Ingroppare,  v.  att.  zusammenknü- 

Ingrossàre,  v.  att.  dickmachen;  ver- 
mehren; n.  ass.  dickwerden,  an- 
schwellen. 

Ingrosso,  avv.  all'  -,  im  Grossen; 
überhaupt  ;  negozio  all'  -,  m. 
Grosshandlung,  f.;  comprare, 
vendere  all'  -,  im  Grossen  kau- 
fen, verkaufen. 

Inguainare,  v.  att.  in  die  Scheide 
stecken.  [anziehen. 

Inguantarsi,  v.  n.p-ass.  Handschuhe 

Inguazzarsi,  v.  n.  pass,  vom  Thau 
benetzt,  erweicht  werden. 

ìnguine,  m.  Leisten,  f.pl.  (anat.) 

Ingurgitare,  v.  att.  gierig  essen 
und  trinken.  [untersagen. 

Inibire,  -isco,  v.  att.  verbieten, 

Inibitòria,  f.  Verbot,  n.;  -o,  a.  ein 
Verbot  enthaltend.  [bot,  n. 

Inibizióne,^  Untersagung,  f.;Ver- 

Inidoneità,  f.  Unfähigkeit,  f. 

Injettare,  v.  att.  einspritzen. 

Infezióne,  f.  Einspritzung,  f. 

Inimicare,  v.  att.  anfeinden;  -si, 
sich  verfeinden;  sich  zum  Feinde 
machen. 

Inimichévole,  a.  feindselig. 

Inimicizia,  f.  Feindschaft,  f. 

Inimico,  m.  Feind,  m.;  -,  a.  feind- 
lich; feindselig. 
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Inimitàbile,  a.  unnachahmlich. 

Inintelligibile,  a.  unverständlich* 

Iniquità,  f.  Unbilligkeit,  Bosheit,  f. 

Inìquo,  a.  unbillig;  gottlos;  ruch- 
los; böse. 

Inirascibile,  a.  nicht  zu  erzürnen. 

Inispiegàbile,  a.  nicht  erklärbar, 
unerklärlich. 

Iniziàle,  a.  was  zu  Anfange  ist;. 
lèttera-,  f.  Anfangsbuchstabe,  m. 

Iniziare,  v.  att.  einführen;  einwei- 
hen; anfangen. 

Iniziativa,  f.  Initiative,  f. 

Iniziatóre,  m.  Anfänger,  Neuling,  , 
m.  [führung,  f. 

Iniziazióne,  f.  Einweihung,  Ein- 

Inizio,  m.  Anfang,  m. 

Inlacciàre,  v.  att.  ver  stricken,  ver- 
wickeln ;  n.  pass,  in  die  Schlingen 
fallen. 

Inlagarsi,  v.  n.pass.  überschwem- 
men; zum  See  werden. 

Inlucidarsi,  v.  n.  pass,  in  Ansehen 
kommen. 

Inmalinconire ,  -isco,  v.  att.,  n. 
ass.(&pass.melancholisch,schwer" 
müthig  toerden.  [giessen. 

Innacquàre,  v.  att.  wässern;  be-. 

Innaffiare,  v.  att.  besprengen,  be- 
giessen. 

Innaffiato jo,  m.  Giesskanne,  f. 

Innalberàre,  Ina  — 

Innalzamento,  m.  Erhebung,  Er- 
höhung; Aufrichtung,  f. 

Innalzare,  v.  att.  erheben,-  erhöhen, 
aufrichten;  fig.  lo'bpr eisen. 

Innamoràre,  v.  att.  verliebt  ma- 
chen; -si,  sich  verlieben. 

Innamor àto,  pari.  &  a.  verliebt; 
-,  m.  Verliebter,  Liebster,  ni.; 
-a,  f.  Liebste,  Geliebte,  f* 

Innantichè,  avv.  bevor. 

Innanzi,  m.  Modell,  n.;  Vorlage, 
f.;  Muster,  n.;  -  prep.  vor;  -, 
avv.  lieber,  eher;  vorher;  zuvor, 
hernach;,  weiter;  più  -,  weiter 
vorwärts;  -che, bevor, ehe;  -tratto, 
voraus,  zuvor. 

Innarràbile,  a.  unaussprechlich. 

Innarràre,i>.«££.  Geld  worauf  geben. 

Innarsicciàto,  m.  Brandfleck,  in.; 
Brandmal ,  n. 
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Innaspare,  v.  att.  n.  ass.  &  pass: 
f    spulen,  winden;  irre  werden,  sich 
verwirren. 
Innasprire,  (Inasprire). 
i  Innato,  a.  angeboren. 
Innaturale,  a.  unnatürlich,  ivìder- 

natürlich. 
Innauràre  (Inaurare),  [untüchtig. 
\  Innavigàbile,  a.  unschiffbar;  see- 

Ilnnebbiàre,  (Annebbiarci. 
:  Innebbriàre,  (Inebbriàre). 
,  Innegàbile,  a.  unleugbar. 
\  Inneggiare,  v.  att.  &  n.  ass.  Hym- 

•  nen  verfassen,  singen,anstimmen. 
Innerare,  v.n.ass.  schwarz,  dun- 

Jcel  werden. 

Innerpicàre,  (Inerpicàre). 

Innestàre,  v.  att.  pfropfen ,  im- 
pfen, inoculiren. 

Innestatóio,  m.  Pfropfenmesser ,  n. 

Innèsto,  m.  Pfropfen;  Propfreis,n. 

Inno,  m.  Hymne,  f.;  Lobgesang,  m. 

Innocente,  a.  unschuldig;  unschäd- 
lich. 

•  Innocènza,  f.  Unschuld,  Einfalt,  f. 
Innòcuo,  a.  unschädlich. 
Innoliäre,  v.  att.  einölen,  die  letzte 

Oelung  spenden. 

Innoltràre,  Ino  .  . .,  v.  att.  &  n. 
pass,  weiter  befördern,  vorwärts 
bewegen;  vorrücken,  weitergehen. 

Innoltre,'ayv.  weiter,  ferner,  über- 
dies. 

Innominàbile,  a.  unnennbar. 
Innominato ,  a.  ungenannt ,  unbe- 
nannt. 

Innondare,  Ino  . .  .,  v.  att.  &  n. 

überschwemmen;  überßuthen. 
Innondazióne ,   f.  Ueberschwem- 

mung,  f.  [werden. 
Innottusìre,  -isco,  v.  n.  ass.  stumpf 
Innovare,  v.  n.  ass.  erneuern;  att. 

Neuerungen  einführen. 
Innovatóre,  m.  Neuerer,  m. 
Innovazióne,  f.  Neuerung ,  f. 
Innumeräbile,  -èvole,  a.  unzählig, 

unzählbar.  [machen. 
Innuzzolire  ,  -isco,  v.  att.  lüstern 
Innobbediènte,  a.  ungehorsam. 
Innobbediènza,  f.  Ungehorsam,  m. 
Inocchiare,  v.  att.  &  n.  Inoculare, 

v.  att.  &  n.  oculiren;  impfen. 


Inoculazióne,  f.  Blatternimpfung  ; 

Oculirung,  f. 
Inodorìfero,  Inodóro,  a.  geruchlos. 
Inoffensivo,  a.  gutartig;  harmlos. 
Inofficiosità,  f.  Undienstfertigkeit, 

f.       a  [fertig. 
Inofficióso,  a.  unhöflich,  undienst- 
Inolito,  m.  Strahlgyps,  m. 
Inóltre,  avv.  ferner,  überdies. 
Inombràre,  v.  att.  beschatten. 
Inonestà,  f.  Unehrbarkeit,  f. 
Inonèsto,  a.  unehrbar. 
Inonoràto,  a.  ungeehrt,  entehrt. 
Inope,  a-  arm,  dürftig. 
Inoperànte,  m.  Müssiggänger ,  m. 
Inoperóso,  a.  unthätig,  müssig. 
Inòpia,  f.  Dürftigkeit,  Armuth  f. 
Inopinàbile ,  a.  unvermuthlich;  -, 

m.  das  Unvermuthete,  n. 
Inopinàto,  a.  unvermuthet,  unver- 

meint.  [gemäss. 
Inopportuno,  a.  ungelegen;  Unzeit* 
Inordinatèzza,  f.  Unordnung,  f. 
Inordinàto,  a.  ungeordnet  ;   unor-  i 

deutlich. 
Inorgànico,  a.  unorganisch. 
Inorgogliàre,  Inorgoglire,  v.  att. 

stolz  macheti;  n.  pass-  stolz  wer- 
den. 

Inornäto,  a.  ungeziert. 

Inorpelläre,  v.  att.  mit  Flittergold 
schmücken;  fig.  beschönigen;  fal- 
schen Glanz  verleihen. 

Inorridire,  -isco,  v.att.  erschrecken, 
n.  ass.  &  pass,  schaudern;  sich 
entsetzen. 

Inospitàle,  a.  ungastlich.  [sani. 

Inóspite,  a.  univirthlich;  öde;  ein- 

Inosservàbile,  a.  nicht  wahrnehm- 
bar. 

Inosservanza,  f.  Hintansetzung,  f. 

Inosservàto ,  a.  unbemerkt  ;  unbe- 
achtet ;  nicht  gehalten  (ein  Ver- 
sprechen). 

Inossire,  -isco,  v.  att.  &  n.  ass.- 
verknöchern;  zu  Knochen  tverden,. 

Inottusìre  (Innottusìre); 

In  piede,  in  piè,  aufrecht. 

In  poi  ,  avv.  seit;  ausgenommen,. 

In  qua,  avv.  diesseits.  [ausser. 

In  quànto,  avv.  insofern. 

Inquartàre,  v.  att.  (arald.)  in  Vier' 
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tei  theilen;  in  die  Quarte  stossen; 
zum  vierten  Male  umpflügen. 
Inquietare ,  v.  att.  beunruhigen, 
stören,  ängstigen;  besorgt  ma- 
chen. 

Inquièto,  a.  unruhig;  besorgt. 

Inquietudine,  f.  Unruhe,  Besorg- 
niss,  Sorge,  f. 

Inquilino,  m.  Miether,  m. 

Inquirìre,  inquisire,  -isco,  v.  att. 
unter  suchen  ;v  erhör  en;inquir  ir  en. 

Inquisito,  m.  Inquisii,  m.;  -re,  m. 
Inquisitor ,  m. 

Inquisizióne,  f.  Inquisition,  f.; 
Ketzergericht,  n.,  Untersuchung/. 

Inrecuperàbile,  ecc.  Irre .  .  . 

Inricchire,  (Arrichire).  [werden. 

Inromitàrsi,  v.  n.  pass.  Einsiedler 

Inrossàre,  v.  att.  röthen,  roth  fär- 
ben; -si,  sich  röthen,  roth  werden. 

Inrugiadàre,  v.  att.  bethauen. 

Inruvidire,  -isco,  v.  att. roh  machen. 

Insaccàre,  v.  att.  einsacken. 

Insalare,  v.  att.  salzen,  einsalzen. 

Insalata,  f.  Salat,  m-    [Iutiere,  f. 

Insalatièra,  f.  Salatschüssel;  Sa- 

Insalatüra,  f.  Einsalzen, n  ;  Lake,  f. 

Insaldare  ,  v.  att.  stärken  ;  befes- 
tigen, [streuen. 

Insaleggiàre,  v .  att.  mit  Salz  be- 

Insalsärsi,  v.  n.  pass,  salzig  wer- 

Insalùbre,  ß.  ungesund.      .  [den. 

Insalvàbile,  a.  unrettbar. 

Insalvatichire,  -isco,  v.  n.  ass.  ver- 
wildern; att.  fig.  roh,  ungeschlif- 
fen machen. 

Insanàbile,  a.  unheilbar. 

Insanguinare,  v.  att.  blutig  machen, 
mit  Blut  beflecken. 

Insània ,  f.  Irrsinn ,  Wahnwitz; 
Unsinn,  m. 

Insanire,  -isco,  v.  n.  ass.  irrsinnig, 
wahnwitzig  werden;  att.  sinn- 
los, irrsinnig  machen. 

Insano,  a.  sinnlos;  unsinnig;  irrsin- 
nig; wahnwitzig;  thöricht. 

Insaponare ,  v.  att.  einseifen;  fig. 
zum  Narren  halten. 

Insaponata,  f.  Einseifung,  f.,  Sei- 
fenwasser, n. 

Insaporarsi ,  v..  n.  pass,  schmack- 
haft, wohlschmeckend  werden. 
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Insaputa,  f.  all'  -,ohne  Vorwissen, 

unwissentlich. 

Insassito,  a.  versteinert. 

Insatollàbile,  Insaturàbile,  Insa- 
ziàbile, a.  unersättlich. 

Insaziabilità,  f.  Unersättlichkeit,  f. 

Inscampàbile,  a.  unvermeidlich. 

Inschiavire,  -isco,  v.  att.  zum  Scla- 
ven  machen. 

Insciènte,  ìnscio,  a.  unwissend. 

Inscrivere  ,  p.  r.  inscrìssi;  part. 
inscritto ,  v.  att.  einschreiben; 
überschreiben. 

Inscrizióne/. Inschrift,  Aufschrift, 
Ueberschrift;  Einschreibung ,  f. 

Inscrutàbile,  a.  uner  f or  schlich  ;un- 
er gründlich.  [keit,  f. 

Inscrutabilità,  f.  Unerforschlich- 

Inscülto,  a.  eingegraben,  ausge- 
hauen, [verantwortlich. 

Inscusàbile,  f.  unentschuldbar  ;  un- 

Inségna,  f.  Fahne,  f.;  Feldzeichen; 
Wappen,  Aushängeschild;  Kenn- 
zeichen; Ordens  zeichen;  Abzei- 
chen, n.  [f. 

Insegnamento,  m.  Unterweisung, 

Insegnàre,  v.  att.  unterweisen;  un- 
terrichten; lehren;  zeigen. 

Insegnativo,  a.  lehrreich;  unter- 
richtend, [m.,  -in,  f. 

Insegnatóre,  m.,  -trice,  f.  Lehrer, 

Inseguire,  -isco,  v.  att.  verfolgen, 
nachsetzen. 

Inseliciàre,  Inselciàre,  v.  att.  mit 
Kieseln  pflastern.  [see,  f. 

Inselciàta,  f.  Kunststrasse,  Chaus- 

Inselvàrsi,  v.  n.  pass,  sich  in  die 
Wälder  flüchten  ;  zum  Walde 
werden. 

Insennàto,  a.  unsinnig,  sinnlos. 
Insensàggine,  -atàggine,  -atèzza, 

f.  Unvernunft,  Thorheit,  f. 
Insensàto,  a.  sinnlos ,  unsinnig; 

unvernünftig. 
Insensìbile,  a.  unempfindlich. 
Insensibilità,  f.  Unempfindlichkeif. 

f.  [allmälilig. 
Insensibilmente,  avv.  unvermerkt, 
Inseparàbile,  a.  unzertrennlich. 
Inesepólto,  a.  unbegraben,  unbe-. 

erdigt;  -,  m.  Unbegrabener,  m. 
Inserire,  -isco,  v.  att.  einschieben, 
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(  einfügen,  einschalten;  beifügen; 
pfropfen;  einrücken,  inseriren. 
iserpentito,  a.  giftig;  erbost. 
aserräre,  v.  att.  einschliessen,  ver- 
' solili essen.  [bar. 
^serviènte,  a.  dienlich;  brauch- 
iserzióne,  f  Einschaltung,  f.;  Pfro- 
pfen, ti. ; Einrückung ,  f.,  Zeitungs- 
inserat, n. 

rtsèsso,  m.  Sitzbad,  n. 

nsetàre,  v.  att.  mit  Seide  umwi- 
ckeln; pfropfen. 

nsètto,  m.  lnsect;  Ungeziefer,  n. 

nseverìré,  -isco,  v.  att.  strenge 
machen. 

nsidia,  f.  Nachstellung,  Hinter- 
\    list,  f. 

'  nsidiàre,  v.  att.  nachstellen,  Fall- 
stricke legen;  -  la  vita,  nach  dem 
Leben  trachten. 
insidiatóre,  nv.  Nachsteller,  Rän- 
keschmied, m.  [voll. 

[nsidioso,  a.  hinterlistig;  ränke- 

[nsiéme,  avv.  zusammen;  beisam- 
men; miteinander;  -,  m.  Ganzes, 
n.;  (pitt.)  Gesammteindruck,  m. 

Insigne,  a.  merkwürdig,  vortreff- 
lich, ausgezeichnet,  ausnehmend. 

Insignificante,  a.  nichtssagend,  un- 
bedeutend; bedeutungslos. 

Insignire,  -isco,  v.  att.  schmücken, 
»  zieren;  decoriren. 

Insignito,  part-.  mit  Orden  ge- 
schmückt. 

Insignorire ,  -isco ,  v.  att.  zum 
Herrn  machen;  n. pass,  sich  be- 
mächtigen. 

Insinattànto,  Insinoattànto,  In- 
sinché, Insinochè,  avv.  bis,  bis 
dass. 

Insinquà,  a.  bis  hierher. 

Insinuare,  v.  att.  beibringen,  zu 
verstehen  geben;  einhändigen; -si, 
sich  einschmeicheln;  unvermerkt 
eindringen;  sich  einschleichen. 

Insinuazióne,  f.  Beibringung,  Ein- 
schmeichelung ;  Einhändigung,  f. 

Insipidézza,  f.  Unschmackhaftig- 
keit,  Schalheit;  fig. Abgeschmackt- 
heit, f. 

Insipidire,  -isco,  v.  n.  ass.  schal, 
unschmackhaft,  fade  werden. 


Insipido,  a.  unschmackhaft,  schal; 
fade;  abgeschmackt. 

Insipiente,  a.  thöricht,  albern. 

Insipiènza,  f.  Albernheit,  f. 

Insistènza,  f.  Beharren,  Bestehen; 
Andringen,  n. 

Insìstere,  part.  insistito,  v.  n.  ass. 
worauf  bestehen,  beharren,  drin- 
gen. 

ìnsito,  a.  angeboren;  eingepflanzt. 

Insmorzäbile,  a.  unauslöschlich. 

Insoave,  a.  unlieblich. 

Insociäbile.Insociale,«.  ungesellig. 

Insoddisfatto,  a.  unbefriedigt. 

Insoffribile,  a.  unleidlich. 

Insoggettäbile,  a.  unbezw  inglich. 

Insognarsi,  v.  n.  pass,  sich  träu- 
men lassen. 

Insolare,  v.  att.  sonnen. 

Insolazióne,  f.  Distillirung  an  der 
Sonne,  f.;  Sonnenstich,  m.;  Son- 
nen, n. 

Insolcare,  v.  att.  Furchen  ziehen; 
den  Riss  zu  einem  Gebäude  ma- 
chen. 

Insolènte,  a.  ungezogen,  übermü- 
thig,  unverschämt;  insolent. 

Insolentire,  -isco,«;.  n.  ass.  &  pass, 
ungezogen,  übermüthig ,  trotzig 
werden. 

InsolentÒTie, m. Flegel,  unverschäm- 
ter Mensch,  m. 

Insolènzà,  f.  Insolenz,  Ungezogen- 
heit, Unverschämtheit,  f. 

Insolfàre,  v.  att.  schwefeln. 

Insolito,  a.  ungewohnt;  ungewöhn- 
lich.^ 

Insollàre,  v.  n.  ass.  weichen,  weich 
werden;  att.  fig.  abschwächen, 
vereiteln.  [lieh. 

Insolùbile,  a.  unauflöslich;  unlos- 

Insolubilità,  f.  Unauflösbarkeit; 
Unlösbarkeit;  (leg.)  Zahlungsun- 
fähigkeit, f.  [solvent. 

Insolvènte,  a.  zahlungsunfähig;  in- 

ìnsolvènza,  f.  Insolvibilità,  f.  Zah- 
lungsunfähigkeit; Insolvenz,  f. 

Insonnàre,  v.  att.  einschläfern. 

Insonne,  a.  schlaflos. 

Insónnio,  m.  Schlaflosigkeit,  f. 

Insopportàbile,  -èvole,  a.  uner- 
träglich. 
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Insordire,  «isco,  v.  n.  ass.  taub 
werden. 

Insorgènte,  a.  empörend;  -,  m. 
Empörer,  m. 

Insorgere,  p.  r.  insórsi  ;  part.  in- 
sórto, v.  n.  ass.  sicJi  erheben, 
empören,  auflehnen. 

Insorgimento,  m.  (Insurrezióne). 

Insormontàbile  ;  a.unübersteiglich. 

Insospettire,  -isco,  v.  n.  ass.  arg- 
wöhnen; att.  Verdacht  erregen. 

Insostenìbile,  a.  unhaltbar. 

Insozzare,  -ire,  -isco,  v.  att.  be- 
schmutzen ;  n.  ass.  schmutzig 
werden. 

Insperàbile,  a.  nicht  zu  hoffen. 

Insperàto,  a.  ungehofft  ;  unverhofft. 

Inspessaménto,  m.  Verdickung,  f. 

Inspessàre,  -ire,  -isco,  v.  att.  & 
n.  pass,  verdichten,  verdicken. 

Inspettòre,  m.  Inspektor,  m. 

Inspezióne,  f.  Inspektion;  Oberauf- 
sicht; Besichtigung,  f. 

Inspirare,  v.  att.  einflössen;  ein- 
hauchen; eingeben;  begeistern, 
inspiriren. 

Inspirazióne,  f.  Einathmung;  Ein- 
gebung; Einhauchung;  Begeiste- 
rung, Inspiration,  f. 

Inspontàneo ,  a.  unwillkührlich ; 
unfreiwillig. 

Instabile,  a.  unbeständig. 

Instabilità,  f.  Unbeständigkeit,  f. 

Installare,  v.  att.  einsetzen;  be- 
stallen. 

Installazione,  f.  Einsetzung,  Be- 
stallung, f. 

Instancàbile,  a.  unermüdlich. 

Instantàneo,  a.  augenblicklich. 

Instellàrsi,  v.  n.pass.  sich  bester- 
nen.  [fruchtbar  werden. 

Insterilire,  -isco,  v.  n.  ass.  un-. 

Instillàre,  v.  att.  einträufeln;  fig. 
einflössen. 

Insti tüta,  f.  Institutionen ,  f.  pl. 
(des  römischen  Rechtes). 

Institutista,  m.  Lehrer,  Professor 
der  Institutionen,  m. 

Instivalàto,  a.  gestiefelt. 

Instupidire,  -isco,  v.  n.  ass.  & 
att.  verdummen,  verblüffen. 

Insù,  avv.  hinauf,  aufivärts. 


Insucidàre,  Insudiciàre,  v.  att.  be- 
schmutzen;  n.  pass,  schmutzig  ]j 

Insuèto,  a.  ungewohnt,  [werden. 

Insuetüdine,  f.  Ungewohntheit,  f. 

Insufficiènte,  Inso  . . . ,  a.  unzurei- 
chend, ungenügend,  unzulänglich. 

Insufficiènza,  f.  Unzulänglichkeit, 
f.A  [fade. 

Insulso,  a.  schal,  abgeschmackt, 

Insultàre,  v.  att.  beschimpfen;  an- 
greifen; überfallen. 

Insulto,  m.  Beschimpfung,  Belei- 
digung,  f.;  Anfall  (med.),  m. 

Insuperàbile,  a.  unübertrefflich. 

Insuperbire,  -isco,  v.  n.  ass.  é 
pass,  hochmüthig  werden. 

Insurgènte,  m.  Aufständischer,  In- 
surgent, m. 

Insürgere  (Insorgere). 

Insurrezióne,  f.  Insurrektion,  Eni' 
pörung,  f.;  Aufstand,  m. 

Insüso,  avv.  aufivärts,  hinauf. 

Insussistènte,  a.ungegründet  ;  nicht 
bestehend.  [stand,  m. 

Insussistènza,  f.  Ungrund;  Unbe- 

Intaccaménto,  m.  Kerbe,  f.,  Ein- 
schnitt; Kasseneingriff,  m. 

Intaccàre,  v.  att.  &  n.  einschnei- 
den, einkerben;  fig.  angreifen; 
-i  capitàli,  seine  Capitalien  an- 
greifen, [be,  f. 

Intaccatura,  f.  Einschnitt,  m.,  Ker- 

Intäcco,  m.  Beleidigung,  f.;  Nach- 
theil, m. 

Intagliàre,  v.  att.,  n.  ass.  &  pass, 
meisseln;  schneiden;  stechen;  ein- 
graben; aushauen;  -ad  acqua-' 
forte,  ätzen,  radiren;  -di  riliè- 
vo, d'  incàvo,  in  erhabener,  ver- 
tiefter Arbeit  stechen,  meisseln. 

Intagliatóre,  m.  Formschneider, 
Holzschneider  ,  Kupferstecher, 
Graveur,  m. 

Intagliatura,  f.,  Intagliamelo,  m. 
gestochene  Arbeit,  f.;  Stechen, 
Schneiden  etc.,  n. 

Intaglio,  m.  Stechen,  Schneiden, 
Graviren,  n.;  Schnitzarbeit,  /*.,♦ 
Schnitzwerk,  n.;  HolzscJuiitt, 
Stahlstich,  Ku pf  erst  ich  ;  Gesichts- 
schnitt, m.  [chen. 

Intanarsi,  v.  n.  pass,  sich  verkrie-  , 
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itanfàrsi,  v.  n.  pass,  verschim- 
meln, [rührbar. 
itangibile,  a.  ungreifbar,  uribe- 

htànto,  avv.  soviel,  soweit,  so  sehr; 
insofern;  indessen;  -  che,  avv.  in- 
dem, da,  bis;  so  dass;  in  wie- 

'■  fern;  in  soweit.  [werden. 
itarlàre,  v.  n.  ass.  wurmstichig 
itarsiàre,  v.  att.  &  n.  mit  bun- 

''■  tem  Holze  auslegen ,  einlegen; 

:  täfeln. 

itarsiatura,  f.,  lavóro  d'intàr- 
\  siaj  m.  eingelegte  Arbeit,  f. 
atartarito,  a.  mit  Weinstein  be- 
J  deckt. 

stasamento ,  m.  Verstopfung,  f. 
atasàre,  v.  att.  mit  Tuff  bedecken; 
\  verstopfen. 

itascàre,  v.  att.  in  die  Tasche 

itatto,  a.  unberührt.  [stecken. 

^tavolare,  v.  att.  täfeln,  dielen; 
(Schachfiguren)  aufstellen;  in  No- 
ten setzen;  (  Wände)  verkleiden; 

'  fig.  einleiten;  aufs  Tapet  bringen. 

ntavolàto,  m.  Getäfel,  n.;  Tabu- 
latur,  f. 

atavolatüra,  f.Tabulatur,  f.(mus.) 
ategèrrimo,  a.  gänzlich  unbeschol- 
ten. 

ategräle,  -ante,  a.  vollständig;  er- 
gänzend; integrirend;  càlcolo  -, 
m.  Integralrechnung ,  f. 

Qtegràre,  v.  att.  vollständig  ma- 
chen, ergänzen. 

ategrità,  f.  Integrität;  Vollstän- 
digkeit; Bechi  schaff enheit,  f. 

ntègro,  a.  vollständig;  unbeschol- 
ten,  rechtschaffen;  redlich. 

ategumento,w.  Hülle; Decke;  Haut, 
f.  [zetteln. 

ntelajàre,  v.  att.  dnbäumen;  an- 
Intelajata,  f.  Anzettelung,  f. 

atelajatüra,  f.  Gestell,  n. 

ntellettiva,  f.  Verstandeskraft,  f.; 
Begriffsvermögen ,  n. 

nteilettivo,  a.  Verstandes  

ntellètto,  a.  Verstand,  Geist,  m. 

ntellettuàle,  a.  geistig;  intellec- 
tuell  ;  facoltà  -,  f.  Verstandes- 
kraft, f.;  -,  m.  Geistiges,  Intel- 
lectuelles,  n.  [sichtsvoll. 

ntelligènte,  a.  verständig,  ein- 


Intelligénza,  f.  Intelligenz,  f.,  Ver- 
stand, Begriff,  m.  Verständniss , 
n.,  Einsicht,  f.;  Einvernehmen, 
Verständniss,  n.  . 

Intelligìbile,  a.  verständlich. 

Inte\\igih\\iik,f.Verständlichkeit,f. 

Intemerato,  a.  unverletzt, makellos. 

Intemperante,  a.  unmässig,  unent- 
haltsam. 

Intemperanza ,  f.  Unmässigkeit, 
Unenthaltsamkeit ,  f. 

Intemperato,  a.  unmässig. 

Intempèrie,  f.  Unbilden  der  Wit- 
terung, pl.;  schlechte  Mischung 
der  Säfte,  f.  [legen. 

Intempestivo,  a.   unzeitig,  unge- 

Intendente,«.  kundig, auf  merksam; 
-,  m.  Intendant;  Oberaufseher,  m. 

Intendènza,  f.  Oberaufsicht;  In- 
tendanz, f. 

Intèndere ,  p.  r.  intèsi,  part.  in- 
téso, v.  att.  fassen  ,  verstehen, 
vernehmen;  hören;  n.  ass.  beab- 
sichtigen,  gesonnen  sein;  (einer 
Sache)  obliegen  ;  -si,  sich  ivorauf 
verstehen;  sich  verständigen. 

Intendèvole,  a.  vernehmlich,  fass- 
lich, verständlich. 

Intendevolmènte,  avv.  fasslich, 
auf  merksam. 

Intendiménto,  m.  Absicht,  f.,  Ver- 
ständniss, n.,  Verstand,  m. 

Intenditóre,  m.  Kenner,  Erfah- 
rener, m.  [f. 

Intenebramelo,  m.  Verfinsterung, 

Intenebrare,  v.  att.  verfinstern, 
beschädigen. 

Intenebrìre,  -isco,  v.  n.  ass.  <# 
pass,  sich  verfinstern;  sich  um- 
wölken (die  Vernunft). 

Intenerire,  -isco,  v.  att.  rühren, 
erweichen. 

Intensióne,  'f.  Spannung,  Anspan- 
nung (der  Nerven),  f.  ;  Nach- 
druck, m.  [innig. 

Intensivo,  a.  gespannt;  heftig, stark, 

Intensità,  f. Spannung;  Heftigkeit/. 

Intènso ,  a.  heftig,  stark,  innig. 

Intentare ,  v.  att.  versuchen;  vor- 
haben ;  anhängig  machen  (einen 
Prozess). 

Intènto ,  m.  Absicht,  f.;  Streben, 
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Vorhaben,  n.;  -,  a.  eifrig,  emsig; 
erpicht;  bestrebt;  bereit. 

Intenzionale,  a.  absichtlich. 

Intenzionato,  a.  gesinnt,  gesonnen. 

Intenzione,  f.  Absicht,  f.  Vorha- 
ben, n.,  Streben,  n.;  Gesinnung ,f. 

Intepidire,  -isco,  v.  att.  n.  ass.  & 
pass,  lau  machen;  lau  werden. 

Interamente,  avv.  gänzlich,  völlig. 

Interàto,  a.  starr,  steif;  rechts- 
kräftig. 

Intercalare  ,  m.  Refrain,  m.,  ste- 
hende Redensart ,  f.;  Schalttag, 
m.;  -,  a  ■  eingeschaltet;  Schalt... 

Intercalazióne,  f.  Einschaltung,  f. 

Intercédere ,  v.  att.  &  n.  vermit- 
teln,  sich  verwenden  ;  Fürbitte, 
Fürsprache  einlegen. 

Intercessióne,/'.  Verwendung; Für- 
bitte, Fürsprache,  f. 

Intercessóre,  m.  Fürsprecher,  m. 

Intercettare,  v.  ätt.  auffangen; 
unterschlagen. 

Intercetto,  a.  unterschlagen;  auf- 
gefangen; abgezogen. 

Intercezióne,  f.  Auffangen,  n.,  Un- 
terschlagung ,  f. 

Interchiùdere ,  v.  att.  p.  r.  in- 
terchiüsi,  part.  interchiüso,  ein- 
schliessen,  versperren. 

Intercìdere,^,  r.  intercisi;  part. 
interciso,  v.  att.  zerschneiden; 
unterbrechen;  hindern;  den  Weg 
abschneiden. 

Intercolonnio,  -colùnnio,  m.  Säu- 
lenweite,  f. 

Intercutàneo,  a.  zwischen  Haut 
und  Fleisch  befindlich. 

Interdétto,  m.  Verbot,  Interdikt,  n. 

Interdire,  -dìcere,  p.  r.  interdissi; 
part.  mteidètto,v.att.untersagen, 
verbieten;  mit  dem  Interdikt  be- 
legen. 

Interdizióne,  f.  Verbot,  n.,  Unter- 
ter sagung,  f.,  Interdikt,  n. 

Interessante,  a.  interessant,  an- 
ziehend, wichtig. 

Interessare,  v.  att.  interessiren; 
betheiligen;  angehen;  -si,  sich 
interessiren;  Theil  nehmen;  sich 
betheiligen;  sich  annehmen. 

Interessato ,  a.  theilnehmend;  be- 


theiligt; eigennützig  ;  -,  m.  In- 
teressent, Theilhaber,  m.  (comm.) 
Interesse,  m.  Interesse,  n.  An- 
theil;  Vortheil,  Nutzen;  Zins,  m.; 
gl'interèssi ,  Zinsen,  Interessen, 
pi.;  interèssi  annui,  jährliche 
Zinsen- 

Interézza,  f.  Unverletztheit,  f. 

Interim,  avv.  inzwischen . 

Interino,  a.  einstweilig. 

Interiora,  f.  pi.  Eingeweide,  n.  pi. 

Interiore,  m.  Inneres,  n.;  -,  a. 
innerlich,  inner;  -ménte,  avv. 
innerlich,  inwendig,  im  Innern. 

Intènto,  m.  Untergang,  Tod,  m. 

Interjezióne,  f.  Ausrufung;  Inter- 
jectiön,  f.,  Empfindungswort,  n. 

Interlasciàre ,  -lassare,  v.  att.  un- 
terlassen. 

Interlineare,  v.  ,att.*unterstreichen. 
interliniren  ;  -,  a.  zwischen  die 
Zeilen  geschrieben.  [m. 

interlocutore,  m-  Zwischenredner, 

Interlocutòrio,  à.  sentènza,  -a,  f. 
vorläufiger  Bescheid,  Zwischen- 
bescheid, m.  (leg.) 

Interlocuzióne,  f.  Zwischenrede,  f. 

Interlùnio,  m.  Neumond,  m. 

Intevmedio,m.Zwischenhandlung,f. 
Zubehör,  n.;  -,  a.  dazwischenbe- 
findlich,  dazwischenstehend. 

Intermettére,  p  r.  intermisi;parf. 
intermésso,  v.  att.  unterlassen, 
aussetzen. 

lnterminàbile,lnterminàto,«.0m&- 
zenlos;  unendlich. 

Intermissióne,  f.  Aussetzen,  n.; 
Unterbrechung,  f. 

Intermisto,  a.  untermischt. 

Intermittènte,  a. abwechselnd;  aus- 
setzend, fèbbre  -,  f.  Wechselfie- 
ber, n.;  pólso,  -,  m.'  aussetzen- 
der Fuls,  m.  [schlag,  m. 

Intermittènza,  f.  ungleicher  Puls- 

Internàrsi,  v.  n.  pass,  eindringen, 
sich  vertiefen. 

Internazionale ,  a.  international. 

Intèrno,  a.  innerlich,  inwendig; 
-,  m.  Inneres,  n. 

Internunzio,  m.  Internuntius,  m. 

Intéro,  a.  ganz,  vollständig ;  gerade; 
-,  m.  Ganzes,  n. 
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Interpellare,  v.  att.  vorladen,  Vor- 
bescheiden; interpelliren ;  befra- 
gen. 

Interpolazione,/".  Interpellation^.; 

*    Vorbescheid,  m.,  Vorladung,  f. 

Interpetràre  ecc.  (Interpretare). 

Intèrpetre  (Intèrprete). 

Interpolare,  v.  'att.  einschieben. 

Interpolazione ,  f.  Interpolation, 
Einschiebung ;   Verfälschung,  f. 

Interponiménto,  m.  Dazwischen- 
kunft,  Vermittlung,  f. 

Interpórre,  p.  r.  interpósi  ;  part. 
interpósto,  v.  att.  dazwischen- 
setzen,  -  legen,  -stellen;  absetzen; 
in  die  Rede  fallen;  vermitteln; 
interpórsi,  sich  ins  Mittel  schla- 
gen. 

Interpositóre,  m.  Vermittler,  m. 

Interposizióne,/".  (Interponiménto) 

Interpretare, v.  att.  auslegen;  deu- 
ten; erklären;  verdolmetschen. 

Interprete,  m.  Erklärer,  Ausleger; 
Dolmetscher,  m. 

Interpretazione,  f.  Auslegung,  Er- 
klärung; Verdolmetschung,  f. 

Interpunzióne,  f.  Interpunktion,  f. 

Interrare,  v.  att.  beerdigen,  be- 
statten ;  mit  Lehm,  mit  Erde 
bewerfen. 

Interregno ,  m.  Interregnum,  n.; 
Zwischenregierung,  f. 

Interrogare,  v.  att.  fragen,'  be- 
fragen, verhören. 

Interrogativo,  a.  fragend;  punto 
-,  m.  Fragezeichen,  n. 

Interrogatorio,  m.  Verhör,  n. 

Interrogazióne ,  f.  Frage;  Befra- 
gung, f. 

Interrómpere,  p.  r.  interruppi; 
part.  interrótto,  v.  att.  unter- 
brechen. 

.Interruttóre,  m.  Unterbrecher,  m. 

Interruzióne,  f.  Interrompimènto, 
m.  Unterbrechung,  f. 

Intersecare,  v.  att.  durchschneiden. 

Intersecazióne,  f.  Durchschnitt,  m. 

Intersezióne,  f.  Durchschnitt,  m.; 
pùnto  d'-  m.  Durchschnittspunkt, 
m.  [Zwischenzeit,  f. 

Interstizio,  m.  Zwischenraum,  m.; 

Intertenère,  ecc.  (Trattenere). 


Interturhàre,  v.  att:  irre  machen; 
-si,  irre  werden. 

Intervallo,  m.  Zwischenraum;  Ab- 
stand; m.;  Intervall,  n.  (mus.) 
lucidi  -i,  m.  pi.  lichte  Augen-t 
blicke  (bei  Geisteskranken),  m.pl. 

Intervenimènto,  m.  Dazwischen- 
kunft;  Beihülfe,  f.;  Zufall,'  Vor- 
fall, m. 

Intervenire,  p.  r.  mtQvyènm;  part . 
intervenuto,  v.  n.  ass.  dazwi- 
schen kommen,  zieh  zutragen; 
interveniren. 

Intervènto,  m.  Dazwischenkunft, 
Vermittelung ,  Intervention,  f. 

Intervenzióne,  f.  (Intervènto). 

Intésa,  f.  Absicht,  f.;  Zweck,  m. 

Intescliiàto,  a.  starrköpfig. 

Intèso,  m.  Uebereinkunft,  f.,  Pact, 
m.;  -,  a.  verstanden;  einverstan- 
den; bèn  -,  wohlverstanden. 

Intéssere  ,  v.  att.  einflechten,  ein- 
weben. 

Intestarsi ,  v.  n.  pass,  auf  seinem 
Sinn  beharren,  ivorauf  bestehen. 

Intestato,  a.  hartnäckig;  mòrto  -, 
ohne  Testament  gestorben. 

Intestino,  m.  Darm,  m.;  -  rètto, 
Mastdarm;  -,  a.  inner,  innerlich. 

Intiepidire,  -ìsco,  (Intepidire). 

Intièro  (Intéro). 

Intignare,  v.n.  ass.  &pass.  motten- 
frässig  werden. 

Intignatura,  f.  Mottenfrass,  m. 

Intignere ,  p.  r.  intìnsi;  part.  in- 
tinto, v.  att.  eintauchen,  ein- 
tunken. 

Intimamente,  avv.  innigst,  herz- 
lichst; im  Vertrauen. 

Intimare,  v.  att.  andeuten,  an- 
zeigen; gerichtlich  ankündigen. 

Intimazióne,  f.  Ankündigung,  Be- 
kanntmachung, f. 

Intimidire,  -ìsco,  v.  n.  ass.  furcht- 
sam,  schüchtern  werden;  att. 
einschüchtern. 

Intìmido,  a.  unverzagt,  beherzt. 

Intimo,  a-  innerlich,  innig;  ver- 
traut, intim;  -;  m.  Innerstes,  n.; 
vertrauterFreund;  Vertrauter,  m. 

Intimorire,  -ìsco,  v.  att.  Furcht 
einjagen. 
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Intingolo,  m.  Tunke,  f.;  Ragout,  n. 

Intinto,  m.  Brühe;  Sauce,  f. 

Intirizziménto,  m.  Erstarrung,  f. 

Intirizzire,  -isco,  -are,  v.  att.  & 
n.  steif  werden,  erstarren;  starr, 
steif  machen. 

Intisichire,  -isco,  v.  att.  schivind- 
süchtig  machen;  n.  ass.  &  pass, 
schwindsüchtig  werden. 

Intitolare  ,  v.  att.  &  n.  pass,  be- 
titeln; zueignen,  dediciren. 

Intitolazióne,  $  Titel,  m.;  Zueig- 
nung, f.;  Ueber schrift,  f. 

Intoccabile,  a.  unberührbar. 

Intolleràbile,  a.  unleidlich;  uner- 
träglich, [sani. 

Intollerante,  a.  intolerant,  unduld- 

Intollerànza ,  f.  Unduldsamkeit, 
Intoleranz,  f. 

Intonacare,  v.  att.  bewerfen  (mit 
Kalk);  tünchen;  flg.  schminken. 

Intonare,  v.  att.  &  n.  anstimmen; 
singen;  intoniren 

Intonazione,  f.  Tonanstimmung,  f. 

Intonchiare,  v.  n.  ass.  wurmstichig 
werden. 

Intonicamènto,  Intonaco,  m.,  In- 
tonicatüra  ,  f.  Uebertünchung, 
Tünche,  f.  [ren. 

Intonso,  a.  ungeschoren,  unbescho- 

Intoppàre,  v.  n.  ass.  &  pass,  an- 
treffen; worauf  stossen. 

Intòppo,  m.  Anstoss,  m.j  Hinder- 
niss,  n.;  Anprall,  m. 

Intorbiàre,  Intorbidare,  v.  att.  trü- 
ben; fig.  betrüben,  beunruhigen. 

Intorbidire ,  -isco,  v.  n.  ass.  & 
pass,  trübe,  düster  werden;  sich 
verdüstern. 

Intormentire,  -isco,  v.  n.  ass.  er- 
starr e?i  ;  einschlafen  (von  den 
Gliedern). 

Intorniare,  v.  att.  &  n.  ass.  um- 
ringen; umgeben. 

Intórno,  m.  Umgebung;  Umgegend , 
f.;  Umkreis,  m.;  -,  prep.  herum, 
umher,  um;  -,  avv.  ungefähr, 
um,  herum;  intórno,  intórno, 
ringsherum. 

Intorpidire,  -isco,  v.  n.  ass.  &  att. 
erschlaffen.  [drehen. 

Intorticciare,  v.   att.  umwinden; 


Intórto,  a.  umwunden,  gedreht. 

Intossicare,  v.  att.  vergiften. 

Intozzäre,  v.  n.  ass.  untersetzt  wer- 
den; böse  werden. 

Intra,  prep.  zwischen,  unter. 

Intrabescàrsi,  v.  n.  pass,  sich  ver-_ 
gaffen. 

Intrabiccolare,  v.  att.  klettern. 

Intrachiüdere  (Interchiüdere). 

Intraducìbile,  a.  unübersetzbar. 

Intradüe,  a.  ungewiss,  unschlüssig. 

Intralciare,  v.  att.  &  n.  pass,  ver- 
wirren ,  verwickeln ,  verflechten. 

Intrambo,  pron.  alle  Beide. 

Intramèssa/.  Dazwischensetzung,  f. 

Intramesso,  m.  Beiessen,  n.;  Zwi- 
schenspeise; Zuspeise,  f. 

Intramettere,^).  r.  intramisi;  parU 
intramesso ,  v.  att.  dazwischen*- 
setzen;  -si,  sich  ins  Mittel  legen; 
dazivischen  treten. 

Intramischiàre,  v.  att.  nntetßinan- 
der  mischen. 

Intramissióne,  f.  (Intramèssa). 

Intransgredibile,  a.  unverbrüch- 
lich. 

Intransitivo,  a.  nicht  übergehend; 
vèrbo,  -,  m.  intransitives  Zeit-* 
wort,  n. 

Intrapórre,  v.  att.  (Interpórre). 

Intraprèndere,  p.  r.  intraprèsi; 
pari,  intraprèso,  v.  att.  unter- 
nehmen; überraschen;  auffangen. 

Intraprèsa ,  f.;  -  pendiménto,  m. 
Unternehmung,  f.;  Unternehmen, 
n.;  Anschlag,  m. 

Intraprenditóre,  Intraprendènte, 
m.  Unternehmer,  m.  [n. 

Inträre,  m.  Eingang,  m.;  Eintreten, 
j  Intrattàbile ,  a.  unlenksam;  stör- 
risch; wunderlich;  unbändig. 

Intrattanto ,  avv.  unterdessen,  in- 
dessen. 

Intrattenére,  v.  att.  (Trattenére). 

Intraversàre,  v.  att.  querüberlegen; 
n.  ass.  sich  verirren;  sich  wider- 
setzen. 

Intraversatüra,  f.  Querstrich,  m. 
Hinderniss,  n. 

Iutrecciamento,  m.  -iatüra,  f.  Ge- 
flechte, n.,  Verflechtung,  f. 

Intrecciare,  v.  att.  flechten;  ver* 
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flechten  ,  verschlingen,  in  einem-  \ 
a  der  schlingen. 
ntréccio,  m.  Geflechte,  n.;  (lett.) 

Verwickelung,  f. 
ntrepidèzza,  f.  Unerschrockenheit, 
Intiepidita,  f.  Unverzagtheit,  f. 
ntrèpido,    a.    unverzagt,    uner-  j 
sch  rocken.  (trigäre  ) 

N  ntrescàre,  v.  att.  &  n.  pass.  (In- 
I  Deridere  ,  p.  r.  intrisi;  part.  in-  j 
|    triso,  v.  att.  kneten,  einmengen; 
J  besudeln;  einbrockSn. 
ntrigamènto,  m.  Verwickelung  f.; 

Wirrwarr,  m. 
ntrigànte,  m.  Intriguant;  Ränke- 
schmied,  m.;   -,  a.  intriguant, 
j  ränkevoll. 

ntrigàre,  v.  att-  verwirren,  ver-  ; 
'   wickeln ,  flg.  Ränke  schmieden; 
-si,  sich  in  etwas  einmischen, 
einlassen. 

ntrigo ,  m.  Verwickelung,  f.;  In- 
trigue,  f ,  Ränkespiel,  n. 

ntrinsecàrsi  ,  v.  n.  ass.  é>  pass.  \ 
vertraut  werden. 

ntrinseco,  m.  Inneres  des  Her- 
zens, Inneres,  n.;  -,  a.  inner,  in-  [ 
neri  ich;  vertraut;   amico,  -,  m. 
Herzensfreund,  m.,  vertrauter 
Freund,  m. 

intrinsichezza,/1 .vertraute  Freund- 
schaft, f. 

intrìso,  m.  Teig,  m.;  -,  part.  ein-  | 
gerührt. 

introdurre,  p.  r.  introdüssi;  part.  I 
introdótto ,  v.   att.  einführen; 
redend  einführen;  einleiten;  -  di 
contrabbando,  einschmuggeln. 
ntroduttivo,  a.  einleitend. 
introduttóre,  m.  Einführet',  m. 
ntroduttório,  a.  einleitend. 
fintroduziòne,  f.  Einführung,  Ein- 
leitung, f.,  Eingang,  m.;  Intro- 
duktion; Einfuhr,  f.,  Import,  m. 
intròito,  m.   Eingang,  m.;  Ein- 
nahme, f.;  Eintritt,  m. 
ntromèttere,  p.  r.  intromisi;  part. 
intromésso,  v.  att.  hineinbringen. 
(intronaménto,  m.  Getöse,  n.;  Be- 
täubung, f.  [täuben. 
intronàre,  v.  att.  durch  härm  be- 
'intronnàre,  v.  n.  ccss.  sich  erbosen. 
A.  FIORI.  Dizionario. 


Intronizzare,  u.  att.  inthronisiren. 

Intronizzazióne,  f.  Inthronisirung 
eines  Bischofs,  f. 

Introversióne,  f.  Einkehr  in  sich 
selbst,  f.;  das  Insichgehen. 

Intrudere ,  p.  r.  intrusi:  part. 
intruso ,  v.  att.  hineindrängen; 
-si,  sich  eindrängen,  aufdringen. 

Intrusióne,  f.  Eindrängung  ;  Ein- 
Schiebung  (in  ein  Amt),  f. 

Intuitivo,  a.  anschaulich. 

Intùito,  m,  Blick,  m.  Anschauung ,  f. 

Intuizióne  ,  f.  Anschauung  ;  An- 
schauung Gottes,  f. 

Intumescènza,  f.  Geschwulst,  f. 

Intumorito,  a.  angeschwollen. 

Inturgidire,  -isco,  v.  n.  ass.  d- pass, 
schwellen,  auflaufen. 

Inuguàle  (Ineguale). 

Inulto,  a.  ungerächt ,  ungestraft. 

Inumanità,  f.  Unmenschlichkeit ,  f. 

Inumano,  a.  unmenschlich,  ent- 
menscht. 

Inumare ,  v.  att.  bestatten ,  beer- 
digen, [stattung,  f. 

Inumazióne,  f.  Beerdigung,  Be- 

Inumidire,  -isco,  v.  att.  n.  ass.  & 
pass,  anfeuchten,  befeuchten. 

Inüngere,  Inügnere,  p.  r.  inünsi; 
part.  inünto,  v.  att.  einsalben, 
bestreichen. 

Inurbanità,  f.  Unhoflichkeit,  f. 

Inurbano,  a.  unhöflich,  unartig. 

Inurbarsi,  v.  n.  pass,  in  die  Stadt 
gehen. 

Inusitato,  a.  ungebräuchlich. 

Inùsto,  a.  verbrannt;  eingebrannt. 

Inùtile,  a.  unnütz,  nutzlos,  unno- 
thig.  [geblich,  nutzlos. 

Inutilmente,  avv.  unnöthig ,  ver- 

Inutilità,  f.  Vergeblichkeit  ,  Nutz- 
losigkeit, f. 

Invàdere,  p.  r.  invàsi,  part.  in- 
vàso, v.  att.  anfallen,  einfallen. 

Invaghire,  -isco,  v.  att.  Lust  er- 
wecken; n.  ass.  &  pass,  sich  ver- 
lieben. 

Invajàre,  v.  n.  ass.  schwärzlich , 
schwarz  gefleckt  werden. 

Invalidare,  v.  att.  ungültig,  un- 
tüchtigmachen,    [tilchtigkeit,  f. 

Invalidità,  f.  Ungültigkeit,  Un- 
16 
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Invàlido,  a.  ungültig,  untüchtig; 
invalid;  -,  m.  Invalide,  m. 

Invaligiare ,  v.  att.  in  ein  Fell- 
eisen stechen ' ;  zusammenpacken. 

Invanire,  -isco,  v.  att.  vereiteln; 
n.  ass.  vergehen,  verschwinden; 
eitel  iverden. 

Invàno,  avv.  vergebens,  umsonst. 

Invariàbile,  a.  unveränderlich. 

Invariabilità,  f.  Unveränderlich- 

Invariàto,  a.  unverändert.  [Jceit,  f. 

Invasare,  v.  att.  in  Einen  fahren 
(von  bösen  Geistern);  hinein- 
schütten; n.  ass.  sich  entsetzen; 
-si,  sich  einprägen. 

Invasazióne,  f.  Besessensein,  n. 

Invasiòne,  f.  Einfall;  Ueberfall, 
m.  Invasion,  f.;  Angriff,  m.  [m. 

Inva,sòre,m.  Angreifer  ;  Einbrecher, 

Invecchiàre,  v.  att.  alt  machen; 
n.  ass.  &  pass,  altern;  veralten; 
alt  werden.  [in  Gestalt. 

In  vece,  m.  avv.  anstatt;  namens; 

Invedovito,  a.  verwittwet. 

Inveire,  -ìsco,  v.  n.  ass.  &  pass.' 
losziehen  ;  schmähten  ;  Ausfäll  e 
machen.      [giftig,  böse  werden. 

Invelenire,  -isco,  v.  n.  ass.  &pass. 

Invendicàto,  a.  ungerächt. 

Invenenäto,  a.  vergiftet. 

Inventàre  ,  v.  att.  &  n.  erfinden, 
erdichten. 

Inventariäre ,  v.  att.  inventiren. 

Inventàrio,  m.  Inventar,  m. 

Inventiva,  f.  Erfindungsgabe,  f. 

Inventivo,  a.  erfinderisch. 

Inventóre,  m.,  -trice,  f.  Erfinder, 
m.  -in,  f. 

Invenüsto,  a.  unschön,  unzierlich. 

Invenzióne,  f.  Erfindung;  Erdich- 
tung, f.;  Entwurf,  m. 

Invenzióso,  a.  erfinderisch. 

Inverarsi,  v.  n.  pass,  sich  bewahr- 
heiten. 

Inverdire,  -isco,  v.  n.  ass.&pass. 

grün  werden,  grünen. 
Inverecóndia,  f.  Schamlosigkeit,  f. 
Inverecóndo,  a.  schamlos,  frech. 
Inyerisimile,  a.  unwahrscheinlich. 
Inverisimilitüdinc ,    f.  Unwahr- 

scheinlichkeit,  f.  [machen. 
Invermigliàre,  v.  att.  röthen,  roth 


Inverminàre,  -ire,  v.  n.  ass.  wur 

mig,  voll  Würmer  werden. 

Invernàre,  v.  n.  ass.  cfrpass.  über- 
wintern; wintern. 

Invernàta,  f.  Winterzeit,  f. 

Invernicatüra,  f.  Lack,  Firniss,  m. 

Inverniciàre,  v.  att.  firnissen. 

Inverno,  m.  Winter,  m.;  d'-,  im 
Winter;  Winter ....  [heit. 

In  véro,  avv.  wahrhaftig, in  Wahr- 

Inversióne,  f.  Verkehrung,  Um- 
kehrung, f. 

Invèrso,  prep.  gegen,  nach,  wider/ 
-,  a.  verkehrt,  umgekehrt. 

Invèrtere,  p.  r.  invèrsi;  part.  in- 
vèrso; v.  att.  umkèhren  ;  um-\ 
stürzen;  fig.  verkehren. 

Invescàre,  Invischiäre,  v.  att.  mit 
Vogelleim  bestreichen,  damit  fan- 
gen; -si,  sich  verfangen. 

Investigàre,  v.  att.  forschen,  nach- 
forschen, untersuchen. 

Investigatóre,  m.  Forscher,  Aus-\ 
späher,  m. 

Investigazióne,  f vInvestigamento, 
m.  Erforschung;  Forschung ,  f. 

Investimento,  m.  Stoss,  m.;  Stran- 
dung, f.  Auffahren  (eines  Schif- 
fes), n. 

Investire,  v.  att.  einsetzen  (in  eine\ 
Würde);  belehnen;  (Geld)  an- 
legen. 

Investitura,/.  Investitur;  Einsetz- 
ung, Belehnung,  f.  [zelt\ 

Inveteràto,  a.  veraltet ,  eingewur- 

Invetriàre,  -ràre,  v .att.  verglasen; 
glasiren.  [scheiben,  f.  pl. 

Invetriata,  f.  Glasfenster ,n.;  Glas-, 

Invetriàto,  m.  Glasur;  Vergla- 
sung, f.  [sur,  f. 

Invetriatura,  f.  Glasiren,  n.,  Gla- 

Invettiva,  f.  Anzüglichkeit ,  f.; 
grober  Ausfall,  m.;  Strafrede,  f.\ 

Invettivo,  a.  schmähend,  schmäh- 
lend;  anzüglich. 

Inviare,  v.  att ^senden  ,  schicken: 
zusenden,  weisen.  [m.\ 

Inviàto,  m.  Abgesandter,  Sendbote, 

Inviatóre,  m.  Sender,  Anoräner, 
Besorger,  m. 

Invidia,  f.  Neid,  m.  Missgunst ,  f. 

Invidiàbile,  a.  beneidenswert h. 


Invidiare ,  v.  att.  beneiden;  miss- 
|   gönnen.  [stiger,  m. 

'invidiatóre,  m.  Neider ,  Missgün- 

ünvidioso,  tnvido,  a.  neidisch. 
i  Invietàre ,  -tire ,  -isco,  v.  n.  ass. 
*    (È  pass,  muffig  werden.' 

invigilàre,y.w.ass.  worüber  ivachen. 
''Invigorire,  -isco,  -are,  v.  att.  stär- 
^  ken,  ■  kräftigen;  aufmuntern;  n. 
'  ass.  &  pass,  stark,  munter  wer- 
1  den. 

"[nvilire,  -isco,  v.  att.  herunter- 
1  setzen;  zaghaft  machen;  n.  ass. 
,  &  pass,  kleinmiithig ,  verzagt 
c  werden. 

'inviluppare ,  v.   att.  einwickeln, 
umwickeln.  [Packet,  n. 

'Inviluppo,  m.  Umschlag,  Einschlag, 
invincibile,  a.  unbezwinglich,  unbe- 
siegbar, unüberwindlich. 
invincidire ,  -isco,  v.  att.  iveich, 
1  schlaff  machen;  n.  ass.  weich, 
1  schlaff  w erden. 
invìo,  m.  Sendung;  Richtung;  An- 

0  Weisung;  Einsendung,  f. 
inviolàbile,  a.  unverletzlich. 
inviolato,  a.  unverletzt. 
inviscerarsi,  v.  n.  pass,  in  das 

Innere  eindringen. 
'inviscidire,  -isco,  v.  n.  ass.  zähe- 
''  werden;  sich  verschleimen. 

invisibile,  a.  unsichtbar. 
invisibilità,  f.  Unsichtbarkeit ,  f. 
'■invitare,  v.  att.  einladen;  auffor- 
'   dem  ;   bieten   (im  Spiele)  ;  -si, 
"  einander  einladen ;sich  zutrinken. 
invitazióne,  f.  Einladung,  f. 
invitévole,  a.  einladend. 
invito,  m.  Einladung,  f.;  Gebot 
\   (im  Spiele),  Zutrinken,  n.;  -,  a. 
9  ungern,  wider  Willen.  [gen. 
linvitto,  a.  unbesieglich;  unbezwun- 
invocare,  v.  att.  anrufen. 
invocazióne,  f.  Anrufung,  f. 

invoglia,  f.  Invòglio,  m.  Packtuch, 
'  n.,  Umschlag,  m.,  Brief couvert ,  n. 
'invogliàre,  v.  att.  Lust  machen; 

1  einwickeln;  einballiren;  -si,  Lust 
?  bekommen. 

nvolàre,  v.  att.  entwenden,  steh- 
J   len;  -si,  sich  davonmachen. 
involatóre,  m.  Dieb,  m. 


Involgere,  p.  r.  invòlsi;  part.  in- 
vólto, v.  att.  einschlagen  ;  ein- 
wickeln. 

Involontàrio,  a.  unwillkürlich. 

Involpàre,  v.  n.  ass.  brandig  wer-  ' 
den  (das  Getreide). 

Involpire,  -isco,  v.  n.  ass.  boshaft 
werden. 

Involtare,  (Invòlgere).  [n. 

Involtino,  m.  Päckchen,  Packetchen, 

Invólto,  m.  Pack,  m.,  Packet,  n. 

Involtüra,  f.  fig.  Umschweife  m. 

Involucro,  m.  Umhüllung,  f.,  Um- 
schlag, m. 

Involvimènto,  m.  Einwickelung  f.; 
Umschweif,  m.;  List,  f. 

Invulnerabile,  f.  unverwundbar, 
fest.  [keit,  f. 

Invulnerabilità,  f.  Unverwundbar- 

Inzeppàre,  v.  att.  hineinzwängen; 
zusammentreten. 

Inzibettàre,  v.  alt.  &  n.  pass.par- 
fümiren.  [anlegen. 

Inzoccolärsi,  v.  n.pass.  llolzschuhe 

Inzuccherare,  v.  att.  überzuckern . 

Inzuppamento,  m.  Einweichung,  f. 

Inzuppàre,  v.  att.  einweichen. 

Io,  pron.  ich. 

Iodio,  lodo,  m.  Jod,  n. 

Ipecacuana,  f.  Ipecacuanha,  f. 

Ipèrbole  ,  f.  Hyperbel ,  Uebertrei- 
bung,  f. 

Iperboleggiàre,  v.  att.  übertreiben. 
Iperbòlico,  a.  übertrieben,  hyper- 
bolisch. 

Iperboreo,  a.  nördlich,  vom  äusser- 
sten  Norden. 

Ipercrìtico,  a.  über  trieben, kritisch . 

Iperico,  m.  Johanniskraut,  n. 

Ipocondria,  Hypochondrie,  Milz- 
sucht, f. 

Ipocondriaco,  Ipocóndrico,  a.  hy- 
pochondrisch, milzsüchtig. 

Ipocrisìa,  f.Heuchelei,Gleissnerei,f. 

Ipocrita,  m.  Heuchler,  Gleissner,m, 

Ipòcrito,  heuchlerisch,  gleiss- 
nerisch. 

Ipogèo,  m.   unterirdische  Grab- 
kammer, f.  [sucht,  f. 
Iposàrca,   f.  allgemeine  Wasser- 
Ipotéca,  f.  Hypothek,  Pfandver- 
Schreibung,  f. 
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Ipotecàrio,  m.  Pfandgläubiger,  m. 

-,  a.  hypothekarisch. 
Ipotesi,  f.  Hypothese,  f. 
Ippodromo,  m.  Hyppodrom,  m. 

Rennbahn,  f. 
Ippógrifo,  m.  Hippogryph,  m. 
Ippopòtamo,  m.  Flusspferd,  Mi- 
tra,, f.  Zorn,  m.  [pferd,  n. 
Iracòndia,  f.  Zornmüthigkeit ,  f., 

Jähzorn,  m. 
Iracóndo ,  a.  zornig ,  zornmüthig, 
jähzornig;  -,  m.  Jähzorniger,  m. 
Irascibile,  a.  reizbar  ;  zum  Zorne 
geneigt.  [müthigkeit,  f. 

Irascibilità,  f.  Reizbarkeit,  Zorn- 
Irato,  a.  zornig ,  aufgebracht,  er- 
zürnt. 

Irco,  m.  Bock,  Ziegenbock,  m. 

Ire,  v.  n.  difett.  gehen. 

Ìride,  f.  Regenbogen ,  tri.;  Regen- 
bogenhaut; Iris;  Schwertlilie,  f. 

Ironia,  f.  Ironie,  f. 

Irònico,  a.  ironisch. 

Iróso,  a.  (Iracóndo). 

Irradiare,  v.  att.  &  n.  ass.  strah- 
len, bestrahlen;  bescheinen. 

Irradiazióne,  f.  Bestrahlung,  f. 

Irraggiaménto,  m.  Strahlen,  n. 

Irragionevole,  -àbile,  a.  unver- 
nünftig. 

Irrazionàbile,  Irrazionàle,  a.  un- 
vernünftig, vernunftwidrig. 

Irrazionalità,  f.  Unvernunft,  Ver- 
nunftwidrigkeit, f. 

Irreconciliàbile ,  a.  unversöhnlich. 

Irreconoscibile ,  a.  unerkennbar. 

Irrecuperàbile,  a.  tmwiederbr ing- 
lich, unersetzlich. 

Irredimìbile,  a.  nicht  zu  erkaufen. 

Irreduttibile,  a.  unreducirbar,  un- 
verkleinerlich. 

Irrefragàbile,  d.  unumst'ósslich. 

Irrefrenàbile ,  a.  uribezwinglich, 
unbezähmbar. 

Irregolàre,  a.  unregelmässig. 

Irregolarità,  f.  Unregelmässigkeit, 

Irregolàto,  a.  ungeregelt.  [f. 

Irrelevànte,  a.  irrelevant,  unan- 
wendbar.   [UgionsverachHtng.  f. 

Irreligióne,  f.  Unglaube,  m.;  Re- 

Irreligióso,  a.  irreligiös,  gottver- 
gessen. 


mn 


Irremediàbile,  -mediévole,  a.  un- 
abhelflich. 

Irremissibile,  a.  unerlässlich. 

Irremuneràbile,  a.  unvergeltbar. 

Irremuneràto ,  a.  unentschädigt; 
unvergolten. 

Irreparàbile,  a.  unersetzlich.  [f. 

Irreparabilità,  f.  Unersetzlichkeit, 

Irreprensìbile,  a.  untadelhaft. 

Irreprobàbile,  a.  unverwerflich. 

Irrepugnàbile,  a.  unstreitig,  un- 
umstösslich. 

Irrequièto,  a.  unruhig. 

Irresistìbile,  a.  unwiderstehlich. 

Irresoluto,  a.  unentschlossen;  un- 
schlüssig. 

Irresoluzióne,  -solutèzza,  f.  Un- 
entschlossenheit,  Unschlüssigkeit, 
f. 

Irrestoràbile,  a.  nicht  herstellbar. 

Irretire,  -isco,  v.  att.  mit  Netzen 
fangen;  fig.  verstricken. 

Irretrattàbile,  a.  unwiderruflich. 

Irreverènte,  a.  unehrerbietig. 

Irreverènza,  f.  Unehrerbietigkeit,f. 

Irrevocàbile,  a.,  Irrevochèvole,  a. 
unwiderruflich. 

Irricordevoie,  a.  uneingedenk. 

Irridere,  p.  r.  irrìsi  ;  pari,  irrìso, 
v.  att.  verlachen,  auslachen,  ver- 
höhnen. 

Irriflessióne,  f.  Unüberlegtheit,  f. 

Irriflessivo,  a.  unbedacht,  unüber- 
legt, [sern. 

Irrigàre,  v.  att.  begiessen,  bewäs- 

Irrigaziòne,  f.,  Irrigamènto,  m. 
Begiessung;  Bewässerung,  f. 

Irrigidire,  -isco,  v.  n.  ass.'  starr, 
steif  werden. 

Irrisione,  f.  Verspottung,  Verla- 
chung, f. 

Irrisóre,  m.  Spötter,  Verlacher,  m. 
Irritàbile,  a.  reizbar. 
Irritabilità,  f.  Reizbarkeit,  f. 
Irritànte,  a.,  Irritativo,  a.  reizend; 

aufbringend. 
Irritäre,  v.  att.  reizen;  aufbringen; 

-si,  sich  erzürnender eizt werden. 
Irritazióne/.  Reizung,  Erbitterung, 

f.,  Reiz,  m.  [werden. 
Irritrosire,  v.  n.  ass.  störrisch 
Irrivelàbile,  a.  unenthüllbar. 
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Irrorare,  v.  att.  bethatten;  befeuch- 
^  ten,  besprengen. 
Srugginire,  -isco,  v.  n.  ass.  ver- 
rosten. ^ 
é  órugiadàre,  v.  att.  bethauen,  über- 
thauen. 

.[rruzione,  f.  Einbruch,  Einfall,  m. 

irsuto,  Irto,  a.  struppig;  borstig; 
'   gesträubt,  wirr  (vom  Haare). 

.schio,  m.  Eiche,  f. 
.Iscùria,  f.  Harnstrenge,  f. 
'  ìsola,  f.  Insel,  f. 
;  [solano,  m.  Insulaner,  Inselbewoh- 
•    ner,  m.  [lirung,  f. 

-[solamènto,  m.  Absonderung,  Iso- 

tsolare,  v.  att.  frei,  abgesondert 
-  stellen,  isoliren. 
risolato,  m.  freistehende  Häuser- 
,    gruppe,  f.;  -,  a.  freistehend,  iso- 

lirt;  alleinstehend. 
isolatóre,  m.  Isolirschemel,  m. 

[soletta,  f.  Inselchen,  n. 
.[sonne,  avv.  a-,  im  Ueberßusse, 

in  Hülle  und  Fülle. 
"itsópo,  Issopo,  m.  Isop,  m. 
jCsóscele,  a.  gleichschenkelig  (geom.) 

Ispettóre,  m.  Inspektor,  m.;  -sco- 
làstico, Schillinspektor,  m. 
[Ispezióne,  f.  Insp. .  Inspektion,  f. 
•ìspido,  a.  borstig,  struppig,  sta- 
chelig, [(nav.) 
issare,  v.  att.  hissen,  aufziehen 
■  Issofatto,  avv.  unverzüglich,  auf 
l  der  Stelle. 

.^Istantàneo,  a.  augenblicklich. 
Jstànte,  Inst.  .m.  Augenblick,  m.; 

dringend,  inständig. 
■Istànza,  Inst. .  f.  inständige  Bitte, 

f.;  Ansuchen,  n.  ;  Einwurf,  m.; 
i    Instanz,  f. 

.Istàre,  v.  n.  ass.  ansuchen;  mit 
l    Bitten  zusetzen. 

Isterico,  a.  hysterisch. 

Istésso,  pron.  (Stèsso). 
^Istigare,  v.  att.  anreizen;  anstif- 
ten; antreiben;  aufhetzen.  [m. 
L  Istigatóre,  m.  Anstifter  ;  Auf hetzer , 
ilstigazióne ,  f.,  Istigaménto,  m. 
I  Aufreizung,  Aufhetzung,  f. 
(Istintivo,  a.  instinktiv;  instinkt- 
i    mässig.  {L  [m. 

Istinto,  m.  Instinkt,  Naturtrieb, 


Istituire,  -isco,  v.  att.  einsetzen; 
stiften;  anordnen. 

Istituto,  in.  Anstalt;  Stiftung;  In- 
stitut, n: 

Istitutóre,  m.  Stifter,  Einsetzer,  m. 

Istituzióne,  f .Einsetzung;  Stiftung, 
Verordnung,  f.  [f. 

Istmo,  m.  Isthmus,  m.,  Landenge, 

Istoria,  f.  Geschichte,  f.;  Vorfall, 
m.;  Historie  (pitt.),  f. 

Istoriale,  a.  historisch ,  geschicht- 
lich. 

Istoriàre,*  v.  att.  Historien  malen, 
darstellen. 

Istórico,  a.  historisch,  geschicht- 
lich; -,  m.  Geschichtsschreiber, 
Historiker,  m. 

Istoriografia,  f.  Geschichtschrei- 
bung, f.  [ber,  f. 

Istoriógrafo,  m.  Geschichtschrei- 

Istrice,  m.  Stachelschwein,  n. 

Istrióne,  m.  Gaukler,  Possenreis- 
ser,  m. 

Istruire,  Inst . . . ,  -isco,  v.  att.  un- 
terrichten, belehren;  unterweisen. 

Istrumentàle,  a.  zum  Instrumente, 
zum  Werkzeug  dienend;  mùsica  -, 
f.  Instrumentalmusik,  f.,  (mus.) 

Istrumentàre,  v.  att.  instrumenti- 
ren. 

Istrumentazióne  ,  f.  Instrum enti- 
rung,  f. 

Istruménto,  Inst.,  m.  Werkzeug, 
n.;  Urkunde,  f.;  Instrument,  n. 

Istruttivo,  a.  lehrreich,  belehrend. 

Istruzióne,  f.  Unterricht,  m.,  Un- 
terweisung, Belehrung;  Verhal- 
tungsbefehl, m. 

Istupidire,  -isco,  v.  n.  ass.  erstau- 
nen ;  att.  verblüffen ,  verdutzt 
machen. 

Itàlico,  a.  italienisch,  italisch;  ca- 
ràttere-, m.  Cursivschrift,  f. 

Item,  avv.  ingleichen;  ferner. 

Iteràre,  v.  att.  wiederholen. 

Iterazióne,  f.  Wiederholung,  f. 

Itineràrio,  m.  Reisebeschreibung ; 
Marschroute;  -,  a.  Reise:... 

Itterizia,  f.  Gelbsucht,  f. 

Ittiocolla,  f.  Hausenblase,  f. 

Ittiofago,  m.  Fischesser,  m. 

Ittiologia,  f.  Fischkunde,  f. 
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Iva,  f.  Felde ypr esse,  f. 

ìvi,  avv.  da;  dort;  daselbst;  dort- 
hin; dahin;  -éntro,  da  drinnen; 
-medesimo,  dortselbst;  -presèn- 
te, hierselbst. 

izza,  f.  Zorn,  Grimm,  m. 

J. 

Jacht,  m.  Yacht,  f. 

Jàcolo,  m.  Pfeil,  Wurfspiess,  m. 

Jaculatório,  a.  prègo-,  m.  Stoss- 
gebet,  n. 

Jàculo,  m.  Pfeil  schlänge,  f. 

Jaguar,  m.  Jaguar,  m. 

Jalino,  a.  durchsichtig;  glasfarbig. 

Jämbo,  m.  Jambus,  m-;  jambico, 
a.  jambisch. 

Jattànza,  f.  Prahlerei,  f. 

Jattatóre,  m.  Prahler,  m.  [m. 

Jattüra,  f.  Schaden,  Verlust,  Ruin, 

Jemàle,  a.  winterlich;  Winter . . . 

Jèna,  f.  Hyäne,  f. 

Jerarchia,  f.  Hierarchie,  f. 

Jèri,  avv.  gestern;  -mattina,  ge- 
stern Morgen;  -notte,  gestern 
Nacht;  -séra,,  gestern  Abend. 

Jerlältro,  avv.  vorgestern. 

Jerófila,  f.  Levkoye,  f. 

Jeroglifico,  a.  hieroglyphisch. 

Jeroglifo,  m.  Hieroglyphe,  f. 

Jerséra,  avv.  gestern  Abend. 

Jódo,  m.  Jod,  n. 

Jónico,  a.  jonisch. 

Jota,  m.  Jot,  n.;  fig.  Nichts,  n. 

Jügero,  m.  Tagewerk,  n.;  Morgen, 
m.  (Mass). 

Juniore,  a.  junior,  jüngerer. 

Jùre,  m.  Recht,  n. 

Juridico,  a.  (Giuridico). 

Jurisconsülto,  m.  Jurisperito,  m. 
Jurista,  m.  Jurist,  Rechtsgelehr- 
ter, m. 

Jurisdizióne,  f.  Gerichtsbarkeit,  f. 
Jus,  m.  Recht,  n.;  -  patronato,  m. 

Patronatsrecht,  n.;  -  quesito,  m. 

erworbenes  Recht,  n. 
Jusquiàmo,  m.  Bilsenkraut,  n. 
Jüsse,  m.  Recht,  n.;  Gewalt,  f. 
Jussióne,  f.  Geheiss,  n.;  Befehl,  m. 


L. 

La,  art.  die;  -,  proW.  pers.  sie. 

Là,  avv.  da,  dort,  daselbst;  dahin; 
qua  e-,  hin  und  her;  hier  und 
da;  da  und  dort;  di  -,  jenseits. 

Labàrda,  f.  Hellebarde,  f. 

Labardóne,  m.  Laberdan,  m.  [n. 

Làbaro,  m.  römisches  Feldzeichen, 

Labbro,  m.  Lippe;  Lefze,  f.;  Rand, 
m.;  -ne,  m.  Dicklippe,  f. 

Labefattäto,  /%.  geschwächt. 

Laberinto,  Labirinto,  m.  Laby- 
rinth, n.,  Irrgang,  Irrgarten,  im 

Labiàle,  a.  Lippen...;  lèttera-, 
f.  Lippenbuchstabe,  f. 

Labiäto,   a.  lippig,  lippenförmig. 

Làbile,  a.  schwach,  hinfällig;  ver- 
gänglich. 

Labina,  f.  Lawine,  f. 

Laboratorio,  m.  Laboratorium,  n. 

Laboriosità,  f.  Arbeitsamkeit,  An- 
strengung, f.  [schwer. 

Laborióso,  a.  arbeitsam;  mühsam; 

Làcca,  f.  Keule  (von  Thieren),  f.; 
Lack  (Farbe),  m. 

Lacchè,  m.  Lakai,  m. 

Lacchétta,  f.  Raket,  n.;  Keule,  f. 

Lacchézzo,  m.  Leckerbissen,  m.; 
fig.  Witztvort,  n. 

Làccia,  f.  Else,  f.,  Maifisch,  m. 

Làccio,  m.  Schlinge,  f.;  Fallstrick, 
m.         [fetzen;  fig.  verleumden. 

Lacerare,  v.  att.  zerreissen,  zer- 

Lacerazióne,  f.  Zerreißung,  Zer- 
fetzung, f.  [lumpt. 

Làcero,  a.  zerrissen;  zerfetzt;  zer- 

Lacèrto,  m.  Oberarm,  m. 

Laconico,  a.  lakonisch,  bündig. 

Làcrima,  f.  ecc.  (Làgrima). 

Lacuna,  f.  Lagune,  f.,  Sumpf,  m.; 
■fig.  Lücke,  f.       [voll  Lagtin en. 

Lacunàle,  Lacunóso,  a.  sumpfig; 

Lacustre,  a.  vom  See;  See. ..;  pe- 
sce -,  m.  Seefisch,  m. 

Làdano,  m.  Laudanum  (Gummi), 
n.  [weil;  da  doch. 

Laddóve,  avv.  wenn  nur;  wofern; 

Laddovünque,  avv.  allenthalben, 
überall.      »  [f. 

Làdro,  m.  Dieb,  m.;  -a,  f.  Diebin, 
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,adronàja,  f.  Diebsbande,  Diebe- 
1  rei,  f. 

padróne,  m.  Strassenräuber,  m.; 
-  di  mare,  Seeräuber,  Corsar,  m. 
'iadronaccio,  m.  Diebstahl,  ni.; 
$  Dieberei,  f. 

,adronèsco,  a.  diebisch. 
,  ,a  éntro  (Déntro).  [hinunter. 

laggiù,  -so,  avv.  dort  unten;  dort 
,iagnamènto,  m.  Klagen,  n. 

i&gnkvsiyV.n.pass.  sich  beklagen, 
\  jammern,  Magen. 

jagnévole,  Lagnóso,  a.  kläglich. 
"•jagnio,  m.  Gejammer ,  Wehklagen, 
.  n. 

tJàgno,  m.  Klage,  Beschwerde,  f. 

iàgo  (Làco)  ni.  See,  m.;  Höhlung,  f. 

làgrima,  f.  Thräne;  Zähre,  f.  • 

-iagrirnàbile,  Lagrime vole,  a.  be- 

weinenswerth  ;  jämmerlich. 
\  jagrimàle,  m.  Thränenwinkel,  m.; 
-,  a.  Thränen  

•jagrimàre,  v.  n.  ass.  thränen;  wei- 

,  nen;  att.  beweinen,  beklagen. 
\ jagrimatório,  a.  Thränen..,;  -, 
;  m.  Thränenkrug,  m. 

jagrimazióne ,  f.  Thränen  (der 
\    Augen);  Weinen,  n. 
,'jagrimóso,  a.  weinend;  thränen- 
•j  voll;  triefend. 
\  jagüna,  f.  (Lacuna). 

Lai,  m.  pl.  Wehklagen,  n.;  Liebes- 
,  klage,  f.  [m. 
iliàico,  a.  laienmässig;  -,  m.  Laie, 
•'laidézza,  Laidità,  f.  Hässlichkeit, 
•  Garstigkeit;  Unehrbarkeit,  f. 
^Laidire,  -isco,  v.  att.  beschmutzen, 
'••  verunstalten.  [bar. 

uàido,  a.  hässlich,  garstig;  unehr- 

Liäma,  f.  Wassertümpel,  m.;  dünne 
|  Metallplatte;  Klinge,  f.;  -,  m.  La- 
ti ma,  n. 

.iLambiccäre,  v .  att.  destilliren,  ab- 
\  ziehen;  n.  pass.  flg.  -si  il  cer- 
■  vèllo,  sich  den  Kopf  zerbrechen. 
Lambiccato,  m.  Extract,  m.,Quint- 
(   essenz,  f. 

[Lambicco,  m.  Abziehblase,  f.,  De- 
!   stillirkolben,  m. 
Lambire,-isco,  v.att.  lecken,  schlür- 
\   fen;  streifen. 
Lambitivo,  m,  Brustsaft,  m., 


Lambrusca,  f.  wilder  Weinstock, 
m.;  Schlingrebe,  f. 

Lamentàbile  ,  Lamentevole  ,  a.  ' 
kläglich,  klagend;  jämmerlich. 

Lamentarsi,  v.  n.  ass.  &  pass,  weh- 
klagen, jammern;  sich  beklagen. 

Lamentazióne,  f.  Wehklage,  f.; 
Klagechor,  m.  [Jammer,  m. 

Laménto,  m.  Klage,  Wehklage,  f.; 

Lamentóso,  a.  kläglich,  jammer- 
voll. [Platte,  f. 

Lamièra,/"., Lamierino,  m.  eiserne 

Làmina,/".  Blech,  n.;  dünne  Platte; 
Tafel,  f.  [schmied,  m. 

Laminajo,  m.  Klempner,  Blech- 

Làmmia,  f.  Hexe,  f. 

Lämpa,  f.  Dicht,  n.,  Schein,  m. 

Làmpada,  -e,  f.  Lampe;  Ampel,  f. 

Lampadàrio,  m.  Lampenträger ,  m. 

Lampanàjo,  Lampadàjo,  m.  Lam- 
penmacher, m.       [erschein,  m. 

Lampanèggio,  m.  Mondschein, Feu- 

Lampànte,  a.  glänzend,  leuchtend. 

Lampàsco,  m.  Frosch,  m.  (Krank- 
heit der  Pferde).  [leuchten. 

Lampeggiàre,  v.  n.  ass.  blitzen, 

Lampéggio,  m.  Blitzen,  Leuchten, 
n.;  Schein,  Schimmer,  m. 

Lampióne,  m.  Himbeere,  f.;  La- 
terne; Papierlalßrne,  f. 

Lampo,  m.  Blitz,  m. 

Lampóne,  m.  Himbeere,  f. 

Lamprèda,  f.  Bricke,  Lamprete," 
f.,  Neunauge,  n.  [g*arn,  n. 

Làna,  f.  Wolle,  f.:  -filàta,  Wollen- 

Lanajuólo,  m.  Wollenweber,  Wol  - 
arbeit  er,  Wollhändler,  m. 

Lanàto,  Lanuto,  Lanóso,  a.  wollig. 

Lànce,  f.  Wagschale,  f. 

Lancétta,  f.  Lanzette,  f.;  Zeiger 
(ander  Sonnenuhr),  m.;  Schiffs- 
boot, n. 

Lància,  f.  Lanze,  f.,  Wurfspiess; 
Speerreiter,  Lanzenreiter;  Na- 
chen, m.  [Leibwächter,  m. 

Lància  spezzata,  f.  Leibtrabant, 

Lanciàre,  v.  att.  werfen,  schleu- 
dern, schiessen;  mit  der  Lanze 
verwunden;  vom  Stapel  lassen; 
-si,  sich  schwingen,  werfen. 

Lanciata,  f.  Lanzenstoss,  Speer-- 
wurf,  m. 
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Lanciere,  m.  Lancier,  Lanzenrei- 
ter, Lanzenträger,  m. 

Lancio,  m.  grosser  Sprung,  m. 

Lanciotto,  m.  Wurfspiess,  m. 

Lanciuóla,  f.  Lanzette,  f. 

Landa,  f.  Ebene,  Haide,  f. 

Landò,  m.  Landauer,  m. 

Länfa,  f.  äcqua-,  Orangeblüthen- 
wasser,  m. 

Langraviato,  m.  Landgrafschaf t,f. 

Langràvio,  m.  Landgraf,  m. 

Languènte,  a.  matt;  entkräftet. 

Languidézza,  f.  (Languóre,  m.) 

Lànguido,  a.  schwach,  schmach- 
tend; matt;  flau  (vom  Handel). 

Languire,  v.  n.  ass.  schmachten; 
ermatten;  welken;  stocken  (vom 
Handel). 

Languóre,  m.  Mattigkeit,  Ermat- 
tung, Entkräftung ,  f.:  Schmach- 
ten, n.;  Flauheit,  Leblosigkeit 
(comm) 

Laniàre,  v.  att.  zerfleischen,  zer- 
fetzen, [ke,  m. 

Lanière,  m.  Würger,  Wachtelfal- 

Lanificio,  m.  Wollarbeit;  Wollen- 
weberei, f.         [arbeit  gehörig. 

Lanìfico,  a.  Woll...;  zur  Woll- 

Lanigero,Lamfero,a.MJ0^e£r«<7e«d!. 

Làno,  a.  wollen;  von  Wolle. 

Lantèrna,  f.  Laterne;  Leuchte; 
-cièca,  Diebslaterne,  f.  [dürre. 

Lanternüto,  a.  flg.  äusserst  hager, 

Lanüggine,  Lanùgine,  f.  Milch- 
haar, n.;  Flaum,  m. 

Lanuginóso,  a.milchhaar ig; flachs- 
bärtig; flaumig. 

Lanzichinècco,m.Lànzo,w. Z,a«cZs- 
knecht,  Trabant,  m. 

Laónde,  avv.  daher,  deswegen. 

Lapàzio,  m.  Sauerampfer ,  m 

Lapida,  f.  Stein;  Grabstein,  Lei- 
chenstein, m. 

Lapidàre,  v.  att.  steinigen. 

Lapidàrio,  a.  stile-,  m.  Lapidar- 
styl,' m.;  -,  m.  Steinschneider; 
Kenner  der  Lapidar  sehr  ift,  m. 

Lapidatóre,  m.  Steiniger,  m. 

Lapidazióne,  f.  Steinigung,  f. 

Làpide,  f.  Edelstein,  m. 

Lapìdeo,  a.  steinern. 

Lapidificazióne,  f.  Versteinerung/. 


Lapidóso,  a.  steinig. 

Lapillàre,  v.  att.  krystallisiren, 
anschiessen  lassen. 

Lapillo,  m.  Edelstein,m.;  Lapille,f. 

Làpis,  m.  Rothe  ,  Blutstein;  Blei- 
stift, m.;  -spóngia,  Bimsstein,  m. 

Lapislàzzulì,  m.  Lasurstein,  m. 

Làppola,  f.  Klette;  Kleinigkeit, 
Lappalie,  f. 

Lardàre,  v.  att.  spicken. 

Lardatójo,  m.  Spicknadel,  f. 

Lardatüra,  f.  Spicken,  n. 

Lardèllo,  m.  Speckschnitte,  f. 

Làrdo,  m.' Speck,  m. 

Lardóne,  m.  Speckseite,  f. 

Lardóso,  a.  speckig;  von  Speck.  I 

Largamènte,  avv.  freigebig;  reich- 

Largàre,  v.  att.  erweitern,  [lieh. 

Largheggiàre,  v.  n.  ass.  freigebig 
sein;  volle  Erlaubniss  geben. 

Larghétte»,  a-  etwas  breit  (mus.) 

Larghézza,  f.  Breite;  Freigebig- 
keit; Fülle;  volle  Erlaubnis,  f. 

Largire,  -isco,  v.  att.  schenken; 
gestatten;  vergönnen. 

Largitóre ,  m.  Schenker,  Geber, 
Spender,  m. 

Largizióne,  f.,  Largimènto,  m. 
Schenkung,  Gestattung,  f. 

Lärgo,  m.  Weite,  Breite,  f.;  Baum, 
m  ;  -,  a.  breit,  weit;  reichlich  frei- 
gebig; (mus.)  langsam. 

Largura,  f.  Weite,  Geräumigkeit, 
f.  [m.  pl. 

Làri,  m.  pl.  Laren,  Hausgötter, 

Làrice,  m.  Lärchenbaum,  m. 

Laringe,  f.  Kehlkopf,  m. 

Làrva,  f.  Larve,  f.;  Gespenst,  n. 

Larvàto,  a.  verlarvt;  verhüllt,  ver- 
'  borgen. 

Lasàgna,  f.  Art  Nudeln,  f.pl. 

Lasagnino,  a.  càvolo  -,  m.  Kraus- 
kohl, m. 

Lasagnóne,  m.  grosser  Lümmel,  m. 

fiàsca,  f.  Barbe,  f.,  Weissflsch,  in. 

Lisciaménto,  m.  Verlassung,  Ue- 
berlassung,  f. 

Lasciäre,  v.  att.  lassen;  verlassen; 
überlassen;  hinterlassen;  loslas- 
sen; unterlassen.  [n. 

Làscio,  Làscito,  m.  Vermächtnisse 

Làscio,  m.  Leitriemen,  m. 
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iscìvia,  f.  Ueppigkeit,  Zuchtlo- 

Asigkeit,  f. 
iscivo,  a.  unzüchtig,  schlüpfrig, 

\ üppig;  muthwillig. 

jdissa,  f.  Kuppelriemen,  m. 

ossäre,  v.  att.  ermüden;  nachlas- 
sen, schlaff  machen. 

Hssativo,  a.  erweichend;  -,  m.  Ab- 
führmittel, n.  [heii,  f. 
issazióne,  f.  Ermüdung,  Schlaff- 
issèzza,  Lassitudine,  f.  Müdig- 

Vkeit,  Mattigkeit,  f. 
isso,  a.  müde,  matt;  elend. 

•  fcèsù,  -so,  avv.  da  oben  ;  dort 
oben;  da  hinauf. 
istra,  f.  Platte;  Tafel,  f.;  Pfla- 
sterstein, m. 

'tstrajuolo,  m.  Steinsetzer,  m. 

districare  ,  v.  att.  pflastern. 
istricäto,  Làstrico,  m.  Pflaster, 
Steinpflaster,  n.  [m. 

i-istrone,  m.  grosser  Pflasterstein, 

Htebra,  f.  Schlupfwinkel,  m. 
itebróso,  a.  voll  Schlupflöcher. 
itènte,  a.  verborgen,  heimlich; 

,  latent isch.  [lieh,  seitlich. 

iterale ,  a.  an  der  Seite  befind- 

j  ìtìbolo,  -ulo,  m.  Schlupf ivinkel,m. 
ìtinamènte,  avv.  gemächlich;  auf 
laì e  in.  [art,  f. 

iitinìsmo,  m.  lateinische  Redens- 
itinista,  m.  Lateiner,  m. 

Htinità,  f.  Latin  ität,  f. 
itino,  m.  Latein,  n.;  -,  a.  latei- 

.nisch;  deutlich;  verständlich;  ge- 
mächlich. 

ititüdine,  f.  Weite,  f.;  Umfang, 
'  m.;  geographische  Breite,  f. 

ito,  m.  Seite,  Gegend,  f.;  -,  a. 

breit;  geräumig;  al  -,  seitwärts; 
y  -,  prep.  neben,  bei,  gegen. 
'itómia,  f.  Steinbruch,  m. 

itóre,  m.  Ueberbringer,  m.;  -  di 
i  léggi,  Gesetzgeber,  m. 
Mitrare,  v.  att.  bellen,  kläffen. 
'ìtraménto,  Latrato,  m.  Gebell, 

Gekläffe,  n. 
latria,  f.  Gottesverehrung,  f. 
■  atrina,  f.  Latrine;  Mistgrube,  f. 
ütrocinio,  m.  Diebstahl,  m. 
fitta,  f.  Weissblech,  n. 

attäjo,  m.  Milchverkäufer,  m. 


Lattaiuola,  f.  Wolfsmilch;  Milch- 
verkäuferin, f. 

Lattaiuolo,  m.  Milchzahn,  m. 

Lattare,  v.  att.  säugen;  n.  ass. 
saugen.  [m. 

Lattarino,  a.  pésce  -,  m.  Milchner, 

Lattata,  f.  Mandelmilch,  f. 

Lattato,  a.  milchiveiss. 

Lattatrice,  f.  Säugamme,  f. 

Latte,  m.  Milch,  f.;  capo  di  -,  fior 
di-,  m.  Rahm,  m.  Sahne,  f.;  -di 
gallina,  Eierschnee,  m.;  -di  màn- 
dorle, Mandelmilch,  f.;  -rap- 
préso ,  quagliato ,  Quark ,  m.; 
fratèllo  di  -,  m.  Milchbruder,  m. 

Latteggiànte,  a.  milchend. 

Latteggiàre,  v.  n.  ass.  Milch  geben. 

Làtteo,  a.  milchartig;  Milch  . .  .; 
via  làttea,  f.  Milchstrasse,  f. 

Latteruólo  ,  Latticinio,  m.  Milch- 
speise, f. 

Latticinóso,  Lattifero,  a.  milchge- 
bend;  milchig.  [m. 

~LoXiìmQ, Kopfgrind;  m. Milchschorf, 

Lattónzo,  -lo,  m.  Milchkalb,  n. 

Lattuàrio,  (Lattovàro,  Lattuàro), 
iti.  Latwerge,  f.  [in. 

Lattuga  ,  f.  Lattich,  Gartensalat, 

Làuda,,  f.  Lob,  n.;  Lobgesang,  m.; 
le  làudi,  f.  pi.  Hora,  f. 

Làudano,  m.  Laudanum,  Opiat,  n. 

Laudativo  ,  -  tòrio ,  a.  Lob  .  . .  ; 
preisend. 

Làude,  f.  Lob,  n.;  Preis,  m. 

Laudèmio,  m.  Lehrgebühr,  f. 

Laudèvole ,  -àbile  ,  a.  löblich,  lo- 
benstverth. 

Làurea,  f.  Lorbeerkranz,  m.;  flg. 
Doktorwürde,  f.,  Doktorgrad, m. 

Laureare,  v.  att.  zum  Doktor  er- 
nennen; mit  dem  Lorbeer  krönen. 

Laureàto,  a.  poèta  -,  m.  gekrönter 
Dichter,  m. 

Làureo,  Laurino,  a.  von  Lorbeer. 

Laurèola,  f.  Lorbeerkraut,  n. 

Lauréto,  m.  Lorbeerhain,  Lorbeer- 
wald, m. 

Laurìgero,  a.  lorbeergeschmückt. 

Làuro,  m. Lorbeer ;Lorbeerbaum,m. 

Lautézza,  f.  Pracht,  Fülle,  Herr- 
lichkeit, f.  [Fülle. 

Làuto,  a.  prächtig,  herrlich,  in 
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Lava,  f.  Lava,  f. 

Lavàbile,  a.  tvaschbar. 

Lavabo,  m.  Wasserbecken  in  Sa- 
kristeien, n. 

Lavacapo,  m.  Verweis,  m. 

Lavacro,  m.  Wasch-,  Badeplatz, 
m.;  il  sacro  -,  die  Taufe. 

Lavagna,  f.  Schiefer,  m. 

Lavagnäto,  a.  schiefer  grau. 

Lavagnino,  -nóso,  a.  schieferig. 

Lavamani,  m.  W  aschbeckenge- 
stelle,  n.  [sehen,  n. 

Lavamentö,  m.  Waschung,  f.;  Wa- 

Lavànda,  f.  Lavendel,  m. 

Lavandàia,  -ara,  Wäscherin,  f.; 
-o,  m.  Wäscher,  m. 

Lavare,  v.  att.  waschen,  abwa- 
schen, auswaschen.  [m. 

Lavàrio,  m.  viereckiger  Fischkorb, 

Lavascodélle,  m.  Küchenjunge,  m. 

Lavativo,  m.  Kly stier,  n. 

Lavatojo,m.  Waschhaus, n.;  Wasch- 
trog; Waschplatz;  Gussstein,  m. 

Lavatura,  f.  Waschen,  n.;  Spül- 
wasser, n. 

Lavèggio,  m.  Kochgefäss,  n.;  Koh- 
lentopf, m. 
\  Lavèllo,  m.  Spülgelte,  f. 

Lavéndola,  f.  Lavendel,  m. 

Lavoracchiare ,  v.  n.  ass.  müh- 
sam, wenig,  langsam  arbeiten. 

Lavorante,  m.  Arbeiter,  Geselle,  m. 

Lavorare  ,  v.  att.  n.  arbeiten, 
bearbeiten;  -  la  tèrra,  ackern; 

-  sótto,  unter  der  Hand  arbeiten; 
-il  campo,  das  Feld  bestellen. 

Lavoratio,  -ivo,  a.  urbar;  giórno 
-,  m.  Werktag,  m. 

Lavoratóre,  m.  Ackersmann,  Feld- 
arbeiter, m. 

Lavóro,  -io,  m.  Arbeit,  f.;  Werk,  n.; 

-  di  commésso,  Mosaik,  f.;  -di 
cesèlli,Ciselirarbeit;  -d'intaglio, 
Schnitzarbeit,  f.,  Schnitzwerk, 
n.;  -  di  smalto,  Schmelzarbeit,  f.; 
-di  ricamo,  Stickerei,  f.  [n. 

Lazzaretto,  -erètto,  m.  Lazareth, 
Lazzaróni,  m.  pl.  neapolitanische 

Lastträger,  Fischer  etc.  m.  pl. 
Lazzeruóla,  f.  Art  Mispel,  Aze- 

role,  f. 

Lazzeggiare^.  n.ass.Spässe  treiben. 


Lazzèzza,  f.  Herbigkeit,  Schärfelf. 
Lazzo,  wt.  spasshafte  Geberde,  f.; 

-,  a.  herbe,  scharf,  beissend. 
Le,  art.  f.  pl.  die;  -,  pron.  ihr; 

Ihnen. 

Leale,  a.  redlich,  rechtschaffen; 
ehrlich, getreu  zuverlässig, bieder. 

Lealtà,  f.  Redlichkeit,  Biederkeit, 
Rechtschaffenheit,  f. 

Leardo,  a.  cavallo  -,  m.  Schimmel, 
m.;  cavallo  -  pomellato,  Apfel- 
schimmel, m. 

Lebbra,  f.  Aussatz,  m. 

Lebbróso ,  m.  Aussätziger,  m.;  -, 
a.  aussätzig. 

Leccapiatti,  m.  Tellerlecker,  m.f 
Naschmaul,  Leckermaul,  n. 

Leccarda,  f.  Bratpfanne,  f. 

Leccàrdo,  a.  naschhaft,  lecker. 

Leccare ,  v.  att.  lecken ,  ablecken, 
belecken;  fig.  erwischen ,  erha- 
schen; n.  ass.  schmeicheln. 

Leccato,  a.  &  part.  geleckt ,  ge- 
künstelt. 

Leccatura,  f.,  -mento,  m.Lecken,  n. 

Leccèto ,  m.  Steineichenwald,  m.; 

.  Verwirrung ,  f.  [eiche,  f. 

Léccia,  f.  Makrele,  f.;  -o,  m.  Stein- 

Lécco  ,  m.  Ziel  ;  Naschiverkf  n.; 
Näscherei,  f.;  -óne,  m.  Lecker- 
maul, n. 

Leccornìa,  f.  Näscherei,  Nasch- 
haftigkeit, f.;  Gewinn;  Lehn,  m. 

Leccume,  m.  Leckerbissen,  m. 

Lécito,  part.,  &  a.  erlaubt,  vergönnt. 

Léga,  f.  Bund,  m.;  Bündniss,  n.; 
Liga  ,  Meile  ;  Legirung  (der 
Metalle),  f.;  Gehalt  der  Mün- 
zen, m.;  -doganale,  Zollverein,m. 

Legàccia,  f.  -o,  -olo,  m.  Band; 
Strumpfband,  n. 

Legale,  a.  gesetzlich,  gesetzmässig, 
legal;  -,m. Rechtsgelehrter, Notar, 
m. 

Legalità,  f.  Gesetzlichkeit,  f. 

Legalizzare,  v.  att.  legalisiren,  ge- 
richtlich bestätigen. 

Legalizzazióne,  f.  Legalisirung,f. 

Legame,  m.  Band,  n. 

Legare  ,  v.  att.  binden,  anbinden, 
zubinden;  im  Testamente  ver- 
machen; (Edelsteine)fassen;(  Bü- 
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J  :her)  einbinden;  (Freundschaft) 
Uchliessen  ;  (die  Zähne)  stumpf 

nachen;  absenden  (für  delegare,); 
i  4.  ass.  wetten;  -si,  sich  verbün- 
den; sich  binden,  verpflichten; 

zusammentreten.  [mer,  m. 

"  gatàrio ,  m.  Vermächtnissneh- 
^gàto,  m.  päpstlicher  Legat,  m.; 

Legat;  Vermächtniss ,  n.  [m. 
Nigatóre  (di  libri),  m.  Buchbinder, 
|  (gatüra,  f.  Band,  n.;  Einband,  m. 
!  sgazione,  f.  Legation;  päpstliche 

Gesandtschaft,  f. 
rigge,  f.  Gesetz,  n.;  Rechte,  f. 

ìggénda,  f.  Legende;  Sage,  f. 
.iggendario,  m.  Legendenbuch,  in. 

iggere,  p.  r.  lèssi  ;  part.  lètto, 

v.  <Ltt.  &  n.  pass,  lesen,  vorlesen. 
!  ìggi&drìa,,  f. Anmuth,  Schönheit/.; 
iBeiz,  m. 

'»  iggiàdro ,  a.  anmuthig,  hübsch, 
artig;  -,  m.  Liebster;  Stutzer,  m. 
*)ggibile,  a.  lesbar,  leserlich. 
ìggierèzza,  -ggerèzza,  f.  Leich- 
tigkeit, f.;  Leichtsinn,  m.;L eicht- 
vfertigkeit,  f. 

i^ggiermènte  ,  avv.  leicht;  oben- 

v  hin;  leichtfertig. 

«ìggièro,  a.  leicht;  fig.  flink;  ge- 
schickt; leichtsinnig;  leichtfertig. 
3ggio,  m.  Lesepult  ;  Notenpult,  n.; 
Staffelei,  f.  [-in,  f. 

leggitóre,  m.,  -trice,  f.  Leser,  m. 
sgione,  f.  Legion,  f. 

)!3gislativo,#.  gesetzgehend;  corpo, 

<•  -,  m.  gesetzgebender  Körper,  m. 

Legislator  e ,  m.  Gesetzgeber ,  m. 

'^gislatüra,  Legislazióne,  f.  Ge- 

isetzgebung,  f. 

legisperito,  Legista,  m.  Gesetzleh- 
|  rer,  Rechtskundiger,  m. 
legittima,  f.  Pflichttheil,  m. 

egittimàre,  v.  att.  legitimiren; 
,  für  rechtmässig  erklären;  -si, 

sich  ausweisen.  [Ausweis,  m. 
•  egittimazióne,  f.  Legitimation/.; 

egittimità,  f.  Legitimität,  Recht- 
|  mässigkeit,  f. 

egittimo,  a.  legitim,  rechtmässig. 
iègna,  f.  Brennholz,  n. 
»egnaggio,    m.    Geschlecht,  n.; 
I  Stamm,  m.;  Familie,  f. 


Legnäja,  f.  Holzlager,  n.;  Holz- 
kammer,  f. 

Legnujuólo,  m.  Tischler, Sehr einer, 
Zimmermann,  m.  [holz,  n. 

Legname,  m.  Holziverk;  Zimmer - 

Legnare,  v»  att.  Holz  sägen,  spal- 
ten; fig.  holzen,  prügeln. 

hegnetto,m.Höl'zchen;Schiffchen,n. 
_Légno,  m.  Holz,  n.;  Wagen,  m.; 
Schiff;  Fahrzeug,  n.  ;  -so,  a. 
holzig. 

Legume,  m.  Hülsenfrucht,  f. 
Lèi,  pron.  f.  sie. 

Lembo,  m.  Saum,  Rand,  m.  [m. 

Lèmma,  f.  Lemma,  n.;  Hülfssatz, 

Lemme,  Lemme,  avv.  ganz  sachte. 

Lemocómio,  m.  Spital  für  Pest- 
kranke, f. 

Lèmuri,  m.  pl.  Lemuren  ;  Geister 
der  Verstorbenen,  pl. 

Léna,  f.  Athem ,  m.;  fig.  Stärke, 
Kraft,  f.  [ren),  pl. 

Lèndine,  m.  &  f.  Nisse  (in  Haa- 

Leniènte,  Lenificativo,  Lenitivo, 
a.  lindernd,  schmerzstillend. 

Lenifìcamènto ,  m.  Linderung  t  f. 

Lenificare,  v.  att.  &  n.  Lenire, 
v.  att.  lindern. 

Lertità/.  Gelindigkeit,Sanftmuth,f. 

Lentamènte ,  avv.  langsam,  be- 
dächtig, [schlaffen. 

Lentàre,  v.  att. nachlassen;  -si,  er- 

Lènte  ,  f.  Linse ,  f.;  Linsenglas; 
Augenglas,  n.;  -palustre,  Was- 
serlinse ,  Meerlinse  ;  -  ustòria, 
Brennglas,  n.  [heit,  f. 

Lentezza ,  f.  Langsamkeit ,  Träg- 

Lenticchia,  f.  -o,  m.  Linse,  f. 

Lenticolàre,  a.  linsenförmig. 

Lentiggine/.  Sommersprossen/. pl. 

Lentigginóso,  a.  sommersprossig. 

Lentischio,  m.  Mastixbaum,  m. 

Lènto,  a.  langsam,  träge,  schlaff; 
pioggia,  -a,  f.  Sprühregen ,  m.; 
fuòco  -,  m.  gelindes,  schwaches 
Feuer,  n.;  -,  avv.  sachte,  langsam. 

Lentóre,  m.  Langsamkeit,  Zähig- 
keit, f. 

Lènza,  f.  Angelschnure,  f. 
Lenzuolo,  m.  Leintuch,  Betttuch,n. 
Leone,  m.  Lowe,  m.;  »ssa,  f.  Lö- 
win, f. 
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Leonino,  a.  Vówerihaft;  vèrsi  -i, 
m.  pi.  Knittelverse,  m.  pi. 

Leopardo,  m.  Leopard,  m. 

Lepido,  a.  artig,  lustig,  possierlich. 

Leporàjo,  -àrio,  m.Thiergarten)  m. 

Lepóre,  m.  Anstand,  m.;  Grazie; 
Annehmlichkeit,  f.        [chen,  n. 

Lèpre,  f.  Hase,  m.;  -tto,  m.  Häs- 

Lerciàre,  v.  att.  beschmutzen;  be- 
flecken, verderben. 

Lèrcio,  a.  schmutzig,  schmierig. 

Lèro,  m.  Erve,  Platterbse,  f. 

Lésina,  f.  Schusterahle,  f.;  flg. 
Knickerei,  f.  [gung,  f. 

Lesióne,  f.  Verletzung;  Beschädi- 

Léso,  a.  verletzt,  beschädigt. 

Lessare,  v.  att.  kochen,  abkochen, 
sieden. 

Lessatura,  f.  Kochen,  Absieden,  n. 

Lèssico,  m.Lexikon,  Wörterbuch ,n. 

Lessicografo ,  m.  Verfasser  eines 
Lexikons,  m. 

Lésso ,  m.  Kochen,  Sieden;  ge- 
kochtes Rindfleisch  etc.  n.;  -,  a. 
abgekocht,  gesotten. 

Lestézza,  f.  Gewandtheit;  Schlau- 
heit, Flinkheit,  f. 

Lèsto,  a.  flink,  gewandt;  schlau. 

Letale,  a.  tödtlich  (von  Wunden). 

Letamajo,  m.  Düngerhaufen,  m.; 
Mistgrube,  f. 

Letainajuólo,  m.  Gassenkehrer,  m. 

Letamare,  -inàre,  v.  att.  dkn.pass. 
düngen. 

Letame,  m.  Dünger;  Mist,  m. 

Letamière,  m.  Mistbeet,  n. 

Letaminamènto,  m.,  -atùra,  -azió- 
ne, f.;  Düngung,  f.;  Düngen,  n. 

Letaminóso,  a.  gedüngt.  [f. 

Letargia,  f.  Lethargie,  Schlafsucht, 

Letàrgico,  a.  lethargisch,  schlaf- 
süchtig. 

Letargo,  m.  (Letargia),  [machen. 
Letificare, f.  att. erfreuen,  fröhlich. 
Letizia,  f.  Fröhlichkeit,  Freude,  f. 
Letiziòso,  a.  fröhlich,  verqnügt. 
Lèttera,  f.  Buchstabe;  Brief,  m.; 

-  di  cambio,  Wechsel,  m.;  -  di 
càmbio  marittimo,  Bodmerei- 
brief; -di  crédito,  Creditbrief; 

-  commendatizia,  Empfehlungs- 
brief; -  di  condoglianza,  Beileid- 


schreiben, n.;  -  monitòria,  ilfaftwJj 
brief;  -  di  pòrto,  di  nolo,  -Frae/ii-l 
brief;  bèlle  lèttere,  f.  pi.  schönet 

Wissenschaften,  f.  pi. 
Letterale,  a.  buchstäblich. 
Letteràrio,  a.  literarisch;  gelehrt» 
Letterato,  a.  gelehrt;  -,  m.  Lite-i 

rat,  Gelehrter,  m. 
Letteratura,  f.  Literatur;  GelehrX 

samkeit,  f. 
Letteréccio,  a.  zum  Bette  gehörig 
Letticciuólo,  Letticèllo,  m.  Ruhe 

bett.  Bettchen,  n. 
Lettièra,  f.  Bettgestell,  n.;  Bett 

stelle,,  f.;  Lager,  n.,  Streu,  f. 
Lettiga,/".  Sänfte,  f.,  Tragsessel,  m 
\jettigh.iQTe,-o,  m.Sänftenträger,m 
Lètto;  m.  Bett;  Flussbett,  n.;  Streu, 

f.;  -càldo,  m.  Mistbeet,  n. 
Lettorato,  m.  Lectorat,  n. 
Lettóre,  m.  Leser;  Lector,  m. 
Lettor ia,  f.  Würde  eines  Profes\ 

sors,  f.  -  [lesuhgnf 

Lettura,  f.  Lesen,  n.;  Leetüre;  Vor 
Lèva,  f.  Hebel,  Hebebaum,  m.;  Aus 

hebung,  Werbung,  f.;  -  in  mäs| 

sa,  f.  Landsturm,  m. 
Levàbile,  a.  bewegbar,  was  ma\ 

aufheben  kann. 
Levamäcchie,  m.  Fleckkugel,  f.* 

Fleckenputzer,  m. 
Levaménto,  m.  Erhebung,  Hebung] 

f.;  Aufgang;  Aufbruch,  m, 
Levante,  m.  Ost,  Morgen,  Aufgang r 

m.;  lavante,  f. 
Levantina,  'f.  Art  Seidenstoff,  m* 
Levantino,  m.  Morgenländer,  rà.l 

-,  a.  morgenländisch,  aus  der 

Levante. 

Levàre,  v.  att.  heben,  aufheben, 
erheben;  wegnehmen;  aufnehmen 
(Pläne  etc.);  aufkaufen;  traget 
(von  Schiffen,  Lastthieren  etc.)t 
ausheben,  anwerben  (Soldaten), 
-l'ancora,  den  Anker  lichten,, 
-si,  sich  erheben;  aufstehen;  auf- 
gehen (von  Gestirnen);  aufstei- 
gen (von  Rauch,  Dünsten  etc.) 

Levàta,/6 '.Aufhebung,  f.;  Aufbruch, 
Aufgang  (der  Sonne),  m.;  Hoch- 
gehen (der  See),  n.;  Erheblich- 
keit, Wichtigkeit,  f. 
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yatójo,  a.  pónte  -,  m.  Zugbrücke, 
1".  [Frühaufsteher,  m. 

;|  va,tóve,m.Grosssprecher  ;buòn  -, 
I  matrice,  f.  Hebamme,  f. 
i  vìstico,  m.  Seselkraut,  n. 

vita,  m.  Levit,  m. 
litico,  m.  das  dritte  Buch  Mo- 
fis,  n.  [Windhund,  m. 

friere,  -o,  m.  Windspiel,  n.; 

sio,  m.  Ziererei,  f.;  -so,  a.  ge- 
giert. [Lesung,  f. 
piióme,  f.  Lection;  Lehrstunde; 
j  siosàggine,  f.  Ziererei;  Künste- 

m,  f. 

szàre,  v.  n.  ass.  übel  riechen; 

1  Unken.  [m. 

-  5ZO,  m.  Gestank;  übler  Geruch, 

szóso,  a.  stinkend,  übelriechend, 
art.  pi.  die;  -,  pron.  sie. 
avv.  da,  dort,  daselbst;  dahin. 

jàre,  v.  att.  Trankopfer  brin- 
gen; kosten,  versuchen. 

nazióne,  -gióne,  f.  Trankopfer, 
mi;  Libation,  f.  [Wage,  f. 

;)bra,  f.  Pfund,  n.;  Livre,  m.; 
lèccio,  m.  Südwind,  m. 

Dèlio,  m.  Klageschrift,  f.;  -in- 
famatorio, Schmähschrift,  f. 

oeràle,  m.  freigebig;  freundlich; 
\  iberal;  freisinnig ;  ärti  -i,  f.  pl. 
,  Ue  freien  Künste,  f.  pl.;  -i,  m. 
hl.  die  Liberalen,  m.  pl.  (polit.) 

beralità  ,  f.  Freigebigkeit ,  f.; 
^Edelsinn,  m. 

beramènte, avv.fr ei;  offenherzig. 
K  berare,  v.  att.  befreien;  erretten; 
freimachen;  zuschlagen  (in  Ver- 
steigerungen), [m.,  -in,  f. 

beratóre,  m.,  -trice,  f.  Befreier, 
-ber azióne,  f.  Befreiung,  Erret- 
tung, f. 

bero,  a.  frei,  unabhängig,  un- 
gebunden; freimüthig.    [f.;  -r,  m. 
'bèrta,  f.,  -o,  m.  Freigelassene, 
berta,  f.  Freiheit,  f. 
»bertinaggio,  m.  Zügellosigkeit; 
Liederlichkeit,  f. 
bertino,  m.  Wüstling;  liederli- 
cher Mensch,  m.;  -,  a.  zügellos, 
ausschweifend,  liederlich. 
bidine,  f.  Ueppigkeit,  Wollust,  f. 
bidinóso  a.  üppig;  wollüstig. 


Libito,  m.  Belieben,  Gefallen,  n. 

Libra,  f.  Wage,  f.  (im  T  hier  kreise)  ; 
Gleichgewicht,  n. 

Libràjo,m.  Buchhändler,  m.;  -  edi- 
tore, Verlagsbuchhändler,  m. 

Librare,  v.  att.  wiegen;  abwiegen; 
fig.  erwägen;  -si,  sich  wiegen, 
schweben. 

Librazióne,  f.,  Libramento,  m. 
Wägen,  Schweben,  n. 

Libreria,  f.  Buchhandlung;  Biblio- 
thek, f. 

Librettine,  f.  pl.  Einmaleins,  n. 

Librétto,  m.  Büchlein,  Büchelchen, 
n.;  Operntext,  m.,  Textbuch,  n. 

Libro,  m.  Buch;  Exemplar,  n.; 
-  maèstro,  Hauptbuch;  -  segréto, 
Geheimbuch,  n. 

Liccio,  m.  Aufzug  (der  Weber),  m. 

Licènza,  f.  Erlaubniss;  Concessioni 
Freiheit,  f.;  Urlaub,  m.;  Zügel- 
losigkeit, f. 

Licenziaménto,  m.  Beurlaubung, 
Verabschiedung,  f. 

Licenziare,  v.  att.  verabschieden; 
beurlauben;  Befugniss  ertheilen; 
-si,  .sich  beurlauben,  verabschie- 
den, [centiat,  m. 

Licenziato,  m.  Abgedankter  ;  Li- 

Licenziatüra,  f.  Licentiatur,  f. 

Licenzióso,  a.  ausgelassen;  lieder- 
lich; ausschweifend. 

Licèo,  m.  Lyceum,  n. 

Lichène,  m.  Baumflechte,  f. 

Licio,  m.  Buchsdorn,  m. 

Licitazióne,  f.  Licitation,  Verstei- 
gerung, f. 

Licórno,  m.  Einhorn,  n. 

Licóre,  m.  (Liquóre). 

Lìdia,  f.  Probirstein,  m. 

Lido,  m.  Ufer,  Gestade,  vn.;  Küste, 
f.,  Strand,  m.;  Gesundheit,  f. 

Lietamènte,  avv.  fröhlich. 

Lièto,  a.  fröhlich,  vergnügt,  heiter; 
terréno-,  m.  fettes  Erdreich,  n. 

Liève,  a.  leicht;  unbedeutend;  -mén- 
te, avv.  gemächlich. 

Lievità,  Lievézza,f.  Leichtigkeit,  f. 

Lievitare,  v.  n.  ass.  gähren,  auf- 
gehen (der  Teig),  m. 

Lièvito,  m.  Sauerteig,  m. 

Ligäre  ecc.  (Legare). 
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Ligio,  a.  unterthänig;  untergeben; 
-,  m.  Untergebener ;  Vasall,  ni. 

Ligneo,  a.  holzig;  von  Holz. 

Ligustro,  m.  Hartriegel,  m.  ■ 

Lima,  f.  Feile;  Raspel,  f.;  tèrra  -, 
f.  magere  Erde,  f.;  far  lima, 
lima,  ein  Bübchen  schaben;  ne- 
cken. 

Limàccio,  m.  Schlamm,  Koth,  m. 

Limaccióso,  a.  schlammig,  kothig. 

Limare,  v.  att.  &  n.  feilen;  abfei- 
len; ausfeilen;  verzehren;  ver- 
bessern, [len,  n. 

Limatèzza,  f.,  Limaménto,  m.  Fei- 

Limatüra,  f.  Feilspähne,  f.  pl. 

Limbèllo,  -bellüccio,  m.  Leder- 
abfälle, m.  pl. 

Limbo,  m.  Limbus,  m.,  Vorhölle,  f. 

Limitare ,  v.  att.  einschränken; 
festsetzen;  limitiren;  -,  m.  Thür- 
schwelle, f. 

Limitativo,  a.  einschränkend. 

Limitazióne,  f.  Einschränkung,  f. 

Limite,  m.  Grenze,  f.;  Ziel;  (comm.) 
Limituni,  n. 

Limitrofo,  a.  angrenzend. 

Limo,  m.  Schlamm;  Koth,  m. 

Limonàjo,  m.  Citronenverkäufer, 
m. 

Limonata,  -èa,  f.  Limonade, 
Limóne,  m.  Citrone,  f.;  Citronen- 

baum,  m. 
Limonio,  m.  Biberklee,  m. 
Limosina,  f.  Almosen,  n. 
Limosinante,  m.  Bettler,  m. 
Limosinare,  v.  att.  &  n.  Almosen 

geben;  um  ein  Almosen  bitten; 

betteln. 

Limosinano,  m.  Limosiniére,  -o, 
m.  Almoseniers  Almosenpfleger, 
m. 

Limosità,  f.  Schlamm,  Vnrath,  m. 

Limóso,  a.  schlammig;  koth  ig. 

Limpidézza,  f.  Helle,  Klarheit; 
Reinheit,  f. 

Limpido,  a.  klar,  durchsichtig, 
hell.  [Flachshändler,  m. 

Linaiuolo,  -ruolo,  m.  Flachsweber; 

Lince,  f.  Luchs,  m.;  -o,  a,  luchs- 
artig;  òcchi  lincèi,  m.  pl.  Luchs- 
augen, n.  pl.  [niedlich. 

Lindo,  a.  nett;  sauber;  zierlich; 
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Lindura,  f.  Sauberkeit;  Nettigkeit', 
Niedlichkeit,  Zierlichkeit,  f. 

Linea,  f.  Linie,  f.,  Strich,  m.;  Zev 
le;  Schlachtlinie;  Eisenbahnlinü 
etc.,  f.^ 

Linealménte,  avv.  in  gerader  Linie, 

Lineamènto,  m.  Feder zug,  Pinsel- 
strich, tn.;  -i,  m.  pl.  Gesichtszü- 
ge, m.  pl. 

Lineäre,  v.  att.  Uniiren;  zeichnen 

Lineàrio,  a.  aus  Linien  bestehend', 
Linien .... 

Linfa,  f.  Blutwasser,  n.;  Lymphe, 
f.;  -àtico,  a.  lymphatisch. 

Lingua,  f.  Zunge;  Sprache,  f.; 
Zünglein  an  der  Wage,  n.;  -  buò- 
na, -bóva-,  f.  Ochsenzunge,  (ei 
Kraut),  n.;  mala-,  böse  Zung> 

Linguàccia,  f.  Lästerzunge,  f. 

Linguacciuto,  a.  geschwätzig. 

Linguàggio,  m.  Sprache,  f. 

Linguàjo,  m.  Reinsprecher,  Purist, 
m.  [Zungen .... 

Linguàle,  a.  zur  Zunge  gehörig; 

Lingueggiàre,  v.  n.  ass.  schwatzen. 

Linguèlla,  f.  Filtrirtuch,  n. 

Linguetta,  f .Zünglein,  Züngelcha 
Flämmchen;  Keilchen,  n. 

Lmgmsta,,m.Spr  achkundiger;  Li) 
guist,  m. 

Linifìcio,  m.  Flachsweberei,  f. 

Lino,  m.  Flachs,  Lein,  m.; 
diano,  m.  Bergflachs,  m.; 
leinen,  flächsen. 

Linséme,  m.  Leinsamen,  m. 

Liocòrno,  m.  Einhorn,  n. 

Liofantéssa ,  f.  Elephantenweib- 

Lionàto,  a.  lichtfahl.      [chen,  kl 

Lione,  ecc.  (Lèone). 

Lippitüdine,  f.  Augentriefen,  n.k 
Triefäugigkeit,  f.  [äugiger, 

Lippo,  a.  triefäugig;  -,  m.  Trief-^ 

Liquàbile,  Liquatìvo,  a.  schmelz* 
bar;  flüssig. 

Liquefàre  ,  v. .  att.  schmelzen;  zer- 
lassen; n.  pass,  flüssig  werden. 

Liquefattìbile  ,  Liquefattivo,  a 
leicht  schmelzbar,  flüssig. 

Liquefazióne,/".  Zerschmelzen,  n.; 
Schmelzung,  f. 

Liquidare,  v.  att.  flüssig  macheti; 
fìg.  ausgleichen;  liquidiren. 
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[uidazióne,  f.  Flüssigmachung; 
Àqtiidation ,  Liquidirung ,  f. 
Ico  mm.) 

nudézza,  -ita,  f.  Flüssigkeit,  f. 
\  [uidire,  -isco,  v.  n.  ass.  flüssig 
iperden,  zerschmelzen. 
juido,  m.  Flüssiges,  n.;  Flüs- 
'  igkeit ,  f.;  a.  flüssig;  flg.  Mar; 
Uquid  ;  conto  -,  m.  flüssige 
Schuld,  f.  [Liqueur,  m. 

niòre,  m.  Flüssigkeit,  f.;  Saft; 
;  -a,  f.  Livre,  m.;  Lyra,  Leier,  f. 
j^.'ica,  f.  Lyrik;  lyrische  Poesie, 
l?ico,  a.  lyrisch.  [f. 
L'ista,  m.  Leier,  -,  Lyraspieler,  m. 
jyea,  f.  Gräte;  Achei;  flg.  Klei- 
'\igkeit,  f.;  liscóso,  a.  vollGräten. 

jcèzza,  f.  Plätteisen,  n.;  Polir - 
^ahn,  ni. 

scianiènto,  ni.  Glätten,  Poliren; 
Schminke,  f.;  flg.  Streicheln, 
Schmeicheln,  n. 

;ciapiante,  m.  Glättheft,  n.  (der 
Ichuster). 

Sciare  ,  v.  att.  glätten  ,  polir en; 

ig.  schminken;  schmeicheln, strei- 
cheln, [zahn,  m. 

sciatojo,  m.  Glättstahl;  Glätt- 
!j3cio,  m.  Schminke,  f.;  flg.  Ge- 
''Hertheit,  f.;  -,  a.  glatt,  polirt, 

3civa,  f.  Lauge,  f.  [eben. 
jj30,  a.  abgenutzt. 

äsiviale  ,  a.  laugig. 

3siviàrè ,  v.  att.  auslaugen. 

ita,  f.  Streif-,  m.;  Reihe;  Leiste; 

Liste;  f.,  Verzeichniss,  n. 
jjtare,  v.  att.  verbrämen,  bor- 
,  liren,  mit  Streifen  besetzen,  ver- 
'  stélla,  f.  Leiste,  f.  [sehen. 
s*tmo,  m.Preiscourant,  m.,  Preis- 

iste ,  f.  Courszettel,  m. 
jbania,  f.  Litanei,  f.  [f. 
^vg\vio,m. Glätte,  (Bleischlacke), 

te,  f.  Strßit,  Zank,  Process,  m.; 
i.nuóver,  -,  Streit  anfangen. 

tigare,  v.  n.  ass.  pass,  strei- 
[  en;  Process  führen;  processiren. 
^tigatóre,  m.  Zänker,  Streithahn; 
yProcesskrämer,  m. 

bigio,  m.  Streit,  m.,  Streitigkeit^ 
f.,  Wortwechsel; Rechtshandel, m( 

fcigióso,  a.  streitig;  streitsüchtig. 


Litofago,     m.     Steinnager,  m. 

(Wurm).  [druck,  m. 

Litografia/.  Lithographie,  f.,Stein- 
Litógrafo  ,    m.  \  Steinbeschr eiber ; 

Steindrucker,  Lithograph,  m. 
Litologia,  f.  Steinkunde,  f. 
Litorale,  a.  am  Ufer  befindlich. 
Litotomìa ,  f.  Steinschneiden,  n., 

(  chir.) 

Litro,  m.  Liter  m.  (Mass). 

Litteràle,  ecc.  (Letterale  ecc). 

Littoràno,  m.  Küstenbewohner,  m. 

Littóre,  m.  Lictor,  m*  (bei  den  Rö- 
mern), [streichen,  n. 

Litüra,  f.   Tintenfleck,  m.;  Aus- 

Liturgia,  f.  Liturgie,  f.,  Kirchen- 
gebrauch, m.;  gottesdienstliche 
Ordnung,  f. 

Liuto,  m.  Laute,  f.        [wage,  f. 

Livèlla,  f.,  Richtwage  ,  Wasser- 

Livellàre,  v.  att.  wagerecht  ma- 
chen; schnurgleich  richten,  ni- 
velliren.  ' 

Livellàrio,  m.  Erblehnbesitzer,  m. 

Livellatóre,  m.  Zinsherr,  m. 

Livèllo,  m.  wagerechte  Fläche, f., 
Niveau,  n.;  Efbzins ,  Lehnzins, 
m.  ;  Wasserwage ,  Bleiwage; 
Richtschnur,  f.;  Richtscheit,  n. 

Lividezza,  -dura,  f.  Livóre,  mf 
mit  Blut  unterlaufene  Flecken, 
m.  pl.;  Blaumal,  n.;  flg.  Neid, 
Groll,  m.  [blau. 

Livido,  a.  schwarzgelb,  braun  und 

Livoròso,  a.  missgünstig,  neidiscii. 

Livrèa,  f.  Livree,  f. 

Lizza,  f.  Schlagbaum,  m.;  Schran- 
ken, f.  pl.,  Rennbahn,  f. 

Lo,  art.  m.  der,  das;  -,  pron.  ihn,es. 

Locale,  a.  örtlich,  lokal;  -,  m.  Lo- 
kal, n.,  Räumlichkeit, Lokalität,  f. 

Località,  f.  Oer  tliclikeit, Lokalität,  f. 

Locànda,  f.  Logirhaus,  Gasthaus, 
n.;  càmera  -,  f.  Logirzimmer , 
Vermiethezimmer,  n.  [m. 

Locandière,  m.  Zimmervermiether, 

Locante,  m.  Vermiether,  m. 

Locare,  v.  att.  vermiethen;  stellen, 
setzen;  anbringen.        [ther,  m. 

Locatàrio,  m.  Miether,  Abmie- 

Locatiére,  m.  Hafenpilot,Lootse,m. 

Locazióne,  f.  Stellung,  Lage,  Lo- 


Jcation;  Vermiethung  ,f. /contratto 
di-  m.  Miethvertrag,  m. 

Lócche,  m.  Loog,  Log,  Lock,  n., 
Schiffslaufmesser,  m. 

Locomotiva,  f.  Dampfwagen,  m., 
Lokomotive,  f. 

Locomotìvo,  a.  ortsbeweglich. 

Locomotóre,  -trice,  a.  forza-,  f. 
fortbewegende  Kraft,  f.  [f. 

Locomozióne,  f.  Ortsveränderung, 

Locusta,  f.  Heuschrecke,  f.,  See- 
krebs, m. 

Locuzióne,  f.  Rede,  Redensart,  f. 

Loda,  f.  (Lode). 

Lodàbile,  a.  lobensiverth ,  löblich. 

Lodabilità,  f.  L/öblichkeit,  f. 

Lodàre,  v.  att.  loben,  rühmen,  an- 
preisen  ;  als  Schiedsrichter  ent- 
scheiden; lodärsi  d'üno,  sich  Ei- 
nen loben;  billigen. 

Lodativo ,  avv.  lobend,  rühmend. 

Lodatóre,  m.  Lobsprecher,  m. 

Lòde,  f.  Lob.  n.,  Preis,  m.  Lobes- 
erhebung, f.,  Lobspruch,  m. 

Lodévole,  a.  löblich,  lobenswerth. 

Lódola,  Lodolètta,  f.  Lerche,  f. 

Logaritmo,  m.Logarithmus ,  (mat.) 
m. 

Loggia ,  f.  offene  Halle;  Säulen- 
halle ,  f.  Freimaurerloge,  f. 

Loggiato,  m.  Säulengang ,  Bogen- 
gang, m. 

Lògica,  f.  Logik,  Vernunftlehre,  f. 

Logicàle,  a.  logisch.  [grübeln. 

Logicare  ,  v.  n.  ass.  vernünfteln, 

Logico,  a.  logisch;  -,  m.  Logiker  m. 

Logistica,  f.  Algebra,  f. 

Lòglio,  ni.  Unkraut,  n.;  Trespe,  f.; 
-so,  a.  voll  Unkraut;  flg.  ent- 
artet. 

Logògrafo,  m.  (Stenògrafo). 

Logogrifo,  m.  Buchstabenräthsel,n. 

Logomachìa  ,  f.  Wortstreit,  m. 

Logorare,  v.  att.  &  n.  abnutzen, 
verbrauchen,  abtragen. 

Lógoro,  a.  abgenutzt,  abgetragen; 
abnehmend,  (vom  Monde);  -,  m. 
Federspiel,  Verlos,  n. 

Loja,  -.  Roth-,  Schmutzhaufen,  m. 

Lòlla,  f.  Spreu,  Hülse  (vom  Korn)f. 

Lolligine,  f.  Tintenfisch,  Black- 
fisch, m. 


Lombardo,  a.  lombardisch. 

Lombare,  -àie,  a.  zu  den  Lenden 
gehörig.  [denbraten,  m. 

Lombàta,  f.  Lendenstück,  n.;  Len- 

Lómbo,  m.  Lende,  f.;  Ziemer,  m. 

Lombrico,  m.  Regenwurm,  m. 

Longanimità,  f.  Langmuth,  f. 

Longànimo,  a.  langmüthig. 

Longevità,  f.  Langlebigkeit,  f. 

Longèvo,  a.  langlebig,  alt: 

Longìnquo,  a.  entlegen ,  entfernt. 

Lóngio,  m.  Beugemuskel  (des  El- 
lenbogens), m. 

Longitudinale,  a.  der  Länge  nach. 

Longitùdine,  f.  Länge,  f.;  geo- 
graphische Länge,  f. 

Lontananza,  f.  Entfernung,  Ferne, 
Entlegenheit;  Weite  ;  Abwesen- 
heit, f. 

Lontàno,  a.  weit,  fern,  entlegen; 
entfernt  (für  abgeneigt);  -,  m. 
Ferne,  Entfernung,  f.;  -,  avv. 
weit;  entfernt;  weitentfernt. 

Lóntra,  f.  Fischotter,  f. 

Lónza,  f.  Panther,  m. 

Lónzo,  a.  schlaff,  kraftlos,  ent- 
nervt; schwerfällig. 

Lòppa,  f.  Spreu,  f. 

Loppóso,  a.  spreuig. 

Loquàce,  a.  geschwätzig,  redselig; 
gesprächig. 

Loquacità,  f.  Geschwätzigkeit, Red- 
seligkeit, Schwatzhaft igkeit,  f. 

Loquèla,  f.  Sprache,  Rede,  f. 

Lordare,  v.  att.  beschmutzen,  be- 
sudeln. 

Lordézza,  -dàggine,  f.  Unsauber- 
keit,  Garstigkeit,  f.;  Schmutz,  m. 

Lórdo,  a.  schmutzig,  unsauber;  fig. 
zotig,  unehrbar;  péso  -,  m.  Brut- 
togewicht, n. 

Lordume,  m.,  Lordura,  f.Sch m utz, 
Koth,  m.,  Unfiätherei,  f. 

Lorica,  f.  Panzer,  Harnisch,  m. 

Lóro,  pron.  pl.  ihre. 

Lósco,  a.  blödsichtig  ;  einäugig; 
fig.  blödsinnig. 

Lotàre,  v.  att.  &  n.  jpass/  mit 
Lehm  verstreichen. 

Lóto,  m.  Koth,  Lehm,  Schmutz, 
m.;  Lotospflanze,  f.,  Lotos,  m. 

~Lotolènte,IjOtòso,a.lehmig,kotJiig. 
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|  itta,  f.  Ringkampf  ;  Kampf,  m.; 
^Bingen,  n.;  Hain,  m. 
Dttàre,  v.  n.  ass.  ringen,  kämpfen. 
!  jttatore,  m.  Ringer,  Kämpfer,  m. 
Otteria,  f.  Lotterie,  f. 
jtto,  m.  Lotto,  Lottospiel,  n., 
Glückstopf,  m.;  Loth;  Loos  (bei 
Versteigerungen) ,  n. 
''ozànga,  f.  Kaute,  f.  (blas.) 
ozióne,    f.   Abwaschung  ;  Wa- 
l  schung,  f.        [chen;  erweichen. 
*ubricare,  v.  att.  schlüpfrig  ma- 
,  ubricatìvo,.  a.  ertveichend;  ab- 

■  führend. 

""ubrichezza ,    f.    Lubricità,  f. 

I- Schlüpfrigkeit,  f.;  offener  Leib,  m. 
lùbrico,  a.  schlüpfrig;  glatt;  offen 
^  (vom  Leibe);  -,  m.  schlüpfriger 
lUcarino,  m.  Zeisig,  m.  [Ort,  m. 
'zucchétto,  m.  Vorlegeschloss,  n. 

■  Vuccicante,  p.pr.  &  a.  glänzend, 

leuchtend,  schimmernd,  funkelnd. 
luccicare,  v.  n.  ass.  schimmern, 
funkeln.  [n. 
jucciehio,  m.  Schimmern, Funkeln, 
•jüccio,  m,  Hecht,  m. 
jücciola,  f.  Johanniswürmchen,  n. 
jucciolàto,  m.  Leuchtwurm,  m. 
jüce ,  f.  Licht;  fig.  Augenlicht, 
t  Auge;   Tageslicht,  n.;   Tag,  m.; 
,  dare,  mettere  in  -,  a  -,  alla  -,  her- 
ausgeben; ans  Licht  bringen. 
liücere,  v.  n.  ass.  leuchten,  schei- 
nen. 

Lucèrna,  f.  Lampe;  Leuchte,  f. 
Lucernäria,  f.  Dachfenster,  n. 
Lucernière,   m.  Lampenstock,  m. 
'Lucèrta,  -tola,  f.  Eidechse,  f. 
Lucherino,  m.  Zeisig,  m. 
Lucidare,  v.  att.  beleuchten,  er- 
.  •  klären;  durchzeichnen. 
Lucidézza,   f.  Lucidità,  f.  Helle, 

Klarheit,  Deutlichkeit,  f.;  Glanz, 

Schimmer,  m. 
Lùcido,  a.  hell,  licht,  leuchtend, 

glänzend;  fig.  berühmt. 
Lucifero,  a.  leuchtend;  -,  m.Mor-  j 

genstern-,  Luci f er,  m. 
Lucìfugo,  a.  lichtscheu. 
Lucignolo,  m.  Docht,  m.;  fig.  ein 

Hocken  voll  Flachs;  m.;  luci- 

gno\kto,a.gedreht( wie  einDocht). 
A.  FIORI.  Dizionario. 


Lùco,  m.  heiliger  Hain,  m. 

Lucrare,  v.  att.  &  n.  Gewinn  brin- 
gen, Nutzen  abwerfen;  Vortheil 
ziehen. 

Lucrativo,  a.  einträglich,  lukrativ. 
Lucro,  m.  Gewinn,  Vortheil ,  Nu- 
tzen, m. 

Lucróso,  a.  einträglich,  nutzbrin- 
gend; lohnend,  ergiebig.  [ diren. 

Lucubràre,  v.  att.  bei  Nacht  stu- 

Lucubraziòne,  n.Nachtstuäium,  n.  ; 
sorgfältige  Ausarbeitung,  f. 

Lùdere,  p.  r.  lùsi;  part.  luso,  v. 
n.  ass.  spielen,  scherzen. 

Ludìbrio,  m.  Spott,  Hohn,  m.;  Ge- 
lächter, n. 

Ludincare,  v.  att.  blenden, täuschen. 

Ludincazione,  f.  Täuschung ,  f. 

Lùe,  f.  Seuche,  f. 

Lùffo,  m.  verivorrener  Klumpen 
(Werg  etc.),  m. 

Lùglio,  m.  Juli,  Heumonat,  m: 

Lugubre,  a-  traurig,  betrübt; 
Trauer  .  . . 

Lùi,  pron.  ihn;  di-,  seiner,  dessen. 

Luì,  m.  Zaunkönig,  m. 

Luigi  d'  oro,  m.  LouiscVor,  m. 

Lumaca,  f.  Schnecke,  f.;  scàia  a  -, 
scala  -,  f.  Schneckentreppe,  Wen- 
deltreppe, f.  [mäuser,  m. 

Lumacóne,  m.  Schnecke,  f.;  Duck- 

Lùme,  tm  Licht,  n.  ;  Schein,  m.; 
Lampe,  brennende  Kerze,  f.;  i 
lùmi,  (poet.)  die  Augen. 

Lumeggiare,  v.  att.  Lichter  auf- 
setzen, (pitt.)  [n. 

Lumicino,  m.  Lichtchen,  Kerzchen, 

Lumièra,  f.  Flamme,  f.;  grosses 
Licht,  n.,  Fackel,  f.;  Wandleuch- 
ter, Kronleuchter,  m. 

Luminare,  m.  Lichtkörper;  leuch- 
tender Weltkörper,  m. 

Luminària,  f.  Lichterfest,  n. 

Luminärio,  m.  Lichtgestirn,  n. 

Luminèllo,  in.  Dille,  f. 

Luminóso,  a.  licht,  hell,  leuchtend. 

Luna,  f.  Mond;  Monat,  m.;  -  cre- 
scènte, zunehmender  Mond;  -  fal- 
cata ,  Mondsichel,  f.  ;  -  nuòva, 
Neumond  ;  -  pièna  ,  Vollmond; 
scema, scemata,  menomante, ló- 
gora, abnehmender  Mond;  mèz- 
17 
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za-,    Halbmond;    chiaro  di-, 

Mondschein,  m.;  quarto  di  -,  m. 

Mondsviertel,  n. 
Lunare,  m.  Mondlauf, m.  -,a.vom 

Monde;  Mond  . . . 
Lunària,  f.  Mondkraut,  n. 
Lunàrio,  m.  Kalender,  m. 
LUnàto,  a.  halbmondförmig . 
Lunazióne,   f.  Mondeslauf,  m., 

Mondes  Wandlung,  f. 
Lunàtico,  a.  mondsüchtig;  -,  m. 

Mondsüchtiger,  m. 
Lunedì,  m.  Montag,  m.  [f. 
Lunétta,  f.  Lunette (milit.  e&arch.), 
Lünga,  f.  Wurfriemen,  m.;  Länge, 

f.;  dare  una-,  mandar  in-,  auf 

die  lange  Bank  schieben;  da-, 

dalla-,  von  iveitem;  alla-,  in  die 

Länge. 

Lungàgnola,  f.  Netz,  Wildnetz,  n. 

Lungherìa,  f.  Weitschweifigkeit,  f. 

Lunghésso,  avv.  dicht  an;  längs. 

Lunghezza,  f.  Länge,  Langwierig- 
keit, f.  [f. 

Lunghiera,  f.  weitschweifige  Rede, 

Lungi,  -e,  avv.  weit;  -,  prep.  iveit 
von.        .  * 

Lungo,  m.  Länge,  f.;  -,  a.  lang, 
emsgedehnt,  langwierig;  entfernt, 
langsam;  -,  prep.  längs;  -,  avv. 
für  lange  Zeit,  lange. 

Luogo,  m.  Ort,  m.,  Steife,  f.,  Platz, 
Raum,  m.;  Gegend;  Gelegenheit, 
f.;  aver  -,  stattfinden  ;  Ursache 
haben;  -  di  mónte,  Leihhaus,  n.; 
-pio,  fromme  Stiftung,  f.;  in-, 
statt,  anstatt,  in  primo  -,  erstens, 
erstlich;  in  nissùn-,  nirgends. 

Luogotenente,  m.  Lieutenant,  m. 

Lupeggiàre  ,  v.  att.  gierig  ver- 
schlingen, [percalien,  pl. 

Lupercali,  m.  pl.  Pansfeste,  Lu- 

Lupésco,  -ìgno,  a.  ivölfisch,  wolfs- 
artig, Wolfs  ...  ;  fig.  blutdürstig. 

Lupicino,  -pattino,  pacchino,  m. 
kleiner  Wolf,  m.;  Wölfchen,  n. 

Lupinella,  f.  türkische  Wicke,  Lu- 
pine, f. 

Lupino,  m.   Wolfsbohne,  f.;  -,  a. 

wolfartig;  wolfgrau. 
Lupo,  m.  Wolf,  in.;  -a,  f.  Wölfin, 

f.;  -cervière,  tri.  Luchs,  m. 


Luppolo,  m.  Hopfen,  m. 

Lürco,  a.  gefrässig. 

Lurido,  a.  erdfahl,  bleich. 

Lüsco,  a.  (Lósco). 

Lusignuólo,  m.  Nachtigall,  f. 

Lusinga,  f.  Schmeichelei,  Liebko- 
sung^.; Vertrauen,  n.;  Hoffnung, f. 

Lusingäre,  v.  att.  &  n.  schmei- 
cheln; abschmeicheln;  liebkosen; 
-si,  sich  (mit  der  Hoff nungjschmei- 
cheln.  [ter,  -in,  f. 

Lusingatóre,  m.  -trice,f.  Schmeich- 

Lusinghévole,  a.  schmeichelhaft. 

Lusinghière ,  -o,  m.  Schmeichler; 
Verführer ,  m.;  -,  a.  schmeich- 
lerisch, verführerisch. 

Lussàre ,  v.  att.  &  n.  pass,  ver-ì 
renken. 

Lussazióne,  f.  Verrenkung,  f. 
Lusso,  m.  Luxus;  Aufwand,  m.  j 
Lussureggiàre,  v.  n.  ass.  prassen, 

üppig  leben;  fig.  wuchern  (voni 

Pflanzen). 
Lussùria,  f.  Ueppigkeit,  Wollust,  f. 
Lussuriàre,  v.  n.  ass.  üppig,  ivol- 

lüstig  leben,  schwelgen;  wucherm 

(von  Pflanzen). 
Lussurióso,  a.  üppig,  schwelge-l 

risch,  wollüstig. 
Lustràle,  a.  fünfjährig;  reinigend; 

acqua,  -,  f.  Weihivasser,  n. 
Lustrare,  v.  att.  erleuchten,  Glanz 
.  verleihen;  berühnH  machen;  po- 
lir en;  putzen,  glätten;   n.  ass., 

glänzen. 

Lustrastivàli,  m.  Stiefelwichser,  m.' 
Lustratura,  f.  Glanz,  m.;  Politur, f. 
Lustrazióne,  f.  Sühnopfer,  n. 
Lustre,  f.  pl.  Verstellung,  f.;  far 

le  -,  sich  dumm  stellen. 
Lustrino,  m.  Art  Seidenstoff,  rm; 

Flittergold,  -silber,  n. 
Lustro ,  m.   Glanz ,  m.  ;  Presse 

(von  Tüchern),  f.;  Zeitraum  von 

fünf  Jahren;  -,  a.  glänzend. 
Lutazióne,  f.  Schlammbad ,  n. 
Luteóla,  f.  gelbe  Reseda,  f. 
Luteranismo,  m.  Luther th um,  n. 
Luterano,  a.  lutherisch;  -,  m.  Lu- 

•  theraner,  m. 
Lüto,  m.  (XtQto). 
Lutto,  m.    Trauer  {um  Todte), 
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Traurigkeit,  f.;  portare  il  -, 
/Frauer  tragen,  trauern. 
"ittuosamènte,  avv.  leidvoll, thrä- 

tenvoll;  schmerzlich,  Magend. 

ittuóso,  a.  traurig,  leidvoll, 
>  'däglich. 

M. 

i,  cong.  aber,  allein;  sondern;  -, 
jkn.  Aber,  n. 

[iccheróni,  m.  pl.  Maccaroni, 
|  m.  pl.;  italienische  Nudeln  f.  pl. 
'  icchia  ,  f.  Fleck,  Schmutzfleck; 

Iftg.  Schandfleck ,  m.;  Wäldchen, 
yi.;  Buschwald,  m.;  Mal,  Mutter- 
mal, n.  ' 
icchiare,  v.  att.  beflecken;  durch 
Flecken  entstellen. 
jacclnajuolo,  in.  Fleckenausputzer, 
Un.  \ 

äcchina,  f.  Maschine,  f.,  stolzer 
Bau,  m.,  Kriegsmaschine,  f.; 
Kunstgriff,  m.;  -  da  cucire,  Näh- 
,  maschine,  f.;  -a  vapóre,  Dampf- 
maschine, f. 

^echinate,  a.  maschinenmässig. 
acchinamènto,  m.  Anschlag,  m., 
^Anstiftung,  f. 

.'acchinàre ,  v.   att.  auf  Böses 

►(  sinnen;  Ränke  schmieden. 

i(iacchinatóre,  m.  Ränkemacher ,m. 
[acckinazione ,  f.  Ränke ,  Um- 
triebe, Kabalen,  pl. 

Macchinista,  m.  Maschinist;  Ma- 
schinenmeister; Maschinenma- 

,  eher,  m. 

"  Caccili  oso,  a.  fleckig,  sprenkelig. 
Cäcco,  m.  Bohnenbrei,  m.;  Ge- 
metzel, n. 
(tace,  f.  Muskatenblüthe,  f. 
.[acellàjo,  -ro,  m.  Metzger,  Flei- 
,  scher,  m. 

Cacellàre ,  v.  att.  schlachten;  flg. 
verpfuschen ,  verderben. 

lacellèsco,  a.  schlachtbar. 

Iacèllo,  m.  Schlachthaus,  n.; 
Fleischbänke,  f.  pl.;  Schlacht- 
bank; Schlächterei,  f.,  Gemetzel, 
Blutbad,  n. 

lacerare,  v .  att.  &  n.  einweichen; 


beizen;  Flachs  rösten;  abzehren; 
sich  kasteien;  abtödten. 

Maceratójo,  m.  Flachsröste,  f. 

Macerazióne,  f.,  Màcero,  m.  Ein- 
weichung ;  Beizung;  flg.  Kastei- 
ung, f. 

Maceróne,  m.  Meisterwurz,  f. 

Macia,  f.  steinerne  Wand. 

Macigno,  m.  Bruchstein;  harter 
Stein;  cuor  di-,  hartes  Herz,  n. 

Macilènte,  -to,  a.  abgezehrt;  hager. 

Macilènza ,  f.  Hagerkeit,  Abge- 
zehrtheit, f. 

Màcina,  f.  Mühlstein,  m.;  -amento, 
m.  Mahlen,  n.;  -àre ,  v.  att ,  n. 
ass.  dt  pass,  mahlen,  zer mahlen; 
Farben  reiben;  -äta,  f.  Mahlen, n. 
Mahlsatz,  m. 

Macinato,  m.  Mehl;  Gemahlenes,  n. 

Macinatóio,  m.  Mühle,  f. 

Macinatura,  Macinazióne,  f.  Mali- 
leu,  n.  ;  Gemahlenes,  n. 

Macinèllo,  m.  Läufer,  (Stein  zum 
Farben  reiben),  m.;  Kaffeemühle, 
f 

Maciulla,  f.  Flachsbreche,  f.;  -are, 
v.  att.  Flachs  brechen. 

Màcro,  a.  (Màgro). 

Macrologìa,  f.  Weitschweifigkeit,  f. 

Macula  ,  f.  Fleck ,  m.  Befleckung, 
f.;  flg.  Schimpf,  Makel,  m.  -are, 
v.  att.  &  n.  pass,  beflecken;  be- 
schimpfe n;  verunehren. 

Maculóso,  a.  fleckig,  sprenldig; 
bunt. 

Madàma,  f.  Madame,  f. 
Mademigèlla,  f.  Mademoiselle,  f. 

Fräulein,  n. 
Màdia,  f.  Backtrog,  m. 
Madiàta,  f.  Floss,  n. 
Màdido,  a.  feucht,  nass. 
Madonna,    f.    heilige  Jungfrau; 

Frau;  Gebieterin,  f. 
Madóre,  m.  gelinder  Schweiss,  m. 
Madornàle,  a.  mütterlich;  erróre 

-,  m.  Hauptfehler,  m. 
Màdre,   f.  Mutter,  f.;  -del  vino, 

Weinhefén,  pl.  [arten. 
Madreggiare,  v.  n.der  Mutter  nach- 
Madrepèrla,  f.  Perlmutter,  f. 
Madrepora  ,  f.  Sternkoralle,  f. 
Madresélva,  f.    Geissblatt,  n. 
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Madrevite,  f.  Schraubenmutter,  f. 

Madrigale,  m.  Madrigal,  n. 

Madrigna,  f.  Stiefmutter,  f. 

Madrina,  f.  Pathin,  Taufzeugin,  f. 

Maestà  ,  f.  Majestät  ;  Hoheit,  f., 
Majestätsverbrechen,  n. 

Maestèvole,  Maestoso,  a.  maje- 
stätisch. 

Maèstra,  f.  Lehrerin,  Meisterin,  f. 

Maestrale,  m.  Nordwestwind,  m. 

Maestraleggiàre ,  v.  n.  ass.  sich 
gegen  Westen  wenden. 

Maestranza,  f.  Zunft;  Meister- 
schaft; Innung,  f.  [sterlich. 

Maestrevole,  a.  meisterhaft,  mei- 

Maestria,  f.  Meisterschaft;  List; 
Gewalt,  f. 

Maestro,  m.  Meister;  Lehrer, 
Lehrmeister;  Magister,  m.;  -  di 
casa,  Haushofmeister,  m.  ;  -,  a. 
meisterhaft,  Haupt  .  .  .;  vènto 
-,  ni.  Nordwestwind,  m.;  strada 
-a,  f.  Heerstrasse,  f.;  mal  -,  m. 
fallende  Sucht, f. ;pènne  maèstre, 
f.  pi.  Schwungfedern,  f.  pl. 

Mäga,  f.  Zauberin,  f. 

Magagna,  f.  Gebrechen,  Gebreste, 
n.;  Fehler,  m. 

Magagnare,  v.  att.verderben, Scha- 
den thun;  verstümmeln. 

Magagnatura,  f.,  -amento,»*.  Schu- 
den,  Fehler,  Mangel,  m. 

Magari,  avv.  wollte  Gotti  gebe  Gotti 

Magazzinaggio,  m.  Lagermiethe,f. 

Magazzinàre  ,  v.  att.  lagern;  auf 
Lager  bringen. 

Magazziniéré,  f.  Lager,  -,  Maga- 
zinaufseher; Zeugmeister,  m. 

Magazzino,  m.  Lager,  Waaren- 
lager;  Magazin,  n.;  Speicher,  m. 

Maggesato,  a.  brachliegend. 

Maggese,  m.  &  f.  Brache,  f.,  Brach- 
feld, n. 

Màggio,  m.  Mai,  m.;  ftg.  Jugend,  f. 

Maggioranza,  f.  Herrschaft,  Ober- 
hand ;  Stimmenmehrheit ,  Ma- 
jorität, f. 

Maggiordòmo ,  m.  Majordomus, 
Haushofmeister,  m. 

Maggióre,  a.  grösser,  stärker, 
älter;  mündig,  volljährig,  majo- 
renn;   altare,    -,  m.  Haupt-, 


Hochaltar,  m.  ;  -,  in.  Aeltèsìeì 
Vorgesetzter;  Major,  m.,  -i,  n 
pl.  Vorfahren,  Vorältern,  pl. 

'Maggioreggiàre ,  v.  n.  ass.  de 
Herrn  spielen.  fjährif. 

Maggiorènne ,  a.  majorenn,  voi) 

Maggiorènte,  a.  vornehm;  -i,  n 
pl.  Vornehme,  m.  pl. 

Maggiorità ,  f.  Mehrheit,  Majorität 

Maggiormente,  avv.  mehr,  vü 
mehr;  hauptsächlich,  zumeist. 

Maggiornàto,  a.  ältest;  -,  m.  Ael 
tester,  m. 

Magia,  f.  Magie,  Zauberkunst,  f 

Màgico,  a.  magisch,  zauberhaft. 

Magione,  f.  Wohnung,  Behausung,  f 
Haus,  n. 

Magistèro ,  m.  Kunst ,  Meister" 
schaft,  f.;  Meisterwerk,  n.;  Un- 
terricht, m.;  Lehramt,  n.;  Ma- 
gisterwürde, f.;  Werkzeug,  n. 

Magisträle,  a.  entscheidend;  gross1 
hauptsächlich;  meis terlich . 

Magistràto,  *  m.  Magistrat,  m., 
Obrigkeit,  f.;  Obrigkeits-,  Magi- 
stratsperson,  f. 

Magistratura,  f.  Magistratur,  f. 

Magistrèvole,  a.  (Magistràle).  . 

Màglia  f.,  Kettenring,  m.;  Panzer- 
ringelchen,  n:;  Flecken  im  Auge} 
m.;  Masche,  f.;  Panzerhemd,  n.$ 
lavóro  a  màglie,  m.  Strickar- 
beit, f. 

Màglio,  m.  Schlägel;  Kolben,  m.  i 
Magliuòlo,  m.  Senker,  Ableger;' 

Astknoten,  m. 
Magnanimità,  f.  Hochherzigkeit, 

Grossmuth,  f.  [miithig. 
Magnànimo,  a.  hochherzig,  gross- 
Magnäno,  m.  Schlosser,  m. 
Magnàte,  m.  Magnat,  m. 
Magnèsia,  f.  Magnesia,  f. 
^Magnète,  m.  Magnet,  m. 
Magnètico,  a.  magnetisch. 
Magnetismo,  m.  Magnetismus,  m. 
Magnetizz  äre,  v .  att.  maguetisiren.x 
Magnetizzatóre,  m. Magnet  is<ji>r, ni 
Magnifìcamènte  ,    avv.  herrlich, J 

prächtig.  [ung,  f\ 

Magnificamènto ,  m.  Verherrlich- -\ 
Magnificare,   v.  att.  &  n.  pass. 

verherrlichen,  rühmen,  preisen.l 
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gnificènte,  Magnifico,  a.  präch- 
tig, herrlich,  prachtvoll;  prunk- 
Mft. 

,gnificénza,  f.  Pracht,  Herrlich- 
heit,  f.;  Prunk,  m.;  Verherrlich- 
ung, f 

gnilóquo,  a.  nachdrücklich. 
,,,gnitüdine,  f.  Grösse,  f. 
.gno ,    a.   gross  ;  grossherzig; 
lerrlich. 

fgo,  m-  Magier,  m.;  i  màgi,  m. 
\  il.  die  Weisen  aus  dem  Mor- 
jenlande;  die  drei  Könige;  -,  a. 
\nagisch;  zauberisch. 
t  tgóna  ,    f.    Eisenhammer ,  m.; 
Rammerwerk,  n. 
higonière,  m.  Hüttenarbeiter,  m. 
agretto,  a.  etwas  magar. 
iugrèzza,  f.  Magerkeit;  fig.  Dürf- 
tigkeit, f. 

ìgro,  a.  mager,  hager;  kümmer- 
lich, dürftig,  gering;  seicht  (von 
Flüssen);   far  -,  fasten;  -,  m. 

t)ias  Magere,  mageres  Fleisch,  n. 

"ii,  avv.  je,  jemals,  non  -,  nè  -. 

\nie,  niemals;  sèmpre  -,  allezeit, 
immer;  doch;  -più,  einmal,  end- 

Irlich;  -  sì,  ja  wohl,  allerdings; 

y.-nò,  gar  nicht,  nimmermehr, 
iiz,  m.  türkisches  Korn,  Mais, 

J  Welschkorn,  n. 
ìjàle,  m.  Eber.  m. 

,ijo,  m.  Birke,  Maie,  f. 

,  ijòlica,  f.  Majolika;  Steingut,  n. 
ijoràna,  fi  Majoran  (bot.),  m. 

tijorascàto,  Majoràsco,  m.  Ma- 
jorat; Erbtheil  des  Aeltesten,  n. 

|.ajordòmo,  (Maggiordòmo), 
ajüscolo,  a.  gross;  lèttera  -a,  f. 
grosser  Buchstabe,  m. 

j alàbile  ,  a.  ungeschickt. 
alàca,  f.  Storchschnabel,  m.  (bot.) 
alaccórto,  a.  ungeschickt,  unbe- 

ßachtsam. 

,alacliita,  f.  Malachit,  m. 
talacópia,  f.  Entwurf,  m. 
alacreànza,  f.  Ungezogenheit,  f. 
lalatfètto,    a.    übelivollend,  ge- 
-hässig. 

àlaga ,  f.  Malagatraube  ,  f., 
,  -wein,  m.  [lieh. 
alagèvole,    a.  mühsam,  gefähr- 
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Malagevolézza ,  f.,  Beschwerlich- 
keit, Mühsamkeit ,  Schwierig- 
keit, f.  [lieh. 

Malagiato,   a.  dürftig;  unbehag- 

Malàgma ,  m.  emv.eichender  Um- 
schlag, m.  [zunge,  f. 

Malalingua,  f.  böse  Zunge,  Läster- 

Malamènte,  avv.  böse;  grausam; 
übermässig;  schlecht. 

Malandare,  v.  n.  ass.  schlecht  aus- 
fallen, zu  Grunde  gehen. 

Malandrino,  m.  Buschklepper ,  m.; 
-,  malandrinesco,  malandrò,  a. 
banditenmässig  ;  strassenräube- 
risch. 

Malanno,  m.  grosses  Unglück, 
Missgeschick;  Uebel,  n.;  Krank- 
heit, f. 

Malappropósito,  avv.  zur  Unzeit. 

Malardìto,  a.  dreist;  unverschämt. 

Malarrivato,  a.  unglücklich,  elend* 

Malassètto,  a.  unordentlich. 

Malaticcio,  a.  kränklich,  siech, 

Malàto,  a.  krank  ,  unpässlich;  -, 
m.  Kranker,  m.  &  f.\ 

Malatólta,  f.  Pressung ,  Bedrück- 
ung, f. 

Malattìa,  f.  Krankheit,  f- 

Malauguróso,  a  .tmheilv  erkündend; 
unglückverheissend,  unglücklich. 

Malaventura,  f.  Unglück,  n.,  Un- 
fall, m.;  Widerwärtigkeit,  f. 

Malavoglia  ,  Malavogliènza ,  f. 
Widerwille,  m.;  Abgeneigtheit ,  f. 

Malavveduto,  a.  unbesonnen. 

Malavventurato,  a.  unglücklich. 

Malavvézzo ,  a.  ungezogen,  ver- 
zogen. 

Malcadüco ,  m.  fallende  Sucht,  f. 
Malcapitato,»,  übel  angekommen; 
•  verdorben. 

Malcàuto,  a.  unvorsichtig. 

Malcollocàto,  a.  übel  angebracht. 

Malcompósto ,  a.  unordentlich, 
zerrüttet. 

Malcóncio,  a.  übel  zugerichtet. 

Malcondescendènte,  a.  ungefällig. 

Malcondótto-  a.  übelmitgenommen. 

Malconsigliàto,  a.  unbedachtsam, 
übelberathen. 

Malcontènto,  a.  unzufrieden,  miss- 
vergnügt; -,  m. Missvergnügter , m. 
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Malcorrispondènte ,  a.  nicht  ent- 
sprechend, [gezogen. 

Malcostumato ,  a.  ungesittet ,  un- 

Malcreàto,  a.  ungezogen,  unartig. 

Malcurante,  a.  sorglos,  unbeküm- 
mert. 

Maldicente,  a.  verleumderisch. 

Maldicènza,  f.  üble  Nachrede,  f. 

Maldispósto,  a.  übelgesinnt;  übel 
aufgelegt. 

Maldurèvole,  a.  kurzdauernd. 

Male,  m.  Hebel;  Aergerniss;  Bö- 
ses, n.;  Schaden,  m.;  Krankheit, 
f.,  Weh,  "n.,  Schmerz,  m.;  -,  avv. 
übel ,  schlecht ,  schlimm ,  böse; 
avere  a-,  übel  nehmen. 

Maledétto,  part.  &  a.  verdammt, 
verflucht;  verwünscht. 

Maledico,  a.  verleumderisch;  -,  m. 
Verleumder,  Ehrabschneider ,  m. 

Maledire,  p.  r.  maledissi;  part. 
maledetto,  v.  att. verfluchen,  ver- 
wünschen. [Fluch,  m. 

Maledizióne,  f.  Ver  wünschung,  f., 

Maleficiàto,  a.  behext,  verzaubert. 

Maleficio,  m.  Uebelthat;  Unthat; 
Hexerei,  f. 

Malefico,  a.  böse,  schädlich;  -,  m. 
Zauberer,  Hexenmeister,  m. 

Malèrba,  f.  Unkraut,  n. 

Malestante,  a.  in  schlechten  Um- 
ständen. 

Malevogliénza,  f.  Gehässigkeit,  Bös- 
willigkeit; Missgunst,  f. 

Malèvolo,  a.  Malevogliénte,  a.  bös- 
willig,  missgünstig. 

Malfacente,  a.  böse,  ruchlos. 

Malfare,  v.  n.  ass.  Böses  thun. 

Malfàto,  m.  Unglück,  Unheil,  n. 

Malfatto,  m.  Uebelthat,  Missethat, 
f.  [thäter,  m. 

Malfattóre,  m«.  Uebelthäter,  Misse- 

Malfondato,  a.  nicht  fest  gegrün- 
det; wankend.  [heerung,  f. 

Malgovèrno,  m.  Gemetzel,  n.,  Ver- 

Malgradìto,  a.  missliebig. 

Malgrado,  m.  avv.  wider  Willen, 
ungeachtet;  -,  m.  Verdruss,  m., 
Unlust,  f. 

Malgrazióso,  a.  unfreundlich;  ohne 
Anmuth.         [Zaubertrank,  m. 

Malia,  f.  Hexerei,  Behexung,  f.; 


Maliardo,  m.  Hexenmeister,  Zau* 
berer,  m.;  -a,  f.  Hexe,  Zauberin. 
f> 

Maliare,  v.  att.  behexen,  bezaubern, 
Malière,  m.  Lastthier,  Packpferd, 
Maligia,  f.  rothe  Zwiebel,  f.  [n 
Malignare,  v.  n.  ass.  boshaft  wer- 
den; übel  auslegen. 
Malignità,  f.  Bosheit,  Tücke;  Bös- 
artigkeit, f.  '  [artig 
Maligno,  a.  boshaft,  tückisch,  bös 
Malinconìa,  f.  Melancholie; Schwer' 

muth,  f.,  Trübsinn,  m. 
Malinconico ,    a.  melancholisch, 

schwermüthig,  trübsinnig. 
Malincòrpo, m.  Malincuore, m.  a- 
m.  avv.  ungern,  wider  Willen. 
Malintéso,   a.    unkundig;  -,  m 

Missverständniss,  n. 
Malizia,  f.  Bosheit;  Schalkheil,  f\ 
Maliziare,  v.  n.  ass.  tückisch,  bos- 
haft .  werden. 
Malizióso  ,  a.  boshaft,  tückisch i 

schalkhaft;  schadenfroh. 
Malleàbile,  a.  hämmerbar. 
Màlleo,  m.  Hammer,  m.  ' 
Mallèolo,  m.  Fussknöchel ,  m. 
Mallevadóre,  m.  Bürge,  m. 
Mallevadoria ,  f.  Malleveria,  f 

Bürgschaft,  f. 
Mallevare,  v.  att.  &  n.  ass.  bürgen 
Bürgschaft  leisten,  gutsprechen 
Mallo,  m.  grüne  Nuss-  oder  Man- 
delschale', f. 
Malmaéstro,  m.  (Malcadüco). 
Malmenare,  v.  att.  übel  behandeln, 

übel  mitspielen;  flg.  peinigen. 
Malmèrito,  m.  schlechter  Dienst,  m. 
Malméttere,  p.  r.  malmisi  ;  part 
malmésso,  v.  att.  verschwenden 
vergeuden,  verthun. 
Malnato,  a.  von  geringer  Herkunft, 
nichts  taugend;-,  m.  Taugenichts 
Màio,  a.  schlecht,  schlimm.  [n> 
Malóra,  f.  andare  in-,  zu  Grund \ 
gehen;  mandare  in-,  ins  Un 
glück,  ins  Verderben  stürzen  etc 
Malordinato,  a.  unordentlich. 
Malóre,  m-  Uebel,  n.,  Krankheit. 

fig.  Gemüthsunruhc,  f. 
Malpiglio,  m.  finstere  Miene,  f. 
Malpizzóne,  m.  Flachhufigkeit,  f. 
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Malpràtico,  a.  unkundig,  unerfah- 
j  ren.  [m. 
malprò,    m.  Schaden,  Nachtheil, 
vlalprocèdere ,  m.  Unhöflichkeit, 
t   Ungezogenheit,  f.  [passend. 
Malpròprio,  a.  unschicklich,  un- 
ty[alsàno,  a.  ungesund;  närrisch. 
{Malsicuro,  a.  unsicher,  ungewiss. 
1  Malsottìle,  m.  Schwindsucht,  f. 
"Malta,  f.  Schlamm,  Roth,  m.;  Erd- 
l\  pech,  n.;  Mörtel,  m. 
^Maltalènto,  m.  Böswilligkeit,  f.  [f. 
s  Maltrattaménto,  m. Misshandlung, 
[  Maltrattare,  v.  att<  misshandeln. 
P"  Maltrovamènto,  m.  schlechte  Er- 
1     findung,  f.  [f. 
i  Malüria,f.  schlechte  Vorbedeutung, 
i  Malüzzo,  m.  Unwohlsein,  n.;  Un- 
ü    pässlichkeit,  f. 
Malva,  f.  Malve,  f.;  Pappelkraut,  n. 
Malvàceo,  a  pappelartig. 
Malvagia,  -vasìa,  f.  Malvasier,  m. 
Malvagio,  a.  böse,  schlecht,  ruch- 
los; dadi  -i,  m.  pl-  falsche  Wür- 
fel ,  m.  pl.;  -,   m.  Bösewicht, 
Schelm,  m. 
Malvagità,  f.  Ruchlosigkeit,  f. 
Malvàgo,  a.  nicht  geneigt. 
Malvavìschio,  m.  tvilde  Malve,  f.; 

Eibisch,  m. 
Malversare,  v.  n.  ass.  &  pass.  Gel- 
der veruntreuen;  sich  vergehen. 
Malversazióne  ,  f.    Untreue  (im 

Dienst),  f. 
Malvestito,  a.  schlecht  gekleidet. 
Malvicino,  m.  böser  Nachbar,  m. 
Malvisto,  a.  tinbeliebt;  gehasst. 
Malvivente,  a.  ausschweifend;  sit- 
Malvivo,  a.  halbtodt.  [tenlos. 
Malvolente,  a.  übelgesinnt,  miss- 
günstig. 
Malvolontier i,  avv.  ungern. 
Malvolére,  m.  üble  Absicht,  f.;  bö- 

ser  Wille,  m. 
MaXv  oluto, a.verhasst;  verabscheut. 
Mamma,  f. Mama,  f.,  Mütter chen,n. 
Mammalucco,  m.  Mameluck, m.  [f. 
Mainmana/.Mrtmjwe,  Wehmutter, 
Mammèlla/.  Brust,  Mutterbrust, f. 
Mammìfero,  m.  Säugethier,  n. 
'  Màmmola,  f. kleines  Mädchen;  Veil-' 
chen,  n.;  -o,  m.  kleines  Kind,n. 


Mammolètta,  f.  Veilchen,  n.  ' 

Mammóna,  -e,  m.  Mammon,  m. 

Manata,  f.  Handvoll,  f.;  Gebund; 
Bündel,  n.;  Schwaden,  m. 

Mancaménto  ni.  Mangel;  Abgang, 
m.;  Abnahme,  f.;  Versehen,  n.; 
Vergeltung  ;  Ohnmacht,  f. 

Mancanza,  f.  (Mancaménto)  ;  Ohn- 
macht, f. 

Mancàre,  v.  n.  ass.  mangeln,  feh- 
'  len;  ermangeln;  gebrechen;  aus- 
bleiben; -di  paróla,  sein  Wort 
nicht  halten. 

Manchévole,  a.  mangelhaft;  ver- 
gänglich, [keit,  f. 

Manchevolézza,  f.  Mangelhaftig- 

Mància,  f.  Trinkgeld,  n. 

Manciàta,  f.  Handvoll,  f. 

Mancino,  a.  links;  -,  m.  der  links 
ist;  a  -a,  Unker  Hand. 

Mancìpio,  m.  Diener,  Sclave,  m. 

Mànco,  m.  Mangel,  Abgang,  m.,-% 
-,  a.  mangelhaft;  link;  -,  avv. 
weniger;  nicht  einmal;  venir-, 
ohnmächtig  werden;  stare  a-, 
im  Vorschuss  stehen;  -  male,  nicht 
übel.       '  [Mandat,  n. 

Mandaménto,  m.  Verordnung,  f.: 

Mandante, m.  Mandant,  Vollmacht- 
geber, m. 

Mandàre,  v.  att.  &  n.  schicken, 
senden;  zusenden,  zuschicken, 
übersenden;  befehlen;  verordnen; 
verleihen;  -ad  effètto,  bewerk- 
stelligen; -giù,  zu  Grunde  rich- 
ten; -via,  fortschicken,  fortjagen; 
-in  lungo,  auf  die  lange  Bank 
schieben;  -in  ària,  in  die  Luft 
sprengen;-  a  fóndo,  in  den  Grund 
bohren;  -a  dire,  sagen  lassen. 

Mandarino,  m.  Mandarin,  m. 

Mandatario,  m.  Mandatar ,  Be- 
vollmächtigter, m. 

Mandato,  m.  Befehl,  Auftrag,  m.; 
Mandat,  n.;  Vollmacht,  f.;  Ab- 
gesandter, m.;  -óre,  m.  Sender, 
Ver ordner,  m.  [lade,  f. 

Mandìbola,  f.  Kiefer,  m.;  Kinn- 

Mandiritto ,  m.  Schlag  von  der 
Rechten  zur  Linken,  m. 

Mandolino,  m.  Mandoline,  f. 

Màndorla,  f.  Mandel,  f.;  Spitz- 
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b'ogen,  m.; mandelförmige  Glorie, 
f- 

Mandorlato,  m.  Mandelmilch,  f.; 

Mandelteig;  Mandelkuchen,  nu 
Màndorlo,  m.  Mandelbaum,  m. 
Mändra,  f.  Heerde,  f.  (Vieh). 
-Mandràgola,  f.  Mandragora,  f. 
1    Alraunwurzel,  f.       [Nation,  f. 
Màndria,  f.  Heerde;  fig.  Volk,  n.; 
Mandriàno,  m.  Hirt,  Hüter,  m. 
Mandrillo,  m.  Mandril,  (Affe),  m. 
Mane,  f.  Morgen,  m.  [schmeidig. 
Maneggévole,  -ggiàbile,   a.  gè- 
Maneggiamènto,m.  Handhabung, f. 
Maneggiàre,  v.  att.  befühlen,  hand- 
haben; womit  umgehen;  bearbei- 
ten; betreiben;  verwalten;  regie- 
ren; -  un  cavallo,  ein  Pferd  zu- 
reiten; -si,  sich  rühren. 
Manéggio,  m.  Geschäft,  n.;  Unter-' 
handlung;  Führung,  Betreibung, 
f.;  Zureiten,  n.;  Reitbahn,  Reit- 
schule, f.;  cavàllo  da-,  Schul- 
pferd, n.;  -  delle  armi,  Handha- 
bung der  Waffen,  f.;  -i,  m.  pl. 
Schliche,  f. 
Manèlla,  f.  Schwade  Korn,  f. 
Manescamente,  avv.  mit  den  Hän- 
den; pugnàre  -,  handgemein  wer- 
den, [lieh;  bei  der  Hand. 
Manesco,  a.  von  der  Hand;  hand- 
Manètta,  f.  Thür  griff;  Fenstergriff; 
Handgriff U  Griff,  m.;  -e,  f.  pl. 
Handschellen,  f.  pl.  fflegel,m. 
Manfanile,  m.  Stiel  am  Dresch- 
Manganàre,  v.  att.  schleudern,  iver- 
fen  ;  pressen  ;  mangeln,  rollen 
(von  der  Wäsche).  fen),  n. 
Manganatura,  f.  Fressen  (von  Sto  f- 
Manganélle,/".  jp?.  Chorstühle ,  m.pl. 
Manganese,  m.  Braunstein,  m. 
Màngano,  m.  Rolle,  Mange;  Fres- 
se, f.                      [pressung,  f. 
Mangeria,  f.    Veruntreuung;  Er- 
Mangiaférro,  m.  Eisenfresser  Bra- 
marbas, m.         [faltspinsel,  m. 
Mangiamarróni,  m.  Tölpel,  Ein- 
Mangiapàne,  m.  Tagedieb,  m. 
Mangiare,  m.  Essen,  n.;  Mahlzeit, 
f.;  -,  v.  att.  &  n.  essen;  speisen; 
fressen  (von  Thier en);  verzehren, 
au fzeh ren,  d t « rch bringen . 


Mangiàta,  f.  tüchtige  Mahlzeit,  f. 
Mangiativo,  a.  geniessbar,  essbar. 
Mangiatóia,  f.  Fresstrog,  m.;  Krip- 
Mangiatòre,  m.  Esser,  m.  [pe,f. 
Mangióne,  m.  starker  Esser;  Fres- 
ser, m. 

Mangusta,  f.  Ichneumon,  n. 

Manìa,  f '.Raserei,  f.;  Wahnsinn,  m.; 
Manie,  Sucht,  f.;  -iàco,  a.  toll, 
wahnivitzig ;  -,  m.  Wahnsinniger, 
Toller,  m. 

Mànica,  f.  Aermel,  m. 

Manicarétto,  m.  Ragout,  n. 

Manichètto,  -ino,  m.  Heftchen,  n., 
kleiner  Stiel,  m.;  Manschette ,  f. 

Mànico,  m.  Heft,  n.;  Griff;  Stiel; 
Henkel,  m.;  Handhabe,  f.;  Hals 
(an  der  Violine  etc.),  m.;  Pflug- 
sterze, f.;  uscir  del-,  das  rechte 
Mass  überschreiten;  über  die 
Schnur  hauen. 

Manicòmio,  m.  Irrenhaus,  n. 

Manicotto,  m.  Muff,  m. 

Manièra,  f.  Art;  Weise;  Manier; 
Gewohnheit,  f.;  di  -che,  derge- 
stalt; so  dass.  [stein. 

Manieràre,  v.att.  manieriren;  küu- 

Manierista,  m.  Manierist,  m.  (pitt.) 

Manieróna,  /.  (pitt.)  edle,  freie 
Manier,  f. 

Manièro,  a.  zahm,  folgsam. 

Manieróso,  a.  manierlich;  artig, 
gesittet.  [macht. 
Manifàtto,  a.  mit  der  Hand  ge- 
Manifattóre,  m. Manifatturière,  m. 
Fabrikant;  Arbeiter,  Verferti- 
ger,  m. 

Manifattoria,  f.  Manifattura,  f. 

Manufactur,  Handarbeit;  Kunst, 

f.;  Macherlohn,  m. 
Manifestare,  v.  att.  kund  thun; 

offenbaren;  kund  geben;  an  den 

Tag  legen. 
Manifestazióne,  f.,  -aménto,  m. 

Kundmachung, Bekanntmachung; 

Offenbarung,  f. 
Manifèsto,  m.   Manifest,  n.;  -del 

càrico,  Verladungsmanifest ,  it.; 

-,  a.  offenbar,  offenkundig;  kund, 

deutlich. 

Manìglia,  f.  Armband,  //.;  Grift 
an  </(/■  Säge;  Handgriff,  Bügel, 
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''  ^  m.;  Manille  (der  zweite  Trumpf 
"!  i  im  V Hombrespiel) ,  f.;  Ring  (zum 
^.  *  Kutschenriemen) ,  m. 
'  Waniglio,  m.  Armband,  n. 
®] Viani góldo ,  m.  Henker,  Scharf- 
richter; Schurke,  Halunke,  m. 

;  vlanimèsso,  a.  angeschnitten;  an- 
\  \  gezapft. 

r  Manina,  f.  Händchen;  Händlein,  n. 
vlaninconia,  f.  (Malinconìa). 
Manipolare,  v.  att.  n.  behandeln; 

*'  -  verfahren;  handhaben;  soldato  -  , 

I    gemeiner  Soldat,  m. 

li; Manipolazióne,  f.  Verfertigung,  f.; 

',    Verfahren,  n. 

'  Manìpolo,  m.  Handvoll,  f.;  Bün- 
"  del,  n.;  Armbinde  (der  kathol. 
Priester);  Manipel,  (halbe  Co- 
s    horte  bei  den  Römern),  f. 
^Maniscalco,  m.  Hufschmied,  m. 

Maniténgolo ,  m.  Handhabe ,  f.; 
!  Manna,  f.  Manna,  n.  [Griff,  m. 
j  Mannäja,  f.  Axt,  f.;  Beil,  n. 

Manna-rèse,  m.  Hackmesser,  n: 
'  Mannaro,  a.  lüpo  -,  m.  Wenvolf,  m. 
j  Manner  ino,  m. fetter,  junger  Schöps, 
"  '  m. 

Mano,  f. Hand;  Handschrift;  Hand- 
voll; Vorhand  (im  Spiele);  stret- 
to di-,  karg;  buona-,  f. Trink- 
geld, n, ;  strétta  di-,  f.  Hände- 
druck, Handschlag,  m. 

Manócchia,  f.  Schanzkorb,  m. 

Mano  d' òpera,  f.,  Handarbeit,  f. 
!  Manométtere  ,  p.  r.  manomisi  ; 
part-  manomésso,  v.  att.  an- 
zapfen (Fässer);  anschneiden 
,  (Stoffe  etc.);  beschädigen,  miss- 
handeln; Hand  anlegen;  freilas- 
sen; loslassen,  sich  entledigen. 

Manòpola,  f.  Panzerhandschuh; 
I  Eisenhandschuh ,  m.;  Aermelauf- 
schlag,  m. 

Manoscritto,  m.  Manuscript,  n.; 
Handschrift,  f;  -,  a.  mit  der 
Hand  geschrieben. 

Manovalderra,  f.  Vormundschaft 
I      (der  Frauen),  f. 

Manoväldo,  m.  Vormund,  Curator 

.  (der  Frauen),  m. 

Manovale,  m.  Handlanger,  m.;  -, 
a.  (Manuale). 


Manovèlla,  f.  Hebel,  m.;  Kurbel,  f. 

Manòvra,  f.  Tauwerk,  Takelwerk; 
Manöver,  n.;  Schwenkung,  f. 

Manovrare,  v.  att.  manövriren; 
die  Segel,  Taue  etc.  regieren. 

Manovrièro,  in.  bravo  -,  erfahre- 
.    ner  Seemann,  Bootsmann,  m. 

Manritta,  f.  rechte  Hand,  f.;  -o, 
nf.  rechte  Hand,  f.;  -,  a.  rechts; 
rechter  Hand. 

Manrovèscio,  m.  Schlag  (mit  ver- 
kehrter Hand),  m. 

Mansarda,  f.  gebrochnes  Dach,  n.; 
Mansarde,  f. 

Mansione,/".  Wohnung,  Wohnstätte; 
Wohnungsangabe  (auf Briefen) ,  f. 

Mansioneria,  f.  Pfründe;  Capel- 

Mànso,  a.  zahm,  sanft,    [lattei,  f. 

Mansuefare, p. r.mansuefèci  ;  part. 

mansuefatto,  v.  att.  zähmen;  be- 
•    sänftigen.       [sen;  friedliebend. 

Mansuèto,  a.  sanflmütJiig,  gelas- 

Mansuetüdine,  f.  Sanftmuth,  Ge- 
lassenheit, Friedfertigkeit,  f.  v 

Mantacàre,  v.  n.  ass.  blasen. 

Mantèca,  f.  Pomade,  f. 

Màntaco,  m.  Blasebalg,  m. 

Manteggiàre,  v.  n.  ass.  röcheln; 
pfeifen  (vom  Athem). 

Mantellàre,  v.  att.  &  n.  in  einen 
Mantel  hüllen;  sich  -  -  ;  fig.  be- 
mänteln; sich  entschuldigen. 

Mantellètta,  f.  Biscliofsmäntelchen, 
n.;  -o,  m.  Mäntelchen;  Sturm- 
dach, n. 

Mantellino,  m.  Vorhang,  m.,  Män- 
telchen (über  Heiligenbildern) ; 
Tauftuch,  n. 

Mantèllo,  m.  Hfyintel,  m.;  Farbe  J 
des  Haares,   Gefieders,  f.;  fig. 
Vorwand,  Schein,  m. 

Mantenére,  p.  r.  mantènni  ;  part. 
mantenuto,  v.  att.,  n.  &  n.  passi 
aufrecht  halten,  behaupten;  -la 
paróla,  Wort  halten;  -si,  bestehen, 
sich  erhalten. 

Manteniménto,  ni.  Aufrechthal- 
tung,  Erhaltung ,  f.;  Unterhalt,  m. 

Mantenitóre,  m.  Erhalter,  m. 

Mantice,  m.  Blasebalg,  m. 

Mantìglia,  f.  Mantille,  f. 

Mantile,  m.  grobes  Tischtuch,  n. 
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Manto,  m.  Mantel,  Umhang;  fig. 
Vorwand,  m. 

Manuale,  m.  Handbuch,  n.;  -,  a. 
mit  der  Hand  gemacht;  Hand . . . 

Manubrio,  m.  Handhabe,  f.,  Griff, 
m.  [Leibeigenen),  f. 

Manumissióne/.  Freilassung  (eines 

Manuscritto,  Manos . . .  ecc.  . 

Manutenzióne,  f.  rechtlicher  Schutz 
(im  Besitze),  m.;  Aufrechthal- 
tung, f.  [m. 

Manzanéllo,  m.  Manzanillabaum, 

Manzo,  m.  Ochs,  m.;  Rindfleisch, 
n.;  -otta,  f.  junge  Kuh,  f. 

Maomettismo,  m.  Mohamedanis- 
mus,  m. 

Maomettano,  m.  Mohamedaner^m. 

Mappamóndo,  m.  Weltkarte;  Kar- 
te beider  Hemisphären,  f. 

Maragnuóla,  f.  Heuschober,  m. 

Marame,  m.  Ausschuss,  m.;  fig. 
Schwall,  m. 

Marangóne,  m. Taucher,  m.;  Tauch- 
ente, f.;  Zimmer  geselle,  m. 

Marasca,  f.  Weichselkirsche,  f. 

Maràsmo,  m.  Marasmus,  m.;  Auf- 
lösung, f. 

Maraviglia,  f.  Wunder,  n.;  Ver- 
wunderung, f.;  Balsamkraut,  n  ; 
a  -,  vortrefflich;  -àrsi,  v.  n.  ass. 
d&pass.  sich  wundern,  erstaunen, 
staunen. 

Maraviglióso,  a.  wunderbar,  er- 
staunlich, merkwürdig  ;  -samèn- 
te,  avv.  wunderbar,  zum  Ver- 
wundern. 

Marca,  f.  Mark,  Gegend,  f.;  Land, 
n.  ;  Zeichen ,  n.;  Bezeichnung, 
Marke,  f.  v 

Marcare,  v.  n.  ass.  angrenzen;  att. 
zeichnen,  bezeichnen;  markiren. 

Marcassita,  f.  Markasit,  m. 

Marchese,  m.  Marquis,  m.;  -a,  f. 
Marquise,  f.;  -  chesàto,  m.  Mar- 
quisat,  n. 

Marchiare,  v.  att.  zeichnen,  stem- 
peln. 

Màrchio,  m.  Zeichen,  n.;Stempel,m. 
Màrcia,  f.  Marsch,  Zug;  Eiter,  m. 
Marciapiede,  m.  Trottoir,  n.;  er- 
hält ter  Fusssteig,  m. 
Marciare",  v.  n.  ass.  .  marschiren; 


auf  dem  Marsche  sein;  att.  eitern 
machen;  in  Fäulniss  bringen. 

Marciàta,  f.  Marsch,  m. 

Màrcido,  a.  faul,  angefault. 

Marcigióne,  f.  Fäulniss,  f. 

Màrcio,  a.  faul,  verfault;  verdor- 
ben; morsch;  -,  m.  Matsch, (Spiel), 

Marcióso,  a.  eiterig.  [m. 

Marcire,  -isco,  v.  n.  ass.  &  pass, 
eitern,  schwären;  faulen,  verder- 
ben. 

Marciume,  m.  Fäulniss;  fig.  grösste 
Niederträchtigkeit,  f. 

Màrco,  m.  Mark,  f.  (Münze);  Zei- 
chen, n.  [kraut,  n. 

Marcorèlla,  Mere . . . ,  f.  Bingel- 

Màre,  m.  Meer,  n.,  See,  f.;  àlto  -, 
offene  See,  f.;  mài  di  -,  m.  See- 
krankheit, f.;  -esco,  a.  zumMeere 
gehörig. 

Marèa,  f.  Ebbe  und  Fluth,  f.,\  -  di 
rovèsci,  Gegenfiuth ,  f.;  -alta, 
hohe  Fluth;  -màssima,  Spring- 
fluth,  f. 

Mareggiàre,  v.  n.  ass.  &  pass,  auf 
dem  Meere  segeln,  treiben;  see- 
krank sein. 

Mareggiàta  (Marèa). 

Maréggio,  m.  Wogen,  (n.),  Wellen- 
schlag des  Meeres,  m. 

Maremma,  f.  Marschland,  n.;  sum- 
pfige Niederung,  f. 

Maremmóso,  a.  sumpfig;  am  Meere 
gelegen. 

Maresciàllo,  m.  Marschall,  m. 

Marése,  m.  Sumpf,  m.;  Lache,  f. 

Marétta,  f.  Unruhe,  f.,  Kreiseln 
des  Meeres,  n.  [moriren. 

Marezzàre,  v.  att.  wässern;  mar- 

Marèzzo,  m.  Maser;  Marmorirung, 

Màrga,  f.  Mergel,  m.  [f. 

Margherita,  f.  ächte  Perle,  f. 

Margheritina,  f.  Masliebchen,  Gän- 
seblümchen, n. 

Marginale,  a.  am  Rande;  Rand  .  . . 

Marginàto,  a.  gerändert,  umrän- 
dert. 

Màrgine,  f.  Rand;  Uferrand,  m.; 
Narbe,  f.;  -i,  f.  pl.  Concordan- 
zen  (bei  den  Schriftsetzern) ,  f.pl. 

Màrgo,  m.  (poet.)  (Màrgine). 

Margóne,  m.  Letten,  m. 
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Margotta,  f.  Senker,  Ableger,  m.; 
*    -re,  v.  att.  senken,  absenken.  *' 
Margràvio,  m.  Markgraf,  m. 
Margütto,  a.  albern,  blödsinnig 
(volg.) 

Maricèllo,  m.  kleiner  Meerbusen, 
m.;  fig.  Bitterkeit,  f.,  Groll,  m. 

Marina,  f.  Meer;  Meeresufer,  n.; 
Seeküste,  f.;  Seewesen,  n.,  Ma- 
rine, Seemacht,  f.;  Marinebild, 
Seestück,  n.;-,  a.  längs  der  Küste. 

Marinàre,  v.  att.  mariniren,  ein- 
machen; n  äss.  grollen. 

Marinàro,  -jo,  m.  Matrose,  See- 
mann, m. 

Marinarésca,  f.  Bemannung  eines 
Schiffes,  f.;  -o,  a.  schiff smässig; 
seemännisch.  [ne,  f. 

-Marineria,  f.  Seewesen,  n.;  Mari- 

Marino,  a.  vom  Meere,  Meer  .  . . , 
See  

Mariolàre,  v.  att.  betrügen^  gau- 
nern, [le);  Gaunerei,  f. 

Marioleria,  f.  Betrügerei  (im  Spie- 

Maritàggio,  m.  Heirath,  Ehe,  f. 

Maritàle,  a.  ehelich;  ehemännlich; 

Maritancia,  f.  mannbares  Mädchen, 
n.         [ehlichen;-  si,  heirathen. 

Maritàre,  v.  att.  verheirathm;  ver- 

Marito,  m.  Mann,  Ehemann,  m. 

Marittimo,  a.  am  Meere  gelegen, 
zur  See  gehörig;  commèrcio  -,  m. 
Seehandel,  m. 

Mariuólo,  m.  Schelm,  Betrüger, 
Gauner,  m. 

Marmàglia,  f.  Gesindel,  n- 

Marméggia,  f.  Fleischmade,  f. 

Marmellata,  f.  Marmelade,  f. 

Marmista,  m.  Mar  mor  arbeit  er,  m. 

Marmitta,  f.  Fleischtopf,  m. 

Màrmo,  m.  Marmor,  m.;  Marmor- 
tafel; Marmorstatue,  f. 

Marmòcchio,  m.  Bübchen,  n.  [m. 

Marmoräjo,  -ràrio,  m.  Bildhauer, 

Marmoràre,  v.  att.  marmoriren. 

Marmòreo,  -réccio,  a.  marmorn. 

Marmorizzato,  a.  marmorirt. 

Marmoróso,  a.  mar  mor  gleich. 

Marmòtta,  f., -òtto, Murmelthier ,n. 

Marna,  f.. Mergel,  m.;  -are,  v.  att. 
mit  Mergel  düngen. 

Marnièra,  f.  Mergelgrube,  f. 


Maróso,  m.  Meereswoge,  f.;  Sumpf, 
m.;  fig.  Seelenqual,  f, 

Marra,  f.  Radhaue,  f.,  Karst,  m  ; 
Kalkkrücke,  f.;  fèrro  eli  due  -e, 
m.  Schiffsanker,  m.;  fèrro  di 
quàttro  -e,m.  Galeerenanker, m.; 

Marrajuòlo,  m.  Schanzgräber ,  m. 

Marrano,  a.  treulos,  unredlich; 
verschmitzt;  -,m.  Treuloser ;  Ver- 
räther, m.;  Art  Schiff,  n. 

Marreggiàre,  v.  n.  ass.  das  Ein- 
gesäete  mit  Erde  bedecken;  bc 
hacken. 

Marróbbio,  m.  Andorn,  m.  (bot.) 

Marrocchino,  m.  Maroquin ,  m. 

Marróne,  m.  Badhaue,  f.;  italie- 
nische Kastanie,  Marrone,  f.; 
fig.  Irrthum,  Fehler,  m. 

Marruca,  f.  Art  Dornstrauch,  m. 

Martedì,  m.  Dienstag,  m. 

Martellàre,  v.  att.  hämmern;  klo- 
pfen; fig.  schlagen;  quälen;  n. 
ass.  anschlagen,  stürmen;  häm- 
mern (vom  Herzschlage). 

Martellata,  f.  Hammerschlag,  m. 

Martellina,  f.  Spitzhammer,  m. 

Martellino,  m.  Hämmerchen,  n.; 
Stimmhammer,  m.;  fig.  Eifer- 
sucht, Liebesleidenschaft;  Qual, 
Sorge,  Pein,  f. 

Martèllo,  m.  Hammer;  Thürklo- 
pfer, Glockenschwengel,  m.;  fig. 
Eifersucht,  f. 

Martinèllo,  m..  Winde,  Hebewinde, 
f.  [-in,  f. 

Màrtire ,  m.  &  f.  Märtyrer,  m., 

Martire,  m.  Seelenqual,  Marter,  f. 

Martirio,  m.  Martyrium,  Märty- 
rerthum, n.;  Märtyrertod,  m.; 
Marter,  Folter,  Pein,  f. 

Martirizzare  (Martiràre,  poet.)  v. 
att.  martern,  peinigen,  foltern. 

Martirologio,  m.  Märtyrerbuch,  n. 

Màrtora,  f.  Marder; Mar derpelz,m. 

Martoriàre  ecc.  (Martirizzàre  ecc.) 

Marza,  f.  Pfropfreis,  n. 

Marzapane,  m.  Marzipan,  m. 

Marzàsca  f.  Bein,  Flachs,  m. 

Marzàtico,  a.  winterlich  ;  -,m.  Früh- 
saat, Märzsaat,  f. 

Marziale,  a.  kriegerisch,  martia- 
lisch; (chini.)  eisenhaltig. 
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Marzo,  m.  März,  Märzmonat,  m.- 
Marzolino,  a.  märzlich;  -,m.  März- 
käse, m. 

Marzocco,  m. gegossener,  gemalter, 
in  Stein  gehauener  Löwe;  Töl- 
pel, m.  [Wintersaat,  f. 

Marzuólo,  a.  grano-,  m.  März-, 

Mascalcia ,  f.  Hufschmiedehand- 
werk,n.;  Rückenivunde  (der Last- 
thier e),  f.;  Gebrechen,  n. 

Mascalzóne,  m.  Kriegsknecht;  We- 
gelagerer, Strassenräuber ,  m. 

Mascèlla,  f.  Kinnlade,  f.;  Kinn- 
backen, m.  [zahn,  m. 

Mascellare,  m.  Backzahn,  Stock- 
Màschera,,  f.  Maske,  Larve,  f. 

Mascheralo,  m.  Masken-,  Larven- 
1  iil  udì  er,  m. 

Mascherare,  v.  att.  maskiren,  Ver- 
lar ven  ,  vermummen  ;  -si,  sich 
maskiren,  verstellen. 

Mascherata,  f.  Maskerade,  Mum- 
merei, f. 

Masclierèccio,  m.  Sämischleder,  n. 

Mascheróne,  m.  Fratze,  f.;  Fra- 
tzengesicht, n.  [lichkeit,  f. 

Maschièzza,  f.  Mannheit,  Männ- 

Maschile,  a.  Mascolino,  a.  männ- 
lich; männlichen  Geschlechtes. 

Màschio,  m.  Mann,  m.;  Männchen, 
n.;  Knabe,  Junge,  m.;  fig.  fester 
Thurm,  m.;  -,  a.  männlich,  mann- 
haft; sehr  gross.  [chen,  n.. 

Màscolo,  a.  männlich;  -,  m.  Männ- 

Masnàda,  f.  Trupp  Bewaffneter; 
Schwärm,  m„  Besatzung .  f. 

Masnadière,  m.  Strassenräuber ,  m. 

Massa,/".  Masse,  f.;  Haiifen;  Pasch, 
m. 

Massacro,  m.  Blutbad,  Gemetzel, 
n.;  (arald.)  Hirschkopf  mit  don 
Geweih,  m. 

Massäja,-ra/. Haushälterin,  Wirth- 
schafterin;  betagte  Frau,  f 

Massàjo, -ro,  m.  Schaffher,  Haus- 
verwalter; Meier,  Oberknech  t,m.; 
-,  a.  alt,  betagt. 

Masseria,  f.MeierJ/of,  m.;  Anzahl 
Waaren,  f.  pl. 

Masserizia ,  f.  Sparsamkeit,  f.; 
Wirtschaftlichkeit,  f.;  Geräthe, 
u-;  Ramrath;  Vorrath,  m. 


Massiccio,  a.  massiv,  gediegen^ 
fest;  schiv  er  fällig. 

Màssima,  f.  Grundsatz ,m.;  Grund- 
regel, Maxime,  f.;  (mus.)  Note 
von  acht  Takten,  f. 

Massimaménte,  aro.  vornehmlich, 
hauptsächlich. 

Màssimo- ,  a.  grösster ,  höchster, 
hauptsächlicher.  [m. 

Masso,  m.  Felsstück,  n., Steinblock, 

Mastèllo,  m.  Zuber,  m.;  Kufe,  f. 

Masticacchiàre,  v.  att.  &  n.  schwer 
kauen. 

Masticare,  v.  att.  kauen,  zerkauen; 
fig.  wohl  überlegen;  stottern. 

Masticatìccio,  m.  Gekautes,  n.,  ge- 
kauter Bissen,  m. 

Masticatorio,  m.  Kaumittel,  n. 

Masticatura,  f.  Masticazióne,  f.. 
Kauen,  n.  [m. 

Màstice,  m.  Mastix;  Tischlerleim, 

Masti ettàre,v.  att.  Bänder  anschla- 
gen; beschlagen. 

Mastiettüra,  f.  Beschläge,  n. 

Mastiètto,  m.  Angel,  f.;  Haspen, 
m.;  Spindel,  f. 

Mastino,  m.  Schäferhund,  m. 

Màstio,  m.  Haspen;  Puffer,  Böl- 
ler, m.;  Schraube,  f.;  Art  Be- 
festigung, f. 

Mastro,  m.  (Maèstro). 

Mastruscière,  m.  Thürsteher,  m. 

Matàssa,  f.  Strehn,  Strang,  m.; 
Gebind,  n- ;  fig. Haufen,  m.  ;  Wirr- 
sal,  n.    [tik;  Wahrsagekunst,  f. 

Matemàtica,  Matt . . . ,  f.  Mathema- 

Matemàtico,  Matt . . . ,  in.  Mathe- 
matiker, m.;  -,  a.  mathematisch. 

Materässa,  f.,  -o,  tri.  Matratze,  f. 

Materassàjo,  m.  Matratzenmacher , 
m- 

Matèria,  f.  Stoff,  m.,  Materie;  Ur- 
sache, f.;  -grèggia,  Rohstoff,  m. 

Materiäle,  a.  materiell,  stofflich; 
roh,  plump;  -,  m.  Material,  n., 
Stoff,  m. 

M^ievv^\^mo,m.Materialismus,m. 
Materialista,  m.  Materialist,  m. 
Materialità, f.  das  Materielle,  Stoff- 
liche, n. 
Maternàle,  a-  mütterlich. 
Maternità,  /".  Mutterschaft,  f. 
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Matèrno,  a.  mütterlich. 

Materózzolo,  m.  Klötzchen,  n.  (an 
Schlüsseln). 

Matita,  f.  Bleistift,  n.;  -tójo,  m. 
Bleistifthalter,  m. 
rfMatricàle,  m.  MutterJcraut,  n. 

Matrice,  f.  Gebärmutter,  f. 

Matricida,  m.  Muttermörder,  m. 

Matricìdio,    m.  Muttermord,  m. 

Matrìcola,  f.  Gewerbesteuer;  Ma- 
trikel, f.;  -are,  v.  att.  immatri- 

I  culiren;  mit  Geiverbesteuer  be- 
legen. 

Matrigna,  f.  Stiefmutter;  flg.  Ra- 
benmutter, f.;  -le,  a.  stiefmütter- 
lich; -are,  matrigne ggiàre,  v.  n. 
ass.  stiefmütterlich  verfahren. 

Matrimoniale,  a.  ehelich. 

Matrimònio,  m.  Ehe,  f.;  Ehestand, 
m.;  Hòirath,  f.;  -  civile,  Civilehe; 
-clandestino,  heimliche  Ehe,  f. 

Matròna,  f.  Matrone,  f.;  -àie,  a. 
matronenmässig. 

Mattaccino,  m.  Gaukler,  Fossen- 
reisser,  m. 

Mattadóre,  m.  Matador,  m. 

Matteggiare,  v.  n.  ass.  narriren. 

Matterèllo,  m.  Närrchen;  Treib- 
holz, n.  [f.;  Unsinn,  m. 

Mattèzza,  Matteria,  f.  Narrheit, 

Mattina,  f.  Morgen,  m.;  -are,  v. 
att.  einMorgenständchen  bringen; 
die  Frühmette  halten;  -àta,  f. 
Morgenständchen,  n.  ;Morgenzeit, 

:  f.;  Morgenlied,  n. 

Mattino,  m.  Morgen,  m.;  di  buon-, 
früh  morgens. 

Matto,  a.  närrisch;  thöricht;  ver- 
rückt; matt,  schachmatt;  -,  m. 
Narr,  m. 

Mattolina,  f.  Heidelerche,  f. 

Mattonato,  m.  Pflaster  von  Back- 
steinen, n. 

Mattóne,  m.  Ziegelstein,  Backstein, 
m.;  Carreau  (in  der  Karte),  n. 

Mattonèlla,  f.  Bande  (am  Billard), 
f.  [Streicher,  m. 

Mattonièro,  m.  Ziegler,  Ziegel- 

Mattutinäle,  a.  morgendlich. 

Mattutino,  m.  Morgen,  m.;  Mette, 
f.;  -,  a.  morgendlich. 

Maturamente,  avv.  reiflich. 


Maturare,  v.  n.  ass.  &  att.  reifen, 
zeitigen;  flg.  reiflich  überlegen; 
abmatten;  verfallen  (von  Wech- 
seln), [fe  bringend. 

Maturativo,  a.  reifend,  zur  Rei- 

Maturazióne,  f.,  Maturamènto,  m. 
Reife;  Zeitigung;  flg.  Verfall- 
zeit, f.  [ter,  n. 

Maturità,  f.  Reife,  f.;  reifes  Al- 

Matüro,  a.  reif,  zeitig;  flg.  klug; 
fällig  (von  Wechseln). 

Maumettista,  m.  Mohamedaner,  m. 

Mausolèo,  m.  Mausoleum,  präch- 
tiges Grabmal,  n. 

Màvi,  a.  hellblau;  -,  m.  Hellblau,  n. 

Mazza,  f.  Keule,  f.,  Streitkolben, 
Stock,  Stab,  Schlägel  ;  Spring- 
stock; Pressbengel  (derDrucker); 
Schössling,  m. 

Mazzacavallo,  m.  Brunnenschwen- 
gel, m.;  Peitsche,  f. 

Mazzàcchera,  f.  Aalhaken,  m. 

Mazzafrüsta,  f.  Stockschleuder,  f. 

Mazzagàtto,  m.  Sackpuffer,  m. 

Mazzapìcchio ,  m.  Mazzarànga, 
-erànga,  f.  Schlägel,  m.;  Hand- 
ramme, f.;  Blattei,  m. 

Mazzasétte,  m.  Bramarbas,  m. 

Mazzata,  f.  Keulenschlag;  Stock- 
schlag, m. 

Mazzerangare,  v.  att.  die  Erde 
feststampfen,  festrammen. 

Mazzeräre,  v.  att.  in  einem  Sacke 
ersäufen. 

Màzzero,  m.  Kolbettstock,  m.;  der- 
bes, schweres  Brod ,  n.  [ reis,  n. 

Mazzétta,  f.  Schlägel,  m.;  Pfropf- 

Mazzière,  m.  Stabträger,  m. 

Mazzo,  m.  Strauss,  Blumenstrauss; 
Bund;  Pack;  Schlägel,  m.;  -di 
càrte,  Kartenspiel,  n.;  -  di  chia- 
vi, Bund  Schlüssel,  m. 

Mazzòcchio,  m.  Haarwulst;  Her- 
zogshut; Haufen,  Trupp;  Art 
Weizen,  m. 

Mazzocchiüto,  a.  kolbig,  knotig. 

Mazzolino,  Mazzétto,  m.  Sträuss- 
chen;  Bündchen,  n. 

Me,  pron.  pers.  mir,  mich. 

Me',  avv.  besser,  (für  mèglio)  ;  per 
me',  vermittelst,  durch;  (für 
per  mèzzo). 
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Meandro,  m.  ein  sich  schlängeln- 
der Weg;  Schleichiveg,  m.;  Krüm- 
mung, f.  [n. 

Meato,  m.  Gang,  m.;  Schweissloch, 

Meccànica,  f.  Mechanik,  f. 

Meccànico, a.  mechanisch;-,  m. Me- 
chaniker, Mechanikus,  m.  [m. 

Meccanismo,  m.  Mechanismus, Bau, 

Mecenate,  m.  Mäcen,  Gönner;  Be- 
schützer der  Künste  etc.,  m. 

Mèco,  pron.  mit  mir. 

Mecónio,  m.  Mohnsaft,  m. 

Medàglia,  f.  Medaille,  Denkmünze, 
Schaumünze, f.      [Medaillon,  n. 

Medaglióne,  m.  grosses  Schaustück; 

Medaglista,  m.  Kenner  und  Samm- 
ler von  Denkmünzen  etc.,  m. 

Medesimamènte,  avo.  gleichfalls, 
ebenfalls. 

Medesimànza ,  -mèzza ,  -mità,  f. 
völlige  Gleichheit,  Identität,  f. 

Medesimo,  Medèsmo,  (poet.)  a. 
selbst,  eben  derselbe. 

Mediänte,  prep.  mittelst,  vermit- 
telst; unter,  mitten  in. 

Mediataménte  ,  avv.  vermittelst, 
mittelbar  er  iveise. 

Mediato,  a.  in  der  Mitte  stehend; 
gelegen,  bequem.       [händler,  m. 

Mediatore,  m.  Vermittler;  Unter- 

Mediazióne,  f.  Vermittelung,  f. 

Mèdica,  f.  Futterklee,  m. 

Medicàbile,  a.  heilbar. 

Medicaménto,  m.  Medicament;  Arz- 
neimittel, n.  [m. 

Medicànte,  m.  Arzt;  Heilkünstler, 

Medicare,  v.  att.,  n.  ass.  &  pass, 
heilen,  curiren;  ärztlich  behan- 
deln. 

Medicästro,  -caccio,  -castrónzolo, 
m.  Pfuscher,  Quacksalber ,  m. 

Medicatura,  f .Anwendung  vonHeil- 
mitteln;  Arznei,  f. 

Medicèo,  a.  mediceisch. 

Medicherìa,  f.  Verbandstube,  f. 

Mediclièvole,  a.  heilsam. 

Medicina,  f.  Medicin,  Heilkunde, 
Ar  zneiivissenschaft;  Arznei;  Pur- 
ganz, f. 

Medicinale,  m.  Arznei,  f.,  Heil- 
mittel, n.;  -,  a.  heilkräftig,  Me- 
dicin .... 


Mèdico,  m.  Arzt,  m.;  -praticànte» 
w.  praktischer  Arzt,  m.;  -,  a« 
medicinisch. 

Medietà,  f.  Hälfte,  f.  [m. 

Mèdio,  a.  mittel;  -,  im  Mittelfinger, 

Mediocre,  a.  mittelmässig. 

Mediocrità,  f.  Mittel mässigkeit,  f. 

Medio  évo,  m.  Mittelalter,  n. 

Meditare,  v.  att.  &  n.  nachdenken; 
betrachten,  überdenken. 

Meditataménte,  avv.  vorsätzlich; 
mit  Ueberlegung,  mit  Vorbedacht. 

Meditativo,  a.  nachdenkend. 

Meditazióne,  f.  Nachdenken,  Nach- 
sinnen, n.;  Betrachtung,  Medi- 
tation, f. 

Mediterràneo,  m.  Mittelmeer;  -, 
a.  màre  -,  mittelländisches  Meer, 

Meditüllio,  m.  Mitte,  f.  [n. 

Mefitico,  a.  mephitisch,  verpestet. 

Mèglio,  avv.  besser;  vielmehr,  eher, 
lieber;  tanto  -,  desto  besser;  per 
dir  -,  besser  gesagt;  -,  m.Bestes,n. 

Mèla,  f.  Apfel;  Knopf  auf  Thiir- 
men,  m. 

Melacitola,  f.  Melissenkraut,  n. 

Melacotégna,  f.  Quitte,  f.  [m. 

Melagràna,  -äta,  f.  Granatapfel, 

Melagranàto,  m.  Granatbaum,  m. 

Melaneolia,/".  Melancholie,  Schwer- 
muth,  f.;  Trübsinn,  m. 

Melancólico,  a.  melancholisch, 
schwermüthig,  trübsinnig  ;  -,  m. 
Melancholiker ,  m. 

Melàngola,  f.  Pomeranze,  f.;  -o,  m. 
Pomeranzenbaum ,  m. 

Melàntro ,  m.  Schwarzkümmel , 
Kornraden ,  m. 

Melanzàna,  f.  Tollapfel,  m. 

Melarància,  f.  Orange;  fig.  Erdich- 
tung, f. 

Melàrio ,  m.  Bienenstock ,  m. 

Melassa,  f.  Zuckersyrup ;  Zucker- 
satz ,  m.  [n. 

Melàta,  Honigthau,  m.  Apfelmus*, 

Melàto ,  a.  mit  Honig  gemacht, 
honigsüss. 

Melàzzo,  m.  Rohzucker  ;  Syrup,  m. 

Mèle,  m.  Honig,  m. 

Meleghètta,  (Cardamomo.) 

Melensàggine,  Melan   f. 

'    Dummheit,  f. 
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'[elénso,  a.  dumm,  albern;  -,  m. 
Dummkopf,  m. 

*  [eliaca,  f.  Art  Aprikose,  f. 

i  [elicliino ,  m.  Aepfelwein  ,  m. 

mèlico ,  a.  lieblich  klingend. 

^Ielifero,  a.  honigreich.  t 
felissa,  f.  Melisse,  f. 
Ielliliuo ,  a.  honigreich  ;  woraus 
Honig  fliesst  ;  honigsüss. 
lellilóto,  m.  Guldenklee,  m. 

■  dello,  m.  Stachelhalsband,  n. 

Mellonàggine  ,  f.  Albernheit ,  f. 

«itellonàjo  ;    m.  Melonenhändler, 

\  m.;  Melonenbeet,  n.     [köpf,  m. 

Mellóne,  m.  Melone;  fig.  Dumm- 

Mèlma  ,  f.  Schlamm ,  m. 

Melmóso,  a.  schlammig. 

Mèlo  ,  m.  Aepfelbaum  ,  m. 

VIelodia ,  f.  Melodie  ;  Singtveise ,  f. 

Melodico ,  a.  melodisch,  melodiös. 

Melodióso,  a.  wohlklingend. 

Melodramma,  m.  Melodrama,  n. 

'■Meiosi,  f.  Sondirung  (einer  Wun- 
de) ,  f.  [le,  n. 

Melóte ,  m.  Schaffell  mit  der  Wol- 

Meluggine,  f.  Holzapfelbaum,  m. 

Melüme,  m.  Most  an  'Weinstö- 
cken ,  m . 

Membrana,  f.  Häutchen,  n.;  -àceo, 
membranóso,  a.  häutig. 

Membratura,  f.  Gliederbau,  Glie- 
derung ,  m. 

Mèmbro ,  m.  Glied;  Mitglied,  n.; 
le  mèmbra,  f.  pi.  Gliedmassen , 
Glieder ,  pl. 

Membruto,  a.  Starkglieder  ig. 

Memorabile  ,  a.  Memorando ,  a. 
I    Mèmore  ,  -èvole ,  a.  denkwürdig, 

I  merkwürdig. 

Memorare  ,  v  .  att.  &  n.  gedenken  ; 
in's  Gedächtniss  rufen;  erinnern. 

Memorativa ,  f.  Gedächtnissver- 
mögen, n. 

Memorativo,  a.  zum  Gedächtnisse 
gehörig. 

Mèmore,  a.  eingedenk. 

Memoria,  f.  Gedächtniss /*  Anden- 
ken ,  n.;  Erinnerung  ;  Denkwür- 
digkeit, f.;  Verzeichniss,  n.  ; 
Notiz,  f.,  Denkzettel,  m. 

Memoriale,  m.  Memorial;  Erin- 
j    nerungszeichen,  n.;  Bittschrift,  f. 


Memoriüccia,  f.  schlechtes  Ge- 
dächtniss, n. 

Ména ,  f.  Handel ,  m.,  Geschäft,  n.  ; 
Sache,  f.;  Zustand,  m.,  Beschaf- 
fenheit, f.  [garten,  m. 

Menageria  ,  f.  Menagerie,  f.,  Thier- 

Menäle,  m.  Zugseil,  n. 

Menamènto  ,  m.  Führung ,  f. , 
Rühren,  Betvegen ,  n.  [m. 

Menante,  m.  Führer ,  Abschreiber, 

Menare,  v.  att.  &  n.  pass,  führen, 
leiten;  abführen  ;  bewegen,  schüt- 
teln, rütteln;  -  via,  wegführen  ; 
-a  capo,  durchsetzen,  durchfüh- 
ren; -  buòno,  sich  gefallen  las- 
sen, hingehen  lassen;  -per  la 
lunga,  aufschieben,  in  die  Länge 
ziehen. 

Menarrósto,  m.  Bratenwender ,  m. 

Menata,/".  Führung,  Bewegung, 
Handhabung ,  f. 

Menatójo  ,  m.  Rühr  stock ,  m. 

Menatóre ,  m.  Führer ,  Leiter ,  m. 

Menatüra,  f.  Gelenk;  Umrühren, 
Bewegen  ,  n.  [gütung ,  f. 

Mènda,  f.  Fehler,  Mangel,  m.  Ver- 

Mendàce ,  a.  lügenhaft;  -,  m.  Lüg- 
ner ,  m.  [Bettelmönch,  m. 

Mendicante,  m.  Bettler;  frate  -,  m. 

Mendicare,  v.  att.  betteln,  erbet- 
teln, [f.  -in,  f. 

Mendicatöre,  m.  Bettler,  m.;  -trice, 

Mendicità,  f.  Bettelei,  f.;  Bettel- 
stab ,  m. 

Mendico,  m.  Bettler,  m.;  -,  a.  bet- 
telhaft, dürftig,  arm;  verlassen. 

Mendóso ,  a.  fehlerhaft,  uncorrect. 

Meninge,  f.  Gehirnhaut,  f. 

Menippéa ,  /.  boshafte  Schmäh- 
schrift, f.  [mangelhaft. 

Mènno,  m.  Unbärtiger,  m.;  -,  a. 

Mèno,  oro  weniger,  minder;  avère-, 
entbehren ,  ermangeln  ;  venir  -, 
in  Ohnmacht  fallen,  das  Bewusst- 
sein  verlieren;  niènte  di  -,  nichts 
desto  weniger;  per  lo  -,  ivenig- 
stens;  non  poter  fàre  a  -,  nicht 
umhin  können;  -,  m.  Geringstes, 
n. 

Menomatale ,  a.  zu  vermindern. 
Menomànza,  f.,  -maménto,  m. 
Verminderung,  Abnahme,  f. 
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Menomare,  v.  att.  vermindern, 
verringern,  mindern;  n.-ass.  ohn- 
mächtig werden. 

Mènomo ,  a.  (Minimo.) 

Menoncèllo,  m.   Pimpernell ,  m. 

Mènsa  ,  f.  Tafel ,  f.  Tisch  ;  Gang 
(Speisen),  m.;  Einkünfte  eines 
Bischofs,  pi.;  fig.  Seelenspeise,  f. 

Mènsola,  f.  Tragstein,Sparrkopf,m. 

Menstruazióne ,  f.  Mènstruo,  m, 
•Mes  .... 

Mensnäle ,  a.  monatlich. . 

Menta,  f.  Münze,  f.;  -crespa, 
Krausemünze;  -  piperita,P/V?/fer- 
münze,  f. 

Mentale ,  a.  geistig ,  innerlich ,  in 
Gedanken  ;  orazióne,  -,  f.  stilles 
Gebet,  n.;  alienazióne-,  f.  Gei- 
stesstörung ,  f. 

Mentastro ,  m.  wilde  Münze ,  f. 

Ménte,  Verstand,  Geist,  Sinn, 
Wille  ,  m.;  Gedächtniss  ,  n. 

Mentecatto ,  a.  geistesgestört  ; 
blödsinnig;  -,  m.  Blödsinniger; 
Geisteskranker,  m.  .  [ben. 

Menticürvo ,  a.  schlau ,  durchtrie- 

Mentìre ,  -isco,  v.  n.  ass.  lügen  ; 
täuschen;  att.  fälschen,  verfäl- 
schen. 

Mentita,  f.  Lügenstrafen,  n. 
Mentito,  a.  erlogen.  [m.,  -in,  f. 
Mentitóre ,  m.  -trice ,  f.  Lügner, 
Mento  ,  m.  Kinn ,  n. 
Mentósto,  avv.  nicht  sobald,  später. 
Mentovare ,  v.  att.  erwähnen  ;  ge- 
denken. 

Mentre  ,  avv.  mittlerweile  s  wäh- 
rend ;  indessen,  da;  -,  m.  Zwi- 
schenzeit ,  f.  [wähnen  ;  anführen. 

Menzionare,  v.att.&  n.  pass,  er- 

Menzióne ,  f.  Erwähnung,  Anfüh- 

Menzógna,  f.  Lüge,  f.    [rung ,  f. 

Menzognère ,  -o,  a.  lügnerisch ,  lü- 
genhaft, erlogen;  -,  m.  Lügner,  m. 

Meramènte  ,  avv.  blos ,  nur  allein. 

Meraviglia,  f.  (Maraviglia.) 

Mercantare,  -teggiàre  ,  v.  n.  ass. 
handeln,  Handel  treiben  ;  feil- 
schen ;  markten. 

Mercante ,  m.  Kaufmann ,  Han- 
delsmann; Händler,  m.;  -ssa, 
f.  Handels fr  au,  Händlerin,  f. 


Mercantévole ,  a.  Mercantésco,  cu 
Mercantile,  a.  kaufmännische 
Handels  .... 

Mercantüzzo  ,  m.  Krämer,  m. 

Mercanzìa ,  Mercatanzia ,  f.  Waa-i 
re,  f.;  Artikel,  m.;  Handelsge A 
rieht  (in  Klorenz),  n. 

Mercatàbile,  a.  verkäuflich. 

Mercatante,  -dante,  m.  (Mercante.) 

Mercatàre,  v.  n.  ass.  handeln, 
feilschen. 

Mercato  ,  m,  Markt;  Marktplatz  ; 
Preis,  m.;  -  annuale ,  Jahrmarkt, 
m.  ;  -  settimanale,  m.  Wochen- 
markt, m.;  a  buon-,  wohlfeil, 
billig.  [schaft,  f. 

Mercatura  ,  f.  Handel ,  Handel- 

Mèrce ,  f.  W aare,  f.;  mèrci ,  f. 
pl.  Güter,  n.  pl. 

Mercè,,  f.  Lohn,  m.,  Belohnung,  f., 
Mitleid,  Erbarmen,  n.;  Hülfe; 

Mercechè,  avv.  weil.  [ f.,  Dank,  m. 

Mercéde  ,  f.  Lohn,  m.  Belohnung  f. 

Mercenàrio,  a.  käuflich;  gedungen; 
-,  m.  Miethling,  Söldling  ;  Lohn- 
arbeiter, m. 

Merceria,  f.  Kurzwaarenhandlung, 
f.;  Kramladen,  m.  [m. 

Merciajuólo  ,  Krämer,  Hausirer, 

Mercimònio,  m.  unerlaubter  Han- 
del; Wucher,  m.         [woch,  m. 

Mercoledì ,  Mercordì ,    m.  Mitt- 

Mercorèlla,  f.  Bingelkraut,  n. 

Mercuriale ,  a.  quecksilberhaltig, 
merkurialisch;  fig.  unstät ,  leb- 
haft; -,  m.  Marktzettel,  m. 

Mercùrio,  m.  Mercur,  m.,  Queck- 
silber, n. 

Mèrda,  f.  Koth,  Dreck,  m.;  mer- 
dóso, a.  kothig ,  schmutzig,^ 
dreckig. 

Merènda,  f.  Vesperbrod,  n.,  -äre, 
v.  n.  ass.  <£.  pass,  vespern. 

Merendóne,  m.  Tölpel,  Einfalts- 
pinsel, m. 

Mèrgere,  v.  att.  eintauchen. 

Mérgo,  m.  Taucher,  m.,  Tauchente, 
f.;  abgesenkter  Weinfächser,  m. 

Meridiano,  -ggiàno,  vi.  Meridiam 
Mittagskreis-,  n>. 

Meridionale ,  a.  mittägig,  südlich, 
sónno-,  m.  Mittagsschläfchen,  ». 
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'    eriggiàna,  f.  Mittagszeit,  f. 
'    eriggiàre,  v.  n.  ass.  Mittagsruhe 
f  halten. 

eriggio,  m.  Mittagszeit;  Mittags- 
1  gegenä,  f.;  -,  a.  mittägig,  mittag - 
i  lieh,  [zeit. 
ieriggióne,  avv.  um  die  Mittags- 
lerina,  f.  Merinoschaf ,  n.  [sen. 
lentamente,  avv.  verdientermas- 
[eritàre ,  v.  att.  verdienen;  be- 
lohnen; verzinsen;  -d'uno,  sich 
,  um  einen  verdient  machen. 
Teritèvole ,  a.  verdient ,  würdig, 
's  werth. 

»  Ierito,  m.  Verdienst,  n.,  Belohnung, 
X  f.;  Zins ,  m.,  Interessen ,  n.  pl.; 
^  -,  a.  verdient,  würdig. 
Meritorio,  a.  verdienstlich. 
ylèrla,  f.  Amsel,  f. 
••tterlàre,  v.  att.  mit  Zinnen  ver- 
\   sehen,  krönen. 

■  Merlatura,  f.  Zinnenkrönung,  f., 
•/  Zinnenschmuck,  m.;  Auszackung, 
I  f.  [kleine  Zinne,  f. 
-Merlétto,  m.  Zwirnspitze,  Kante; 
<  Merlo,  m.  Zinne;  Spitze;  Amsel; 

Schleihe,  f. 
Merlino,  m.  dreidrahtiges,  -dünnes 

■  Seil,  n.  [Dummkopf,  m. 
Merlotto,  m.  junge  Amsel,  f.;  fig. 

-,  a.  albern,  einfältig;  fare  il-, 

■  sich  schlafend  stellen. 
Merluzzo,  m.  Spitze,  f.;  Labber- 
dan, Stockfisch,  m. 

Mèro,  a.  lauter,  rein;  -impèrio, 
m.  höchste  Gewalt,  f. 

Mèrope,  f.  Bienenfresser,  m.  (Vo- 
iMèrto,  m.  (Mèrito).  fyél). 

Mesata,  f.  Dauer  eines  Monats,  f.; 

*  Monatsgehalt,  m.;  Monatsgeld,  n. 

Mescere,  v.  att.  <&n.  mischen;  ein- 
schenken, [lichkeit,  f. 

Meschinità,  f.  Kleinlichkeit;  Aerm- 

Meschino,M.  Knecht;  armer  Tropf , 
m.;  -a,  f.  Magd;  armselige  Per- 
son, f.;  -,  a.  kleinlich,  kärglich, 
dürftig,  ärmlich;  schlecht. 

Meschita,  f.  (Moschèa),  [fass,  n. 

Mesciróba,  f.  Mischkanne,  f.;Hand- 

Mescitóre,  m.  Mundschenk,  m. 

Mescolaménto,  m.  Mischung,  Ver- 
mischung, f.;  Mischen,  n. 
A.  FIORI.  Dizionario. 


Mescolanza,  f.  Vermischung,  f., 
Gemenge,  Gemisch,  n.;  Kräuter- 
salat, m.;  (lett.)  Vermischtes,  n. 

Mescolare,  v.  att,  &  n.  pass,  ver- 
mengen ,  vermischen ,  mischen; 
ins  Handgemenge  kommen;  sich 
vermischen.  [der. 

Mescolatamènte,  avv.  untereinan- 

Mescolàto,  m.  melirtes  Tuch,  n. 

Mescüglio,  m.  Mischmasch. 

Mése,  m.  Monat,  m.;  -i,  m.  pl.  mo- 
natliche Zeit,  f. 

Mesentèrio,  m.  Gekröse,  n. 

Méssa,  f.  Messe,  f.;  dir  la-,  Mes- 
se lesen;  ascoltar  la  -,  Messe  hö- 
ren; -,  Einsatz  (im  Spiele)  pi.; 
Einlage  (in  einem  Geschäfte) ,  f.; 
Spross,  Sprössling,  m.;  Tracht 
Speisen,  f. 

Messaggeria,/".  Gesandtschaft,  Bot- 
schaft; Posthalterei,  f. 

Messaggièro,  -e,  m.  Botschafter; 
Bote,  m.  [f. 

Messàggio,  m.  Bote,  m.;  Botschaft, 

Messale,  m.  Messbuch,  Missale,  n. 

Mèsse,  f.  Ernte,  f.       [Meter,  m. 

Messère,  m.  (ver alt.)  Herr;  (re- 
Messìa,  m.  Messias,  m.;  -àto,  m. 
messiadische  Würde,  f. 

Messiticcio,  m.  junges  Reis,  u., 
Sprosse,  m. 

Messo,  m.  Bote,  Gerichtsbote,  ni.; 
Tracht  Speisen,  f. 

Messóre,  m.  Schnitter,  m. 

Messüra,  f.  Ernte,  f.;  Lohn,  m. 

Mestàre,  v.  att.  rühren,  umrühren, 
mischen;  vermengen. 

Mestatóio,  m.  Rührlöffel,  m.,  Rühr- 
scheit, n. 

Mèstica,  f.  (pitt.)  Grundirung  der 
Leintoand,  f.;  mèstiche,  f.  pl. 
Farbenmischen,  n.;  -àrè,  v.  att. 
grundiren,  Farben  mischen. 

Mestichino,  m.  Spatel,  f.,  Farben- 
messer, n. 

Mestière,  -o,  m.  Gewerbe,  Hand- 
le erk ,  Geiverke,  n. ,  Handthie- 
rung,  f. 

Mestièri,  m.  Nothtvendigkeit,  f.; 

far  -,  nöthig  sein.  [sinn,  m. 
Mestizia,  f.  Betrübniss,  f.;  Trüb- 
Mestizo,  m.  Mestize,  m. 

18    *  '  \"':-'V; 
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Mèsto,  a.  traurig,  betrübt,  Schwer- 
muthig. 

Mestola,  f.  Rührlöffel,  Kochlöffel, 
m.;  Backet,  w.£  Kelle,  f.;  Wasch- 
bläuel,  m.;  ßg.  Tölpel,  m. 

Mestolóne,  m.  Erztölpel,  m. 

Mestruo,  m.  Menstruation,  f. 

Mestüra,  f.  Mischung,  f. 

Mèta,  f.  Ziel,  n.,  Ziveck,  m.;  Spitz- 
säule, f.;  Koth,  m. 

Metà,  f.  Hälfte,  f. 

Metacarpo,  m.  Mittelhand,  f. 

Metadeila,  f.  Nössel,  n.;  Schoppen, 
m.;  Metze,  f. 

Metafisica,  f.  Metaphysik,  f. 

Metafisico,  a.  metaphysisch;  über- 
sinnlich, [rede,  f. 

Metàfora,  f.  Metapher,  Gleichniss- 

Metafórico,  a.  metaphorisch,  ver- 
blümt. 

Metàllico,  a.  metallisch,  metallen. 

Metanière,  -llärio,  m.  Metallar- 
beiter, Scheidekünstler,  m. 

Metallìno,  a.  metallen. 

Metallo,  m.  Metall,  n. 

Metallurgìa,  f.  Metallurgie,  Erz- 
kunde,  Scheidekunst,  f.;  metal- 
lurgico, a.  metallurgisch. 

Metamorfosi,  f.  Verwandlung,  Me- 
tamorphose, f. 

Metania,  f.  Beueschmerz,  m. 

Metatàrso,  m.  Mittelfuss,  m. 

Metatèsi,  f.  Buchstabenversetzung, f. 

M.etempsicosi,f.  Seelenwanderung, f. 

Metèora,  f.  Lufterscheinung,  f.; 
Meteor,  n. 

Meteorologia,  f.  Meteorologie,  f. 

Meteorològico,  a.  meteorologisch; 
-,  m.  Witterungsbeobachter,  Me- 
teor olog,  m.  [methodisch. 

Metodicamente,  avv.  Metodico,  a. 

Mètodo,  m.  Methode;-  Lehrart,  f. 

Metopóscopo,  m.  Physiognomiker, 

Meträglia,  f.  Kartätsche,  f.  [m. 

Mètrico,  a.  metrisch,  in  Versen.  - 

Mètro,  m  Meter;  Metrum,  Silben- 
mass,  n.;  -logia,  f.  Masskunde,  f. 

Metronomo  ,  Metrómetro  ,  m. 
Taktniesser,  m.  [stadt,  f. 

Metròpoli,  f.  Metropolis,  Haupt- 

Metropolita,  m.  Erzbischof,  Me- 
tropolit, m. 


Metropolitàno,  a.  bischöflich;  Me- 
tropolitan .... 

Mettere,  p.  r.  misi  ;  part.  messo,  ' 
v.  att.  setzen,  stellen,  legen;  an-] 
ziehen,  anlegen;  aufsetzen;  um- 
nehmen; einlegen  (Kapital};  dar- 
ansetzen; bekommen  (Zähne,  Fe- 
dern); n.  ass.  keimen,  sprossen; 
münden;  -a  sacco,  ausplündern; 
-le  mani  addòsso,  festnehmen; 

-  in  tàvola,  auftragen;  -  in  märe, 
vom  Stapel  lassen;  n.  pass,  mét- 
tersi a  sedére,  sich  niedersetzen; 

-  a  gämbe,  fliehen;  Fersengeld 
geben;  -  in  cuòre,  sich  vorneh- 
men, sich  einreden;  -vènto,  sich 
erheben  (vom  Winde)  ecc.  ecc. 

Mettilòro,  m.  Vergolder,  m. 

Mettitura,  f.  Legen,  Setzen,  An- 
fertigen, etc.  n. 

Mèzza,  f.  Halbe,  f.;  drei  einhalb 
Uhr  Nachts.        [Stockwerk,  n. 

Mezzàdo,  m.  Zimmer  im  untern 

Mezzana,  f.  Backstein,  m.;  Benen- 
nung einer  Saite,  f.;  Segel  am 
Hintermaste,  n.;  àlbero  di-,  m. 
Hintermast,  m. 

Mezzanamènte.  avv.  mittelmässig. 

Mezzania,  f.  kleinste  Sorte  Koral- 
len, f. 

Mezzanino,  m.  Halbgeschoss,  n.; 
fig.  Schlupfwinkel,  m.,  Behält- 
niss,  n.  [telstrasse,  f. 

Mezzanità,/".  Mittelmässigkeit ,  Mit- 

Mezzano,  m.  Vermittler,  Mäkler; 
Kuppler,  m.;  Halbgeschoss,  n.; 
-,  a.  von  mittlerem  Alter;  mittel-, 
mittler;  mittelmässig;  durch- 
schnittlich. 

Mezzanòtte,  f.  Mitternacht,  f. 

Mezzatinta,  f.  Mittelton,  m.  (pitt.) 

Mezzàrion,  m.  Lorbeerkraut ,  n.; 
Seidelbast,  m.  [fäss,  n. 

Mezzina,  f.  Krug,  m.;  Wasserge- 

Mèzzo,  a.  ivelk,  überreif,  te  ig;  halb. 

Mèzzo,  m.  Hälfte,  f.;  Mittel,  n.; 
Mitte,  f.,  Mittelpunct,  m.;  Mit- 
telsperson, f.;  -,  avv.  halb  und 
halb;  per  -,  zur  Hälfte;  sènza-, 
unmittelbar;  in  quésto -,  mittler- 
weile, unterdessen;  star  di  -.  un- 
parteiisch, neutral  sein. 
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"Mezzobùsto,  m. Brustbild,  n.,  Büste, 
Mezzocerchio,  m.  Halbkreis,  m.  [f. 
Mezzocolóre,  m.  Mittel  färbe,  f. 
Mezzodì,  m-,  Mezzogiórno,  m-  Mit- 
tag, Süd;  Südwind,  m.;  a  mez- 
zodì, mittags;  a.,  mezzogiórno, 
gegen  Mittag,  gegen  Süden. 
Mezzorilievo,w.  Ii  alberhabene  Ar- 
beit, f.;  Basrelief,  n. 
Mezzotèrmine,  m.  Ausflucht,  f.; 

Ausweg,  m. 
Mezzale,  m.  Theil  des  Fassbodens, 
wo  sich  der  Hahn  befindet,  m. 
Mi,  pron.  mir,  mich. 
Miagolare,  v.  n-  ass.  miauen,  [n. 
Miagolata,  f., Miagolio  m.  Miauen, 
Miào,  Miau,  m.  Miau,  n. 
Miasma,  f.  Miasma,  n.;  Krank- 

'fieits stoff,  m. 
Mica,  f.  Krümchen,  Bischen,  n.; 
Glimmer,  m.;  -,  (Füllwort  wie 
gar,  ja,  schon,  ja  nicht  etc.); 
non  è  mica  bèllo,  es  ist  (gar) 
nicht  schön. 
Micànte,  a.  schimmernd,  glänzend. 
Miccia,  f.  Lunte;  Eselin,  f.  [n. 
Miccimno,  m.  Bischen,  ein  Wenig, 
Miccio,  m.  Esel'm. 
Micidiale,  a.  mörderisch. 
Micio,  m.  Katze,  f;  Micino,  m. 

Mietzchen,  n. 
Micolino,  Miccino,  a.  wenig. 
Microcosmo,  m.  Meine  Welt,  f.; 

Mikrokosmos,  m. 
Microscòpio,-  m-  Mikroskop,  n-;  - 

scópico,  a.  mikroskopisch. 
Midólla,  f.  Brotkrume,  f.  [m. 
Midóllo,  m.,  -a,  f.  Mark,  n.,  Kern, 
Midolióso,  a.  markig,  kernig. 
Midollüto,  a.  markig;  voll  Krume; 

fig.  verborgen,  geheim. 
Mièle,  m.  Honig,  m. 
Miètere,  v.  att.  &  n.  mähen,  ern- 
ten; niedermähen. 
Mietitóre,  m.,   -trice,  f.  Mäher, 

Schnitter,  m.,  -in,  f. 
Mietitura,  f.  Mähen,    n.;  Ernte, 

Erntezeit,  f.  ^ 
Migliàjo,  m.  das  Tausend,  n  ;  a  -ja, 

m.  avv.  zu  Tausenden 
Miglialsóle,  m.   Mannagras,  n.; 
Perlhirse,  f. 


Migliaróla,  f. Schrot;  Vogeldunst,  m. 
Mìglio,  m.  Meile,  f.;  Hirse,  m. 
Miglioraménto,  m  ;  -änza,  f.  Ver- 
besserung; Besserung ,  f. 
Migliorare,  v.  att.  verbessern. 
Migliorativo,  a.  verbessernd;  heil- 
sam, heilend. 
Migliore,  a.  besser;  -,  m.  Bestes,  n. 
Mignatta,  f.  Blutegel,  m. 
Mìgnolo,  m.  kleiner  Finger,  m.; 
kleine  Zehe,  f;  OHvenknospe,  f.; 
-,  a.  klein.  f zierlich ,  artig. 
Mignóne,  m.   Liebling,  m.\   -,  a. 
Migrare,  v.  n.  ass.  wandern,  aus- 
wandern, [ivanderung,  f. 
Migrazióne,  f.  Wanderung,  Aus- 
Mìla,  a.  &  sost.   num.  Tausend; 

diciótto  mila,  achtzehntausend, 
Milénso  (Melènso  ecc.) 
Miliare,  a.  hirseförmig;  fèbbre-,  f. 

Friesel,  m. 
Milióne,  Mill .  . . .,  m.  Million,  f.; 

-èsimo,  m.  millionster  Theil,  m. 
Million àrio,  m.  Millionär,  m. 
Militante,  m.  Streiter,  Krieger,  m.; 

-,  a-  streitend. 
Militare,  v.  n.  ass.  Kriegsdienste 
thun  ;  streiten;  Kraft  haben, 
schützen;  -,  a.  militärisch ,  sol- 
datisch; vita  -,  f.  Soldatenleben, 
n.;  -,  m.  Militär,  Soldat,  in. 
Militarmente,    avv.  militärisch, 

nach  Soldatenart. 
Mìlite,  m.  Soldat,  m. 
Milìzia,  f.  Kriegsivesen,  n.;  Miliz, 
Landwehr,  Bürgerwehr ,  f.;  Èit- 
terorden,  m. 
Millantare,    v.    att.  übertreiben, 
aufschneiden;  n.  pass.  &  n.  ass. 
prahlen-  [schneider,  m. 

Millantatóre,    m.   Prahler,  Auf- 
Millanteria,    f.    Prahlerei,  Auf- 
schneiderei, f. 
Mille,  a.  &  m.  tausend;  Tausend, 
n.;  pi.  le  mila;  a  -,  a  - ,  'zu 
Tausenden. 
j  Mille'fóglie,  -o,  m.  Schafgarbe,  f. 
|  Millenàrio,  a.  tausend  enthaltend. 
I  Millepièdi,  m.  Assel,  f.  Tausend- 
fuss, m. 

Millèsimo,    m.    Jahrtausend,  n.; 
Jahreszahl,  f.;  -,  a.  tausendster« 
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Milza,  f.  Milz,  f.;  stiracchiàr  le 
milze,  kümmerlich  leben. 

Mìmico,  a.  mimisch. 

Mimo,  m.  Mime,  Schauspieler; 
Possenreisser,  m.  [n. 

Mimósa,  f.  Mimose,  f.,  Sinnkraut, 

Mina,  f.  halber  Scheffel,  m.;  Mine, 
f.;  Bergwerk,  n.,  Erzgrube,  f. 

Minaccévole,  a.  drohend. 

Minaccia,  f.  Drohung,  f. 

Minacciare,  v.  att.  db  n.  ass.  drohen, 
bedrohen. 

Minaccióso,  -iatório,  a.  drohend. 

Minare,  v.  att.  &  n.  miniren,  un- 
terminiren;  untergraben.  [m. 

Minatóre,  m-  Minirer;  Bergmann, 

Minatòrio,  a.  drohend. 

Minchionare,  v.  att.  &  n.  foppen, 
zum  Besten  haben;  necken. 

Minchionatóre,  m.  Spötter,  m. 

Minchionatorio,  a.  spöttisch,  schä- 
kerhaft. 

Minchionatüra,  f.  Neckerei,  Fop- 
perei, f. 

Minchióne,  m.  Laffe,  Gimpel,  m. 

Minchioneria,  f.  Spass,  .Schwank, 
m.;  Kleinigkeit,  Lumperei,  f.; 
Schnitzer,  m. 

Minerale,  m.  Mineral,  n.;  -,  a. 
mineralisch;  acque  -i,  f.  pl.  Mi- 
neralquelle, f. 

Mineralogia,  f.  Mineralogie,  f. 

Mineralogista,  m.  Mineralog,  m. 

Minestra,  f.  Suppe  mit  Zuthaten,  f. 

Minestrare,  v.  att.  die  Suppe  an- 
richten; fig.  schalten  und  tv  alten. 

Mingherlino,  a.  schmächtig,  mager. 

Miniare,  v.  att.  &  n.  in  Miniatur 
malen;  schminken;  fig.  der  Seele 
einprägen. 

Miniatóre,  m.  Miniaturmaler,  m. 

Miniatura,  f.  Miniatur;  Miniatur- 
malerei, f. 

Minièra,  f.  Schacht,  m.,  Erzgrube, 
f.;  Bergwerk,  n.;  Erzstufe,  f., 
Roherz,  n.;  -àie,  a.  zum  Berg- 
bau gehörig;  Gruben ....  • 

Minima,  f.  halbe  Taktnote,  f. 

Mìnimo,  a.  geringster,  mindester, 
kleinster;  -,  m.  Geringstes,  m.; 
ein  Wenig,  ein  Bischen,  n. 

Minio,  m.  Mennig,  m. 


Ministeriale,  a.  amtlich;  ministe- 
riell; Ministerial . .  . 

Ministèro,  m.  Ministerium,  n.; 
Dienst,  m.;  Amt,  n.,  Befehl,  m.; 
Werk,  n. 

Ministrare,  v.  att.  &  n.  ass.  minist- 
riren;  verwalten,  (sein  Amt)  ver- 
richten, besorgen;  -  le  artiglierie, 
die  Geschütze  bedienen. 

Ministrazióne,  f.  Verwaltung;  Aus- 
spendung  (der  Sakramente),  f. 

Ministrèllo,  m.,  Ministrière,  m. 
Minstrel;  Hofnarr,  Höfling,  Hof- 
diener,  m. 

Ministro,  m.  Minister;  Diener; 
Prediger;  -  di  giustìzia,  Scharf- 
richter, m.     [Verminderung,  f. 

Minoranza,    f.  Minderjährigkeit; 

Minorare,  v.  att.  &  n.  vermindern, 
schmälern. 

Minorativo,  a.  vermindernd;  -,  m. 
gelind  abführendes  Mittel,  n. 

Minóre,  a.  kleiner,  geringer,  jünger', 
minderjährig,  unmündig;  mino- 
renn; -,  m.  f.  Minderjähriger, 
Unmündiger,  m.;  frati  minóri, 
m.  pl.  Minoriten,  m.  pl. 

Minorità,  m.  Minderjährigkeit ,  f. 

Minuàle,  a.  von  geringem  Stande. 

Minuétto,  m.  Menuet,  n. 

Minùgia,/".  Darm,  m.;  Darmsaite, f. 

Minuìre,  -isco,  v.  att.  verringern; 
vermindern;  n.  ass.  abnehmen- 

Minùscolo,  a.  klein;  -la,  f.  kleiner 
Buchstabe,  m. 

Minùta,  f.  Concept,  n.,  Entwurf, 
m.;  Notiz,  f.;  Speisezettel ,  m. 

Minutàglia,  f.  Kleinigkeiten,  f.  pl.; 
Pöbel,  m-;  gemeines  Volk,  n. 

Minutamente,  avv.  klein,  in  kleine 
Theile;  genau;  umständlich. 

Minutänte,  m.  Concipient,  m. 

Minutàre,  v.  att.  entwerfen,  auf- 
setzen, ein  Concert  machen. 

Minuteria,  f.  Ciselir arbeit  ;  feine 
Goldschmiedarbeit,  f. 

Minutière,  m.  Goldarbeiter,  der 
feinen  Goldschmuck  fertigt. 

Minutézza,  f.  Kleinigkeit ,  Klein- 
heit, f. 

Minùto,  m.  Minute;  grüne  Suppe, 
f.;  -,  a.  klein,  winzig;  gering; 
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dünn;  denaro  -,  m.  kleine  Münze, 
f.;  a  -,  im  Kleinen,  einzeln;  -, 
avv.  in  Stückchen,  im  Einzelnen; 
ausführlich,  genauK  [m.  (arit.) 
Minùzia,  f.  Kleinigkeit,  f.;  Bruch, 
Minuzzame,  m.  Stückchen,  Rest- 
chen, n. 

Minuzzare,  v.  att.  &  n.  pass,  klein 
hacken,  stossen;  fig.  genau  unter- 
suchen. 

Minuzzoläre,  v.  att.  zerbröckeln. 
Minùzzolo,  m.  Bröckchen,  Krüm- 
elten, n. 

Mio,  pron.  mein;  -  mìa,  meine;  il 
mio,  la  mìa,  der,  die,  das  Mei- 
nige, Meine.  [sichtiger,  ni. 

Miope,  a.  kurzsichtig;  -,  m.  Kurz- 

Miopia,  f.  Kurzsichtigkeit ,  f. 

Mira,  f.  Korn,  Visir  (auf  der 
Flinte),  Ziel,  n.  ;  Zweck ,  m.; 
avér  la  -,  die  Absicht  haben. 

Miràbile,  a.  wunderbar. 

Mirabolano,  m.  Mirabellenbaum,  m. 

Miracolo,  m.  Wunder,  n.;  -òso, 
a.  wunderbar. 

Miramènto,  m  Luftspiegelung; 
Fata  Morgana,  f. 

Mirando,  a.  wunderbar. 

•Mirare,  v.  att.  ansehen,  betrachten; 
zielen,  abzielen;  worauf  hinzielen. 

Miratore, m.  Zuschauer;  Spi egei,  m. 

Miriade,  f.  Myriade,  f. 

Mirifico,  a.  wunderbar. 

Mirmicoleóne,  m.  Ameisenlöwe,  m. 

Mirra,  f.  Myrrhe,  f. 

Mirteo,  Mirtino,  a.  von  Myrthen. 

Mirteto,  m.  Myrthenhain,  -wald,  m. 

Mirto,  m.  Mijrthe,  f. 

Mirtillo,  m.  Heidelbeere,  f. 

Misantropìa,  f.  Menschenhass,  m. 

Misàntropo,  m.  Menschenfeind, 
Misanthrop,  m. 

Misavvedatumente ,  avv.  unver- 
sehens, plötzlich.         [glück,  n. 

Misav ventura,  f.  Unfall,  m.,  Un- 

Miscèa,  f.  Gerumpel,  n., Plunder,  m. 

Miscellànea,  f.  Vermischtes,  n.; 
vermischte  Aufsätze,  Miscellen, 
pl. 

Miscellàneo,  a.  vermischt. 
Mìschia,  f.  Gefecht;  Handgemenge, 
n.;  Streit,  Zank,  m. 
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Mischiänza,  Gemisch,  Gemenge, 
n.,  Mischung,  f. 

Mischiàre,  v.  att.  mischen,  ver- 
mischen, vermengen,  beimischen; 
-si,  sich  einmischen;  handgemein 

'  werden. 

Mischiàta,  -tùra,  (Mischiànza). 
Mischio,  m.  Gemengsei,  n.;  bunter 

Marmor,  m. 
Miscibile,  a.  mischbar. 
Misconóscere,  v.  att.  &  n.  verach- 
ten; verkennen. 
Miscredènte,  a.  ungläubig. 
Miscredènza,  f.  Unglaube,  m. 
Miscrédere,  v.  n.  ass.  ungläubig 

sein.  [armselig;  erbärmlich. 
Miseràbile,  a.,  Miseràndo,  a.  elend; 
Miserabilmènte,«w.,  Miseramente, 

avv.,  elendiglich.  [gicht,  f. 

Miserere,  m.  Miserere,  n.;  Darm- 
Miséria,    f.  Elend,    Unglück,  n.; 

Noth;  Erbärmlichkeit,  f. 
Misericòrdia,  f.  Barmherzigkeit, 

f.,  Erbarmen,  n.  [werth. 
Misericordièvole,  a.  erbarmens- 
Misericordiòso,  a.  barmherzig,  er- 

barmungsvoll.  [selig;  geizig. 
Mìsero,  a.  elend;  unglücklich;  arm- 
Misfàre,  v  n.  ass.  Unrecht,  Uebles 

thun. 

Misfàtto,  m.  Uebelthat,Missetliat ,  f. 
Misleale,  a.  unredlich,  ungetreu; 

fig.  argènto  -,  m.  geringhaltiges 

Silber,  n. 
Missionàrio,  m.  Missionär,  m. 
Missióne,  f.  Mission,  Sendung,  f. 
Missiva,  f.  Sendschreiben,  n.;  Brief, 

m. 

Mistério,  -stèro,  m,  Geheimniss,  n.; 
-samènte,  avv.  auf  geheimniss- 
volle Weise. 

Misterióso,  a.  geheimnissvoll. 

Mìstico,  a.  mystisch,  geheimniss- 
voll; -ca,  f.  Mystik,  f.;  -co,  m. 
Mystiker,  m. 

Mistione,  /.  Mischung,  f. 

Misto,  a.  gemischt,  vermischt,  [n. 

Mistùra,  /'.  Mischung,  f.;  Gemiseli, 

Misturàre,  v.  att.  verfälschen,  mi- 
schen • 

Misùra,  f.  Mass,  n.,  Massstab,  m.; 
Massregel,  f.;  Ziel,  n.;  Takt,  m.; 
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Mensur,  f.;  -  cólma,  gehäuftes  -; 

-  rasa,  gestrichnes  -;  -  scema, 
scarsa,    stentata,    schlechtes  -; 

-  normale,  Aich-;  -giusta,  rich- 
tiges Mass;  -  di  lunghézza,  - 
superficiale,  -  sòlida  o  cùbica, 

-  di  capacità,  Längen-,  Flächen-, 
Körper-,  Hohlmas s;  fuor  di  -, 
über  die  Massen;  óltre  -,  über- 
mässig, masslos;  a  -  che,  je  nach- 
dem, sowie;  nach  Massgabe. 

Misuràbile,  a.  ermesslich,  messbar. 

Misuraménto,  m.  Messung,  Aus- 
messung, f. 

Misurare,  v.  alt.  messen,  abmessen, 
ausmessen;  bemessen;  ermessen; 
-si,  sich  nach  der  Decke  strecken; t 
sich  messen. 

Misuratézza,  f.  Massigkeit,  Ge- 
messenheit; Mässigung,  f.;  Mass- 
halten, n.  [serwage,  f. 

Misuratóre,  m.  Messer,  m.;  Was- 

Misvenire,  p.  r.  misvénni;  pari. 
misvenüto,  n.  ass.  ohnmächtig 
werden;  misslingen,  missrathen. 

Mite,  a.  mild,  sanft,  gelinde, 
glimpflich;  prezzo  untissimo,  m. 
sehr  »lässiger  Preis,  m. 

Mitera,  f.  Papiermütze  (der  Ver- 
brecher), f. 

Mitigàre,  v.  att.  lindern,  mildern, 
besänftigen;  -si,  sich  besänftigen, 
nachlassen  (von  der  Kälte  etc.). 

Mitigativo,  a.  lindernd;  stillend; 
mildernd. 

Mitigazióne,  f.,  -aménto,  m.  Lin- 
derung, Milderung,  f.   [lehre,  f. 

Mitologia,  f.  Mythologie,  Fabel- 

Mitológico,  a.  mythologisch. 

Mitra,  f.  Bischofsmütze,  Inful,  Mi- 
tra, f.  [fen  etc.),  m. 

Mittènte,  m.  Absender  (von  Brie- 

Mo,  avv.  nun,  jetzt;  gleich,  alsbald. 

Mòbile,  m.  Mobilien,  Fahrnisse, 
pl.;  Möbel,  Hausgeräth,  n.;  -,  a. 
beiveglich,  mobil;  fig:  unbestän- 
dig, flatterhaft. 

Mobiliare,  v.  n.  ass.  möbliren. 

Mobilità,  f.  Beiveglichkeit;  Unbe- 
ständigkeit, Flatterhaftigkeit,  f. 

Mobilitàre,  v.  att.  in  Bewegung 
setzen;  mobil  machen  (milit.). 


Moccicóne,  m.  Laffe,  Schlingel, 
m.;  Rotznase,  f. 

Moccicóso,  Moccióso,  a.  rotzig. 

Móccio,  m.  Rotz,  m. 

Moccolàia,  f .' Lichtschnuppe ,  f. 

Moccolo,  rn.  Lichtstümpchen,  n., 
Lichtschnuppe;  Nasenspitze,  f. 

Móco,  m.  Wicke,  Erve,  f. 

Mocóco,  m.  Meerkatze,  f. 

Moda,  f.  Mode,  f.;  di  -,  alla  -, 
modisch,  nach  der  Mode. 

Modanatura,  f.  Sims-,  Fries-,  Lei- 
stenwerk, n. 

Modano,  m.  Muster,  Modell,  Mass, 
n.;  Sternmesser ,  m.  [formen. 

Modellare,  v.  att.  modelliren,  ab- 

Modèllo,  m.  Muster >  Modell;  Bei- 
spiel, n. 

Moderare,  v.  att.  mässigen,  däm- 
pfen; ermässigen;  Einhalt  thun; 
-si,  sich  mässigen. 

Moderatamente,  avv.  mit  Mässi- 
gung; mässig. 

Moderato ,  a.  gemässigt ,  mässig. 

Modera,töre,m. Moderateurlampef. 

Moderazióne,  -atèzza,  f.  Mässi- 
gung,  f.  [tät,  f. 

Modernità,  f.  Neuheit,  Moderni- 

Modèrno  ,  a.  modern;  neumodisch  ; 

Modèstia,  f.  Bescheidenheit,  Sitt- 
samkeit ,  f.  [zurückhaltend. 

Modèsto  ,  a.  bescheiden  ;  sittsam  ; 

Modico,  a.  mässig ,  gering ,  wenig. 

Modificàre,  v.  att.  &  n.pass.mo- 
dificiren;  einschränken,  mildern; 
abändern. 

Modificazióne ,  f.  Modification; 
Milderung;  Einschränkung  {Rich- 
tung, f. 

Mòdio,  m.  Scheffel,  m. 

Modista,  f.  Modistin,  Putzmache- 
rin, f. 

Mòdo ,  m.  Art,  Weise,  f.,  Modus, 

m.,   Form,  f.;   Verhalten ,  n.; 

Manier;  Gelegenheit;  Tonart,  f.; 

trovar-,  Mittel  und  Wege  finden. 
Modulàre,  Modo  .  .  .,  v.  att.  d- 

n.  pass,  moduliren. 
Modulazióne  ,  f.   Modulation,  f. 
Mòdulo  ,  m.  Muster  ,  Modell ,  nù 

Massstab,  m. 
Mòggio,  Malter,  n. 
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>     .ógio ,  a.  schläfrig,  träge.  ■ 
òglie,  f.  Frau,  Ehefrau,  f. 
tlogogano,  m.  Mahagoniholz,  n. 
[oine ,  f-   pl-   Geschmeichle,  n.; 
Liebkosungen,  f.  pl.;  Geziere,  n. 
^ója,  f.  Salzquelle,  f. 
.ola,/".  Mühlstein,  m.;  Mondkalb,  n. 
.olàre,  a.  dènte  -,  m.  Backzahn,  m. 
,[ólcere,  v.  difett.  lindern;  wohl- 
t  thun. 

[ole,  f.  grossartiges  Gebäude,  n.; 
\  fig.  Grösse,  f.,  grosser  Plan,  m. 
'[olecola,  f.  Theilchen,  Klümpchen; 

Blutkiig eichen,  n- 
1  lolestàre,  v.  att.  belästigen,  be- 
schwerlich fallen;   plagen,  be- 
drängen. 
Iolestatóre,  m.  Plagegeist,  Stö- 
renfried, m. 

lolestèvole,  a.,  Molèsto,  a.  lästig, 
beschwerlich;  aufdringlich;  ver- 
\  driesslich. 

Molèstia,   f.   Beschwerde,  Plage; 

I Belästigimg  ;  Verdriesslichkeit,  f. 
Colino,  m.  (Mulino), 
dèlia,  f.  Stahlfeder,  Springfeder; 
Klappe;  fig.  Schnellkraft,  Feder- 
kraft; Triebfeder,  f. 
Mollame,  m.  weiches  Fleisch,  n. 
|  Molle,  a.  weich,  geschmeidig; feucht, 
nass;  gelind;  schwach,  weichlich, 
zärtlich;  locker,  schlaff;  -,  w., 
[    das  Weiche,  Feuchte  etc. 
Molle,  -i,  f.  pl.  Feuerzange,  f. 
Molleggiare,  v.  n.  ass.  nachgeben. 
Mollétta,  f.  Haken  am  Ziehbrunnen- 
seile, m.;  -e,  f.  pl.  Zängchen,  n. 
Mollezza,  f.  Weichheit,  Geschmei- 
digkeit; Weichlichkeit,  f. 
Mollettóne,  m.  Molton,  (Zeug),  m. 
Mollica,  f.  Brosame;  Brotkrume,  f. 
I  Molliccio,    a.   etwas  feucht;  ge- 
schmeidig. 
Mollicèllo,  a.  iveichlich,  zart. 
Mollificare,  v.  att.  erweichen,  ge- 
schmeidig machen;  lindern. 
Mollificati  vo,  Molliti vo,  a.  erwei- 
chend. [Erweichung,  f. 
Mollificazióne,   f. ,  -aménto,  ni, 
Mollire  (Ammollire). 
Mollizie,  f.  Weichheit;  Weichlich- 
keit,  Zärtlichkeit,  f. 


Mollore,  m.,  Mollume,  m.  Feuch- 
tigkeit, Nässe  (vom  Regen)  f. 

Molluschi,  -ùsci,  m.  pl.  Weich- 
thiere,  n.  pl. 

Molo,  m-  Hafendamm,  Kai,  m. 

Molòsso,  m.  Bullenbeisser,  m. 

Molticcio,  m.  Schlamm,  m. 

Moltifórme,  a.  vielgestaltig. 

Moltilatero,  a.  vielseitig. 

Moltilóquio,  m.  Geschivätzigkeit,  f. 

Moltiplicàbile,  a.  vermehrbar. 

Mo\t\\Aic,&meYito,m.Verr>iehrii.ng,f. 

Moltiplicando,  m.  Multiplicant,  m. 

Moltiplicare,  v.  att.  vermehren, 
nìuliipliciren,  vervielfältigen;  -si, 
sich  vermehren ,  mehren;  wach- 
sen. [Multipli cator,  m. 

Moltiplicatóre,  m.  Vervielfältiger, 

Moltiplicazióne,  f.  Vermehrung, 
Vervielfältigung;  Muh Hplication , 
f.  . 

Moltiplice,  ct.  vielfältig,  vielfach. 
Moltiplicata,  f.  Vielheit,  Mannig- 
faltigkeit, f.   [grosse  Haufe,  m. 
Moltitiidine,  f.  Menge,  f.;  fig.  dei- 
Mólto,  m.   Menge,  Vielheit,  f.;  -, 
a.  viel;  -  avo.  viel;  sehr;  stark. 
Momentàneo,    a.    augenblicklich , 
einen  Augenblick  dauernd;  mo- 
mentan. 

Moménto,  m.  Augenblick,  Moment, 
m.;  Wichtigkeit,  f.,  Belang,  m. 

Móna,  f.  (ehemals  für  Madonna). 

Monaca,  f.  Nonne,  Klosterfrau,  f. 

Monacàle,  Monachile,  a.  mönchisch) 
Mönchs  .  .  . 

Monacare,  v.  att.  zum  Mönch,  zur 
Nonne  machen;  -si,  Mönch ,  Non- 
ne werden.  [Nonne,  f. 

Monacazióne,  f.  Einkleidung  einer 

Monachino,  m.  Gimpel,  m.;  Blau- 
mal, n.;  -,  a.  lohfarben,  roth- 
braun. 

Monachismo,  m.  Mönchthum,  n., 
Möncherei,  f.,  Mönchswesen,  n. 

Monaco,  m.  Mönch;  Gimpel;  Gie- 
belspiess,  m. 

Monade,  f.  Monade,  f.   [scher,  in. 

Monarca,  m.  Monarch,  Alleinherr- 

Monarcàle,  Monàrchico,  a  mon- 
a  r  chi  seh ,  unum  schränkt. 

Monarchèssa,  f.  Monarchin,  f. 
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Monarchia,  f.  Monarchie,  f. 

Monarchista,  m.  Monarchist,  m. 

Monastèro,  m.  Mönchs-,  Nonnen- 
kloster, n. 

Monastico,  a.  klösterlich. 

Moncàre,  v.  att.  verstümmeln. 

Moncherino,  Moncóne,  m.  Stumpf, 
Stummel;  Einhändiger,  m. 

Mónco ,  a.  einhändig,  einarmig; 
fig.  abgebrochen,  mangelhaft. 

Mondatole,  a.  zu  reinigen,  sühn- 
bar. 

Mondamento,  m.  Säuberung,  f. 

Mondanità,  f.  Weltlichkeit,  f. 

Mondano,  a.  weltlich;  -,  m.  Laie, 
Weltlicher,  m.,  Weltkind,  n-; 
-a,  f.  Dirne,  f. 

Mondare,  v.  att.  säubern,  reinigen; 
schälen;  lesen;  putzen;  sieben. 

Mondato,  a.  geschält;  gesäubert; 
gereinigt,  gelesen;  orzo  -,  m. 
Graupengrütze,  f. 

Mondatura,  f.  Lesen,  Putzen,  Säu- 
bern etc.;  Gepütze,  n.,  Abfall,  m. 

Mondezza,  Mondìzia ,  f.'  Sauber- 
keit, Reinlichkeit  ;  Reinheit,  f. 

Mondezzäjo,  m.  Mistgrube,  f. 

Mondiale,  a.  weltlich;  màcchina  -, 
f.  Welt,  f. 

Mondifiicàre,  (Mondare). 

Mondiglia,  f.  Abgang,  Abfall,  m. 

Móndo,  m.  Welt;  Erde,  f.;  Leute, 
pl.;  -,  a.  rein;  sauber,  gesäubert. 

Monduàldo,  m.  Curator  einer 
Frau,  m. 

Monellerìa,  f. Büberei;  Schelmerei, f. 

Monèllo,  m.  Bübchen,  n.;  Spitz- 
bube, Schelm,  m. 

Monéta,  f.  Münze,  f.;  Geldstück, 
n.;  -  di  càrta,  Papiergeld,  n.;  -  so- 
nante, klingende  Münze,  f.;  - 
spìcciola,  Scheidemünze,  f.,  klei' 
nes  Geld,  n. 

Monetaggio,  m.  Münzkosten,  f.  pl. 

Monetäre,  v.  att.  &  n.  pass  mün- 
zen. 

Monetàrio,  m.  Falschmünzer,  m. 
Monetière,  m.  Münzer;  Falsch- 
münzer, m.  [kalb,  n. 
Mongàna,  a.  vitèlla  -,  f.  MUch- 
Monile,  m.  Halsband,  n. 
Monitore,  m.  Mahner,  Warner,  m. 


Monitorio,  m.  Mahnbrief,  War- 
nungsbefehl; Kirchenbann,  m.  \ 

Monna,  f.  Affe,  m. 

Monnino,  m.  Aeffchen,  Aefflein,  mA 
-i,  m.  pl.  Stichelreden,  f.  pl. 

Monocolo,  m.  Einäugiger,  m.;  |, 
a.  einäugig. 

Monocordo,  m.  Monochord,  n. 

Monocróma,  m.  Gemälde  in  einem 
Farbenton,  n. 

Monodìa,  f.  Trauergesang,  m. 

Monogamia,  f.  Monogamie,  f. 

Monogrämma .  m.  Monogramm,  n. 

Monolito,  m.  Monolith,  m. 

Monologo,  m.  Monolog,  m.;  Selbst- 
gespräch, n. 

Monomachia,  f.  Zweikampf,  m. 

Monomania,  f.  Monomanie,  f. 

Monopètalo,  a.  einblätterig. 

Monopódio,  m.  Tischchen  mit  einem 
Fusse,  n.  [handel,  m. 

Monopolio,  m.  Monopol,  n.;  Ällein- 

Monosìllabo,  a.  einsilbig;  -,  m. 
einsilbiges  Wort,  n. 

Monoteismo,  ni.  Monotheismus,  m. 

Monotonìa,  f.  Monotonie,  Eintö- 
nigkeit, f. 

Monòtono,  a.  monoton,  eintönig. 

Monsignóre,  m.  gnädigster  Herr; 
Hochwürdige  Gnaden  (tit.) 

Monsóne,  m.  Passatwind.  m. 

Montàgna,  f.  Berg,  m.,  Gebirge,  n. 

Montagnóso,  a.  bergig,  gebirgig. 

Montagnuólo,  m.  Berg-,  Gebirgs- 
bewohner, m.;  bergig;  -,a.  Berg . . . 

Montambànco,  m.  Marktschreier, 
Quacksalber,  m.        [steigen,  n. 

Montamènto,  m.  Steigen,  Hinauf- 

Montanàro,  a.  bergig,  gebirgig; 
vom  Berge,  Gebirge;  -,  m.  Berg-, 
Gebirgsbewohner ,  m. 

Montanèllo,  m.  Fink e,  vi. 

Montanèsco,  a.  bergmässig;  auf 
Gebirgen  heimisch. 

Montanino,  a.  bergig,  gebirgig;  -, 
m.  Berg-,  Gebirgsbewohner,  >>i.; 
alla  -a,  nach  Art  der  Bergbe- 
wohner, [befindliche 

Montano,  a.  Berg;  auf,  in  Hergen 

Montante,  m.  Betrag,  liei  auf,  m.; 
Summe,  f. 

Montare,  r.  n.  ass.  <f-  pass,  stei- 
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gen;auf 'steigen  ,hinauf 'steigen  ;  ein- 
steigen; betragen,  sich  belaufen; 
att.  belegen;  befestigen;  -  la  guar- 
dia, die  Wache  beziehen;  -i  can- 
nóni, Geschütze  montiren;  mon- 
tarsi in  ràbbia  ecc.  in  Wuth 
gerathen. 

Eontata,  f.  Anhöhe,  Steigung,  Stei- 
/ge,  f.,  Steigen,  n. 
lontàtile,  a.  er  steiglich. 
Iontatójo,  m.  Auftritt,  Tritt,  m. 
„Tonte,  m.  Berg,  m.;  fig.  Haufen,  m.; 
\  Leihanstalt,  f.;  -di  pietà,  Leih- 
haus, n.;  compràre  in  -,  inBausch 
und  Bogen  häufen;  in  -,  imDurch- 
schnitt.  [chen,  n. 

lonticèllo,  m.  Hügel,  m.;  fig. Häuf - 
lontoncino,  m.  Widderfell,  n. 
lontone,  m.  Widder,  Schafbock, 
\  ni.,  Widderfell,  n.;  fig.  Schöps, 
j  Dummkopf,  m. 

•  lontuosità ,  f.  Unebenheit  des 
I  Erdreichs,  f. 

/Eontuoso,  a.  bergig;  uneben. 

/[ontüra,  f.  Montitr,  f. 

Monuménto,  m.  Denkmal,  Monu- 
ment, n. 

dora,  f.  Maulbeere,  f.;  Steinhügel, 
V  Trümmerhaufen;   Verzug,  Auf- 
schüben.; -  ~prügTiolaj,Brombeere, 

foraggine,  f.  Verzögerung,  f.  [f. 
'-'Horajuola,  f.  Maulbeere,  f. 

fioràie,  a.  sittlich,  moralisch;  -, 
■■  f.  Tugendlehre,  Moral;  gute  Sit- 
ten, f.  pl. 
:  Moralista,  m-  Sittenlehrer,  Mora- 
J  list,  m.  [keit,  Sittenlehre,  f. 
.-Moralità,  f.  Moralität,  Sittlich- 
Moralizzàre,  v.  n.  ass.  moralisiren; 
,    Sitten  predigen.  [sittet. 

Moràto,  a.  blauschwarz;  wohlge- 
f Moratòria,  f.  Zahlungsfrist,  f. 
Sorbetto,  m.  Unpässlichkeit,  f. 

Morbidaménto,  m.  Erweichung,  f. 
r.  Morbidezza,  f.  Weichheit,  Sanft- 
\  ..  heit;  Zartheit;  fig.  Weichlichkeit, 
■    Ueppigkeit,  f. 

Morbido,  a.  sanft,  weich,  zart ,  lo- 
cker; fig.  weichlich,  üppig. 

Morbìfero,  -bìfico,  a.  ungesund. 

Morbino,  m.  Lachlust,  f.;  Kitzel, 
Muthiv  ili?,  m. 


Morbisciàtto,  a-  kränklich,  siech. 

Morbo ,  m.  Krankheit  ;  Seuche; 
Sucht,  f.;  Gestank,  m.,  Festluft, 
f.  [angesteckt. 

Morbóso,  a.  krankhaft;  schädlich; 

Morbo  règio,  m.  Gelbsucht,  f. 

Morbo  sacro,  m.  fallende  Sucht,  f. 

Mòrchia,  f.  Oelsatz,  m.;  fig.  Boden- 
satz, m. 

Morchióso,  a.  satzig,  trübe. 

Mordàcchia,  f.  Maulkorb,  m. 

Mordàce,  a.  bissig;  beissend;  an- 
züglich, scharf. 

Mordacità,  f.  Bissigkeit,  f.,  Beis- 
sende,  n.;  Anzüglichkeit,  Schär- 
fe,  t 

Mordènte,  m.  Beize  zum  Vergol- 
den, f.;  Mordant  (Triller),  m.; 
-,  a.  beissend. 

Mòrdere,  p.r.  morsi;  part.  mor- 
so, v.  att.  beissen;  fig.  sticheln. 

Mordicatìvo,  a.  beissend,  fressend. 

Mordicàre,  v.  att.  beissen,  brennen. 

Mordicazióne ,  f.,  -camènto,  m. 
Beissen,  Brennen,  n. 

Mor digallina,  f.  Hiihnerbiss,  m. 
(bot.)  [sen,  n.,  Biss,  m. 

Mordiménto,  m.  -ditüra,  f.  Beis- 

Morèlla,  f.  Nachtschatten,  m.  {bot.) 

Morèllo,  a.  schwarzbraun;  cavàl- 
lo  -,  m.  Rappe,  m.  [ersterbend. 

Morènte,  Moriènte,  jo.jpr.  sterbend; 

•  Morésca,  f.  Mohrentanz,  m.;  M(at- 
rin,  f.;  -o,  a.  mohrisch,  maurisch. 

Morfèa,  f.  Krätze,  f. 

Mórfia,  f.  Maul,*n.     [bender,  m. 

Moribóndo,  a.  sterbend;  -,  Ster- 

Moriccia,  f.  Ruinen,  f.pl.;  Schuft, 
m. 

Mórice,  -i,  f  pl.  goldene  Ader,  f. 

Morigeràre,  v.  att.  Sitten  lehren, 
höflich,  gesittet  machen. 

Morigerato,  a.  wohlerzogen,  gesit- 
tet, [haube,  f. 

Morióne,  m.  Sturmhaube,  Pickel- 

Morire,  v.  n.  ass.  &  pass,  sterben, 
hinsterben;  absterben. 

Mormóne,  m.  Mormone,  m. 

Mormoraménto,  m.  Gemurmel,  n. 

Mormorare,  v.  n.  ass.  murmeln, 
sanft  rauschen;  übel  nachreden; 
murren;  girren. 
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Mormorazióne,  f.  Murmeln;  Mur- 
ren, n.;  üble  Nachrede,  f. 
Mormoreggiare,  v.  n.  ass.  murren. 
'  Mormorio,  m.  Rauschen,  Murmeln, 
Gemurmel,Gesäusel,  n.;  Verläum- 
dung,  f.;  -  di  orecchi,  Ohrensau- 
sen, Ohrenklingen,  n. 
Mòro,  m.  Mohr,  Maure;  Maulbeer- 
baum, m. 
Moróide,  -i,  f.pl.  (Emmorróide). 
Mórola,  f.  Maulbeere,  f. 
Moróso,  a.  saumselig;  mürrisch. 
Morsa/.  Ver zahnung(einer Mauer) , 
f.;  Schraubstock,  m.,  Pfetzzan- 
ge;  Bremse,  f.  [sicäre). 
Morsecchiàre,  Morseggiàre  (Mor- 
Morséllo,  m.  Bissen,  m. 
Morsicare,  v.  att.  beissen,  zerbeis- 
sen.  [de,  f. 

Morsicatura,  f.  Biss,  m.,  Bisswun- 
Mòrso,  m.  Biss,'  m.;   Gebiss,  n., 
Zaum;  Bissen;  Gewissensbiss,m.; 
-,  a.  gebissen. 
Morsura,  f.  Biss;  Schmerz,  m. 
Mortadella,  f.  Cervelativurst,  f. 
Mortàjo,  m.  Mörser,  m. 
Mortale,  a. sterblich,  tödtlich;  pec- 
cato-,  m.  Todsünde,  f.;  -,  m. 
Sterblicher,  m. 
Mortalétto,  -retto,  m.  Böller,  m. 
Mortalità,    Sterblichkeit,  f.,  Ster- 
ben, n.  [tödtlich. 
Morte,  f.  Tod,  m.;  a-,  zum  Tode, 
Mortèlla,  f.  Heid  elbeer  Strauch,  m. 
Morticcino,  m.  Kinderleiche,  f. 
Morticcio,  a.  halbtoät. 
Mortifero,  a.  todbringend. 
Mortificare,  v.  att.  abtödten;  sich 
kasteien;  kränken,  demüthigen; 
n.pass.  absterben  (von  Gliedern). 
Mortificazióne,  f.  Kränkung,  Be- 
rn ü  thigung;  A  blödtung,  Kasteiung, 
.  f.;  kalter  Brand,  m. 
Mortisa,  f.  Zapfenloch,  n. 
Mòrto,  m.  Todter,  m.,  Leiche,  f.; 
giórno  de'  mòrti,  m.  Allerseelen- 
tag, m  ;  -,  a.  gestorben,  todt; 
acqua  -ta  f.  stehendes  W asser,  n. 
Mortòrio,  m.  Leichenbegängniss, 

n. ,  Jiegräbnissplatz,  m. 
Mosaico,  (Mu...) 

Mósca,  f.  Fliege,  f.;  fig.  Mutter- 


mal; Kinnbär tchen ,  n.;  -  caval- 
lina, Pferdebremse,  f.;  -cièca, 
Blindekuh,  f.  [f. 

Moscàda,  a.  nóce  -,  f.  Muskatnuss, 

Moscadèllo,  m .  Muskateller traubè, 
f.;  -,  a.  péra  -  la,  f.,  Muskatelr 
lerbirne,  f. 

Moscàdo,  m.  (Mùschio). 

Moscäjo,  m.  F  li  egens  chw  arm,  m. 

Moscaj  ola,  -j  uola,f.  Fliegenschrank, 
m.         [m.;  Bisamkilg eichen,  n. 

Moscardino,  ni.  Sprinz,  Sperber, 

Moscardo,  m.  Sprinz,  Sperber,  m. 

Moscato,  m.  Mückenschimmel,  nif 

Moschèa,  f.  Moschee,  f. 

Moscher  ino,  m.  Schnake,  Mücke,  f. 

Moschettare,  v.  att.  erschiessen. 

Moschettata,  f.  Musketenschuss ,  nü 

Moschettière,  m.  Musketier,  in.  j 

Moschétto,  m.  Muskete,  f. 

Mosciàme,  f.  eingesalzener  Thun- 
fisch, m. 

Móscio,  a.  welk,  schlaff. 

Moscióne,  m.  Mostfliege,  f.;  fig 
Saufaus,'  m. 

Moscóne,  m.  Schmeissßiege,  f. 

Mossa,  f.  Bewegung,  f.;  Feldzug\ 
Zug  (beim  Spiele),  in.  •  Unruhen 
f.  pl. 

Mòsse,  f.  pl.  Schranken  (bei  Pfer 
derennen),  f.  pi.;  rubar  le  - 
überholen,  zuvorkommen;  pigliar 
le  -,  ausholen;  èssere  sulle  - 
im  Begriffe  sein  zu  . . . 

Mosso,  part.  &  a.  bewegt. 

Mostàcchio,  m.  Schnurrbart,  Kne- 
belbart, m.  [schelle,  f 

Mostacciàta,  f.,  -cciòne,  m.  Maitl- 

Mostacciuólo,  m  Pfefferkuchen,  m 

Mostàrda,  f.  Senf,  m. 

Mósto,  m.  Most,  m. 

Móstra,  f.  Schaustellung;  Schau 
f.,  Auslage,  f.,  Schaufenster,  n., 
Aufschlag  ( an  Kleidungsstücken) , 
m.;  Probe,  f ,  Muster;  Ziffer- 
blatt, n.,  Musterung,  f. 

Mostrabile,  a.  zeigbar;  was  man 
sehen  lassen  kann. 

Mostrare,  v.  att.  zeigen,  weisen, 
sehen  lassen;  zur  Schau  tragen, 
n.  ass.  erhellen;  -si,  sich  zeigen, 
erscheinen. 
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Pavento,  m.  Windfahne,  f. 
frazióne,  f.  Zeigen,  n.,  Wei- 
Ug,  f.  ^ 

-reggiatura,  f.  Aufschlag,  m. 
4ro,  m.  Ungeheuer,  n.;  Miss- 
*  >urt,  f. 

ruosità,  f.  Missgestalt;  Un- 
te uerlichkeit,  f.,  Ungeheuer,  n. 
truóso,    a    ungeheuer;  unge- 
\lt,  abscheulich;  monströs. 
n,  f.  Schlamm,  m. 
's  vare,  v.  att.  begründen ,  be- 
liseli, moti  vir  en;  erwähnen. 
(  yox  m.  Motiv,  ti.,  Beiveggrund, 
\;  -,  a.  bewegend, 
m  m.  Bewegung,  f.;Bew eggrund, 
htrieb,  m  ,  moto  proprio,  mo- 
'próprio,  m.  Cabinet sbef 'ehi,  m. 
{3re,  m.  Anstifter,  Rädelsfüh- 
!  v;  l'etèrno  -,  Gott,  m. 
'  òso,  a.  schlammig,  kothig. 
(;ta,  f.  Erdsturz,  m. 
fceggèvole,  a.  spasshaft,  drollig. 
öteggiäre,  v.  n.  ass.  spassen; 
cken,  foppen;  att.  Stichelreden 
!  ben. 

''teggiatóre,  m.  Spottvogel,  m. 
-tèggio,  -ggiamènto,  m.  Spott, 
',herz,  Spass,  m.,  Neckerei,  f. 
"tetto,  m.  Scherzwort ,  n.;  Mo- 
~>tte,  f.  (mus.) 

kto,  m.  Motto,  n.,  Denkspruch; 
titziger  Einfall,  m.;  Losung, 
arole,  f.;  non  far  -,  sich  nicht 
ihren;  ganz  stille  sein. 
cibile,  a.  beweglich,  bewegbar. 
•  /imento,  m.  Bewegung,  f.;  Ur- 
'  orung,  m.,  Regung,  f.;  Aufstand, 

Schwenkung,  f. 
vitiva,  f.  Bewegung,  Regung,  f. 
vitivo,  m.  Ursprung,  Anlass,  m. 
kione,  f.  Bewegung ,  f.;  Antrag; 
yassattvind,  m. 

lszamento,  m.  Verstümmelung,  f. 
zzare,  Mozzicare,  v.  att.  ab- 
\auen,  abschneidender stnnimeln; 
ibkürzen. 

zzicóda,  m.  Stumpf  schwänz,  m. 
fzzicone,  m.  Stumpf,  Mutz,  m. 

zzo,  m.  Stumpf;  Brocken,  m., 
•ftück ,  n.  ;  Schiffsjunge;  Stall- 
ìunge,  m.;  -  della  ruota,  Nabe 


am  Rade,  f.;  -,  a.  abgehauen, 

verstümmelt,  vermutzt. 
Mücchero,  m.  Rosen-  und  Veilchen  ■ 

wasser ,  n. 
Mùcchio,  m.  Haufen;  Schober,  m. 
Mücia,  f.  Katze,  Mietze,  f. 
Mùcido,  a.  welk,  halb  faul,  schim- 
melig. [Saft;  Schleim,  in. 
Mucilàgine,  Mucillàggine,  f.  zäher 
Mucilaginóso,  a.  schleimig,  klebrig. 
Mùco,  m.,  -sita,  f.  Schleim,  m. 
Mucóso,  a.  schleimig,. 
Mùda,  f.  Mauser,  f. 
Mudare,  v.  n.  ass.  sich  mausern. 
Mùffa,  f.  Schimmel,  Kahm,  m. 
Muffare,    v.   n.   ass.  schimmeln, 

muffen.        [schimmelt,  kahmig. 
Mùffo  Muffato,  a.  Schimmel  ig,  ner- 
Muffola,  f.  Muffel,  m. 
Mufti,  m.  Mufti,  m. 
Mugghiare,  Muggire,  v.  n.  ass. 

brüllen,    blöken;    fig.  brausen; 

tosen. 

Mùgghio,  m.  Gebrüll;  Geblöke,  n. 
Muggito,    m.    Gebrüll;  Brausen, 

Tosen,  n. 
Mughetto,  m.  Maiblume,  f^ 
Mugnäja,  f.  Möve,  f. 
Mugnàjo,  m.  Müller,  m.;  -,  a.  zur 

Mühle  gehörig;  Mühl .... 
Mùgnere,  Mùngere,  p  r.  mùnsi; 

part.  mùnto,  v.  att.  anom.  aus- 
pressen, melken. 
Mugnitore,  m.  Melker,  m. 
Mugolare,  v.  n.  ass.  winseln. 
Mugolìo,  m.  Gewinsel,  n. 
Mùla,  f.  Maulthier,  n.;  Pantoffel, 

m  ;  -e,  f.  pl.  Hitzblattern,  f.pl. 
Mulàcchia,  f.  Krähe,  Dohle,  f. 
Mulacchiàja,  f.  Krähen-,  Dohlen-* 

schwärm,   m.;  fig.  langweiliges 

Geschwätz,  n. 
Mulattière,  m.  Maulthiertreiber ,  m. 
Mulàzzo,  m.  Mulatte,  m. 
Mulènda,  f.  Metze,  f ,  Mahlgeld,  n. 
Mulièbre,  a.  weiblich. 
Mulinàjo,  -aro,  m.  Müller,  m. 
Mulinàre,  v.  n.  ass.  nachsinnen, 

grübeln. 

Mulinèllo,  m.  Handmühle,  f.;  Werk- 
zeug zum  Aufsprengen,  n.;  Wir- 
belwind,   m.,    Kaffeemühle,  f., 
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Spinnrad,  n.;  fig.  Bänke,  Um- 
triebe, pl. 
Mulino,  m.  Mühle,  f.;  -a  vènto, 
Windmühle;  fig.  Garnwinde,  f. 
Mulo,  m.  Maulthier,  n.,  Maulesel, 

m.;  fig.  Bastard,  m. 
Mülsa,  f.  Meth,  m. 
Multa,  f.  Geldstrafe,  Geldbusse,  f. 
Multare,  v.  att.  an  Geld  strafen. 
Multiplicàre,  v.  att.  (Molti . .  ) 
Multivàlvo,  a.  vielschalig. 
Mùmmia,  /*.  Mumie,  f. 
Municipale,   a.  zum  Land  oder 

Stadtrechte  gehörig ;  Municipal  ..; 

stadtobrigkeitlich. 
Municipio,  m.   Stadt  mit  eigner 

Gerechtsame,  f.,  Municipium,  n. 
Munificente,  Munìfico,  a.  freigebig. 
Munificènza,  f.  Freigebigkeit,  f. 
Munire,  -isco,  v.  att.  &  n.  pass. 

verwahren,  befestigen,  versehen. 
Munizionare,  v.  att.  verprovian- 

tiren. 

Munizióne,  f.  Munition,  f.,  Pro- 
viant, Kriegsbedarf,  m.;  Befes- 
tigung, f.  [m. 

Munizionière,  m.  Proviant meister, 

Muovere,/»,  r.  mòssi:  part.  mosso, 
v.  att.  bewegen,  fortbewegen;  an- 
regen, rühren;  n.  ass.  treiben 
(von  Gewächsen);  herrühren;  her- 
kommen; -  dènti,  zahnen;  -  dub- 
bio, Zweifel  erheben;  -si,  sich 
regen,  sich  rühren;  sich  in  Be- 
wegung setzen. 

Muraglia,  f.  Mauer;  Bingmauer, 
f.  [gehörig. 

Murale,  a.  Mauer . .  ;  zur  Mauer 

Muraménto, m.  Mauerung,  f.,  Mau- 
erwerk; Gemäuer,  n. 

Murare,  v.  att.  d-  n.  mauern;  ver-, 
zumauern;  aufbauen;  ummauern. 

Murata,  f.  Thurm  in  der  Citadel- 

Muratòre,  m.  Maurer,  m.    [le,  m. 

Murèna,  f.  Muräne,  f. 

Muriàtico,  a.  salzsauer. 

Murìccia,  f.  Steinhaufen,  m. 

Mùrice,  m.  &  f.  Burpur  Schnecke,  f. 

Mùro,  m.  Mauer,  f.,  Gemäuer,  n.; 
Wand,  f. 

Mùrra,  f.  Chalcedonier,  m. 

Mùsa,  f.  Muse;  Flöte,  Sackpfeife,  f. 


Musaicista,  m.  Mosaik-,  Musiti- 

arbeiter,  m. 
Musàico,  m.  Mosaik,  Musivarbeit, 

f.;  -,  a.  musivisch. 
Musàrdo,  m.  Maulaffe,  m. 
Musàre,  v.  n.  ass.  Maulaffen  feit 

haben. 

Musàta,  f.  Maulschelle,  f.;  Ver- 
ziehen des  Mundes,  n. 
Mùschio,  m.  Bisam,  Moschus,  w£ 
Muschiàto,  a.  mit  Bisam;  nach 

Bisam  riechend. 
Muschióso,  a.  von  Bisam,  Moschus. 
Mùsco,  m.  Moos,  n.;  Moschus,  ?>] 
Muscolare,  a.  muskelhaft;  Mus^ 
kel .... 

Muscolatùra,  f.  Muskulatur,  f.  • 
i  Muscoleggi&mèntosn.Muskehoerh. 
n.  (an  Statuen,  auf  Gemälden). 

Muscoleggiàre,  v.  att.  mit  Muskeln 
versehen,  articuliren. 

Mùscolo,  m.  Muskel,  m- 

Muscolóso,  a.  muskulös;  stark. 

Muscóso,  a.  moosig. 

Mùsculo,  m.  Muskel,  m.;  eine  Mu- 
schelart, f.  Dung,  f- 

Musèo,  m.  Museum,  ii.,Kunstsamim 

Museruola,  f.  Maulkorb;  Nasen- 
riemen  (der  Pferde),  m. 

Musétta,  f.  Dudelsack,  m.,  Sack- 
pfeife, f. 

Mùsica,  f.  Tonkunst,  Musik,  f.  j 

Musicale,  a.  musikalisch. 

Musicare,  v.  n.  ass.  musiciren;  zir- 
pen (von  der  Grille). 

Mùsico,  a.  musikalisch,  tonkilnst- 
lerisch;  -,m.  Musiker,  Musikant , 
m. 

Mùso,  m.  Schnauze,  f.,  Maul,  n.; 

torcere  il-,  die  Nase  riimpfh\ 
Musolièra,^.  Maulkorb,  Beisskorb, 

m. 

Musóne,»»,  der  das  Maul  verztekA 
Schlag  ins  Gesicht,  m.;  SchmolL 
len,  n. 

Musórno,  m.  Maulaffe,  m. 
Mussolina,  f.  Mussolino,  m.  üfösj 

selin,  m. 
Mustàcchi,  ni.  pl.  Schnurrbart,  w., 
Mustèlla,  f.  Wiesel,  n. 
Mùstio,  m.  Moos,  n. 
Musulmanismo,  m.  Islam,  m. 
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sumiäno,  m.  Muselmann,  m.; 

,  a.  muselmännisch. 
f  ta,  f.  Abwechselung;  Ablösung 

milit.)f.;  Gespann,  n.,  Zug,  m., 

Goppel,  Meute  Hunde,  f.;  -a 
quattro,  Viergespann,  n.,  Vier' 

espänner,  m.;  a-,  a-,  abwech- 
!  elud;  wechselweise. 

tàbile,  Mutevole,  a.  veränder- 
lich, wandelbar. 
'  labilità  ,  f.  Veränderlichkeit, 

Vandelbarkeit,  f.,  Leichtsinn,  m. 

Ltànde,  f.  pl-  Unterbeinkleider, 

i.  pl.,  Badehosen,  f.  pl. 
i/itäre,  v.  att.  ändern,  verändern; 

ibertragen;  n.  ass.  umziehen; 
ti.pass-  sich  umkleiden;  wegzie- 
hen; die  Farbe  ivechseln. 
\  itaziòne,  f.,  Mutamento,  m.  Ver- 
änderung, Umwandlung,  f. 

itèzza,  Mutolèzza,  f.  Stummheit, 
'  itilàre,  v-  att.  verstümmeln,  [f. 

itilazióne,  f.  Verstümmelung,  f. 
I  itilo,  m.  Hühner  Stange ,  f.;  -,  a. 
Ij  verstümmelt,  vermutzt. 
.  ito,  Mutolo,  a.  stumm,  sprach- 
los; -,  m.  Stummer,  m. 
,  ituaniénte ,  avv.  wechselweise, 
gegenseitig. 

iituazióne,  f.  Austausch,  m.,  'Ge- 
genseitigkeit, Erwiederung,  f. 
lituo,  m.  Darleihen,  m.;  -,  a. 
wechselweise,  gegenseitig. 

N. 

Abisso  '(Abisso). 

-  icchera,  f.  Pauke;  hölzerne  Klap- 
per, Castagnette,  f.;  kleines  Ge- 
bäck, n.;  Perlmuttermuschel,  f. 
accherino,  m.  kleine  Pauke,  f., 
\  Paukenschläger ,  m. 
^dir,  m.  Nadir,  Fusspunkt,  m. 
iafta,  m.  Naphta,  Steinöl,  n. 
'  ajàde,  f.  Najade,  f. 
.anchino,  m.  Nanking,  m. 
ànfa,  f.  acqua-,  f.  wohlriechen- 
des Wasser,  n. 

ànna,  f.  Wiegenlied,  n.  [rose,  f. 
annüfero,  m.  Wasserrose,  See- 
,àno,  m.    Zwerg,  m.;  Nana,  f. 


Ziv ergin ,  f.;  -,  a.  zwerghaft; 
Zwerg . .  . 

Nàpo,  m.  Rübe,  f. 

Nappa,  f.  Quaste,  f. 

Nappèllo,  m.  Nappellenkraut,  n. 

Nappètta,  f.  Troddel  (an  Militär - 
mutzen),  f. 

Nappo,  m.  Becher,  m.,  Becken,  n.; 
kleiner  Knebelbart,  m. 

Narciso,  -isso,  m.  Narzisse,  f. 

Narcotico,  a.betäubend,  narkotisch. 

~Na,rcotism.o,m.narkotischer  Schlaf , 

Nardo,  m.  Narde,  Spieke,  f.  [m. 

Nari,  f.  pl.  Nasenlöcher,  n.  pl. 

Narice,  f.  Nasenloch,  n.;  -ci,  pl. 
Nüstern,  f.  pl. 

Narrare,  v.  att.  &  n.  erzählen. 

Narrativa,  Narrazióne,  f.  Erzäh- 

Narrativo,  a.  erzählend,    [lung,  f. 

Narratòre,  m.  Erzähler,  m. 

Nasale,  m.  Nasendecke  (am  Helm), 
f.;  Niesspulver,  n.;  -,  a.  zur  Na- 
se gehörig;  Nasen .... 

Nasàre,  v.  att.  beriechen. 

Nasata,  f.  Nasenstüber,  m.;  Ab- 
weisung, lange  Nase,  f. 

Nascènte,  a.  entstehend  ;  auf  gehend  ; 
->  m.  Neugeborenes ,  n. 

Nascènza,  f.  Geburt;  Finne,  f., 
Auswuchs,  m. 

Nascere,  p.  r.  nàcqui;  part.  nàto, 
v.  n.  ass.  &  pass,  geboren  tv  er- 
den; zur  Welt  kommen;  entste- 
hen; entspringen;  aufgehen. 

Nascimento,  m.,  Nascita,  f.  Ge- 
burt; Herkunft,  f. 

Nascóndere,  p.  r.  nascósi;  part. 
nascósto,  v.  att.  verstecken,  ver- 
bergen, verheimlichen;  -si,  sich 
verstecken.  [winkel,  m. 

Nascondìglio,  m.  Ver  steck, Schlupf  - 

Nascondimento  ,  m.  Verheimli- 
chung, f.,  Verbergen,  n. 

Nascostamente,  avv.  heimlich,  ins- 

.  geheim,  verstohlens. 

Nascóso,  Nascósto,  a.  versteckt, 
verborgen;  di  -,  heimlich. 

Nasèllo,  m.  Näschen,  n.;  Haken 
zur  Klinke;  Schellfisch,  m. 

Näso,  m.  Nase,  f.;  -  aquilino,  Ad- 
ler-,  Habichtsnase  ;  -  affìlàto,  spi- 
tze Nase;  -  camuso,  Stumpf  na-1 
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se;  -  rilevato,  aufgestülpte  Na- 
se; -  schiacciato,  platte  Nase,  f. 

Nàspo,  m.  Haspel,  m.,  Garnwin- 
de, f.  [kerfläschchen,  n. 

Nàssa,  f.  Fischreuse,  f.;  Apothe- 

Nastràjo,  m.  Bandiveber,  Posamen- 
tirer,  m.  [Verzierung,  f. 

Nastrièra,  f.  Bandschleife,  Band- 

Nàstro,  m.  Band,  n.;  nastrino,  m. 
Bändchen,  n. 

Nastùrzio,  in.  Kresse,  f. 

Nasuto,  a.  grossnasig,  langnasig. 

Natale,  m.  Geburt;  Abstammung, 
f.;  Christfest,  n.,  Weihnachten, 
ph;  -,  a.  heimathlich,  Vater..; 
Geburts  . .  .  [tag,  m. 

Natalìzio,  a.  giórno  -,  m.  Geburts- 

Natànte,  a.  schwimmend. 

Natàre  (Nuotare). 

Natatòria,  f.  Schwimmbassin,  n. 

Natatòrio,  a.  was  zum  Schwimmen 
gehört.  [fäss,  n. 

Nàtica,  f.  Hinterbacken,  m.;  Ge- 

Natio,  a.,  Nativo,  a.  gebürtig;  ein- 
geboren; heimathlich;  natürlich; 
gediegen  (von  Metallen);  -,  m. 
Eingeborener,  m. 

Natività,  f.  Geburt;*  Nativität,  f. 

Nàto,  m.  Sohn,  m.,  Kind,  n.;  -,  a. 
geboren;  entstanden. 

Natrice,  f.  Wasserschlange,  f. 

Nàtro,  m.  Natrum,  n. 

Nàtta,  f.  Schabernack,  m.;  Speck- 
beule; Matte,  f. 

Natura,  f.  Natur;  Gemüthsart; 
Beschaffenheit,  f. 

Naturale,  m.  Naturell,  n.,  Natur- 
gabe; Natur,  natürliche  Grösse, 
f.;  dipìngere  al  -,  nach  dem  Le- 
ben, nach  der  Natur  malen;  i 
naturàli,  die  Eingeborenen;  -,  a. 
natürlich;  angeboren;  -,  f.  Na- 
turwissenschaft ,  f.         [keit,  f. 

Naturalezza,  -alita,  f.  Natürlich- 

Naturalista,  m.  Naturalist;  Na- 
turforscher, m. 

Naturalizzare,  v.  att.  naturatisi- 
ren;  nach  der  Natur  darstellen. 

Naturalizzazióne ,  f.  Naturalisi- 
rung,  Einbürgerung,  f. 

.Naturalmente,  avv.  natürlich. 

Naturare,  v.  att.  zur  Natur  ma- 
n- 


chen; nach  der  Natur  bilden;  -i 

zur  zweiten  Natur  werden.  I 
Naturàto,  a.  geartet;  zur  Nah 

geivorden.  ß 
Naufragrànte,  m.  Schiffsbrüchige 
Naufragare,  v.  n.  ass.  scheiten 

Schiffbruch  leiden. 
Naufràgio,   m.   Schiffbruch,'  \ 

Scheitern,  n. 
Nàufrago,  m.  Schiffbrüchiger,  im 

-,  a.  schiffbrüchig;  gescheitert, 
Naumacchia,  f.  Seegefecht,  n.  j 
Nàusea,  f.  Ekel,  m.,  UebelkeUA 
Nauseabóndo,  a.   Uebelkeit  ern 

gend. 

Nauseäre,  v.  att.  Ekel,  Uebelki 
verursachen  ;  ekeln  ;  zum  2£Af 
haben. 

Nauseatìvo,  a.  ekelerregend. 
Nauseóso,  a.  ekelhaft. 
Nàuta,  m,  Schiffer,  Fährmann,  m 
Nàutica,  f.  Schifffahrt,  f. 
Nàutico,  a.  nautisch;  zur  Schifi 

fahrt  gehörig. 
Navàle,  m.  Werft,  n.;  -,  a.  zu 

See  gehörig;  battàglia  -,  /v  Set 

schlacht,  f. 
Navata,  f.  Schiffsladung,  f.;  Schi, 

einer  Kirche,  n. 
Nàve,  f.  Schiff,  Schiff  einer  Kirche 

Kriegsschiff;  Kauffahrte  ischi  ff 

n.;  -  a  vela,  Segelschiff;  -  di  coe 

so  sottile,  Schnell segler,  m.;  -. 

rèmi,  Ruderschiff,  n. 
Navicèlla,  f.,  Navicèllo,  m.  Schiff 

chen,  n.;  Kahn ,  Nachen ,  vi 

-dell'  incènso,  Weihrauchbiuh 
Navichière,  m.  Schiffer,  m.  fse.f 
Navigàbile,  Navic .. ,  a.  schiffbar 

seetüchtig. 
Navigàre,  Navic  . . ,  v.n.  ass.  schif 

fen,  fahren,  segeln,  steuern;  att 

verschiffen.  [>n 
Navigatóre,;;*.  Schiffer,  Seefahrern 
Navigatorio,  a.  zur  Schifffahrt  gm 

hörig.  [kunst,  I 

Navigazióne,  f  Schiff  fahrt ,  Schern 
Navìglio,Navìgio,Navìlio,w./<V'r- 

zeug,  n.;  Flotte,  f.;  Schiff,  n  i 
Navìle,  a.  zur  See  gehörig. 
Navóne,  m.  Steckrübe,  f.;  fig.  Tim 

pel,  m. 
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,'azionäle,«.  national;  volksthüm- 
licìi;  banca-,  f.  Nationalba nk,  f. 
t Nazionalità,  f.  Nationalität,  Volks- 
thümUchkeit,  f. 

razionalizzare,  v.  att.  national  i- 
I  siren.  [Volk,  n. 

:azione,  f.  Nation,  f.;  Geschlecht; 

Ìlè,  conj.  und  nicht;  auch  nicht; 
i  nè  -,  nè,  weder  -  noch. 
,re,  prep.  davon,  deren,  dessen, 
t  damit,  deswegen,  darüber  etc. 
fébbia,  /'.  Nebel,  Duft,  m.;  ftg. 
■  Mehlthau,  m. 
-Jebbióne,  m.  aufgestiegener  Ne- 
I  bei,  m.  (vom  Glase). 

Nebbióso,  a.  nebelig;  trüb,  blind 
Necessàrio,  a.  nothwendig,  nöthig; 

-,  m.  NötJiiges,  n.;  Abtritt,  m. 
Necessità,  f.  Notlnvendigkeit;  Noth, 
f.  [gen. 
lecessitàre,  v.  att.  nothigen,  zwin- 
\  lecessitóso,  a.bedürftig ;nothdürf- 
l  tig.  [rn. 
Jecrologia,  f.  Nekrolog,  Nachruf, 
Jefandézza,  -dità,  f '.Ruchlosigkeit, 
\  f.  [ruchlos. 
Nefando,  a.  verrucht,  schändlich, 
j.Jefàrio,  a.  gottlos,  lasterhaft. 
Nefasto,  a.  unheilvoll;  giórno-, 
J  m.  Unglückstag,  m. 
^efralgia,  f.  Lendeniveh,  n. 
Nefritica,  Nefritide,  f.  Nierenent- 
.  zündung,  f. 
Negàbile,  a.  leugbar. 
Megäre,  v.  att.  verneinen,  leugnen, 
in  Abrede  stellen;  abschlagen, 
f  .  versagen. 

Negativa,  f.  Verneinung,  Versa- 
c  gung,  abschlägige  Antwort,  f. 

Negativo,  a.  negativ,  verneinend. 

legazióne,  f.,  -amento,  m.  Leug- 
<  nen,  n.;  Verneinung,  f. 
I  tfegbittóso,  a.  nachlässig,  träge, 
«  saumselig. 

.Negletto,  a.  vernachlässigt;  unbe- 
3  achtet. 

Neglezióne,  f.  Vernachlässigung ,  f. 

Negligentàre,  v.  att.  vernachlässi- 
j  gen.  [lässig. 

Negligènte,  a.\  nachlässig;  fahr- 
Negligènza,  f.  Nachlässigkeit,  f. 
•  Negligere,  p.  r.  neglessi;  pari. 


neglètto,  v.  att.  vernachlässigen; 
verwahrlosen.  [sack,  m. 

Negossa,  f.,  -o,  m.  Reuse,  f.;  Garn- 

Negoziäle,  a.  zum  Handel  gehörig. 

~NegozieLiite,m.Handelsmann,Kauf- 
mann,  Händler;  -  all'  ingrosso, 
Grosshändler,  m. 

Negoziàre,  v.  n.  ass.  &  pass,  han- 
deln; unterhandeln;  -  cambiàli, 
Wechsel  begeben;  att.  verhandeln, 
abhandeln. 

Negoziato,  m.  Geschäft,  n.;  Un- 
terhandlung, f.    '  [terhändler,  m. 

Negoziatóre,  m. Handelsmann;  Un- 

Negoziazióne,  f.  Handel,  m.,  Ge- 
schäft, n.;  Unterhandlung,  f. 

Negozio,  m.  Handel,  m  ,  Geschäft; 
Handlungshaus,  n.;  Handlung,  f.; 
-oso,  a.  geschäftig,  betriebsam, 
rührig.  [liehe  fallen. 

Negreggiàre,  v.  n.  asss. ins  Schwär  z- 

Negrèssa,  f.  Negerin,  f. 

Negrètto,  a.  schwärzlich. 

Negrezza,  f.  Schwärze,  f. 

Négro,  a.  schwarz;  fig.  finster, 
trübsinnig;  -,  m.  Neger,  m. 

Negrofünio,  m.Kienruss,  Russ,  m. 

Negromànte,  m.  Schivar  zkünstler ; 
Nécromant,  m. 

Negromanzia  ,  f.  Schwarzkunst, 
Necromantie,  f. 

Némbo,  m.  Platzregen,  Guss;  Nim- 
bus, Heiligenschein,  m.;  -oso,  a. 
getvitterhaft,  stürmisch,  [lieh. 

Nemicbèvole,  a.  feindselig,  feind- 

Nemico,  m.  Feind,  böser  Feind, 
m.;  -,  a.  feindlich,  feind. 

Nemistà,  f.  Feindschaft,  f.  » 

Nemméno,  avv.  nicht  einmal. 

Nènia,  f.  Trauergesang,  m.;  Grab- 
schrift, f. 

Nenufàr,  m.  Wasserlilie,  f. 

Nèo,  m.  Muttermal;  Schönheits- 
pflästerchen, n.  [m. 

Neónto,  m.  Neophit,  Neubekehrter , 

Neologismo,  m.  Bildung  und  An- 
wendung neuer  Ausdrücke,  f. 

Nepìtèlla,  f.  Ackermünze,  Polei,  f. 

Nepóte  (Nipóte). 

Neppure,  avv.  nicht  einmal. 

Nequità, Nequìzia,  f. Bosheit,  Ruch" 
losigkeit,  f.;  Zorn,  m. 
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Nequitóso,  a.  böse,  ruchlos. 

Nerastro,  a.  schwärzlich. 

Nerbare,  v.  att.  mit  dem  Ochsen- 
ziemer schlagen.       [ziemer,  m. 

Nerbata,  f.  Hieb  mit  dem  Ochsen- 

Nèrbo,  m.  Nerv,  m.;  Sehne,  f.; 
Ochsenziemer,  m.;  flg.  auserwähl- 
ie  Mannschaft,  f.,  Kerntrappen, 
pl. 

Nerboruto,  Nerboso,  Nerboroso, 
Nerbùto,  a.  sehnig,  nervig,  stark. 

Nereide,  f.  Nereide,  Wassernym- 
phe, f. 

Nericcio,  Nerigno,  a.  schwärzlich. 

Néro,  a.  schwarz;  -,  m.  Schwarz, 
n.,  schwarze  Farbe,  f.;  -  d'  avo- 
rio, Elfenbeinschwärze/.;  -  d! '  os- 
so, m.  Knochens chwarz,  n.  [f. 

Nerume,  m.,  Nerezza, f.  Schwärze, 

Nervatura,/:  Rippen  (an Blättern), 
f.  pl.,  Nervenwerk,  n. 

Nèrveo,  a.  nervig,  von  Nerven. 

Nervino,  a.  nervenstärkend. 

Nèrvo,  m.  Nerv,  m.,  Sehne,  f.;  fig. 
Kraft,  Spannkraft,  f.;  -osità,  f. 
Stärke,  Munterkeit,  f.;  -òso,  a. 
nervig. 

Nesciènte,  a.  unbeivusst,  unwissend. 
Nesciènza,  f.  Unwissenheit,  f. 
Néscio,  a.  imwissend,  unwissent- 
lich. 

Nèspola,  f.  Mispel,  f.;  fig.  Schlag, 
m.;  -lo,  m.  Mispelbaum,  m. 

Nessuno,  a.  keiner,  Niemand;  -na 
cosa,  nichts.  [schule,  f. 

Nestàja,    Nestajuóla,    f.  Baum- 

Nèsto,  m.  Pfropfreis;  Pfropfen,  n. 

Nettacèssi,  m.  Abtritträumer,  m. 

Nettapänni,  m.  Kleiderputzer,  m. 

Nettare,  m.  Nektar,  Göttertrank,  m. 

Nettare,  v.  att.  putzen,  reinigen, 
säubern;  verlesen;  n.  ass.  das 
Feld  räumen. 

Nettativo,  a.  reinigend,  abführend. 

Nettatójo,  m.  Wisch,  Wischlap- 
pen, m. 

Nettatura,  f.  Abführung,  f. 

Nettézza,  f.  Sauberkeit ,  Reinlich- 
keit, f. 

Nètto,  a.  &  avv.rein,  sauber;  red- 
lich, unverfälscht  ;  netto;  ricavo  -, 
m.  Reinertrag,  m. 


Nettunìno,  a.  neptunisch. 

Neuralgia,  f.  Neuralgie,  f.,  Nerven- 
schmerz, m. 

Neutrale,  a.  neutral;  unparteiisch. 

Neutralità,  f.  Neutralität,' Unpar- 
teilichkeit y  f. 

Neutralizzare,  v.  att.  neutralisiren, 

Nèutro,  a.  weder  das  Eine  noch 
das  Andere;  sächlich  ;  geschlechts- 
los; -,  m.  Neutrum,  n.. 

Nevàjo,  Neväzzo,m.  starker  Schnee- 
fall, m. 

Néve,  f.  Schnee,  m.;  fiocco  di 
m.  Schneeflocke,  f.;  palla  di 
f.  Schneeball,  m. 

Nevicare,  v.  imp.  schneien. 

Nevicóso,  Nevóso,  a.  beschneit1, 
schneeig;  Schnee  .... 

Nevischio,  m.  dünner  Schnee, 

Nìbbio,  m.  Weihe,  Hühnergeier, 

Nìcchia,  f.  Nische,  Blende,  Mauer 
blende,  f.       [geln;  Zaudern,  \ 

Nicchiamènto,  m.  Pimpeln;  Ner 

Nicchiare,  v.  n.  ass.  pimpeln,-  nei 
geln;  sich  lange  besinnen;  n.  pass, 
jammern. 

Nìcchio,  m.  Muschel,  f. 

Niccolo,  m.  Onyx,  m. 

Niellilo,  m.  Nichts,  n. 

Nicolo,  m.  Nickel,  n.  (miner:) 

Nicoziana,  f.  Tabak,  m. 

Nicozianina,  f.  Nicotin,  n.  (chini.) 

Nidàta,  f.  Nestvoll,  n. 

Nidiàce,  a.  aus  dem  Neste  aufge- 
zogen; flg.  einfältig. 

Nidificare,  v.  n.  ass.  nisten,  brüten. 

Nido,  m.  Nest,  n.;  flg.  Heimwesen, 
n.;  Aufenthalt,  m.  [m. 

Nidóre,  m.  Geruch  wie  faule  Eier, 

Niègo, m.  Weigerung,  Verneinung,/,  j 

Niellare,  v.  n.  ass.  &  pass,  nielliren. 

Nièllo,  m.  Nielloarbeit,  f. 

Niènte,  nichts;-  affatto, gar  nichts; 

-  dimànco;  -  dimèno;  -  meno; 

-  manco,  avv.  nichtsdestoweniger, 
gleichivohl,  dennoch. 

Nimicare,  v.  att.  anfeinden,  hassen. 
Nimicìzia,  Nimistà,  f. Feindschaft, f. 
Nimico,  m.  Feind,  Widersacher,  m. 
Ninfa,  f.  Nymphe;  Puppe,  f. 
Ninfèa,  f.  Wasserlilie,  Seerose,  f. 
Ninna,  f.  Wiegenlied;  Einsingen,  n. 
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Ninnare,  v.  att.  einschläfern,  ein- 
r   wiegen,  in  Schlaf  singen. 
Itfinnarèlla,  f.  Wiegenliedchen,  n. 
j  Ninnolare,  v.  n  ass.  die  Zeit  ver- 
!  tändeln. 

Ninnolo,  m.  Tändelei,  f. 

Nipóte,  m.  &  f.  Ntffe,  Enkel,  m., 
\  Nichte,  Enkelin,  f. 
.Nipotismo,    m.    Nepotismus,  m., 

Vetterngunst,  f 
dissimo,  pron.  (Nessuno). 

Nitido,  a.  rein,  sauber,  glänzend. 
Nitóre,  m.  Feinheit,  Sauberkeit,  f  ; 
F    Glanz,  m. 

1  Citrato,  m.  salpetersaures  Salz,  n. 
Citrico,  a.  àcido  -,  m.  Salpeter- 
1  säure,  f. 

Nitrièra,  f.  Salpetersiederei,  f. 

Nitrire,  -isco,  v.  n.  ass.  wiehern. 
,  Nitrito,  m.  Wiehern,  Gewieher,  n. 

Mitro,  m.  Salpeter,  m.;  -osità,  f. 
L  Salpetergeschmack ,  m.;  -oso.  a. 

salpetrig,  Salpeter  artig. 
Nitrògeno,  m.  Stickstoff,  m. 
:Miüno,  pron.  (Nessuno). 
1  ttveo,  a.  schneeweiss,  milch  weiss. 

Mo,  avv-  nein;  dir  di  -,  nein  sagen. 

Mobile,  a.  edel,  adelig;  -,  m.  Edler, 
Adeliger,  m. 

Mobilitare,  v.  att.  adeln;  veredeln; 

in  den  Adelstand  erheben. 
Nobiltà,  f.  Adel,  Adelstand,  m.; 
c  Bitterschaft,  f.;  fig.  Edelsinn,  m. 
\  Jócca,  f.  Finger  und  Zehenknöchel; 
I    Knorren,  m. 

!  Cocchière,  -o,  m.  Steuermann,  m. 
Jocchieróso,   Nocchieruto,  Noc- 
chiuto, Nocchióso,  a.  knotig; 
\  knorrig;  ästig.  [Ast,  m. 

Jócchio,    m.    Knorren,  Knoten, 
bócchi,  m.  pl.  Knötchen,  Steinchen 
i  im  Obste,  n.  pl. 
gócciolo,  m.  Stein,  Kern  im  Obste, 
".  m  ;  Halsübel,  n.        [Stein  hat. 

Tocciolùto ,  a.  ivas  einen  Kern, 
'focciuola,  f.  Haselnuss;  Hasel- 
\  stände,  f.    [-,  m.  Nussbaum,  m. 

Tóce,  f.  Nuss,  f.;  Fussknöchel,  m. 
Nocèlla,  f.  Haselnuss,  f. 

focemoscàda,  f.  Muskatnuss,  f. 

facènte,  a.  schädlich,  nachtheilig; 
I  -,  m.  Uebelthäter,  m. 
A.  FIORI.  Dizionario. 
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Nocentino,  m.  Findling,  m.,  Findel- 
kind, n. 

Nocèvole,  Nocivo,  Nocitivo,  a. 
schädlich,  schadenbr  ingend,  n  ach- 
theilig. 

Nocino,  a.  von  der  Nuss;  lingua 
-a,  f.  Lästerzunge,  f. 

Nocumento,  m.  Schaden,  Nach- 
theil, m.,  JJebel,  Unheil,  n. 

Nodèllo,  m.  Hand-  und  Fussge- 
lenk, n.  [ästig. 

Noderoso ,  Noderüto,   a.  knotig, 

Nodino,  m.  Knötchen,  n.;  Crepiti,  m. 

Nodo.  m.  Knoten,  m  ,  Schleif*,  f.; 
Hand-  und  Fussgelenk,  n.,  Knöt- 
chen an  Pflanzenstengeln,  Stroh- 
halmen etc.,  n. 

Nodosità,  f.  Knotiges,  n. 

Nodóso,  a.  knotig;  verknotet;  fig. 
schivierig. 

Nodi-ire  ecc.  (Nutrire). 

N  odritùra,  f.  Erziehung  ;  Nah  rung,f. 

Nói,  pron.  pl.  wir,  uns. 

Nò  ja,  f.  Langeweile, f.,  Ueberdruss; 
Verdruss,  m. 

Nojàre,  v.  att.  &  n.  pass,  lang- 
weilen; belästigen;  verdriessen. 

Nojèvole,  Nojóso,  a.  langweilig, 
lästig,  verdriesslich,  überdrüssig. 

Noleggiante,  m.  Rheder,  Befrach- 
ter, m. 

Noleggiare,  v.  att.  &  n.  miethen; 
dingen;  -  una  Dave,  ein  Schiff  be- 
frachten, [frachter,  m. 

Noleggiatóre,    m.   Frachter,  Be- 

Noléggio,  m.  Befrachtung;  Fracht, 
Miethe,  f.;  contratto  di  -,  m. 
Certepartie,  f., Schiff scontrakt,m. 

Nolo,  m.  Fracht,  Miethe,  f.,  Fracht- 
lohn, m.;  -  di  ritórno,  Bück- 
fracht, f.;  cavallo  di  -,  m.  Mieth- 
pferd,  n.;  dare  a  -,  vermiethen; 
pigliare,  prèndere  a  -,  miethen. 

Nòli  me  tangere,  ni.  Sinnpflanze,  f. 

Nòmade,  m.  Nomade,  m. 

Nóme,  m.  Name,  m.;  Nennwort, 
n.;  Parole,  Losung,  f.  [niss,  n. 

Nomenclatura,  f.  Namenverzeich- 

Nómina,  f.  Ernennung,  f. 

Nominàbile,  a.  ernennbar. 

Nominàle,  a.  nominell;  valóre  -, 
m.  Nennwerth,  ni. 
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Nominanza,  f.  Name,  Ruf,  m. 

Nominare,  v.  att.  nennen,  heissen; 
rufen;  ernennen;  benennen. 

Nominatamente,  avv.  namentlich. 

Nominativo,  m.  Nennfall,  Nomi- 
nativ, m.  [Nenner,  m. 

Nominatóre,    m.    Ernenner,  m.; 

Nominazióne,  f.  Namengebung;  Er- 
nennung, f. 

Nompariglia,  f.  Nonpareille,  f., 
(Art  kleiner  Druckschrift). 

Non,  avv.  nicht. 

Nòna,  f.  None  (im  Brevier),  f.  [f. 
Nonaccettazióne,  f.  Nichtannahme, 
Nonagenàrio,  m.  Neunzigjähriger, 
m.  [heit,  f. 

Noncorrispondenza,  f.  Ungleich- 
Noncurante,  a.  sorglos,  unbeküm- 
mert, [bekümmertheit ,  f. 
Noncuranza,  f.  Sorglosigkeit,  JJn- 
Nondimànco,    Nondiméno,  avv. 
nichtsdestoweniger ,  dessenunge- 
achtet. 

Nondornrire*  m.  Schlaflosigkeit,  f. 
Nonesercizio,  m.  Mangel  an  TJebung, 
m.  [pl.  Fusswärmer,  m. 

Nònna,  f.  Grossmutter,  f.;  -ne,  f. 
Nònno,  m.  Grossvater,  m. 
Nonnulla,  m.  Nichts,  n. 
Nono,  a.  neunter.  [schon. 
Nonostantechè,  avv.  obgleich,  ob- 
Nonpagamènto,  m.  Nichtbezahlung, 

Non  per  ciò,  -  per  ciò  di  meno, 
avv.  nichts  desto  weniger;  dessen- 
ungeachtet. 

Non  pertanto,  avv.  dennoch. 

Nonpóssa,  f.  Unfähigkeit,  f. 

Non  so  che,  ich  weiss  nicht;  un 
-  che,  so  Etwas,  ich  weiss  nicht 

Nònuplo,  a.  neunfach.  [was. 

Nord,  m.  Nord,  Norden,  Nord- 
wind; -est,  m.  Nordost,  m.;  -o- 
vést,  Nordivest,  m. 

Nórma,  f.  Winkelm ass,  n.,  Richt- 
schnur, f.;  fig.  Norm,  Regel,  f. 

Nórte,  m.  Nord,  Norden,  m.,  Mit- 
ternacht, f. 

Nosco,  pron.  (poet.)  mit  uns. 

Nostalgia,  f.  Heimweh,  n.;  nostàl- 
gico ,  a.  heimwehkrank  ;  vom 
Heimweh  befallen. 


Nostràle,  m.  Inländer,  Einheimi- 
scher, m.;  nostràle,  nostrano, 
a.  inländisch,  einheimisch;  uns- 
res  Landes,  n.  [riges,  n. 

Nòstro,  pron.  unser;  -,  m.  Unse- 

Nostrómo,  m.  Bootsmann,  m. 

Nòta,  f.  Note,  Anmerkung,  f.;  Ver- 
zeichniss,  n.;  Nota,  Rechnung, 
f.;  -  d'  infàmia,  Brandmal,  n. 

Note,  f.  pl.  Noten,  f.  pl. 

Notàbile,  m.  Vornehmer,  angese- 
hener Bürger,  m.;  -,  a.  merk- 
würdig; beträchtlich;  namhaft; 
ansehnlich. 

Notaccénto,  m.  Tonzeichen,  n. 

Notàjo,  Notàro,  m.  Notar,  m. 

Notaménto,  m.  Schwimmen,  n. 

Notàndo,  a.  merkivürdig,  bemer- 
kenswert, [nehmlich. 

Notantemènte,  avv.  besonders,  vor- 

Notäre,  v.  n.  ass.  schwimmen;  att. 
anmerken,  einschreiben,  notiren; 
nach  Noten  schreiben. 

Notariàto,  m.  Notariat,  n. 

Notariàle,  a.  notariell;  vom  No- 
tar, [risch. 

Notaresco,  Notarièsco,  a.  nota- 

Notatójo,  m.  Fischblase,  f. 

Notatóre,  m.  Schwimmer,  m. 

Notazione,  f.  Anmerkung,  Notiz; 
Notenschrift,  f. 

Notifìcàre,  v.  att.  &  n.  andeuten, 
kundthun;  anzeigen. 

Notificazióne,  f.  Andeutung,  Kund' 
machung,  Bekanntmachung ,  f. 

Notìzia,  f.  Nachricht, Kunde  ;Kennt- 
niss;  Anzeige,  f.;  -  prima,  Grund- 
satz, m. 

Nòto,  m.  Südwind,  m.;  -,  a.  be- 
kannt, kund,  offenkundig. 

Notomia,  f.  Anatomie,  f. 

Notomista,  m.  Anatom,  m. 

Notorietà,  f.  Kundbarkeit,  f. 

Notòrio,  a.  bekannt;  notorisch; 
weltkundig. 

Notrire  ecc.  (Nutrire).- 

Nottàmbulo,  m.  Nachtwandler,  m. 

Nottàta,  f.  Nacht,  f.;  eine  Nacht 
hindurch. 

Nòtte,  /.  Nacht,  f.;  -tempo,  di-, 
des  Nachts,  bei  Nacht;  zur  Nacht- 
zeit; fàrsi-,  Nacht  werden. 


L  Nottivago,  Nottolóne,  m.  Nacht' 
L    Schwärmer ,  m. 
«Nottola,  f.  Fledermaus;  hölzerne 
Thür-,  Fensterklinke,  f. 

Notturno,  a.  ndchtlich;con\òglio  -, 
L    m.  Nachtzug,  m.  [n. 
I, Novale,  a.  campo-,  m.  Brachfeld, 
/Novanta,  a.  neunzig. 
{  Novantèsimo,  a.  neunzigster. 
'Novatore,  m.  Neuerer,  m. 

Novazióne,  f.  Umwandlung  eines 
'    älteren  Vertrags  in  einen  neuen, 

i  f 

Nòve,  a.  neun;  -,  m.  Zahl  Neun,  f.; 
,    -cento,  a.  neunhundert;  -  mila, 

a.  neuntausend. 
Novèlla,  f.  Märchen,  n.,  Novelle; 

Nachricht,  Zeitung,  f. 
Novellamènte,  avv.  letzthin,  neu- 
ì    lieh;  kürzlich,  von  Neuem. 
j Novellare ,    v.  n.  ass.  Märchen, 

Geschichten  erzählen,  fabeln. 
1  Novellétta,  f.  kleine  Erzählung,  f. 
Novellière,  -o,  m.  Märchenerzäh- 
i    ler  ;   Neuigkeitskrämer  ;  Bote; 

Postträger,  m.  [Ung,  m. 

Novellino,  a.  ganz  neu;  -,  m.  Neu- 
Novellista,  m.  Novellist,  m. 
Novellizia,  f.  Erstlinge  der  Blu- 
men und  Früchte,  m.  pl. 
Novèllo,  a.  neu;  jung;  jünger;  -, 
jj   m.  das  Neue,  n.        [monat,  m. 
Novèmbre,  mi  November;  Winter- 
uNovèna,  f.  neuntägige  Andacht,  f. 
Noveratóre,  ni.  Zähler,  m. 
Novèrca,  f.  Stiefmutter,  f. 
povero,  m.  Nummer,  Zahl,  f. 
Sovèsimo,  a.  neunter. 
..Novilùnio,  m.  Neumond,  m. 
Novìssime ,  avv.  neulich,  neuer- 
dings. 

Novìssimo ,  m.  die  vier  letzten 

Ì'  Dinge  des  Menschen;  -,  a.  neuest; 
s  jüngst;  giórno  -,  m.  der  jüngste 
Tag,  m.  [vität;  Neuerung,  f. 
Novità,  f.  Neuigkeit;  Neuheit;  No- 
p  Noviziato,  m.  Noviziat,  n.,  Probe- 
zeit; fig.  Lehrzeit,  f. 
li  Novìzio,  Novizzo,  m.  Novize,  m.; 
'  fig.  Neuling;  -,  a.  unerfahren. 
,  Novìzza,  Novizia,  f.  Novize;  fig. 
t   Neuvermählte,  /. 
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Novo,  a.  neu.  [m. 

Nozióne,  f.  Kenntniss,  f.,  Begriff, 

Nózze,  f.pl.  Hochzeit;  Heirath,  f.  • 

Nozzerésco,  a.  hochzeitlich. 

Nube,  f.  Wolke,  f.,  Gewölk,  n. 

Nubile,  a.  mannbar. 

Nübilo',  -oso,  a.  wolkig,  trübe. 

Nüca,  f.  Nacken,  m.;  Genick,  n. 

Nudaménte,  avv. unbekleidet, nackt; 
fig.  unverhohlen. 

Nudare,  v.  <*tt.  entblössen. 

Nudità,  f.  Nacktheit;  Blosse,  f. 

Nudo,  a.  nackt,  nackend,  ehtblösst, 
bloss;  -,  m.  das  Nackte,  n.  (pitt.) 

Nudrire  (Nutrire). 

Nugatòrio,  a.  albern;  nichtig. 

Nugazióne ,  f.  Schwätzerei ,  f.; 
Schwank,  m. 

Nugola,  f.  (Nuvola). 

Nulla,  nichts;  etwas;  -dimeno, 
avv.  nichtsdestoweniger  ;  dennoch. 

Nullèzza,  Nullità,  f.  Ungültigkeit, 
Nichtigkeit,  f. 

Nullo,  m.  Niemand,  Keiner,  m., 
-,  a.  kein,  ungültig,  nichtig. 

Nume,  m.  Gottheit,  f. 

Numeràbile,  a.  zählbar. 

Numerale,  a.  eine  Zahl  andeutend. 

Numerare,  v.  att.  &  n.  ass.  zäh- 
len, numeriren. 

Numeràrio,  m.  Baarschaft,  f.;  -,  a. 
valóre  -,m.  Nennwerth  (der  Miin- 

Numerativo,  a.  was  zählt.  [ ze),  m. 

Numeratore,  m.  Zähler,  m. 

Numerazióne,  f.  Zählung,  f.;  Nu- 
meriren, n.  > 

Numèrico,  a.  numerisch;  durch 
Zahlen  bestimmbar. 

Nümero,  m.  Nummer;  Zahl;  An- 
zahl, f.,  Wohllaut,  m. 

Numerosità,  f.  grosse  Anzahl,  f.; 
Wohllaut,  m. 

Numeróso,  a.  zahlreich;  ivohllau- 
tend. 

Numisma,  f.  Münze,  Schaumünze, 

Denkmünze,  Medaille,  f. 
Numismàtica,  f.  Münzkunde,  f. 
Numismàtico  ,   a.  numismatisch, 

zur  Münzkunde  gehörig;  -,  m. 

Numismatiker,  Münzkenner,  m. 
Nuncupativo,  a.  testaménto-,  m. 

mündliches  Testament,  n. 
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Nunziàre,  v.  att.&  n.  ass.  verkün- 
digen, melden.  [ti. 

Nunziatura,  f.  Amt  eines  Nuntius, 

Nùnzio,  m.  Nuntius,  päpstlicher 
Gesandter;  Bote,  m. 

Nuocere,  p.  r.  nócqui  ;  part.  no- 
ciuto, v.  n.  ass.  schaden;  Ein- 
trag thun. 

Nuòra,  f.  Schwiegertochter,  f. 

Nuotare,  v.  n.  ass.  schwimmen. 

Nuotatóre,  m.  Schwimmer,  m. 

Nuoto,  jn.  Schwimmen,  n. 

Nuova,  f.  Neuigkeit,  Nachricht,  f. 

Nuovaménte  ,  avv.  von  Neuem; 
neulich,  kürzlich,  jüngst. 

Nuovo,  a.  neu;  frisch;  unerfahren; 
età  nuova,  f.  jugendliches  Alter, 
n.;  latte-,  m.  frischgemolkene 
Milch,  f.;  giórno-,  m.  folgender 
Tag,  m.  [nährend. 

Nutritale,  Nutricante,  a.  nahrhaft, 

Nutricare  (Nutrire). 

Autrice  f.  Amme;  Pflegemutter,  f. 

Nutricio,  m.  Pflegevater,  m. 

Nutriènte,  Nutrimentäle,  Nutri- 
mentóso,  a.  nahrhaft,  nährend. 

Nutriménto,  m.  Nahrung,  f. 

Nutrire,  -isco,  v.  att.  nähren;  er- 
nähren; aufziehen;  erziehen;  flg. 
hegen. 

Nutritivo,  a.  nahrhaft,  nährend. 

Nutritore,m.  Ernährer;  Erzieher, m. 

Nutritüra, /'. Nähren,  n.,  Nahrung,  f. 

Nutrizióne,  f.  Ernährung,  f. 

Nùvola,  f.  Wolke,  f.;  -àglia,  f.  Ge- 
wölk, n. 

Nuvoläto,  m.  Gewölk,  n. 

Nuvolo,  m.  Wolke,  f.;  Gewölk,  n. 

Nuvolóso;  a.  ivolkig,  umwölkt. 

Nuvolóne,  m.  Regenwolke,  Wetter- 
wolke, f. 

Nuziale,  a.   hochzeitlich;  ehelich. 

•  O. 

0 ,  cong.  oder,  o  -  o,  entweder,  oder; 

-,  interj.  oh!  ach!  ei! 
Öasi,  f.  Oase,  f. 

Obbediente,  a.  gehorsam,  folgsam. 
Obbedienza,   f.    Gehorsam,  m.; 
Folgsamkeit,  f. 


Obbedire,  -isco,  v.  n.  ass.  gehorchen* 
Obbiettare,  v.  att.  &  n.  ass.  einr 

wenden;  Einwürfe  machen. 
Obbiettivo,  a.  objecliv;  gegenständ- 
lich. 

Obbiètto,  m.  Object,  n.,  Gegenstand, 
m  ;  Ursache  f.;  -,  a.  entgegen-- 
stehend.  [m. 

Obbiezione,  f.  Einivurf,  Einwand, 

Obblaziòne,  Obi . .  .,  f.  Opfer,  n., 
Opferung,  f. 

Obbliäre,  Obi .  .  .,  v.  att.  vergessen. 

Obbligante,  a.  verbindlich,  höflich; 
gefällig. 

Obbligare,  v.  att.,  n.  ass.  &  pass, 
verbinden;  verpflichten;  nöthigen; 
-si  in  solido,  sich  solidarisch 
verpflichten. 

Obbligato,  part.  &  a.  verpflichtet, 
verbunden,  genöthigt. 

Obligatório,  a.  verbindlich,  ver- 
pflichtend, obligatorisch. 

Obbligazione,  f.  Verbindlichkeit; 
Schuldverschreibung,  Obligation, 
f.;  -  dello  stato,  Staatsobliga- 
tion, f.  [Schuldigkeit,  f. 

Obbligo,  m.  Verbindlichkeit, Pflicht, 

Obblio,  m.  Vergessenheit,  f.;  an- 
dare in  -,  in  Vergessenheit  ge- 
rathen. 

Obblióso,  a.  vergesslich. 

Obbliquàre,  Obi .  . .,  v.  n.  ass. 
schief;  sei  träge  laufen,  gehen. 

Obbliquo,  Obi . .,  a.  schräge,  schief; 
flg.  zweideutig;  ungerecht. 

Obbliquità,  Obi  .  .  .,  f.  Schräge,  ' 
Schiefe,  schiefe  Richtung,  f. 

Obblivióne,  Obi . .  .,  Vergessen- 
heit, f.  [m.  . 

Obbròbrio,  m.  Schande,  f., Schimpf, 

Ohhvobv\0^o,a. schändlich, schimpf- 
lieh.  [schatten. 

Obbumbräre,  Obu  . . .,  v.  att.  be-  f 

Obduràto,  a.  hartnäckig,  verstockt. 

Obelisco,  ni.  Obelisk,  m-,  Spitz- 
säule, f. 

Obesità,  f.  Beleibtheit,  f.  [f. 
Obice,  m.  Hinderniss,  n.;  Haubitze, 
Obito,  m.  Tod,  Hintritt,  m. 
Oblàta,  f.,  Oblato,  m.  Laienschwe- 
ster, f.,  Laienbruder,  m. 
Oblatóre,  m.  Bieter;  Darbringer,  m. 
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Dblatratóre,  m.  Kleffer,  m.,  Lä- 
1      sterzunge,  f. 

v  Obliterare^  v. att  tilgen,  auslöschen. 
«pblüngo,  a.  länglich.. 
Oboè,  f.  Hoboe,  f. 

Dbista,  m.  Holmist,  m. 
Òbolo,  tri.  Obolus,  m.,  Scherflein,  n. 

Jbtrettazióne,  f.  Verläumdung,  f. 

3ca,  /.  Gans,  f.;  ein  Spiel,  n. 
Ocäre,  v  att.  eggen.  [Hg. 
Occasionale,  a.  gelegentlich,  zufäl- 
Dccasionare,  v.  att.  veranlassen, 
]  Gelegenheit  geben,  bieten. 
"Occasione,  f.  Gelegenheit,  f.;  An- 
lass,  m. 

•Occaso,  m  Niedergang,  Abend,  m. 
Occhiàja,  f.  Augenhöhle,  f. 
Occhialàio,  -lista,  in.  Brillenma- 
cher, m. 

(Occhiale,  m.  Augenglas,  Fernglas, 
n.;  -li,  m.  pl.  Brille,  f.;  -,  a. 
•   zum  Auge  gehörig;  dènte  -,  in. 
,    Augenzdhn,  m.  [fassen. 

I Occhiare,  v.  att.  beäugeln;  ins  Auge 
«Occhiata,  f.  Sehweite,  f.,  Blick; 
■    Augenblick;  Spiegelroche  (Fisch) , 
'Occhiato,  a.  voll  Augen.  [m. 
Occhiazzürro,  a.  blauäugig. 
Occhibovino,  a.  och^enäugig. 
Occhieggiare,  v.  att.  &  n.  ass.  lieb- 
äugeln, [löcher,  f. 
Occhiellatura,    f.    Reihe  Knopf - 
■  Occhièllo,  m.  Knopfloch,  n 
Occhio,  m-  Auge,  n.;  fig.  Augapfel, 
;    Liebling,  m.;  Knospe,  f.,  Keim, 
m.;  in  un  bàtter  d'-,  in  einem 
r    Augenblick;  a  -,  nach  dem  Augen- 
masse. 

"Occhiolino,  m.  Aeuglein,  n.;  far  1'-, 
*  zublinzeln,  zuwinken;  liebäugeln. 
(.'Occhiuto,  a.  voll  Augen;  vieläugig. 
Occidentale,  a.  westlich;  gegen 
j  Abend. 

'Occidènte,  m.  Westen;  Abend,  m. 
Occipite,  Occipizio,  m.  Hinterkopf, 
m. 

Occorrènte,  Occorèvole,  m.  Nö- 
thiges,  n.;  Bedarf,  m.;  -,  a.  nö- 
-,   thig,  erforderlich;  vorfallend. 
[Occorrènza,  fi  Bedarf;  Nothfall; 
'    Vorfall,  m. 

Occórrere,  v.  n.  ass.  part.  occórso, 


entgegenkommen  ;  vorkommen  ; 
sich  zeigen,  begegnen;  vorfallen; 
beifallen;  erforderlich  sein,  be- 
dürfen 

Occorriménto,  Occórso,  in.  Begeg- 
nung, f.,  Vorfall,m.  ;  Erinnern,  n. 

Occultàre,  v.  att.  verbergen,  ver- 
heimlichen, verhehlen. 

Occultazióne,  f.;  -aménto,  m.  Ver- 
heimlichung, Geheimhaltung ,  f. 

Occultèzza,  f.  Heimlichkeit,  Ver-, 
borgenheit,  f.  [borgen. 

Occulto,  a.  geheim,  heimlich,  ver- 

Occupàre,  v.  att.  innehaben,  be- 
wohnen; einnehmen;  sich  bemäch- 
tigen; beschäftigen;  -si,  sich  befas- 
sen, sich  abgeben  (womit). 

Occupazióne,  f.  Beschäftigung;  Be- 
sitznahme; Occupation  (milit.),  f. 

Ocèano,  m.  Ocean,  m.,  Weltmeer,  n. 

Ocra,  Öcria,  f.  Ocker,  in. 

Ocràceo,  a.  ockerartig. 

Oculàre,  a  zuìn  Auge  gehörig; 
A  ugen  . . .;  testimonio  -,  m.  Augen- 
zeuge, m.;  cristallo  -,  m.  Glas 
im  Fernrohr,  Brillenglas,  n. 

Oculatamènte,  avv.  sichtlich,  augen- 
scheinlich; fig.  vorsichtig,  acht- 
sam. 

Oculatezza,  f.  Vorsichtigkeit,  f. 

Oculato,  a.  sichtlich;  fig.  vorsichtig. 

Oculista,  m.  Augenarzt,  m. 

Od,  cong.  oder. 

Oda,  Ode,  f.  Ode,  f. 

Odiàbile,  a.  hassenstverth. 

Odiäre,  v.  att.  hassen. 

Odiernamènte,  avv.  heutzutage. 

Odièrno,  a.  heutig;  jetzig. 

Odio,  m.  Hass,  m. 

Odiosàggine,  -sita,  f.  Verhasstheit, 
Gehässigkeit,  f. 

Odióso,  a.  verhasst,  gehässig- 

Odontalgìa,  f.  Zahnschmerz,  m. 

Odontàlgico,  a.  Zahnschmerz  stil- 
lend. 

Odoräbile,  a.  riechbar. 

Odoràre,  v.  att.  &  n.  ass.  &  pass, 
riechen;  anriechen;  duften;  wit- 
tern. 

Odorato,  m.  Geruch  (als  Sinn),  m. 
Odóre,  m.    Geruch;  Wohlgeruch, 
Z>uft,  m.;  fig.  Witterung,  Spur, 
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f.;  odóri,  m.  pl.  Wohlgerüche, 
m.  pi.  [chend,  duftend. 

Odorifero ,  Odoróso,  a.  wohlrie- 

Offéndere,  p.  r.  offési;  part.  offéso, 
v.  att.  &  n.  ass.  beleidigen,  ver- 
letzen; beschädigen,  -si,  sich  be- 
leidigt fühlen,  übelnehmen. 

Offendèvole,  a.  beleidigend,  ver- 
letzend. 

Offendibile,  a.  verletzbar. 

•Offendicolo,  m.  Anstoss,  m. 

Offenditóre,  Offensóre,  m.  Belei- 
diger, m. 

Offensivo,  a.  beleidigend;  angrei- 
fend, offensiv  ;  armi  -ve,  f.  pi. 
Angriffswaffen,  f.  pl. 

Offerire,  Offrire,  p.r.offèrsi;  part. 
offèrto,  v.  att.  n.  &  n.  pass,  bie- 
ten, anbieten,  darbieten;  dar- 
bringen; sich  erbieten. 

Offèrta,  f.  Anerbieten,  n.,  Aner- 
bietung, f.,  Antrag,  m.,  Gebot, 
Angebot,  n.,  Offerte,  f.;  Opfer, 
n.,  Darbringung,  f. 

Offertorio,  m.  Offerto  r  tum ,  n.; 
Opferung,  f.  [gung,  f- 

Offésa,  f.  Beleidigung;  Beschädi- 

Ofnciäle,  Ofi...  (Ufficiale). 

Officiare,  v.  n.  ass.  den  Gottes- 
dienst verrichten.  [statt,  f. 

Officina,/".  Apotheke,  Officin;  Werk- 

Officio,  Offizio,  m.  (Ufficio). 

Officiosità,  Ofi . . . ,  f.  Dienstfertig- 
Jceit,  f.,  Diensteifer,  m  ;  Zuvor- 
kommenheit, f.  [diensteifrig. 

Officióso,  Ofi...,  a.  dienstfertig, 

Offuscaménto,  m.  Verdunkelung, 
Verfinsterung,  f. 

Offuscare,  v.  att.  verdunkeln,  ver- 
finstern, trüben.  [  pl. 

Oficeria,  f.  Amtsstuben,  Bureaus, 

Oftalmia,  f.  Augenentzündung,  f. 

Oggétto,  m.  (Obbiètto). 

Oggeziòne,  f.  (Obbiezione). 

Oggi,  avv.  heute;  -  dì, -giórno,  avv. 
heutzutage;  da  -  in  poi,  a  par- 
tir d'-,  von  heute  an;  -mài,  avv. 

A  jetzt,  nunmehr. 

Ogni,  a.  aller,  jeder;  -  cosa,  alles; 
-dóve,  überall;  -volta  ohe,  je- 
desmal wenn,  so  oft  als;  -dì, 
täglich. 


Ognissanti,  m.  Allerheiligen,  n. 

Ogniveggènte,  a.  allsehend. 

Ognóra,  avv.  stets,  immer,  jeder- 
zeit; -  clie,  so  oft  als,  jederzeit 
wann.  [Jedermann. 

Ognuno,  pron.  Jeder;  Jeglicher; 

Ohi  !  interj.  au,  auweh,  ach! 

Oibò  !  pfui  !  bewahre  !  bei  Leibe 
nicht  ! 

Oimè,  Ohimè,  interj.  oh  weh!  ach! 
leider!  ich  Elender!  weh  mir. 

Olà!  interj.  holla!  he! 

Oleàceo,  a.  ölig,  ölicht. 

Oleàndro,  m.  Oleander,  m.;  Lor- 
beerrose, f. 

Oleàstro,  m.  wilder  Oelbaum,  m. 

Olènte,  a-  duftend;  riechend. 

Oleóso,  a.  ölig;  fettig. 

Olezzànte,  a.  wohlriechend. 

Olézzo,  m.  Duft,  Wohlgeruch,  m. 

Olezzäre,  v.  n.  ass.  duften. 

Olfattorio,  a-  den  Geruch  betref- 
fend, [thätigkeit,  f. 

Olfazione,/7.  Riechen,  n.;  Geruchs- 

Oliandolo,  m.  Oelhändler,  m. 

Oliato,  a.  geölt;  in  Oel  eingemacht. 

Olibano,  m.  Weihrauchkörner ,  n. 
f.;  Weihrauchbaum,  m.  [n. 

Olièra,  f.  Oelfläschchen,  Oelgefäss, 

Oligarchia,  f.  Oligarchie,  f. 

Olimpiade,  f.  Olympiade,  f. 

Olìmpico,  a.  olympisch;  i  giuochi 
-ci,  m.  pl.  die  olympischen  Spie- 
le, pl. 

Olio,  Óglio,  m.  Oel,  n.;  -di  balé- 
na, Wallfischthran,  m.;  -  cotto, 
Leinöl firniss,  m.;  -di  merluzzo, 
Fischthran,  m.;  -di  ravizzóne, 
Rüböl,  n.;  -  sànto,  letzte  Oelung, 
f.;  -di  trementina,  Terpentin- 
öl, n.;  -  di  uliva,  Olivenöl,  Baum- 
öl, n. 

Olióso,  a.  ölig,  ölicht;  ölhaltig. 
Olire,  -ìsco,  v.  n.  ass.  gut  riechen. 
Oliva,  f.  Olive,  f.;  -àstro,  a.  oliven- 
grün, [m.  Oelberg,  m. 
OÙvéto,  m.  Oelwald;  -,  a.  mónte  -, 
Olivo,  m.  Oelbaum,  Oelzweig,  m. 
Olla,  f.  Topf,  m. 
Olméto,  rn.  Ulmenwald,  m. 
Ólmo,  m.  Ulme;  Rüster,  f. 
Olocàusto,  m.  Brandopfer,  n. 
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i  lógrafo,  a.  testaménto  -,  m.  eigen- 
händiges  Testament,  n. 
lòmetro,  m.  Höhenmesser,  m. 

iltra,  Oltre,  prep.  über;  nebst; 
ausser;  -a  questo,  ausserdem; 
-,  avv.  sehr  weit;  jenseits;  vor- 

I  wärts.  [serdem. 
stracciò,  m.  avv.  überdiess,  ans- 
'ltraggiàre,  v.  att,  beschimpfen, 
schmähen. 

'  >]tràggio,  Oltraggiaménto,  m.  Be- 
schimpfung, f.,  Schimpf,  m. 
Utraggióso,  a.  schimpflich,  belei- 

I  digend,  beschimpfend;  übermäs- 
sig. 

,  )ltramarino,  a.  von  jenseits  des 
Meeres;  azzurro  -,  m.  Ultrama- 
rin, n. 

)ltrammisuràto,  a  tiner  messlich. 
^tramontano,  a.  jenseits  der  Ber- 
ge, [hen. 
)ltràrsi,  v.  n.  ass.  vorwärts  ge- 
)ltreciò,  m.  avv.  Oltredichè,  m. 
y  avv.  Oltre  di  ciò,  m.  avv.  über- 
dies, ausserdem,  ferner. 
)ltrechè,  avv.  überdiess,  dass;  -, 

prep.  über,  mehr  als. 
)ltremäre,  avv.  über  das  Meer; 

jenseits  des  Meeres. 
Dltremodo,  avv.  über  die  Massen. 
Dltremónti,  avv.  über  die  Berge, 
jenseits  der  Berge. 
I  Oltrepassare,  Oltra . . . ,  v.  att.  über- 
'    schreiten,  übertreffen. 
Dltrepossènte,  a.  übermächtig,  all- 
I    mächtig.  [lein,  n. 

Dmaccmo,  m.  Männlein,  Mensch- 
Dmàggio,  m.  Huldigung,  Ehrer- 
bietung; Dankesbezeigung ,  f. 
,  Dmai,  avv.  schon. 
Dmbè,  avv.  nun?  wohlan  denn. 
Ombélico,  m.  Nabel,  m. 
Ombra,  f.  Schatten,  m.;  Schatten- 
I    bild,  n.;  flg.  Schutz;  Argwohn; 

Schein;  Vonvand,  m. 
Ombràcolo,  -culo,  m.  Laube,  f.; 

flg.  Schutz,  m. 
Ombraménto,  m.  Schatten,  m.,  Be- 
schattung, f. 
I  Ombrare,  v.  n.  ass.  scheuen;  arg- 
I  a  tvöhnen;  att.  Schatten  geben. 
Ómbre,  f.  pl.  VOmbrespiel,  n. 


Ombreggiare,  v.  n.  ass.  Schatten 
geben;  scheuen  (von  Thier en); 
schattiren;  flg.  bemänteln. 

Ombrèlla,  f.  Schirm,  m.;  Dolde,  f. 

Ombrellàio,  m.  Schirmmacher ,  m. 

Ombréllo,  m.  Schirm,  m. 

Ombrellàto,  a.  schirmförmig. 

Ombrifero,  a.  Schatten  machend. 

Ombrometro,  m.  Regenmesser,  m. 

Ombrosità,  f.  Schattendunkel,  n.; 
flg.  Ungewissheit ,  f. 

Ombróso,  a.  schattig , düster ;  scheu; 
argwöhnisch. 

Omèi,  m.  pl.  Wehlaute,  m.  pl. 

Omelìa,  Omilia,  f.  Homilie,  Pre- 
digt, f. 

Omeopatia,  f.  Homöopathie,  f. 

Omeopàtico,  a.  homöopathisch. 

Omero,  m.  Schulter,  f.;  Schulter- 
knochen, m. 

Ométtere,  Omm . . . ,  p.  r.  omisi  ; 
part.  omésso,  v.  att.  unterlassen; 
auslassen.  ~ 

Ométto,  Omicciàttolo,  m,  Knirps, 
m.  [m. 

Omicida,  m.  Mörder,  Todtschläger, 

Omicidiàle,  Omicidiärio,  a.  mör- 
derisch; -,  m.  Mörder,  m. 

Omicìdio,  m.  Mord,  Todtschlag,  m. 

Omissióne,  f.  Unterlassung,  Aus- 
lassung, m. 

Omogeneo,  a.  gleichartig. 

Omologàre ,  v.  att.  vergleichen; 
(leg.)  gerichtlich  bestätigen. 

Omologo,  a.  übereinstimmend. 

Omònimo,  a.  gleichlautend,  gleich- 

Onagro,  m.  wilder  Esel,  m.  [namig. 

Óncia,  f.  Unze,  f.;  Zoll,  m. 

Oncino,  m.  Haken,  m. 

Ónda,/'.  Welle,  Woge,  f.;  flg.  Meer, 
n.;  a  ónde,  wellenförmig. 

Ondàta,  f.  Wellenschlag,  m.;  ge- 
flammte, gewässerte  Arbeit,  f. 

Ónde,  avv.  woher,  woraus;  wo- 
durch, daher;  darum,  desswegen; 
wovon,  womit. 

Ondechè,  avv.  ivoher  auch. 

Ondeggiaménto ,  m.  Wellenbewe- 
gung, f.;  Wellen  werfen,  Wogen, 
n.;  flg.  Schwanken,  n. 

Ondeggiàre,  v.  n.  ass.  ivogen;  wal- 
len; Wellen  werfen;  schwanken. 
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Ondóso,  v.  voll  Wellen;  wallend. 

Ondulazióne,  f.  Wellenbewegung, 
f.;  Wogen,  Wallen,  n.  [obliegt. 

Oneràrio,  a.  ,  dem  eine  Besorgung 

Oneróso,  a.  beschiverlich,  lästig. 

Onestà,  f.  Ehrlichkeit  ;  Ehrbarkeit ,  f. 

Onestàre,  v.  att.  (Adonestàre). 

Onesteggiäre,  v.  att.  dt  n.  recht- 
schaffen, bescheiden  handeln,  be- 
handeln. 

Onèsto,  m.  Sittsamkeit,  Wohlan- 
ständigkeit,  Billigkeit,  f.;  -,  a. 
ehrbar,  sittsam;  ehrlich,  redlich; 
billig. 

Ònice,  m.  Onyx,  m. 

Onnipossènte,  a.  allmächtig;  -,  m. 
Allmächtiger,  m. 

Onnipotènte,  a.  (Onnipossènte). 

Onnipotènza,  f.  Allmacht,  f. 

Onnipresènza,  f.  Allgegenwart,  f. 

Onnisciènte,  a.  allwissend. 

Onnisciènza,  f.   Allwissenheit,  f. 

Onnivedènte,  a.  allsehend. 

Onomàstico,  a.  giórno  -,  m.  Na- 
menstag, m. 

Onoràbile,  a.,  Onorévole,  a.,  Ono- 
ràndo,  a-  ehrenwerth,  ehrenhaft; 
achtbar. 

Onoranza,  f.  Ehrenbezeugung;  Ho- 
norirung  (eines  Wechsels),  f. 

Onoräre,  v.  att.  ehren,  verehren, 
beehren;  honoriren. 

Onoràrio,  m,  Honorar,  n.;  Gehalt; 
Ehrenlohn,  m.;  -,  a.  tìtolo  -,  m. 
Ehrentitel,  m.  [sam. 

Onoràto,  a.  geehrt;  achtbar,  ehr- 

Onóre,  f.  Ehre;  Ehrenbezeugung, 
f.;  Ansehen,  n.,  Ehrenamt^  n. 

Onorevolèzza,  f.  Ehrenhaftigkeit, 
Bühmlichkeit;  Pracht,  f. 

Onorificàre,  v.  att.  (Onoràre). 

Onorìfico,  a.  rühmlich;  ehrenvoll. 

Ónta,  f.  Schande,  f.;  Schimpf,  m., 
Schmach,  f.;  ad  -,  trotz,  unge- 
achtet. 

Ontanéto,  m.  Erlenwald,  m. 
Ontano,  m.  Erle,  f.,  Erlenbaum,  m. 
Onteggiàre,  Ontàre,  v.  att.  be- 
schimpfen.' [f. 
Ontologìa,  /'.  Ontologie,  Wesenlehre, 
Ontóso,  a.  schimpflich,  schmachvoll. 
Onusto,  a.  beladen. 


Opacità,  f.  Vndurchsichtigkeit,  f. 

Opàco,  a.  undurchsichtig  ;  schattig. 

Opàle,  m.  Opal,  m.  (Edelstein),  i 

Opalino,  a.  in  verschiedenen  Far> 
ben  spielend;  opalartig. 

Opera,  f.  Werk,  n.,  Arbeit,  f.; 
Tagewerk,  n.;  Damasttveberei,  f.; 
Festungswerk,  n.;  Oper,  f.;  sè«A 
ria,  grosse  Oper,  f.;  -  còmica,- 
komische  Oper,  f. 

Operàbile,  a.  thunlich.  [m. 

Operàjo,  m.  Arbeiter;  Handwerker, 

Operamènto,  m.  Verrichtung,  f.t 

Operàre,  v.  att.  bewirken;  wirken; 
verrichten;  anwenden;  operiren.\ 

Operativo,  a.  wirksam;  thätig. 

Operatóre,  m.  Arbeiter;  Operateur 
m.  [kung,  Operation,  fA 

Operazióne,  f.  Verrichtung;  Wir-, 

Operétta,  f.  Werkchen,  n.;  Ope-t 
rette,  f.,  Singspiel,  n-  [rig--. 

Operóso,  a.  thätig,  arbeitsam,  rüh-t 

Opimo,  a.  reich,  ergiebig;  fett. 

Opinàbile,  a.  vermuthlich,  wahr- 
scheinlich.      [Meinung  abgeben.  ■■ 

Opinàre,  v.  n.  ass.  meinen;  seine  Ì 

Opinióne,  f.  Meinung,  f. 

Oppiàre,  v.  att.  Opium  eingeben^ 

Oppiàto,  m.  Opiat,  n. 

Oppignoraménto,  m.,  -azióne,  f.  I 
Auspfändung,  Ffändung,  f.  . 

Oppilàre,  v.  att.  verstopfen. 

Oppilativo,  a.  verstopfend. 

Oppilazióne,  f.  Leibesverstopfung, 
Stockung,  f, 

Oppio,  Ópio,  m.  Opium,  n.,  Mohn- 
saft, m.;  Masholderbaum,  m. 

Opponénte,  m.  Gegner , Opponent ,  m. 

Oppórre,  p.  r.  oppósi  ;  part.  op- 
pósto, v.  att.  entgegensetzen,  ein- 
wenden; -si,  sich  widersetzen. 

Opportunaménte,  avv  gelegen,  zu  - 
rechter  Zeit. 

Opportunità,  f  gelegner  Zeitpunkt, 

m.;  Bedürfniss,  n. 
.Opportuno,  a.  gelegen,  schicklich;  I 
zeitgemäss. 

Oppósito,  Oppósto,  m.  Gegeniheil, 
Widerspiel,  n.,  Gegensatz,  m.; 
-,  a.  gegeniheilig  entgegengesetzt; 
zuwider;  gegenüber  befindlich. 

Opposizióne,/".  Entgegensetzung,  f.,  . 
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»•  Widerspruch,  Widerstand,  m.j 
Opposition,  f. 

ppressàre,  v.  att.  unterdrücken. 

oppressióne^  f.  Unterdrückung, 
Bedrückung,  f.  [kend. 
ppressivo,  a.  drückend;  bedrük- 

^pressóre,  m.  Bedrücker,  Unter- 
drücker, m. 

yprimere,  p.  r.  oppressi  ;  pari. 
opprèsso,  v.  att  unterdrücken; 

'  drücken;  beengen. 
ppugnàre,  v.  att.  angreifen;  be- 
istürmen; bekämpfen. 

oppugnatóre,  in.  Bestürmer,  m. 

■  ppugnazióne,  f.,  -amento,  m., 

[  Kampf,  Streit,  m.;  Bestürmung,  f. 
pra,  ecc.  (Opera  ecc.) 
pulente,  -to,  a.  ivohlhabend,  reich, 
reichlich,  opulent.  [m. 
uilènza,f.  Ueberfluss,  Reichthum, 
mscolo ,  -ulo ,  m.  (gelehrtes) 
Werkchen,  n 

•a,  f.  Stunde;  Zeit;  Bora,  f.; 
'-,  avv.  jetzt:  bald;  or  -,%  gleich 
jetzt;  di  buon'  -,  früh;  zeitig; 
bei  Zeiten;  d'-  in  -,  von  Zeit  zu 
Zeil,  stündlich;  d'-  innanzi,  von 
jetzt,  von  nun  an.  [spruch,  m. 
•äcolo,  m.  Orakel,  n.,  Götter- 
•agäno,  m,  Orkan,  m.,  Winds- 
braut, f. 

•amai,  avv.  jetzt,  nunmehr. 
•are,  v.  n.  ass.  beten;  eine  Rede 
'  halten;  att.  anbeten.  , 
•ata,  f.  Goldfisch,  m. 
atore,  m-  Redner;  Beter,  m. 
•atória,  f.  Redekunst,  Beredsam- 
keit, f. 

!  atório,  m.  Oratorium,  n.;  Bet- 
<saal  m.;  -,  a  rednerisch;  Bet.... 

azióne,  f.  Gebet,  n.;  Rede,  f.; 

-domenicale,  Gebet  des  Herrn; 

Vaterunser,  n. 
f  bacca,  f.  Lorbeere,  f. 

bare,  v.  att.  berauben;  erblinden 

nachen.  [Kugel,  f. 

'  be,  m.  Kreis,  m.,  Planetenbahn; 
bene,  avv.  wohlan  denn;  nun 

jut.  [m. 
i  bózza,  f.  Beraubung,  f.,  Mangel, 
P  bicolàre,  a-  kreisförmig,  rund. 
!  biculo,  m.  Kloben,  m. 


Òrbita,  f.  Geleise,  n.;  Planeten- 
bahn; Augenhöhle,  f. 

Orbità,  /.  Blindheit,  f. 

Orbo,  a.  blind;  entblösst,  beraubt; 
-,  m.  der  Blinde,  m. 

Orca,  f.  Nordkaper  (Fisch),  m. 

Orchèstra,  f.  Orchestra,  f.;  Or- 
chester, n. 

Orcio,  m.  Oelkrug,  Krug,  m.;  -lä- 
jo,  m.  Töpfer,  m.;  orciuólo,  m 
Krüglein,  n.  [Popanz,  m. 

Orco,  m.  Orkus,  m.,  Unterwelt,  f.; 

Òrda,  f.  Horde,  f. 

Ordigno,  m.  Werkzeug;  Trielhverk, 
n.;  Maschine,  f.    [Anstiftung,  f. 

Ordiménto,  m.  Anzetteln,  n.;  fig. 

Ordinale,  a.  ordentlich,  geordnet; 
gewöhnlich. 

Ordinaménto,  m.  Anordnung,  Ver- 
ordnung, f.;  Befehl,  m.;  -  del 
móndo,  Weltordnung,  f.,  Anbe- 
ginn, m.  2.      [donanz,  f. 

Ordinanza,  f.  Verordnung,  f  ;  Or- 

Ordinàre,  v.  att.  ordnen;  anord- 
nen; verordnen,  verschreiben;  be- 
fehlen; bestellen;  ordiniren. 

Ordinariamente,  avv.  gewöhnlich. 

Ordinàrio,  m.  Gewöhnliches,  n.; 
Post,  f.;  Posttag,  m.;  -,  a.  ge- 
wöhnlich; gemein,  ordinär;  or- 
dentlich; d'-,  per  V-,  gemeinig- 
lich, gewöhnlich.  [m. 

Ordinatóre,  m.  Ordner,  Anordner, 

Ordinazióne,  f.  Anordnung;  Be- 
stellung; Verordnung;  Weihe,  Or- 
dination, f. 

Ordine,  m.  Ordnung,  Anordnung, 
Einrichtung;  Reihenfolge,  Folge, 
f.;  Befehl,  Auftrag,  m.;  Ordre, 
f.;  Orden,  m.;  gli  -ni  sacri,  m. 
pi.  die  Weihen,  f.  pl. 

Ordire,  -isco,  v.  att.  anzetteln. 

Ordito,  m.  Aufzug  zum  Weben; 
fig.  Anschlag,  m.;  Spinnengewe- 
be, n.;  -ójo,  m.  Weberbaum,  m.; 
-óre,  m.  Weber;  fig.  Anstifter, 
m.;  -óra  f.  Weberin,  f. 

Orditura,  f.  Anzetteln,  n. 

Orecchiare,  v.  n.  ass.  horchen;  be- 
horchen. | 

Orecchiata,  f.  Ohrfeige,  f. 

Orecchino,  m,  Ohrgehänge,  n, 
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Orecchio,  m.,  -chia,  f.  Ohr,  n., 
Lasche  (am  Schuh),  f.;  Henkel 

.  (am  Topfe),  m.;  Schaufel  (am 
Anker),  f.;  star  cogli  -i  tési, 
die  Ohren  spitzen,  aufhorchen. 

Orecchiuto,  a.  grossohrig. 

Oréfice,  m.  Goldschmied,  Goldar- 
beiter, m. 

Oreficerìa,  f.  Goldschmiedekunst, f.; 
Werkstatt,  f.,  Laden  eines  Gold- 
schmieds, m.;  Goldwaaren,  f.  pi. 

Oreria,  f.  Goldgeschirr,  n.;  Gold- 
arbeit, f. 

Orézzo,  m.  kühles  Lüftchen,  n. 

Òrfano,  m.  Waise,  f  ;  Waisenkind, 
Tl.,  Waisenknabe,  m  ;  -na,  f. 
Waisenmädchen,  n. 

Orfanotrofio,  m.  Waisenhaus,  n. 

Organàjo,  m.  Orgelbauer,  m. 

Orgànico,  a.  organisch. 

Organismo,  m.  Organismus,  m. 

Organista,  m.  Organist,  Orgel- 
spieler, m.  [bilden. 

Organizzare,  v.  att.  organisiren; 

Organizzazione,  f.  Organisation,  f. 

Organo,  m.  Qrgan,  Werkzeug,  n.; 
Orgel,  f.;  -  portàtile,  Drehorgel, 
f.  [seide,  f. 

Organzino,  m.  Organsin-,  Ketten- 

Órgia,  f.  Bacchusfest,  n.;  Orgie,  f. 

Orgóglio,  m.  Hochmuth,  Stolz,  m.; 

Orgoglióso,  a.  hochmüthig,  stolz, 
hoffärtig. 

Oricalco,  m.  Messing,  n. 

Oricànno,  m.  Riechfläschchen,  n. 

Oricèllo,  m.  Färber  fechte,  Orseil- 
le,  f.  [bäumen),  m. 

Orichicco,  m.  Gummi  (aus  Obst- 

Orientàle,  a.  orientalisch,  morgen- 
ländisch; östlich;  -,  m.  Orienta- 
le, Morgenländer ,  m. 

Orientàre,  v.  att.  &  n.  orientiren. 

Oriènte,  m.  Ost,  Morgen;  Orient, 
m.;  Morgenland,  n.      [nung,  f. 

Orificio,  -zio,  m.  Mündung,  Oeff- 

Originàle,  a.  originell,  ursprüng- 
lich; peccato  -,  m.  Erbsünde,  f.; 
-,  m.  Original,  Urbild,  n.;  Ur- 
schrift, f. 

Originalità ,  f.  Originalität,  Ur- 
sprünglichkeit, f. 

Originäre,  t>.  att.  Ursprung  geben; 


hervorbringen;  n.  ass.,  entsprin- 
gen. ^  [bürtig. 

Originàrio,  a.  ursprünglich;  ge- 

Origine,  f.  Ursprung,  m.;  Her- 
kunft; Quelle,  f. 

Origliàre,  v.  n.  ass.  horchen;  lau- 
schen; att.  behorchen,  belauschen; 
fig.  nachforschen. 

Origlière,  m.  Ohrkissen,  n. 

Orina,  f.  Urin,  Harn,  m. 

Orinàle,  m.  Uringlas,  n.,  Nacht- 
topf, m.  [nen. 

Orinàre,  v.  n.  ass.  uriniren;  hari 

Oriuolàjo,  m.  Uhrmacher,  m. 

Oriuólo,  m.  Uhr,  f.;  -a  pólvere, 
Sanduhr;  -  da  tasca,  Taschenuhr;, 
-  a  ripetizióne,  Repetiruhr;  -  con 
isvèglia,  Weckuhr;  -da  tórre, 
Thurmuhr;  -  da  tavolino,  Stutz- 
uhr; -  da  müro,  Wanduhr,  f.; 
-a  sóle,  Sonnenuhr,  f. 

Orizzontäle,  a.  horizontal,  wage 
recht.  [kreis, 

Orizzónte,  m.  Horizont,  Gesicht 

Orlàre,  v.  att.  säumen,  einfasse 

Orlatüra,  f.  Saum,  m.:  Einf 
sung,  f.  [Rand,  Ranft, 

Orliccio,  m.  Brodrinde,  Kruste, 

Orlo,  m.  Saum;  Rand,  m.;  Sa 
leiste,  f. 

Orma,/".  Fussstapfe; Fährte;  Spu 

Ormài,  avo.  (Oramài). 

Ormàre,  v.  att.  der  Spur  nachge* 
hen;  aufspüren;  die  Spur  ver- 
folgen. 

Ormeggiärsi,  v.  n.  pass,  ankern. 

Orméggio,  m.  Tau  am  HintertheiU 
des  Schiffes,  n. 

Ornamentàle,  a.  ornamental;  zur 
Zierde  gehörig. 

Ornaménto,  m.  Ornament,  n.,  Zier- 
rath, m.;  Verzierung,  f. 

Ornàre,  v.  att.  zieren,  schmücken. 

Ornatamènte,  avv.  zierlich,  ge- 
schmückt. 

Ornatezza,  f.  Schmuck,  m.;  Zier- 
de, f.  [rath,  f. 

Ornato,  m.  Ornat;  Schmuck,  Zier- 

Ornitologia,  f.  Ornithologie,  Vo- 
gelkunde, f. 

Orno,  m.  Buchesche,  f.;  Ahorn,  m. 

Oro,  m.  Gold,  tu;  -massiccio,  só- 


ORO 


OSP 


290 


io,  gediegenes,  massives  Gold; 

brunito,  polirtes  Gold;  -ap- 
pannato, Mattgold;  -  cantarino, 
Flittergold;  -filato,  Goldfaden, 
j  n.;  -  da  scrìvere,  Goldsand,  m.; 
r  di  nicchio,  Muschelgold;  -  in 
4  àmina,  Goldlahn,  m.;  -  macinà- 

o,  Bronzepulver ,  m. 

òbo,  m.  Vogelwicke,  Erve,  f. 

ologiäjo,  m.  Uhrmacher,  m. 
j1  ológio,  m.  Wir,  f.  (sieheOviuòló). 
fologiärio,  ni.  Uhrthurm,  m. 
póltra,  avv.  nun,  wohlan. 
r  Qscopia,  f.  Nativitätsstellung ,  f. 
*: Sscopo,  m.  Nativität,  f.,  Horos- 
<  ottère,  m.  Sehziel,  n.    fcop,  ni 
Spellare,  v.  att.  mit  Flittergold 
besetzen;  fig.  beschönigen. 

póllo,  tn.  Flittergold,  n.;  fig. 
'  Ausflucht,  f. 

piménto,  m.Operment,  n.  (chim.) 
rèndo,  a.  grässlich,  greulich; 
'reueihaft. 

•:ettizio,  a.  erschlichen  (leg.) 
"revole  ecc.  (Onorévole). 

rezióne,  f.  Er  schleichung,  f.  (leg.) 
'  ribile,  a.  schrecklich,  fürchter- 
lich, entsetzlich,  abscheulich. 
^ribilmènte,  avv.  erschrecklich 
\tc. 

ribilità,  Orridezza,  Orridità,/'. 

ibscheuHchkßit ,  Grässlichkeit, 
'  Entsetzlichkeit,  f. 
'rido,  a.  grausenhaft,  grässlich, 

chauderhaft;  haarsträubend. 

ripilàto ,    a.  mit  gesträubtem 

laar.         [m.,  Ueberlaufen,  n. 

ripilazióne,  f.  leichter  Schauer, 
J:óre,  m.  Abscheu,  Schauder, 
'  rreuel,  m.,  Grausen,  Entsetzen, 
*■,.  [chen,  n. 

jino,  a.  vom  Bären;  -,  m.  Bär- 
ao,  m.  Bär,  m.;  Scharre,  f.;  Or- 
'a,  f.  Bärin,  f.;  -addestrato, 

nanzbär,  m. 

3Ù,  avv.  nun  denn,  wohlan  denti. 

'»;àggio,  m. Küchengewächse,  n.  pl. 
:aglia,  f.  Küchengarten,  m.;  Kü- 
henkräuter, n.  pl. 

|  ;énse,  a.  was  im  Garten  wächst. 

*;ensia,  f.  Jlortensie,  f. 

J;ica,  f.  Nessel,  Brennnessel,  f. 


Orticbeggiäre,  v.  att.  mit  Nesseln 
peitschen,  brennen. 

Orticino,  m.  Mistbeet,  n. 

Orticultura,  f.  Gartenbau,  m. 

Orto,  m.  Küchengarten,  m. 

Ortodossia,  f.  Rechtgläubigkeit,  f. 

Ortodosso,  a.  rechtgläubig,  ortho- 
dox; -,  m.  Orthodoxer,  Streng- 
gläubiger, m. 

Ortografìa,  f.  Rechtschreibung,  Or- 
thographie, f.;  Riss,  Aufriss,  m. 

Ortogràfico,  a.  orthographisch. 

Ortolano,  m.  Gärtner;  Ortolan, 
Fettammer,  m. 

Ortopedìa,  f.  Orthopädik,  f. 

Or  via!  interj.  auf!  wohlan!  zur 
Sache! 

Orza,  f.  Brasse,  f.;  -are,  v.  n.  ass. 
gegen  den  Wind  segeln;  bekam- 
pfen.  [dem  Auge),  n. 

Orzajuólo,  m.   Gerstenkorn  (auf 

Orzata,  f.  Orgeade,  f. 

Orzo,  m.  Gerste,  f.;  -  mondato, 
Gerstengraupe,  f.;  -  da  birra, 
Malzgerste,  f. 

Osanna!  Hosanna! 

Osare,  v.  n  ass.  wagen;  sich  er- 
kühnen, erdreisten,  unterstehen. 

Oscenità,  f.  Schlüpfrigkeit,  Un- 
züchtigkeit, f.  [züchtig. 

Osceno,  a.  obscön,  schlüpfrig,  un- 

Oscillàre,  v.  n.  ass.  oscilliren; 
schwingen. 

Oscillatorio,  a.  schwingend. 

Oscillazióne,  f.  Schwankung,  f.; 
-  del  pèndolo,  Pendelschwingung, 
f.  [lässigkeit,  f. 

Oscitanza,  f.  Fahrlässigkeit,  Nach- 

Osculàrsi,  v.  n.  ass.  &  pass,  sich 
berühren  (von  zwei  Curven). 

Oscurare,  v.  att.  verdunkeln,  ver- 
finstern; n.  ass.  &  pass,  dunkel 
werden,  sich  verdunkeln,  ver- 
düstern. 

Oscurazióne,  f.;  -aménto,  m.  Ver- 
dunkelung, Verfinsterung,  f. 

Oscurità,  f.  Dunkelheit,  Finster- 
niss,  f. 

Oscuro,  a.  dunkel,  finster;  unbe- 
kannt; -,  m.  Dunkel,  n. 

Ospedale,  m.  Hospital,  Spital, 
Krankenhaus,  n. 
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Ospitàbile,  a.,  Ospitale,  a.  gast- 
lich, gastfrei,  gastfreundlich. 

Ospitale,  m.  Hospital,  n. 

Ospitalità,  f.  Gastlichkeit,  Gast- 
freiheit,  Gastfreundlichkeit,  f. 

Òspite,  m.  Wirth;  Gast;  Gast- 
freund, m. 

Ospizio,  m.  Herberge,  f.;  Hospiz,  n. 

Ossàjo.  m.  Beinarbeiter,  m. 

Ossalàto,  m.  kleesaures  Salz,  n. 
(chim.) 

Ossàlico,  a.  kleesauer. 

Ossàlida,  f.  Sauerampfer,  m. 

Ossame,  m.  Menge  Gebeine,  f. 

Ossàrio,  m.  Beinhaus,  n. 

Ossatura,  f.  Knochenbau,  m.t  Kno- 
chengerüste, n.;  fig.  Gerippe  eines 
Schiffes,  n. 

Ossecràre,  v.  att.  db  n.  ass.  in- 
brünstig bitten;  beschwören. 

Ossecrazióne,  f.  inständiges,  an- 
haltendes Bitten,  n. 

Osseo,  a.  beinern;  knöchern. 

Ossequènte,  a.  (Ossequióso). 

Ossequiare,  v.  att.  verehren. 

Ossèquio,  m-  Ehrerbietung,  Dienst- 
beflissenheit; Ergebenheit,  f. 

Ossequióso,  a.  ehrerbietig ,  dienst- 
beflissen, ergeben.  [lieh. 

Osservàbile,  a.  bemerklich,  ansehn- 

Osservante,  m.  Beobachter;  Or- 
densmann, m. 

Osservànza,  f.  Beobachtung;  Ehr- 
erbietung; Einhaltung  (von  Ver- 
sprechungen, Vorschriften  etc.); 
Ordensregel,  f. 

Osservare,  v.  att.  n.  ass.  &  pass, 
beobachten;  bemerken;  halten; 
einhalten. 

Osservativo,  a.  beobachtend. 

Osservatóre,  m.,  -trice,  f.  Beobach- 
ter, m.,  -in,  f. 

Osservatòrio,  m.  Observatorium, 
n.;  Sternwarte,  f.   [merkung,  f. 

Osservazióne,  f  Beobachtung;  Be- 

Ossésso,  a.  engbrüstig;  beängstigt; 
besessen.  [m. 

Ossiacànta,  f.  Weissdorn,  Saurach, 

Ossidàre,  v.  att.  db  n.  oxidiren. 

Ossidiàna,  f.  Obsidian,  m. 

Ossidiòne,  f.  Belagerung,  f. 

Ossido,  m.  Oxyd,  n. 


Ossificärsi,  v.  n.  ass.  db  pass,  sich 
verknöchern;  zu  Knochen  werden. 

Ossificazióne,  f.  Verknöcherung,  f. 

Ossìfraga,  f.  Beinbrecher,  Seeadler, 
m. 

Ossigene,  -no,  m.  Sauerstoff,  m. 
Osso,  m.  (pi.  le  ossa)  Knochen,  ni.; 

Bein,  n  ;  Stein,  Kern  (im  Obste), 
Ossóso,  Ossuto,  a.  knochig,  [m. 
Ostàcolo,  m.  Hinderniss, n.;  Hemm- 

niss,  n. 

Ostàggio,  m.  Geissei,  f.  db  m. 

Ostànte,  avv.  non  -,  ungeachtet; 
ciò  non  -,  m.  avv.  dessen  un- 
geachtet. [Wege  stehen. 

Ostàre,  v.  n.  sich  ividersetzen ;  im 

Òste,  m.  Wirth,  Gast  wirth;  Gast, 
m.;  -,  f.  Flotte,  Armee ,  f. 

Osteggiàre,  v.  n.  ass.  lagern,  cam- 
pi ren. 

Ostellière,  m.  Gastwirth,  m. 

Ostèllo,  m.  Gasthaus,  n.;  Herberge, 
Wohnung;  f.;  fig.  Zufluchtsort,  m. 

Ostensìbile,  a.  zeigbar. 

Ostensorio,  m.  Monstranz,  f.  \ 

Ostentàre,  v.  att.  prahlen,  gross- 
thun;  zur  Schau  tragen;  prunken. 

Ostentatóre,  m.  Prahler,  Gross- 
thuer,  m. 

Ostentazióne,  f.  Prahlerei,  JL 
Grossthun,  Schaugepränge,  */ 
Scheinangriff,  m.  (milit.) 

Ostento,  m.  Wunder  zeichen,  Wun- 
der, n. 

Osteologìa,  f.  Knochenlehre,  f. 

Osterìa, f.  Wirthshaus,  Gasthaus,)!. 

Ostéssa,  f.  Wirthin,  f* 

Ostetricànte,  Ostètrico,  m.  Ge- 
burtshelfer, m. 

Ostetrìcia,  f.  Geburtshülfe,  f. 

Ostia,  f.  Hostie,  f.;  Opfer,  n.;  Ob- 
late, f.  [hüter,  m. 

Ostiärio,   m.    Thürsteher,  Thür- 

Ostico,  a.  von  widrigem  Geschmack; 
wunderlich,  mürrisch;  -,  m.  Fein- 
desland, n. 

Ostière,  -o,m.  Wirth,  Gastwirth,  ni. 

Ostile,  a.  feindlich,  feindselig.  | 
|  Ostilità,  f.  Feindseligkeit,  f. 
j  Ostinàrsi,  v.  n.  ass.  worauf  ge- 
stehen,    beharren;  hartnäckig 
I     sein;  störrisch  sein  ( von  Pferden) 
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tinàto,  a.  hartnäckig,  eigensin- 

l  'iig;  störrisch,  stetisch. 

1  tinazióne,  f.  Eigensinn,  m.,  Hals- 
starrigkeit, f. 

tracismo,  m.  Scherbengericht,  n. 
^tràeeo,  a.  mit  einer  Schale  ver- 
sehen. 

trica,  f.  Auster,  f.;  -àjo,  -aro, 
'  n. Austernhändler,  -Verkäufer ,m. 
%ro,  m.  Purpur;  Südwind,  m. 
truìre,  p.  r.  ostrùssi;  part.  os- 
itrütto,  v.  att.  &  n.  verstopfen, 
wÈppfen. 

Struttivo,  a.  verstopfend. 
ftruziòne,  f.    Verstopfung;  Ob- 
itruction,  f. 

etupefàre,  v.  att.  verblüffen;  n. 

xss.  verblüfft  werden. 
^algia,  f.  Ohrenschmerz,  m. 

tre,  m.  Schlauch,  m. 
la,  f.  (Ora). 

;  tagèsimo,  a.  achtzigster. 

'tàgono,  m.  Achteck,  n. 
tälmico,  a.  rimèdio  -,  m.  Augen- 
mittel, n. 

^tangolo,  m.  Achteck,  n. 
tangolàto,  -lare,  a.  achteckig. 
'  tanta,  a.  achtzig;  -,  m.  die  Acht- 

,  zig,  f. 

*  tantésimo,  a.  achtzigster. 

tanzétte,  a.  siebenundachtzig. 
j  tarda ,  f.  Trappe,  m. 

tativo,  m.  Optativ,  m.  (gram.) 

tàva,  f.  Oktave,  f. 

tävo,  m.  Achtel;  Oktav,  n.;  -, 
!  a.  achter.  [verfinstern. 

tenebrare,  v.  att.  verdunkeln, 

tenére,  p.  r.  ottènni;  part.  ot- 
,  tenuto,  v.  att.  erlangen,  erhal- 
ten, [langt  tverden  kann. 
-tenìbile,  a.  was  erhalten,  er- 

tenimènto,  m.  Erlangung,  f. 
Itiea,  f.  Optik,  f.  [m. 
ftico,  a.  optisch;   -,  m.  Optiker, 

timainènte,  avv.  vorzüglich,  auf 
\das  Beste. 

timàte,  m.  Vornehmster  einer 

Republik,  m. 

i  timo,  a.  vorzüglich,  vortrefflich, 
!  best er,  ausgezeichnet;  -,  m.  das 
Beste. 

rto,  a.  acht}  -,  m.  die  Acht. 


Ottóbre,  m.  October,  Weinmonat,  m. 

Ottocentèsimo,  a.  achthundertster. 

Ottocènto,  a.  achthundert. 

Ottodècimo,  a.  achtzehnter. 

Ottogenàrio,  a.  achtzigjährig;  -, 
m.  Achtzigjähriger,  m. 

Ottomànno,  m.  Ottomane,  m. 

Ottonàjo,  m.  Messingarbeiter,  m. 

Ottonario,  a.  acht . .  .;  vèrso  -, 
achtsilbiger  Vers,  m. 

Ottóne,  m.  Messing,  n.;  ottóni,  m. 

a  pi.  Messinggeschirr,  Messingge- 

Òttuplo,  a.  achtjach.      [räthe,  n. 

Otturàre,  v.  att.  zustopfen;  ver- 
stopfen. 

Ottusàngolo,  m.  stumpfer  Winkel, 
m.;  -,  a.  stumpfwinkelig. 

Ottusità,  -sózza,  Stumpfheit,  f.; 
Stumpfsinn,  m.  [nig. 

Ottùso,  a.  stumpf;  flg.  stumpfsin- 

Ovàja,  f.,  Ovàrio,  m.  Eierstock,  m. 

Ovàie,  a.  oval,  eirund. 

Ovàto,  m.  Oval,  Eirund,  n.;  -,  a. 
oval,  eirund. 

Ovàtta,  f.  Watte,  f.;  wattirter 
Schlafrock ,  m. 

Ovattàre,  v.  att.  wattiren. 

Ova  tàto,  part.  &  a.  wattirt. 

Ovazióne,      Ovation;  Huldigung, 

_  f.;  kleiner  Triumph,  m. 

Óve,  avv.  wo,  wohin;  wenn;  wenn 
nur;  wofern;  statt;  woraus;  wo- 
rin; -chè,  avv.  wo  auch,  wo  auch 
immer;  -che  sia,  m.  avv.  wo  es 
auch  sei. 

Ovvéro,  cong.  oder. 

Ovest,  m.  Westen,  m. 

Ovifórme,  a.  eiförmig. 

Ovile,  m.  Schafstall,  m.;  Schäferei, 
f.;  flg.  gemeinschaftliche  Woh- 
nung, f. 

Oviparo,  a.  eierlegend. 

Övra  (Opera). 

Ovunque,  avv.  allenthalben. 

Ovviàre,  v.  att.  verhindern;  vor- 
beugen; abwenden;  steuern;  in 
den  Weg  treten. 

Ovviaziòne,  f.  Steuerung,  Abhülfe, 
Abwendung,  Vorbeugung,  f. 

Ovvio,  a.  gewöhnlich,  gemein,  tri- 

;  vial.  [se,  f. 

Ozio,  m,  Müssiggang,  m.;  Zeit  ,Mus- 
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Oziosàggine,  Oziosità,  f.  Trägheit, 
f.;  Müssiggang,  m. 

Ozióso,  m.  Müssiggänger,  Faulen- 
zer, in.;  -,  a.  müssig,  unthätig; 
unnütz,  vergeblich;  stàr-,  fau- 
lenzen, müssiggehen. 

R 

Pacàre,  v.  att.  beruhigen. 

Pacàto,  a.  ruhig,  beruhigt. 

Pacatézza,  f.  Ruhe;  Gelassenheit,  f. 

Pacchebotto,  m.  Packetboot,  n. 

Pacchiare,  v .  att.  &  n.  ass.  gierig 
essen;  schmatzen. 

Pacco,  m.  Pack,  Packet,  n. 

Paccottiglia,  f.  Beilast,  f. 

Pàce,  f. Friede ;Friedenssch\uss,  m. 

Pachètto,  m.  Packetboot;  Packet,  n. 

Pacière,  m.  Friedensstifter,  m. 

Pacìfero,  a.  friedenbringend. 

Pacificàbile,  a.  versöhnbar. 

Pacificaménte,  avv.  friedlich. 

Pacificaménto,  m.  Versöhnung,  Be- 
friedung, f. 

Pacifìcàre,  v.  att.  beruhigen;  Frie- 
den stiften;  -si,  sich  versöhnen. 

Pacificatóre,  m.  Friedensstifter ,m. 

Pacìfico,  a.  friedliebend;  friedlich, 
ruhig;  -,  m.  Friedliebender ,  m. 

Padèlla,  f.  Pfanne,  f.;  Tiegel,  m.; 
Kniescheibe,  f.;  Boden  im  De- 
stillirkolben,  m.  [m. 

Padellàjo,-àr o,m.Pfannenschmied, 

Padellata,  f.  Pfannevoll,  f. 

Padiglióne,  m,  Zelt,  Gezelt,  n., 
Pavillon,  m.,  Schiffsflagge,  f. 

Pàdre,  m.  Vater;  Pater,  m.;  -fa- 
miglia, Familienvater,  m. 

Padreggiàre,  v.  n.  ass.  nach  dem 
Vater  arten.  [kundant,  m. 

Padrino,  m.  Taufzeuge,  Pathe;  Se- 
Padróna,  f.  Herrin;  Frau;  Besi- 
tzerin; Patrone,  f.  (zum  Laden); 
-  di  casa,  Hausfrau,  f. 

Padronàggio,  m.  (Patronàto). 

Padronànza,  f.  Herrschaft,  Schutz- 
herrschaft, f.  [m. 

Padronato,  m.  Patronat,n.; Schutz, 

Padróne,  m.  Herr,  Besitzer,  Ge- 
bieter ;  Schiffspatron  ;  Patron; 


Schutzheiliger,  m.;  -di  càusa, 
Anwalt,  m. 

Padronèssa,  f.  Patronin;  Schutz- 
herrin, Gönnerin,  f. 

Padroneggiàre,  v.  n.  ass.  &  att. 
gebieten,  herrschen;patronisire%. 

Padüle,  m.  Morast,  Sumpf,  m,; 
Düngergrube,  f. 

Paesàggio,  m.  Landschaft,  f.  (pitt.) 

Paesàno,m.  Bauer;  Landbewohner, 
m.  [Gegend;  Ortschaft,  f. 

Paèse,  m.  Land;  Vaterland,  n.; 

Paesista,  m.  &  f.  Landschaftsma- 
ler, m.,  -in,  f. 

Paffuto,  a.  fett,  fleischig. 

Pàga,  f.  Sold,  m.;  Löhnung,  f.; 
Gehalt,  m.;  Bezahlung,  f.;  -àbile, 
a.  zahlbar;  -mènto,  m.  Zahlung, 
Bezahlung,  f. 

Paganèsimo,  -nismo,  m.  Heiden- 
thum, n.  [Heide  leben. 

Paganizzàre,  v.  n.  ass.  wie  ein 

Pagano,  m.  Heide,  m.;  -,  a.  heid- 
nisch. 

Pagàre,  v.  alt.  &  n.  ass.  zahlen, 
bezahlen;  büssen;  (ein  Gelübde) 
lösen;  n.  sich  bezahlt  machen. 

Pagatóre,  m.  Zahler,  m.;  -esàttó, 
puntuàle,  prónto,  cattivo,  lèn- 
to, exacter,  pünktlicher,  promp- 
ter, schlechter,  lässiger  Zahler. 

Pagatória,  f.  Zahlamt,  n. 

Paggeria,  f.  Pagenhaus,  n.;  Pagen- 
dienst, m. 

Pàggio,  m.  Page,  Edelknabe,  m. 

Pagherò,  m.  Schuldschein,  m.;  Lot- 
terielos, n. 

Pàgina,  f.  Seite,  Blattseite,  f. 

Pàglia,  f.  Stroh,  n.;  filo  di-,  m. 
Strohhalm,  m.;  cappèllo  di  -,  m. 
Strohhut,  n. 

Pagliàccio,  m.  Strohsack,  m.;  Häk- 
sei, n.,  Häckerling,  m.,  Streu,  f.; 
Pickelhäring,  m.  [m. 

Pagliàjo,  m.  Strohhaufen,  Schober, 

Pagliarèsco,  a.  strohern,  von  Stroh. 

Pagliàto,  a.  strohgelb. 

Pagliericcio,  m.  Strohsack,  m. 

Pagliétta,  f.  Flitter,  m.  &  f. 

Pagliolàja,  f.  Wamme  (beim  Rind- 
vieh), f.  [loth,  n. 

Paglióne,  m.  Strohsack,  m.;.Schlag-\ 
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aglióso,  a.  strohig,  vóli  Stroh. 
agliuöla,  f.  Flitter,  Flinder,  m. 

^agliuólo,  m.  Spreu,  f.;  Brodkam- 
mer, (marin'),  f. 

cagnotta,  f.  Brod,  n.,  Brodlaib,  m. 

f  ägo,  m.  Zahlung,  f.;  Lohn,  m.; 
avere,  èssere  -,  bezahlt  sein;  sei- 
ne Zahlung  haben;  -,  a.  zufrie- 
den; befriedigt. 

Pagode,  m.  Pagode,  f. 

•  agonàzzo,  m.  Violett,  Veilchen- 
|  blau,  n.;  -,  a.  violett,  veilchen- 
-  agóne  ecc.  (Pavóne).  [blau. 
{  agro,  Taschenkrebs,  m. 

1  ah  !  interj.  Bah  !  potztausend. 
?àjo,  m.  Paar,  n.;  -  di  carte,  Kar- 
ntenspiel;  -di  scàcchi,  Schach- 
,  spiel,  n.  [Gebind,  n. 

Jajuóla,jf.  Strehne,  f.,  Strang,  m., 
i  ajuòlo,  m.  Kochkessel,  m.;  Wasch- 
9  becken,  n, 

nàia,  f.  Schaufel  ;  Schippe;  Rad- 
Ii  schaufei,  f.;  Kelchdeckel,  n. 

aladinèsco,  a.  rittermässig. 
paladino,  m.  Paladin,  Ritter,  m. 

aladini,  m.  pl.  Strassenräumer, 

m.  pl. 

malafitta,  f.  Pfahlwerk,  n.;  -are, 

ù  v.  att.  &  n.  Pfähle  einschlagen, 

l  pfählen;  -àta,  f.  Pfahlgerüst,  n.; 

\  Rost,  m.  [knecht,  m. 

alafrenière,  m.  Reitknecht,  Stall- 

i  alafrèno,  m.  Paradepferd;  Reit- 
alàgio,  m.  Palast,m.     [pferd,  n. 

«alamènto,  m.  Ruderwerk,  n. 

V  alànca,  f.  Planke,  f.;  Zaunpfahl, 
tn.j  Palissade,  f.;  -àto,  m.  Plan- 
kenzaun, m.;  Verpalissadirung  ,f. 

•ialàndra,  f.  Bombar  dir  schiff ,  n. 

«alare,  v.  att. pfählen;  einpfählen. 
alàscio,  m.  Pallasch,  m. 

i  alàta,  f.  .  Pfahlbau,  m.,  Pfahl- 

*  werk,  n.;  Schaufel  voll,  f. 
i'alatinato,  m.  Pfalz;  Pfalzgrafen- 
1  würde,  f. 

'« alatino,  m.  Palatin;  Pfalzgraf, 
m.;  -,  a. pfalzgräflich;  Palast... 
alato,  m.  Gaumen,  m.;  -,  a.  ver- 

i  pfählt,  mit  Pfählen  versehen. 

'  alazzista,  m.  Gerichtsbeamter,  m. 

»alazzo,  m.  Palast,  m.;  -della 

i  città,  Rathhaus,  n. 


PAL  308 


Palchetto,  m.  Gerüst,  n.;  kleiner 
Erker,  m.;  palchétti,  m.  pl.  Lo- 
gen, Gallerien  (im  Theater),  f. pl. 

Pàlco,  m.  Stocktverk,  n.;  Dielen, 
f.  pl.;  Versehlag,  m.;  Gerüst,  n.; 
Schaff ot ,  Blutgerüst,  n.;  Ende 
(am  Hirschgeweih)  n.;  Loge  (im 
Theater),  f.;  -  scènico,  Bühne,  f. 

Paleggiaménto,  m.  Ausschaufeln 
(von  Getreide,  Salz  etc.  aus  dem 
Schiffe),  n. 

Paleo,  m.  Kreisel,  m. 

Palesaménto ,  m.  Kundmachung; 
Entdeckung,  f. 

Palesàre,  v.  att.  kund  geben,  be- 
kannt! machen;  offenbaren. 

Palése,  a.  kund,  bekannt,  offenbar. 

Paléstra,  f. Ringplatz,  Kampfplatz, 
m.  [m. 

Palestrita,  m.  Ringer,  Kämpfer, 

Palétta,  f.  Feuer  schaufei,  f.;  Schul- 
terblatt, n. 

Palettóne,  m.  Löffelgans,  f. 

Palificcàre,  v.  n.  ass.  verpfählen. 

Palincàta, /.  Pfahlwerk,  n.;  Palis- 
sade, f. 

Palio,  m.  Pallium,  n.  ;  Kampf  preis, 
m.;  Baldachin,  Himmel,  m.;  vor- 
dere Bekleidung  des  Altars,  f.; 
Bischofsmantel,  m. 

Paliótto,  m.  Mäntelchen,  n.;  vor- 
dere Bekleidung  des  Altars,  f., 
Altarblatt,  n. 

Paliüro,  m.  Christdorn,  m. 

Palizzàta,  f.,  -to,  m.  Pfahliverk, 
n.,  Palissaden,  f.  pl. 

Palla,  f.  Ball,  m.;  Kugel,  f.,  Thurm- 
knopf, Spielball,  m.,  Kanonen- 
kugel, f.;  Kelchtuch,  n. 

Pallàdio,  m.  Palladium;  fig.  Schutz- 
heiligthum, n. 

Palläjo,  m.  Ballschläger,  m. 

Palleggiàre,  v.  n.  ass.  Ball  schla- 
gen; Ball  spielen;  foppen,  vexiren. 

Pallerino,  m.  Ballspieler,  m. 

Palliàre,  v.  att.  bemänteln;  beschö- 
nigen, verdecken. 

Palliativo,  m.  Scheinmittel,  n.;  -, 
a.  lindernd,  beruhigend  (med.) 

Pallidézza,  f.  Blässe,  f. 

Pallidìccio,  -détto,  a.  etwas  blass. 

Pàllido,  a.  blass,  bleich. 
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Pallino,  m.,  -ni,  m.  pl.  Schrot, 
Hasenschrot,  n. 

Pàllio,  m.  Pallium,  n.;  Mantel,  m.; 
fig.  Deckmantel,  m. 

Pallóne,  m.  Ballon,  m.;  -  aerostà- 
tico, Luftballon,  m.  - 

Pallóre,  m.  Blässe,  f. 

Pallòttola,  f.  Loskugel,  Wahlku- 
gel, f.  [Armbrust,  f. 

Pallottolièra,  f.  Kerbe   auf  der 

Pàlma,  f.  Palme,  f.,  Palmbaum, 
Palm  zweig ,  m.;  fig.  Sieg,  m.; 
■>  della  mano,  die  flache  Hand. 

Palmàjo,  Palméto,»*.  Palmenwald, 
Palmenhain,  Palmbusch,  m. 

Palmàta,  f.  Schlag  mit  der  flachen 
Hand;  Handschlag,  m.;  Beste 
chung,  f.  [m. 

Palménto,  m.  Gang  einer  Mühle, 

Palmìpede,  m.  Schwimmvogel,  m. 

Palmo,  m.  Spanne,  f. 

Pàio,  m.  Pfahl,  m.;  Brecheisen,  n. 

Palombàro,  m.  Taucher,  m. 

Palómbo,  m.  wilde  Taube,  f.;  See- 

T?al6ßcio,m. Pallasch,  m.  [hund,  m. 

Palpàbile ,  a.  greif  bar,  fühlbar; 
handgreiflich. 

Palpàre,  v.  att.  befühlen,  anfühlen, 
betasten;  fig.  schmeicheln;  mit 
Händen  greifen. 

Palpebra,  f.  Augenlied,  n. 

Palpeggiàre,  v.  att.  befühlen;  be- 
greifen. 

Palpitàre,  v.  att.  pochen,  klopfen, 
schlagen  (vom  Herzen);  zucken, 
zappeln. 

Palpitazióne,  f.,  -aménto,  m.  Herz- 
schlag, m.;  Herzklopfen,  n. 

Pàlpiti,  m.  pl.  Herzklopfen,  n. 

Pavoneggiare,  v.n.  ass.  sich  aufs 
Betteln  legen.  [cherei,  f. 

Paltoneria,  f.  Bettelei,  Landstrei- 

Paltonière,  Paltóne,  m.  Bettler, 
Landstreicher,  m.       [Moor ,  n. 

Palude,  m.  Sumpf,  Morast,  m.; 

Paludóso,  a.  sumpfig,  morastig. 

Palustre,  a.  sumpfig;  uccèllo  -,  m. 
Sumpfvogel,  m.  [m. 

Palvesàro,  -àjo,  m.  Schildträger, 

Palvèse,  m.  Schild,  m. 

Pampanàta,  f.  Lauge  (zum  Reini- 
gen der  Fässer),  f. 
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Pàmpano,  -ino,  m.  Weinranke,  f., 
Weinblatt,  Weinlaub,  n. 

Pampanóso,  -pineo,  -panùto,  a. 
voll  Weinranken. 

Parrjpinàrio,  m.  Bebschoss,  m. 

Panaccia,  f.  Einschlag  zum  Weine, 

Panàce,  f.  Bärenklau,  m.  [m. 

Panacèa,  f.  Panacee,  f.;  Universal- 
mittel, n. 

Panata,  f.  Brodsuppe,  f. 

Panattiéra,  f.  Brodkorb,  m. 

Panattière ,  m.  Brodverwalter, 
Brodbäcker,  m.       [teppich,  m. 

Pànca,  f.  Bank,  f.;  -àie,  m.  Bank- 

Pancacciuòlo,  m.  Feldlilie,  f. 

Pància,  f.  Wanst;  Bauch;  Leib,  m. 

Pancièra,  f.  Panzer,  Kürass,  m. 

Panciotto,  m.  lange  Weste,  f. 

Panciuto,  a.  dickbäuchig. 

Pàncoli,  m.  pl.  Pritsche  (der  Sol- 
daten &  Gefangnen),  f. 

Panconcellatùra,  f.  Lattenwerk,  n. 

Panconcèllo,  m.  Latte,  f.  [Bohle,  f. 

Pancóne,    m.    Hobelbank;  Diele, 

Pancòtto,  Pambollito,  m.  Brod- 
suppe, Semmelsuppe,  f. 

Pandètte,  f.  pl.  Pandekten  pl. 

Pane,  m.  Brod,  n.;  -biänco,  Sem- 
mel, f.,  Weissbrod,  n.;  -  buffétto, 
Taf elbr od;  -  àzzimo,  ungesäuertes 
Brod;-i rèsco,  frisches,  -rafférmo, 
altbackenes,  -  caserèccio,  haus- 
backenes  Brod;  -  di  munizióne, 
.  Commissbrod;  -  pepato,  Pfeffer- 
kuchen, m.;  -  di  zùcchero,  Zucker- 
hut, m. 

Panegirico,  m.  Lobrede,  f.;  -,  a. 
lobpreisend;  stile  -,  schwungvol- 
ler Styl,  m.  [gyriker,  nu 

Panegirista,  m.  Lobredner,  Pane- 

Paneréccio,  m.  Nagelgeschwür,  n. 

Pangolino,  m.  Ameisenfresser,  m. 

Pània,  f,  Vogelleim,  m. 

Paniccia,  f.  Mehlbrei,  m. 

Panico,  m.  Heidekorn,  n.;  Buch- 
weizen, Fuchsschwanz,  m. 

Pànico,  a.  timóre  -,  m.  panischer 
Schrecken,  m. 

Panièra,  f.  Papierkorb,  m.;  -jo, 
m.  Korbflechter,  m. 

Panière,  m.  Korb,  m.;  -étto;  -, 
Körbchen,  n. 
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anióne,  m.  starke  Leimruthe,  f. 
aniüzza,  f.  Leimruthe,  f. 
anizzàbile,  a.  woraus  sich  Brod 
1  bereiten  lässt.  [haut,  f. 

änna,  f.  Blüthenstaub,  m.;  Milch- 
annajuólo,  m.  Tuchhändler ;  m. 

*  anneggiamènto,  m.  Draperie,  Ge- 
wandung, f.;  Faltenwurf,  m. 

~  anneggiàre,  v.  att.  &  n.  drapiren. 

,  annèllo,  m.  Mittelleinwand,  f. 
ànnia,  f.  Schilf,  Sumpfgras,  n. 
annicèllo,   ni.   Stückchen  Tuch, 
Läppchen,  n.;  Windel,  f. 

Pannicolo,  m.  Zwerchfell,  n. 

l'annière,  m.  Tuchmacher,  m. 

'  annilino,  m.  Wäsche,  f.;  Leinen- 

■  zeug;  Leinen,  n. 

'anno,  m.  Tuch,  n.,  Zeug,  m.;  - 
lino,  Leinwand,  f.;  -i  lini,  -ì  di 
gamba,  m.  pi.  Unterbeinkleider, 
11.  pi.  [m.;  Kleider,  n.  pl. 

anni,  m.  pl.  Kleidung,  f.;  Anzug, 
annócchia,  f.  Kolben,  Büschel,  m. 
annocchiùto,  a.  kolbig. 

'anoràma,  m.  Panorama,  n., 
Rundschau,  f. 

1  antàno,  m.  Sumpf,  m.;  Pfütze,  f. 
antanóso,  a  sumpfig;  schlammig; 
fig.  geschminkt- 

'anteisino,  m.  Pantheismus,  m. 

'anteista,  m.  Pantheist,  m. 

'ànteon,  m.  Pantheon,  n. 

'  antera,  f.  Panther; Entensumpf,  m. 

<anterana,  f.  Feldlerche,  f. 

"antófola,  f.  Pantoffel,  m. 

'anterìno,  a.  vom  Panther. 

antomima,  f.  Pantomime,  f.,  Ge- 

*  berdenspiel,  n. 

'  antómetro,  m.  Winkelmesser ,  m. 
^antomimo,  m.  Geberdenspieler,  m. 
'änürgo,  m.   Windmache)',  Auf- 

Schneider,  m. 
janzäne,  f.  pl.  Maulmacher eien,  pl. 

àolìno,  m.  Haselhuhn,  n. 

àolo,  m.  römische  und  toskanische 
Münze,  f. 

acme,  m.  Pfau,  m.;  -èssa,  f. 
1  Pfaueuweibchen,   n-;  paoncino, 

junger  Pfau.  [Würde,  f. 

ijapa,  m.  Papst,   m.  ;  päpstliche 

apäle,  Papalino,  a.  päpstlich; 

Papst . . . 

*  A.  FIORI.  Dizionario. 


Papato,  m.  Papstthum,  n. 

Papàvero,  m.  Mohn,  m.;  -erràtico, 
m.  Klatschrose,  f. 

Paperino,  m.  Gänschen,  n.;  -,  a 
von  der  Gans;  päpstlich. 

Pàpero,  m.  junge  Gans,  f. 

Papesco,  a.  päpstlich;  papistisch. 

Papilióne,  m.  Schmetterling,  m. 

Papilla ,  f.  Brustivarze,  Zitze; 
Warze,  kleine  Drüse,  f. 

Papiro,  m.  Papyrusstaude,  f.;  Pa- 

Papismo,  m.Papstthum,n.  [pier,  n. 

Papista,  m.  Papist,  m.    .  [m. 

Päppa,  f.  Kinderbrei,  Semmelbrei, 

Pappafico,  m.  Regenkappe,  f. 

PappagMlo,  m.  Papagei,  m.;  -gal- 
lèssa,  f.  Weibchen  des  Papa- 
gei's,  n.  [her maul,  n- 

Pappalardo,  m.  Heuchler,  m.;  Lek- 

Pappàre,  v.  n.  ass.  &  att.  fressen; 
verprassen. 

Pappàta,  f.  Schmaus,  m. 

Pappina,  f.  Kühltrank,  m. 

Pappino,  m.  Krankenwärter,  m. 

Pappo,  m.  Brod,  n.   ( Kinder wort..) 

Pappùccia,  f.  Babusche,  f. 

Parabola,  Parabel,  f.,  Gleich- 
ntss,  it.;  Kegelschnitt,  m. 

Parabolàno,  m.  Schwätzer,  m.;  -, 
a.  falsch,  eitel. 

Parabolico,  a.  parabolisch;  linea 
parabolica,  f.  Wurflinie  (von 
Geschossen),  f. 

Paracadute,  m.  Fallschirm,  m. 

Paracléto,  -clito,  m.  Tröster,  Hl. 
Geist,  m. 

Paràcqua,  m.  Regenschirm,  m. 

Paracuòre,  m.  Lunge,  f. 

Paradiso,  m.  Paradies,  n. 

Paradosso,  m.  Scheinwidersinn,  m.; 
-,  a.  paradox,  scheinwidersinnig. 

Parafàngo,  m.  Spritzleder,  n. 

Parafèrna ,  f.  Paraphernalgüter, 
11.  pl.  [erklären. 

Parafrasàre,  v.  att.  umschreiben, 

Paràfrasi,  f.  Umschreibung,  f. 

Parafràste ,  m.  Ausleger ,  Um- 
Schreiber,  m. 

Parafulmine,  ml  Blitzableiter,  m. 

Parafuoco,  m.  Feuerschirm,  m.  i 

Paräggio,  m.  Vergleichung  ;  Her- 
kunft; Strecke  des  Meeres,  f. 
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Paragonàbile,  a.  vergleichbar. 

Paragonare ,  v.  att.  vergleichen; 
erproben. 

Paragóne,  m.  Vergleichung ,  f.; 
piètra  di  -  f.,  Probirstein,  m.; 
oro  di  -,  m.  reines  Gold,  n. 

J?&rkgrafo,m.Paragraph;  Abschnitt 

Paraguänto,  m.  Trinkgeld,  n.  [m. 

Paralélla,  Parallèla,  f.  Parallel- 
linie; Vergleichung,  Parallele,  f. 

Paralèllo,  Parallèlo,  m.  Verglei- 
chung, f.;  -,  a.  parallel,  gleich- 
laufend. 

Paràlisi,  Paralisia,  f.  Lähmung,  f. 

Paralìtico,  m.  Lahmer,  Gelähmter, 
m.;  -,  a.  gelähmt,  paralytisch. 

Parali  elogràmmo,  m.  Parallelo- 
gramm, n. 

Paralogismo,  m.  Fehlschluss,  m. 

Paralume,  m.  Lichtschirm,  m. 

Paramento,  m.  Ornat;  Kirchen- 
schmuck; Pferdeaufputz ,  m. 

Paramósche,  m.  Fliegenwedel,  m. 

FarELmnfo,m.Brautiverber, Freiers- 
mann, ni. 

Paraòcchi,  m.  Scheuleder,  n. 

Parapètto,  m.  Brustwehr ;  Brüst- 
ung, f.  [mei,  n. 

Parapiglia,  f.  Auflauf,  m  ;  Gewim- 

Paraplessìa,  f.  Schlag  fluss,  m. 

Paraplétioo,  a.  schlagflüssig;  vom 
Schlag  getroffen. 

Paràre,  v.  att.  zieren;  mit  Tep- 
pichen, Tapeten  behängen;  zu- 
richten; darreichen;  pariren; 
abwehren;  (ein  Pferd)  anhalten; 
n.  ass.  einen  Ausgang  nehmen; 
-si,  sich  vorsehen,  sich  verwah- 
ren; stillstehen.  [m. 

Parascève,  m.  Rüsttag  (der  Juden), 

Paraseléne,  f.  Nebenmond,  m. 

Parasóle,  m.  Sonnenschirm,  m. 

Parassito,  m.  Schmarotzer,  Para- 
sit, m.;  parassitico,  a.  schma- 
rotzerisch. 

Paräta,  f.  Schutzwehr,  f.;  Schirm, 
m.;  Pariren,  n.;  Parade,  f.; 
Prunk,  m-;  Pracht,  f. 

Paratio,  m.  Zwischenwand,  Schei- 
dewand, f. 

Paràto,  a.  bereit;  -,  m.  Ornat, 
Schmuck,  m.;  Schutzwehr,  f. 


Paravènto,  m.  Windschirm;  Fen- 
sterladen, m. 

Parca,  f.  Parze,  f. 

Parcamente,  avv.  sparsam ,mässig . 

Parcità,  f.  Sparsamkeit,  Nüchtern- 
heit; Knauserei,  f. 

Pàrco,  a.  sparsam,  mässig,  nüch- 
tern; karg;  geizig;  -,  m.  Park; 
Thiergarten;  Geschützpark,  m. 
(milit.) 

Pardino,  a.  von  Partherfell. 

Pàrdo,  m.  Leopard,  m. 

Parécchi,  Parécchie,  a.  m.  &  f. 
pi.  verschiedene,  einige,  manche. 

Pareggiàbile,  a.  vergleichbar. 

Pareggiaménto,  m.  Abgleichung ,  f. 

Pareggiare,  v.  att.  abgleichen;  aus- 
gleichen, vergleichen;  -si,  glei- 
chen, sich  ausgleichen. 

Pareggiatura ,  f.  Ausgleichung  t 
Gleichmachung ,  f.  [ung,  f. 

Paréggio,  m.  Ebnung,  Ausgleich' 

Paregórico,  a-  schmerzstillend. 

Parèlio,  m.  Nebensonne,  f. 

Parentàdo,  m.  Verwandtschaft; 
Sippschaft,  f. 

Parénte,  m.  Verwandte,  m.  &  f.; 
-,  a.  verwandt;  verschwägert.  . 

Parentèla,  f.  Verwandtschaft,  f. 

Parentèsco,  a.  verwandtschaftlich, 

Parèntesi,  f.  Parenthese,  Klam- 
mer, f. 

Parentévole,  a.  väterlich;  wohU 
meinend,  brüderlich  gesinnt. 

Parére,  p.  r.  parvi;  part.  pàrso, 
v.  n.  anom.  scheinen;  dünken; 
meinen,  erachten;  erscheinen;  -j 
m.  Meinung,  Ansicht,  f.;  Gut- 
achten, Dafürhalten,  n. 

Parérgo,  m.  Nebenzierrath,  m.t 
Beiwerk,  n. 

Paretàjo,  m.  Vogelheerd,  m. 

Paréte,  f.  Wand,  f.;  Zugnetz,  v. 

Pargoleggiare,  v.  n.  ass.  Kinde* 
reien  treiben. 

Pargolétto,  in.  Meines  Kind;  Büb- 
chen, n.;  -,  a.  klein;  winzig  klein. 

Pàrgolo,  m.  Kind;  unmündige* 
Kind,  n. 

Pari,  m.  Pair,  m.;  -,  f.  Pari, 
(Cours),  n.  alla  -,  pari;  sótto 
alla  -,  unter  pari;  più  della  -, 
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H  über  pari;  -,  a.  gleich,  ähnlich; 
nùmero  -,  m  gerade  Zahl,  f.; 
mio  -,  meines  Gleichen;  a  piè  -, 

f  mit  gleichen  Füssen;  a  un  -,  zu- 
gleich; pari,  pari,  völlig  gleich; 
-,  avv.  gleich,  sowie. 

^aritorme,  a.  gleichförmig, 
ariglia.  f.  Gleiches,  n.;  Pasch,  m.; 

'  rèndere  la  -,  Gleiches  mit  Glei- 
chem vergelten.  [falls. 

,  arimènte,  avv.  gleichfalls,  eben- 
arità,  f.   Gleichheit,  Parität,  f. 

yarlamentàre,  v.  n.  ass.  im  Par- 

*  la-mente  sprechen;  unterhandeln; 

[  parla  mentir en. 

parlamentàrio ,    a.  parlamenta- 
'l  risch;      m.  Parlamentär,  m. 
Parlamento,    m.   Parlament,  n  ; 

Bede;  Unterredung,  f.;  Sprechen, 
;1  n. 

Parlantina,  f.  Mundwerk,  n. 
'  arlantino,  a.  geschwätzig. 
'  'arläre,  m.  Reden,  Sprechen,  n.; 
Sprache,  f. 

'arlàre,  v.  att.     n.  sprechen,  reden. 

'arläta,  f.  Rede,  Besprechung,  f. 
Parlatóre,  m.,  -trice,  f.  Sprecher, 
.  m ,  -in,  f. 

'parlatòrio,  m.  Sprachzimmer,  n. 

'arlatüra,  f.  Sprache,  Bede,  f. 
' 'arlètico,  m.  Zittern  des  Kopfes 
.  und  der  Hände  im  Alter,  n.;  -, 

a.  gichtbrüchig. 
,'arlèvole,  a  gesprächig. 
''armigiano,  m.  ParmesanJcäse,  m. 

'arnaso,  -sso,  m.  Parnass,  Musen- 
berg, m. 

'arodia,  f.  Parodie,  f. 

'arodiäre,  v.  n.  ass.  parodiren; 
'  lächerlich  machen. 

'arola,  f.    Wort,  n.,  Ausspruch, 
m.,  Parole,  Losung,  f.;  Text,  m.; 
„  -  d'onore,  Ehrenwort,  n. 
''aroläjo,  m.  Plauderer;  Sprach- 
\  r einiger,  m.  [mus,  m. 

'arosismo,  -ssismo,  m.  Paroxis- 

'arotide,  f.  Ohrendrüse,  f. 
^arpàglia,  f.,  Parpaglióne,  m.  Fal- 
ter, m.,  Motte,  f.;  Art  Segel,  n. 
j'arricida,  m.  Vater-,  Verwandten- 
'  morder,  m. 

'arricidiàle,  a.  vatermörderisch. 


Parricidio,  m.  Vater-,  Verwand- 
tenmord, m.  [Papagei,  m. 

Par  rocchetto,  Parru. . .,  m.  Meiner 

Parròcchia,  f.  Pfarre,  Pfarrei; 
Pfarrkirche,  f.,  Kirchspiel ,  n. 

Parrocchiale,»,  pfarrlich;  Pfarr.... 

Parrocchiano,  m.  Pfarrer,  Pfarr- 
herr, m. 

Pàrroco,  m.  Pfarrer,  m. 

Parrucca,  f.  Perrücke,  f. 

Parrucchière,  m.  Perrückenmacher, 
Friseur,  m. 

Parsimònia,  f.  Sparsamkeit,  f. 

Partäggio,  m%  Antheil,  m.;  Thei- 
lung,  f. 

Pàrte,  f.  Theil,  m.,  Seite;  Gegend; 
Partef;  Bolle  (auf  der  Bühne), 
f.,  Antheil,  m.;  da  -,  a  -,  durch 
und  durch;  -  per  -,  Stück  für 
Stück;  da  buòna  -,  von  zuver- 
lässiger Seite,  aus  guter  Quelle; 
da  -  di ,  von  Seiten,  da  mìa-, 
was  betrifft,  meinestheils;  -  che, 
avv.  indess,  dass. 

Partecipànte,  a.  theilhaftig,  theil- 
nehmend;  -,  m.  Theilnehmer, 
T heilnehmender,  m. 

Participäre,  v..  n.  Theil  haben; 
theilhaftig  sein;  theilnehmen; 
betheiligt  sein;  att.  theilhaftig 
machen;  mittheilen. 

Partècipe,  m.  Theilnehmer,  m.;  -, 
a.  theilhaft.         [Theilnahme,  f. 

Partecipazione  ,    /'.    Mittheilung  ; 

Parteggiamènto,  m.  Parteiung,  f. 

Parteggiare,  v.  n.  ass.  sich  zu 
einer  Partei  schlagen. 

Partenza,  f.  Abreise,  Abfahrt,  f.; 
Abgang,  m.;  Trennung,  f. 

Partère.  Parterre,  m.  Blumenbeet, 
-parterre,  n. 

Partibile,  a.  theilbar.      ftikel,  m. 

Particella,  f.   Theilchen,  n.;  Par- 

Participàbile,  a.  mittheilbar. 

Participatóre,  m.  Theilnehmer,  m. 

Participio,  m.  Mittelwort,  Particip, 
■n.  [kel,  m.;  Hostie,  f. 

Particola,  f.  Theilchen,  n.,  Parti- 

Particolàre,  m.  Einzelheit,  f.; 
Näheres,  n.;  Privatmann,  m.; 
-,  a.  besonder;  sonderbar;  ein'- 
zeln,  eigentümlich, 
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Particolarità,  Partien . . . ,  f.  be- 
sonderer Umstand,  m.,  Sonder- 
barkeit, Eigentümlichkeit,  f. 

Partieolarizzàre,  -eggiäre,  v.  att. 
im  Einzelnen  unterscheiden;  um- 
ständlich erzählen;  genau  be- 
schreiben, [insbesondere. 

Particolarmente,  avv.  besonders; 

Partigiana,  f.  Partisane,  f. 

Partigiano,  m.  Anhänger,  Partei- 
gänger; -,  a.  parteiisch. 

Partire,  -isco,  v.  att.  theilen,  tren- 
nen; Metalle  scheiden;  n.  ass. 
&  pass,  fortgehen,  abreisen,  ab- 
fahren, absegeln;  -  d'un  prin- 
cìpio, von  einem  Grundsatze  aus- 
gehen. 

Partita,  f.  Theil,  m.;  Partie,  f.; 
Posten  (comm.)  m.;  Spielpartie, 
f.;  -mente,  avv.  einzeln,  beson- 
ders; tiro  di  -,  m,  Schuss  bei 
der  Abfahrt  eines  Schiffes,  m. 

Partitante,  m.  Parteigänger,  Par- 
teiführer, m. 

Partito,  m.  Art,  Weise,  f.;  Ver- 
trag, m.;  Bedingung,  f.,  Ent- 
schluss,  m.;  Partei;  Abstimmung , 
f.;  Zustand,  m.;  Beirathsgelegen- 
heit,  Partie,  f.  [(arit.),  m. 

Partitóre ,    m.    Theiler,  Divisor 

Partitura,  f.  Partitur,  f.  (mus  ) 

Partizióne,  f  Theilung,  f. 

Parto,  m.  Geburt;  Niederkunft,  f.; 
donna  di  -,  f.  Wöchnerin,  f.; 
èssere  di  -,  in  den  Wochen  sein. 

Partoriènte,  /'.  Wöchnerin,  f. 

Partorire,  -isco,  v.  att.  gebären; 
zur  Welt  bringen. 

Par üta,  f.  Anschein,  m. 

Parvificäre,  v.  att.  verringern, 
verkleinern.  [lieh. 

Parvifico,  a.  karg,  knickerig;  kärg- 

Parvità ,  f.  Kärglichkeit;  Klein- 
heit, f.  [kleines  Kind,  n. 

Parvo,  a.  klein;  -  lètto,  -lo,  m. 

Parziale,  a.  theilweise,  partiell; 
parteiisch;  -eggiàre,  v.  n.  ass. 
parteiisch  sein. 

Parzialità,  f.  Parteilichkeit,  f. 

Parzialmente,  avv.  parteilich. 

Pàscere,  v.  n.  ass.  &  att.  weiden, 
abweiden;  füttern;  sich  weiden. 


Pascimènto,  m.  Weiden,  n.;  Weide,  * 
f.;  fig.  Seelenspeise,  f. 

Pascitóre,  m.  Hirte,  m. 

Pasciuto,  part.  &  a.  gesättigt.  j 

Pàsco,  -lo,  m.  Weide,  Trift,  f.;i 
fig.  Vergnügen,  n. 

Pàsqua,  f.  Ostern,  f.;  Fest,  n. 

Pasquale,  a.  Oster  . . .;  tèmpo  -, 
m.  österliche  Zeit,  f.     [quill,  n. 

Pasquino,  m ,  Pasquinàta,  f.  Pas- 

Passàbile,  a.  ziemlich,  leidlich,  er- 
träglich. 

Passaggière,  -o,  Passeggiére,  -o, 
m.  Passagier  ;  Reisender;  Wan- 
derer; Geleitseinnehmer ,  Zöllner; 
Fährmann,  m.;  -,  a.  vorüber-  ■ 
gehend;  zum  Transport  dienlich. 

Passàggio,  m.  Uebergang,  Durch- 
gang, m.;  Ueberfuhrt;  Durch- 
reise, f.,  Pass,  Zug;  Zoll,  m.; 
Fährgeld;  Geleite,  Weggeld,  n.; 
uccèllo  di  -,  m.  Zugvogel,  m. 

Passamanàjo,  m.  Posamentier,  m. 

Passamäno,  m.  Borte,  Posamen- 
tierarbeit,, f.  [m. 

Passaporto,  m,  Pass;  Geleitsbrief, 

Passare,  v .  n.  ass.  &  att.  passiren; 
gehen;  fahren;  durchgehen;  durch- 
reisen etc.;  vorbeigehen,  vorüber- 
gehen; überschreiten;  vergehen; 
(Zeit)  hinbringen,  verbringen, 
zubringen  ;  übertreffen;  durch- 
stechen, durchbohren;  durch' 
seihen,  durchtreiben  etc.;  ab- 
ziehen (Messer  etc.);  gelten  las- 
sen, zugeben,  hingehen  lassen; 
gelten  für  ...;  passen  (im  Spiele); 
-  sótto  silènzio,  mit  Still s.chiv ei* 
gen  übergehen;  -si,  fürlieb  neh- 
men, sich  behelfen;  (eine  Sache) 
beschleunigen. 

Passàta,  f.  Gang,  Durchgang, 
Uebergang,  Durchzug,  Durch- 
marsch, m.;  dar  -,  über  etivas 
leicht  hinweggehen. 

Passatèmpo,  m.  Zeitvertreib,  m.  \ 

Passàto,  m.  Vergangenheit,  fM 
Heimgegangner ,  m.;  -ti,  m.  m 
Vorfahren;  m.  pl.;  -,  a.  &  partii 
vergangen,  verflossen,  vorig,  ver** 
wichen.       [a.  leicht  passirbar. 

Passatóio,  m.  Schrittstein,  m.;  -,■ 
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issatóre ,  ni.  Vorübergehender  ; 
Fährmann,  m. 

assavia,  f.  Bogen,  (m.),  Verbin- 

i  dungsbrücke  zwischen  zwei  Häu- 
sern, f.  [dem. 

t  issavogàre,  v.  n.  ass.  stark  rur 
issavolànte,  m  Landläufer,  m.; 

i  Schleudermaschine,  f. 

^isseggiàre,  v.  n.  ass.  spazieren 

\  gehen,  spazieren;  att.,  -  un  ca- 
vallo,, ein  Pferd  am  Zügel  führen. 

pisseggiäta,  f.  Spaziergang;  Spa- 
zier  weg,  m.;  -  in  vettura,  Spa- 

<■■  zierfahrt,  f.;  -  a  cavallo,  Spa- 

l  zierritt,  m. 

j  isseggiatore,  m.;  -trice,  f.  Spa- 
ti ziergänger,  m.,  -in,  f.  fgiéro). 
isseggiére,  -o,  m.  &  a.  (Passag- 
issèggio,    m.   Spaziergang,  m.; 
andare  a  -,  spazieren  gehen. 
isserà,  -e,  f.,  Pàssero,  m.  Sper- 
ling, Spàtz,  m.;  -àjo,  m.  Gezwit- 
\  scher  von  Sperlingen;  fig.  Ge- 
plauder, Gesumme,  n. 
,  asserino,  m.  kleiner  Sperling,  m.; 
Packnadel,  f.    [halber  Stab,  m. 
assètto,   a.  etwas  welk;  -,  m. 
-assibile,  a.  leidensfähig,  empfind- 
;  bar.  [Empfindbarkeit,  f. 

,  assibilità ,    f.  Leidensfähigkeit, 

■  assionäre,  v.  att.  quälen;  n.  ass. 

■  viel  leiden;  -si,  eine  Leidenschaft 
fassen. 

assionäto ,  pari.  &  a.  gequält, 
leidenschaftlich  eingenommen. 

assióne,  f.  Leiden,  n.,  Passion; 

•  Leidenschaft;  Leidensgeschichte, 
f-  . 

'-assivo,  a.  leidend;  debiti  -,  m. 
pl.  Passivschulden,  f.  pl.;  -,  m. 
Passiv,  n  ;  passivi,  m.  pl.  Pas- 

■  siva,  pl.  (comm.) 

'asso,  m.  Schritt;  Tritt;  Pass; 
Durchgang;  Vortritt;  Vorrang, 
m.;Schrif tstelle, Stelle  (imBuche) , 
f.;  uccèllo  di  -,  m.  Zugvogel, 
■m.;  -,  a.  welk,  eingeschrumpft. 
assola,  Pàssula,  Passa,  a.  uva  -, 
f.  Rosine,  f.  [m. 

.  assonata,  f.  Rost  eines  Gebäudes, 
asso  passo ,  m.  avo.  langsam, 
Schritt  vor  Schritt. 


Pasta,  f.  Teig,  m.;  fig.  Stoff,  m., 
Gemüthsart,  f.  [wein,  m. 

Pasteggiabile,  a.  vino  -,  m.  Tisch- 

Pasteggiàre,  v.  att.  &  n.  speisen, 
schmauseii  ;inGesell schaftspeisen. 

Pastèllo,  m.  Pastete,  f.;  Pastell, 
n.,  Pastellstift,  m: 

Pasticcerìa,  f.  Pastetenbäckerei,  f.; 
Pasteten,  f.  pl-,  Gebäck,  n. 

Pasticcière,  m.  Pastetenbäcker ,  m. 

Pasticcio,  m.  Pastete,  f.;  fig.  Misch- 
I     masch,  m.  [chen,  n. 

Pasticco,  m.,  -ca,  f.  Räucherkerz- 

Pastiglia,  f.  Pastille,  f.;  Räucher- 
kerzchen, n. 

Pastinaca,  f.  Pastinake,  f. 

Pastinare,  v.  att.  das  Land  um- 
graben, Holen. 

Pastino,  m.  umgearbeitetes  Land,n. 

Pasto,  m.  Mahlzeit,  f.,  Mahl,  n.; 
Kost,  f.;  Futter,  n.;  mangiare 
a  -,  für  ein  Kostgeld  speisen; 
-,  a.  geweidet.  [delei,  f. 

Pastocchia,  f.  Märchen,  n.,  Schwin- 

Pastofório,  m.  Kirchenarchiv,  n. 

Pastója,  f.  Spannkette,  f.,  Sprung- 
riemen, m.;  fig.  Hinderniss,  n. 

Pastóne,  m.  Stück  Teig,  n.,  Oel- 
kuchen,  m.,  Oeltreber,  pl. 

Pastorale,  m.  Bischofsstab, Krumm- 
stab, m  ;  -,  f.  Hirtengedicht, 
Schäferspiel,  n.;  -,  a.  Hirten...; 
fig.  bischöflich. 

Pastóre,  m.  Schäfer,  Hirt;  Pastor, 
Seelsorger,  Seelenhirt,  m. 

Pastorèlla,  f.  Hirtin,  Schäferin, 
f.;  Hirtenlied,  n.;  -èlio,  m.  Hir- 
tenknabe, m. 

Pastosità,  f.  Knetbarkeil;  Weich- 
heit des  Colorits,  f. 

Pastóso,  a.  knetbar;  fig.  weich, 
zart;  vóce  -sa ,  f.  biegsame 
Stimme,  f. 

Pastrano,  m.  Mantel,  m. 

Pastume,  m.  Mehlspeisen,  f.  pl. 

Pastura,  f.  Weide,  Hut,  Trift,  f.; 
Futter,  n.;  Koth  des  Wildes; 
Spass,  m. 

Pasturare,  v.  att.  weiden,  hüten; 
'fig.  die  Seelsorge  ausüben;  n. 
ass.  grasen,  weiden. 

Pasturèvole,  a.  zur  Weide  gehörig. 
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Patacca,  f.  Heller,  m. 

Patata,  f.  Kartoffel,  f. 

Patèlla,  f.  Kniescheibe,  f. 

Patèma,  f.  Seelenleiden,  n. 

Patèna,  f.  Kelchschüsselchen,  n. 

Patentato,  a.  patentirt. 

Patènte,  m.  Patent,  n.;  -di  sanità, 
Gesundheitspass,  m.;  -,  a.  offen- 
bar, klar. 

Pàtera,  f.  Opferschale,  f. 
■  Paternàle,  Patèrno,  a  väterlich; 
vom  Vater;  Vater .... 

Paternità,  f.  Vaterschaft,  f. 

Paternostro,  m.  Vaterunser,  n. 

Paternostri,  ni.pl.  Rosenkranz,  m. 

Patètico,  a.  pathetisch;  ergreifend. 

Patibolo,  m. Hochgericht,  n.,  Richt- 
platz, Galgen,  m.,  Rad,  n. 

Patimento,  m.  Lèiden,  Dulden,  n. 

Patina,  f.  antike  Schüssel,  f.:  Ue- 
berzug  auf  alten  Münzen,  Bron- 
zestatuen etc.,  m. 

Patire,  -isco,  v.  att.  leiden,  erlei- 
den; ausstehen;  woran  Mangel 
leiden. 

Patologìa,  f.  Pathologie,  Krank- 
heitslehre, f. 

Pàtria,  f.  Vaterland,  n.,  Heimath, 
f.   ^  [m. 

Patriarca,  m.  Erzvater,  Patriarch, 

Patriarcàle,  a.  patriarchalisch. 

Patriarcato,  m.  Patriarchat,  n. 

Patriarchia,  f.  Sitz  des  Patriar- 
chen, m. 

Patricida  ecc.  (Parricida). 

Patrigno,  m.  Stiefvater,  m. 

Patrimoniäle,  a.  zum  väterlichen 
Erbe  gehörig. 

Patrimonio,  m.  Erbtheil,  Erbgut; 
Patrimonium,  n. 

Patrino,  m.  Pathe,  Taufzeuge;  Se- 
cundant;  fig.  Beschützer,  m. 

Pàtrio,  a.  väterlich;  vaterländisch, 
heimathlich. 

Patriota,  -òtta,  -otto,  m.  Patriot, 
Vaterlands  freund,  m. 

Patriòttico,  a.  patriotisch. 

Patriottismo,  m.  Patriotismus,  m.; 
Vaterlandsliebe,  f. 

Patriziàto,  m.  Patriciat,  n. 

Patrizio,  m.  Patricier,  m. 

Patrizzàre,  (Patreggiàre). 


Patrocinàre,  v .  att.  beschützen,  ver- 
theidigen;  das  Wort  reden. 

Patrocinatóre ,  m.  Fürsprecher, 
Vertheidiger ;  m. 

Patrocinio,  m.  Schutz,  m.;  Für- 
sprache, f.,  Beistand,  m.,  Ver- 
teidigung, f. 

Patròna,  f.  Patrontasche,  f. 

Patronàto,  m.  Patronat,  n.;  Schutz, 
m.;  Herrschaft,  f. 

Patrone,  m.  (Padróne). 

Patronimico,  a.  vom  Namen  des\ 
Vaters;  nóme  -,  m.  Geschlechts- 
name, m. 

Patròno,  m.  Patron;  Schutzpatron, 
Schutzheiliger,  m. 

Pattàre,  v.  n..  ass.  quitt  machen  i 
(im  Spiele).  [gleich,  m. 

Patteggiaménto,  m.  Vertrag,  Ver- \ 

Patteggiàre,  v.  att.  ein  Abkommen 
treffen;  bedingen,  einig  werden. 

Pattino,  m.  Schlittschuh,  m.     "  j 

Pàtto,  m.  Pact,  Vertrag,  m.;  lie- 
ber einkunft;  Bedingung ,  f.;  col  -, 
sótto  il  -,  mit,  unter  der  Bedin- 
gung, [wache,  f. 

Pattùglia ,  f   Patrouille ,  Schar- 

Pattuire,  -isco,  Pattovire,  v.  att. 
&  n.  einen  Vertrag,  Vergleich 
machen.  [theer,  m. 

Pattume,  m.  Kehricht,  n.;  Schiff s- 

Pàtulo,  a.  offen,  weit,  breit. 

Pauperismo,  m.  Pauperismus,  m., 
Armuth,  f. 

Paura,  f.  Furcht,  f.  [nisch. 

Pauróso,  a.  furchtsam,  argtvöh- 

Pàusa,  f.  Pause,  f.  [nehalten. 

Pausare,  v.  n.  ass-  pausiren,  in- 

Pavefàtto,  a.  erschreckt. 

Paventàre,  v.  n.  ass.  sich  fürch- 
ten, sctieuen. 

Paventèvole,  Paventóso,  a.  furcht- 
sam, schreckbar  ;  erschrocken; 
scheu;  erschreckend,  schrecken- 
erregend, [ger,  m. 

Pavesàjo,  -ro,  -àto,  m.  Schildträ- 

Pavesàta/. Schanzkleid,  n. (marin.) 

Pavèsé,  m  grosser  Schild,  m. 

Pàvido,  a.  furchtsam,  scheu. 

Paviménto  ,  m.  Fussboden ,  m.; 
Estrich,  n. 

Pavonàzzo,  a.  violett. 
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t  iivoncélla,  f.  Kibitz,  m. 

avóne,  m.  Pfau,  m.;  -èssa,  f. 
3  f  Pfauhenne,  f.;  -eggiàre,  v.  att. 

ausschmücken;  -si,  sich  brüsten, 
§  '1  spreizen. 

f  paziènte,  a.  geduldig;  leidend;  -, 
m.  Patient;  zum   Tode  Verur- 
theüter,  m.  [n. 
Paziènza,  f.  Geduld,  f.;  Scapulier, 

*  azzeggiàre,  v.  n.  ass.  den  Narren 
spielen. 

• azzerèllo,  m.  Närrchen.  n.,  Mei' 
^  ner  Narr,  m.;  -Ili,  m.  pl.  Nar- 
[  renhaus,  n. 

••azzerèsco,  a.  Pazzesco,  a.  när- 
risch; verrückt;  thöricht;  toll. 
t'azzeria,  f.  Narrheit;  Tollheit,  f. 
Pazzia,  f.  Narrheit;  Thorheit,  f. 
'azziàre,  v.  n.  ass.  sich  wie  ein 
Ii  Narr  geberden;  tolles  Zeug  ma- 
•s  chen. 

^àzzo,  m.  Narr;  Verrückter,  m.; 
1  -za,  f.  Närrin,  f.;  -a  bandièra, 
-  Erznarr;  -,  a.  närrisch,  toll, 

•  thöricht,  verrückt. 
Pècca,  f.  Fehler,  Mangel,  m. 

('Peccàbile,  a.  sündhaft.  [haft. 
Peccaminóso,  a.  sündlich;  sünd- 
Speccànte,  Peccatóre,  m. Sünder,  m. 
'Peccare,  v.  n.  ass.  sündigen;  sich 

vergehen;  fehlen,  Verstössen. 
Peccato,  m.  Sünde,  f.;  Fehler,  m., 
Vergehen,  n.;  -,  interj.  Schädel; 
-mortale,  Todsünde,  f. 
f'Peccatrice,  f.  Sünderin,  f. 
'Pecchia,  f.  Biene,  f. 
■s Pecchione,  m.  Hummel,  f. 
•«Péce,  f.  Pech,  n. 
'  Pecióso,  a.  verpicht. 
■Pècora,  f.  Schaf,  n.- 
Pecoràggine,  f.  Dummheit,  f. 
jPecoràjo,  m.  Schäfer,  Schafhirt,  m. 
Pecoräre,  v.  n.  ass.  blocken. 
Pecorèlla,  f.  Schäfchen,  n.;  peco- 
j    rèlle,  f.  pl.  Schäfchen  am  Him- 
mel, n.  pl. 
Pecorile,  m.  Schaf  stall,  m.;  -,  a. 

vom  Schafe;  Schaf... 
Pecorino,  m.  Lamm,  n.;  -,  a.  vom 
Schafe;  càrta  -,  f.  Pergament,  n. 
Pecoróne,  m.  Schafskopf,  Schöps, 
m. 


Peculato,  m.  Kasseneingriff,  m. 
Unterschlagung  öffentlicher  Gel- 
der, f. 

Peculiare,  a.  besonder,  eigen. 

Pecùlio,  m.  Herde,  f.;  eigenes  Ver- 
mögen, erspartes  Geld,  n. 

Pecùnia,  f.  Geld,  n. 

Pecuniale,  Pecuniario,  a.  Geld 
betreffend;  péna  -ària,  f.  Geld- 
strafe, f. 

Pecunióso,  a.  geldreich  ;  geldgierig . 

Pedàggio,  m.  Geleite,  n.;  Brücken- 
zoll, m.       r  [zoll einnehmet',  m. 

Pedaggière,  m.  Wegegeld,  Brücken- 

Pedagogia,  f.  Pädagogie,  Jugend- 
lehre, f. 

Pedagògico,  a.  pädagogisch. 

Pedagògo,  m.  Pädagog;  Jugend- 
lehrer, m. 

Pedàle,m. Pedal,n.;  Stamm;  Baum- 
schaft; Stiel  (am  Dreschflegel); 
Knieriemen,  m. 

Pedalièra,  f.  Pedal,  n. 

Pedàna,  f.  Kutschentritt;  Tisch- 
vorhang; Rocksaum,  m. 

Pedàneo,  a.  giùdice-,  m.  Dorf- 
richter, m. 

Pedänte,  m.  Pedant;  Schulfuchs, 
m.;  -eggiàre,  v.  n.  ass.  schulmei- 
stern; -eria,  f.  Pedanterie;  Schul- 
fuchserei,  f. 

Pedantésco,  Pedànte,  a.  pedan- 
tisch. [Fussstapfe,  f. 

Pedàta,  f.  Fusstritt,  m.;  Fussspur, 

Pedèstre,  a.  zu  Fuss;  fig.  demü- 
thig;  niedrig;  gènte-,  f.  Fuss- 
volk, n.  [etc.),  m. 

Pedicciuólo,  m.  Stiel  (an  Blättern 

Pedicèllo,  m.  Würmchen,  n.;  Stiel 
an  Früchten,. m. 

Pediculäre,  a.  morbo -,  m.  Läuse- 
sucht, f. 

Pedicùre,  m.  Fussarzt,  Hühner- 

augenoperateur,  m. 
Pedignòne,  m.  Frostbeule,  f. 
Pedilùvio,  m.  Fussbad,  n. 
Pedina,    f.   Bauer  (im  Schach); 

Damstein,  m. 
Pedinàre,  v.  n..  ass.  trippeln. 
Pedonàglia,  f.  Fussvolk,  n. 
Pedóne,  m.  Fussgänger,  Fusswan- 

derer;  Infanterist,  m. 
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Pedùccio,  m.  Füsschen,  n.;  Schwei- 
ne-, Lämmer-,  Ziegenfuss;  Trag- 
stein, m. 

Pedüle,  m.  Strumpfsocke,  f. 

Pegasèo,  Pègaso,  m.  Pegasus,  m., 
Flügelpferd,  n.;  -,  a.  vom  Fe- 
gasus. 

Peggio,  a.  &  avv.  schlechter,  schlim- 
mer, ärger;  -,  m.  Schlimmstes,  n. 

Peggioraménto,  m.  Verschlimme- 
rung, f. 

Peggiorare,  v.  att.  verschlimmern; 
ärger  machen;  n.  ass.  ärger  wer- 
den; sich  verschlimmern,  sich 
verschlechtern. 

Peggiorativo,  a.  verschlimmernd. 

Peggióre,  a.  (Pèggio). 

Pégno,  m.  Pfand,  Unterpfand,  n. 

Pegnoraniénto,  m.  Pfändung,  f. 

Pegnoräre,  v.  att.  pfänden. 

Pégola,  f.  Pech,  n.  [m. 

Pelacäne,  m.  Gerber,  Lohgerber, 

Pèlago,  m.  Meer,  n.;  fig.  Abgrund, 
m-,  Verivirrung ,  f.;  -  infernale, 
Höllenschlund,  m. 

Pelàme,  m.  Fell,  Haar,  n.,  Farbe, 
Beschaffenheit  desselben,  f. 

Pelare,  v.  att.  hären,  abhären; 
rupfen;  fig.  schinden;  -si,  sprin- 
gen, bersten  (Mauern,  Steine). 

Pellame,  m.  allerlei  Felle,  n.  pl. 

Pèlle,  f.  Haut,  f.;  Fell,  n.,  Balg, 

'  m.;  Schale,  Binde,  f.;  fig.  An- 
schein, m.,  Ansehen,  n.;  -  di  gal- 
lina, Gänsehaut,  f. 

Pellegrinàggio ,  m.  Pilgerfahrt, 
Wallfahrt;  Wanderung,  f. 

Pellegrinare,  v.  n.  ass.  pilgern, 
wallfahrtenj-   wandern;  wallen. 

Pellegrino,  m.  Pilger,  Pilgrim, 
Wallfahrer,  Waller,  m.;  -,  a. 
fremd,  ausländisch;  wandernd; 
wundersam;  ungewöhnlich;  eigen- 
artig. 

Pellicano,  m.  Pelikan,  m. 

Pellicceria,  f.  Kürschnerhandwerk, 
n.;  Pelzmarkt,  m.;  Pelzwaaren, 
Bauchwaaren.  f.  pl. 

Pelliccia,  f.  Pelz,  Pelzrock,  Pelz- 
mantel, m. 

Pellicciare,  v.  att.  mit  Pelz  füttern. 

Pelliccióne,  m.  Wildschur,  f. 


Pellicèllo,  m.  Krätzmilbe,  f. 

Pelliceo,  a.  von  Pelz. 

Pellicino ,  m.  Sackzipfel,  Boden 
im  Fischnetze,  m. 

Pellicula,  f.  Häutchen,  n. 

Pellucido,  a.  durchsichtig,  durch- 
scheinend. 

Pélo,  m.  Haar,  n.;  Flaum;  Bitz; 
Sprung,  m.;  -  dell  'acqua,  Ober- 
fläche des  Wassers,  f.,;  a  -,  aufs 
Haar;  ganz  genau. 

Pelóso,  a.  rauch,  zottig;  haarig. 

Pelträto,  m.  Zinngiesser,  m.;  -,  a. 
verzinnt. 

Péltro,  m.  feines  Zinn,  n. 

Pelùria,/".  Flaum, m.,  Milchhaar,  n. 

Pèlvi,  f.  Becken  (anat.),  n. 

Péna,  f.  Strafe;  Pein,  Beschwerde, 
f.,  Kummer,  m. 

Penäce,  a.  peinlich,  betrübend. 

Penale ,  a.  strafend;  peinlich; 
Straf..  .;  codice  -,  m.  Strafge- 
setzbuch, n.;  luogo  -,  m.  Straf- 
ort, m. 

Penalità,  f.  Strafe,  Busse,  f. 

Penante,  m.  Sträfling,  m. 

Penare,  v.  n.  ass.  Strafe  erleiden; 
Noth,  Mühe  haben;  schwer  hal- 
ten; zögern;  -si,  sichplacken,  ab- 
mühen; att.  peinigen,  quälen. 

Penati,  m.  pl.  Penaten,  Hausgötter, 
m.  pl. 

Pendàglio,  m.  Gehänge,  n.;  Behang 
am  Betthimmel,  m.;  -àgli,  m. 
pl.  Degengehänge,  n. 

Pendènte,  a.  hängend,  schwebend; 
in  der  Schwebe;  anhängig;  -, 
prep.  während;  -,  m.  Abhang, 
m.;  Halsgehänge,  Ohrgehänge,  n. 

Pendènza,  f.  Hang,  m.;  fig.  Nei- 
gung, f.;  'Anhängigsein  (von 
Prozessen),  n. 

Pèndere,  v.  n.  ass.  hängen,  herab- 
hängen; abhängig  sein;  anhängig, 
in  der  Schwebe  sein  (von  Pro- 
zessen). 

Pendèvole,  a.  hängend,  schwebend. 

Pendice,  m.  Hang,  m.,  Abdachung,  f. 

Pendìo,  m.  Hang,  Abhang,  m. 

Pèndolo,  m.  Pendel,  tn.;  Pendel- 
uhr, f.;  -,  a.  hängend;  -ne,  avv. 
baumelnd,  hängend,  schwebend. 
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nevàta, f. ,Vènero,m. Kamm  (m.),  I 
Troddeln  an  der  Leinwand,  f. 
ol.  [stauer,  m. 

nése,  m.  Schiffslader,  Schiff - 
netràbile,  a.  durchdringlich. 
i  netrabilità,  f.  Durchdringlich- 

*  netràle,  m.  Eingang,  m.  [keit,f. 
netrànte,  p.  pr.  &  a.  durch- 

-Iringend. 

i  neträre,  v.   att.  durchdringen, 
eindringen;  durchschauen. 
.  netrativo,  Penetrevole,«.  durch- 
dringend, eindringend;  schar  f - 
\Hchtig.         [fig.  Scharfsinn,  m. 
j  netrazieme,  f.  Durchdringung,  f.; 
'  nisola,  f.  Halbinsel,  f. 
nitènte,   a.   reumüthig,  reuig, 
*r euevoll,  buss fertig;  -,  m.  &  f. 
Büsser,  m.,  Büsserin,  f.;  Beicht- 
kind, n.       [fertigheit,  Reue,  f. 

•  niténza,  f.  Busse,  Büssung,  Buss- 
•nitenziàle,  a.  zur  Busse  gehörig; 
sälmi  -iäli,  m.  pl.  Busspsalmen, 
*n.  pl.  [Pönitenziar ,  m. 
nitenziére,  -o,  m.  Bussrichter, 
nitenziàre,  v.  att.  büssen;  Busse 

'■  auferlegen. 

■ima,  f.  Feder,  Schreibfeder,  f.; 
Gipfel,  m.;  Pinne  (am  Hammer), 
f.;  -  metàllica,  -  di  fèrro,  Stahl- 
feder; -matta,  Flaumfeder;  -  di 
struzzo,  Straussfeder;  pènne 
maèstre,  f.  pl.  Schwungfedern, 
f.  pi.;  a  -,  schriftlich;  mit  der 
Feder;  dar  di  pìglio  alla  -,  die 
Feder  ergreifen.  [busch,  m. 
:nnaccllièra,/^,.  Federbusch,  Helm- 
tnnäcchio,  m.  Federbusch,  m.; 
Art  Windrose  (marin.),  f. 

'  ìnnajuólo,  m.  Federrohr,  Pen- 
nal, n.;  Federhändler,  m. 
nnàta,  f.  Federstrich,  in.;  Feder 

\voll  Tinte,  f. 

mnàto,  m.  Rebmesser,  n.;  -,  a. 
gefiedert-,  befiedert;  federig. 

,  mnècchio,  ni.  Spinnrockenvoll,  m. 
innelläre,    -elleggiàre,    v.  att. 
pinseln,  bemalen. 
ìnnellàta,  f.  Pinselstrich,  m. 

(snèllo,  m.  Pinsel,  m.;  -,  di  sé- 
tole, Borstenpinsel,  m.;  a  -,  aus- 
gezeichnet gut. 


Pennese,  m.  Unter  Steuer  mann,  m. 

Pennètta,  f.  Federchen,  n.;  Floss- 
feder, f. 

Pennino,  m.  Zitternadel,  f. 

Pennito,  m.  Gerstenzucker,  m. 

Pennoncéllo,  f.  Fähnlein  an  der 
Lanze,  n. 

Penombra,  f.  Halbschatten,  m. 

Penóso,  a.  mühsam,  peinlich;  set- 
timana -sa,  f.  Leidenswoche,  f. 

Pensare,  v.  n.  ass.  &  att.  denken, 
überlegen;  meinen,  darauf  den- 
ken; sich  vornehmen;  dar  di  che-, 
zu  denken  geben;  -si,  sich  den- 
.  ken;  sich  vorstellen. 

Pensata,  f.  Gedanke,  m.,  Absicht,  f. 

Pensatamènte,owi\  mit  Vorbedacht. 

Pensatóre^,  m.  Denker,  m. 

Pensièro,  -e,  m.  Gedanke,  m.; 
Sorge,  f. 

Pensieróso,  a.  tiefsinnig,  gedanken- 
voll, nachdenklich. 

Pénsile,  a.  hängend,  schwebend. 

Pensionare,  v.  att.  pensioniren. 

Pensionano,  m.  Pensionär;  Kost- 
gänger, m. 

Pensióne,  f.  Pension,  f.,  Kostgeld,' 
n.;  Gnadengehalt,  m. 

Pensionista,  Pensionato,  m.  Pen- 
sionirter;  Gnadensöldner,  m. 

Pensóso,  a.  (Pensieróso). 

Pentàcolo,  m.  Talisman,  m. 

Pentàgono,  m.  Fünfeck,  n. 

Pentatèuco,  m.  fünf  Bücher  Mö- 
sts, n.  pl. 

Pentecoste,  f.  Pfingsten,  f.  pl. 

Pentiménto,  m.  Reue,  f. 

Pentirsi,  v.  n.  pass,  reuen,  bereuen. 

Pentito,  a.  reuig;  bereuend. 

Péntola,  f.  Topf,  Kochtopf,  ni.; 
■v di  fuoco,  Bombarde,  f. 

Pentolàio,  -àro,  m.  Töpfer,  Haf- 

Penùltimo,  a.  vorletzter,    [ner,  m. 

Penùria,  f.  Noth,  f.,  Mangel,  m., 
Dürftigkeit,  f.;  -are,  v.  n.  ass. 
darben. 

Penurióso,  a.  dürftig,  nothleidend. 

Penzolare,  v.  n.  ass.  schweben, 
hängen,  baumeln.  » 

Pènzolo,  m.  Reihe,  (f.),  Büschel 
aufgehängter  Früchte,  Trauben, 
m.;  -,  a.  schwebend,  hängend; 
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-ni,  avv.  hängend,  hangend,  bau- 
melnd, [büchse,  f. 
Pepajuóla,  f.  Pfeffermühle,  Pfeffer- 
Pepàto,  a.  pane  -,  m.  Pfefferku- 
chen,  m. 

Pepe,m.  Pfeffer,  m.;  -  rèlla,  f.  Pfef- 
ferkraut, n.;  -tóndo,  -pésto, 
ganzer,  gestossener  Pfeffer. 

Pèplo ,  m.  Peplum  (Obergewand 
der  griechischen  Frauen),  n. 

Per,  prep.  durch,  in,  auf,  an;  um, 
wegen;  für;  mit;  bei;  -  esèmpio, 
zum  Beispiel. 

Pera,  f.  Birne,  f. 

Per  calle,  m.  Per  cai,  m.  (Zeug.) 

Percènto,  m.  Procent,  n. 

Percepire,  -isco,  v.  att.  lernen, 
fassen,  verstehen. 

Percettìbile,  a.  fasslich,  vernehm- 
lich; wahrnehmbar. 

Percettóre,  m.  Einnehmer,  m. 

Percezióne,  f.  Wahrnehmung,  f.; 
Begriff,  m.,  Vorstellung,  f. 

Perchè,  cong.  &  avv.  warum,  wess- 
halb ,  wesswegen  ;  weil  ;  denn; 
dass;  obgleich;  desshalb,  darum, 
desswegen  ;  -,  m.  Warum,  n., 
Ursache,  f. 

Pèrchio,  m.  Riegel,  m. 

Perciò ,  cong.  daher,  desswegen; 
folglich,  gleichwohl;  -cchè,  cong. 
weil,  denn;  damit,  auf  dass. 

Percórrere,  p.  r.  percórsi;  part. 
percórso,  v.  att.  durchlaufen, 
-lesen,  -sehen,  -gehen,  -reisen, 
-eilen  etc. 

Percossa,  f.  Stoss,  Schlag,  m. 

Percosso,  part.  &  a.  geschlagen; 
gestossen.  [gen>  w. 

Percotiménto,  m.  Stossen,  Schla- 

Percotitojö,  m.  Schlägel,  m. 

Percuotere,  p.  r.  percossi;  part. 
percosso,  v.  att.  &  n.  pass,  schla- 
gen, stossen;  treffen;  n.  ass.  an- 
schlagen ;  anstossen ,  antreffen, 
zusammenstossen;  rühren. 

Percussióne,  f.  Schlag,  Stoss;  Zu- 
sammenstoß, m.;  Percussion.  f. 

Percussivo,  Percuziènte,  a.  schla- 
gend, stossend. 

Pèrdere,  p.  r.  perdéi,  pèrsi  ;  part. 
pèrso,  perduto,  v.  att.  verlieren; 


verderben;  zu  Grunde  richten  | 
n.  ass.  abnehmen;  einbüssen;  ver* 
gehen;  -si  d' ànimo ,  muthloà 
iverden. 

Perdigiórno,  m.  Tagedieb,  m. 
Pèrdita,  f.  Verlust,  Schaden,  m.; 

Einbusse.  f.  [vertust,  mi 

Perditèmpo,  m.  Zeitvertreib;  Zeit-K 
Perdìto,  a.  verloren;  aufgegeben. 
Perdizióne,  f.  Verderben,  n.,  Veri 

lust,  m.;  Verdammniss,  f. 
Perdonàbile,  a.  verzeihlich. 
Perdonànza,  f.  Vergebung,  BegnaA 

digung,  f.;  Ablass,  m. 
Perdonäre,  v.  att.  vergeben,  ver1 

zeihen,  verschonen. 
Perdóno,  m.  Vergebung,  Verzei- 
hung, f.,  Wallfahrtsort;  Ablass; 

Pardon,  m. 
Perduràbile,  -rèvole,«.  dauerhaft,] 

dauernd;  vita-,  f.  ewiges  Leben} 

n. 

Perdurabilità,  f.  Dauerhaftigkeit  ; 

Bauer;  fig.  Hartnäckigkeit ,  f.  * 
Perduràre,  v.  n.  ass.  (Duràre).  I 
Perdürre,  Perdücere,  v.  att.  füh-' 

ren,  leiten. 
Peregrinäggio ,  Peregrinazióne, 

(Pellegrinàggio) . 
Peregrinità,  f.  Seltenheit,  f. 
Peregrino,  a.  &  m.  (Pellegrino). 
Perennànte,  Perènne,  a.  perenni- 

rend,  immerwährend. 
Perennità,  f.  Unvergänglichkeit,  ri 
Perentorio,  a.  peremptorisch;  ent- 
scheidend, absprechend  ;   -,  n>. 

letzter  Termin,  m.  [chung,  f. 
Perequazióne,  f.  völlige  Ausglei- 
Perfettamènte,-  avv.  vollkommen, 

gänzlich,  völlig;  vorzüglich. 
Perfètto,  a.  vollkommen,  vollendet: 

vollständig;  -,  m.  Perfectwn,  n.; 

vergangene  Zeit,  f.  [nioig,  f. 
Perfezionamènto.m.  Vervollkomm- 
Perfezionàre,  v.  att.  é  n.  pass. 

vervollkommnen,  vollenden. 
Perfezióne,  f.  Vollkommenheit,  Vol-\ 

lendung,  f. 
Perfidia,  f.  Treulosigkeit,  Perfidie: 

Hartnäckigkeit ,  f. 
Perfidiàre,  v.  n.  ass.  hartnäckig 

worauf  bestehen,  beharren. 
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i  rndiòso,  a.  halsstarrig,  wider - 
\  tpenstig. 

irfido,  m.  Verräther,  Treuloser, 
Wortbrüchiger,  m.;  -,  a.  verrä- 
herisch,  wortbrüchig ,  treulos; 

4  lartnäck'tg.    [Durchlöcherung ,  f. 

irforamènto,  m.  Durchbohrung, 

i'rforare ,   v.   att.  durchbohren, 

..durchlöchern,  [sig,  oberflächlich. 
rfuntório,  a.  langsam,  nachläs- 
rfusiòne,  f.  Uebergiessung,  f. 
rgamèna,  f.  Pergament,  n.;  Bok- 

ibenbrief,  m.;  Laterne  auf  Kup- 
peln, f.  [gerüst,  n. 

,  .rgamo,  m.  Kanzel,  f.,  Schau- 
:rgiuràre  ecc.  (Spergiurare). 

i-:rgola,  f.  Laube,  Weinlaube,  f.; 

>-ato,  m.  Laubgang ,  m.;  Laube,  f. 

Ticàrdio,  m.  Herzbeutel,  m. 

hricàrpo,  m.  Samenkapsel,  f. 

\\tvic.\itsmXQ,p.pr.  Gefahr  laufend. 

ìricolàre,  v.  att.  gefährden;  zu 

ì  Grunde  richten;  n.  ass.  Gefahr 
laufen. 

ìrìcolo,  m.  Gefahr,  Gefährdung, 
{f.;  -li,  m.  pl.  Klippen,  Sandbän- 
ke, f.pl.,  Biffe,  n.  pl.,  Untiefen, 
9  f.  pl. 

äricoloso,  a.  gefährlich. 
äricränio,  m.  Hirnhäutchen,  n. 
ìrièlio,  m.  Sonnennähe,  f. 

Periferia,  f.  Umkreis,  m.;  Peri- 
pherie, f. 

\  erifrasàre,  v .  att.  umschreiben. 

tfärifrasi,  f.  Umschreibung ,  f. 

perigèo,  m.  Erdnähe,  f. 

\eriglio,  m.  Gefahr,  f. 

ierimetro,  m.  Umfang  eines  Kör- 

i  pers,  m. 

eriodàre,  v.  n.  ass.  in  Perioden 
V  sprechen  oder  schreiben. 

eriódico,  a.  periodisch,  wieder" 
!  kehrend.  [Zeitraum,  m% 

>  eriodo,  m.  Periode,  f.,  Umlauf; 
%  erióstio,  m.  Beinhäutchen,  n. 
'  eripatètico,  m.  Peripatetiker ,  m. 
peripezia,  f.  Schicksalswendung,  f. 

eripneumonia,  f.  Lungenentzün- 
I  üung,  f. 

'erire,  -isco,  v.  n.  ass.  umkom- 
]  men;  zu  Grunde  gehen;  att.  ver- 
.  derben. 
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Periscii,  a.  popoli-,  m.  pl.  kreis-  « 
schattige  Völker,  n.  pl. 

Peristìlio,  m.  Säulengang ,  m.,  Pe- 
ristyl,  -[sich  scheuen. 

Peritarsi,  v.n.  pass,  sich  schämen, 

Perito,  a.  erfahren,  geübt;  sach- 
verständig, sachkundig ,  kundig; 
-,m.  Sachverständiger ,  m.;  -giu- 
rato, gerichtlicher  Taxator;  Ex- 
perte, m. 

Peritonèo,  m.  Darmfell,  n. 

Perituro,  a.  vergänglich,     [niss,  f. 

Perìzia,  f. Er  fahrenheit,  Sachkennt- 

Pèrla,  f.  Perle,  f.;  -véra,  -fina, 
ächte  Perle;  -  falsa,  unächte  Perle.  • 

Perlagióne,  f.  Perlenglanz,  m. 

Periato,  a.  geperlt,  perl  färben, 
perlicht,  periförmig. 

Perlustrare,  v.  att.  durchspähen. 

Permaloso,  a.  übelnehmend,  em- 
pfindlich,        [dig,  permanent. 

Permanènte,  p.  pr.  &  a.  bestän- 

Permanènza,  f.  beständiges  Ver- 
bleiben, n. 

Permanere,  p.  r.  permasi  ;  part, 
permaso,  v.  n.  ass.  verbleiben, 
fortdauern,  beharren,  [ständig. 

Permanèvole,  a.  fortdauend,  be- 

Permeäbile,  a.  durchdringlich. 

Permeare,  v.  n.  ass.  durchdringen. 

Permesso,  m.  Erlaubniss,  f.;  Er1 

■  laubtes,  n.;  Passir zetlel,  m. 

Perméttere,  p.  r.  permisi  ;  part. 
permésso*  v."  att.  &  n.  ass.  er- 
lauben, gestatten. 

Permischiamènto,  m.  Gemisch,  n.; 
Aufstand,  m.  ;  Handgemenge,  n. 

Permischiäre,  v.  att.  vermischen, 
vermengen. 

Permissìbile,  a.  zulässig,  statthaft. 

Permissióne,  f.  Erlaubniss;  Ge- 
stattung,  f. 

Permistiòne,  f.  Mischung,  f.,  Ge- 
misch, n.  [gung,  f. 

Permovimènto,  w.  Bewegung,  Be- 

Permüta,  -azióne,  f.  Wechsel,  m  ; 
Vertauschung  ,f .;  (leg  )  Umwand- 
lung einer  Strafe,  f.;  -àbile,  a. 
tvandelbar,  veränderlich. 

Permutare,  v.  att.  &  n.  verändern, 
verwechseln;  umtauschen;  um- 
wechseln. 
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Permutativo,  a.  umwechselnd. 

Pernice,  f.  Rebhuhn,  n. 

Pernicióso,  -zióso,  a.  verderblich, 
schädlich;  fèbbre  -sa,*/",  bösar- 
tiges Fieber,  n. 

Perno,  m.  Grundlage,  Stütze,  f.; 
Zapfen,  m.;  Spindel;  Angel,  f., 
Haspen,  m.;  fig.  Schmuck,  m., 
Ansehen,  n. 

Pernottare,  v.  n.  ass.  übernachten. 

Però,  cong.  daher,  deswegen,  doch. 

Péro,  m.  Birnbaum,  m. 

Perocché,  cong.  denn,  weil,  damit. 

Perorare,  v.  att.  <#  n.  eine  Rede 
halten;  eine  Rede  beschliessen. 

Perorazióne,  f.  Schluss  einer 
Rede,  m.        1  [recht. 

Perpendicolare,  a.  senkrecht;  loth- 

Perpendicolo,  m.  Perpendikel,  m.; 
Senkschnur;  senkrechte  Linie,  f. 

Perpetrare,  v.  att.  verüben,  begehen. 

Perpetualità ,  f.  ununterbrochene 
Dauer',  f.  [unaufhörlich. 

Perpetuamente ,   -almènte ,  avv. 

Perpetuare,  v.  att.  verewigen; 
fortsetzen,  immerwährend  er- 
halten. 

Perpetuazióne,  -gióne,  f.  Verewi- 
gung, stete  Fortdauer,  f. 

Perpetuità,  f.  ewige  Bauer;  Ewig- 
keit, f.;  a  -,  lebenslänglich. 

Perpètuo,  a.  immerwährend,  ewig. 

Perplessità,  f.  Verwirrung,  Rath- 
losigkeit,  f.  »  [verwirrt. 

Perplèsso ,   a.  bestürzt,  rathlos; 

Perrücca,  f.  Perrücke,  f. 

Pèrsa,  f.  Majoran,  m. 

Persecutóre,  m.  Verfolger,  m. 

Persecuzione,  f.  Verfolgung,  f. 

Perseguire,  Perseguitare,  v.  att. 
ver folgen, nachstellen,  fortfahren. 

Perseguitazione,  f.,  Perseguito, 
m.   Verfolgung,  Fortsetzung,  f. 

Perseverante,  a.  ausdauernd,  be- 
harrlich. [Ausdauer,  f. 

Perseveranza,   f.  Beharrlichkeit, 

Perseverare,  v.  att.  fortsetzen;  n. 
ass.  beharren,  verharren,  aus- 
dauern.  [sieladen,  m. 

Persiana,  f.  Sommerladen,  Jalou- 

Pèrsica,  f.  Pfirsich,  m.;  pèrsico, 
m.  Pfirsichbaum,  m. 


Persicària,  f.  Flöhkraut,  n.  [m.  pl. 
Persicata,  f.  eingemachte  Pfirsiche,  I 
Persichino,  a.  pfirsichfarben.\  \ 
Persistènza,  f.  Beharrlichkeit,  f. 
Persìstere,  v.  n.  worauf  bestehen, 

beharren. 
Pèrso,  a.  röthlichschwarz. 
Persólvere,  v.  att.  (eine  Pflicht)  I 

erfüllen. 

Persona,  f.  Person,  f.;  -,  pron.  i 

Jemand;  non  v'è  -,  es  ist  Nie-  |l 

ntand  da;  andare  in  sulla  -,  II 

aufrecht  gehen. 
Personàggio,  m.  Standesperson,  f.;  II 

Person;  Rolle    (im  Lustspiel);  jj 

Maske,  f. 
Personale,  a.  persönlich;    -,  m.  1 

Personal,  n. 
Personalità,  f.  Persönlichkeit,  f.  || 
Personificare,v.  att.  personificiren.  || 
I  Personificazióne,  f.  Personification,  gl 

f-  [sinnigi  M 

Perspicace,  a.  scharfsichtig;  scharf-  II 
Perspicàcia,  -cacità,  f.  Scharf sinn,t  II 

m.,  Scharfsichtigkeit,  f. 
Perspicuità,-  f.  Klarheit,  Durch-  II 

sichtigkeit,  f. 
Perspicuo   a.  klar,  durchsichtig.  II 
Perspirazióne,  f.  Ausdünstung,  'f.  \\ 
Persuadére,  p.  r.  persuasi  ;  part.  || 

persuaso,    v.    att.    überzeugen,  I] 

überreden,  bereden;  -si,  sich  über-  II 

zeugen,  sich  einbilden.  .  II 

Persuadèvole ,    Persuadibile,   a.  ì 

leicht  zu  bereden,  zu  überzeugen.  I 
Persuasione,     f.     lieber zeugung,  I 

Ueberredung,  Beredung,  f.  [f.  | 
Persuasione,  f.  Ueberredung sgabe,  1 
Persuasivo,  -ório,  a.  überzeugend,  § 

überredend.  [partenère).  j 

Pertenère,  v.  ».  ass.  &  pass.  (Ap-  | 
PertantOjCO«^.  nichtsdestoweniger,  jj 

doch. 

Pèrtica,  f.  Stange;  Ruthe,  f.  [ rig.  $ 
Pertinàce,  a.  hartnäckig,  halsstar-  I 
Pertinàcia,  f.  Halsstarrigkeit,  f. 
Pertinènte,  a.  zugehörig. 
Pertinènza,  f.  Zubehör,  n. 
Pertugiare,  v.  att.  durchlöchern, 
Pertùgio,  m.  Loch,  n.       [bohren.  'I 
Perturbamento,  m.  Verwirrung, 
Störung;  Unruhe,  f. 
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sturbare,  v.  att.  stören,  verwir- 

>rturbatore,  m.  Störer,  m.  [ren. 
\  evenire,  p.  r.  pervenni  ;  part. 
f  pervenuto,  v.  n.  anom.  gelangen, 

erreichen,  ankommen. 

;rversàre,  v.  n.  ass.  ivüthen,  to- 
i  ben;  att.  ausschelten. 

eversióne,  Perversità,  f.  Bos- 
*  heit,  Verkehrtheit;  Verderbniss,  f. 

ìrvérso,  a.   verkehrt;  verderbt, 

■  ruchlos. 

ìrvertìre,  v.  att.  verkehren,  ver- 
iderben;  -si,  verderbt  iverden. 
3rvertitore,  m.  Verführer;  Sit- 
tenver derber ,  m.  [starrig. 
Brvicäce,  a.  hartnäckig;  hals- 
jrvinca,  f.  Sinngrün,  Wintergrün, 

■  n. 

3rvio,  a.  offen,  frei;  wegsam. 

*§sa,  f.  -  pùbblica,  f.  Waghaus, 
n.;  öffentliche  Wage,  f.;  -  a  bi- 
lico, Brückenwage,  f. 
esali  quóri,  m.    Wassemvage,  f. 

'esamènto,  m.  Wiegen,  Wägen,  n. 

.esamóndi,  m.  Splitterrichter,  m- 

esaraosto,  m.  Mostwage,  f. 

esànte ,  a.  schwer,  drückend, 
schwerfällig. 

esantézza,    f.    Last,  Schwere, 
Schwerfälligkeit,  f. 
esäre,  v.  n.  ass.  wiegen;  lasten; 
schwer  sein,  drücken;  att.  wägen, 
wiegen;  abwiegen;  erwägen. 
esatamènte,  avv.  bedächtig,  [m. 
esatòre,  ni.  Wagmeister;  Wieger, 
esca,  f.  Pfirsich,  m.;  Blaumal,  n. 
esca,  -gióne,    f.   Fischerei,  f.; 
Fischfang,  m. 
(escàbile,  a.  fischbar. 
esàju,  f.  Fischteich,  Damm,  m., 
Schleuse,  f. 

escare,  v.  att.,  n.  ass.  &  pass, 
fischen;  tief  gehen  (von  Schiffen). 
'escaréccio,  a.  die  Fischerei  be- 
treffend. 

'escäta,  f.  Fischzug,  m. 

'escatore,  m.  Fischer,  m. 

'escatório,  a.  Fischer .  . .;  barca 
-òria,  f.  Fischerbarke,  f.;  rete 
-ória,  f.  Fischernetz,  n.;  -ória, 
f.  Fischerlied,  n. 

'esce,  m.  Fisch,  in.;  pesci,  m.  pi. 


Fische,  m.  pl.  (als  Sternbild); 
-cane,  m.  Hai,  Haifisch,  m.; 
■  d'uovo,  m.  Eierkuchen,  m. 

Pescheria,  f.  Fischmarkt,  m. 

Peschièra,  f.-  Weiher,  Fisohteich, 
Fischhälter,  m. 

Pesciajuólo,  Pescivendolo,  m. 
Fischhändler,  m.  [fischreich. 

Pescifero,  Pescóso,  Pescióso,  a. 

Pescìna,  /.  Fischhälter;  Teich,  m. 

Pèsco,  ni.  Pfirsichbaum,  m. 

Pèso,m.  Gewicht,  n.;  Last,  Schwere; 
Bürde,  f.;  di  -,  vollwichtig;  -  a 
bilico,  Brückenwage,  f.;  -nètto, 
spòrco,  sottile,  giusto,  Netto-, 
Brutto-,  Leicht-,  richtiges  Ge- 
wicht, n. 

Pessimità,  f.  Heillosigkeit,  f.  [los. 

Pèssimo,  a.  überaus  schlecht,  heil- 

Pèsta,  f.  Spur,  Fährte,  Fussspur, 
f.;  betretener  Weg,  m.;  Gedränge, 
n.  [stossen,  n. 

Pestamènto ,  m.   Stampfen,  Zer- 

Pestàre,  v.  att.  &  n.  pass,  zer- 
stampfen; zerstossen;  mit  Füs- 
sen treten. 

Pestatóio,  Pestèllo,  m.  Stössel,  m.; 
Mörserkeule;  Stampfe,  f. 

Pèste,  f.  Pest,  Pestilenz,  f.\ 

Pestiferàto ,  a.  verpestet;  -,  m. 
Pestkranker ,  m. 

Pestìfero,  Pestilènte,Pestilenzióso, 
a.  pestartig,  ansteckend,  pesti- 
lenzialisch;  flg.  böse,  gottlos. 

Pestilènza,  f.  Pestilenz,  f. 

Pestilenziale,  a.  pestartig,  pesti- 
lenzialisch.  [n. 

Pestio,  m.  Gestampfe,  Getrappel, 

Pestóne,  m.  Stampfkeule,  f. 

Petardo,  m.  Petarde,  Sprengbüch- 
se, f.  [fieber,  n. 

Petecchiale,  a.  fèbbre-,  f.  Fleck- 

Petènte,  m.  Petent,  Antragste  ler, 

Petitore,  m.  Bittsteller,  m.  [m. 

Petizióne,  f.  Bittgesuch,  n.,  Peti- 
tion, f.,  Bittschrift,  f. 

Peträja,  f.  Steinhaufen,  m. 

Petrièra,  f.  Steinbruch,  m. 

Petrificàre,  v.  att.  versteinern. 

Petrificaziòne,  f.  Versteinerung,  f. 

Petrigno,  Petrino,  a.  steinern, 
steinartig. 
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Petrolio,  m.  Steinöl,  Petroleum ,  n. 
Petronciäna,  f.,  -no,  m.  Tollapfel, 
Petróso,  a.  steinig.  [m. 
Pettata,  f.  Schlag  auf  die  Brust, 

m.;  steile  Anhöhe,  f. 
Pettinajuólo  ,  Pettinàgnolo  ,  m. 

Kammmacher,  m. 
Pettinare,  v.  att.  &  n.  kämmen; 

auskämmen;  hecheln;  fig.  übel 

mitspielen;  berauben  etc. 
Pettinatura,  f.  Kämmen;  Hecheln, 

n.;  Frisur,  f. 
Pèttine,  m.  Kamm,  m.;  Hechel,  f. 
Pettinèlla,  f.  Harpune,  f. 
Pettirósso,  m.  Rothkehlchen,  n. 
Pètto,  m.  Brust,  f.;  Busen,  m., 

Bruststück,  n  ;  fig.  Inneres;  Ge- 

müth.  n. 

Pettorale,  a.  zur  Brust  gehörig; 
Brust.,.;  giudìzio-,  m.  sum- 
marisches Verfahren,  n.:  -,  m. 
Brustriemen,  m. 

Pettoreggiàre,  v.  att.,  n.  ass.&pass. 
Brust  an  Brust  stossen;  fig.  sich 
widersetzen. 

Pettoruto,  a.  hochbrüstig;  fig.  an- 
dar-, sich  in  die  Brust  werfen. 

Petulante,  a.  muthwillig;  übermü- 
thig.  [muih,  m. 

Petulanza,  f.  Muthwille,  Ueber- 

Peucédano,  m.  Saufenchel,  m.  (bot.) 

Pevera,  f.  grosser,  hölzerner  Trich- 

P everàda,f '.Pfefferbrühe,  f.  [ter,m. 

Pòvero,  m.  starkgewürztes  Ragout, 

Pèza,  f.  Streichnetz,  n.  [n. 

Pèzza,  f.  Stück  (  Tuch  etc.);  Fleck, 
Bappen,  m.;  -,  Piaster,  m. 

Pezzame,   m.  allerlei  Lappen,  pl. 

Pezzato,  a.  scheckig. 

Pezzènte,  m.  Bettler,  m. 

Pèzzo,  m.  Stück;  Geschütz,  n.;  -  di 
dódici  libbre  di  palla,  Zwölf  - 
pfünder,  m.;  un  buon  -,  un  -,  eine 
lange  Weile,  schon  längst. 

Pezzuola,  f.  Schnupftuch;  Kelch- 
tuch, n. 

Piacentare ,  v.  att.  schmeicheln, 
fuchsschwänzen,  kriechen. 

Piacènte,  a.  gefällig,  angenehm. 

Piacentemènte,  avv.  sanft,  gelas- 
sen; willig. 

Piacenteria,  f.  Schmeichelei,  f. 


Piacènza,  f.  Schönheit,  Anmuth,  f 

Piacére,  p.  r.  piacqui  ;  part.  pia 
ciùto,  v.  n.  ass.  gefallen,  beha 
gen;  belieben;  -,  m.  Vergnügen 
n.,  Belieben,  n. 

Piacévole,  a.  angenehm,  gefällig 
freundlich;  vergnüglich. 

Piacevoleggiare,  v.  n.  ass.  &  att 
liebkosen,  sich  gefällig  zeigen] 
schäkern. 

Piacevolézza,  f.  Gefälligkeit,  An- 
muth, Annehmlichkeit,  Freund- 
lichkeit, f. 

Piaciménto,  m.  Vergnügen,  Belici 
ben,  n.,  Zufriedenheit,  f.,  Wittel 
m-        [belthat,  f.;  Sühnopfer,  ti 

Piàcolo,  m.  Verbrechen,  n.,  Ue* 

Piaga,  f.  Wunde;  Plage,  Landpla'i 

Piagare,  v.  att.  verwunden,     [ge,  f\ 

Piàggia,  f.  Abhang,  Hügel,  Strand] 
m.,  Ufer,  n. 

Piaggiamènto  ,  m.  Schmeichelei^ 
Fuchsschwänzerei,  f.,  Schweif- 
wedeln,  n. 

Piaggiare,  v.  n.  ass.  am  Ufer  hin\ 
segeln;  dergleichen  thun;  zu  Ge\ 
fallen  reden.  [m. 

Piaggiatore,  m  Fuchsschwänzerl 

Piaggióne,  m.  Bergrücken;  See\ 
Strand,  m.  [heul,  ml 

Piagnistèo,  m.  Todtenklage,  f.;  Ge-t 

Piagnóne,  m.  Klagemann;  Leid\ 
tragender,  m. 

Piagnucolare,  v.  n.  ass.  wimmernk 

Piagóso,  a.  voll  Wunden. 

Piaila,  f.  Hobel,  m.  [hobeln. 

Piallare,  v.  att.  &  n.  hobeln,  abJ 

Piallàccio,  m.  Schwarte,  f.;  pial- 
làcci, m.  pl.Fournierhölzer ,  n.pl. 

Piallàta,  f.  Hobelstrich,  m. 

Piallatura,  f.  Hobelspäne,  m.  pl. 

Piàna,  f.  Diele,  Bohle,  f.;  Garten- 
beet, n.,  Backzahn  der  Pferde,  m. 

Pianaménte,  avv.  sachte,  still;  be- 
hutsam; nach  und  nach;  kärg- 
lich,        [chen;  fig.  erleichtern. 

Pianare,  v.  att.  ebnen;  gleichma- 

Pianèlla,  f.  Pantoffel;  Dachsteinen. 

Pianerotto,  m.  kleine  Ebene,  Flä- 
che, f.;  -lo,  Treppenabsatz,  m. 

Pianéta,  m.  Planet,  Wandelstern, 
m.;  -,  f.  Messgewand,  n. 
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i  mèzza,  f. Ebene,  Gleichheit;  Glät- 

j(j  fìngere,  Piagnere,      r.  piànsi  ; 
\  ^9«rf.  piànto,  v.  w.  ass.  anom. 
veinen;   att.  beweinen;  -si,  sicÄ 
;  beklagen. 

.ingévole,  a.  beweinenswerth. 
fingimento,  m.  Weinen,  n. 
,,  ingoiare,  v.  n.  ass.  winseln,  wim- 
mern. 

^anigiàno,  a.  von  der  Ebene;  -, 
^m.  Bewohner  der  Ebene,  m. 
anista,  m.  Klavierspieler,  Pia- 
gnisi, m. 

jäno,  m.  Ebene;  Fläche,  f,  Stock- 
werk, n.;  Plan,  m.;  Grundriss; 
j  Resonanzboden,  m.  ;  -terreno, 
^Erdgeschoss ,  n.  ;  -della  casa, 
Hausflur,  m.;  -,  a.  eben,  flach, 
platt,  gleich,  plan;  deutlich;  lei- 
se; sanft;  schlicht;  -,  avv.  sachte, 
c leise;  langsam;    -piano,  ganz 
;  sachte;  nach  und  nach. 
ianofórte,  m.  Pianoforte,  n. 
v.ànta,/\  Pflanze,  f.;  Plan;  Grund- 
j  riss,  Bauplan,  m.;  Fusssohle,  f.; 
(<  fig.  Stamm,  m. 
Cantàbile,  a.  pflanzbar. 
piantàggine,  f.  Wegebreit,  n.;  Weg- 
lt  wart,  m. 

jiantagióne,  -zióne,  f.  Pflanzung, 
^  Anpflanzung;  Plantage,  f. 

iantanimàle,  m.  Thierpflanze,  f. 
piantare,  v.  att. pflanzen;  stecken; 

aufpflanzen,  aufrichten;  imStiche 
.  lassen;  errichten;  n.  &  n.  pass. 
j  sich  aufpflanzen;  -una  partita, 
[  einen  Conto  eröffnen  (comm.) 
piantatóre,  m.  Pflanzer,  Anbauer, 
,  ianterréno,  m.  Erdgeschoss,  n. 

iànto,  m.  Thränen,  f.  pl.;  Wei- 
j  nen,  n.  [m. 
piantóne,  m.  Setzling;  flg.  Spross, 
j  iantoriso,  m.  Halbweinen,  Halb- 
,s  lachen,  n. 

Ij'ianürä,  f.  Ebene,  Fläche,  f. 
•/iàre,  v.  n.  ass.  locken  (von  Vö- 
,  geln).  [Piaster;  Grind,  m. 

Viastra,  f.  Platte  (von  Metall),  f.; 

'iastrella,  f.  Plättchen,  n.i  Wurf- 
[  stein,  m.  [chen,  n. 

'iastrello,  m.  Läppchen,  Pfläster- 


Piastróne,  m.  Brustpanzer,  m. 

Piatire,  -ìsco,  v.  n.  ass.  rechten, 
streiten,  processiren     [ker,  m. 

Piatitóre,  m.  Prozesskrämer ,  Zän- 

Piàto,  m.  Rechtssache,  f.,  Prozess, 
m.;  Streitsache;  flg.  Sorge,  Un- 
ruhe, f.      [form,  f.;Perron,  m. 

Piattafórma, f.  Stückbettung  ;Platt- 

Piatteria,  f.  Geschirr,  niy  Schüs- 
seln, f.  pl. 

Piattino,  m.  Untertasse,  f.;  -  da 
frutta,  Dessertteller,  m. 

Piätto,  m.  Schüssel,  f.;  Teller,  m., 
Platte,  f.;  Gericht,  n.;  Kost,  f.; 
Tisch,  m.;  -,  a.  flach,  platt;  ver- 
deckt; versteckt;  di  -,  mit  der 
flachen  Klinge. 

Piàttola,  f.  Filzlaus,  Baumlaus ,  f. 

Piattonare,  v.  att.  fuchteln;  mit 
der  flachen  Klinge  schlagen. 

Piazza,  f .Platz,  freier  Platz;  Markt- 
platz; fester  Platz,  m.;  Kauf- 
mannschaft, f. 

Piazzeggiäre,  v.  n.  ass.  herumspa- 
zieren; herumlungern. 

Piazzöso,  a.  frei,  offen,  geräumig 

Picea,  f.  Elster,  f. 

Piccia,  f.  Pike,  f.,  Spiess;  Piqueur, 
m.;  Pique,  n.  (in  der  Karte); 
flg.  Zwiespalt;  Wettstreit,  m. 

Piccànte,  a.  scharf;  pikant;  an- 
züglich. 

Piccàre,  v.  att.  stechen;  flg.  sticheln; 
n.  prickeln,  einen  scharfen  Ge- 
schmackhaben; -si,  sich  worauf 
zu  Gute  thun;  sich  einbilden.  ' 

Picchetto,  m.  Piket;  Piketspiel,  n. 

Picchiaménto,  m.  Pochen,  Anklo- 
pfen, n.  [Halsgehänge,  n. 

Picchiapètto,  m.  Kopfhänger,  m.; 

Picchiàre,  v.  att.  prügeln;  klopfen; 
ausklopf en;  pochen.    [Pochen,  n. 

Picchiàta,  f.   Schlag,  Stoss,  m.; 

Picchière,  m.  Piqueur,  Pikenier,  m. 

Picchiettàto,  -ettàto,  a.  gesprenkelt. 

Pìcchio,  m-  Grünspecht,  m.;  Stoss, 
Schlag,  m. 

Piccia,  f.  Schichtsemmel,  f. 

Piccino,  a.  klein. 

Picciolo,  a.  klein;  -,  m.  Heller,  m. 

Piccióne,  m.  junge  Taube,  f.;  flg. 
Tölpel,  m. 
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Picciuolo,  m.  Blattstiel,  Stiel,  m.; 

Oese  (an  Knöpfen),  f. 
Picco,  a.  gestochen;  gerührt;  a  -, 

avv.  senkrecht;  andare  a  -,  ww- 

tergehen.  [Tceit,  f. 

Piccolezza,  f.  Kleinheit,  Kleinig- 
Piccolo,  a.  klein;  -,  m.  der,  das 

Kleine. 

Piccóne,  m.  Spitzhaue,  Picke,  f. 
Piccóso,  a.  krittlich,  empfindlich. 
Piccòzza,  f,  Hammerbeil,  n. 
Pidocchieria,  f.  Knickerei,  Knau- 
serei, f. 

Pidocchio,  m.  Laus;  Blattlaus,  f. 
Pidocchióso,  a  lausig;  flg.  knicke- 
rig. 

Piède,  Piè,  m.  Fuss;  Stamm,  Sten- 
gel; Werkschuh,  m.;  Stütze,  f.; 
Fussgestell,  n.;  a  -,  appiè,  zu 
Fusse;  èssere,  stare  in  -,  stehen; 
-  di  convenzióne,  Conventions- 
fuss; -  monetàrio,  Münzfuss,  m. 

Piedestallo,  Piedi ...  ;  m.  Piede- 
stai,  Fussgestell;  Postament,  n. 

Pièga,  f.  Falte,  f.,  Bruch,  Bug,  m.; 
flg.  Wendung ,  Richtung,  f. 

Piegare,  v.  att.  biegen,  beugen; 
brechen,  falten;  bereden;  n.  ass. 
iveichen,  nachgeben;  -si,  sich  bie  - 
gen,  neigen;  -le  véle,  die  Segel  ein- 
ziehen. 

Piegatèllo,  m.  Riegelhaken,  m. 
Piegatura,  f.  Faltung;  Beugung,  f., 
Bug,  m. 

Piegheggiare,  v.  att.  drapiren. 

Pieghévole,  a.  biegsam;  nachgiebig. 

Pieghevolézza,  f.  Biegsamkeit,  f. 

Piego,  m.  Packet  (Briefe,  etc.),  n. 

Piegolinàre,  v.  att.  fälteln. 

Pièna,  f.  hoher  Wasserstand,  m.; 
Anschwellen  des  Wassers,  n.; 
Strom,  m.,  Menge,  f. 

Pienamènte,  avv.  gänzlich,  völlig. 

Pienézza,  Pienitüdine,  f.  Fülle; 
Ueberfüllung ;  Aufklärung,  f. 

Pièno,  a.  voll;  satt;  erfüllt;  -,  m. 
Fülle,  Vollheit,  f.;  Ueberdruss, 
m.;  -potére,  m.  Vollmacht,  f. 

Pietà,  f.  Frömmigkeit,  Pietät;  Er- 
barmen, n.;  Maria  mit  dem 
Leichnam  Christi,  (pitt.)  [(poet.) 

Pietà,  f.  Pein,  f.,  Kummer,  m. 
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Pietanza,  f.  Portion  Speise  (im 
Kloster),  f.;  Gericht,  n. 

Pietóso,  a.  mitleidig;  fromm;  er- 
barmungsvoll. 

Piètra,  f.  Stein,  m.;  -  da  fuoco, 
Feuerstein;  -  di  paragóne,  Pro- 
birstein;  -  filosofale,  Stein  der, 
Weisen;  -  di  scàndalo,  Stein  des 
Anstosses;  -  fina,  preziósa,  Edel- 
stein, m. 

Pietrata,  f.  Steimvurf,  m. 

Pietrificàre  (Tetri  . . .) 

Pietróso,  a.  steinig,  steinartig. 

Pievanìa,  Piève,  f.  Landpfarrei,: 
Landdechanei,  f.     [dechant,  m. 

Pievano,  m.  Landpfarrer;  Land-\ 

Pifferàre,  v.  n.  ass.  auf  der  Pfeife\ 
blasen;  flg.  prügeln;  hänseln. 

Pifferatòre,  m.  Pfeifer,  Querpfei- 
fer, ni. 

Piffero,  m.  Pfeife,  Querpfeife,  f./ 
.  Pfeifer,  Querpfeifer,  m.  pl. 
Pigiare,  v.  att.  drücken;  pressen} 
keltern. 

Pigionale,  Pigionànte,  m.  Miether^ 
Miethsmann,  m. 

Pigióne,  f.  Miethe,  f.,  Miethzins,  m. 

Pigliàre,  v.  att.  &  n.  ass.  nehmen, 
anfassen,  ergreifen,  wegnehmen, 
fangen;  fassen;  betrügen,  be- 
rücken; -  tèrra,  landen;  -  porto, 
einlaufen  ;-  fikto,Athem  schöpfen; 
-  a  màle,  übel  nehmen. 

Pìglio,  m.  Nehmen,  n.;  Griff,  Blick, 
m.;  dar  di  -,  zugreifen,  hastig 
ergreifen,  worüber  herfallen. 

Pigmèo,  m.  Pygmäe,  Zwerg,  m.; 
-,  a.  zwergartig. 

Pignatta,  f.  -atto,  m.  Topf,  m. 

Pignere,  Pingere,  p.  r.  pinsi  ;  part. 
pinto,  v.  att.  anom.  fortstossen, 
forttreiben,  her  vor  strecken;  ma- 
len. 

Pignòlo,  m.  Zirbelnuss,  f. 

Pignorare,  v.  att.  verpfänden. 

Pigolàre,  v.  n.  ass.  pipen;  ohne 
Noth  klagen. 

Pigrizia,  f.  Faulheit,   Trägheit,  f. 

Pigro,  a.  träge,  faid,  lässig. 

Pila,  f.  Brückenpfeiler,  m.;  Was- 
serbecken, Wassertrog;  Präg- 
stock, Mörser,  m.;  -  del  battè* 
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!  iimo,  Taufbecken,  n.;  -  dell' 
i  ìcqua  santa,    WeiJikessel ,  m.; 

h Weihwasserbecken ,  n. 
(astro,  m.  Pfeiler,  Pilaster,  m. 
fclatro,  m.  Johanniskraut,  n.  i 
'•lière,  m.  Brückenpfeiler,  m. 
placcherà,  f.  Schmutzfleck;  Klun-  j 
k'cer,  m.;  flg.  Fehler;  Knicker,  m.  \ 
klare,  v-  att.zerstossen,  stampfen. 
,llo,  m.  Stössel,  ni.;  -òne,  grosser 
i  Stössel,  Stampfer,  m. 
1  llola,  f.  Pille,  f. 
flottare,  v.  att.  den  Braten  be- 
träufeln; fig.  quälen. 
lo,   m.   römischer  Wurfspiess, 
mk.,  Grabkiste,  f. 
,,lòne,  ni.  Pfeiler,  in. 
Iota,  -to,  m.  Steuermann;  Lootse, 
r-Pilot,  m. 

lotàggio,  m.  Lootsengebühr,  f. 
Bptäre,  v.   att.  lootsen,  steuern. 

luccàre,  v.  att.  Weintrauben  ab- 
\  beeren;  aufessen. 

mpinèlla,  f.  Pimpinelle,  f. 
*na,  f.  Tannenzapfen,  m. 

näcolo,  Pinna...,  m.  Zinne,  f., 
"'Giebel,  m. 

«nacoteca ,    f.    Gemäldeg  aller  ie, 
I  Pinakothek,  f. 
sncione,  m.  Finke,  m. 

neàle,  a.  ghiandole tta  -,  f.  Zir- 
.  beldrüse,  f.  [m. 

inéta,  f.,  Pinèto,  m.  Fichtenwald, 
■  ìngue,  a.  fett,  feist.  [keit,  f. 
Unguèdine,  f.  Feistigkeit,  Fettig- 

inna,  f.  Flossfeder,  Flosse,  f.; 
I  Nasenflügel,  m.  pl. 

ino,  m.  Fichte,  f.;  fig.  Schiff,  n.; 

-  domèstico,  Pinie,  f. 
'inocchio,  m.  Zirbelnuss;  Pinie,  f. 
vinta,  f.  Stoss,  Änstoss,  m.;  Pinie, 
j  f.;  fig.  Antrieb,  m. 
linzàcchio,  m.  Kornivurm,  m. 

inzètte,  f.  pl.  Kneipzange,  f. 

inzo,  a.  vollgepfropft. 
pinzochera,  f.  Betschwester,  f.; 

p  m.  Betbruder,  m. 
3 io,  a.  fromm;  mitleidig;  luogo 

-,  m.  fromme,  milde  Stiftung,  f. 
pioggia,  f.  Regen,  m.;  -  dirótta, 
%  Regenguss,  Sturzregen,  m.;  -  mi- 
te nùta,  Sprühregen,  ni. 
'      A.  FIORI.  Dizionario. 


Piombare,  v.  n.  ass.  senkrecht 
herabfallen,  herabstürzen;  att. 
werfen,  plombiren;  -si,  lasten, 
drücken.  [kraut,  n. 

Piombaggine,  f.  Bieiweiss;  Zahn- 

Piombària,  f.  Bleierz,  Wasserblei, 

Piombata,  f.  Bleikugel,  f.  fm 

Piom  binare,  v.  att.  das  Blei  wer- 
fen; einen  Abtritt  reinigen. 

Piombino,  m.  Blei,  Senkblei,  n.; 
Bleiwage,  f.;  Bleistift,  tri-;  -ni, 
m.  Spitzenklöppel,  m.  pl.;  -,  a. 
bleiern;  bleiig. 

Piómbo,  m.  Blei,  n.;  -  dello  scan- 
dàglio, Senkblei,  n.;  a  -,  senk- 
recht; lothrecht. 

Piombóso,  a.  bleischwer.  [m. 

Pioppo,  m.  Pappel,  f.,  Pappelbaum , 

Piòta,  f.  Fusssohle,  f.;  Erdkloss,  ni. 

Piovano,  m.  Landdekan,  m.;  -,  a. 
acqua  -na,  f.  Regenwasser,  n. 

Piòvere,  v.  n.  ass.  regnen;  fig. 
strömen;  piòve  a  paesi,  es  reg- 
net strichweise. 

Piovèvole,  a.  regnend;  regenartig. 

Pio  vif  ero,  a.  regenbringend.. 

Piovigginare,  v.  n.  ass.  sprülien, 
fein  regnen,  rieseln. 

Piovigginóso,  a.  feucht,  nässlich, 
regnerisch.  , 

Piovóso,  Pioggióso,  a.  regnerisch. 

Pipa,  f.  Pfeife,  Tabakspfeife; 
Pipe  (Gel  etc.),  f.;  -  di  schiuma 
di  mare,   Meerschaumpfeife,  f. 

Pipare,  v.  att.  &  n.  ass.  aus  einer 
Pfeife  rauchen. 

Pipilàre,  v.  n.  ass.  piepen. 

Pipistrèllo,  m.  Fledermaus,  f. 

Pipita,  f.  Pips  (bei  Hühnern),  Niet- 
nagel, m.  [f. 

Pippio,  m.  Schnauze  an  Gefässen, 

Pippionäta,  f.  dummes  Zeug,  n. 

Pippióne,  m.  junge  Taube,  f. 

Pira,  f.  Scheiterhaufen,  m. 

Piramidale,  Piramidàto,  a.  pyra- 
midalisch. 

Piràmide,  f.  Pyramide,  f. 

Pirateria,  f.  Seeräuberei,  f. 

Piràto,  m. Pirat, Cor sar,  Seeräuber, 

Pirite,      Markasit,  m.  [m. 

Piròga,  f.  Pirogue,  f.,  Kahn  ans 
einem  Baumstamm,  m. 
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Piromanzìa,  f.  Wahrsagerei  aus 
dem  Feuer. 

Pirómetro:  m.  Feuermesser,  m. 

Piróne,  m.  Hebebaum,  m. 

Pirópo,  m.  Bubin,  m. 

Piroscafo,  m.  Dampfschiff',  n.; 
Dampfer,  m. 

Pirotècnica  ,  f.  Feuerwerkkunst, 
Pyrotechnik,  f.    [rotechniker ,  m. 

Pirotecnico,  m.  Feuerwerker,  Py- 

Piscina,  f.  Fischiveiher;  Fischbe- 

Piscóso,  a.  fischreich,     [hälter,  m. 

Pisellàio,  m.  Erbsenfeld,  n. 

Pisèllo,  m.  Erbse,  f.;  -  vérde,  fri- 
sche Zuckererbse,  f.  • 

Pispigliare  (Bisbigliare). 

Pispino,  m.  feiner  Wasserstrahl, 
m.  [pern. 

Pispissàre,  v.  n.  ass.  pispern,  ivis- 

Pispolétta,  f.  Feldlerche,  f. 

Pisside,  f.  Gefäss,  Büchschen,  n.; 
Kelch  (zur  Aufbewahrung  der 
Hostien),  m.;  fig.  Höhlung,  f.; 
Kussel  des  Elephanten,  m 

Pissi,  pissi,  m-  Gewisper,  Gepis- 
per,  n.  [zienbaum ,  ni. 

Pistàcchio,  m.  Pistazie,  f.;  Pista- 

Pistillo,  m.  Blumengriffel,  m.;  Pi- 
still, n. 

Pistola,  f.  Epistel,  f ,  Brief,  m. 

Pistola,  f.  Pistole,  f.;  -  girante, 
Be  voi  ver,  m. 

Pistoiése,  m.  Hirschfänger,  m. 

Pistolettata,  f.  Pistole  nschuss,  m. 

Pistolètto,  m.  Térzerol,  n. 

Pistóne,  ni.  Pumpstock,  m.;  Zieh- 
stange, f.;  Kolben;  Piston,  m. 

Pistóre,  m.9  Bäcker,  m. 

Pistrino,  m.  Stampfwühle,  f. 

Pitàffio,  m.  Grabschrift,  f. 

Pitale,  m.  Kammerbecken,  n. 

Pitòcco,  m.  Bettler,  m. 

Pitonéssa,  f. Zauberin,  Hexe,  Wahr- 
sagerin, f. 

Pìttima,  f.  Magenpflaster,  n. 

Pittóre,  m.,  -trice,  f.  Maler,  m.;  \ 
•in,  f. 

Pittorésco,  a.pittoresk,  malerisch,  j 
Pittura,  f.  Malerei,  f.;  Gemälde,  n. 
Pituita,  f.  Schleim,  m.;  -àrio,  a.  j 
membrana  -ària,  f.  Schleimhaut,  j 
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~P  ituitòso, a.  schleim  ig,  verschleimt; 
fèbbre  -sa,  f.  Schleimfieber,  n 

Più,  avv.  mehr;  -,  m.  das  Meiste, 
di  -,  ferner;  -vòlte,  oftmals;  vie-, 
weit  mehr;  -alto,  -prèsso,  hö- 
her, näher. 

Piuma  ,  f.  Flaumfeder  ;  Feder, 
Bettfeder,  f.;  Haar,  n.  ;  -  di 
strüzzolo,  Straussfeder,  f.  -di 
cigno,  Schwanenpelz,  m. 

Piumàccio,  m.  Federkissen,  n. 
Pfühl,  m.  [Compresse,  I 

Piumacciuólo,  m.  Bäuschchen,  n., 

Piumàjo,  m.  Federnschmücker,  m. 

P i umì n  o ,  m .  Kop / putz  von  Federn 
m.;  Puderquaste,  f.;  Federbett,  1. 

Piumóso,  a.  voll  Federn,  gefiedert 

Piuólo,  m.  Pflock,  m.;  scàia  a  -li. 
f.  hölzerne  Leiter,  f. 

Piuttosto,  anv.  eher,  lieber,  viel 

Piva,  f.  Sackpfeife,  f.  [mehr 

Piviale,  m.  Pluviale,  n.,  Vesper- 
mantel, m. 

Pivière,  m.  Wasserhuhn,  n. 

Pizza,      Kuchen,  m. 

Pizzàrda,  f.  Wasserrebhuhn,  v. 

Pizzicàgnolo,  -carolo,  m.  Speck- 
krämer, Viktualienhändler,  m. 

Pizzicàre,  v.  att.  picken,  hacketi 
(von  Vögeln);  beissen  ,  jucken, 
kneipen,  kitzeln,  kneifen. 

Pizzicàta,  f.  Kneifen,  Kneipen,  8. 

Pìzzico ,  m.  Knipp,  Zwick,  m.; 
Pfötchen  voll  (Salz  etc.),  n. 

Pizzicóre,  m  Jucken(auf  de rHa ut), 
n.  [m.;  Spitze,  Kante,  f. 

Pizzo,  m.  Zwickelbart,  Knebelbart, 

Placabile,  a.  versöhnlich. 

Placabilità,  f.  Versöhnlichkeit,  f. 

Placare,  v.  att.  besänftigen,  ver- 
söhnen. 

Placatore,  m.  Versöhner,  m. 

Placazióne,  f.,  -mènto,  m.  Besänf- 
tigung, f.       [heit,  Sanftmuth,  f. 

Placidézza,  Placidità,  f.  Gelassen- 

Plàcido,  a.  sanft,  gelassen,  still. 

Plàcito,  m.  Gefallen,  Belieben,  Gut- 
dünken; Prozess,  m.,  Streit 'sa ehe . 
f.  [strich,  »/. 

Plàga,/'.  Weltgegend,  f.,  Hintmels- 

Plagiärio,  m.  Plagiar,  Gedanken- 
räuber,  m. 
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Plàgio,  m.  Plagiat,  n. 
Planimetrìa,  f.  Flächenmessung,  f. 
Planisfèro,  m.  Weltkarte,  f. 
Plastica,  f.  Plastik,  Bildnerei,  f. 
Plasticare,  v.  att.  in  Thon,  Gyps 
etc.  fovmiren.        [arbeiter,  m. 
Plasticatore,  m.  Gyps  former,  Thon- 
Plàstico,  a.  plastisch;  bildend. 
Plàtano,  m.  Platane,  f. 
Platèa,  f.  Platz,  Boden,  auf  dem 
Fundamente  ruhen,  m.;  Parterre, 
Plàtino,  m.  Piatina,  n.  [n. 
Platònico,  a.  platonisch.  [bar. 
Tla,xisibile,a.beifallsivürdig,schein- 
Plausibilità,  f.  Scheinbarkeit,  f 
Plàuso,  m.  lauter  Beifall,  m. 
Plebàccia,  -àglia,  f.  gemeiner  Po- 
bel,  m.  .     yr  £J- 
Plèbe,  f.  Pöbel,  m.;  gemeines  Volk, 
Plebeàggine,  f.  Pöbelhaftigkeit,  f. 
Plebèo,  a.  plebeisch;  pöbelhaft;  '-, 
m.  Plebejer,  Mann  aus  dem  Volke, 
Plebiscito,  m.  Plebiscit,n.  [m. 
Plenàrio,  a.  vollständig,  vollkom- 
Plenilünio,  m.  Vollmond ,m.  [men 
Plenipotènza,  f.  Vollmacht,  Macht 
Vollkommenheit,  f.       [tigter,  m 
Plenipotenziàrio,  m.  Bevoll  mäch- 
Plenitudine,  f.  Fülle,  Vollkom- 
menheit, f.           [überfluss,  m 
Pleonàsmo,  m,  Pleonasmus,  Wort- 
Pletóra,  f.  Vollblütigkeit,  f* 
Pletorico,  a.  vollblütig. 
Plèura,  f.  Brustfell,  n. 
Pleurisia,  f.  Brustfellentzündung, 

f.;  Seitenstechen,  n. 
Plica,  f.  Weichselzopf,  m.;  Wachs- 
täfelchen, n. 
Plico,  m.  Brief  packet,  n. 
Pluràle,  m.  Mehrzahl,  f.,  Plural, 

m.;  -,  a.  in  der  Mehrzahl. 
Pluralità,  f.  Mehrzahl,  Mehrheit,  f. 
Pluralizzare,  v.  att.  in  die  Mehr- 
zahl bringen;  vermehren. 
Pluviale,  a.  Regen... 
Pluvióso,  a-  regnerisch. 
Pneumàtica,  a.  màcchina  -,  f. Luft- 
pumpe, f. 
Pò,  m.  (Pòco),  ein  Wenig,  n. 
Poàna,  f.  Bussard,  m.  (Vogel). 
Pochézza,  f.  Mangel,  m.;  Wenig- 
keit, f. 


Pòco,  a.  &  avv.  wenig,  klein;  da  -, 
unnütz;  unbedeutend;  -fa,  poc'- 
anzi, kurz  zuvor,  vor  Kurzém, 
unlängst;  per-,  beinahe;  -  stàn- 
te,  kurz  darauf;  a  -,  a  -,  nach 
und  nach;  -,  w.  Weniges,  n. 
Podàgra,f.  Podagra,  n.;  Fussgicht, 
f. 

Podàgrico,  a.  &  m.  Podagroso, 
a  &  m.  podagrisch;  Podagnst, 
m.  ßf>  n' 

Podere,  m.  Macht,Gewalt,  f.;  Lana- 
Poderóso,  a.  mächtig,  stark;  ver- 


Podestà,  f.  Gewalt,  Macht,  f.;  -, 

m.  Amtmann,  Stadtrichter,  m. 
Podesteria,  f.  Amt  des  Stadtrich- 
ters, n.;  Amtsbezirk,  m.,  Amts- 
Pódice,  m.  Steiss,  m.     [gebäude,  n. 
Pòdio,  m.  Basis,  f.,  Sockel,  m. 
Poèma,  m.  Gedicht,  n. 
Poesia,  f.  Poesie,  Dichtkunst,  f.; 

Gedicht,  n. 
Poèta,  m.  Dichter,  Poet,  m.;  -are, 
v.  n    ass.  dichten,  reimen;  -si. 
sich  zum  Dichter  krönen  lassen. 
Poetastro,  m.  Reimschmied,  Dich- 
terling, m. 
Poetéssa,  f.  Dichterin,  f. 
Poètica,  f-  Dichtkunst,  Poetik,  f. 
Poètico,  a.  poetisch;  dichterisch. 
Poetizzäre ,  -teggiàre  ,  v.  n.  ass. 

dichten,  Verse  machen. 
Poffare,  interj.  -  il  cielo,  o  Bim- 
mel, der  tausend  !  Potz  tausend. 
Poggétto,   m.  Hügel,  m.;  sanfte 

Anhöhe,  f.  . 
Poggiare,  v.  n.  ass.  hinaufsteigen; 
flg.  sich  erheben;    mit  vollem 
Winde  segeln. 
Pòggio,  m.  Hügel,  m.,  Anhohe,  f. 
Poggtuólo,  m.  Hügelchen,  n.;  klei- 
ner Altan,  Balkon,  m.;  Geländer, 

Pòi',  avv.  nachher,  hernach, hierauf ; 
dann;  po'  voi,  endlich;  am  Ende; 
-che,  avv.  da,  als,  weil: 
Polacca,  f.  Handelsschiff  (auf  dem 

Mittelmeere),  n.;  Polka,  f. 
Polàre,  a.  an  den  Polen;  Polar... 
Polèdro,  -drino,  m.  Fohlen,  Fül- 
len, n. 
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Polèggio,  m.  Potei,  m.  (bot.) 
Polèmica,  f.  Polemik,  f.;  -co,  m. 

Polemiker,  m.;  -,  a.  polemisch; 

streitsüchtig. 
Polènta,  f.  Brei  von  Kastanien 

oder  türkischem  Weizenmehl,  m. 
Poliandria,  f.    Vielmännerei,  f. 

(bot.) 

Poliarchia,  f.  Vielherrschaft,  f. 

Polièdro,  a.  vielseitig;  -,  m.  Viel- 
eck, n.  [gamie,  f. 

Poligamìa,  f.  Vielweiberei,  Poly- 

Poliglótta,  f.  Bibel  in  mehreren 
Sprachen,  f.;  -o,  m.  Polyglote; 
der  viele  Sprachen  spricht,  m.; 
-o,  a.  in  vielen  Sprachen  abge- 
fasst.  [eckig. 

Polìgono,  7/i.  Vieleck,  n.;  -,  a.  viel- 

Pólipo,  m.  Polyp,  m. 

Polisìllabo,  a.  vielsylbig. 

Politècnica,  f.  Polytechnikum,  n. 

Politècnico,  a.  polytechnisch. 

Politeismo,  m.  Vielgötterei,  f. 

Politeista,  m.  Anhänger  der  Viel- 
götterei, m. 

Polìtica,  f.  Politik;  Staatskunst, 
f.;  Staatsrecht,  n. 

Polìtico,  a.  politisch;  staatsklug; 
-,  m.  Politiker,  Staatsmann,  m.; 
economìa  -tica,  f.  Staatswirth- 
schaft,  f. 

Polizìa,  f.  Polizei,  f;  Reinlichkeit,  f. 

Polizza,  f.  Zettel,  m.;  Police,  f., 
Schein,  m.;  -  di  càmbio,  Cours- 
zettel; .-  di  traspòrto,  Fracht- 
brief, m.;  -  d'assecuraziòne, 
Versicherungspolice,  f.;  -  di  lòtto, 
Lotterieloos,  n.;  -  di  grosso, 
Bodmereibrief;  -  di  transito, 
Durchgangsschein,  m.;  -  di  cà- 
rico, Verladungsschein,  m. 

Pólla,  f.  Wasserader,  f. 

Pollàjo,  m.  Hühnerhaus,  n. 

Pollajuólo,  m.  Geflügelhändler,  m. 

Pollame,  m.  Geflügel;  Federvieh,  n. 

Pollàre,  v.  n.  ass.  keimen;  hervor- 
quellen. 

Pollästro,  m.  junges  Huhn,  n. 
Pollastrótto,  m.  Geck,  Laffe,  m. 
Polleria,  f.  Geflügelmarkt,  m. 
Pòllice,  m.  Daumen;  Zoll,  m.;  gros- 
se Zehe,  f. 


Pollino,  a.  Hühner .  .  .;  pidòcchio 

-,  m.  Hühnerlaus,  f.;   òcchio  -, 

m.  Hühnerauge,  n. 
Póllo,  m.  Huhn,  n. 
Pollóne,  m,  Sprosse,  f.;  Schoss, 

Schössling,  m. 
Polluzióne,  f.  Befleckung,  f. 
Pollüto,  a.  befleckt,  unrein. 
Polmonàre,  a.  zur  Lunge  gehörig; 

Lungen  .  . . 
Polmonària,  f.  Ijungenkraut,  n. 
Polmóne,  m.  Lunge,  f. 
Polo,  m.  Pol,  m. 

Polografia,  '  f.  Beschreibung  des 
gestirnten  Himmels,  f. 

Pólpa,  f.  Fleisch,  n.;  Wade,  f.; 
Fleisch  (an  Früchten)  n.;  -àccio, 
m.  Wade,  f. 

Polpastrèllo,  m.  Fingerkuppe,  f. 

Pólpo,  m.  Meerspinnè,  f. 

Polpóso,  Polpacciuto,  a.  fleischig. 

Polputo,  a.  fleischig;  feist,  derbe; 
(vom  Weine)  stark;  (vom  Erd- 
reich) fett.         [Pulsschlag,  m. 

Polseggiamènto,  m.  Pulsiren,  n.; 

Polseggiàre,  v.  n.  pulsiren. 

Pólso,  m.  Puls;  Pulsschlag,  m.; 
Pulsader,  f.;  flg.  Kraft,  f.,  Le- 
ben, n.;  toccàre  il  -,  den  Puls 
fühlen. 

Poltìglia,  f.  Brei;  flg.  Schlamm,  m. 

Poltiglióso,  a.  schlammig;  kothig. 

Poltrire,  -ìsco,  v.  n.  ass.  (Poltro- 
neggiàre). 

Poltróna,  f.  grosser  Armstuhl,  m. 

Poltróne,  m.  Faulenzer,  m-;  Mem- 
me, f.;  -,  a.  träge,  faul,  furcht- 
sam, feige. 

Poltroneggiare,  v.  n.  ass.  faulen- 
zen. 

Poltronerìa,  f.  Faulenzerei;  Feig- 

Poltronésco,  a.  faul,  träge,   [heit,  f. 

Pólve,  f.  Staub,  m. 

Pólvere,  f.  Staub,  m.;  Pulver; 
Schiesspulver ,  n.;  Streusand,  m.; 
-  di  cipri,  Puder,  m.;  -  di  riso, 
Reispuder,  m.;  orológia  a  -, 
m.  Sanduhr,  f. 

Polverièra,  f.  Pulvermühle;  Pul- 
verkammer, f.;  Pulverthurm,  w. 

Polverino,  m.  Streubüchse,  f.; 
Zündkraut,  n. 
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Polverio,  m.  Staubwolke,  f. 

Polverìsta,  m.  Pulvermüller ,  m. 

5olverizzàre,  v.  att.  &  n.  pulveri- 
Östren,  pulvern.  [verisirung,  f. 
.Polverizzazióne, f.  Pulverung,  Pul- 
'  Polveróso,  a.  staubig;  bestaubt. 

[?olviglio,  m.  feiner  Staub;  Spa- 
rtiol, m. 
-Pomata,  f.  Pomade,  f. 
, Pomella,  f.  Apfelgrün,  n. 
Pomellato,  a.  cavallo  -,  m.  Apfel- 
schimmel, m.  [knocken,  m. 
\  Pomèllo,  m.  Aepf eichen,  n.;  Backen- 
;>Pomeridiàno ,  a  nachmittäglich. 
I  Pomeriggio,  m.  Nachmittag,  m. 
f  Pomèto ,  Pomière,  Pomàrio,  m. 
c    Obstgarten  mit  Aepf elbäumen,  m. 
Pómice,  f.  Bimsstein,  m. 
iPomifero.  a.  aepfeltragend. 

Pómo,  -e,  m.  Apfel;  Apfelbaum, 
E  jn.;  Knopf,  m.;  Kugel,  f.;  -  della 
spkda,Degenknopf,  m.;  -  d'amóre, 
I     d'oro ,  Liebesapfel,  Goldapfel; 
-  di  tèrra,  Erdapfel,  m-,  Kar- 
toffel, f.;  -  granato,  Granatapfel; 
I   -  della  discordia,  Zankapfel,  m.; 
Pomóso,  a.  obstreich. 
Pómpa,   f.,  Pomp,    Prunk,  m.; 
Pracht,  Gepränge,  n.;  Aufzug, 
m.;  Pumpe,  f. 
Pompeggiare,  v.  n.  ass.  prunken; 

prangen;  Staat  machen. 
Pompière,    m.   Pompier,  Feuer- 
I  wehrmann,  m.;  pompièri,  m.  pl. 
"    Feuerwehr,  Löschmannschaft,  f. 
Pomposità,  f.  Pracht,  f.;  Staat, 

m.,  Prunkhaftigkeit,  f. 
.Pomposo,  a.  prunkhaft,  pomphaft; 

pompös. 
Ponderàbile,  a.  wägbar. 
Ponderare,  v.  n.  ass.  wiegen;  fig. 

v.  att.  envägen.  [gen. 
Ponderatamènte ,  avv.  wohlerwo- 
Ponderazióne,  f.  Erwägung,  f. 
Ponderóso,  a-  wichtig,  gewichtig. 
Póndi,  il  mal  de'-,  rothe  Euhr,  f. 
Póndo,  m.  Gewicht,  n.,  Last,  f.; 

Pfund,  n.;  Wichtigkeit,  f. 
Ponènte,  m.  Abend,  Sonnenunter- 
gang, Abendwind  ;   Westen,  m.; 
-,  a.  setzend,  legend. 
Ponimènto,  m,  Setzen,  Legen,  n. 


Ponsò,  m.  Hochroth,  Ponceau,  n. 

Pontäggio ,  m.  Brückenzoll,  m.; 
Fährgeld,  n. 

Pontàre,  v.  att.  stossen;  stemmen. 

Pónte,  m.  Brücke,  f  ;  Gerüst;  Ver- 
deck, n.;  -  di  bàrche,  Schiff- 
brücke; -  di  caténe,  Ketten- 
brücke; -  levatójo,  Zugbrücke, 
f.;  tre  pónti,  Dreimaster,  m. 

Pontéfice,  m.  Pupst;  Pontifex,  m. 

Ponticèllo,  m.  Brückehen,  n.;  Steg, 
m.,  (an  Violinen  etc.) 

Póntico,  a.  herbe,  sauer. 

Pontificale,  a.  päpstlich;  Pontifi- 
cai ...  ;  bischöflich;  comparire 
in  -,  in  vollem  Ornate  erschei- 
nen; -,  m.  Ceremonienbuch  der 
Bischöfe,  n-  [würde,  f. 

Pontifìcàto,  m.  Pontificat,  n. ;  Papst- 

Pontifìcio,  a.  päpstlich.  [m. 

Ponton^,  m.  Ponton,  Brückenkahn, 

Pontonière,  m.  Pontonier,  m. 

Popolàccio,  m.,  -läglia,  f.  Pöbel,  m. 

Popolàno,  m.  Pfarrkind,  n.;  Mann 
aus  dem  Volke;  Volksfreund,  m.; 
-,  a.  aus  dem  Volke;  volksfreund- 
lich. 

Popoläre,  v.  att.  bevölkern;  -,  a. 
volksthümlich;  populär  ;  Volks...; 
canzóne  -,  f.  Volkslied,  n. 

Popolarésco,  a.  volksmässig /volks- 
thümlich. [Popularität,  f. 

Popolarità,  f.  Volksthümlichkeit. 

Popolàto,  a.  bevölkert;  volkreich. 

Popolazióne,  f.  Bevölkerung,  Po- 
pulation, f. 

Popolésco,  a.  volksthümlich,  volks- 
mässig; gemein;  luògo  -,  ni. 
vielbesuchter  Ort,  m. 

Pòpolo,  m.  Volk,  n.;  Menge;  Na- 
tion, f.;  Angehörige  einer  Pfar- 
rei, m.  pl  ;  (poet.)  Pappel,  f.; 

Popolóso,  a.  volkreich. 

Popóne,  m.  Melone,  f. 

Póppa,  f.  Brust,  f.;  Hinte rtheil 
des  Schiffes,  n. 

Poppare,  v.  att.  saugen. 

Poräre,  v.  n.  ass.  durch  die  Po- 
ren dringen. 

Porca,  f.  Saatfurche,  f.;  Mutter- 
schwein, n. 

Porcàjo,  -ro,  m,  Schweinehirt,  m. 
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Porcellana,  f.  Portulak,  m.  (bot.); 
Porzellan,  n.;  Porzellanerde,  f. 

Porcellètto,  Porcellino,  Porcello, 
m.  Ferkel,  Spanferkel,  n. 

Porcheria,  f.  Schweinerei,  f 

Porcile,  ni.  Schweinestall,  m. 

Porcina,  f.  Schweinefleisch,  n.;  -no, 
a.  vom  Schweine;  flg.  schweinisch. 

Porco,  m,  Schivein,  n.;  -  spino,  m. 
Schweinigel,  m.;  Stachelschwein, 
n.;  -  marino,  m.  Meer  schivein, 
n.;  -óne,  m.  Schweinpelz,  ni. 
..Pòrfido,  m.  Porphyr,  m. 

Porgere,  p.  r.  porsi  ;  part.  porto, 
v.  att.  reichen,  darreichen,  dar- 
bieten, bieten,  geben;  -  fède,  Glau- 
ben beimessen. 

Porgitóre,  m.  Ueberbringer;  Inha- 
ber, m.  (com.) 

Poro,  m.  Pore,  f.;  Schweissloch, 
n.;  -osità,  f.  Schwammigkeit,  Po- 
rosität, f. 

Poróso,  a.  porös;  voll  Poren. 

Pórpora,  f.  Purpur,  m.;  Purpur- 
schnecke, f.;  la  sacra  -,  die  Car- 
dinalswürde, f. 

Porporato,  a.  in  Purpur  gekleidet; 
-,  m.  Cardinal,  m. 

Porporeggiàre,  v.  n.  ass.  ins  Pur- 
purne fallen.  [färben. 

Porporino,  a.  purpurn,  purpur- 

Porràceo,  a.lauchartig;  lauchgrün. 

Pórre,  p.  r.  pósi  ;  part.  pósto,  v. 
att.  stellen,  legen,  setzen;  an- 
bringen; anwenden;  -  caso,  den 
Fall  setzen,  unterstellen;  -da 
canto,  beiseite  legen,  abthun; 

.  -giù  1'  arme,  das  Gewehr  stre- 
cken; -affètto,  lieb  gewinnen; 
-ménte,  Acht  geben;  -in  cróce, 
ans  Kreuz  schlagen;  -ad  alcun'- 
àrte,  in  die  Lehre  geben;  -si  in 
cuore,  sich  vornehmen. 

Porro,  Porrino,  m.  Lauch,  m.; 
Warze,  f. 

Porta,  f.  Thor,  n.;  Pforte;  Thüre, 
f.;  -,  m.  Lastträger,  m. 

Portabile,  a.  tragbar;  erträglich. 

Portacàppe,  m.  Felleisen,  n. 

Portacappéllo,  m.  Hutfutteral,  n. 

Portafiaschi,  m.  Flaschenkorb,  m. 

Portafoglio,  -fogli,  m.  Brieftasche, 


f.;  flg.  Portefeuille  eines  Mini- 
sters, n.  [Brieftasche,  f. 

Portalèttere  ,  m.  Briefträger,  m. 

Portamantéllo,  m.  Mantel  sack,  m. 

Portamonéte,  m.  Portemonnaie,  n. 

Portaménto,  m.  Tragen,  Bringen, 
n.;  Tracht,  f.;  Gang,  m.;  Hal- 
tung, f.;  Betragen,  n. 

Portamórso,  m.  Riemen  am  Pfer- 
degebiss,  m. 

Portante,  p.  pr.  tragend;  -,  m. 
Pass,  Gang  (der  Pferde),  m. 

Portantina,  f.  Sänfte,  f.;  -no,  m. 
Sänftenträger,  m. 

Portare,  v.  att.  tragen,  bringen; 
antreiben;  verursachen;  -  in  tà- 
vola, auftragen;  -  odio,  hassen; 
-  addosso,  bei  sich  tragen;  -  a 
libro,  eintragen;  -  a  crédito,  gut- 
schreiben ;  -si,  sich  verhalten, 
sich  (wohin)  begeben. 

Portata,  f.  Schussweite;  Schiffsla- 
dung; Tragfähigkeit;  Tracht,  f., 
Gang,  m.  (von  Speisen);  Stand, 
m.;  Tragweite;  Fähigkeit,  f. 

Portàtile,  a.  tragbar. 

Portativo,  a.  trägfähig. 

Portato,  m.  Tracht,  f.,  Wurf  (von 
Thieren),  m. 

Portatóre,  m.  Träger,  Ueberbrin- 
ger, m.  [Mode,  f. 

Portatura,  f.  Tragen,  n.;  Tracht, 

Portavénto,  m.  Windlade,  f.,  Ven- 
til, n. 

Portélla,  f.,  -Ilo,  m.  Thürchen,  n. 

Portèndere,  v.  att.  anom.  p.  r. 
portèsi;  part.  portèso,  vorbe- 
deuten; -si,  hervorstechen;  von 
weitem  sichtbar  sein. 

Portentóso,  a.  wunderbar,  merk- 
würdig, erstaunlich. 

Portèvole,  a.  tragbar;  erträglich. 

Portico,  m.  Portikus,  m.;  Säulen- 
halle, f.  [nerin,  f. 

Portièra,  f.  Thürvorhang,  m.;Pfört- 

Portière,  m.  Pförtner,  Thürhüter, 
Thürsteher,  m. 

Portinàjo,  m.  -aro,  Portier,  m. 

Pòrto,  m.  Hafen;  Port;  Seehafen; 
-frànco,  Freihafen,  m.;  Porto, 
n.;  Fracht,  f.;  -lèttere,  Brief- 
porto, n, 
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jj  31'tóne,  m.  Thor  weg,  m.;  Portal, 
I  y  n.  [Portion,  f. 

orzióne,       Theil,  Antheil,  m.; 
w  "fosa,  f.  Ruhe;  Müsse;  Pause,  f.; 
(  -mento,  m.  Niederlegen,  Ausru- 
hen, n.;  Ruhe,  f. 
.'(posapiano,  m.  der  fcise  auftritt; 
Aufschrift  auf  Kisten  mit  zer- 
brechlichem, Inhalte,  f. 
'osare,  v.  att.  ablegen;  niederse- 
ujzen  ;  niederlegen  ;  sich  setzen 
(von  Flüssigkeiten);  n.  ass.  ru- 
hen,  rasten;  worauf  ruhen;  -si, 
>    ausruhen;  innehalten,  pausiren; 
,   sich  setzen,  sinken. 
•'Posata,  f.  Innehalten,  n.;  Rast,  f.; 
.   Ruheplatz,  m.;  Gedeck, Couvert, 11. 
'posatamente,  avv.  gelassen,  ge- 
il  mach.  [heit,  f. 
Posatézza,  f.  Gesetztheit,  Gelassen- 
Posatójo,  m.  Stängchen  (im  Kä- 
.  fig),ji. 

^  Posatura,  f.  Stellung,  Hallung,  f.; 

Bodensatz;  Niederschlag,  m. 
Poscia ,   avv.  nachher ,  hernach, 

hierauf;  -  chè,  cong.  nachdem, 

da,  weil,  obgleich. 
Poscritta,/".,  -tto,  m.  Nachschrift, 

f.;  Postscriptum,  n. 
Posdomàne,  -ni,  avv.  übermorgen. 
Positivamente ,  avv.  zuverlässig, 

gewiss,  sicherlich;  ivirklich. 
Positivo,  a.  wirklich,  zuverlässig, 

bestimmt,  positiv;  bescheiden, 

gemässigt;  nóme  -,  m.  Positiv,  m. 
Positura,  f.  Stellung;  Lage,  f. 
Posizióne,  f.  Stellung ,  Position, 

Lage,  f.;  Satz,  m.  [tisch,  m. 
Pospästo,  m.  Nachessen,  n.,  Nach- 
Pospórre ,  p.  r.  pospósi  ;  part. 

pospósto,  v.  att.  nach  setzen, hint- 
..  ansetzen,  vernachlässigen. 
Fosposizionef. Nachsetzung,  Hint- 
ansetzung, f. 
Possa,  Possanza,  f. Macht,  Gewalt, 

Kraft,  Stärke,  f. 
Possedere,  v.  att.  anom.  besitzen, 

innehaben. 
Possedimento,  m.  Besitzung,  f. 
Posseditóre,  mv-trice,  f.  Besitzer, 

Inhaber,  m.;  -in,  f. 
Possènte,  a.  mächtig,  stark;  fähig; 


-mente,  avv.  mit  Macht,  macht- 
voll, [zeigend. 

Possessivo,  a.  (gram.)  besitzan- 

Possèsso,  m.  Besitz,  m. 

Possessióne,  f.  Besitz,  m.,  Besi- 
tzung, f. 

Possessóre,  m.  Besitzer,  m. 

Possessorio,  a.  den  Besitz  ange- 

Possìbile,  a.  möglich.  [hend. 

Possibilità,  f.  Möglichkeit,  f. 

Possibilmente,avv.möglicherweise. 

Posta,  f.  Posten,  m.;  Stelle,  f.; 
Anstand  (auf  der  Jagd),  m.; 
Station;  Post,  f.;  Posthaus,  n.; 
Spur,  Fährte,  f.;  Einsatz  (im 
Spiele),  m.;  stare  alla-,  auf  der 
Lauer  liegen;  a-,  absichtlich, 
vorsätzlich  ;  a  -  corrènte  ,  mit 
umgehender  Post;  férma  in-, 
postlagernd;  franco  di-,  porto- 
frei. 

Postale,  a.  zur  Post  gehörig;  Post . . 

Postare,  v.  att.  aufstellen;  -si,  Po- 
sto fassen;  sich  aufstellen. 

Postèma,  f.  Geschwür,  n.;  -äto,  a. 
geschworen. 

Postergare,  v.  att.  hinter  sich  las- 
sen, werfen;  fig.  verachten 

Posteri,  m.  pl.  Nachkommen,  m. 
pl.  [nachherig,  hinter. 

Posteriore,  m.  Hinterer,  m.;  -,  a. 

Posterità,  f.  Nachwelt,  f. 

Posticcio,  a.  künstlich,  falsch, 
nachgemacht;  dènti  -ci,  ut.  pi. 
falsche  Zähne,  m.  pi.;  occhio  -, 
m.  künstliches  Auge,  n. 

Posticipare*  v.  att.  dt  n.  nachse- 
tzen; aufschieben. 

Posticipazióne,  f.  Aufschub,  m. 

Postière,  m.  Postmeister,  m. 

Postiglióne,  m.  Postillon,  Post- 
knecht, m. 

Postilla,  f.  Postille;  Randglosse, 
f.;  -atüra,  f.  Anmerkung,  f. 

Pósto,  m.  Ort,  m.,  Stelle,  f.,  Platz, 
m.;  Amt,  n.;  Posten,  m.;  -che, 
cong.  falls ,  gesetzt  da  ss;  ange- 
nommen dass. 

Postrèmo,  a.  letzter.         [dat,  m. 

Postulante,  m.  Bewerber,  Candi- 

Postulàto,  m.  Forderung ,  f.;  Pos- 
tulat, n,  1 
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Pòstumo,  a.  nach  dem  Tode  des 
Vaters  geboren;  òpera  a-,  f. 
nachgelassenes  Werk,  n. 

Postura,  f.  Stellung,  Lage,  Posi- 
tur, f. 

Posvedère,  p.  r.  posvidi;  part. 
posvedüto,  v.  att.  ■&  n.  nachher 


Potàbile,  a.  trinkbar. 

Potàggio,  m.  Fleischsuppe,  f. 

Potagióne,  f.,  -mento,  m.  Beschnei- 
den der  Beben  und  Bäume,  n. 

Potare,  v.  att.  &  n.  ausästen,  be- 
schneiden. 

Potassa,  f.  Pottasche,  f. 

Potatore,  m.  Winzer,  m. 

Potatura,  f.  Beschneiden,  n.;  ab- 
geschnittene Bebenund  Beiser,  pl. 

Potentato,  m.  Potentat,  Monarch,m. 

Potènte,  a.  starle,  mächtig;  ver- 
mögend; -,  m.  Mächtiger ,  m. 

Potènza,  f.  Macht,  Kraft,  f.;  Ver- 
mögen, n.;  Kriegsmacht,  f. 

Potenziale,  a.  Macht  habend,  in- 
nere Kraft  besitzend. 

Potenziato,  a.  mit  Kraft  begabt, 
beherrscht. 

Potére,  v.  n.  ass.  pass,  können, 
vermögen;  -,  m.  Macht,  Gewalt, 
Kraft,  f.,  Vermögen,  n. 

Potestà,  ecc.  (Podestà).  [ders. 

Potissime,  a.  hauptsächlich,  beson- 

Póto,  m.  Getränk,  n. 

Pottimccio,  m.  Pfuscherei,  f. 

Poveràccio,  m.  armer  Teufel,  m'.- 

Poverèllo,  -étto,  m.  armer  Schelm, 
armer  Tropf;  Aermster,  m. 

Poverino,  a.  arm,  unglücklich; 
-,  m.  armer  Schelm;  Aermster,  m. 

Pòvero,  a.  arm,  dürftig,  armselig; 
di  -  cuòre,  muthlos,  feigherzig. 

Povertà  f.  Armuth,  f. 

Pozióne,  f.  Trank,  m. 

Poziorità,  f.  Vorrang,  Vorzug,  m. 

Pózza,  -nghera,'  f.  Tümpel,  m., 
Pfütze;  Lache,  f.. 

Pozzétta,  f.  kleine  Pfütze,  f.;  fig. 
Grübchen  in  den  Wangen,  n. 

Pózzo,  m.  Ziehbrunnen,  m.;  fig. 
Schacht,  m.;  Loch,  n.;  -nero, 
Kloake,  f. 

Pozzolana,  f.  Pozzolanerde,  f. 
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Prammàtica,  f.  Luxusgesetz,  n. 
Pranzare,  v.  n.  ass.  zu  Mittag  es- 


Pränzo,  m.  Mittagessen,  Mittags- 
mahl, n.;  Mittagstisch,  m. 
Fràssino,  a.  lauchgrün,  grasgrün. 
Pratajuólo,  a.  Wiesen .  .  .;  -,  M 

Art  Pilz,  m. 
Pratellina,  f.  Gänseblümchen,  n.  j 
Pratènse,  a.  was  aufwiesen  tvächst.  1 
Praterìa,  f. Aue,  f.;  Wiesengrund,  m.  1 
Pràtica,    f.    Praxis,    Ausübung,.  < 
Hebung,  Erfahrung,  f.;  Umgang;  \ 
Verkehr;  Handel,  m-;  dar  la  -, 
Erlaubniss  zum  Landen  erthei- 
len;  negar  la  -,  dieselbe  verwei-, 
gem.  [bar;  gangbar. 

Praticàbile,  a.  thunlich,  ausführ- 
Pratifànte,  m.  Lehrling;  Prakti- 
kant; Praktiker,  ni. 
Praticäre,  v.  att.  ausüben,  thun, 
treiben;  betreiben,  ins  Werk 
setzen;  handeln,  berathschlagen;' 
Umgang  haben;  im  Verkehre 
stehen;  besuchen;  beschaffen,  be-  I 
fahren. 

Pràtico,  a.  praktisch;  kundig,  er 
fahren;  -,  m.  Praktiker,  m. 

Pràto,  m.  Wiese,  f.;  Anger,  m. 

Pratolmo,  m.  W iesenschwamm ,  m. 

Pratoso,  a.  weidereich;   reich  an 
Wiesen. 

Pravità,  f.  Verderbtheit,  Bosheit,  f. 

Pravo,  a.  verderbt,  boshaft;  böse. 

Preaccennàre,  v.  att.  vorläufig  an- 
zeigen, [führt,  vorbesagt. 

Preallegàto,  part.  &  a.  obenange- 

Preàmbolo,    -buio,    m.    Vorrede,  I 
Einleitung,  f.,  Vorwort,  n. 

Prebènda,  f.  Präbende;  Pfründe,  I 


-àrio,  m.  Präbendar ;  Pfriindnen 


Precàrio,  a.  verstattet;  was  mau 
bittweise  hat ;zeitweilig ,  unsicher.  , 

Precauzióne,  f.  Vorsicht,  Behut- 
samkeit, f. 

Prece,  f.  Gebet,  n-. 

Precedènte,  a.   vorhergehend  ;  vo- 
rig; -ménte,  avo.  vorher,  zuvor;  I 
vorläufig.  fm. 

Precedènza,  f.  Vorgang,  Vorzug, 
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"recedere,  v.  att.  &  n.  vorher-,  I 
voran-,  vorgehen.  ■       [fahr,  m. 
:ecessore,  m.   Vorgänger;  Vor- 

f?ecettàre,  v.  att.  vorladen. 
recettivo,  a.  vorschriftlich,  ver- 
bindend. 

«recétto,  m.  Vorschrift,  f.;  Gebot 
n.;  Regel;  Vorladung,  f. 

-recettore,  m.  Lehrer,  m.  [f. 
recettoria,  f. Aufsicht,  Regierung, 

'  recidere,  p.  r.  precisi,  part.  pre- 
cìso, v.   att.   anom.  abkürzen, 

:;  abschneiden;  verstümmeln. 

'recìnto,  m.  Einschluss,  Umkreis, 

■  m.;  -,  part.  umgeben,  umgürtet. 
»■'recipitamento,  m.  Hinunter •stür- 
.  zen,n.;  Sturz,  m.;  Ueber eilung,  f. 

■  »recipitare,  v.  att.  stürzen,  hinab- 

stürzen; 1ig.  beschleunigén,  über- 

<*  eilen, überstürzen;  n.  ass.  nieder- 
stürzen; -si,  fig.  sich  stürzen; 
(worauf)  zustürzen. 

{Precipitazióne ,    f.    Ueber  eilung, 

'    Ueber  stürzung,  f.  [(chim.) 

Precipitato,  m-  Niederschlag,  m. 

Precìpite,  a.  übereilt,  überstürzt, 
voreilig;  steü,  abschüssig. 

Precipitóso,  a.  steil,  jäh,  abschüs- 
sig; fig.  übereilt,  voreilig.  [m. 

Precipizio,  m.  Abgrund,  Absturz, 

Precìpuo,  a.  hauptsächlich. 

Precisamente,  avv.  bestimmt,  ge- 
nau; insonderheit. 

Precìso,  a.  &  part.  präcis;  be- 
stimmt, genau;  abgeschnitten; 
gedrängt;  órdini  -i,  m.  pl.  ge- 
messene, genaue  Befehle,  m.  pl. 

Precisióne,    f.   Genauigkeit,  Be- 
stimmtheit, f. 
'  Preclaro,  a.  edel,  ansehnlich. 

Preclùdere,  p-  r.  preclùsi;  part. 

preclùso,  v.  att.  verhindern,  ver- 
.  wehren;  verschliessen;  abschnei- 
'  den. 

Precoce,  a.  frühreif;  frühzeitig. 
Precocità,  f.  Frühreife;  Frühzei- 
tigkeit, f.  [bedenken. 
Precogitäre,  v.  att.  &  n.  vorher- 
Precognizióne,  f.  Vorkenntnis,  f. 
j  Preconóscere,  p.  r.  preconóbbi  ; 
'     part.  preconosciùto,  v.  att.  vor- 
h  ersehen ,  vorher  wissen . 


Precórdii,  m.  pl-  Herzgegend,  f. 

Precórrere,  p.  r.  precórsi  ;  part. 
precórso,  v.  att.  vor-,  voran- 
gehen, zuvorkommen,    [böte,  m. 

Precursóre,  m.  Vorläufer  ;  Vor- 

Prèda,  f.  Beute,  f.,  Raub,  m. 

Predace,  a.  beutelustig,  raubgierig. 

Predamènto,  m.  Plünderung,  Räu- 
berei, f. 

Predare,  v.  att.  erbeuten,  ausplün  - 
dem;  n.  ass.  plündern,  rauben. 
Predatóre,  m.  Plünderer,  Räuber, 
w.  [fahr,  m. 

Predecessóre,  m.  Vorgänger,  Vor- 
Predefinito,  a.  vorherbestimmt. 
Predella,  f.  Schemel;  Nachtstuhl; 

Beichtstuhl;  Zügel,  m. 
Predellóne,  m.  Fenstertritt,  m.; 

Bank,  f.  t 
Predestinare,  v.  att.  vorherbestim- 
men, ausenvählen.* 
Predestinazióne,  f.  Vorherbestim  - 

mung,  Gnadenwahl,  f. 
Predeterminare,  v.  att.  vorherbe- 
stimmen. [Stimmung,  f. 
Predeterminazióne,,  f.  Vorherbe- 
Preclètto,i>«r£.  &  a.  vorausgesagt; 

vorbesagt. 
Prediàle/a.Prediatório,  a.  grund- 
rechtlich; auf  einem  Gute  haf- 
tend. I»1-  Pl- 
Prèdica,  f.  Predigt,  f.;  Zuhörer, 
Predicamento,ra.  Predigt,  f.;  Pre- 
digen; Prädikat,  n. 
Predicare,  v.  att.  predigen;  prei- 
sen, loben. 
Predicante,  m.  Prediger,  m. 
Predicato,  m.  Prädikat,  ».;  Bei- 
name, m. 
Predicatóre,  m.  Prediger,  m. 
Predìcere  (Predire). 
Predilètto,  a.  herzlich  geliebt;  Lieb- 
lings ...  ;  -,  m.  Liebling,  m. 
Predilezióne,  f.  Vorliebe,  f. 
Prèdio  m.  Gut,  Besitzthum,  n.  (leg.) 
Predire,  p.  r.  predissi  ;  part.  pre- 
détto, v.  att.  vorhersagen;  weis- 
sagen. 

Predizióne,  f.  Weissagung,  f. 

Predominare,  v.  att.  &  n.  vor- 
I  herrschen;  überwiegen;  die  Ober- 
1     hand  haben. 
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Predominio,  m.  Oberhand,  f.;  Ue- 
bergewicht,  n.;  Herrschaft,  f. 

Preelèggere,  p.  r.  preeléssi  ;  part. 
preelètto,  v.  att.  vorzugsweise 
wählen;  vor  allen  Andern  er- 
wählen, [zug,  m. 

Preeminènza,  f.  Vorrecht,  n.;  Vor- 

Preesistènza,  f.  Vorhersein,  n. 

Prefàzio,  m.  Vorrede,  f.;  Eingang, 
m.;  Präfation,  f. 

Prefazióne,  f.  Vorrede;  Einlei- 
tung, f.  [liebe,  f. 

Preferènza,  f.  Vorzug,  m.;  Vor- 

Preferfbile,  -èvole,  a.  vorzuziehen; 
vorzüglich. 

Preferire,  -isco,  v.  att.  vorziehen. 

Prefètto,  m.  Präfect;  Statthalter, 
Landpfleger;  Vorgesetzter,  m. 

Prefettura,  f.  Präfectur,  f.;  Amt 
des  Präfecten,  n. 

Prefiggere,  p\  r.  prefissi;  part. 
prefisso,  v.  att.  anom.  vorschrei- 
ben, bestimmen;  -si,  sich  vor- 
nehmen, vorsetzen. 

Prefiggimènto ,  m.  Bestimmung, 
Anberaumung,  f. 

Pregare,  v.  att.  &  n.  bitten;  ein- 
laden; beten. 

Pregati vo,  a.  bittend.        [-in,  f. 

Pregatóre,  -trice,  f.  Bittsteller,  m., 

Pregévole,  a.  schätzbar;  schätzens- 
werth.  [ flehend. 

Preghévole,  a.  demüthig  bittend; 

Preghièra,  f.  Bitte,  f.;  Gebet;  An- 
suchen, n. 

Pregiatale,  a.  schätzbar. 

Pregiabilità,  f.  Schätzbarkeitj  f. 

Pregiare,  v.  att.  schätzen,  achten; 
-si,  sich  eine  Ehre  wor ausmachen. 

Pregiatóre,  m.  Schätzer,  m. 

Prègio,  m.  Werth;  Preis,  m.;  An- 
sehen, n.;  Werthschätzung,  f. 

Pregiudicare,  v.  att.  schaden,  be- 
nachteiligen, Schaden  bringen. 

Pregiudicativo,Pregiudiciale,Pre- 
giudizièvole,  a.  schädlich,  nach- 

'  theilig;  Nachtheil,  Schaden  brin- 
gend. 

Pregiudìzio,  -icio,  m.  Nachtheil, 
Schaden,  m.;  Vorurtheil,  n.;  vor- 
gefasste   Meinung,  f.  ;   -so ,  a. 

.  nachtheilig. 


Pregnante,  a.  schwanger;  fig.  ge?\ 
drängt,  ausdrucksvoll  (vom  Sty- 
le), f. 

Pregnézza,  f.  Schwangerschaft,  f. 

Prégno,  a.  schwanger;  trächtig; 
fig.  voll,  erfüllt;  beschwert;  über- 
voll. 

Prègo,  m.  Bitte,  f.;  Gebet,  n. 

Pregustare,  v.  att.  im  Voraus  ko- 
sten, versuchen.  [sig. 

Prelatizio,  -tèsco,  a.jprälatenmäs- 

Preläto,  m.  Prälat,  rn. 

Prelatura,  f.  Prälatenwürde,  f. 

Prelazióne,  f.  Vorzugsrecht,  n. 

Prelibare,  v.  att.  verkosten;  fig. 
kurz  berühren.  [köstlich. 

Prelibato,  part.  ób  a.  auserlesen, 

Preliminare ,  m.  vorläufige  Ver- 
handlung, f.;  Präliminarien,  pl.; 
-,  a.  vorläufig. 

Prelucere,  v.  n.  vorleuchten. 

Preludio,  m.  Vorspiel,  Präludium, 
n.,  (mus.);  Eingang,  m. 

Prematuro,  a.  frühzeitig;  frühreif.. 

Premeditare,  v.  att.  vorher  be-\ 
denken. 

Premeditazióne,  f.  Vorbedacht,  m. 

Prèmere,  p.  r.  prèssi;  part.  près- 
so, v.  att.  anom.  drücken,  pres-, 
sen;  drängen;  stossen,  nieder- 
drücken; fig.  unterdrücken;  n. 
ass.  lasten;  daran  gelegen  sein;- 
dringend  sein.  [misse,  f. 

Preméssa,  f.  Vordersatz,  m.;  Prä- \ 

Preméttere  p.  r.  premisi  ;  part. 
premésso,  v.  att.  voraussetzen,, 
vorhersagen;  vorausschicken. 

Premiare,  v.  att.  belohnen;  den\ 
Preis  zuerkennen. 

Premiatìvo,  a.  belohnend. 

Premiazióne,  f.  Belohnung,  f.  I 

Preminènte,  a.  vorzüglich,  über- 
legen, [in. 

Preminènza,  f.  Vorzug,  Vorrang, 

Prèmio,  m.  Belohnung,  f.,  Preise 
m.;  Prämie,  f.;  -di  sicurtà,  Ver-i 
Sicherungsprämie,  f. 

Premitura,  f.  Pressen,  n.;  Saft,  m. 

Premonizióne,  f.  Warnung,  f.  \ 

Premorire,  v.  n.  ass.  vorher  ster- 
ben. 

Premostràre  p.  att.  vorbedeuten. 
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Emozióne,  f.  Vorherbestimmung, 

f. 

emunire,  -isco,  v.  att.  verwah- 
Ì-en;  -si,  sich  verivahren,  sich 
(vorsehen. 

emüra,  f.  Eifer,  m.;  Sorgfalt; 
*  Bereitwilligkeit,  f.;  dringendes 
Verlangen,  n. 

-emuróso,  a.  eifrig,  dringend, 

Angelegentlich,  bereitwillig;  eilig. 

"ènee,  m.  (poet.)  Fürst,  Prinz,  m. 
•éndere,  p.  r.  prèsi  ;  part.  prè- 

[  so,  v.  att.  nehmen;  wegnehmen; 

"einnehmen;  ergreifen;  fangen; 

f  Wurzel  fassen;  andare  a  -,  ho- 

'  Un;  -  ad  imprestito,  entlehnen; 
-  a  nòlo,  miethen;  -  ària,  Luft 

'schöpfen;   -carne,  zunehmen; 

1  -  una  malattia,  sich  eine  Krank- 
heit holen;  -si,  sich  woran  hal- 
ten; beschliessen. 

.rendibile,  a.  einnehmbar. 
li  Tenditóre,  m.  Nehmer,  Käufer,  m. 
E- renóme,  m.  Vorname,  m. 

renominàto,  a.  vorhergenannt. 
I  renotàre,  v.  att.  vorher  bemer- 
J-  ken;  vormerken. 
prenozióne,  f.  Vorbegriff ,  m. 

•remmziàre,  -ciàre  (Predire).  ^ 
I  'reoccupare,  v.  att.  vorher  ein- 
\-  nehmen. 

»reoccupazione.f.  Vorurtheil;  Vor- 
eingenommensein, n. 
I  'reordinare,  v.  att.  vorherbestim- 
•  men. 

Preparàre,  v.  att.  bereiten,  vorbe- 
reiten, zubereiten,  zurichten. 

Preparativo,  Preparatòrio,  a. vor- 
bereitend ;  -,  m.  Vorbereitung; 
Anstalt,  Zurüstung,  f* 

Preparazióne,  f.,  -amento,  m.  Vor- 
bereitung, Zubereitung,  f. 
(Preponderanza,  f.  Ueberwiegen, 
TJeber gewicht,  n.  [gen. 

Preponderare,  v.  n.  ass.  überwie- 

Prepórre,  v.  att.  p.  r.  prepósi; 
part.  prepósto,  vorsetzen,  vor- 
ziehen. 

Preposizióne,  f.  Vorwort,  f. 
Prepóstero  ,   a.  verkehrt ,  umge- 
kehrt,     [mächtig;  gewaltthätig. 
Prepotènte,  -possènte,  a.  über- 


Prepotènza,  f.  TJebermacht,  Ge- 
waltthätigkeit,  f. 

Prepünta,  f.  Steppdecke,  f. 

Prerogativa,  f.  Vorzug,  m.;  Vor- 
recht, n. 

Prerütto,  a.  jäh,  steil;  zerklüftet. 

Présa,/".  Nehmen,  n.;  Einnahmen, 
Wegnahme;  Gefangennehmung, 
Fang,m.;  Beute,  Prise,  (Tabak), 
f.;  Griff,  m.,  Handhabe,  f.;  An- 
lass,  m.,  Gelegenheit,  f.;  Hand- 
gemenge, n.;  Prise,  f.  (marin.) 

Presàgio ,  m.  Vórbedeutung ,  f.; 
Anzeichen,  n. 

Presagire,  -isco,  v.  att.  voraussa- 
gen; vorbedeuten;  .flg.  vorempfin- 
den. 

Presago,  m.  Wahrsager,  m. 

Presame,  m.  Lab,  Käselab,  n. 

Presbiopia,  f.  Weitsichtigkeit,  f. 

Prèsbita,  m.  Weitsichtiger,  m. 

Presbiteràle,  a.  2>riesterlich. 

Presbiteràto,  m.  Priesterthum,  n. 

Presbitèrio,  m.  Pfarrhaus,  n.; 
Pfarrwohnung  ;  Sacristei,  f. 

Prescélto,  pari.  &  a.  auserlesen. 

Prèscia,  f.  Eile,  Eilfertigkeit,  f. 

Presciènte,  a.  vorherwissend. 

Presciènza,   f.    Vorherwissen,  n. 

Prescindere,  v.  alt.  anom.  in  Ge- 
danken absondern;  weglassen. 

Prescito,  a.  vorher  gewusst;  ver- 
dammt; -,  m.  Verdammter,  m. 

Presciütto,  m.  Schinken,  m- 

Prescrittìbile,  a.  verjährbar. 

Prescrìtto,  m.  Vorschrift,  Verord- 
nung, f. 

Prescrivere,  p.  r.  prescrìssi; part. 
prescrìtto,  v.  att.  vorschreiben; 
einschränken;  n.  ass.  verjähren. 

Prescrizióne,  /.  Vorschrift;  Ver* 
Ordnung,  f.;  Rezept,  n.  (med.); 
Verjährung,  f. 

Presedère,  v.  n.  ass.  präsidiren, 
den  Vorsitz  haben. 

Presentàneo,  a.  augenblicklich. 

Presentare,  v.  att  darreichen;  dar- 
bieten; vorstellen;vorzeigen;über- 
reichen,  übergeben;  -  l'ärmi,  das 
Gewehr  präsentiren  ;  -si,  sich 
zeigen,  erscheinen;  siòh  ereignen. 

Presentatóre,   Presentante,  m. 
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Ueberreicher;  Vorzeiger j  -d'üna 
cambiale,  Inhaber  eines  Wech- 
sels, m. 

Presentazióne,  -gióne,  f.  Vorstel- 
lung; Vorzeigung,  Ueberrei.chunq , 
f- 

Presente,  m.  Gegenwart,  f.;  Prä- 
sens; Geschenk,  n.;  -,  f.  das 
Gegenwärtige  (Schreiben  etc.); 
-,  a.  gegenwärtig,  zugegen. 

Presentemente,  avv.  gegemvärtig , 
zur  Zeit.  [Ahnung,  f. 

Presentimento,  m.  Vorgefühl,  n., 

Presentire,  v.  att.  vorempfinden, 
ahnen,  ein  Vorgefühl  haben. 

Presènza,  f.  Gegenwart,  Anwesen- 
heit, f.  [sönlich. 

Presenziale,  a.  gegenwärtig,  per- 

Presèpio,  m.  Krippe,  f.;  Stall,  m. 

Preserèlla,  f.  kleine  Prise;  Mes- 
serspitze voll,  f.  [behüten. 

Preservare,  v.  att.  &  n.  bewahren, 

Preservativo,»,  verwahrend,  einem 
Uebel  zuvorkommend;  - ,  m. 
Schutzmittel,  n.         [hütung,  f. 

Preservazióne,  f.  Bewahrung,  Ite- 
Prèside,  m.Präses,  Vorsitzender  ,m. 

Presidènza,  -seggènza,  f.  Vorsitz, 
m.;  Präsidentschaft,  f. 

Presidiare,  v.  att.  mit  Besatzung , 
mit  Garnison  versehen. 

Presidio,  m.  Besatzung,  Garnison, 
f.;  Schutzmittel,  n.;  Hülfe,  f. 

Presmóne,  m.  Läutermost,  m. 

Prèssa,  f.  Gedränge,  n.;  Eile,  f. 

Pressante,  a.  dringend,  eilig. 

Pressü,ipy)öco,avv.beinahe,ungefähr. 

Pressare,  v.  att.  dringen;  pressen, 
beschleunigen;  drängen;  zusetzen. 

Pressatüra,  f  Anliegen,  Dringen,  n. 

Pressióne,  f.  Druck,  m.;  Pression,  f. 

Prèsso,  a.  nahe,  nächst;  -,  prep. 
bei,  nächst,  an;  in  Vergleich; 
-,  avv.  ungefähr,  fast;  -  a  pòco, 
beinahe,  ungefähr;  di  -,  näch- 
stens; prèsso  -,  zunächst,  ganz 
nahe. 

Prestamente,  avv.  rasch,  hurtig, 
schnell,  geschwind. 

Prestamènto,  m.,  -ànza,  f.  Dar- 
lehen, n.,  Anleihe,  f. 

Prestazióne,  m.  Auflage,  Abgabe,  f. 


Prestare,  v.  att.  leihen,  borgen; 
verleihen;  -ajüto,  Hülfe  leisten; 
-fède,  Glauben  schenken;  -  la 
vìa,  ausweichen,  -la  mano,  die 
Hand  bieten;  -si,  nachgeben. 

Prestazióne,  f.  Darlehn,  n.;  Taxe, 
Steuer;  Dienstleistung ,  f. 

Prestère,  m-  Blitzstrahl,  m. 

Prestezza,  f.  Geschwindigkeit ;  f. 

Prestigiatóre,  m.  Gaukler, Betrü- 
ger, m.  [kelei/fi. 

Prestigio,  m.  Blendwerk,  n.,  Gau- 

Prestigióso,  a.  täuschend,  zaube 

Prestinaio,  m.  Bäcker,  m.  frisch. 

Prèstito,  m.  Darlehn,  n.,  Anleihe 
f.;  -  forzato,  Zwangsanleihe,  f 

Prèsto,  m.  Darlehn;  Pfandhaus 
n.;  -,  a.  rasch,  hurtig,  schnell 
-,  avv.  §eschwind,  bald. 
I  Presumere,  p.  r.  presunsi  ;  part. 
presùnto,  v.  att.  n.  ass.  &  pass*, 
sich  viel  einbilden;  wähnen,  ver* 
muthen;  voraussetzen. 

Presuntivo,  a.  vermuthlich,  muth- 
masslich. 

Presuntuosità  ,  f.  Vermessenheit., 
f.,  Eigendünkel,  m.,  Anmassung ;f. 

Presuntuóso,  a.  vermessen,  einge- 
bildet, anmassend. 

Presunzióne,  f.  Eigendünkel,  m. 

-    Vermessenheit;  Muthmassung,  f 

Presuppórre,  p.  r.  presuppósi; 
part.  presuppósto,  v.  att.  vor- 
aussetzen, unterstellen. 

Presuppositivo,  a.  muthmasslich 
unter  stellbar. 

Presupposizióne,  f.,  Presuppósto, 
m.  Voraussetzung,  Unterstellung, 
f.  [ung,  f.;  Lab,  n. 

Presura,  ,f.  Verhaftung,  Eiuzieh- 

Prète,  m.  Priester;  Pfaffe;  Bett- 
wärmer, m. 

Pretendènte,  m.  der  auf  etwas 
Ansprüche  macht;  Prüf  endent,  m 

Pretèndere,  p.  r.  pretèsi  ;  part. 
pretéso,  v.  att.  &  n.  ass.  An- 
spruch machen,  beanspruchen, 
vorgeben;  beliaupten;  vorwenden 

Pretensióne,  f.  Anspruch,  m. 

Pretensore,  m.  der  Anspruch  er 
hebt.  [Clerus,  >>i 

Preteria ,    f.  Priesterschaf 'tf  f. 
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;eterire,  -ìsco,  v.  n.  ass.  ver- 
i  gelten;  att.  übergehen,  weglassen. 

•etèrito,  m.  vergangene  Zeit,  f. 
Preterito,  a.  vergangen. 
reteriziòne,  f.  Uebergehung,  f. 
*etermèttere,  p.  r.  pretermisi  ; 
*  part.  pretermésso,  v.  att.  aus- 
lassen, übergehen. 
^cetermissióne ,    f.  Auslassung, 

Weglassung,  Uebergehung,  f. 
I  reternaturàle,    a.  unnatürlich, 
\  widernatürlich.  [massig. 
p  retésco,  a.  priesterlich;  priester- 
Uretéso,  a.  vorgeblich. 
pretèsto,  m.  Vorwand,  m.;  Vor- 
\  geben,  n.;  -  a,  f.  Ehrenrock,  m. 
..retore,  m.  Prätor,  Stadtrichter, 
m.  [mischt. 
retto,  a.  rein,    lauter,  unver- 
rretüra,  f.  Prätur,  f. 
prevalènza,  f.  Vorzug,  m. 
I  revalère,  p.  r.  prevalsi  ;  part. 
i  prevalso,  prevaluto,  v.  n.  ass. 
v  überwiegen;  den  Vorzug  haben; 

-si ,    sich  zu   Nutzen  machen; 
:  (comm.)  sich  erholen;  trassiren. 
Prevaricare,  v.  n-  ass.  &  att.  treu- 
los handeln;  die  Gesetze  über- 
treten; sich  vergehen. 
.'revaricazione,  f.  Pflichtvergessen- 
heit; Uebertretung,  f. 
Prevedére,  p.  r.  previdi;  part. 
previsto,  prevedüto,  v.  att.  vor- 
her-, vorausseheii;  absehen. 
^revedimentOjW.  Voraussehung,  f. 
Prevenire,  p.  r.  prevenni  ;  part. 
i    prevenüto,  v.  att.  zuvorkommen; 
•    benachrichtigen  ;  vorbeugen. 
Preventivamente,  avv.  vorläufig. 
Preventivo,  a.  vorbeugend. 
•Prevenzióne,  f.    Vorgreifen,  n.; 

Vorurtheil,  n. 
(Prevertimènto,    m.  Verkehrung, 

Verrückung ,  f. 
-Prevertire,  v.  att.  verkehren,  ver- 
;    rücken.  [aussehung,  f. 

"Previdènza,  Previsióne,  f.  Vor- 
Prèvio,  a.  vorläufig,  vorhergehend; 

-,  avv.  vermöge. 
'Prevosto,  m-  Propst;  Profoss,  m. 
Preziosità,  f.  Kostbarkeit,  f. 
Prezióso ,   a.    kostbar,  köstlich, 
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werthvoll;  piètra  -sa,  f.  Edel- 
stein, m. 

Prezzatale,  a.  schätzbar. 

Prezzare,  v.  att.  schätzen,  achten. 

Prezzémolo,  m.  Petersilie,  f. 

Prèzzo,  m.  Preis,  Werth;  Lohn, 
Gewinn,  m.;  -di  acquisto,  Ein- 
kaufspreis; -  corrènte,  Preiscou- 
rant,  m.;  -  modico,  billiger  Preis; 
-ristrétto,  genauester  Preis,  m. 

Prezzolare,  v.  att.  dingen,  miethen. 

Pria,  avv.  (poet.)  vorher,  vordem. 

Priégo,  m.  (Prègo). 

Prigióne,  f.  Gefängniss,  n.;  -,  m. 
Gefangener,  m.  • 

Prigionìa,  f.  Gefangenschaft,  f. 

Prigionière,  -ro,  m.  Gefangener; 
Gefangenwärter ,  Schliesser,  m. 

Prima,  avv.  eher,  erßt,  zuvor,  zu- 
erst; -  che,  cong.  bevor;  -  di  càm- 
bio, f.  Primawechsel,  m. 

Primàggio,  m.  Primage,  f.;  Kap- 
laken, n. 

Primàrio,  .a.  erster,  hauptsächli- 
cher, vornehmster,  m. 

Primäte,  m.  Primas,  m. 

Primaticcio,  a.  zeitig,  frühzeitig. 

Primato,,  m.  Primat,  n.;  Ober  stel- 
le, f.;  Primas,  m. 

Primavèra,  f.  Frühling,  Lenz,  m. 

Primazìa,  f.  Primat,  n. 

Primeggiàre,  v.  n.  ass.  die  Ober- 
hand haben. 

Primieramènte,  avv.  erstlich,  zu- 
erst, [lieh. 

Primièro,  a.  erster;  -,  avv.  erst- 

Primigènio,  a.  ursprünqlich.  [lieh. 

Primitivo,  a. primitiv,  ursprüng- 

Primizia,  f.  -e,  f.  pl.  Erstlings- 
früchte, f.  pl.;  Stammeltern,  pl. 

Primo,  a.  erster;  -,  m.  der  Erste, 
i  primi,  m.  pl.  Voreltern,  Ah- 
nen, m.  pl. 

Primogènito,  m.  Erstgebomer,  m.; 
-,  a.  erstgeboren;  -óre,  m. Stamm- 
vater, m. 

Primogenitura,  f.  Erstgeburt,  f. 

Primordiale,  a.  tir  sprünglich. 

Primordio,  m.  Anfang,  Beginn,  m. 

Principàle,  a.  hauptsächlich,  vor- 
nehmst; Haupt .  . .  ;  -,  m.  Haupt- 
person, f.,  Prinzipal,  m. 


334  PRI 


Principalmente,  avv.  hauptsäch- 
lich; besonders. 

Principato,  m.  Fürstenthum,  n.;" 
Fürstenstand,  m.;  Oberhand,  f. 

Principe',  m.  Fürst;  Prinz,  m.; 
-del  sàngue,  Prinz  von  Geblüt; 

-  ereditàrio  ,  Erbprinz ,  Kron- 
prinz, m.  [lieh. 

Principésco,  a.  prinzlich,  fürst- 

Principèssa,  f.  Prinzessin,  Fürstin, 
f.;  -ereditària,  f.  Kronprinzes- 
sin, Erbprinzessin,  f.     [ger,  m. 

Principiànte,  m.  Neuling,  An[än- 1 

J'rincipiàre,  v.  att  &  n.  anfangen.  ' 

Principio,  m.  Anfang,  Beginn;  Ur- 
sprung; Urstoff;  Anfangsgrund, 
m.;  Princip,  n.;  Grundsatz,  m. 

Prioräto,  m.  Prior at,  n.  [rin,f. 

Prióre,  m.  Prior,  m.;  -assa,  f.  Prio- 

Priorità,  f.  Vorrang;  Vorgang,  m.; 
Priorität,  f.;  azióni  di  -,  f.  pi. 
Prioritäts- Actien,  f.  pl. 

Prisco,  a.  alt,  ehemalig;  vorzeit- 

Prìsma,  m.  Prisma,  u.  .[lieh. 

Prìstino,  a.  vormalig,  ehemalig. 

Privàre,  v.  att.  berauben,  entziehen. 

Privatamente,  avv.alsPrivatmann; 
für  sich;  privatim.  [n. 

Privativa,  [ausschliessliches  Recht, 

Priväto,  m.  Abort, m.;  Privatmann, 
m.;  -,  a.  besonder;  geheim;  Pri- 
vat ...  ;  -,  avo.  in  -,  für  sich, 
insbesondere. 

Privazióne,  f.  Entziehung,  Berau- 
bung; Entbehrung,  f.;  Mangel,  m. 

Privilegiare,  v.  ait.  privilegiren. 

Privilègio,  m.  Privilegium,  Vor- 
recht, n. 

Privo,  a.  beraubt,  entblösst;  ohne; 

-  di  ragióne,  vernunftlos. 
Prizzàto,  a.  gesprenkelt,  fleckig. 
Pro,  m.  Nutzen,  Vortheil,  m.;  -e 

cóntro,  in  -  in  cóntro,  für  und 
wider;  zum  Nutzen  oder  Nach- 
theil; sènza-,  nutzlos,  vergebens. 

Prò  (Prode),  a.  wacker,  tapfer. 

Proavo,  m.  Urgrossvater,m.;-Vä,f. 
Urgrossmutter ,f.;Aeltermutter ,f '. 

Probàbile,  a.  wahrscheinlich,  [f. 

Probabilità,  f.  Wahrscheinlichkeit, 

Probabilmente,  avv.  wahrschein- 
lich. 
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Probazióne ,  f.  Probe;  Prvbezeitl 
f.  [[enheit,  A 

Probità,/*.  Redlichkeit,  Rechtschaf < 
Problèma,  m.  Problem,  n.;  Aufga- 
be, f.  '  [ziveifelhafil 
Problemàtico,  a.  problematisch) 
Probo,  a.  redlich,  rechtlich,  recht- 
schaffen. 

Probòscide,  m.  Rüssel  (des  Elei 
phanten);  Saugrüssel  (einiger  In- 
sekten), m. 

Procacciaménto,  m.  Anschaffung, 
Herbeischaffung,  f.;  Bewerben,  n\ 

Procacciante,  a.  Procaccévole,  ai 
emsig,  erwerbsam;  betriebsam,  j 

Procacciàre,  v.  att.&n.  ass.  besor- 
gen, schaffen,  verschaffen,  an-, 
schaffen,  vorsehen. 

Procàccio,  m.  Vorrath;  Nutzen* 
Postbote,  m. 

Procàce,  a.  frech,  dreist. 

Proccüra,  Procu  ..,f.  Vollmacht;' 
Procura,  f. 

PrOccuragióne,  f.  Prokur  a  tur,  f., 

Proccuràre ,  v.  att.  verschaffen;] 
schaffen;  auftreiben;  verwalten;} 
besorgt  sein;  sich  bemühen,  be\ 
streben;  sich  verwenden. 

Proccuratóre,  m.  Prokurator ,  An-i 
walt;  (comm.)  Prokurist,  Proku-] 
raführer,  m. 

Proccuraziòne,  f.  Vollmacht;  Ver-\ 
Schaffung,  f.;  Amt,  n. 

Proccureria,  /.  Prokuratur,  f. 

Procèdere,  v.  n.  ass.  fortschreiten; 
zugehen;  von  Statten  gehen;  her-' 
kommen;  entstehen;  einschreiten^ 
verfahren.  [Fortgang,  m\ 

Procediménto,  m.  Fortschritt,  m.;\ 

Procedura,/".  Verfahren;  Gerichts- 
verfahren, n.;  Procedur,  f. 

Procèlla,  f.  Sturm,  m.;  Ungewit- 

Procellóso,  a.  stürmisch.     [  ter,n. 

Processàre,  v.  att.  dt  n.  prozessi- 
ren.  [licher  Umzug,  m. 

Processióne,  [Prozession,  f.;  feier- 

Procésso,?  m.  Fortgang,  Verlauf, 
m.;  Verfahren,  n.;  Prozess,  m. 

Procìnto,  m.  Einschluss ,  Bezirk, 
m.;  èssere  in  -,  im  Begriffe  sein. 

Proclàma,  m.,  Proclamazióne,  f. 
Ausruf,  m.,  Proklamation,  f. 
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!  -oclamàre,  v.  att.  ausrufen;  pro- 
klamiren;  öffentlich  bekannt  ma- 

1  chen.     [-,  a.  abhängig,  geneigt. 

froclive,  m.  Abhang,  Hang,  m.; 

^óco,  m.  Freier,  m. 
rocónsolo,  m.  Proconsul,  m. 

^cocrastinare,  v.  att.  &  n.  auf- 
schieben, in  die  Länge  ziehen, 

«  verzögern.         [  Verzögerung,  f. 

«rocrastinazione,/*.  Aufschub,  m.; 
rocreäre,  v.  att.  erzeugen. 

j, ricreazióne,  /'.  Erzeugung,  f. 
rocüra,  Proccüra  ecc. 
roda,  f.  Ufer,  n.,  Rand,  m.;Vor- 

i  dertheil  des  Schiffes,  m. 

».»rode,  m.  Nutzen,  Vortheil,  m.; 

(  -,  a.  wacker,  tapfer. 
rodeggiàre,  v.  att.  der  Küste  zu- 

?  steuern;  landen.         [stärke,  f. 
rodèzza,  f.  Tapferkeit,  Leibes- 
rodigalità,  f.  Verschwendung,  f. 
prodigalizzare,  v.  att.  &  n.  ver- 
schwenden,  vergeuden,  [derisch. 
;  rodigalménte ,  avv.  verschwen- 
si'rodigio,  m.    Wunder,  Wunder- 
es ding,  n. 

prodigiósamente,  avv.  Prodigióso, 
a.  wunderbar,  ausserordentlich, 

,<  ungeheuer;  erstaunlich. 

prodigo,  a.  verschwenderisch;  -, 
m.  Verschwender,  m. 

^roditóre,  m.  Verräther,  m. 
Proditorio,  a.  treulos,  verräthe- 
risch. 

i(  Prodizióne,  f.  Verräther  ei,  f. 
•r Prodótto,  m.  Produci;  Erzeugniss, 
w   n.;  Ertrag,  m. 

«  Pròdromo,  m.  Vorbote,  Vorläufer, 
Ì  m.;  Einleitung,  f.  [ger>  m> 

t?roducente,  m.  Producent,  Erzeu- 
Producìbile,  Producèvole,  a.  er- 
ti zeugbar;  hervorzubringen. 
..Produrre,  Prodùcere,  p.  r.  pro- 
'  düssi;  pari,  prodótto,  v.  att. 
4  hervorbringen,  erzeugen;  vor- 
■■  zeigen;  aufweisen;  beibringen; 
\  produciren;  verlängern. 
\  Produttibile,  a.  erzeugbar,  her- 
,5  vorzubringen. 

|  Produttivo,  a.  fruchtbar,  produc- 
[  tiv;  betvirkend.  [m. 
Produttóre,  m.  Bewirker,  Urheber, 


Produzióne,  f.  Hervorbringung, 
Erzeugung  ;  Production,  f. 

Proemiale,  a.  als  Eingang  dienend. 

Proemiare,  -izzäre,  v.  att.  eine  Vor- 
rede machen. 

Proèmio,  m.  Vorrede,  f.;  Eingang, 
m.;  Vorwort,  n.;  Einleitung,  f. 

Profanare,  v.  att.  entweihen;  ent- 
heiligen. 

Profanazióne,  f.  Entweihung,  Ent- 
heiligung, f.  [heilig. 

Profano,  a.  profan,  weltlich;  un- 

Profénda,  f.  Futter;  tägliches  Fut- 
termass  (für  ein  Pferd),  n. 

Professare,  v.  att.  öffentlich  be- 
kennen; lehren;  eine  Kunst  etc. 
betreiben;  n.  ass.  Profess  thun. 

Professióne,  f.  Stand,  Beruf,  m., 
Profession,  f. ,  Handwerk,  n.; 
Ordensgelübde,  n.,  Profess,  m.; 
-  di  fède,  Glaubensbekenntniss,  n. 

Profèsso,  m.  Ordensgeistlicher ,  m.; 
-ssa,  f  Nonne,  f.  [ner,  m. 

Professóre,  m.  Professor;  Beken- 

Profèta,  m.  Prophet,  m.  ' 

Profetare,  -feteggiàre,  -fetizzàre, 
v.  att.  prophezeihen. 

Profetéssa,  f.  Prophetin,  f. 

Profético,  a.  prophetisch. 

Profettizio,  a.  ererbt. 

Profezìa,  f.  Prophezeihung,  f. 

Profferibile,  a.  aussprechbar. 

Profferiménto,  m.  Aussprache,  f. 

Profferire,  -isco,  p.  r.  profferii, 
proffèrsi  ;  part.  proffèrto,  v.  att. 
aussprechen;  vorbringen,  anbie- 
ten; an  den  Tag  legen;  -si,  sich 
erbieten. 

Proffèrta,  f.  Anerbieten;  Opfer,  n. 

Proffilàre,  Prof . . .,  v.  att.  im  Pro- 
file abbilden,  darstellen. 

Proffilo,  Prof...,  m.  Profil,  n„- 
Seitenansicht,  f.;  Aufriss,  m. 

Profìciènte,  a.  vorgeschritten. 

Proficuo,  a.  erspriesslich,  nützlich.  . 

Profittare,  v.  n.  ass.  Nutzen  haben; 
nützen;  gewinnen;  verdienen; 
-si,  sich  zu  Nutze  machen. 

Profittévole,  Profittàbile,  a.  zu- 
träglich, erspriesslich,  vorteil- 
haft, [theil,  m. 

Profitto,  m.  Nutzen,  Gewinn,  Vor- 
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•Proflüvio,m.  Wortschwall;  Schio  all, 
Ueberfluss;  (med.)  Ausfluss,  m. 

Profondamènto,  m.  Versinkung,  f. 

Profondare,  v.  n.  ass.  versinken, 
untergehen;  -si,  sich  versenken; 
fip.  sich  vertiefen  ;  att.  vertie- 
fen, eingraben. 

Profondazióne,  f.  Eingrabung,  f. 

Profondità,  f.  Tiefe,  f.;  flg.  Uner- 
gründlichkeit, f.  ♦ 

Profóndo,  a.  tief;  unergründlich; 
-,  m.  Tiefe,  f.;  fig.  Innerstes,  n.r 
-,  avv.  tief;  gründlich. 

Profugo,  m.  Flüchtling,  m.,  -,  a. 
flüchtig,  unstät. 

Profumare,  v.  att.  durchräuchern, 
durchduften,  wohlriechend  ma- 
chen; pass,  sich  parfümiren. 

Profumièra,  f.  Raucher gefäss,  n. 

Profumiere,  -o,  m.  Parfümeur,  m. 

Profumino,  m.  Riechfläschen,  n.; 
Stutzer,  m. 

Profumo,  m.  Wohlgeruch,  Duft, 
m.r  Räucherwerk,  n.;  -oso,  a. 
w ohlriechend.     [schwendung,  f. 

Profusióne,  f.  Ueberfluss,  m.;  Ver- 

Profùso,  a.  verschwenderisch;  häu- 
fig, [n. 

Progenie,  f.  Stamm,  m.;  Geschlecht, 

Progenitóre,  m.  Vorfahr;  Stamm-, 
herr,  m.  [nen;  projectiren. 

Progettare,  v.  att.  entwerfen;  pla- 

Progètto,  m.  Project,  n.,  Entwurf, 
Plan,  Vorsatz,  m. 

Programma,  m.  Programm,  n. 

Progredire,  -ìsco,  v.  n.  ass.  (È pass, 
fortschreiten,  vorivärts  gehen. 

Progressióne ,  f.  Fortgang,  m.; 
Progression,  f.  [mälig. 

Progressivo,  a.  fortschreitend;  all- 

Progrèsso,  m.  Fortschritt,  Fort- 
gang, m. 

Proibire,  -isco,  v.  att.  verbieten, 
verwehren,  untersagen. 

Proibitivo,  a.  verbietend. 

Proibizióne,  f.  Verbot,  n.;  Unter- 
sagung, f.,  Einhalt,  m. 

Proièttile,  m.  Projectil;  Wurfge- 
schoss,  n. 

Projètto,  m.,  Projettüra,  f.  Vor- 
sprung, m.;  Hervorragung,  (an 
Bauten),  f. 


Proiezióne,  f.  Werfen,  Schleudern! 
n.  * 

Prolatóre,  m.  Herausgeber,  m. 

Prolazióne,  f.  Aussprache;  (mus.) 
Color alur,  f.       [Kinder,  n.  pli 

Prole,  f.  Nachkommenschaft,  f.- 

Proletàrio,  m.  Proletarier,  m. 

Prolificare,  v.  n.  ass.  Kinder  be 
kommen;  fruchtbar  sein. 

Prolifico,  a.  fruchtbar;  befruch- 
tend. 

Prolissità,  f.  Weitschweifigkeit,  f\ 
Prolisso,  a.   weitschtveifig,  weit- 
läufig. 

Prologäre,  Prologizzàre,  v.n.  ass. 
eine  Vorrede  machen;  mit  Um- 
schweifen erzählen. 

Prologo,  m.  Prolog,  m.,  Eröff- 
nungsrede, f. 

Prolungare,  v.  att.  verlängern; 
prolongiren. 

Prolungazióne,  f.  Verlängerung; 
Prolongation,  f.  [sage,  /; 

Promessa,  f.  Versprechen,  f.;  Zu- 

Promessiòne,  f.  Verheissung,  f. 

Prométtere,  p  r.  promisi  ;  pari. 
promesso,  v.  att.  &  n.  ass.  ver- 
sprechen; zusagen^  verheissen; 
angeloben;  -  per  altrùi,  für 
Einen  bürgen;  -si,  sich  verspre- 
chen. 

Prominente,  a.  hervorragend. 

Prominènza,  f.  Erhöhung,  Hervor- 
ragung, f.  [schaftlich. 

Promiscuo,  a.  vermengt;  gemein- 

Promissório,  a.  versprechend. 

Promontorio,  m.  Vorgebirge,  n. 

Promotóre,  m.  Beförderer,  An- 
stifter, m. 

Promozióne,  f.,  -moviménto,  m. 
Beförderung,   f.;   Vorschub,  m. 

Promulgare,  v.  att.  erlassen  (Ge- 
setze); Öffentlich  bekanntmachen. 

Promulgazióne,  f.  Bekanntmach- 
ung, f. 

Promuovere,  p.  r.  promossi  ;  part. 
promosso,  v.  att.  befördern; 
promoviren;  erheben  (Zweifel 
etc.);  fördern,  begünstigen. 

Pronipóte,  m.  Urenkel,  m. 

Pròno,  a.  geneigt,  willfährig. 

Pronóme,  m.  Fürwort,  n. 
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onosticamèntOjW.  Vo r hersagung; 
Vorbedeutung,  f. 

onosticàre,  v.  att.  vorhersagen, 
iorophezeien.  [Wahrsager,  m. 
;  onosticatóre ,  m.  Weissager, 
h  onóstico,  m.  Vorhersagung,  Vor- 
bedeutung, f.;  Anzeichen,  n. 
"ontare,  v.  att.  worauf  dringen; 

si,  sich  bemühen,  bestreben. 
Contezza,     f.  Bereitivilligkeit; 

Raschheit;  -  di  spirito,  Geistes- 
jegenivart,  f. 

'  ónto,  a.  bereit;  fertig;  bereit- 
willig; schleimig,  rasch;  prompt; 
maar. 

1  onüncia,  -zia,  f.  Aussprache,  f. 

onunciàre,  -  ziàre,  v.att.  ausspre- 
chen; ein  Urtheil  sprechen. 

onunziaziöne,  f.  Aussprache,  f.; 
i  richterlicher  Ausspruch,  m.  * 
.  opagàre,  v.  att.  fortpflanzen, 
ausbreiten.        [Ausbreitung,  f. 

opagazióne,    f.   Fortpflanzung , 

opagginàre,   v.   att.  absenken; 

ig.  ausbreiten.  [Absenkung,  f. 
'  opagginazióne,  f.,  -amento,  m. 
'  opàggine,  Propägo,  m.  Absenker, 
Wächser,  m.;  fig.  Nachkomme,  m. 
^•opalàre,  v.  att.  kund,  ruchbar 
f  machen.  [neigen. 

opèndere,  v.  n.  ass.  Hang  haben; 

opensióne,  f.  Hang,  m.,  Nei- 
i'gungj  f. 

'opénso,  ä.  geneigt.  [f.  pl. 

■'•opina,  f.  Sportein,  Gebühren, 

•opinàre,  v.  att.  auf  Eines  Ge- 
sundheit trinken. 
^•opinquità ,  f.  Nähe,  Nachbar- 
1  schaft,  Verwandtschaft,  f. 
'•opinquo,  a.  nahe;  verwandt;  -, 
Km.  Verwandter,  m. 
^•ópio,  m.  Eigenthum,  n.;  -,  eigen; 
jeigenthümlich,  tauglich;  sauber; 

-,  avv.  zu  eigen;  eigen. 
j  "opiziatorio,  a.  versöhnend. 
,  'opiziazióne,  f.  Versöhnung ,  f. 

•opìzio,  a.  günstig,  gnädig;  ge- 
■tvogen.  [harz,  n. 

•ópoli,  m.  Stopfwachs,  Bienen- 
l 'oponiménto,  m.  Vorhaben,  n.; 

Vorsatz,  Vorschlag,  m. 

.'opòrre,  Propónere,  p.  r.  pro- 

'    A.  FIORI.  Dizionario. 


pósi  ;  pari,  propósto,  v.  att.  vor- 
schlagen, vortragen,  vorbringen; 
n.  ass.  sich  vornehmen,  vorsetzen. 
Proporzionale,  a.  verhältnissmäs- 
sig. 

Proporzionare,  v.  att.  verhältniss- 
mässig,  entsprechend  einrichten, 
anpassen,  anmessen. 

Proporzióne,  f.  Verhältniss,  Eben- 
mass,  n,;  Proportion,  f. 

Proporzionèvóle,  a.  angemessen; 
entsprechend. 

Proposito,  m.  Vorhaben,  n.;  Vor- 
satz; Vorwurf,  m.;  a  -,  gelegen, 
schicklich,  zur  rechten  Zeit;  male 
a  -,  fuor  di  -,  ungelegen,  zur 
Unzeit. 

Propositüra,  f.  Propstei,  f. 

Proposizióne,  f.  Vorschlag,  An- 
trag, Vorsatz;  Satz,  m. 

Propósta,/*.  Vorschlag;  Vorsa'tz,m. 

Propósto,  m.  Propst,  Vorsitzer; 
Vorsatz,  m.,  Absicht,  f.,  Zweck, 
m.  [nau. 

Propriaménte,  avv.  eigentlich,  ge- 

Proprietà,  Propietà,  f.  Eigenthum, 
n.,  Eigentümlichkeit;  Eigen- 
schaft, f.     [thümer,  Eigner,  m. 

ProprietariOjPropietario,  m.Eigen- 

Próprio,  a.  eigen,  eigentümlich; 
eigentlich;  sauber,  tauglich;  ge- 
schickt; -,  m.  Eigenes, Eig  enti  mm, 
m.,  Eigentümlichkeit,  f. 

Propugnàcolo,  m.  Wall,  m.;  Vor- 
mauer, f. 

Propugnare,  v.  att.  verfechten, 
vertheidigen.         [theidiger,  m. 

Propugnatóre,  m.  Verfechter,  Ver- 

Propulsàre,  v.  att.  vertreiben, 
zurückschlagen. 

Proquójo,  m.  Bindviehheerde,  f. 

Prora,  f.  Vordertheil  des  Schiffes,  n. 

Proroga,  -zióne,  f.  Aufschub,  m.; 
Frist,  Verlängerung,  f. 

Prorogare,  v.  att.  fristen,  verlän- 
gern, aufschieben. 

Prorómpere,  p.  r.  proruppi;  part. 
prorótto,  v.  n.  ass.  &  pass,  aus- 
brechen. 

Prorompimento,  m.  Ausbruch,  tri. 
Prosa,  f.  Prosa,  f. 
Prosàico,  a.  prosaisch. 
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Prosare,  p.  n.  ass.  in  Prosa  schrei- 
ben; zum  Besten  haben. 

Prosatóre,  m.  Prosaist,  m. 

Prosàpia,  f.  Geschleclit,  n.;  Ab- 
kunft, f.  [Vorbühne,  f. 

Proscènio,    m.    Proscenium ,  n., 

Prosciogliere,  p.  r.  prosciòlsi; 
•  part.  prosciolto,  v.  att.  .  frei- 
sprechen; freimachen,  lösen. 

Prosciogliménto ,    m.  Freispre- 

-   chung,  Lösung,  f. 

Prosciugaménto,  m.  Anstrocknung , 
Trockenlegung,  f. 

Prosciugare,  v.  att.  austrocknen, 
trocken  legen;  einschlagen  (pitt.) 

Prosciütto  m.  Schinken,  m. 

Proscritto,  a.  verbannt,  geächtet. 

Proscrìvere,^),  r.  proscrissi  ;  part. 
proscritto,  v.  att.  ächten,  ver- 
bannen; verweisen,     [bannung, f. 

Proscrizióne,  f.  Aechtung,  Ver- 

Proseguimento,  m.  Fortsetzung,  f. 

Proseguire,  v.  att.  &  n.  fortsetzen; 
fortfahren.  [ter,  m. 

Prosèlito,  m.  Proselit,  Neubekehr- 

Prosista,  m.  Prosaist,  m. 

Prosodìa,  f.  Prosodie,  Silbenton- 
messung,  f. 

Prosóne,  m.  Schönredner,  m. 

Prosperare,  v.  att.  gedeihen  lassen; 
beglücken;  n.  ass.  gedeihen,  ge- 
lingen. 

Prosperazióne,  f.  Wohlfahrt,  f., 
Gedeihen,  Fortkommen,  n. 

Prosperévole,  a.  gedeihlich,  glück- 
lich. [  Wohlstand,  m. 

Prosperità,  f.  Glück,  Gedeihen,  n.; 

Prosperóso,  Prospero,  a.  glück- 
lich, gedeihlich;  .stark,  munter. 

Prospettiva,  f.  Perspective;  Aus- 
sicht, f.;  Prospect,  m. 

Prospètto ,  m.  Aussicht;  lieber - 
sieht,  f.,  Prospect,  m.  [jüngst. 

Prossimaménte ,  avv.  nächstens; 

Prossimàno,  a.  nächst,  benach- 
bart; verwandt. 

Prossimànza,  Prossimità,  f.  Nähe, 
Nachbarschaft;  Verwandtschaft, 
f: 

Pròssimo,  a.  nächst,  nahe;  an- 
grenzend; -,  m.  Nächster,  Neben- 
mensch; Verwandter,  m. 


Prostèndere,  p.  r.  prostési;  part. 
prostéso ,  v.  att.  anqm.  d*  m 
pass,  hinstrecken,  hinwerfen; 
sich  niederwerfen;  sich  dehnen, 
recken. 

Prosternare,  v.  att.  &  n.  pass, 
niederschlagen ,  niederwerfen; 
sich  niederwerfen;  sich  entsetzen. 

Prostèrnere,  v.  att.  niederwerfen; 
-si,  sich  dehnen;  den  Muth  ver- 
lieren, [geben;  schänden. 

Prostituire,  -ìsco,  v.  att.  preis- 

Prostitüta,  f.  feile  Dirne,  f. 

Prostituzióne,  f.  Prostitution,  f., 
Feilbieten,  n. 

Prostrare,  v.  att.  niederwerfen; 
ftg.  erniedrigen,  heruntersetzen; 
-si,  sich  niederwerfen. 

Prostrato,  a.  hingestreckt;  flg. 
^niedergeschlagen. 

Prostrazióne,  f.  Niederwerfung ,f.; 
-  di  fòrze,  Erschöpfung,  Schtvä- 

Prosümere,  Pre  . . .  [che,  f. 

Prosuntuóso,  Pre  . .  . 

Protèggere,  p.  r.  protèssi  ;  part'.: 
protètto  ,  v.  '  att.  beschützen, 
schirmen. 

Protèndere,  p.  r.  protèsi;  part. 
protèso ,  v.  att.  dehnen,  aus- 
strecken. [Trotz,  n. 

Protèrvia,  f.  Frevel,  Uebermuth, 

Protèrvo,  a.  übermüthig,  trotzig. 

Protèsta,  f.,  -ménto,  m.,  -zióne, 
f.  Protest,  m-,  Verwalirung,  Be-~ 
theuerung;  Einrede,  Einsprache, 
f. 

Protestante,  a.  protestantisch;  -, 
m.  &  f.  Protestant,  m.,  -in,  f. 

Protestantismo,  m.  Protestantis- 
mus, m. 

Protestare,  v.  att.  protestiren, 
Verwahrung  einlegen;  betheuern; 
Einsprache  erheben. 

Protèsto,  m.  Protest,  m.;  levare  -, 
Protest  erheben;  -  di  nonaccet- 
tazione,  Protest  M.  A.  (Mangel- 
Annahme);  -di  non  pagaménto, 
Protest  M.  Z.  (Mangel- Zahlung). 

Protettorale,  a.  einein  Beschützer 
zukommend. 

Protettorato,  m.  Protectorat,  n. 

Protettóre,  -m.  Beschützer,  Schü- 
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i     tzer,  Beschirmer,  Protector,  m.; 

-trice,  f.,  -in. 
Protezióne,  f.  Schutz,  Schirm,  m. , 

Beschirmung;  Protection,  f. 
Pròto,  m-  Obermeister,  Factor  in 

einer  Druckerei,  m. 
Protocollo,  m.  Protocoll,  n. 
Protomàrtire,  m.  Erzmärtyrer,  m. 
Protomèdico,  m.  Leibarzt,  m. 
Protoparènte,    m.    Urvater,  m. 

(Adam). 

Protòtipo,  m.  Urbild,  Original,  n.j 
-,  a.  ursprünglich,  urbildlich. 

Protrarre,  v.  att.  p.  r.  protrassi  ; 
part.  protratto,  verlängern,  ver- 
zögern. 

Protrazióne,  f.  Verlängerung,  f. 

Protuberanza,  f.  Auswuchs,  m. 

Prova,  f.  Probe,  f.;  Versuch,  Be- 
iveis;  Probebogen,  m.;  Schiess- 
probe; Ahnenprobe  etc.)  -  di  for- 
tuna, Seeprotest,  m.  [ckig. 

Provano,  a.  eigensinnig,  hartnä- 

Proväre,  v.  att.  &  n.  versuchen, 
prüfen,  probiren;  beweisen;  an- 
probiren;  fortkommen,  gedeihen; 
-si,  sich  bewähren,  erproben. 

Provedère  (Provvedere). 

Provegnènte,  p.  pr.  herrührend. 

Proveniènza,  f.  Herleitung,  f.,  Be- 
zugsort (comm.),  m. 

Provénda,  f.  Mundvorrath,  m. 

Provenire,  p.  r.  provénni;  pro- 
venuto, v.  n.  fortkommen,  wach- 
sen; herrühren,  herkommen;  ver- 
wachsen. 

Provènto,  m.  Ertrag,  Gewinn,  m. 

Proverbiale,  a.  sprichwörtlich. 

Proverbiare,  v.att.  ausschelten, her- 
untermachen; abkanzeln;  -si,  ein- 
ander schmähen;   sich  streiten. 

Provèrbio,  m.  Sprichwort,  n.;  -oso, 
a.  anzüglich,  höhnend,  spöttisch. 

Provètto,  a.  bejahrt;  reif. 
'  Provèvole,  a.  wahrscheinlich. 

Provianda ,  f.  Proviant,  Mund- 
vorrath, m.         [Vorsehung,  f. 

Providénza,  Provv ..,  f.  Vorsicht, 

Próvido,  a.  vorsichtig,  umsichtig. 

Provìnca,  f.  Wintergrün,  n. 

Provìncia,  f.  Provinz,  f.,  Gebiet,  n. 

Provinciale,   a.  provinziell,  Pro~ 


vinz ..;  -,  m.  Provinzbewohner , 
m.  [reizen,  erregen. 

Provocare,  v.  att.  herausfordern, 

Provocativo,  Provocatorio,  a.her- 
ausfordernd  ;  erregend  ;  beför- 
dernd. [Aufwiegler,  m. 

Provocatóre,  m.  Herausforderer; 

Provocazióne ,  f.  Ausforderung, 
Reizung,  Erregung,  f. 

Provvedènza,  f.  Vorsicht,  Vorsor- 
ge, f.,  Vorrath,  m. 

Provvedére,  p.  r.  provvidi  ;  part. 
provveduto,  provvisto,  v.  att. 
versehen  ,  versorgen  ;  vorsehen, 
Vorsorgen ,  belohnen,  verfügen; 
-si,  sich  vorsehen. 

Provvediménto,  m.  Vorsorge,  Vor- 
sicht; Vorkehrung;  Versorgung, 
Anstalt,  f. 

Provveditóre,  m.  Besorger;  Lie- 
ferant, m.  ßigt  sorgsam. 

Provvidente,  a.  vorsichtig1,  umsteh  - 

Provvisàre,  v.  n.  ass.  Improvv  . . . 

Provvisionale,  a.  vorläufig. 

Provvisionare, -gionäre,.t\  att.  be- 
besolden; (mit  Vorräthen)  ver- 
sehen. 

Provvisióne,  -gióne,  f.  Vorkeh- 
'  rung,  f.,  Vorrath,  m.,  Besol- 
dung; Provision  ;  Deckung,  f.; 
Einkauf,  Proviant,  m. 

Provvisioniére,  -o,  m.  Proviant- 
meister,  m.      [Hg,  provisorisch. 

Provvisòrio,  a.  vorläufig,  einstwei- 

Provvista,  f.  Deckung,  f.  (comm.) 

Prüa,  f.  (poet.  für  pròra). 

Prudènte,  a.  klug,  vorsichtig. 

Prudènza,  f.  Klugheit,  Vorsicht,  f. 

Prugna,  Prüna,  f.  Pflaume,  f.;  -o, 
m.  Pflaumenbaum,  m. 

Prugnola,  f.  Schlehe,  f.;  -o,  m. 
Schlehenstrauch,  Schwarzdorn, 
m.  [bereift. 

Pruina,  f.  Reif,  m.;  pruinóso,  a. 

Prunàja,  f.,  -o,  m.  Gedörn,  Dorn- 
gesträuch, Dorngebüsch,  n, 

Prunäme,  m.  Dörner,  m.pl.;  Dorn- 
gesträuche, n.  pi.  [le,  f. 

Prunèlla,  f.  Schwarzwurz,  Brunel- 

Prüno,  m.Dornstr  auch, Dornbusch, 
m. 

Prunòso,  a.  voll  Domgesträuch. 
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Pruòva  (Pròva). 

Pnirigine,    Jucken,  n.,  Kitzel,  m. 

Pruriginóso,  a.  huckend. 

Prurire,  -ìsco,  v.  n.  ass.  jucken. 

Prurito,  m.  Jucken,  n.,  Kitzel,  m  ; 
fig.  Lüsternheit,  f. 

Prüzza,  f.  Hautausschlag,  m. 

Psaltèrio,  m.  Psalter,  m. 

Psicologia,  f.  Psychologie,  Seelen- 
lehre, f. 

Pù  !  interj.  Pfui,  Puh  ! 

Pubblicamente,  Pubi . . ,  avv.  öf- 
fentlich. [Zollpächter,  m. 

Pubblicano,  Pubi . . ,  m.  Zöllner, 

Pubblicare,  Pubi . . ,  v.  att.  ver- 
öffentlichen; herausgeben;  publi- 
ciren. 

Pubblicatele,  m,  Ausrufer,  m. 

Pubblicazióne,  f  .Bekanntmachung, 
Veröffentlichung;  Herausgabe,  f. 

Pubblicista,  m.  Publicist,  m. 

Pubblicità,  f.  Oeffentlichkeit,Kund- 
barkeit;  öffentliche  Kenntniss,  f. 

Pùbblico,  a.  öffentlich,  allgemein, 
gemeinkundig;  -,  m.  Publikum, 
n.;  Lesewelt,  f. 

Pubertà,  f.  Mannbarkeit,  f. 

Pubescènte,  a.  mannbar. 

Pudibóndo ,  a.  schamhaft,  ver- 
schämt- 

Pudicizia,  f.  Schamhaftigkeit,  f. 

Pudico  ,  a.  schamhaft ,  züchtig, 
keusch.  [Schamröthe,  f. 

Puclór e,m.  Schamhaftigkeit,  Scham, 

Puerile,  a.  kindisch. 

Puerilità,  f.  Puerizia,  f.  Kinderei; 
Kindheit,  f.;  kindisches  Wesen, 
n.  [ter in,  f. 

Puèrpera,  f.  Wöchnerin,  Kindbet- 

Puerperàle,  a.  Wochen  .  . . 

Puerpèrio,  m. Wochen,  f.pl.;  Kind- 
bett, n. 

Pugilato,  m.  Faustkampf,  m. 
Pugile,  Pugillatóre,  ml  Faustkäm- 
pfer, m. 

Pugillo,  m.Pfötchen,  n.  (als  Mass). 

Puglia,  f.  Einsatz  (im  Spiele),  m. 

Pugna,  f.  Kampf,  Streit,  m.;  Tref- 
fen.; Schlacht,  f. 

.Pugnace ,   a.   streitbar ,  tapfer,  \ 
v  kampfbereit;  -ménte,  avv.  mit  I 
bewaffneter  Hand. 


Pugnalata,  f.  Dolchstich,  m.;  -to, 
a.  erdolcht.  [ser,  n. 

Pugnale,  m.  Dolch,  m.;  Dolchmes- 
Pugnàre,  v..n.  ass.  kämpfen,  strei-, 

ten,  fechten. 
Pugnatóre,  m.  Streiter,  m. 
Pugnéllo,  m.  Fäustchen,  n. 
Pugnènte,   Pungènte,  m.  Fäust- 
chenvoll, 11.;  Stachel,  m. 
Pugnimènto,  m.  Stich,  m.;  Reue,  f. 
Pugniticcio,  -tójo,  m.  Stachel,  m. 
Pugnitópo,  m.  Mäusedorn,  m.  (bot.) 
Pugno,  m.  Faust,  f.;  Faustschlag, 
m.;  Handvoll;  Handschrift,  Hand  , 
f.;  di  proprio  -,  eigenhändig. 
Püla,  f.  Spreu,  f. 
Pulce,  f.  Floh,  m.  [fer. 
Pulcèlla,  Pulz  . .  ,f.Jungfrau,Jung- 
Pulcellóna,  f.  alte  Jungfer,  f. 
Pulcellóni,  m.  avv.  stare-,  eine 

alte  Jungfer  werden. 
Pulcesäcca,  f.  Knigg,  Zivick,  m. 
Pulcinèlla,  m.  Pickelhering,  Poli- 

chinell,  Hanswurst,  m. 
Pulcino,  m.  Küchlein, Hühnchen,  n. 
Pülcro,  a.  schön. 
Pulèdro,  m.  Füllen,  Fohlen,  n. 
Puléggia,  f.  Polle,  Winde,  f. 
Pulèggio,  m.  Polei,  m.;  pigliar-, 
sich  aus  dem  Staube  machen; 
dar-,  abdanken,  fortschicken. 
Pülica,  -ga,  f.  Luftblase  im  Glase, 
f.     .  [f- 
Pulimento,  m.  Polirung,  Politur, 
Pulire,  -isco,  v.  att.  &  n.  putzen, 

reinigen,  polir en,  glätten. 
Pulitamènte,  avv.  sauber,  reinlich, 
niedlich. 

Pulitézza,  f.  Sauberkeit,  Reinlich- 
keit; Niedlichkeit;  Artigkeit, Höf- 
lichkeit, f. 
Pulito,  a.  sauber,  reinlich;  nied- 
lich; glatt,  polirt;  artig,  höflich; 
il  móndo-,  die  feine  Welt. 
Pulitóre,  m.  Polirer,  m. 
Pulitura,  f.  Politur;  fig.  Glätte, 
Eleganz  (der  Schreibart  etc.),  f. 
Pulizia,  f.  Sauberkeit,  f. 
Pululläre,  -lolläre,  v.  att.  &  n. 
ass.  sprossen,  ausschlagen  ;  trei- 
ben; quellen. 
:  Pulullazióne ,   f.;    -aménto,  m. 
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Keimen,  Sprossen,  Ausschlagen, 
Treiben,  n.  [rig. 
tPulmonàrio,  a.  zur  Lunge  gehö- 

Pülpito,  m.  Kanzel,  f. 
1  Pulsare,  v.  att.  schlagen;  pulsiren. 

•  Pulsàtile,  a.  véna  -,  f.  Pulsader,  f. 
|  Pulsazióne,  f.  Pulsschlag ,  m.;  Pul- 
!     siren,  n. 

,  Pulzóne,  m.  Stichel,  m. 
Pünchio,  Ponce,  m.  Punsch,  m. 
j  Pungéllo,  m.  Stachel;  fig.  Antrieb, 
j  m. 

Pùngere,  p.  r.  pùnsi  ;  part.  pùnto, 
v-  att.  <&  n.  ass.  stechen,  stacheln; 

•  spornen;  fig.  quälen,  betrüben. 
Pungiglióne,  m.  Stachel  (der  Bie- 
nen etc  );  Stachelstock,  (zum  An- 
treiben der  Ochsen);  fig.  Antrieb, 

•  Reiz,  m.  [versehen. 
i  Pungiglióso,  a.  mit  einem  Stachel 

Pungitìvo,  a.  scharf,  •  herbe;  an- 
'|  züglich. 

Pungolare,  v.  att.  (mit  dem  Stachel) 

stechen,  verwunden. 
Pùngolo,  m.  Stachelstock,  m.;  fig. 

Antrieb,  m. 
Punibile,  a.  strafbar. 
Pùnico,  a.  punisch;  pómo  -,  m. 

Granatapfel,  m. 
Punire,  -isco,  v.   att.  bestrafen, 

strafen. 

,  Punitivo,  a.  strafend,  bestrafend. 

Punizióne,  f.  Strafe,  Bestrafung,  f. 

Pùnta,  f.  Spitze;  Kuppe,  f.;  Stich, 
m.;  Seitenstechen,  n.;  -  del  naso, 
Nasenspitze,  f.;  -dell'  orecchio, 
Ohrläppchen,  n.;'  -della  lìngua, 
Zungenspitze,  f .;  -  di"  tèrra,  Erd- 
zunge, f.       [Schnallendorn,  m. 

Puntale,  m.   Stift  (am  Senkel); 

Puntalmènte,  avv.  Punkt  für 
| .  Punkt;  pünktlich;  zugleich. 

Puntare,  v.  att.  punkt ir en; tüpfeln; 

stechen;  die  Geschütze  richten; 
,  n.ass.  antreiben,  worauf  dringen; 
(comm.)  die  Zahlungen  einstel- 
len. 

Puntata,  f.  Stich,  m.;  Klafter,  n., 
|   (comm.)  Zahlungseinstellung,  f. 
Puntato,  a.  punktirt,  getüpfelt. 
Juntatùra,  f.,  Punteggiamento, 

•  m.  Inter punction,  f. 
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Punteggiare ,  v.  att.  punktiren, 
tüpfeln;  die  Interpunction  setzen. 

Punteggiatùra,  f.  Punktiren,  n.; 
Punktir arbeit,  f. 

Puntellare,  v.  att.  stützen,  unter- 
stützen; n.  pass,  sich  anstemmen. 

Puntèllo,  ni.  Stütze,  f. 

Punteruòlo,  m.  Pfriem,  m.;  Ahle, 
f.;  Stecher,  m.;  Kornwurm ,  m. 

Puntìglio,  m.  Grübelei,  Spitzfin- 
digkeit; Ehrsucht,  f.;  -so ,  a. 
wunderlich,  krittlich;  spitzfindig, 

Puntino,  m.  Pünktchen,  Tüpfel- 
chen, n.  [Wäsche,  n. 

Puntiscritto,  m.  Zeichen  in  der 

Pùnto,  m.  Punkt,  Tüpfel;  Stich 
(im  Nähen),  m.;  Zwirnspitze,  f.; 
Gegenstand;  Artikel,  m.;  Kapi- 
tel,n.;  Frage;  Verfassung;  Spitz- 
pZndigkeit,  f.;  -  ammirativo, 
Ausruf ungszeichen ,  n.;  -  interro- 
gativo, Fragezeichen,  n.;  dùe  -ti, 
m.  pi.  Doppelpunkt,  m.;  -  di 
vista,  Gesichtspunkt;  pùnti  car- 
dinali, m.  pi.  die  vier  Welige- 
genden,f.pl.;  -d'appoggio,  Stütz- 
punkt, m.;  Beweisurkunde ,  f.;  -, 
avv.  nichts;  gar  nicht;  in  etwas. 

Puntuale,  a.  pünktlich,  genau. 

Puntualità,  f.  Pünktlichkeit,  f. 

Puntùra,  f.  Stich,  m.;  fig.  Kum- 
mer, m. 

Punzecchiare,    v.    att.  stechen; 

pieken;  tüpfeln;  fig.  aufhetzen; 

stacheln,  [n.;  fig.  Aufhetzung,  f. 
Punzèllo,  -zellamènto,  m.  Stechen, 
Punzóne,  m.  Puff,  Schlag;  Münz- 

stempel,  m. 
Pupilla,  f.  Pupille,  f.;  Augapfel,  m. 
Pupillare,  a.  dem  Mündel  gehörig. 
Pupillo,  m.  Mündel,  m.  &  f  ;  -, 

a.  einfältig.  [blos. 
Puramènte,  avv.  rein,  lauter;  nur, 
Purché,  cong.  wenn  nur.  [auch. 
Pùre,  cong.  doch,  gleichwohl;  nur 
Purètto ,    a.  rein;  unverfälscht, 

lauter. 

Purézza,  f.  Reinheit,  Aechtheit,  f. 

Pùrga,  f.  Pur  ganz,  f.;  Abführ- 
mittel, n.,  pùrghe,  f.  pl  '.  monat- 
liche Reinigung,  f. 

Purgacàpo,  m.  Niessmittel,  n. 
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Purgante,  a.  reinigend,  abführend; 
-,  m.  Tur  gir  mittel,  n. 

Purgare,  v.  att.  reinigen;  Purgir- 
mittel  eingeben;  -si,  Purgirmittel 
einnehmen;  purgiren. 

Purgativo,  a.  reinigend,  abführend. 

Purgatorio,  m.  Fegefeuer,  n.  [n. 

Purgatura,  f.  Abgang,  m.;  Gepütze, 

Purgazióne,  f.  Peinigung  (von 
einer  Anklage),  f.;  Purgir,  Blut- 
reinigungsmittel, n.;  fig.  Sühne,  f. 

Purgo,  m.  Walkmühle,  f. 

Purificare,  v.  att.  &  n.  pass,  rei- 
nigen, läutern. 

Purificazióne,  f.,  Purificamènto, 
m.  Peinigung,  Läuterung,  f. 

Purificato.)  o,  m.  Abwischtüchelchen 
zum  Kelche,  n. 

Purità,  f.  Reinheit,  Peinigkeit; 
Aechtheit;  Lauterkeit,  f. 

Puro,  a.  rein,  lauter,  ächt;  un- 
verfälscht, [färben. 

Purpùreo,  a.  purpurn,  purpur- 

Pur  troppo,  m.  avv.  leider,  es  ist 
nur  zu  wahr. 

Purulènto,  a.  eiterig. 

Pus,  m.  Eiter,  m. 

Pusigno,  m.  Nachtimbiss,  m. 

Pusillànime,  -o,  a.  kleinmüthig, 
verzagt;  -,  m.  Verzagter,  m. 

Pusillanimità,jf.  Verzagtheit,Klein- 
müihigkeit,  f. 

Pusillo,  a.  klein,  gering,  armselig. 

Pustola,  -ula,  f.  Beule,  Pustel,  f. 

Pustativo,  a.  vermeintlich. 

Putente,  -tito,  a.  übelriechend, 
stinkend. 

Putrèdine,  f.  Fäulniss,  f. 

Putrefare,  v.  att.  n.  pass.  &  n. 
ass.  faulen  machen;  in  Fäulniss 
übergehen. 

Putrefattìbile,  a.  verweslich. 

Putrefàtto,  a.  verwest;  faul. 

Putrefazióne,  f.  Fäidniss,  f.  , 

Putridire,  -isco,  v.  n.  verfaulen, 
vermodern.  [wesung,  f. 

Putridità,  f.  Fäulniss,  Fäule,  Ver- 

Pütrido,  a.  faul,  moderig;  abge- 
standen. 

Putrilàggine,  f.  Moder,  m. 

Putta,  f.  Mädchen,  n.;  Elster,  f. 

Puttana,  f.  feile  Dirne,  f. 


Putto,  m.  Kind,  n.;  Knabe,  m. 
Puzza,  f.  Gestank;  Eiter;  Ekel,  m. 
Puzzare,  v.  n.  ass.  stinken. 
Puzzo,  m.  Gestank;  Ekel,  m. 
Puzzolènte,  Puzzoso,«.  stinkend; 
unflätig. 

Puzzola,  f.  Iltis,  m.,  Todtenblume,  f. 

Q. 

Quà,  avv.  hier;  her,  hieher;  di  -, 
.  diesseits;  hier  vorbei,  hierdurch; 
in  -,  hierher;  bis  jetzt;  -e  là, 
hin  und  her,  hin  und  wieder; 
da  indi  in  -,  von  der  Zeit  an, 
seitdem.  [m. 
Quacchero,  Quàcquero,  m.  Quäker, 
Quadernäccio,  m.  Strazze,  Klad- 
de, f. 

Quadèrno,  m.  Heft,  n.,  Lage,  f.; 
Buch  Papier,  n.;  Quaterne,  f.; 
Gartenbeet,  n. 

Quadra,  f.  Quadrant,  m.;  dar  la  -, 
zum  Besten  haben;  hänseln. 

Quadrabile,  a.  passend,  anpassend. 

Quadragenàrio,  m.  Vierziger,  m.; 
-,  a.  vierzigjährig. 

Quadragèsima,  f.  Fastenzeit,  f. 

Quadragesimàle,  a.  zur  Fasten- 
zeit gehörig. 

Quadragesimo,  a.  vierzigster. 

Quadramènto,  m.  Quadratur,  f.  ' 

Quadrangolàre,  a.  viereckig. 

Quadràngolo,  m.  Viereck,  n. 

Quadrànte,  m.  Quadrant,  m.;  Zif- 
ferblatt, n.;  Schraubstock  der 
Edelsteinschleifer,  m. 

Quadràre,  v.  att.  viereckig  machen; 

n.  ass.  zusagen,  wohl  anstehen;  ■ 
.  sich  schicken. 

Quadratino,  m.  Schliessquadrät- 

chen,  n.  (tipo.) 
Quadräto,m.  Viereck,  Quadrat,  n.; 

-,  a.  viereckig,  geoiert. 
Quadratüra,  f .Quadratur ,  Vierung, 

f.  ■■•  ml 

Quadrèlla,  f.  grosse,  starke  Feile, 
Quadrèllo,  m.  Bolzen,  Pfeil;  Back- 
stein, m.;  Bügeleisen,  n. 
Quadriènnio,  m.  Zeitraum  von  vier 
Jahren,  m. 
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Quadrifórme,  a.  viereckig. 
Quadriga,  f.  Wagen  mit  einem  Vier- 
gespann (in  einer  Heike),  m. 
Quadrìglia,  f.  Trupp,  m.;  Rotte 

Soldaten,  f.;  Quadrille,  f. 
j  Quadrilàtero,  a.  vierseitig. 
Quadrimèmbre,  a.  viergliederig. 
Quadrimèstre,  m.  Zeit  von  vier 
Monaten,  f.  [theilen. 
Quadripartire,  v.  att.  in  vier  Theile 
Quadrisillabo,  a.  viersilbig. 
Quadrivio,  m.  Kreuzweg,  m. 
:Quadro,  m.  Gemälde,  Bild  im  Rah- 
\   men;  Viereck;   Gartenbeet,  u.; 

-,  a.  viereckig;  fig.  querköpfig. 
'Quadrümano,  m.  Vierhänder,  m. 
(Quadrupede,  m.  Vierfüssler,  m.; 

-,  a.  vierfüssig.  [chen. 
Quadruplicare,  v.  att.  vervierfa- 
Quadrüplice,  a.   Quàdruplo,  a. 
vierfach,  vier  fältig  ;  viermal  so 
viel. 

Quaèntro,  avv.  hierin,  hierinnen. 

Quaggiù,  -so,  avv.  hienieden;  hier- 
unter; herunter. 

Quàglia,  f.  Wachtel,  f. 

Quagliamènto,  m.,  -türa,  f.  Ge- 
rinnen, n.  [rinnen. 

Quagliare,  v.  n.  ass.  &  n.  pass,  ge- 

Quàlche,  pron.  ein,  .irgendein;  ei- 
nige; wer  auch,  was  auch;  -  dü- 
no,  pron.  Jemand;  irgendein. 

Qualcòsa,  f.  Etwas,  n.  [ein. 

Qualcuno,  pron.  Jemand,  irgend- 

Quàle,  pron.  welcher,  iver,  ivas, 
was  für  ein;  avv.  wie  sowie;  -, 
m.  Beschaffenheit,  f.;  Wie,  n.; 
-esso,  pron.  welcher,  wer. 

Qualificàre,  v.  att.  &  n.  befähigen, 
qualificiren  ;  tauglich  machen; 
betiteln;  auszeichnen. 

Qualificazióne,  f.  Eigenschaft,  Be- 
fähigung; Betitelung,  f. 

Qualità,  f.  Qualität,  Eigenschaft, 
Beschaffenheit,  f.;  Rang,  m. 

Qualitativo,  a.  qualitativ. 

Qualmente,  avv.  in  welcher  Ge- 
stalt, wie.  [bald. 

Qualóra,  cong.  ivenn;  so  oft  als;  so- 

Qualsisia,  a.  Qualsivoglia,  a.  was, 
welcher,  wer  es  auch  sei;  irgend- 
ein . 


Qualunque,  a.  iver  auch;  was  auch; 
-volta,  avv.  so  oft  als. 

Qualvolta,  avv.  so  oft  als;  allemal 

.  wenn.         #  . 

Quand'  ànclie,  avv.  wenn  auch. 

Quàndo,  avv-  wann;  da,  als,  wenn 
bald;  -,  m.  das  Wann;  die  Zeit; 
dj-,  in-,  zuweilen;  dann  und 
wann;  -  che,  avv.  xvenn,  da;  -  che 
sia,  avv.  einmal,  dereinst. 

Quantità,  f.  Menge,  Anzahl,  Quan- 
tität, f. 

Quantitativo,  a.  der  Anzahl,  Men- 
ge nach;  -,m.  Quantum,  n. 

Quanto,  avv.  ivie  viel;  wie  gross; 
wie  sehr;  wie;  -,  ni.  Anzahl,  f.; 
-prima,  avv.  sobald  als  möglich; 
ehestens,  nächstens;  recht  bald; 
-  che,  avv.  obgleich. 

Quantùnque,  a.  so  viel;  wie  viel; 
Alles,  was;  irgend,  ein;  -,  avv.- 
obgleich,  obschon;  wie  viel\  wie 
sehr;  so  viel. 

Quaranta,  a.  vierzig;  -  mila,  a.  vier- 
zigtausend. 

Quarantäna,  .Quarantena,  /'.  Zeit 
von  vierzig  Tagen;  Quarantäne,  f. 

Quarantesimo,  a.  vierzigster. 

Quarantigia,  f.  Garantie,  Bürg- 
schaft,. Gewährleistung ,  f. 

Quarantina,  f.  Anzahl  von  vierzig, 
'  f.;  vierzigtägiger  Ablass ,m., Qua- 
rantäne, f. 

Quarantòtto ,  a.  achtundvierzig; 
il  -,  das  Jahr  achtundvierzig. 

Quarantóre ,  m.  vierzigstündiges 
Gebet,  n. 

Quàre,  avv.  warum. 

Quaresima,  f.  Fastenzeit,  Fasten, 
f.;  -àie,  a.  zur  Fastenzeit  gehö- 
rig; Fasten  ...  ;  -àie,  m.  Fasten- 
predigten, f.  pl. 

Quàrta,  f.;  Viertel,  n.;  vierter  Theil 
des  Thierkreises,  m.;  Mondvier- 
tel, n. 

Quartabuòno,  m.  Winkelmass,  n. 

Quartäna,  f.  viertägiges  Fieber,  n. 

Quartàle,  m.  Quartal,  n.;  viertel- 
jähriger Zins,  Sold  ^oC,  m. 

Quartato,  a.  stark,  feist;  gevier- 
theilt. 

Quarteröne,  m.  Mondviertel,  n. 


344  QUA 


QUI 


Quartétto,  m.  Quartett,  n. 

Quartiàto,  a.  von  altem  Adel. 

Quartière,  m.  Viertel;  Stadtvier- 
tel; Quartier,  n.;  Wohnung,  f.; 
Feld  im  Wappen,  n.;  dar  -,  Par- 
don geben. 

Quartiermastro,  m.  Quartiermei- 
ster, m.  [sen,  n. 

Quartina,  f.  Strophe  von  vier  Ver- 

Quàrto ,  m.  Viertel;  Quart,  n.; 
-  d'  óra,  Viertelstunde,  f.;  -i,  m. 
pl.  Schösse  an  Röcken;  sechszehn 
Ahnen,  m.  pl.;  -,  a.  vierter;  in  -, 
Quartformat;  -,  avv.  viertens. 

Quartodècimo,  a.  vierzehnter. 

Quartùltimo,  a.  vierter  vor  dem 
letzten. 

Quarzo,  m.Quarz,  m.;-òso,  a.  quar- 
.  zig.  [wie,  so  wie;  als  ob. 

Quasi,  avv.  fast,  beinahe,  nahezu; 

Quasicontràtto,  m.  stillschweigen- 
der Contract,  m. 

Quassù,  avv.  hier  oben,  da  oben. 

Quaternàrio,  a.  nùmero -,m.  Zahl 
vier,  f. 

Quattamènte,  avv.  in  aller  Stille. 

Quatto,  a  geduckt,  gebückt;  leise. 

Quattordécimo,  a.  Quattordicèsi- 
mo, a.  vierzehnter. 

Quattórdici,  a.  num.  vierzehn. 

Quattriduàno,  a.  viertägig. 

Quattrinàta,  f.  eines  Hellers  tverth. 

Quattrino,  m.  Pfennig,  m.;  -i,  m. 
pl.  Geld,  n. 

Quattro,  a.  num.  vier;  -  centèsi- 
mo,  a.  vierhundertster;  -  cènto, 
a.  vierhundert;  -mila,  a.  vier- 
tausend; -tèmpora,  f.  pl.  Qua- 
tember,  ni. 

Quégli,  Quéi,  Quèlli,  pron.  der- 
jenige, der;  jene,  plur. 

Quèllo,  pron.  derjenige,  der,  jener  ; 
dasjenige  ;  per  -  che ,  nachdem 
was. 

Quercèto,  m.  Eichenivald,  m. 

Quèrcia,  f.  Eiche,  f.,  Eichbaum, 

Quercino,  a.  eichen.  [m. 

Querèla,  f.  Klage,  f.,  Jammer,  m. 

Querelare,  v.  att.  klagen,  verkla- 
gen; -si,  sich  beklagen,  jammern. 

Querelatório,  a.  klagend,  kläge- 
risch. 
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Querelatóre,  m.  Kläger,  m. 
Querimonia,  f.  Klage,  Beschwer- 
Quèrulo,  -lóso,  a.  kläglich,  [de,  f. 
Quesito,  m.  Streitfrage;  Preis  fr  a- 
Questèsso,  a.  dieser  hier.  [ge,f. 
Quésti,  pron.  dieser. 
Questionare,  Quist . . . ,  v.  n.  as&. 

&  pass,  streiten,  zanken. 
Questióne,  f. Frage,  f.,  Streitpunkt, 

m.;  in  -,  fraglich,  in  Frage. 
Questioneggiàre,  v.  n.  ass.  &  pass. 

streiten,  eine  Frage  aufwerfen; 

Zweifel  erheben. 
Questionévole,  a.  fraglich. 
Questóre,  m.  Quästor,  Bentmei* 

ster,  m.  [Quästur,  f. 

Questùra,  f.  Bentmeisteramt,  n.t 
Quetaménte,  avv.  sachte;  in  der 

Stille. 

Quetànza,  f.  Quittung,  f. 
Quetàre,  Quietare,  v.  att.  beruht: 

gen,  stillen;  beschwichtigen;  quiU 

tiren. 

Qui,  avv.  hier;  da;  hierin;  di  -, 
von  hiér,  hier  weg;  -  cèntro,  avv^ 
hierinnen;  -ci,  avv.  hier,  allhier. 

Quiddità,  Quidità,  f.  Wesen,  n.é 
Wesenheit,  f. 

Quidèntro,  avv.  hierinnen. 

Quietativo,  a.  zum  Wesen  gehörige 

Quiéscere,  v.  n.  ass.  ruhen. 

Quietativo,  a.  beruhigend. 

Quiète,  -èzza,  f.  Buhe,  f.,  Friede, 
Buhestand,  m. 

Quièto,  a.  ruhig,  still,  gelassen. 

Quinamènte,  avv.  da  oben;  dort 
oben.  [unten. 

Quinavalle,  avv.  da  unten;  dort 

Quinci,  avv.  von  hier;  hier  weg; 
hieraus;  hierdurch;  darum,  des- 
wegen; hierauf;  -e  quindi;  hier 
und  dort;  hin  und  wieder. 

Quinciòltre,  avv.  herum,  da  her- 
um. 

Quindi,  avv.  daher,  von  dort,  da-* 
durch;  darauf;  darum,  desive-.' 
gen;  da  -  innànzi,  hinfüro,  vop, . 
nun  an;  per  -,  eben  dadurch  ;  da 
hinaus. 

Quindicèsimo,  m.  fünfzehnter. 
Quindici,  a.  fünfzehn;  oggi  a-,g 
I     heute  über  vierzehn  Tage. 
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ind'  óltre,  avv.  dort  herum. 
ingentèsinio ,  a.  fünfhundert- 
ster. 

linquagenàrio,  a.  fünfzigjährig. 
"tjnquagèsimo,  a.  fünfzigster. 

inquàngolo,  m.  Fünfeck,  n. 
* inquennàle,  a.  ivas  fünf  Jahre  \ 

lauert. 

,  inquènnio,  m.  Zeit  von  fünf  t 
,  Jahren,  f. 

cinquenne,  a.  fünfjährig. 
.inta,  f.  Quinte,  f. 
intadècima,  f.  Vollmond,  m. 
intàle,  ni.  Zentner,  m. 

■  [intèrno,  m.  Heft  von  fünf  Bo- 
hlen; Buch  Papier,  n. 

,  lintessènza,  f.  Quintessenz,  f.; 

'Kraftauszug,  in. 
lintètto,  m.  Quintett,  n. 

>  unto,  m.  Fünftel,  n.;  -,  a.  fünf- 
ter; -,  avi>.  fünftens. 

-lintodècimo,  a.  fünfzehnter. 

\  lintuplicàre,  v.  att.  mit  fünf  ver- 

, mehren;  verfünffachen. 

.lintuplo,  a.  fünffach. 

,  dritta,  avv.  just  hier. 

.  üsquiglia,  f.  Quisquilia,  f.  TJn- 
rath,  Kehricht,  m.;  Ungeziefer, 
n.  [m. 

■  ìistionarnènto,  m.  Zank,  Streit, 
Stanza,  f.Erlass,  m.;  Quittung, 
Bescheinigung,  f.;  Beleg,  m.;  Ab- 
tretung, f. 

litàre,  v.  att.  quittiren;  beschei- 
nigen. 

livi,  avv.  da,  dort,  daselbst,  hin, 
dorthin;  daher ;  deswegen;  hier- 
auf; dann,  zu  der  Zeit;  -,  -  vi- 
cino, dort  in  der  Nähe;  -  éntro, 
'  dort  drinnen,  da  hinein;  -  me- 
désimo, eben  daselbst,  eben  da; 
di  quivi,  dorther,  daraus,  da- 
\her;  -óltre,  dort  herum,  dort 
umher. 

lóndam,  a.  verstorben. 
,  nota ,  f.  Antheil,   Beitrag,  m.; 
Rate,  Quote,  f. 

uotidiàno,  a.  täglich;  alltäglich. 
noto,  Quoziènte,  m.  Quotient,  m. 
|  (mat.)  Theilzahl,  f. 


R. 

Rabàrbaro,  m.  Rhabarber,  m. 
Rabballinàre,  v.  att.  Waaren  ver- 
packen. 

Rabbaruffare,  v.  att.  e£  n.  pass, 
verivirren,  zerzausen. 

Rabbassaménto,  m.  Abschlag,  m. 

Rabbassare,  v.  att.  niedriger  ma- 
chen, stellen,  setzen;  -si,  sich  er- 
niedrigen. 

Rabbàttere,  v.  att.  halb  schliessen, 
anlehnen;  -si,  wieder  abschla- 
gen; wieder  antreffen. 

Rabbatuffolàre,  v.  att.  alles  unter 
einander  wirren. 

Rabbellire,  .-ìsco,  v.  att.  wieder 
verschöner n;-si,sich  verschönern; 
schöner  werden.  [bessern. 

Rabberciàre,  v.  att.  flicken,  aus- 

Ràbbia,  f.  Wuth,  f.;  Grimm,  Zorn, 
m.;  Tollheit;  Hundewuth ,  f. 

Rabbino,  m.  Rabbiner,  m.;  -,  a. 
rabbinisch. 

Rabbióso,  a.  toll,  rasend,  wüthend. 

Rabboccàre,  v.  att.  wieder  an  den 
Mund  führen;  mit  dem  Munde 
ergreifen;  wieder  auffüllen. 

Rabbonacciare,  r.  att.,  ».  ass.  & 
pass,  beschwichtige)) >.,  wieder  be- 
ruhigen; sich  aussöhnen. 

Rabbonire,  -isco,  v.  att.  besänfti- 
gen, [kürzen,  abkürzen. 

Rabbreviàre,  v.  att.  aufs  Neue  ver- 

Rabbrividìre,  v.  n.  ass.  schaudern. 

Rabbruscàrsi,  v.  n.  pass,  sich  trü- 
ben, düster  teer  den  (vom  Wetter). 

Rabbuffaménto,  m.  Zerzausen, Zer- 
raufen, ». 

Rabbuffare,  v.  att.  zerzausen,  zer- 
raufen; aufwärts  kämmen;  -si, 
sich  raufen;  trübe  iverden. 

Rabbuffo,  m.  scharfer  Verweis,  m. 

Rabbujàre,  v.  ».  pass.  &  ».  ass. 
dunkel  werden,  dunkeln. 

Rabescà  e,  c.  att.  mit  Arabesken 
verzieren. 

Rabésco,  m.  Arabeske,  f. 

Rabicano,  m.  Rothschimmel,  m. 

Ràbido,  a.  wüthend,  rasend;  grini- 

,  mig. 
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Raccapezzare,  v.  att.  &  n.  pass, 
finden,  ausfindig  machen;  ver- 
stehen, [holen. 

Raccapitolàre,  v.  att.  kurz  wieder- 

Raccapricciàre,  v.  att.  &  n.  pass, 
schaudern  machen;  schaudern, 
sich  entsetzen.      [Entsetzen,  n. 

Raccaprìccio ,  m.  Schauder,  m.; 

Raccattare,  v.  att.  wieder  finden; 
wiederbekommen;  loskaufen;  zu- 
sammensuchen, [cken. 

Raccenciare,  v.  att.  zusammenfli- 

Raccèndere,  p.  r.  raccèsi;  part. 
raccèso,  v.  att.,  n.  ass.  &  pass, 
wieder  anzünden;  ftg.  wieder  er- 
wecken; sich  wieder  entzünden' 

Raccerchiare,  v.  att.  wieder,  bin- 
den (Fässer);  wieder  umgeben. 

Raccertare,  v.  att.  vergewissern, 
versichern;  -si,  sich  überzeugen; 
wieder  Muth  fassen. 

Raccettäre,  v.  att.  beherbergen. 

Racchettàre,  v.  att.  wieder  beru- 
higen, zum  Schweigen  bringen. 

Racchétta,  f.  Racket,  n.,  Ballschlä- 
gel, m. 

Racchiùdere,^?,  r.  racchiùsi  ;  part. 
racchiùso,  v.  att.  umschliessen, 
enthalten;  eins chlies sen. 

Racciabattare,  v.  att.  flicken,  aus- 
bessern; verpfuschen. 

Raccoccäre,  v.  att.  wieder  treffen, 
schlagen. 

Raccògliere,  p.  r.  raccolsi  ;  part. 
raccòlto,  v.  àtt.  aufheben,  auf- 
raffen; einsammeln,  einernten; 
sammeln ,  pflücken,  zusammen- 
fassen; aufnefaflen,  beherbergen; 
enthalten;  begreifen';  auffassen; 
schliessen  ;  erm.essen;  -  V  àlito, 
Athem  schöpfen;  -le  vele,  die 
Segel  einreffen;  -si,  sich  nieder- 
lassen; sich  sammeln. 

Raccoglimento  ,  m.  Sammlung, 
(auch  fig  );  Aufnahme;  Ernte,  f. 

Raccoglitóre,  m.  Sammler;  Auf- 
nehmer, m.  [anime,  f. 

Raccoglitrice,  f.  Sammlerin;  Heb- 

Raccòlta,  f.  Ernte,  Sammlung, Auf- 
nahme, f.;  Generalmarsch ,  m. 

Raccomandare,  v .  att.  empfehlen; 
anempfeh len;  a  n binden . 


Raccomandatìvo,  -tòrio,  a.  em- 
pfehlend. vy% 

Raccomandato,  m.  Empfohlener, 

Raccomandazióne,  -gióne,  f.  Em- 
pfehlung, f.;  lèttera  di  -,  f.  Em- 
pfehlungsbrief, m. 

Raccomandigia,  f.  Empfehl  ungs- 
schreiben,  n.  [rung,-  f.. 

Raccomodaménto,  m.  Ausbesse- 

Raccomodare,  v.  att.  wieder  her- 
stellen;   ausbessern;  ausflicken. . 

Raccomodatrice,  f.  Flickerin,  f. 

Racconciaménto,  Raccóncio,  mi 
Wiederherstellung  ;  Ausbesse-l 
rung;  fig.  Aussöhnung,  f.;  Buhig 
werden,  n.  (vom  Meere). 

Racconciare,  v.  att.  &  n.  p<$sm 
wieder  ausbessern;  wiederher- 
stellen; fig.  ivieäer  aussöhnend 
sich  aufkellen  (vom  Wetter).  ^  j 

Racconsegnare,  v.  att.  wieder  zu- 
stellen. 

Racconsolare,  v.  att.  trÖsteni%  1 

Racconsolatóre,  m.  Tröster,  pil 

Raccontare,  v.  att.  erzählen,  be-t 
richten;  -si,  sich  aussöhnen.. 

Raccónto,  m.  Erzählung,'  f.,  Be- 
richt, m. 

Raccoppiàre,  v.  alt.  zusammen- 
paaren; mit  einander  verbinden.'' 

Raccorciamelo,  m.  Verkürzung,  f$ 

Raccorciare,  v.  att.  verkürzen, 
abkürzen. 

Raccórgersi,  p.  r.  raccórsi,  l'ac- 
corto, v.  n.  pass,  seine)/  Irr- 
thum  erkennen. 
•  Raccòrre,  v.  att.  (Raccògliere),  t 

Raccortàre,  v.  att.  kürzen,  ab- 
kürzen, [kauern. 

Raccosciärsi,  v.  n.  pass,  nieder- 

Raccostare,  v.  att.  &  n.  pass, 
nähern;  zusammenrücken. 

Raccozzare,    v.    att.  zusammeit- 
fügen;  -si,  sich  vereinigen,  sic/i  i 
ivieder  versöhnen. 

Raccrèscere,^.  r.  raccrèbbi  ;p(iytl 
raccresciùto,  v.  att.  nochmals, 
verstärken,  vermehren. 

Rachitico,  ce.  rachitisch  ;  mit  den 
englischen   Krankheit  behaftet] 

Rachitide,/",  englische  KrankheiL  /". 

Racimolare,  v.  att.  nachlesen  finè 
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Veinberge);  ablesen,  zusammen- 
!  isen. 

f  dmolatüra,  f.  Nachlese,  f. 
annoio,    m.    Weintraube,  f.; 

Canini  derselben  ;  fig.  Rüchstand, 
é  n.  [ken. 

cquattàrsi,  v.  n.  pass,  sich  duk- 
^cquetàre,  v.  att.  &  n.  ass.  (Rac- 
chetare), 

,cquistäre,  v.  att.  é-  n.  pass, 
wieder  bekommen;  wieder  er- 
gangen, [erlangung,  f. 
Acquisto,  -staménto,  m.  Wieder- 
i-  ida,  f.  Rhede,  f.,  Ankerplatz,  m. 
?  idamènte,  avv.  selten,  dünn. 

tddensàre,  v.  att.  noch  mehr  ver- 
ldicken; -si,  sich  verdichten. 
iddirizzamènto,  m.  Zurechtwei- 
sung, f. 

addirizzare,  v.  att.  wieder  auf- 

'  richten;  schnurgerade  machen; 

jj  ßg.  zurechtweisen. 
addobbare,  v.  att.  kalfatern. 

^addòbbo,  m.  Kalfatern,  n. 

Kaddolcàre,  -iàre,  v.n.  ass.  &  pass. 

I  sänftigen,  milde  machen;  mil- 
dern; versüssen. 

..addolcire,  -isco,  v.  att.  versüs- 
sen; mildern,  besänftigen. 

Raddoppiamento,   m.  Verdoppe- 

t  lung,  f. 

Raddoppiare,  v.  att.  verdoppeln. 
Raddóppio,  m.  Redopp  (des  Pfer- 
(  des),  m. 

Raddormentare,  v.  att.  wieder 
einschläfern;  -si,  wieder  einschla- 
fen, [laden. 

Raddossare,  v.  att.  wieder  auf- 

ftädere,  p.  r.  rasi  ;  part.  raso,  v. 
att.  &  n.  pass,  scheren,  rasiren; 
abschaben;  radiren;  (ein  Mass) 
abstreichen. 

Radézza,  f.  Seltenheit,  Dünnheit,  f. 

Radiale,  a.  strahlicht;  strahlend. 

Radiare,  v.   att.  n.  ass.  strahlen. 

Radiazióne,  f.  Strahlenwerfen,  n. 

Radicale,  a.  radicai;  zur  Wurzel 

.  gehörig;  ursprünglich;  gründlich. 

Radicalmente,  avv.  aus  der  Wur- 
zel; mit  der  Wurzel;  gründlich. 

Radicare,  v.  n.  ass.  &  pass,  wur- 
zeln, einwurzeln. 


Radicazióne,  f.,  -camènto,  m.  Ein- 
wurzelung,  f. 

Radicchièlia,  f.  Salatkräuter,  n.  pl. 

Radicchio,  m.  Cichorie,  f. 

Radice,  Ràdica,  f.  Wurzel,  f.;  fig. 
Ursprung,  Stammvater,  m.;  -  cu- 
ba, -quadra,  Kubik-,  Quadrat- 
wurzel, f.  [chen,  n. 

Radicètta,  f.  Würzelchen;  Radies- 

Radificàre,  v.  att.  verdünnen,  aus- 
dehnen. 

Radimàdia,  f.  Trogscharre,  f. 

Radióso,  a.  strahlend,  glänzend. 

Raditüra,  f.  Abschabsei,  n. 

Ràdo,  a.  dünn;  selten;  spärlich; 
rar;  avv.  selten. 

Radunamento,  m.,  Radunànza, 
-àta,  f.  Versammlung,  Zusani- 
menkunft,  f.;  Haufen,  m. 

Rafano,  m.  Meerrettich,  m. 

Raffazzonäre.  v.  att.  herausputzen. 

Rafférma,  f.  Bestätigung,  f. 

Raffermare,  att.  bestätigen,  be- 
kräftigen; befestigen. 

Rafférmo,  a.  bestätigt;  alt;  päne  -, 
m.  altbacknes  Brod,  n. 

Raffidàrsi,  v.  n.  pass.  Vertrauen 
fassen. 

Raffìguràbile,a./^wwZ>«r,  kenntlich . 
Raffiguraménto,  m.  Wiedererken- 
nung, f. 

Raffigurare,  v.  alt.  wieder  erken- 
nen; vergleichen;  n.  pass,  sich 
vorstellen,  sich  einbilden. 

Raffilàre,  v.  att.  schleifen,  schär- 
fen; wetzen;  ringsherum  ab- 
schneiden, [n. 

Raffilatura,  f.  Schleifen,  Schärfen, 

Raffinaménto,  m.,  -atézza,  -atüra, 
f.  Verfeinerung  ;  Läuterung; 
Scharfsinnigkeit,  f.;   Kniff,  m. 

Raffinàre,  v.  att.  verfeinern,  läu- 
tern; raffiniren  (Zucker). 

Raffinäto,  a.  verfeinert;  geläutert; 
schlau;  raffinirt. 

Raffinatóre,  m.  Läufer  er;  Zucker- 
sieder,  m. 

Raffineria,  f.  Raffinerie,  f. 

Raffinìre,  -ìsco,  v.  n.  ass.  sich 
verfeinern. 

Ràffio,  m.  Enterhaken,  m. 

Raffittire,  v.n.  ass.  sich  verdichten. 
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Rafforzare,  v.  att.  verstärken,  be- 
festigen. [Schnupfen,  m. 

Raffreddamento,  m.  Erkältung,  f.; 

Raffreddare,  v.  att.  kalt  machen; 
v.  n.  ass.  kalt  werden,  sich  er- 
kälten. 

Raffreddóre,  m.  Schnupfen,  m. 

Raffrenatole,  a.  bezähmbar. 

Raffrenaménto,  m.  Zügelung,  Zäh- 
mung; Bezähmung,  f. 

Raffrenare,  v.  att.  zähmen,  zügeln, 
bezähmen,  im  Zaume  halten. 

Raffrescamènto,  m.  Erfrischung, 
Labung,  f. 

Raffrontare,  v-  att.  wieder  an- 
greifen; antreffen;  gegeneinander 
halten;  confrontiren. 

Ràgadi,  f.  "Schrunde,  f. 

Raganèlla,  f.  Rassel,  f.;  Schwär- 
mer, (Feuerwerk)  m. 

Ragazza,  f.  Mädchen,  n.;  -o,  m. 
Knabe,  Junge,  Bube;  Bursche,  m. 

Ragazzàglia,  f.,  Ragazzäme,  m. 
Schwärm  Buben,  Gassenkinder. 

Ragazzäta,  f.,  Ragazzeria,  f.  Kin- 
derei, f.;  Bubenstreich,  jn. 

Raggentilire,  -isco,  v.  att.  verschö- 
nern, veredeln. 

Ragghiàre,  v.  n.  ass.  jUen;  wje 
ein  Esel  schreien.  ■  . 

Ràggliio,  m.  Jaen,  Eselsgeschrei,  n. 

Raggiante,  a.  strahlend;  strahlen- 
förmig. 

Raggiàre,  v.  n.  ass.  strahlen, 
Strahlen  werfen;  att.  bestrahlen. 

Raggiata,  f.  Roche,  m.  (Fisch.) 

Raggièra ,  f.  Strahlenkranz  (an 
der  Monstranz),  m. 

Ràggio,  m.  Strahl;  fig.  Schein; 
Radius,  m.;  -pesatóre,  Wage- 
balken, m. 

Raggiràre,  v.  n.  ass.  herumdrehen; 
hintergehen;  -si,  sich  im  Kreise 
drehen. 

Raggiratóre,  m.  Betrüger;  Rechts- 
verdreher; -  di  cambiàli,  Wech- 
selreiter, m. 

Raggirèvole,  a.  drehbar,  ivendbar. 

Raggiro,  m.  Umschweif,  m.;  -  di 
cambiàli ,  Wechselreiterei ,  f.; 
raggiri,  m.  pl.  Umtriebe,  Chi- 
canen,  pl.        .  --» 


Raggiügnere,  p.  r.  raggiüns 
part.  raggiùnto,  v.  att.  einhole 
erreichen;  zuheilen;  wieder  z 
sammenfügen  ;  -si,  tvieder  z. 
sammenkommen,  zusammentraf- 11 
fen.  [rechtmachem  f 

Raggiustare ,  v.  att.  wieder  za-  ; 

Raggrandire,  -isco,  v.  att.  mm 
grössern,  vermehren. 

Raggran  ellàre,  v.  att.  zusammen-  i 
lesen.         [ren,  verschlimmern. 5 

Raggravare,  v.  att.  wieder  erschwe*  -1 

Raggricchiàre,  v.  att.,  n.  ass.  <A\ 
pass,  sich  zusammenkauern  ;  ziiìì 
sammenschrumpfen. 

Raggrinzàre,  v.  att.  runzeln,  faln 
ten;  n.  ass.&  pass,  sich  runzeln* 
kraus  werden;  fig.  kleinmüthik 
werden.  [runzeln,  f altem 

Raggrottare,   v.  att.  die  Stirné\ 

Raggruppàre,  v.  att.  zusammen! 
wickeln,  packen;  -si,  sich  winjl 
den;  sich  zusammenrollen. 

Raggruzzàre,  v.  att.  zusammevM 
ziehen,  -si,  zusammenkriechenxl 
sich  niederducken. 

Raggruzzolàre,.  v.  att.  zusammen^ 
häufen;  zusammenscharren  ;  -sijf 
sich  zusammenkauern. 

Ragguagliaménto,  m.  Ausgleich- \ 
ung,  Gleichmachung,  f. 

Ragguagliàre,  v .  att.  abgleichen,  ! 
ausgleichen,  gleichmachen;  ver-  ' 
gleichen;  Bericht  erstatten,  ubar- 
einstimmen  in  Berichten;  aus- 
führlich erzählen. 

Ragguagliatamènte,  avv.  eins  ins\ 
Andre  gerechnet;  umständlich.' 

Ragguagliatóre,  m.  Berichterstat- 
ter, m, 

Ragguàglio,  m.  Ausgleichung,  f.; 
Verhältniss,  n.,  Bericht,  m.,  Aus- 
kunft, f. 

Ragguardàre,  v.  att.  (Riguardare). 
Ragguardévole,  a.  ansehnlich. 
Ràgia,  f.  Harz,  n.;  fig.  List,  f., 

Trug,  m.;  Heimlichkeit,  f. 
Ragionaménto,  m.  Gespräch,  n., 

Unterhaltung,    Rede,    f.;  Ver- 

nunftschluss,  Beiveisgrund,  tm 
Ragionàre,  v.  att.,  n.  pass.  &  ass. 

erörtern,    schliessen;  Betrach- 
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i  igen  anstellen;  worüber  spre- 
giti; sich  besprechen;  rechnen, 
\  "echnen;  rechnen. 
f onatóre,  m.   Sprecher;  Ver- 
nftler,  m. 

,  óne,  f.  Vernunft;  Ursache,  f., 
fsund,  m.;  Recht,  ti.;  Inhalt, 

I  Art,  Gattung,  f.;  Rechnung, 
j  Verhältniss,  n.;  Firma,  f.; 

•ro  delle  -i,  m.  Contobuch,  n.; 
Ili  stato,  Staatsrecht,  n.;  a  -, 
m  -,  di  -,  per  -,  mit  Recht, 
Mt,  billig;  a  -  di  cinque  per 
".nto,  zu  fünf  Procent. 
r.  onevole,  a.  vernünftig,  billig. 
»  onàto,  a.  vernünftig. 
;  onevolèzza,  f.  Recht,  n.,  Bil- 

mett,  f. 

3  onevolmènte,  avv.  vernünftig. 
moniere,  m.  Rechner,  Revisor; 
-ichhalter,  Buchführer,  m. 
lipo,  «.  harzig,  harzicht. 
tiliäre,  v.  n.  ass.  Jaen,  wie  ein 
■el  schreien. 

?.io,  m.  Jaen,  Eselsgeschrei,  n. 
faa,  f.  Spinne;  Spinnwebe,  f., 

igelnetz,  n.;  flg.  Nachstellimg, 
i  dar  nella  -,  ins  Garn  gehen. 
gaäja,  f.  Vogelheerd,  m. 

aäre,  v.  att.  Netze  stellen;  weg- 
\-%usen;  n.  ass.  fadenscheinig 

irden. 

datela,  f.  Spinmvebe,  f.;  -o, 
f  Spinne,  f.,  Spinnwebe,  f. 
i.ao,  m.  Spinne;  Spinnwebe,  f.; 
ioocüsta,  f.  Fangheuschrecke,  f. 

a,  m.  Ragout,  m.. 
vanaménto,  m.  (Radunamento). 
Sanare,  v.  att.  (Radunare), 
cimatóre,  m.  Sammler,  m. 

m.  pl.  Strahlen,  m.  pl. 
jegraménto,  m.  Freude,  Lust, 
icheiterung,  f. 

'egräre,  v.  att.  erfreuen;  ver- 
fügen; erheitern;  -si,  sich  freuen, 

rgnügen;  rallegrarsi  con  uno, 
'  ire  il  mi  rallegro,  Einem  Glück 

ìnschen. 

,  egrativo,  a.  erfreulich. 
fenàre,  v.  att.  nachlassen;  -si, 
!  leder  Athem  schöpfen;  zu  sich 
mmen. 


Rallentamento,  m.  Nachlassen,  n. 

Rallentare,  v.  att.  nachlassen. 

Rallevare,  v.  att.  ziehen,  erziehen. 

Rallignare,  v.  n.  ass.  <&  pass, 
wieder  Wurzel  fassen. 

Ralluminàre ,  v.  att.  erleuchten; 
die  Sehkraft,  das  Augenlicht 
wiedergeben;  n.  pass,  wieder 
sehend  werden.  [längern. 

Rallungare,  v.  att.  noch  mehr  ver- 

Ramajuólo,  -jólo,  m.  Theekessel; 
Schöpflöffel,  m.  [vogel,  m. 

Ramàce,  a.  uccèllo  -,  m.  Rauh- 

Ramanzina,/.  Wischer,  Verweis,  m. 

Ramarro,'  m.  Eidechse,  f. 

Ramato,  a.  ästig,  zweigig;  ver- 
kupfert. 

Rame,  in.  Kupfer,  n.;  figura  in  -, 
f.  Kupferstich,  m.;  rämi,  m.  pl. 
Kupfergeschirr,  n.;  Kupfer- 
waaren,  f.  pl. 

Ràmeo,  a.  kupfern;  Kupfer  .  .  . 

Ramerino,  m.  Rosmarin,  m.  [n. 

Rametto,  Ramicèllo,  m.  Aestchen, 

Ramiéra,  f.  Kupferhammer,  m. 

Ramière,  m.  Kupfer arb eiter ,  m. 

Ramificare,  v.  n.  ass.  &-pass.  sich 
in  Zweige  verbreiten,  verzweigen. 

Ramificazióne^  f.  Verzweigung,  f. 

Ramìgno,  a.  kupfern,  kupferarlig. 

Ramina,  f .Kupfer  schlacke,  f.  [ tig. 

Ramingo,  a.  unstät;  irrend,  flüch- 

Ramino,  m.  kupferner  Topf,  m. 

Rammantàre,  v.  att.  mit  dem  Man- 
tel 'bedecken;  n.  ass.  schützen; 
-si,  sich  schmücken,  putzen. 

Rammarginàre,  v.  att.  zuheilen; 
kitten,  verlöthen. 

Rammaricarsi,  v.  n.  pass,  sich 
grämen,  beklagen;  beschweren; 
jammern. 

Rammarichevole,  a.  kläglich. 

Rammàrico,  m.  Verdruss,  Jammer, 
m.;  Klage,  Beschwerde,  f.;  -oso, 
ci.  kläglich.  [raffen. 

Rammassare ,  v.  att.  zusammen- 

Rammeinorare,  v.  att.  ins  Ge- 
dächtniss  rufen;  -si,  sich  erin- 
nern. [Gedächtniss.  n. 

Rammemorazióne,  f.  Andenken, 

Rammendare,  v.  att.  wieder  aus- 
bessern. 
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Rammentare,  v.  att.  erinnern,  er- 
tv  ahnen;  -si,  sich  erinnern,  ent- 
sinnen, [f. 

Rammentio,  m.  öftere  Erwähnung, 

Rammentone,  m.  Souffleur,  m. 

Rammezzàre,  v.  att.  halbiren;  - 
la  via,  auf  halbem  Wege  ent- 
gegenkommen. 

Rammontàre,  v.  att.  aufhäufen. 

Rammorbidire,  -isco,  v.  att.  &  n. 
pass,  wieder  erweichen,  besänf- 
tigen; sich . . . 

Ramo,  m.  Zweig,  Ast;  Arm  eines 
Flusses,  m.;  Abzweigung  einer 
Strasse,  Eisenbahn,  einer  Fa- 

\  milie,  f.;  aver  un  -  di  pazzia,  einen 
Sparren  zu  viel  haben;  rami  de' 
cervi,  m.  pl.  Hirschgeweihe,  n. 

Ramolàccio,  m.  Meerrettich,  m. 

Ramorüto,  -móso,  a.  ästig,  zwei- 
gig, verzweigt. 

Ràmpa,  f.  Klaue,  Kralle,  Vorder- 
pfote, Vordertatze; .  Rampe,  f. 

Ramparo,  m.  Wall,  m.  [klettern. 

Rampicàre,  v.  n.  ass.  &  pass. 

Rampino,  m.  Haken,  m.;  -i,  m. 
pl.  Gabelzinken,  m.  pl.  ;  -,  a.  ge- 
krümmt. 

Ràmpo,  -ne,  -picóne,  m.  Haken,  m. 
Rampógna,  f.  Vorwurf,  Verweis, 
-  m.;  Heruntermachen ,  Abkanzeln, 
n. 

Rampognare,  v.  att.  ausschelten, , 
heruntermachen;  Vorwürfe  ma- 
chen ;  -si,  einander  Vorwürfe 
machen;  sich  beklagen;  murren. 

Rampognèvole,  a.  beissend,  an- 
züglich. 

Rampognóso ,  a.  vorwurfsvoll; 
keifend,  schmählend. 

Rampollare,  v.  n.  ass.  quellen; 
hervor  sprudeln,entspringen;  her- 
rühren,       [quell;  Sprosse,  m. 

Rampóllo,  m.  Quellchen, n.,  Spring* 

Ramponiere,  m.  Harpunirer,  m. 

Räna,  f.  Frosch,  m. 

Rancare,  v.  n.  ass.  hinken. 

Rancidézza,  Rancidità,  f.  Ranzig- 
keit, f. 

Ràncido,  a.  ranzig. 

Ràncio,  a.  orangegelb;  gelblich; 
ranzig;  -,  m.  Ration;  Pritsche,  f. 


Rancióso,  a.  etwas  ranzig,  a 

schmeckend. 
Ranco,  a.  lahm,  hinkend. 
Rancóre,  m.  Groll,  m.;  Erbit 

rung,  f.  [dare 
Rànda,  avv.  a-,  kaum,  knapp;  di' 
Randellare,  v.  att.  prügeln. 
Randello ,  m.  Stock ,  Packsto< 

Knittel,  Knebel,  m. 
Randióne,  m.  Geierfalke ,  m. 
Ràngo,  m.  Rang,  m.;  Glied,  (» 

Ut.),  n. 

Rannata,  f.  Lauge,  f.  [pfropf 
Rannestàre,  v.  att.  wieder  impfe 
Rannicchiare,  v.  att.  zusammn 
ziehen;  -si,  sich  zusammenschm\ 
gen,  -kauern,  einkriechen. 
Rannière,  m.  Laugenfass,  n. 
Rànno,  m.  Lauge,  f.;  Kreuzdor 

m.;  -òso,  a.  laugig. 
Rannodàre,  v.  att.  wieder  zusa\ 
menknüpfen;  wieder  zusamme 
flicken;  wieder  ordnen  (von  Tru 
pen). 

Rannuvolare,  v.  n.  ass.  sich  u> 

wölken,  umziehen;  -aménto,- 1 

Umwölkung,  f. 
Ranocchio,  m.  -a,  f.  Frosch,  m 
Rantolare,  v.  n.  ass.  röcheln. 
Ràntolo,  m.  Röcheln,  n.;  -oso, 

röchelnd;  heiser. 
Ranuncolo,  -ulo;  m.  Ranunkel} 
Ràpa,  f.  Rübe,  f. 
Eapàce,  a.  raubgierig ,  räuberisc 

uccèllo  -,  m.  Raubvogel,  m. 
Rapacità,  f.  Raubgier,  Raubsucl 

Rapè,  m.  Rapè;  Schnupftabak,  » 
Raperélla,  f.  Zwinge,  f.,  Ring  (a 

Messerhefte  etc.),  m. 
Raperino,  m.  Zeisig,  m. 
Raperónzo,  -lo,  m.  Rapunzel,  / 
Rapidità,  f.  Schnelligkeit, Geschwi 

äigkeit,  f. 
Ràpido,  a.  schnell,  rasch,  reissetu 

raubgierig;  -,  m.  Schnelligkeit, 
Rapiménto,  m.  Raub,  m.,  Entfil 

rung;  fig.  Verzücktmg,  f.;  Hi 

gerissensein,  n. 
Rapina,  f.  Raub,Grimm,  m.;  Wut» 

f./animàle, uccèllo  di-,  m.Rau 

thier,  n.,  Raubvogel,  m. 
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1  *  ire,  -isco,  v.  att.  rauben,  ent- 
rissen, entführen;  entzücken, 
,  nreissen. 

f  Hto,  pari.  &  a.  hingerissen,  ent- 
ÌMkt.  [m. 
'  Nitóre,  m.  Räuber,  Entführer , 
<>pa,  f.  Rappe  (Krankheit  der 
5  ferde),  f.;  -  di  finocchio,  Fen- 
lelkolben,  m. 

!>paciàre,  Rappacificare,  v.  att. 
ussohnen,  besänftigen;  -si,  sich 
ufrieden  geben. 
ypallottoläre,  v.  att.  zusammen- 
\  ollen;  zu  Kügelchen  machen. 
Sparire,  -isco,  v.  n.  wieder  er- 
scheinen, [wieder  appelliren. 
spellare,  v.  att.  zurückrufen; 
spezzare,  v.  att.  stücken,  flicken, 
{usbessern;  fig.  zusammenstop- 
eln.  [besserung,  f. 

^pezzatura,  f.  Flickerei,  Aus- 
^ppianare,  v.  att.  gleich,  eben 
nachen;  ebnen. 

ppiasträre,  v.  att.  wieder  zu- 
s  ammenkitten;-si,  sich  aussöhnen. 
ppiccàre,  v.  att.&  n.pass.  wie- 
ler  anhängen,  aufhängen,  zu- 
sammenheften; wieder  erwachen, 
|  deh  wieder  beleben;  -  il  sónno, 
*{vieder  einschlafen. 
ppiccatüra,  f.  neue  Verbindung, 
^Wiederherstellung,  f. 
ppiccinire,  v.  att.  Rappiccioli- 
?e,  -isco,  v.  att.  verkleinern,  ab- 
nehmen. 

!,ppigliamento,  m.  Gerinnen,  n. 
,ppigliare,  v.  att.  gerinnen,  ge- 
stehen lassen;  verschlagen  (von 
Pferden);  in  Beschlag  nehmen; 
wieder  vornehmen  ;  -si,  gerin- 
nen; sich  woran  halten. 
apportare,  v.  att.,  n.  ass.  &pass. 
^berichten;  hinterbringen,  zutra- 
gen; zurückbringen;  einbringen; 
ertragen;  verursachen;  vorstel- 
len, zeigen;  sich  worauf  beziehen, 
berufen;  es  dahin  gestellt  sein 
lassen. 

ipportatóre,  m.  Berichterstatter; 
Hinterbringer;  Ohrenbläser  ;  Zu- 
träger, m.;  -trice,  f.  -in,  f. 
appòrto,  m.  Bericht,  m.;  Nach- 


richt, Erzählung;  Beziehung,  f.; 
Verhältniss,  n.;  Zusammenhang ; 
Bezug;  Verkehr,  m. 

Rapprèndere,^,  r.  rapprèsi;  pari. 
rapprèso,  v.  att.  &  n.  pass,  wie- 
der zurücknehmen,  gerinnen. 

Rapprendimènto,  m.  Bestätigung, 
Erneuerung,  f. 

Rappresàglia,  f.  Repressalien  ge- 
brauchen; Gegengewalt  üben,  ge- 
brauchen. 

Rappresentàbile,  a.  vorstellbar. 

Rappresentante,  m.  Vertreter,  Re- 
Präsentant,  m. 

Rappresentàre,  v.  att.  vorstellen, 
darstellen;  vertreten,  repräsen- 
tiren;  aufführen. 

Rappresentativa,  f.  Darstellungs- 
gäbe;  Fähigkeit  vorzustellen,  f. 

Rappresentazióne,  f.  Vorstellung , 
Darstellung;  Aufführung;  Ver- 
tretung, Repräsentation,  f. 

Rapprèso,  part.  geronnen  ;  gelähmt, 
erstarrt;  eingeschlafen  (von  Glie- 
dern). 

Rappressàre,  v.  att.  wieder  nähern. 

Rapprossimàrsi ,  v.  n.  pass,  sich 
tvieder  nähern.  [tern. 

Rappuràre,  v.  att.  reinigen,  läu- 

Rapsodia,  f.  Rhapsodie,  f. 

Rapsodo,  -dista,  m.  Rhapsode,  m. 

Raramente,  avv.  selten. 

Rarefàre,  p.  r.  rarefèci  ;  part.  ra- 
refatto, v.  att.  verdünnen,  ausz 
dehnen;  -si,  sich  verdünnen. 

Rarefazióne,  f.  Ausdehnung,  Ver- 
dünnung, f.  [nend. 

Rareficativo,  -faciènte,  a.  verdün-  . 

Rarità,  f.  Bünne,  Spärlichkeit;  Sel- 
tenheit, Rarität,  f. 

Räro,  a.  &  avv.  dünn,  spärlich; 

Ràschia,  f.  Raspel,  f.  [rar,  selten. 

Raschiare,  v.  att.  schaben,  raspeln, 
abkratzen;  fig.  anstreifen. 

Raschiatura,  /.  Raspeln,  Schaben, 
n.;  Raspelspähne,  m.  pl. 

Raschiatóio,  m.  Schabeisen,  n. 

Rasciugàre,  v.  att.  trocknen,  ab- 
trocknen; abzehren. 

Rasciütto,  part.  trocken;  ausge- 
trocknet, [streifen. 

Rasentäre,  v.  att.  hinstreifen,  an- 
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Rasente,  prep.  streifend,  anstrei- 
fend, dich  t  daran;  -  il  dì,  gegen 
Tagesanbruch. 

Rasiera,  f.  Scharre,  f.;  Streich- 
holz, n. 

Raso,  m.  Atlas,  m.;  -,  part.  ge- 
schoren; radirt;  rasirt;  glatt, 

Rasójo,  m.  Basir  messer,n.  [eben. 

Raspa,  f.  Raspel,  f.;  Teigmesser ,  n. 

Raspare,  v.  att.  scharren;  raspeln. 

Rasperella,  f.  KannenTcraut,  n. 

Raspo,  m.  Weintraube,  f.;  Wein- 
traubenhamm, m.;  -oliare,  v.  att. 
nachlesen  (im  Weinberge);  -olio, 
m.  stehengebliebene  Trauben,f.pl. 

Rassaggiàre,  v.  att.  wieder  hosten. 

Rasseggàre,  v.  n.  ass.  gestehen  (vom 
Fett  etc.). 

Rassegna,  f.  Musterimg,  f. 

Rassegnare,  v.  att.  zustellen,  über- 
liefern; darstellen;  zeigen;  mu- 
stern; entsagen;  -si,  sich  schi- 
chen, ergeben. 

Rassegnato,  a.  ergeben.  [m. 

Rassegnatole,  m,  Musterinspector, 

Rassegnazióne,  f.  Ergebung,  Re- 
signation, f. 

Rassembràre,  v.  n.  ass.  et  att.  äh- 
neln; gleichen;  sammeln. 

Rasserenare,  v.  att.  aufheitern; 
aufklären. 

Rassettaménto,  m.  Verbesserung, 
Instandsetzung ,  Wiederherstel- 
lung, f. 

Rassettare,  v.  att.  wieder  in  Stand 
setzen,  zurecht  machen,  ausbes- 
sern; eintreiben  (eine  Heerde); 
sammeln,  aufheben,  ordnen. 

Rassicurare,  v.  att.  ermuthigen, 
Muth  zusprechen;  -si,  sich  er- 
mannen. 

Rassodare,  v,  att.  derb,  fest  ma- 
cJien;  befestigen;  bestärken;  stär- 
ken. 

Rassomigliante,  a.  ähnlich. 
Rassomiglianza,  f.  Aehnlichheit,  f. 
Rassomigliare,  v.  n.  ass.  &  pass. 

gleichen;  sich  ähnlich  sehen;  att. 

gleich  machen,  nachahmen, 
Rassottigliare,  v.  att.  verdünnen; 

fig.  scharf  sichtig  machen;  -si,  ab- 
°hmen. 


Rastiare,  v.  att.  &  n.  (Raschiar 

Rastrellare,  v.  att.  rechen;  harh 
fig.  stehlen. 

Rastrellièra,  f.  Raufe,  f.;  Sch 
selbrett,  n.;  Hakenleiste,  f.,  Klei- 
derrechen, m.;  Gebiss,  n. 

Rastrèllo,  m.  Rechen,  m.;  Harkè;  1 
Hahenleiste,  f.;  Fallgitter,  u. 

Rästro,  m.  Rechen,  m.;  Rastrai,  n.  I 

Rasura,  f.  Abschabsei,   Radiren;  J 
Abscheren  der  Haare,  n. 

Rata,  f.  Rate,  f.,  Theil,  Antheil,  m.  1 

Ratificare,  v.  alt.  bestätigen,  be- 1 
kräftigen;  ratificiren. 

Ratificazióne,  f.,  -aménto,  m.  Be-  J 
stätigung;  Batificirung ,  f. 

Rato,  ä.  bestätigt,  genehmigt. 

Rattaccare,-  v.  att.  wieder  anbin-  I 
den,  anknüpfen;  fortsetzen.  j 

Rattacconare,  v.  att.  Schuhe  flicken.  1 

Rattamènte,  avv.  schnell,  urplötz-  ] 
lieh.  [mildern.  I 

Rattemperare,  v.  att.  mässigen,  l 

Rattenère,  v.  att.  (Ritenére  ecc.) 

Rattenitivo ,  m.  Geländer,  n.; 
Schutzwehr,  f. 

Rattenuta,  f.  Zurückhaltung,  f. 

Rattézza,  f.  Schnelligkeit,  Plötz- 
lichkeit; Steilheil,  f. 

Rattiepidire,  -isco,  v.  att.  lau 
machen.  [ren. 

Rattizzare,  v.  att.  wieder  anschü-  jj 

Ratto,  m.  Raub,  m.;  Entführung,  f.; 
Strom  im  Wasser,  m.;  Batte, 
f.;  fig.  Entzücken,  n.,  Verzückung, 
f.;  -,  a.  schnell,  plötzlich;  steil, 
abschüssig;  geraubt;  hingerissen; 
-,  avv.  sogleich,  plötzlich. 

Rattoppare,  v.  att.  ausflicken,  aus-  n 
bessern; fig. herstellen,  herrichten, 

Rattórcere,  p.  r.  rattórsi  ;  part,  I 
rattorto,  v.  att.  zusammendrehen. 

Rattore,  m.  Entführer,  m. 

Rattorzolàrsi,  v.  n.  pass,  sich  zu-  \ 
sammenkauern,  zusammenhneu- 
len. 

Rattrappire,  -isco.  v.  n.  ass.  &  \ 
pass,  steif,  contract  werden;  zu- 
sammenschrumpfen.        [Jäh  mt 
Raträtto,  part.  &  a.  contract,  ge- 
Rattristare,  v.  att.  betrüben;  n. 
ass.  Verkommen;  -si,  sich  härmen. 
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lucèdine,  f.  Heiserkeit,  f. 
luco,  a.  rauh,  heiser. 
mmiliàre,  v.  att.  zähmen;  de- 
müthigen;  besänftigen,  mildern 
limare,  v.  att.  &  jn.  (Radunare 
.  ecc.) 

j  ivauèllo,  Ràvano,  m  Rettich,  m. 
iviggiuölo,  m.  Art  Ziegenkäse,  m. 
ivizzone,  m.  Rübsamen,  m. 

avvedersi,  p.  r.  ravvidi;  pari. 
ravveduto,  v.  n.  pass,  in  sich 
gehen;  gewahr  iverden. 

Avvediménto,  m.  Erkenntniss 
seiner  Fehler;  Reue,  f. 
avviare,  v.  att.  zurechtweisen; 
entwirren;  wieder  in  Gang  brin- 
gen; -si,  sich  wieder  auf  den 
Weg  machen. 

avvicinare,  v.  att.  wieder  nähern. 

|  avvilire,  -isco,  v.  att'.  nieder- 
schlagen; den  Muth  benehmen. 
avviluppare,  v.  att.  einwickeln; 

*  verwickeln;  verwirren;  -si,  sich 
drängen  (von  Gedanken) hand- 
gemein iverden  (von  Kämpf en- 
avvinto,  a.  gebunden.  [den). 
avvisare,  v.  att.  benachrichtigen  ; 
wiedererkennen;  wahrnehmen.  ' 
avvivamènto,  m.  Wiederbelebung, 
f.  [-si,  tvieder  aufleben. 

avvivare,  v.  att.  tvieder  beleben; 

I"  .avvòlgere,  p.  r.  ravvolsi  ;  part. 

%  ravvolto,  v.  att.  einwickeln,  um- 

<.  wickeln;  n.  ass.  &  pass,  herum- 

[ji  irren:    fig.    lange  Umschiveife 

|  machen. 

'.avvolgimento,  m.  Verwickelung, 
f.;  Umschiveif,  m. 

^avvolgitura,  -vvoltüra,  f.  Krüm- 
mung, f.  [Bündel,  n. 

•-avvòlto,  m.  Pack,  m.;  Packet, 

raziocinare,  v.   att.  vernunftge- 

f,  mäss  reden,  beurtheilen. 

raziocinio,  m.  Vermin ftschluss,  m. 

razionàbile,  a.  vernünftig;  ver- 
ständig. 

razionabilità,  f.  Vernunft,  f. 

razionale,  a.  vernünftig,  rationell. 

razionalità,  f.  Vernunft,  f. 

flazione,  f.  Ration,  f. 

tazza,  f.  Geschlecht,  n.;  Race,  f., 
Schlag,  m.,  Art;  Zucht,  f.;  Ge- 
A.  FIORI.  Dizionario. 


stüt,  n.,  Radspeiche,  f.;  Roche 
(Fisch),  m. 

Razzàjo,  m.  Feuerwerker,  m. 

Razzare,  v.  n.  ass.  strahlen,  glän- 
zen; die  Räder  sperren,  hemmen; 
scharren  (mit  den  Hufen). 

Razzènte,  a.  scharf  (vom  Weine). 

Razzo,  m.  Strahl,  m.;  Radspeiche; 
Rakete,  f.;  Schwärmer ,  m. 

Razzolare,  v.  att.  scharren  (von 
Hühnern) ;fig. nachspür -en ,  durch- 
wühlen. 

Razzolio,  m.  Scharren,  n.  [m. 

Razzumàglia,  f.  schlechter  Pöbel, 

Rè,  König,  m.;  -d'arnie,  Wappen- 
könig, m.;  -  guàglio,  Wachtel- 
könig, m. 

Reagènte,  m.  Reagens,  ». 

Reale,  a.  königlich;  Königs  •  .  .  ; 
wirklich,  wesentlich;  real;  red- 
lich, freimüthig ;  carta  -,  f.  Re- 
galpapier, n.;  strada  -,  f.  Land- 
strasse,  Hauptstrasse,  f,;  -,  m. 
Real,  m.  (Münze). 

Realità,  Realtà,  f.  Wirklichkeil, 
Wesenheit,  Realität,  f. 

Realizzare,  v.  att.  vene  irklichen, 
realisiren;  verkaufen;  -si,  sich 
verwirklichen.  [sirung,  f. 

Realizzo,  m.  Verkauf,  m.,  Reali- 

Realménte,  avv.  wirklich;  könig- 
lich,        [stetig;  widerspenstig. 

Recapitare,  Recapitolàre,  Ri . . .  ; 

Reame,  m.  Königreich ,  n. 

Reamente,  a.  avv.  böse,  ruchlos, 
ungerecht. 

Reàto,  m.  Schuld;  Versündigung,  f. 

Reattino,  m.  Zaunkönig,  m. 

Reazióne,  f.  Gegenwirkung,  Rück- 
wirkung; Reaction,  f.  [f. 

Rebbio,  m.  Zinke  (an  der  Gabel), 

Recalcitrante,  a.  was  ausschlägt. 

Recàpito,  ni.  (Ricapito);  uòmo  di 
-,  geschickter,  erfahrener  Mann, 
m. 

Recàre,  v.  att.  bringen;  überbriu-  ' 
gen;  reichen,  darreichen;  wozu 
gereichen;  wozu  vermögen;  hin- 
terbringen; verursachen;  -si,  sich 
begeben,  sich  verfügen  (wohin) / 
-si  addòsso,  auf  sich  nehmen. 

Recàta,  f.  JJeberbringung ,  f. 
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Recatóre,  m.  Ueberbringer ,  m. 

Recatüra,.  f.  Fracht,  f.;  Fuhrlohn, 
m.  [stehen. 

Recèdere,  v.  n.  ass.  wovon  ab- 

Recediménto,  m.  Abstehen,  Zu- 
rücktreten, n.        •  [lieh. 

Recènte,  a.  neu,  frisch;  di  -,  neu- 

Récere,?;.  att.  auswerfen,  erbrechen. 

Recèsso,  ni.  Zurückziehung;  Ab- 
geschiedenheit, f.;  Beschluss,  m.; 
Dekret,  n.,  Rückgang,  m. 

Recidere,  p.  r.  recisi  ;  part.  re- 
ciso, v.  att.  beschneiden;  ab- 
schneiden. 

Recidiva,  f.  Rückfall,  m.;  -o,  m. 
Rückfälliger,  m.; -o,a.  rückfällig. 

Recìnto,  m.  Bezirk,  m.;  Umfrie- 
digung, f.;  -:  a.  eingefriedigt. 

Rècipe,  m  Recept,  n. 

Recipiènte,  m.  Gefäss,  n.,  Reci- 
pient,  m.;  Glocke  auf  der  Luft- 
pumpe, f.;  -,  p.  pr.  empfangend, 
auf  neh  mend;  anständig. 

Reciprocaménte ,  avv.  wechsel- 
iveise,  gegenseitig,  ivechselseitig. 

Reciprocare,  v.  att.  &  n.  pass,  mit 
einander  abivechseln;  wechsel- 
weise thun. 

Reciprocazióne,  f.  Gegenseitigkeit, 
Wechselseitigkeit,  f. 

Reciproco,  a.  ivechselseitig,  gegen- 
seitig, [drängt. 

Reciso,  a.  abgeschnitten;  kurz;  ge- 

Rècita,  f.  Aufführung  (eines  Schau- 
spieles etc.),  f. 

Recitante,  m.  der  recitirt,  hersagt; 
Schauspieler,  m. 

Recitare,  v.  att.  hersagen;  erzäh- 
len; mitspielen;  aufführen. 

Recitativo,  m.  Recitatio,  n. 

Recitazióne,  f.  Hersagen;  Vortra- 
gen, n.;  Erzählung ,  f. 

Reclamare,  v.  att.  &  n.  sich  be- 
schweren; zurückfordern,  recla- 
■miren;  fordern. 

Reclamo,  m.,  Reclamazióne,  f.  Be- 
schwerde; Zurück f orderung,  Re- 
clamation,  f. 

Reclinare,  v.  n.  ass.  nach  rück- 
wärts hängen,  lehnen,  sich  an- 
lehnen. 

Recluso,  a.  (poet.)  eingeschlossen. 


Recluta,  f.  Anwerbung,  f.;  Rekrut,  W 
m.;  -mento,  m.  Rekrutirung,  f.  f 
-äre,  v.  att.  anwerben, rekrutiren.  Ee 

Recondito,  m.  innerstes  Gemach, 
Behältniss,  geheimes  Fach,  n.; 
-,  a.  verborgen,  geheim.  & 

Recremènto ,  m.  Absonderung,  f.  B 
(med.)  [beschuldigen. 

Recriminare,  v.  att.  &  n.  wieder  E 

Recriminazióne,  f.  Gegenbeschul- 
digung, f.  \ 

Recuperare,  Recusäre,  Ri  . . .  1 

Redàre,  v.  att.  &  n.  erben. 

Redarguire,  -isco,  v.  att.  wider-  B 
legen;  verwerfen;  vorwerfen,  vor-  1 
halten. 

Redattóre,  m.  Redacteur,  m. 
Redazióne,  f.  Versetzung;  Redac-, 
tion,  f. 

Reddito,  m.  Einkommen,  n.,  Ein- 
künfte, pi.;  tassa  sui  redditi,  f. 
Einkommensteuer,  f. 

Redentóre,  m.  Erlöser,  m. 

Redenzióne,  f.  Erlösung;  Loskau- 
fung; Hülfe,  f. 

Redimere,  p.r.  redènsi;  part.  re-, 
dénto,  v.  att.  erlösen;  loskaufen,  ■ 

Redimire,  v.  att  krönen,  [auslösen. 

Rèdina,  -e,  f.  Zügel,  m. 

Redimìbile,  a.  erkäuflich. 

Redità,  f.  Erbschaft,  f. 

Reditàggio,  m.  Erbe,  n. 

Redivivo,  a.  wieder  lebendig  ge- 
worden. 

Redolènte,  a.  wohlriechend» 

Rèduce,  a.  wiedergekehrt. 

Redùcere  ("Ridurre).  [re). 

Reduplicare,  v.  att.  (Raddoppià- 

Refajuólo,  m.  Zwirnhändler ,  ni.  \ 

Réfe,  ni.  Zwirn,  m. 

Referendàrio,  m.  Referent,  Refe- 
rendar, m.;  fig.  Spion,  Ohren- 
bläser, m. 

Referènte,  m.  Referent,  m. 

Refèrto,  ni.  Berichterstattung,  f.; 
Referat,  n. 

Refettorio,  m.  Refectorium,  ni 
Speisesaal,  m. 

Refezióne,  Erquickung,  Erfri- 
schung, Mahlzeit,  f. 

Retìessàre,  Reflèttere,  Renuìre,Re-  • 
fràngere,  Ri .  .  . 
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Mlèfìuo,  a.  zurück  fliessend  ;  un- 
\  \  schmelzbar. 

Ì  ii  Refrattàrio,  a.  tviderspenstig,  tvi- 
i\  dersetzlich  ;  schwer  schmelzbar 
!,  I  (chiw).. 

■Retrazióne,  f.  Strahlenbrechung  f., 

<  Refrigerare,  v.  att.  kühlen;  abküh- 

,    len;  erfrischen. 

t  Refrigerativo,  a.  erfrischend,  küh- 

]    lend;  -,  m.  Kühlmittel,  n. 

*  Refrigeratório,  m.  Kühlgefäss,  n. 
Refrigèrio,  m.  Erfrischung,  Ab- 
kühlung, f.  [ken. 

■^Regalare,  v.  att.  schenken;  beschen- 
•-  Regale,  a.  königlich;  -,  m.  Regal, 
>     n.  Cm  us.) 

Regalie,  f.  Hoheitsrechte,  n.  pl.; 
c     Regalien,  pl. 

Regàio,  m.  Geschenk,  n. 
!  Regäta,  -tta,  /.  Regatta,  Wettfahrt 

*  (mit  Gondeln,  Booten  etc.),  f. 
Reggente,  m.  Regent;  Stellvertre- 
ter; Inspector;  Oberaufseher,  m. 

\\  Reggènza,  f.  Regentschaft;  Regie- 
rung, f. 

h  Règgere,  v.  att.  regieren;  aushal- 
ft    ten;  widerstehen;  unterstützen; 
,s     n.  ass.  ausdauern  ;  auskommen 
(mit  Einem);  -si,  sich  erhalten, 
behaupten;  stehen  bleiben. 
Règgia,  Règia,  f.  königliche  Burg; 
Königsburg,  f.  [f. 
■•■  Reggime,  m.  Lebensordnung  ;  Diät, 
Reggiménto,  m.  Regiment,  n.;  Re- 
gierung; Haltung,  f.,  Betragen,  n. 
Reggitóre,  m.  Regierer,  Verivalter , 
Reggitrice,  f.  Regentin,  f.  [m. 
!  Regicida,  m.  Königsmörder ,  m. 
Regicìdio,  m.  Königsmord,  m. 
Regina,  f.  Königin,  f. 
Règio,  a.  königlich;  Königs  . .  . 
Regióne,  f.  Gegend,  Region,  f. 
Registrare,  v.  att.  eintragen,  ein- 
schreiben ;  registriren,  buchen; 
-di  conformità,  gleichförmig 
buchen. 

Registratóre,  m.  Registrator,  m. 

Registratura,  f.  Registratur,  f. 

Registro,  m.  Register;  Protokoll; 
-  di  magazzino,  Lagerbuch,  n. 

Regnante,  m.,  Regnatóre,  m.  Re- 
gent, Herrscher,  m. 


Regnare,  v.  alt.  herrschen,  regie- 
ren; walten. 

Régno,  m.  Königreich;  Reich,  n., 
Regierung,  Herrschaft;  flg.  Kro- 
ne, f. 

Règola,  f.  Regel,  Vorschrift;  Or- 
densregel, f.,  Orden,  m.;  -àurea, 
-  del  tré,  f.  goldene  Regel,  f. 

Regolamento,  m.  Regelung;  Ver- 
ordnung, f.,  Reglement,  n. 

Regolare,  v.  att.  regeln;  ordnen; 
reguliren;  -si,  sich  wonach  rich- 
ten, sich  betragen;  -,  a.  regel- 
mässig; regulär;  -,  m.  Ordens- 
mann, m. 

Regolarità,  f.  Regelmässigkeit,  f. 

Regolarmènte,  avv.  regelmässig; 
gemeiniglich. 

Regolatóre,  m.  Ordner;  Regulator, 
m.;  Unruhe,  Spiralfeder  (in  der 
Uhr),  f.  [n. 

Regolétto,  m.  Leiste,  f.,  Lineal, 

Regolizia,  f.  Süssholz,  u.;  Lakritze, 
f.  [m.;  Lineal,  n. 

Règola,  m.  Zaunkönig  ;  Basilisk, 

Regrèsso,  m.  Rückkehr  ;  Regress,  - 

Regurgitàre,  Ri .  .  .  m. 

Reina,  f.  Königin,  f.;  pésce-,  m. 
Karpfen,  m. 

Rcintegràre,  v.  att.  in  den  frühern 
Stand  setzen ,  wiedereinsetzen; 
herstellen;  schadlos  halten;  er- 
gänzen. 

Reintegrazióne ,  f.  Wiedereinse- 
tzung, Wiederherstellung ,  f. 

Reità,  f.  Schuld,  Strafbarkeit,  f. 

Reiterare,  v.  att.  wiederholen. 

Reiterazióne,  f.  Wiederholung,  f. 

Rejètto,  a.  verworfen. 

Recezióne,  f.  Verwerfung,  f. 

Relàsso,  m.  Rückfälliger  (in  eine 
Irrlehre),  m.  [weise. 

Relativamènte ,  avv.  beziehungs- 

Relativo,  a.  sich  beziehend;  -,  m. 
Beziehungswort,  n. 

Relatóre,  m.  Berichterstatter;  Er- 
zähler, m. 

Relazióne,  f.  Bericht,  m.,  Erzäh- 
lung, f.,  Beziig,  m.;  Beziehung,  f. 

Relegàre,  v.  att.  verweisen,  relè- 
giren. 

Relegazióne,  f.  Ausweisung,  f. 
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Religione,  f.  Religion,  Gottesver- 
ehrung, f.;  geistlicher  Orden,  m. 

Religiosità,/.  Religiosität,  Gottes- 
furcht, f. 

Religióso ,  m,  Ordensmann,  m.; 
Klosterbruder ,  m.;  -sa,  f.  Nonne, 
Klosterfrau,  f.;  -,  a.  religiös, 
gottesfürchtig.  [pl. 

Reliquia,  f.  Reliquie,  f.;  Reste,  m. 

Reliqnàrio,  m.  Reliquienschrein, 
ni.;  Reliquarium,  n. 

Reluttanza ,  f.  Widerstreben,  n., 
Widerstand,  m.  [dem. 

Remare,  Remigare,  v.  n.  ass.  ru- 

Remàta,  f.  Ruderschlag,  m. 

Rematóre,Remigatóre,  m. Ruderer, 
Ruderknecht,  m. 

Remeggio,  m.  alle  Ruder  eines 
Schiffes,  m.  pl. 

Remigante,  m.  Ruderer,  m. 

Reminiscènza,  f.  Erinnerung,  Rück- 
erinnerung ,  f.  [higkeit,  f. 

Reminiscitiva,  f.  Er  inner  ungsfä- 

Remissibile,  a.  verzeihlich,  erläss- 
lich,      [bung,  f.,  Nachlass,  m. 

Remissione,  f.  Erlassung,  Verge- 

Remissória,  f .Remissionsschein,  m. 

Remittènte,  a.  fèbbre  -,  f.  Wech- 
selfieber, n.  [ strafe,  f. 

Rèmo,  m.   Ruder,  n.;  Galeeren- 

Remolino,  m.  Wirbelivind,  m. 

Rèmora,  f.  Schiff  hai  ter,  Sauger, 
(Fisch),  m.;  fig.  Hinderniss,  n. 

Remoto,  a.  abgelegen,  entlegen, 
entfernt.  [fernung,  f. 

Remozióne,  f.  Entlegenheit,  Ent- 

Rèna,  f.  Sand,  m. 

Renàjo,  m.  Sandbette,  n. 

Renajuólo,  m.  Sandmann^  m. 

Renale,  a.  zu  den  Nieren  gehörig. 

Rèndere,  p.  r.  rèsi  ;  part.  rèso, 
v.  att.  wiedergeben;  geben;  ein- 
bringen; von  sich  geben;  machen, 
werden  lassen;  zurückgeben,  er- 
wiedern;  übergeben;  -  cónto, 
Rechenschaft  ablegen;  -  grazie, 
Bank  sagen;  -  omàggio,  huldi- 
gen; -  lo  spirito,  den  Geist  auf- 
geben; -si,  sich  ergeben;  sich  bege- 
ben; werden. 

Rendévole,  a.  geschmeidig,  nach- 
giebig; ergiebig,  einträglich. 


Rendiménto,  m.  Wiedergabe,  f.; 
•  di  grazie,  Danksagung,  f. 

Rendicónto,  m.  Rechenschaftsbe- 
richt, m.  [kilnfte,  pl. 

Rèndita,  f.  Rente,  f.;  -e.pl.  Ein- 

Rène,  m.  Niere,  f.;  -i,  f.  pl.  Len- 
den, f.  pi.  dar  le  -i,  fliehen,  da- 
vonlaufen. 

Renèlla,  f.  freier  Sand,  Gries,  m. 

Renitènte,  a.  ividerspenstig. 

Renitènza,  f.  Widerspenstigkeit,  f  . 

Rènna,  f.  Rennthier,  n. 

Renóso,  a.  sandig;  -sità,  f.  San-- 
digkeit,  f. 

Rènsa,  f.  feines  Leinengewebe,  n. 

Renunziàre,  v.  att.  ecc.  Ri  . . . 

Rèo,  a.  schuldig,  strafbar,  ange- 
klagt; schädlich;  böse;  -,  m. 
Schuldiger,  Beklagter,  m.' 

Reobärbaro,  m.  Rhabarber,  m. 

Reparàre  ecc.  Ri  .  . .  [ben. 

Repèllere,  v.  att.  &  n.  zurücktrei- 

Repènte,  a.  steil;  jäh;  rasch;  reis- 
send; plötzlich;  stark,  heftig;  -, 
avv.  jählings. 

Repentino,  a.  plötzlich,  jäh. 

Repèrto,  part.  wiedergefunden . 

Repertorio,  m.  Sachregister;  Re- 
pertorium,  n. 

Repètere,  v.  att.  Ri .  .  . 

Replèto,  a.  voll,  angefüllt. 

Replezióne,  f.  Ueberfüllung,  f. 

Rèplica,  f.  -mento,  m.,  -zióne, 
f.  Erwiederung ,  Replik;  Wieder- 
holung, f. 

Replicare,  v.  att.  erwiedern;  wie- 
derholen; -si,  sich  wiederholen. 

Replicatamènte,  avv.  iviederholt, 
abermals,  nochmals. 

Repositório,  m.  Gestelle,  Behält  - 
niss,  Repositorium,  n. 

Reprimènto,  m.  Unterdrückung,  f. 

Reprìmere,  p.  r.  reprèssi  ;  part. 
reprèsso,  v.  att.  unterdrücken, 
zurückdrängen,  Einhalt  thiin. 

Reprobazióne,  Reprova. . .,  f.  Ver- 
werfung, Verstossung,  f. 

Rèprobo,  a.  gottlos,  verrucht,  ver- 
worfen. 

Reprovàre  ecc.  Ri . . . 

Repùbblica,  Repübl . . .,  f.  Frei- 
staat, m.,  Republik,  f. 
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P  Repubblicano,  m.  Republikaner, 
m.;  -,  a.  republikanisch. 

J  Repudiare,   Repugnàre,  Repur- 

ìf  gare,  Ri  . .  .  [Abweisung,  f. 
Repulsióne  ,  f.  Zurückst  ossung , 
Repulsivo,  a.  veriverfend,  zurück- 

I  stossend. 

lepurgazióne,  f.  Reinigung,  f. 
reputare,  v.  att.,  n.  ass.  &  pass. 
,  achten,  erachten,  schätzen;  bei- 
messen; zuschreiben,  sich  wofür 
halten,  sich  schätzen. 
[Reputazióne,  f.  Ruf,  m. 
\  Requiàre,  v.  n.  ass.  ruhen,  rasten. 
j  tèquie,  f.  Ruhe,  Rast,  f. 
'  lèquiem,  m.  Requiem,  n.,  Seelen- 
messe, f. 
Squisito,  m.  Erforderniss,  n.;  -, 
a.  erforderlich. 
|  Requisizióne,  f.  Ansuchen,  Begehr, 
n.;  Requisition,  f.  (milit.) 
lèsa,  f.  lieber  gäbe,  f.;  -  di  cónto, 

Rechnungslegung ;  f. 
lescindere,  p.  r.  rescisi;  part. 
rescìsso ,  v.  att  abschneiden; 
aufheben,  für  ungültig  erklären. 
'  Rescissióne,  f.  Abschneidung;  Auf- 
hebung (eines  Vertrags  etc.),  f. 
Rescritto,  m.  Rescript,  n.;  Befehl, 
m. 

iescrìvere,  p.  r.  rescrìssi  ;  part. 

rescrìtto,   v.   att.  abschreiben; 
,  zurückschreiben;    ein  Rescript 
geben.  [v.  att.  ecc.  Ri .  .  . 

Resecare,  v.  att.  ecc.,  Reservàre, 

Residènte,  m.  Resident,  Minister- 
resident, m.;  -,  a.  wohnhaft. 

Residènza,  f.  Residenz;  Wohnung, 

f.;  Bodensatz,  m. 
'Residuo,  m.  Rest,  Rückstand,  m 

Resignazióne,  f.  Uebergabe;  Dar- 
bringung; Entsagung,  Ergebung, 

Resilienza,  f.  Rückprall,  m. 

lesina,  f.  Harz,  n. 
Resinìfero,  Resinóso,  a.  harzig. 

Resipiscènza,  f.  Umkehr,  Busse,  f. 

Resistènza,  f.  Widerstand,  m. 

Resìstere,  v.  n.  anom.  widerstehen. 
(Resólvere,  Ri  . . 

Resocónto,  m.  Rechnungslegung,  f. 

Respettìvo,  a.  Ri .  .  . 
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Respignere,  p.  r.  respìnsi  ;  part. 
respìnto,  v.  att.  zurückst ossen, 
zurückweisen. 

Respirare,  v.  n.  ass.  athmen;  auf- 
athmen;  sich  erholen;  att.  einath- 
men;  ausdünsten.  [kend. 

Respiratìvo,  a.  ergötzend,  erquik- 

Respirazióne,  f.  Athmen,  n.;  Res- 
piration; flg.  Ruhe,  Erholung,  f. 

Respiro,  ni.  Athem,  m.,  Athmen, 
n.;  Freiheit,  f.;  Stillstand,  m., 
Frist;  Pause,  f.;  vendere  a  -, 
auf  Borg  verkaufen. 

Rèsta ,  f.  Granne;  Gräte,  Gabel, 
die  Lanze  einzulegen;  Steingalle, 
f- 

Restante,  m.  Rest,  Veberschuss, 
Rückstand,  m.;  -,  a.  übrig  blei- 
bend. 

Restare,  v.  n.  ass.  &  n.  pass,  blei- 

.  ben;  übrig  bleiben,  sein;  aufhö- 
ren, nachlassen;  att.  -  il  sàngue, 
das  Blut  stillen;  rèsti  servita, 
bedienen  Sie  sich. 

Restata,  f.  Ende,  n.;  Beschluss,  m. 

Restaurare,  v.  att.  ecc.  Ri .  . . 

Restaurazióne,  f.  Wiederherstel- 
lung, f. 

Restìo,  a.  stetig,  scheu;  fig.  wider- 
spenstig; -,  tn.  Stetigkeit,  f. 

Restituire,  -ìsco,  v.  att.  ivieder 
zustellen,  erstatten;  toiederher- 
stellen. 

Restituzióne,  Ersatz,  m.;  Er- 
stattung; Wiederherstellung ,  f. 

Rèsto,  m.  Rest,  Rückstand,  m.; 
del  -,  übrigens. 

Restóso,  a.  voll  Grannen,  Gräten. 

Restremazióne,  f.  Verjüngung  einer 

Restrìgnere,  Ri . . .        [Säule,  f. 

Restrizióne,  f.  Einschränkung; 
Ermässigung  (der  Preise),  f. 

Resultare,  Resürgere,  Ri .  . . 

Retàggio,  m.  Erbschaft,  f.,  Erb- 
theil,  n,     [überspannen  (pitt.). 

Retare,  v.  att.  mit  einem  Netze 

Retàta,  f.  Netzzug,  m. 

Réte,  f.  Netz,  Garn;  Haarnetz,  n. 

Reticèlla,  f.  Netzchen,  n.;  Haar- 
netz; netzartiges  Gewebe,  n. 

Retentiva,  f.  Erinnerungsvermögen, 
n. 
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Retentivo,  a.  fähig  zu  behalten. 

Reticènza,  f.  Verschweigung ,  f: 

Reticolato,  m.  Netzgeflecht,  n.;  -, 
a.  netzförmig. 

Retifórme,  a.  netzförmig. 

Retina,  f.  Netzhaut  im  Auge,  f. 

Retinènte,  a.  zurückhaltend.  ■ 

Retinènza,  f.  Zurückhaltung,  f. 

Retore,  m.  Redner,  m. 

Retribuire,  -isco,  v.  att.  belohnen, 
vergelten. 

Retributóre,  m.  Vergelter,  m. 

Retribuzióne,  f.  Vergeltung,  f., 
Lohn,  ni. 

Rétro,  avv.  hinten,  rückwärts. 

Retroattivo,  a.  rückwirkend. 

Retroazióne,  f.  Rückwirkung,  f. 

Retrocàmera,  f.  Hinterstube,  f. 

Retrocèdere,  v.  n.  ass.  zurückwei- 
chen; att.  wieder  zurückgeben; 
abtreten. 

Retrocedimènto ,  m.  Zurückwei- 
chen, n.;  Rückgang,  m. 

Retrocessione,  f.  Wiederabtretung, 
f.  [gehen  (von  Planeten). 

Retrogradare,  v.  n.  ass.  zurück- 

Retrógrado,  a.  rückgängig;  rück- 
wärtsgehend. 

Hetrognar  disi,f .Nachzug ,  m., Nach- 
hut, f.  [ches,  m. 

Retroscritta,  f.  Rücktitel  eines  Bu- 

Retrotrazióne,  f.  Zurückziehung ,  f. 

Rètta,  f.  Widerstand,  m.;  Pf  eil- 
naht, f.;  däre-,  Gehör  geben. 

Rettamènte,  avv.  billig,  recht. 

Rettàngolo,  m.  rechtwinkelige  Fi- 
gur, f.;  -,  a.  rechtwinkelig. 

Rettàre,  v.  n.  ass.  auf  dem  Bau- 
che kriechen. 

Rettezza,  Rettitudine,  f.  Recht- 
schaffenheit, Geradheit,  Bieder- 
keit, f. 

Rettificare,  v.  att.  rectificiren,  rei- 
nigen; berichtigen. 

Rettificazióne,  f.; -amento,  m.  Rei- 
nigung, Rectificirung ,  f. 

Rèttile,  a.  kriechend;  -,  m.  Rep- 
til, kriechendes  Thier,  n. 

Bettilineo,  a.  geradlinig. 

Rètto,  a.  regiert;  erhalten;  recht, 
gerade;  flg.  billig,  gerecht,  recht- 
schaffen. 


Rettóre,  m.  Rector,  m. 

Rettoràto,  m.  Rettoria,  f.  Recto- 
rat,  n.,  Rector  ei,  f. 

Rettórica  ,  Ret . .  . ,  f.  Rhetorik, 
Redekunst,  f. 

Rettórico,  a.  rhetorisch;  -,  m.  Leh- 
rer der  Redekunst;  Schüler  der 
Rhetorik,  m. 

Retüso,  a.  abgestumpft. 

Rèuma,  m.  Schnupfen,  m. 

Reumàtico,  a.  rheumatisch. 

Reumatismo,  in.  Rheumatismus,  m. 

Revèllere,  v.  att.  ableiten  (med.) 

Revèrbero,  m.  Ri . . . 

Reverèndo,  a.  ehrwürdig;  hoch- 
würdig; io  ohler  würdig. 

Reverènte,  a.  ehrerbietig. 

Revisióne,  f.  Revision,  Prüfung, 
Durchsicht,  f.  [>u. 

Revisóre,  f.  Revisor;  Untersucher, 

Revoluzióne,  f.  Revolution,  Staati 
Umwälzung,  f.;  Umlauf,  m. 

Revulsivo,  a.  ableitend  (med.) 

Rèzza,  f.  Fischernetz,  n.;  Blonde,f.  i 

Rézzo,  m.  Schalten;  schattiger  A 
kühler  Ort,  m.  [armen*  I 

Riabbraciàre,  v.  att.  wieder  um-  \ 

Riabilitàre,  v.  att.  wiedereinsetzen;  \ 
wieder  in  den  vorigen  Stand,  se- 
tzen. 

Riabilitazióne,  f.  Wiedereinsetzung  j 
in  den  vorigen  Stand,  f. 

Riabitare,  v.  att.  &  n.  wieder  be- 
wohnen;  wieder  bevölkern. 

Riaccettàre,  v.  att.  toieder  armem 

Riaccolta,/.  Zufluchtsort,  m.  [inen. 

Riadiràrsi,  v.  n.  pass,  sich  von 
Neuem  erzürnen;  wieder  in  Zorn 
gerathen.         [der  versammeln. 

Riadunàrsi,  v.  n.  pass,  sich  iri<>- 

Riaffermàre,  v.  att.  wieder  bestä- 
tigen.      [-,  a.  erhöht,  erhaben.  : 

Rialto,  m.  Anhöhe,  Erhöhung,,  f.; 

Rialzaménto,  m.  Erhöhung,  f. 

Rialzàre,  v.  att.  erhöhen;  wieder 
erheben;  -si,  sich  erheben,  tvv» 
der  aufstehen. 

Rialzo,  m.  Aufschlag,  tn.;  Steige- 
rung, Erhöhung  (der  Preise),  [■ 

Riamare,  v.  att.  wieder  liehen. 

Riammalarsi,  v.  n.  pass,  wiedètr 
erkranken. 


RIA 


RIE 


andare,  v.  n.  ass.  wieder  durch- 
,  gehen,  durchsehen;  überdenken; 
l zurückdenken. 

'.animare,  v.  att.  wieder  beleben. 
ìapparire,  v.  att.  wiedererschei- 
nen. 

/apertura,  f.  Wiedereröffnung ,  f. 
iaprire,  p.  r.  riapersi  ;  part.  ria- 
perto, v.  att.  wiedereröffnen,  von 

*  Neuem  öffnen. 

iärdere,  v.  att.p.  r.  riàrsi;  part. 
(  riàrso,  austrocknen;  fig. brennen 

I  (vor  Zorn,  Neid  etc.) 
iardimènto ,  m.  Verdorren,  n., 

I  Brand,  m.  [sichern. 

'  iassicuräre,  v.  att.  wieder  ver- 
iassùmere,#>.  r.  riassùnsi  ;  part. 

}  riassùnto,  v.  att.  wieder  aufneh- 
men; kurz  zusammenfassen.* 

'.iavère,  v.  att.  wiederbekommen; 

\  wiederherstellen  ;    -  gli  spiriti, 

,  wieder  zu  sich  kommen;  -si,  sich 

i  wieder  erholen;  davon  kommen. 

viiävolo,  m.  Ofenkrücke,  f. 
Ribadiménto,  m. ,  Nieten,  n.,  Ver- 

]  nietung,  f. 

Ribadire,  -isco,  v.  att.  nieten,  ver- 
,  nieten;  fig.  derb  antworten;  das 
,,  Gesagte  wiederholen  um  es  dem 
Gedächtnisse  besser  einzuprägen. 
pibagnàre,  v.  att.  wieder  anfeuch- 
ten. „  frei,  f. 
3iibaldàggine,f.  Büberei,  Schelme- 
tibaldàglia,  f.  SchelmeMzeug,  n. 
^tibaldeggiàre,  v.  n.  ass.  Schelme- 
1  rei  treiben.  [m. 
<,tibaldèllo,  m.Taugenichts,  Schelm, 
{ Ribalderìa,  f.  Schelmenstreich,  m.; 
Ì  Schurkerei,  f. 

dibàldo,  a.  ruchlos,  gottlos;  -,  m. 
;  Schelm,  Schuft,  Schurke,  m. 
,rlibaltàre,  v.  att.  umwerfen;  um- 
\  stossen. 

iibalzàre,  v.  n.  ass.  zurückprallen, 
\   abprallen;  zurückspringen. 
,  ilibàlzo,  m.  Rückprall; Rückschlag; 

Widerschein,  m. 
Jjäbandimento,  m.  Zurückrufung 
i    eines  Verbannten,  f.  [zeln. 
\  Etibarbàre,  v.  n.  ass.  wieder  ivur- 
sRibàsso,  m.  Nachlass;  Rabatt;  Ab- 

I  zug,  m.;  Sinken  (der  Fr  eise),  n. 


Ribàttere,  v.  att.  wieder  schlagen; 
niederschlagen;  (den  Schein)  zu- 
rückwerfen ;  (Münzen)  umprä- 
gen ;  (Gründe)  widerlegen;  -si, 
zurückfallen. 

Ribattezzante,  m.  Wiedertäufer,  m . 

Riabattezzàre,  v.  att.  wieder  tau- 
fen,        [flex,  Widerschein,  m. 

Ribattiménto,  m.  Rückschlag;  Re- 

Ribattitùra,  f.  Rückschlag;  Um- 
schlag, in.;  Wiederholung,  f. 

Ribattùta,  f.  Nieten,  n.;  Wieder- 
holung; fig.  beissende,  derbe  Ant- 
wort, f.  [drückUdh. 

Ribattutaménte,  avv .  stark,  nach- 

Ribeccàre,  v.  att.  wieder  picken; 
tvieder  stichein. 

Ribellante,  a.  rebellisch;  -,  m.  Re- 
bell, Aufrührer,  Empörer,  m. 

Ribellare,  v.  att.  aufwiegeln,  em- 
pören; n.  ass.  &  pass,  rebelliren, 
sich  empören. 

Ribèlle,  m.  Rebell,  Auf  rühr  er ,  m. 

Ribellióne,  f.  Aufruhr,  m.;  Re- 
bellion, f. 

Ribello,  a.  rebellisch,  aufrültre- 
ri^ch;  -,  m.  Rebell,  Empörer,  m» 

Ribenedire,^.  r.  ribenedissi  ;  part. 
ribenodétto,  v.  att.  tvieder  seg- 
nen; neu  einsegnen;  fg.  wieder 
zu  Gnaden  aufnehmen. 

Ribeneficàre,  v.  att.  Gegenwohlthat 
erzeigen.        [Johannisbeere,  f. 

Ribes,  m.  Johannisbeerstrauch,  m., 

Ribòbolo,  m.  Spass,  spasshafter 
Ausdruck,  m. 

Riboccàre,  v.  n.  ass.  überlaufen, 
austreten;  timschnappen;  über- 
fliessen. 

Ribócco,  m.  Ueberlaufen,  Austre- 
ten, n.;  Ueberfluss ,  m.  ;  sl-,  über- 
flüssig, reichlich. 

Ribolliménto,  m.  Wallen,  Sieden, 
n.  ;  Aufwallung,  f.  [n. 

Ribollìo,  m.  Brausen,  Aufwallen, 

Ribollire,  v.  n.  ass.  wallen,  sie- 
den; sich  erhitzen;  verderben  (von 
Wein,  Oel  etc.);  fig.  in  Gährung 
gerathen. 

Ribórdo,  m.  Zusammen stoss  zweier 
Schiffe,  m.;  doppelte  Verkleidung 
eines  Schiffes,  f. 
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Eibrèzzo,  m.  Abscheu,  Schauer, 
Schauder,  m. 

Ributtante,  a.  abstossend,  zurück- 
stossend,  wide.no artig. 

Ributtare,  v.  att.  zurückiveisen; 
abstossen,  abschrecken;  zurück- 
stossen;  auswerfen;  erbrechen. 

Ributto,  m.  Erbrechen,  n.  *  Aus- 
tour f,  m. 

Ricacciare,  v.  att.  wieder  verjagen; 
zurücktreiben;  wieder  hineintrei- 
ben; stark  schattiren. 

Ricadére,  p.  r.  ricaddi  ;  part.  ri- 
caduto, v.  n.  ass.  wieder  fallen; 
zurückfallen  ;  herabfallen;  an- 
heimfallen. 

Ricadimènto ,  m.  Ricaduta,  f. Rück- 
fall, m.  [wärtig. 

Ricadióso,  a.  verdriesslich;  wider- 

Ricagnàto,  a.  naso-,  m.  Stumpf- 
nase, f. 

Ricalare,  v.  n.  ass.  wieder  hinun- 
tersteigen, gehen-;  wieder  sinken. 
Ricalcare,  v.  att.  wieder  treten. 
Ricalcitrare,  v.  n.  ass.  ausschla- 
gen (von  Pferden);  fig,  sich  wi- 
dersetzen. 
Ricamare,  v.  att.  sticken.  * 
Ricamatóre,  m.,  -trice,  f.  Sticker, 
m.,  -in,  f.       [ten;  austauschen. 
Ricambiare,  v.  att.  wieder  vergel- 
Ricàmbio,  m.  Stückwechsel;  Ge- 
gendienst; Austausch,  m.;  Ver- 
geltung, f. 
Ricamo,  m.  Stickerei,  f.    [  löschen 
Ricancellare,  v.  att.  wieder  äus- 
Ricantàre,  v.  att.  wieder  singen; 
n.  ass.  wiederrufen;  ricantato, 
part.  oft  wiederholt ,  abgedro- 
schen. 

Ricantazióne,  f.  Widerruf,  m. 

Ricapàre,  v.  att.  &  n.  das  Beste 
auswählen. 

Ricapitare,  v.  att.  abgeben,  zustel- 
len; übermachen;  (Wechsel)  ein- 
lösen. 

Ricapito,  m.  Adresse;  Weisung; 
Behörde,  f.;  Nachweis;  Vertrieb, 
m.;  -  di  cómpra,  Schlusszettel,  m. 

Ricapitolare,  v.  att.  kurz  wieder- 
holen, [holung,  f. 

Ricapitolazióne,  f.  kurze  Wieder- 


Ricaricäre,  v.  att.  wieder  beladen, 
laden. 

Ricascare,  v.  n.  ass.  toieder  fallen; 
zurück  fa  llen,  h  ei  m  fallen. 

Ricascatézza,  f.,  -aménto,  m.  Rück- 
fälligkeit, f.,  Rückfall,  m. 

Ricattamènto ,  m.  Genugthuung, 
Einlösung,  Loskauf ung;  Rache,  f. 

Ricattare,  v.att.  einlösen, loskaufen; 
wieder  erlangen;  -si,  sich  rächen. 

Ricatto,  m.  Einlösung,  f.,  Löse- 
geld, n.;  Reukauf,  m.;  Rache,  f. 

Ricavare ,  v.  att.,  n.  ass.  &  pass, 
herausnehmen  ;  Nutzen  woraus 
ziehen;  abzeichnen,  kopiren. 

Ricavato,  Ricavo,  m.  Ertrag,  Er- 
lös, m. 

Ricchézza,  f.  Reichthum,  m.;  -mo; 
bile,  bewegliches  Vermögen,  n. 
!  Ricciäja,  f.  Aufbewahrungsort  der 
ungeschälten  Kastanien,  m.;  Ge- 
lockt; falsche  Haarlocken,  f.pl. 

Rìccio,  m.  stachelige  Schale  der 
Kastanien; Maarlocke,  f.;  Hobel- 
span, Igel,  m.;  -,  a.  kraus,  lo- 
ckig, gelockt.  • 

Ricciolino,  m.  Lückchen,  n. 

Ricciuto,  a.  kraus,  lockig,  kraus* 
haarig;  gelockt.       [Reicher,  "m, 

Ricco,  a.  reich;  prächtig;  -,  Wi- 
lli cerca,  f.  Nachsuchung,  Untersu- 
chung. Nachforschung;  Nachfra- 
ge, f.;  -Begehr,  n. 

Ricercare,  v.  att.  wiedersuchen, 
nachsuchen,  nach  forschen;  durch- 
suchen, untersuchen,  nachfragen, 
sicherkundigen,  begehren;  nöthig 
haben;  -i  contórni,  die  Umris- 
se nachfahren ,  durchzeichnen; 
-,  m.  Präludiren,  n. 

Ricercato,  Ricèrco,  part.  gesucht», 
gekünstelt;  begehrt;  aufgesucht. 

Ricercatamènte,  avo.  vorsätzlich, 
mit  Fleiss;  gesucht,  gekünstelt. 

Ricessäre,  v.  n.  ass.  stehen  bleiben? 

Ricètta,  f.  Recept,  n. 

Ricettàcolo,  Ricètto,  w.  Aufent- 
halt; Schlupftoinkel;  Zufluchts-i 
ort,  m  ;  Behältniss,  Gelass,  n. 

Ricettare,  v.  att  aufnehmen,  be- 
herbergen; -si,  Zuflucht  suchen, 
sich  wohin  flüchten. 
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:  eettàrio,m.  Recepteribuch;  Koch- 
buch, n. 

)  cèvere,  v.  att.  &  n.  empfangen, 
^erhalten;  aufnehmen,  annehmen. 
«  cevimènto,  m.  Empfang,  m.; Auf- 
nahme, f.  [lieh. 
<cevitivo.  Ricettivo,  a.  empfäng- 
^cevitóre,  m.  Empfänger;  Ein- 
nehmer, m. 

s  cevitoria,  f.  Einnehmerei,  f. 
^cevüta,  f.  Empfangschein,  Em- 
'nfang,  m.;  Quittung,  f. 
sezióne,  f.  Aufnahme,  f. 
I  chiamare,  v.  att.  wieder  rufen; 
|  zurück  rufen;  abrufen;  zurück- 
i  fordern ;reklamiren;  -si,  sich  be- 
Magen,  beschweren;   einen  ver- 
klagen. 

chiamo,  m.  Reklamation;  Zu- 
rrückberufung;  Beschwerde,  Kla- 

-  ge,  f.;  Lockung,  Lockpfeife,  f . 
"chièdere,  p.  r.  richièsi;  part. 
^richièsto,  v.  att.,  n.  ass.  &  pass. 
\ "wiederfragen  ;  bitten;  fordern; 
•  erfordern,  erheischen;  vorladen, 

citiren. 

chièsta,  f.  Ansuchen,  n.,  'Nach- 
frage, Forderung,  f.;  Begehren, 
.  Verlangen,  n.;  Vorladung,  f. 
.  chinarsi,  v.  n.  pass,  sich  neigen, 

sich  verbeugen. 

-  chiùdere,  p.  r.  richiùsi;  part.  \ 
richiùso,  v.att.  wieder  verschlies- 
.sen;  zutheilen.  [m. 

■  chiusùra,  f.  Verschluss,  Bezirk, 
cidere,  p.  r.  ricisi  ;  part.  riciso, 
jp.  att.  abschneiden, abhauen;  tren- 
•nen  ;  spalten,schlitzen;  den  kürze- 
sten Weg  nehmen;  quer  durchge- 
hen; -si,  brechen  (von  Zeugen). 
.ciditùra,  f.  Schnitt,  Querschnitt, 
Spalt,  Schlitz,  m.;  Falte,  f. 
.  eignere,  Ricìngere,  p.  r.  ricinsi  ; 
'part.  ricìnto,  v.  att.  umgeben, 
einfassen. 

cino,  m.  Wunderbaum ,  m.;  Zie- 
1  genlaus,  Zecke,  f. 

.cinto,  m.  Umfang,  Umkreis,  m.; 

Gesims,  n.;  -,  part.  eingeschlos- 
sen, umgeben. 
'cipiénte,  m.  Re  .  ; . 

cìsa ,  f.  Abschnitt,  Einschnitt; 
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Fusssteig;  Querweg,  m.  ;  a  -,  quer- 
über, auf  dem  kürzesten  Wege; 
-di  paróle,  Abkürzung,  f. 

Ricisamènte,  avv.  genau,  mit  einem 
Schlage,  auf  dem  kürzesten  Wege. 

Riciso,  a.  abgeschnitten,  plötzlich. 

Riccógliere,  Race  . . ,  ecc. 

Ricognizióne,  f.  Erkenntniss;  An- 
erkennung, Belohnung ,  f.;  Lehn- 
zins, m.;  Rekognoscirung,  f. 

Ricólmo,  a.  voll,  erfüllt. 

Ricólmi,  m.  pl.  Seewurf,  m. 

Ricólta,  Race  . . . 

Ricominciare,  v.  att.  wieder  an- 
fangen; tvieder  beginnen. 

Ricomméttere,  p.  r.  ricommisi  : 
part.  ricommésso,  v.  att.  dt  n. 
wieder  begehen;  wieder  bestellen. 

Ricompènsa,  f.  -o,  m.  Belohnung, 
f.,  Lohn,  m.,  Vergütung,  Entschä- 
digung, f. 

Ricompensare,  v.  att.  belohnen, 
vergelten,  entschädigen,  vergüten. 

Ricompera,  Ricómpra,  f.  Wieder- 
kauf, m.;  Loskaufung,  Ranzion, 
f.  [kaufen;  loskaufen. 

Ricomperare,  -präre,  v.att.  wieder- 

Ricomperatòre,  -pratóre,  ni.  Wie- 
derkäufer, m. 

Ricomperèvole,  a.  tviederkäuftich. 

Ricómpiere;  v.  att.  erfüllen;  er- 
setzen. 

Ricompiménto ,  m.  Ersetzung,  f. 

Ricompórre,  p.  r.  ricompósi  ;  ri- 
compósto, v.  att.  &  n.  pass,  wie- 
der zusammensetzen  ,  Einhalt 
thun. 

Ricomùnica,  f.  Lossprechimg  vatp 
Kirchenbann,  f.;  -are,  v.  att.  vom 
Kirchenbanne  lossprechen. 

Riconcèdere,  v.  att.  wieder  gestat- 
ten. 

Riconcentrare,  v.  att.  concevüriren, 
im  Mittelpunkte  vereinigen. 

Riconciàre,  v.  att.  wieder  zurecht 
machen;  ausbessern  ;  aussöhnen. 

Riconciliare,  v.  att.  &  n.  pass, 
wieder  versöhnen,  sich  wieder 
aussöhnen;  wieder  gut  machen. 

Riconciliatóre,  m.  Versöhner,  m. 

Riconciliazióne,  f.  Wiederaussöh- 
nung,  f. 


file 


Riconcimare,  v.  att.  wieder  düngen. 

Ricòncio,  a.  gewürzt,  zugerichtet. 

Ricondannare,  v.  att.  wieder  ver- 
urtheilen,  verdammen,  [dicken. 

Ricondensàre,  v.  att.  wieder  ver- 

Ricondótta,  f.  Zurückführung,  f. 

Ricondücere,  -dürre,  p.  r.  ricon- 
dussi ;  part.  ricondótto,  v.  att. 
<fr  n.  pass,  zurückbringen;  zu- 
rückführen; einen  Pacht,  eine 
Miethe,  eine  Ausstellung  erneuern. 

Riconduzióne,  f.  Erneuerung  des 
Füchtes  etc.,  f. 

Riconférma,  -zióne,  f.  neue  Be- 
stätigung; Wiedergenehmigung ,  f. 

Riconfortare,  v.  att.  wieder  trösten, 
stärken,  aufrichten.  [bar. 

Riconoscènte,  a.  erkenntlich,  dank- 

Riconoscènza,  f.  Erkenntlichkeit, 
Dankbarkeit  ;  Erkenntniss,  f. 

Riconoscere,/»,  r.  riconóbbi;  part. 
riconosciuto,  v.  att.  erkennen, 
wiedererkennen,  anerkennen ;sich 
erkenntlich  zeigen;  -una  cosa  da 
alcuno,  einem  etwas  zu  verdan- 
ken haben;  ausspähen;  rekognos- 
ciren;  -si,  zur  Erkenntniss  kom- 
men, [kennbar. 

Riconoscìbile,   a.  kenntlich;  er- 

Riconoscitóre,  m  Kundschafter,  m. 

Riconquista,/'.  Wiedereroberung ,  f. 

Riconsegnare,  v.  att.  wieder  ein- 
händigen, zustellen.  [wägen. 

Riconsiderare,  v.  att.  ivieder  er- 
.  Riconsigliàre,  v.  att.  nochmals  ra- 
then;  -si,  sich  wieder  berathen, 
sich  entschliessen. 

Riconsolazióne,  f.  Tröstung,  Lin- 
derung, f. 

Ricontare,  v.  att.  ivieder  aufzäh- 
len, nochmals  zählen;  erzählen. 

Riconvenire,  p.  r.  riconvenni; 
part.  riconvenuto,  v.  att.  Gegen- 
klag a  anstellen;  zur  Rede  stellen. 

Riconvenzióne,  f.  Gegenklage; 
Heber führung,  f. 

Ricoperta,  f.  Verdickung,  Verheim- 
lichung, f.;  Vorwand,  m. 
.  Ricopia,  f.  wiederholte  Abschrift, 
Copie,  f.;  -re,  v.  att.  copireu; 
wieder  abschreiben;  nachahmen, 
nachbilden. 
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Ricoprire,  (Ricovrire)  p.  V.  ri 
pèrsi  ;  part.  ricopèrto,  , 
wieder  zudecken;  fig.  verdecken, 
bemänteln;  sich  decken. 

Ricordamènto,  m.,  -danza,  f.,  Er- 
innerung f.,  Andenken,  n. 

Ricordare,  v.  att.  erwähnen,  wo- 
ran erinnern;  -si,  sich  erinner 

Ricordévole,  a.  denkwürdig;  ei 
gedenk,  erinnerlich. 

Ricordo,  m.  Erinnerung,  f.,  A 
denken  ;       Er innerungs zeiche 
Denkzeichen;    Ermahnung,  Be- 
lehrung, f. 

Ricorrènte,  p.pr.  wieder  laufe 
etc.;  -,  m.  Abnehmer,  jn. 

Ricorrènza,  f.  Kundschaft,  f. 

Ricórrere,  p.  r.  ricórsi;  pari. 
córso,  v.  n.  ass.  wieder  lauft 
seine  Zuflucht  nehmen;  sich  we\ 
den  (ivöhin,  an  Jemanden); 
Gedanken  durchlaufen. 

Ricórso,  m.  Rücklauf,  m-; 
flucht,  f.;  Recurs,  Regress, 
Nothadresse,  f.  [kocheif 

Ricorsójo,  m.  bollire  a  -,  über- 

Ricoverare,  Ricuperare,  r.  att. 
wiedererlangen ,  wiederbekoi 
men;  retten;  inSicherheit  bringe; 
n.  ass.  sich  flüchten,  seine  Zufttm 
nehmen. 

Ricóvero,  m.  Wiedererlangung; 
Zuflucht,  Aufnahme,  f. 

Ricreamènto,  m.  Ergötzun  i,  La- 
bung, f. 

Ricreare,  v.  att.  wieder  erschaffen, 
flg.  erquicken,  ergötzen,  laben, 
-si,  sich  erholen. 

Ricreativo,  a.  erquickend. 

Ricreazióne,  f.  Erquickung,  Er- 
holung, Labimg,  f. 

Ricrédere,  v.  n.  ass.  andern  Sinne? 
werden;  -si,  aufhören  sich  zu 
wundern. 

Ricucimènto,  ni.  Flickerei,  f. 

Ricucire,  v.  att.  wieder  zusammen 
nähen;  vernarben,  zuheilen  (  ro  \ 
Wunden). 

Ricucitura,  f.  Flicken,  n.;  Naht,/. 

Ricuocere,  p.  r.  rid  issi  :  part.  r 
còtto,  v.   att.,    n.  ass.  <('■  pa8  . 
wieder  kochen,  backen,  brenne) 
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•  er  (lauen;  ausgleichen;  flg.  quä- 
ì  m,  ängstigen;  überlegen. 
4:ürvo,  a.  gekrümmt,  krumm. 

;üsa,  f.,  -mento,  m.  Verweige- 
rung, abschlägige  Antwort;  Ab- 
lehnung, Verwerfung,  f. 
''  usare,  v.  att.  verwerfen;  ableh- 
\  en;  verweigern,  abschlagen. 
Uare,  v-   att.  wiedergeben;  -si, 
wich  von  Neuem  widmen. 
;kla,  f.  Reigen,  Reihen,  m.;  -re, 

*  .n.ass.  denReigen  führen, tanzen. 
lente,  a.  lachend,  anmuthig. 
lere,  p.  r.  risi;  part.  riso,  v. 

l'i.  ass.  lachen;  sich  freuen;  über- 
auf  en  (non  Gefässen);  -si,  ver- 
achen, bespötteln. 
testare-,  v.  att.  wiedererwecken; 

Isi,  fig.  wieder  er  wachen. 

"devole,  a.  lächerlich;  lustig. 

^dicitóre,  m.  Ausplauderer,  m 
dicolosità,  f.  Lächerlichkeit,  f. 

j'dicoloso,    a.    lächerlich;   -,  m. 

I  Lächerliches,  n. 
dipignere,  -pingere,  p.  r.  ridi- 

ppinsi  ;  part.  ridipinto,  v.  att. 

^übermalen. 

kdire,  p.  r.  ridissi;  part.  ridétto, 

rv.  att.  wieder  sagen,  wiederholen; 

^hinterbringen;  trovar  a  -,  etivas 

:  auszusetzen  haben;  Ausstellungen 

^machen;  -si,  sich  widersprechen, 

'  sein  Wort  zurücknehmen. 

•  ditóre,  m.  Spötter,  Spottvogel,  m. 
dividere,  p.  r.  ridivisi  ;  part. 

'  ridiviso,  v.  att.,  n.  ass.  &  pass. 

K  wieder  eintheilen;  ivieäer  theilen. 
idolérsi,  v.  n.  pass,  wieder  schmer- 

j  zen;  sich  wieder  beklagen. 

'ìdoli,  ni.  pi-  Wagenleitern,  f.  pi. 
idomandàre,  v.  att.  wieder  fragen, 

J  zurückfordern;  fragen.  [den. 

'idonàre,?;.  att.  wiedergeben;  spen- 
idondaménto,  m.,  -ànza,  f.  lieber- 
mass,  n.;  Wortüberfluss,  m. 

'idondàre,  v.  n.  ass.  überflüssig 

'  sein;  überfliessen;  woraus  her- 
vorgehen, entstehen,  entspringen. 

i  idóne,  m.  Lacher,  Lachlustiger,  f. 
idótto,  m.  Aufenthalt;  Sammel- 
platz, m.;  Redoute,  f.;  Kreuzweg , 
m.,  Schreckschanze,  f. 
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Riducibile,  a.  zurückführbar  ;  was 
eingeschränkt  werden  kann. 

Ridurre,  -ducere,  p.  r.  ridussi  ; 
part.  ridótto,  v.  cett.  zurückfüh- 
ren; (in  einen  Zustand)  ver  setzen; 
herabsetzen,  reduciren;  -si,  sich 
begeben,  sich  versetzen;  ivorauf 
hinauslaufen;  sich  beschränken. 

Riduzióne,   f.,  Riduziinénte,  m. 
Versetzung  (in  einen  Zustand);  , 
Herabsetzung,  Beschränkung,  f.; 
-  per  pianfórte,  Klavierauszug, m. 

Riédere,  v.  n.  ass.  wiederkehren. 

Riedificare,  v.  att.  wieder  erbauen. 

Riedificazióne,  f.  Wiedererbauung , 
f> 

Riempiere,  -pire,  v.  att.  &  n.  pass, 
erfüllen;  anfüllen,  ausfüllen. 

Riempiménto,  m.  Füllung,  Aus- 
füllung, Anfüllunq,  f.;  Füllwort, 
n.  [Und. 

Riempitivo,  a.  ausfüllend,  cmfUt- 

Riempitüra,  f.  Ausfüllung,  Auf  öl  - 
lung,  Füllung,  f.,  Einschlag  (beim 
Weben);  Wortschwall,  Wortüber- 
fluss, m.  [schivellen. 

Rienfiàre,  v.  n.  ass.  wieder  an- 

Rientràre,  v.  n.  ass.  wieder  hin- 
eingehen; -  eintreten,  -  einkehren; 
einlaufen  (von  Zeugen);  -in  se 
stésso,  in  sich  gehen;  Fiukehr 
halten  bei  sich  selbst. 

Riescìre,  v.  n.  ass.  (Riuscirò). 

Rifabbricare,  v.  att.  wieder  bauen. 

Rifaciménto,*;*.  Wiederherstellung, 
f.;  Schadenersatz,  m.,  Vergü- 
tung, f. 

Rifacitóre,  m.  Hersteller,  m. 

Rifallo,  m.  neues  Vergehen. 

Rifare,  r.  rifeci  ;  part.  rifatto, 
v.  att.  wieder  machen,  nochmals 
thun;  umarbeiten;  wieder  auf- 
bauen; vergüten;  -  le  carte,  noch 
einmal  geben;  -si,  sich  erholen; 
wieder  aufkommen;  rifarsi  drit- 
to, sich  wieder  aufrichten. 

Rifazióne,  f.  Refactie,  f.,  Abzug,  ' 
Schadenersatz,  m.  [fruchten. 

'Rifecondare ,  v.   ult.  wieder  be- 

Riféndere,  v.  att.  wieder  spalten; 
der  Ijänge  nach  sägen,  spalten; 
umackern. 
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Riferire,  -isco,  v.  att.  berichten, 
hinterbringen  ;  beimessen ,  zu- 
schreiben; -  grazie,  Dank  abstat- 
ten; -si,  sich  beziehen;  sich  (tvor- 
auf)  berufen. 

Riflamnieggiare,  v.  n.  ass.  wieder 
aufflammen;  stark  schimmern. 

Rifiatare,  v.  n.  ass.  &  pass.  Athem 
holen;  aufathmen;  zu  Athem  kom- 
men. 

Rifiggere,  r.  rifìssi  ;  part.  rifit- 
to, v.  att.  wieder  stecken,  nageln, 
befestigen. 

Rifigliäre,  v.  att.  &  n.  wieder  Jun- 
ge bekommen;  fig.  wieder  keimen, 
aufspriessen;  wieder  schwären. 

Rifinimento,  m.  ausser ste  Ermü- 
dung; Vollendung;  Beendigung,  f. 

Rifinire,  -isco,  v.  att.  beendigen; 
absetzen,  Absatz  verschaffen;  zu 
Grunde  richten;  abmatten;  n.  ass. 
aufhören. 

Rifioriménto,  m.  Wieder  erblühen, 
Wiederaufblühen,  n.;  Verzierung , 
(mus.)  f. 

Rifiorire,  -isco,  v.  n.  ass.  wieder 
aufblühen;  att.ivieder  schmücken, 
ausschmücken;  bekräftigen;  Ver- 
zierungen anbringen  ,  (mus.); 
übermalen,  restauriren  (pitt.) 

Rifioritura,  f.  Verwitterung,  f. 

Rifiutare,  v.att.&n.  ass.vertvei- 
gern,  sich  weigern;  abschlagen, 
ablehnen,  ausschlagen;  Verzicht 
leisten;  verleugnen;  verwerfen. 

Rifiuto,  m.  Verweigerung,  abschlä- 
gige Antwort,  Ablehnung ,  f.; 
Ausschuss,  m.;  Abzugsröhre,  f. 

Riflessione,  f.  Rückprall,  m.,  Zu- 
rückwerfung ,  f.;  Widerschein, 
Reflex,  m.;  Ueberlegung ,  f. 

Riflessivo,  a.  nachdenkend. 

Riflèsso,  m.  Widerschein,  Reflex, 
m. 

Riflèttere,  p.  r.  riflèssi;  part.  ri- 
flèsso, v.att.  zurilcktverfen( Licht- 
strahlen); einen  Widerschein  wer- 
fen; n.  ass.  &  pass,  zurückfal- 
len; sich  spiegeln;überlegen;nach- 

Riflüsso,  m.  Ebbe,  f.  [denken. 

Rifocillare,  r.  att.  erquicken,  stär- 
ken. 


Rifóndere,  p.  r.  rifusi  ;  part.  ri- 
fondüto,  rifuso,  v.  att.  umschmel- 
zen;  wieder  ausschütten;  -si,  sich 
verbreiten. 

Rifóndo,  m.  Deckung ,  Gegenan- 
schaffung;  f.  (comm.) 

Rifórma,  -zióne,  f.  Reform,  Ver- 
besserung; Glaubensreform;  Re- 
formation; Ausmusterung,  Neu- 
gestaltung, f. 

Riformàbile,  a.  verbesserlich,  um- 
gestaltbar. 

Riformare ,  v.  att.  umgestalten; 
um  schaffen,  neubilden;  reformi- 
ren;  sich  umformen,  neue  Ge- 
stalt bekommen. 

Riformatóre,  m.  Reformator;  Ver- 
besserer,  m. 

Rifràgnere,  p.  r.  rifrànsi  ;  part. 
rifrànto,  v.att.  (die  Lichtstrah- 
len) brechen;  .-si,  sich  brechen 
(vom  Schall,  von  Strahlen  etc.) 

Rifràngere,  p.  r.  rifrànsi  ;  part. 
ritratto,  (Rifràgnere.)  * 

Rifrangitele,  a.  brechbar. 

Rifrangibilità,  f.  Brechbarkeit  (der 
Lichtstrahlen),  f. 

Rifràtto,  m.y  -frazióne,  f.,  -frangi- 
mènto,  m.  Strahlenbrechung,  f. 

Rifréddo,  a.  erkaltet,  erkältet. 

Rifrenàre,  v.  att.  Raffr . . .  ecc. 

Rifrigeràre  ecc.  Ref...  ecc. 

Rifriggere,  p.  r.  rifrìssi  ;  part.  ri- 
frìtto, v.  att.  aufbraten,  rösten; 
übermalen,  auffrischen  (pitt.) 

Rifrustàre,  v.  att.  durchpeitschen, 
schlagen;  durchsuchen;  -  il  màre, 
das  Meer  durchschiffen. 

Rifrüsto,  m.  Tracht  Schläge,  f. 

Rifuggire,  v.  n.  ass.  d-pass.  fliehen, 
sich  flüchten,  seine  Zuflucht  neh- 

Rifuggito,  m.  Flüchtling,  m.  [ inen. 

Rifùgio,  tri*  Zuflucht,  f.,  Zufluchts- 
ort, m. 

Rifùlgere,  p.  r.  rifùlsi;  part.  ri- 
fùlso, v.  n.  ass.  leuchten,  schim- 
mern. 

Rifusióne,  f.  Erstattung,  Deckung; 

Umschmelzung ,  f.;  Umguss,  m. 
Rifutàre,  v.  att.  widerlegen.^ 
Rifutazione,  f.  Widerlegung,  f. 
Riga,  f.  Reihe;  Zeile,  f.;  Streif,  m., 
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li  Lineal,  n.,  Notenlinie,  f.;  Glied, 
n.  (milit.) 

*.gàglie,  f.  pi.   Ueberbleibsel,  n. 

pi.;  Nebengeivinn,  m.;  Nachlese, 
if.;  Sporteln,  f.  pi. 
(  gàgno,  -lo,  m.  Ablauf  des  Was- 
sers in  den  Gossen;  kleiner  Bach, 
"gàligo,  m.  Rittersporn,  m.  [m. 
•:gàre,  v.  att.  &  n.  pass,  benetzen, 
'  besprengen;liniiren;  rigato,  pari. 

beiietzt;  liniirt;  gestreift. 

gattière,  m.  Trödler,  m.;  -a,  f. 
*-in,  f. 

generare,  v.  att.  ivieder  hervor- 
bringen; wiedergebären;  umbil- 
den, [f. 
"generazióne  ,  f.  Wiedergeburt, 
germogliare,  v.  att.  wieder  kei- 
Hien,  ausschlagen;  nachwachsen. 
•gettare,  -gittàre,  v.  att.  verwer- 
ten, zur  ückww  eisen;  auswerfen  ; 
l  mngiessen. 

getto,  m.  Verwerfung,  f.;  Aus- 
ichuss,  Auswurf,  Wegwurf,  m. 
gidamènte,  avv.  streng,  scharf, 
wart. 

gìdità,  Rigidezza,    f.  Strenge, 
■Schärfe,  Härte,  Rauhigkeit,  f. 
.'gido,  a.  strenge,  hart,  rauh,. 

ttarr. 

j  giramento,  m.,  -azione,  f.  Um- 
auf,  Kreislauf,  m.,  Umdrehung , 

Herumschiveifen,  n. 
girare,  v.  att.  herumdrehen;  im 
Kreise  drehen;  hinters  Licht  füh- 
ren; n.  ass.  umherschweifen;  her- 
umstreichen. 

|  *iro ,  m.  Umweg,  Schleich  weg, 
,  n.;  Umschweife,  m.  pl.;  Umtrie- 
be, m.  pl.;  Ausflucht,  f.,  Trieb- 
werk, n. 

■  *iùgnere,  v.  att.  Ragg.  •. 

♦piare,  v.  n.  ass.  (Ringhiare). 
io,  m.  Lineal,  Richtscheit,  n. 
fòglio,  m.  Brodeln,  n.;  üppiges 

rVachsthum,  Wuchern  (der Plan- 
en), n.;  Uebermuth,  m.;  Drei- 
tigkeit,  f. 

foglióso,  a.  üppig  ivuchernd; 
yraftvoll;  stolz,  dreist,  über- 
tüthig. 

{ogolo,  m.  Goldammer,  f. 
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Rigolètto,  m.  Reihen,  Reigen,  in. 

Rigonfiamento,  m.  Anschwellen; 
Aufschwellen,  n. 

Rigonfiare,  v.  n.  ass.  &  pass,  an- 
schwellen, auflaufen,  aufschwel- 
len. .  [blasen. 

Rigónfio,  a.  angeschwollen;  aufge- 

Rigóre,  m.  Härte,  Strenge;  Rau- 
higkeit, f.;  Fieberschauer,  m. 

Rigorismo,  m.  strenge  Sittenlehre, f . 

Rigorista,  m.  Rigorist,  m. 

Rigorosamente,  avv.  streng,  scharf. 

Rigorosità,  f.  Strenge,  Härte, 
Rauhigkeit  ;  Schärfe,  f. 

Rigoróso,  a.  scharf,  strenge,  hart; 
genau . 

Rigovernare,  v.  att.  &  n.  ass.  aus- 
waschen, .  spülen,  scheuern;  ver- 
wahren (Speisereste  etc.);  füttern 
(Pferde,  Hunde). 

Rigovernatura,  f.  Spülicht,  n. 

Riguadagnare,  v.  att.  wieder  ge- 
tvinnen;  wieder  erreichen,  er- 
langen, [m. 

Rigualeatojo,  m.  Setzkolben  (milit.), 

Riguard  amento,  m.  Blick,  m.; 
Vorsicht,  f. 

Riguardare,  v.  att.  ansehen,  an- 
schauen, betrachten;  flg.  Rück- 
sicht nehmen;  iti  Obacht  nehmen; 
betreffen,  angehèn;  -  una  cosa, 
eine  Sache  schonen,  aufbewahren; 
n.  ass.  wohinwärts  liegen;  -si,  sich 
schonen;  riguardato,  part.  &  a. 
angesehen,  ansehnlich;  vorsichtig. 

Riguardatóre,  m.  Zuschauer ,  Hü- 
ter, m. 

Riguardévole,  a.  ansehnlich. 

Riguardo,  m.  Anblick,  Blick,  m.;  s 
Anseilen,  n.;  Hinsicht,  Rücksicht, 
Ansehung,  f.;  Augenmerk,  Ziel, 
n.;  Zins,  m.;  -oso,  a.  umsichtig, 
vorsichtig,  behutsam,  [genesen. 

Riguarìre,  -ìsco,  v.  n.  ass.  tvieder- 

Rigurgitàre,  v.  n.  ass.  überlaufen, 
austreten;  anschwellen. 

Rigùrgito ,  m.  Anschwellen  (des 
Wassers),  n. 

Rilasciare,  v.  att.  erlassen,  nach- 
lassen, loslassen,  freilassen. 

Rilàscio,  m.  Erlass;  Nachlass,  m. 

Rilassamento,  m.  Erschlaffung,  f.; 
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Nachlassen,  n.;  Ruhe,  Erholung, 
f.;  fig.  Verfall,  in. 

Rilassare,  v.  att.  schlaff  machen; 
nachlassen;  loslassen;  freilassen; 
erlassen;  -si,  erschlaffen;  sich 
erquicken;  ausruhen. 

Rilassatezza,  -azióne,  f.  Erschlaf- 
fung, f.;  Verfall  (der  Sitten),  m. 

Rilasso,  a.  schlaff,  erschlafft;  ca- 
vallo di  -,  n.  pi.  Vorspann,  m. 

Rilèggere,  p.  r.  riléssi  ;  part.  ri- 
lètto, v.  att.  wieder  lesen,  durch- 
lesen. 

Rilentaménto,  m.  Nachlassung,  f. 

Rilénte,  Rilènto,  avo.  a  -,  behut- 
sam, fsende  Ofenwärme,  f. 

Rilènto,  a.  fórno  -,  m.  nachlas- 

Rilessàre,  v.  att.  wieder  sieden; 
fig.  abgedroschene  Redensarten 
brauchen. 

Rilevante,  a.  erheblich, beträchtlich. 

Rilevare,  v.  att.  wieder  aufheben, 
aufrichten;  (ein  Schiff)  wieder 
flott  machen;  fig.  wieder  auf- 
helfen, trösten;  ersehen,  entneh- 
men; n.  ass.  fig.  daran  gelegen  sein, 
nützen;  betragen;  -si,  sich  er- 
heben, hervorragen,  hervor- 
stechen; fig.  sich  erholen. 

Rilevatamente ,  avv.  erhaben; 
prächtig. 

Rilevato,  m.  Erhöhung,  f.;  -,  a. 
aufgerichtet;  erhaben;  erhöht; 
erzogen.  * 

Rilevatóre,  m.  Erretter,  m. 

Rilièvo,  m.  erhabene  Arbeit,  f., 
Relief,  n.;  Speisereste,  m.  pl.; 
bässo  -,  halberhabne  Arbeit,  f., 
Basrelief,  n.;  di  -,  wichtig;  von 
Bedeutung;  von  Belang. 

Rilogäre,  v.  att'.  wieder  vermieteten; 
wieder  an  seine  Stelle  bringen. 

Rilucènte,  a.  glänzend. 

Rilucere,  v.  n.  ass.  glänzen,  her- 
vorleuchten, [gern. 

Riluttante,  a.  tvider strebend,  un- 

Riluttänza,  f.  Widerstreben,  n. 

Rima,  f.  Reim,  m.;  Verse,  m.  pl.; 
fig.  Gedicht,  n.;  rispóndere  alle  -, 
per  le  rime,  keine  Antwort 
schuldig  bleiben. 

Rimandare,  v.  att.  wieder  schicken, 


zurückschicken ;wegschicken,  ent- 
lassen; zurückschlagen  (einen 
Ball);  Verstössen;  ausspeien;  er- 
brechen. 

Rimando,  m.  Zurückschlagen  des 
Balles,  n.;  di  -,  abermals,  wie- 
derum. 

Rimaneggiare,  v.  att.  ivieder  an\ 

fühlen;  wieder  zurecht  machen^ 

aufs  Neue  betreiben;  umbrechen 
Rimanènte,  m.  Rest,  Rückstand 

m.;  Uebriges,  n.;  del,  nel  -,  üb 

rigens,  im  Uebrigen. 
Rimanènza,  f.   lieber schuss,  m. 

Ueberbleibsel,  n. 
Rimanére,  p.  r.  rimasi;  part.  ri 

mästo,  v.  n.   ass.  bleiben,  ver 

bleiben;  verharren;  unterlasset; 

aufhören;  ,  -si,   sich  aufhalten 

sich  enthalten;  oerbleiben. 
Rimarchévole,  a.  beträchtlich;  an 

sehnlich.  [tigkeit,  \ 

Rimarco,  m.  Geivicht,  n ,  Wie), 
Rimare,  v.  att.  ót  n.  ass.  reime) 

sich  reimen. 
Rimàrio,  m.  Reimbuch,  n. 
Rimaritare,  v.  att.  wieder  verhe 

rathen;   -si,   wieder  heirathe; 

sich  ivieder  verheirathen. 
Rimàso,  Rimasùglio,  m.  Rest,  rn 

Ueberbleibsel,  n. 
Rimasticare,  v.  att.  &  n.  wiede 

kauen;  fig.  ivieder  erwägen,  übe: 

legen.  [macher,  / 

Rimatóre,  m.  Reimschmied,  Vers 
Rimbalzare,  v.  n.  ass.  in  die  IIöi 

schnellen,  zurückprallen,  abpra 

len;  ausschlagen,  gereichen. 
Rimbalzo,  m.  Abprallen,  J.ufpri 

len,  n.;  Prall,  m.;  di  -,  fig.  vi 

Hörensagen. 
Rimbambire,  -isco,  v.  n.  ass  l- 

disch,  wieder  zum  Kinde  w& 

den;  kindisch  machen.  \ 
Rimbarcarsi,  v.  n.  pass,  sich  wì  \ 

der  einschiffen;  sich  werfen  (v<\  \ 

Holze). 

Rimbeccare,  v .  att.  znrückschlagi  | 
treiben;  mit  dem  Schnabel  ìiacke  \ 
fig.  widerbellen. 

Rimbécco,  di  -,  m.  avv.  Wort  a  I 
Wort  antivorten.  i 
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rimbellire,  «iseo,  v.  att.  verschö- 
J  nern;  n.  ass.  sich  verschönern; 
jj  schöner  werden. 
Rimboccare,  v.  att.  &  n.  ass.  um- 

stürzen,  umwenden;  umstülpen; 
'*  über  schlagen;  überßiessen,  über- 
'  laufen.    "  [schlag,  m. 

\  imboccatura,  f.  Umschlag,  Ueber- 
^imbombàre,  v.  n.  ass.  wiedef- 

schallen;  dröhnen;  erschallen. 
*  imbombèvole,  a.,  Rimbombante, 

a.    wieder  schallend,  dröhnend, 

hallend. 

^imbombio,  -bómbo,  m.  Schall, 

Wiederhall,  m.,  Dröhnen,  n. 
Rimborsare,  v.  att.  wieder  erstat- 
3  ten,  zurückzahlen;  decken(comm.) 
à Rimbórso,  m.  Erstattung,  Heim- 
5  Zahlung;  Deckung,  f. 

.imbottare,  v.  att.  wieder  auf- 
1  füllen;  fig.  hinzuthun. 

timbrottäre,  v.  att.  &  n.  Vorwürfe 
|  machen,  ausschelten;  keifen. 
^imbrottatóre ,    m.  Keif  er;  fig. 
Brummbär,  m. 

limbrottèvole,  a.  voll  Vortvürfe; 
^  mürrisch,  keifend. 
Rimbrotto,  -lo,  m.  Vorwurf,  m. 

imbruttire,  -isco,  v.  n.  ass.  häss- 
(  lieh  werden. 

{imbucare ,  v.  n.  ass.  &  pass. 
])  wieder  ins  Loch  kriechen,  sich 
f  verkriechen. 

iimburchiare,  v.  att.  bugsiren. 
'^imbürchio,  m.  Schlepptau,  n- 
Rimediàbile,  a.  heilbar;  abhelflich. 
Rimediare,  v.  n.  ass.  abhelfen, 

vermitteln;  steuern;  heilen. 
Rimediato  re,  m.  Vermittler,  m. 
Rimedio,  m.  Mittel,  Hülfsmittel, 

Heilmittel,  n. 
Rimeditare,  v.  att.  &  n.  ass.  wie- 
|  der  überdenken,  nachdenken. 
rimeggiare,  v.n.  ass.  reimen,  Verse  \ 
1  machen. 

Rimembranza,  f.  Andenken,  n.,  \ 

Erinnerung,  f. 
rimembrare,  v.  n.  ass.  &  pass. 
«  sich   erinnern,   eingedenk  sein; 
i  att.  woran  erinnern;  ins  Ge- 
1    dächtniss  rufen;  erwähnen. 
^memorare,  v.  att.  Ra  . . . 


Rimenàre,  v.  alt.  zurückführen; 

umrühren,   schütteln;  befühlen. 
Rimendàre,    v.    att.  ausbessern, 
»  flicken,  stopfen. 
Rimóndo ,  m.,  Rimendatüra ,  f. 
Flickerei,  f.,  Stopfen,  n.,  Aus- 
besserung, f. 
Rimemo,  m.  Schütteln,  Bütteln,  n. 
Rimeritare,  v.  att.  belohnen,  ver- 
gelten. 

Rimescolamento,  m.  Vermischung; 
Verw  irrung,f.;A  ufr  u  h  r; Schauer, 
m.  [»tisch,  n. 

Rimescolanza,  f.  Mischung,  f.,  Ge- 
Rimescolàre,  v.   att.  umrühren, 
vermengen,  mischen;  umarbeiten  ; 
umschmelzen;  -si,  sich  womit  ab- 
geben; zusammenfahren;  handge- 
mein werden. 
Riméssa,  f-  Zurückbringung;  Ein- 
händigung,    Uebcrgabe;  Bück- 
sendung, f.;  Zurückschlagen  (des 
Balles),  n.;  witzige  Gegenrede, 
f.;  Spross,  Schössling,  m.;  Auf- 
hebung des  Bannes,  f.;  Bimesse, 
f.;  Wagenschoppen,  m.,  Bemise,  f. 
Rimessamente,  avv.  bescheiden,  ge- 
lassen, [lidi. 
Rimessibile,  a.  erlässlich,  verzeih- 
Rimessióne,  Rimissióne,  f.  Re  . . . 
Rimessiticcio,  -ettitìccio,m.<S>>ro.9s. 
Schössling,    Ausläufer  (eines 
alten  Stammes),  m. 
Rimesso,  m.  Art  eingelegte  Arbeit, 
f.;  Einschlag  (beim  Säumen),  m. 
Rimèsta,  f.  Bühren,  Umrühren. 

n.;  Vorwurf,  m. 
Rimestare,  v.  att.  umrühren,  rüh- 
ren. 

Rimettente,  m.  Remittent,  m. 
Riméttere,  m.  att.  rimisi  ;  part. 
rimésso,  v.  att.  wieder  an  seinen 
Ort  bringen,  legen  etc.;  wieder- 
einrichten; nachlassen,  erlassen; 
übergeben;  übermachen;  remit- 
tiren;  ersetzen,  wieder  einbrin- 
gen; anheimstellen;  -  del  süo, 
zusetzen;  n.  wieder  treiben,  aus- 
schlagen (von  Bflanzen)  ;  -si, 
sich  zufriedengeben;  sich  worauf 
berufen,  beziehen,  verlassen; 
wieder  zu  Kräften  kommen;  vi- 
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mettersi  in  cammino,  sich  wie- 
der auf  den  Weg  machen. 
Rimettiménto,  m.,  -türa,  f.  Ueber-, 
lassung,  Anheimgebung  etc.,  f. 
Rimirare,  v.  att.  ivieder  betrach- 
ten; ansehen;  ins  Auge  fassen. 

Rimodernare,  v.  att.  nach  mo- 
dernem Geschmacke  umarbeiten. 

Rimolinàre,  v.  n.  ass.  wirbeln. 

Rimondamènto,  m.,  -atüra,  f.  Rei- 
nigung, f.  [ausästen. 

Rimondare,  v.  att.  reinigen,  putzen; 

Rimontare,  v.  n.  ass.  wieder  hin- 
aufsteigen; wieder  steigen;  sich 
belaufen,  betragen;  att.  wieder 
aufs  Pferd  setzen;  wieder  zu- 
sammensetzen (eine  Maschine) ; 
wieder  Schäften  (eine  Büchse); 
ivieder  aufziehen  (eine  Uhr). 

Rimorchiare,  v.  alt.  bugsiren,  ins 
Schlepptau  nehmen. 

Rimorchio,  m.  Bugsiren;  Bugsir- 
schiff, Schleppboot,  n. 

Rimòrdere,  p.  r.  rimorsi;  pari. 
rimorso,  v.  att.  wieder  beissen; 
/ig.  beunruhigen;  Getvissensbissf 
verursachen. 

Rimorire ,  v.  n.  ass.  fig.  wieder 
ausgehen,  verlöschen. 

Rimorso,  (Rimordiménto),  m.  Ge- 
wissensbiss,  m.;  -,  a.  reuevoll. 

Rimòrto,  a.  iodtenblass. 

Rimóso,  a.  geborsten,  ritzig. 

Rimostranza,  f.  Gegenvorstellung; 
Vorstellung,  Warnung,  f. 

Rimostrare,  v.  att.  vorstellen,  zu 
Gemüthe  führen.  [fernt. 

Rimòto,  a-  entlegen,  abgelegen,  ent- 

Rimovimènto,  m.  Wegräumung; 
Wegschaffung,  f. 

Rimozióne,  f.  Re  . .  . 

Rimpadronirsi,  v.  n.  pass,  sich 
ivieder  bemeistern,  bemächtigen. 

Rimpalmàre,  v.  att.  kalfatern. 

Rimpastare,  v.  att.  &  n.  ivieder 
kneten;  fig.  umarbeiten. 
.  Rimpatriarsi,  v-  n.  ass.  &  pass, 
wieder  in  sein  Vaterland  zurück- 
kehren,   [der  in  Furcht  gerathen. 

^impaurare,  -rìre,  v.  n.  ass.  wie- 

-j^ipedulàre,  v.  att.  Strümpfe  an- 
strtlken;  neu  besohlen. 


Rimpennàre,  v.  att-  neu  befiedern; 
n.  ass.  &  pass,  sich  neu  befiedern; 
sich  bäumen  (von  Pferden). 
Rimpètto,  prep.  di  -,  a  -,  gegenüber. 
Rimpiàgnere,  p.   r.  rimpiànsi; 
part.  rimpiànto,  v.  att.  beweinen; 
beklagen. 
Rimpiazzare,   v.  att:  die  Stelle 
wieder   besetzen;    ersetzen,  er- 
gänzen. 

Rimpiàzzo ,    m.  Wiederbesetzung 

(einer  Stelle);  Ergänzung,  f. 
Rimpicciolire,  -isco,  v.  att.  ver- 
kleinern; n.  ass.  kleiner  werden. 
Rimpinzàre,  v.  att.  vollstopfen. 
Rimpo verire,  -ìsco,  v.  n.  ass.  wieder 

verarmen. 
Rimprocciäre,  v.  att.  vorrücken, 

vorwerfen;  vorhalten. 
Rimpróccio,  m.  Vorwurf,  m. 
Rimproveràbile,  a-  tadelnswerth. 
Rimproverare, .  v.  att.  vorhalten, 

voriverfen;  vorrücken;  tadeln. 
Rimpròvero,    m.   Vorwurf,  m., 

Vorhaltung,  f  ;  Tadel,  m. 
Rimuginàre,  v.  att.  durchstöbern; 

durchsuchen;  -fig.  überdenken. 
Rimula,  f.  Ritzchen,  Spältchen,  n. 
Rimultiplicàre ,    v.    att.  wieder 

vermehren,  vervielfältigen. 
Rimuneräre,  v.  att.  belohnen,  ver- 
güten, [vergütend. 
Rimunerativo,  -tòrio,  a.  belohnend, 
Rimunerazióne,  f.  Belohnung,  Ver- 
j     gütung,  f. 

I  Rimuòvere,  Rimóvere,  p.  r.  ri- 
mòssi; part.  rimòsso,   v.  att: 
wegschaffen,  wegräumen;  entfer- 
nen;  absetzen,  versetzen  ;äbhaltem 
1  Rimürare,  v.  att.  wieder  mauern, 
\     vermauern,  zumauern. 
;  Rimurchiàre  ecc.,  Rimor  . . . 
!  Rimutäre,  v.  att.  n.  ass.  &  pass.  \ 
|     abändern,  umändern. 
Rimutaziónc,  f ,  -amento,  m.  Um-  , 

änderung,  Abänderung,  f. 
Rimutèvole,  a.  veränderlich. 
j  Rinàscere,  p.  r.  rinàcqui;  part. 
rinàto,  v.  n.  ass.  wieder  geboren  \ 
werden;  wieder  entstehen;  irieder 
aufgehen  (von  Gestirnen);  wieder 
[  aufleben. 
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tinasciménto ,  m.  Rinascita,  f., 
.  Wiedergeburt ,  f.;  Wieder  auf le- 
\  ben,  n.;  Renaissance,  f. 
Rincacciare,  v.  att.  zurückjagen, 
,  fortjagen.  [aussehen. 
Rincagnarsi,  v.  n.  pass,  mürrisch 

rincagnato ,  part.  "  &  a.  stumpf - 
s  nasig,  platt. 

Rincalzare,  v.  att.  befestigen,  ver- 
'  wahr  en;ver  st  ärken;unt  er  stützen; 
.  anliegen,  zusetzen;  nachsetzen; 
-si,  zu  Kräften  kommen ;v or wärts 

*  kommen. 

Rincalzata,  -türa,  f.;  Rincalzo,  m. 

Befestigung;  Unterstützung  ;  Hül- 
1  f*>  f' 

lincantucciärsi,  v.  n.  pass,  sich 
in  einen  Winkel  verstecken. 
^incappellare,  v.  att.  &  n<  den 
Hutivieder  aufsetzen;  anhäufen; 
iv ieder kommen  (von  Krankhei- 
ten); -  il  vino,  alten  Wein  auf 
Most  füllen.  [aufschlagen. 
tincaräre,  v.  att.  &  n.  vertheuern, 
r  {incarnare,    v.    n.    ass.  wieder 
.  Fleisch  ansetzen;  zunehmen. 
Rincartare,  v.  att.  wieder  in  Pa- 
pier schlagen;  mit  Papier  Uber- 
\  ziehen;  Tücher  pressen. 
!  rincèffo,  m.  Vorwurf,  Verweis,  m. 
.tincercomre,  -isco,  v.  n.  ass.  ver- 
derben; schal,  kahmig  werden. 
rinchiùdere,  Racch  . . . 
.'rinchiùso,  m.  Einschluss;  Ver- 
schluss, m.  [stolpern. 
^inciampare ,  v.  n.  ass.  wieder 
rinciprignire ,  -isco,  v.  n.  ass. 
.  sich  wieder  entzünden. 
^rincollare,  v.  att.  ivieder  leimen. 
rincolpàre,  v.  att.  von  Neuem  be- 

*  schuldigen. 

rincominciare,  Rie  .  .  [gegenüber. 
| rincontra,  avv.  alla-,  f.  entgegen, 
rincontrare,  v.  att.  antreffen,  be- 
.  gegnen,  entgegengehen. 
.  rincóntro,  m.  Begegnung,  f.;  Vor- 
fall, m.;  Gegeneinanderhaltung ; 
f.  Gegenbeweis,  m.;  di-, prep.  ge- 
genüber. 

ìlincoràre,  auf  muntern,  Muth 
zusprechen  ;  -si ,  wieder  Muth 
fassen. 
A.  FIORI.  Dizionario. 
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Rincordäre,  v.  att.  ivieder  mit 
Saiten  beziehen. 

Rincorporàre,  v.  att.  wieder  ein- 
verleiben; -si,  sich  wieder  ver- 
körpern. 

Rincórsa,  f.  Anlauf,  Ansatz,  m. 

Rincrescere,  p.r.  rincrebbi  ;  part. 
rincresciùto,  v.  n.  ass.  &  pass, 
verdriessen  ,  zum  Ueberdruss 
werden;  missfallen,  leid  thun, 
bedauern.  [ärgerlich. 

Rincrescèvole ,   a.  verdriesslich, 

Rincresciménto,  m.  Verdruss,  m., 
Missfallen ,  Bedauern,  Leidwe- 
sen, n.  [dauerlich. 

Rincrescióso,  a.  verdriesslich;  be- 

Rinculàre,  v.  n.  ass.  &  pass,  zu- 
rückweichen, zurückgehen;  att. 
zurückstossen. 

Rinculata,  f.,  -amento,  '  m.  Bewe- 
gung nach  rückwärts,  f.,  Zurück- 
weichen, n. 

Rinegäre,  v.  att.  Rinne  . . . 

Rinettäre,  v.  att.  wieder  putzen, 
reinigen;  part.  rinétto,  gerei- 
nigt, geglättet. 

Rinfacciamènto,m.  (Rimprovero). 

Rinfacciare,  v.  att.  (Rimprovera- 
re), [bringen. 

Rinfamàre,  v.  att.  wieder  zu  Ehren 

Rinfantocciäre,  v.  n.  ass.  kindisch 
werden;  att.  wieder  ankleiden. 

Rinferrajuolàre,  v.  att.  in  einen 
Mantel  hüllen. 

Rinferràre,  v.  att.  wieder  mit  Ei- 
sen beschlagen;  fig.  wieder  in 
guten  Stand  bringen. 

Rmfiarnrnagione,  f.  Entzündung, 
Wiederentzündung ,  f. 

Rinfiammare,  v.  att.  wieder  ent- 
flammen, entzünden;  anfeuern. 

Rinfiancaménto,  Rinfìànco,  m. Stü- 
tzen, n.  (von  Gebäuden). 

Rinfiancàre,  v.  att.  stützen,  ver- 
wahren,  [hen;  wieder  einfädeln. 

Rinfilare,  v.  att.  wieder  anrei- 

Rìnfocàre,  -focolare,  a.  att.  n. 
pass,  entzünden;  stark  erhitzen; 
anfeuern;  sich  entrüsten. 

Rinfocolarne  nto,  rn. Entzündung,  f. 

Rinfoderarsi,  v.  n.pass.  einlaufen; 
sich  einziehen. 

24  ■ 


HIN 


EIN 


Rinfóndere,  p.  r.  rinfüsi;  part. 
rinfüso,  v.  att.  wieder  hinzu- 
thun;  zugiessen;  zuschütten;  ver- 
schlagen lassen. 
Rinfondiniènto,  m.  Hinzuthuung, 
Zugiessung ,  f.;  Verschlagen  der 
Pferde,  n.;  fig.  Aerger,  Verdruss, 
m.  [schaffen,  n. 

Rinformàre,  v.  att.  timbilden,  um- 
Rinf or  inazióne,  f. neue  Belehrung, 
f.  [Stärkung,  f. 

Rinforzamènto ,  m.  Hülfe,  Ver- 
Rinforzàre,  v.  att.  verstärken;  n. 
ass.  &  pass,  sich  stärken;  stark 
werden.  [f.  (comm.) 

Rinforzo,  m.  Verstärkung;  Zufuhr, 
Rinfoscärsi,  v.  n.  pass,  sich  ver- 
dunkeln. 

Rinfrancare,  v.att.  stärken,  befe- 
stigen; -si,  sich  erholen;  -amento, 
m.  Erholung,  Schadloshaltung,  f. 

Rinfràngere,  p.  r.  rinfrànsi  ;  part. 
rinfrànto,  v.  att.  wieder  zerbre- 
chen; branden,  sich  brechen  (von 
den  Wellen). 

Rinfrànto,  m.  Damastleinen ,  n. 

Rinfratellàrsi ,  v.  n.  pass,  sich 
neu  verbrüdern,  befreunden. 

Rinfrenäre,  v.  att.  (Raffrenare). 
.  Rinfrescamènto,  m.  Erfrischung; 
Erquickung;  Verstärkung,  f. 

Rinfrescare,  v.  att.  erfrischen,  ab- 
kühlen; auffrischen,  erneuern; 
erquicken,  laben;  n.  ass.  &  pass, 
kühl,  frisch  werden,  sich  erfri- 
schen, abkühlen. 

Rinfrescàta/.&wftZere  Jahreszeit,  f. 

Rinf r  escati  vo ,  m.  Erfrischungsmit- 
tel, n.;  -,  a.  erfrischend. 

Rinfrescatoj o,  m.  Kühlgefäss,  n. 

Rinfresco,  m.  Erfrischung;  Ab- 
kühlung; Verstärkung  (milit.),  f. 

Rinfrigidärsi,  v.  n.  pass,  wieder 
kalt  werden.  [risch. 

Rinfrignàto,  a.  gerunzelt;  mür- 

Rinfronzirc,  -isco,  v.  n.  ass.  sich 
neu  belauben;  -si,  fig.  sich  an- 
putzen; aufputzen. 

Rinfusamènte,  avv.  Rinfusa,  avv. 
alla-,  verwirrt,  durcheinander. 

Ringagliardire,  -isco,  v.  att.  wie- 
der stärken. 


RingalluzzärsijV.^.^flrss.  sich  briU 
sten;  jauchzen. 

Ringambare,  v.  att.  mit  einem  neuen 
Beine,  Schafte  versehen. 

Ringangheràre,  v.  att.  wieder  mit 
Angeln  versehen;  fig.  wiederfin- 
den, zusammenfügen. 

Ringhiare,  v.  n.  ass.  (die  Zähne 
fletschen,  knurren,  wiehern. 

Ringhièra,  f.  Rednerbühne,  f.;  Ge- 
länder (an  Treppen,  Fenstern 
etc.),  n.  [n. 

Ringhio,  m.  Fletschen,  Knurren, 

Ringhióso,  a.  knurrend,  fletschend, 
beissend. 

Ringhiottire,  -isco,  v.  att.&n.  ivie- 
der  einschlucken,  verschlucken. 

Ringiovanire,  -venire,  v.  n.  ass. 
sich  verjüngen;  wieder  grünen 
(von  Pflanzen);  sich  erneuen  (vom 
Jahre). 

Ringólfo,  Ringorgamento ,  Rin- 
gòrgo,  m.  Anschwellen  (des  Was- 
sers), n. 

Ringorgàre,  v.  n.  ass.  anschivellen 
(von  Gewässern). 

Ringraziàbile  ,   a.  dankenswerth. 

Ringraziaménto ,  m.  Dank,  m.p 
Danksagung,  f. 

Ringrandire,  -isco,  v.  att.  vergrös- 
sern,  vermehren. 

Ringraziare,  v.  att.  danken,  Dank 
sagen,  sich  bedanken. 

Ringrossàre,  v.  att.  dicker,  stär- 
ker machen  ;  verstärken ,  ver- 
mehren. [Hebung,  f. 

Rinnalzamènto,  m.  Erhöhung,  Er- 

Rinnalzàre,  v.  att.  wieder  erhöhen; 
n.  ass.  &  pass,  zunehmen;  sich 
erheben,  wachsen. 

Rinnegamento ,  ni.  Verleugnung, 
f.;  Abfall  (vom  Glauben),  m. 

Rinnegare,  v.  att.,  n.  ass.  tf*  pass, 
verleugnen;  abfallen,  abtrünnig 
werden.  [niger,  wy 

Rinnegato,  m.  Renegat,  Abtrün- 

Riimestäre,  v.  att. wieder  pfropfen. 

Rinnovare,  v.  att.  erneuern,  wie- 
derholen; ivieder  aufnehmen. 

Rinnovativo,  a.  erneuernd. 

Rinnovatóre,  m.,  -trice,/*.  Erneue- 
rer, m.f  -i»,  f. 
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Rinnovazióne,  f.,  -aménto,  m.  Er- 
neuerung; Wiederholung,  f. 
t'innovellare,  v.  att.  erneuern. 
inno vellazióne,  f.  Erneuerung,  f. 
Rinocerónte,  m.  Nashorn,  n. 
I  inomàbile,  a.  berühmt;  rühmlich. 
Inomanza,  f.  Ruf,  m.,  Berühmt- 
heit, f. 

(  inomäre,  v.  att.  &  n.  Rinomina- 
re, v.  att.  rühmen;  berühmt  ma- 
*]  chen.  [in  gutem  Rufe  stehend. 
•  inominàto,  a.  &  part.  berühmt, 
1 inquartàre,  in  vier  Viertel  thei- 
1  len;  viermal  wiederholen;vervier- 
1  fachen. 

"insaccare,  v.  att.,  n.  ass.  &  pass, 
wieder  einsacken. 

•insaldare,  v.  n.  ass.  &  att.  wie- 

Ì  der  steifen,  stärken,  appretiren. 

^insanire,  -isco,  v.  n.  ass.  wieder 
gesunden;  gesund  werden;  heilen. 

^insegnare,  v.  att.  &  n.  ass.  wie- 
der untenveisen,  anweisen. 
inserràre,  v.  att.  einschliessen; 

1 y  wieder  schliessen.  ' 

1  insignorirsi,  -isco,  v.  n.  pass, 
sich  wieder  bemeistern. 

intanarsi,  v.  n.  pass,  sich  ver- 
kriechen; sich  verstecken. 
intasare,  v.  att.  wieder  verstopfen. 
ntegràre,  v.  att.  wieder  ganz 

'machen,  ergänzen;  -siconalcü- 
no,  seine  Zuneigung  wieder  ge- 

'  Winnen. 

nterzäre,  v.  att.,  n-.  ass.  &  pass, 
per  dreifachen;  dreimal  wieder- 
holen, [werden  (von  Glocken). 
'.ritoccare,  v.  n.  ass.  angeschlagen 
'  ntócco ,  m.  Anschlagen  (der 
Glocke),  n. 

1  atoppare,  v.  ass.  ivorauf  stossen, 
antreffen;  att.  ausflicken,  aus- 
bessern. 

Stoppo,  -toppamènto,  m.  Be- 
gegnung, f.;  Hinderniss,  n.;  An- 

f  >toss,  m.  [Aufspürung,  f. 

\  ltracciamento,  m.  Ausspähung  ; 
itracciàre,  v.  att.  aufspüren, 

i ausforschen,  ausspähen. 
itronamènto ,    m.  Widerhall, 
ichall,  m. 

»ltronare,  v.  att.  &  n.  ass.  er- 


tönen, erschallen,  dröhnen;  wi- 
derhallen. 

Rintrono,  m.,  Rintuóno,  m.  Schall} 
Hall,  Widerhall,  m.;  Dröhnen,  n. 

Rintuzzare ,  v.  att.  abstumpfen; 
flg.  niederschlagen,  demüthigen; 
-si,  sich  abstumpfen,  stumpf  wer- 
den. 

Rinunzia,  f.  Entsagung,  f.,  Ver- 
zichtleistung, f.,  Verzicht,  m. 

Rinunziare,  v.  att.  entsagen,  ver- 
zichten; hinterbringen. 

Rinunziatóre,  m.  Hinterbringer ,m. 

Rinvalidire,  -isco,  v.  att.  wieder 
gültig  machen. 

Rinvenire,  p.  r.  rinvènni  ;  part, 
rinvenuto,  v.  att.  wiederfinden, 
auffinden;  n-  ass.  wieder  zu  sich 
kommen;  aufquellen. 

Rinverdire,  -isco,v.  att.  wieder  grü- 
nen machen;  fig.  erneuen;  n.  ass. 
&pass.  ivieder  grünen;  sich  er- 
neuern. 

Rinvergàre,  v.  att.  erfinden,  er- 
forschen; antreffen,  begegnen. 

Rinvertire,  v.  n.  ass.  zurückkehren , 
umkehren;  eintreffen  (von  Träu- 
men). 

Rinverzàre,  v.  att.  verkeilen. 

Rinvesciàrdo,  m.  Neuigkeitsträger , 
m.;  -da,  f.  Klatsche,  f. 

Rinvesciare,  v.  att.  &  n.  ass.  aus- 
plaudern; Neuigkeiten  zutragen. 

Rinvestire,  v.  att.  ivieder  belehnen. 

Rinviare,  (Rimandare).  [tigen. 

Rinvigorire,  v.  att.  stärken,  kräf- 

Rinvigorire,  -ìsco,v.  n.  ass.  &  pass, 
sich  erholen,  sich  kräftigen. 

Rinvivìrsi,  v.  n.ass.  &  pass,  ivie- 
der aufleben. 

Rinvólgere,  p.  r.  rinvólsi;  part. 
rinvolto,  v.  att.  einwickeln,  ein- 
schlagen. 

Rinvolto,  m.  Packet,  Bündel,  n. 

Rinvoltüra,  f.  Einwickeln,  n.,  Um- 
schlag, m. 

Rinzaffäre,  v.  att.  zustopfen;  ver-  . 
streichen,  bewerfen  {von  Mauern). 

Rinzaffatura,  f.  Anivurf,  Bewurf,  m. 

Rinzeppàre,  v.  att.  verkeilen;  -si, 
sich  anfüllen. 

Rio,,  m.  Badi,  m.,  Flüsschen,  n. 
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Rio,  m.  Verbrecher ,  Delinquent,  ra.; 
-,  a.  schlecht,  böse;  schuldig;  -, 
avv.  di  -  in  buono,  eines  ins 
andre  gerechnet.  [binden. 

Riobbligàre ,  v.  att.  wieder  ver- 

Rióne,  ra.  Stadtviertel,  n. 

Riordinare,  v.  att.  &  n.  pass,  wie- 
der einrichten,  ordnen. 

Riótta,  f.  Hader,  Zank,  Streit,  ra. 

Ripa,  f.  Ufer,  n.;  Rand,  Saum, 
ra.;  steiler  Ort,  felsiger  Abhang, 
ra. 

Ripàggio,  ra.  Ufer  zoll,  ra.  [bar. 

Riparàbile,  a.  ersetzlich;  herstell- 

Riparäre,  v.  att.  herstellen,  aus- 
bessern,  ersetzen,  einbringen;  vor- 
bauen, steuern,  verwahren,  weh- 
ren, Einhalt  thun;  -si,  sich  wo- 
hin begeben;  sich  flüchten,  Schutz 
suchen.  [nen,  n. 

Riparata,  f.  Ziel  (beim  Pferderen- 

Riparazióne,  f.  -aménto,  ra.  Aus- 
besserung, Herstellung,  f. 

Ripària,  a.  róndine  -,  f.  Stein- 
schwalbe, f. 

Ripàro,  m.  Wall,  m.,  Schutzwehr, 
f.;  Mittel,  n.,  Ausweg,  m. 

Ripartigióne,  -zióne,  f.,  -imènto, 
ra.  Vertheilung,  Austheilung,  f. 

Ripartire,  -ìsco,  v.  att.  vertheilen, 
austheilen,  eintheilen. 

Ripassare,  v.  att.  &  n.  wieder 
durchgehen,wieder  vorübergehen; 
die  letzte  Hand  anlegen. 

Ripassäta,  f.  Rückweg,  m.,  Vor- 
übergehen, n.;  Durchsicht,  Prü- 
fung, f.;  Verweis,  m.  [vögel,  f. 

Ripasso,  m.  Wiederkehr  der  Zug- 

Ripatire,  -isco,  v.  att.  &  n.  wieder 
leiden. 

Ripatriäre,  v.  n.  ass.  &  pass,  ins 
Vaterland  zurückkehren;  att.  zu- 
rückberufen ( aus  der  Verban- 
nung). 

Ripensare,  v.  att.  überdenken. 
Ripentàglio,  ra.  Gefahr,  f.;  a  -, 

in  Gefahr.  [f. 
Ripentiménto,  ra.  Reue,  Bereuung, 
Ripentirsi,  v.  r.   bereuen;  reuen. 
Ripentito,  a.  reuig. 
Ripercuòtere,  p.  r.   ripercossi  ; 

part.  ripercosso,  v.  att.  wieder 


zurückschlagen  ;  zurückwerfen 
(Licht  etc.) 

Ripercussióne,  f.  Rückst oss,  Rück- 
schlag; Wiederschein,  ra. 

Ripercussìvo ,  a.  zurücktreibend^ 
zurückwerfend,  zurückprallend. 

Ripèrdere,  v.  att.  wieder  verlieren. 

Ripescare,  v.  att.  wieder  heraus- 
fischen, [stossen. 

Ripestàre,  v.  att.  zerstossen,  klein- 

Ripètere,  v.  att.  wiederholen;  ge- 
richtlich verlangen;  repetiren. 

Ripetitóre,  ra.  Repetent,  m. 

Ripetizióne,  f.  Wiederholung,  Re- 

Ripezzàre,  ecc.  Ra . . .    [petition,  f. 

Ripiacimènto,  m.  erneutes  Wohl- 
gefallen, n.  [m. 

Ripiano,  m.Treppenabsatz;  Schaft, 

Ripiantare,  v.  att.  wieder  pflanzen; 
fig.  wieder  aufstellen,  anbringen. 

Ripicchiare,  v.  att.  wieder  pochen; 
fig.  die  Schläge  zurückgeben. 

Ripicchio,  -eco,  ra.  abermaliges 
Pochen,  n.;  Gegenschlag,  ra. 

Ripidézza,  f.  Steilheit,  f. 

Rìpido,  -so,  a.  steil,  abschüssig. 

Ripiegaménto,  ra.,  Ripiegatura, 
f.  Falte,  f.,  Bruch,  Umschlag; 
Wiederschein;  Ausweg,  m.,  Zu- 
flucht, f. 

Ripiegare,  v.  att.  zusammenlegen; 
falten,  biegen;  fig.  abstumpfen; 
-si,  sich  falten,  biegen,  umschla- 
gen; zurückstrahlen;  eine  ande\ 
Wendung  nehmen;  weichen. 

Ripiègo,  ra.  Ausweg,  ra.;  Mitte , 
n.;  Zuflucht,  f.;  numero  di 
ra.  theilbare  Zahl,  f. 

Ripienézza,  f.  Ueberfüllung ,  f. 

Ripièno,  m.  Ausfüllung,  Füllung, 
Fülle  (des  Geflügels  etc.),  f.; 
Füllioort,  n.;  Einschlag  (beim' 
Weben),  ra.;  -,  a.  voll,  angefüllt. 

Ripigliamènto,  ra.  Wiederaufnah- 
me, f.;  Vorwurf,  ra. 

Ripigliàre,  v.  att.  wieder  nehmen, 
wieder  anfangen;  tadeln. 

Riplacàre,  v.  att.  wieder  besänf- 
tigen, [kern. 

Ripopolare,  v.  att.  wieder  bevol- 

Ripórgere,  v.  att.  tvieder  darrei- 
chen; darbieten. 
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'Ripórre,  v.  att.  p.  r.  ripósi;  pari. 

ripósto,  wieder  hinsetzen,  hin- 
]   legen;  zurücklegen;  verwahren; 

weglegen,  wegthun;  wieder  pflan- 
t  zen;  (eine  Leiche)  beisetzen;  -si, 
I   sich  verbergen;  andare  a  ripórsi, 
■   sich  übertvunden  geben. 
•Riportare,  v.  att.  wieder  hintragen, 

*  wieder  bringen;  hinterbringen, 
%  berichten;  davontragen;  über- 
'  tragen;  die  Schuld  (worauf,  auf 

Einen)  schieben;  anführen;  -si, 
%  sich  berufen,  beziehen. 
■Riportatóre,  m.  Hinterbringer,  tri. 
,'Riportatüra,  f.  Uebertragung  (ei- 
'  ner  Zeichnung  etc.),  f. 
Riporto,  m.  Art  Gold-  oder  Silber- 
'  Stickerei,  f.;  Beschlag  (an  einem 
}•   Buche),  m.;  Uebertrag  (comm.), 

*  m. 

•.Riposare,  v.  n.  ass.  &  pass,  ru- 
hen, ausruhen;  aufhören,  sich 

1  legen;  -si  sópra  üno,  sich  auf 
Einen  verlassen;  att.  ruhen  las- 
sen; sich  setzen. 

cRiposatamènte,  avv.  ruhig,  gelas- 

£   sen,  mit  'Bedacht. 

^Riposato,  part.  &  a.  ausgeruht; 

*  ruhig,  gelassen. 
Riposizióne,  f.  Wiedereinrichtung 

t  verrenkter  Glieder,  f. 

'Riposo,  m.  Ruhe,  Stille,  f.,  Ruhe- 

*  pause,  f.;  giórno  di-,  m.  Ruhe- 
tag, m. 

Ripósta,  f.  Zurücklegen,  n.,  Hin- 
legung;  Ersparniss,  f.;  Vorrath, 
"    m.  [se. 
Ripostamente,'  avv.  heimlicherwei- 

*  Ripostiglio,  m.  Fach,  Behältniss, 
l  Gestelle,  Gelass,  n. 

Ripósto,  part-  &  a  zurückgelegt; 
,(  verborgen,  versteckt. 
Spremere,  v.  att.  wieder  pressen. 
1    auspressen  ;  fig.  unterdrücken, 

zurückdrängen;  -si,  nachgeben. 
"^prèndere,  p.  r.  riprèsi  ;  part. 

ripreso,  v.  alt.  tvieder nehmen, 
"  zurücknehmen  ;  wieder  fangen, 
i  wieder  erlangen;  verweisen,  ta- 
'  dein;  versetzen;  n.  ass.  -a  dire, 
"  a  fare,  wieder  anheben;  -si,  sich 
,   bessern,  sich  ändern. 


Riprendèvole, Riprensibile,  a.ver- 
werflich,  tadelnswerth. 

Riprensióne,  Riprensiva,  f.  Ver- 
weis, Tadel,  m.,  Zurechtweisung, 
f- 

Riprèsa,  f.  Wiederholung,  f.;  Wie- 
derholungszeichen, n.  (mus.);  Ver- 
weis, Tadel,  m.;  Wieder  einnäh- 
me (milit.),  f.;  Ertrag,  m. 

Ripristinare,  v.  att.  (Ristabilire). 

Riprodurre,^),  r.  riprodussi  ;  par  t. 
riprodótto,  v.  alt.  wieder  het  - 
vorbringen,  reproduciren  ;  -si, 
sich  wieder  erzeugen. 

Riproduzióne ,  f.  Wied'erhervor- 
bringen  ,  n.;  Wiedererzeugung , 
Reproduction,  f. 

Ripromettere,  p.r. ripr  omisi \part. 
ripromésso,  v.  att.  wieder  ver- 
sprechen; -si,  aufs  Nene  hoffen, 
sich  versprechèn. 

Riprotestare,  v.  att.  &  n.  ass.  wie- 
der beiheuern;  aufs  Neue  prote- 
.  stiren.  [Probe,  f. 

Ripròva,  -pruóva,  f.  Beweis,  m., 

Riprovare,  v.  att.  &  n.  ass.  wie- 
der versuchen,  probiren;  wider- 
legen, verwerfen. 

Riprovazióne,  f.  Verwerfung,  f. 

Riprovedère,  -vvedère,  v.  att.  wie- 
der versehen,  anschaffen. 

Ripudiare,  v.  att.  ausschlagen;  Ver- 
stössen (seine  Frau),  f. 

Ripudio,  m.  Verstossung  (seiner 
Frau),  f. 

Ripugnante,  p.  r.  &  a.  widerstre- 
bend, widrig;  abstossend. 

Ripugnanza ,  f.  Widerwille,  Ab- 
scheu, m.;  Widerstreben,  n.  Wi- 
derspruch, m. 

Ripugnare,  v.  n.  ass.  &  att.  wider- 
streben, widerstreiten;  widerste- 
hen. [ reinigen, polir  en,  glätten. 

Ripulire,  -ìsco,  v.  att.  säubern, 

Ripulimènto,  m.,  Ripolitüra,  f. 
Säuberung,  Polirung,  Politur,  f. 

Ripullulàre,  v.  n.  ass.  wieder  kei- 
men, ausschlagen.  [sagen. 

Ripulsàre,  v.  att.  abschlagen,  ver- 

Ripulsivo,  a.  zurückstossend. 

Ripulsióne,  f.  Rückstoss,  Zurück- 
stossung,  Abweisung,  f. 
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Ripurgàre,  v.  att.  wieder  reinigen, 
gründlich  reinigen. 

Riputare,  v.  att.  erachten,  dafür 
halten;  meinen;  beimessen,  zu- 
schreiben; ivofür  halten;  achten; 
-si,  sich  wofür  halten.  [n. 

Riputazióne,  f.  Ruf,  m.,  Ansehen, 

Riquadrare,  v.  att.  ins  Viereck 
bringen. 

Riquadro,  m.  erhöhtes,  vertieftes 
Feld  (an  Wänden,  Thüren  etc.), 

Risacca,  f.  Brandung,  f.  [n. 

Risàja,  f.  Reisfeld,  n. 

Risaldäre,  v.  att.  löthen,  verlöthen; 
zuheilem;  -aménto,  m.  Löthen; 
Zuheilen,  n. 

Risalire,  v.  n.  ass.  wieder  hinauf- 
steigen; vorspringen. 

Risaltare,  v.  n.  ass.  wieder  sprin- 
gen; abspringen,  zurückprallen; 
hervortreten;  vorspringen;  sich 
abheben.  [sprung,  m. 

Risalto,  m.  Hervorragen,  n.,  Vor- 

Risalutàre,  v.  att.  wieder  grüssen; 
danken. 

Risalutazióne,  f.  Gegéngruss,  m. 

Risanàbile,  a.  heilbar. 

Risanare,  v.  att.  heilen;  Genesung 
bringen;  -si,  genesen,  wiederge- 
nesen, fmen. 

Risapére,  v.  att.  erfahren,  verneh- 

Risarciménto ,  m.  Ausbesserung, 
Herstellung,  f.;  fig.  Vergütung, 
f.,  Schadenersatz,  m. 

Risarcire,  ,-isco,  v.  att.  &  n.pass. 
ausbessern,  ergänzen,  herstellen; 
fig.  er  setzen,  vergüten.  [ter,n. 

Risata,  f.  Gelächter,  Spottgeläch- 
,  Riscaldaménto,  m*  Erhitzung;  Er- 
wärmung; Entrüstung ,  f.;  Eifer, 
m.;  Hitzblattern,  f.  pl. 

Riscaldare,  v.  att.  erwärmen,  auf- 
ivärmen;  erhitzen;  heizen;  -si, 
sich  wärmen;  sich  ereifern;  sich 
erhitzen;  n.  ass.  angehen  (vom 
Korn);  verderben  (vom  Mehle, 
Käse,  Früchten). 

Riscaldati vo,  a.  erhitzend,  hitzig. 

Riseappinare ,  v.  att.  loskaufen, 
auslösen;  Stiefel  vorschuhen. 

Riscatto,  m.  (Ricatto). 

Riscègliere,  p,  r.  riscélsi;  part.  j 


riscélto,  v.  att.  wieder  wählen, 
auslesen.  [f. 
Riscegliménto,  m.  neue  Auswahl, 
Rischiaraménto,  m.  Ausklärung; 

fig.  Aufheiterung  ;  Aufklärung ,  f. 
Rischiarare,  -ire,  v.  att.,  n.  ass. 
dt  pass,   aufklären;  auf  heiter  nf 
sich  aufhellen;  erhellen. 
Rischiare,  v.  att.  wagen. 
Rischièvole,  Rischióso,  a.  gefähr- 
lich, gewagt.  [n. 
Rischióso,  m.  Gefahr,  f.,  Risico, 
Risciacquare,  v.  att.  abspülen;  aus- 
spülen. 

Risciacquata,  f.  Ausspülung,  f.;  fig. 

Verweis,  Wischer,  m. 
Risciaquatójo,  m.  Spülkessel,  >n. 
Riscontrare,  v.  att.  antreffen,  be- 
gegnen; vergleichen;  nachzählen; 
n.  ass.  erwiedern;  entsprechen; 
eintreffen. 
Riscóntro,  m.  Begegnung  ;  Verglei- 
cJmng;  Erwiederung  ;  Nachricht, 
f.;  -  di  cassa,  Kassenüberschlag , 
m.;  -  di  stanze,  Flucht  Zimmer, 
f.;  -d'äria,  Zugluft,  f.;  Gegen- 
zug, m. 

Riscontróso,  a.  knorrig,  uneben. 
Riscórrere,  p.  r.  riscórsi  ;  part. 
riscórso,  v.  att.  ivieder  durch- 
laufen, durchgehen;  überdenken, 
nachsehen. 
Riscossa,  f.  Wiedereinlösung,  Wie- 
dererlangung, f. 
Riscossióne,  f.,  Riscuotiménto,  m. 
Einziehung, Eintreibung  (von  Gel- 
dern), f. 

Riscuotere,  p.  r.  riscossi  ;  part. 
riscosso,  v.  att.  Gelder  einziehen, 
eintreiben;  einlösen,  auslösen;  -si, 
seinen  Schaden  ersetzen;  sich  los-' 
machen;  zusammenfahren  (von* 
Schrecken);  sich  aufrütteln;  votri 
Schlafe  auffahren.         [mev,  m. 
Riscuotitóre,-cotitóre,  m.  Ein  neh- 
Risecàre.  v.  att.  abschneiden. 
Riseccàre,  v.  att.,  n.  ass.  &  pass.1 

austrocknen,  vertrocknen. 
Risedére,  v.  n.ass.  residiren,  woh- 
nen; sich  wieder  setzen;  seinen 
Sitz  haben. 
\  Riséga,  /".  Vorsprung  ( im  Bau),  m. 
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*,isegàre,  v.  att.  abschneiden,  tren- 
nen; entfernen;  n.  ass.  sich  t hei- 
len, [m. 

|,isegatüra,  f.  Einschnitt,  Abschnitt, 
;iségna,  f.  Abtretung;  Niederle- 
gung einer  Stelle,  f. 

disegnare,  v.  att.  abtreten,  nie- 
derlegen; unterschreiben;  guth-eis- 
sen.  [nation,  f. 

^isegnazione,  f.  Ergebung,  Resig- 

Jiséguire,  v.  n.  ass.  wieder  fort- 
setzen, [tville,  f. 

Risentiménto,  m-  Verdruss,  Un- 

'iisentire,  v.  att.  wieder  hören; 
empfinden;  n.  ass-  <£■  pass,  wie- 

1  der  schallen;  wieder  zu  sich  kom- 
men; gewahr  werden;  -si  delle 

.  ingiùrie,  den  Schimpf  ahnden- 

risentito,  pari.  &  a.  wieder  ge- 
hört; wieder  erwacht;  empfind- 
lich, anzüglich. 

.iisèrba,  Risèrva,  f.  Rückhalt;  Vor- 

,  behalt,  m.;  Zurückhaltung ,  Auf- 
behaltung; Reserve,  f.  (milit.). 
diserbare,  -vare,  v.  att.  aufbehal- 

,  ten,  vorbehalten;  bewahren;  -si, 
sich  vorbehalten.       -[Haltung,  f . 

tiserbatèzza,  -vatézza,  f.  Zurück- 

.Liserbäto,  -vàto,  part.  &  a.  vor- 

.  behalten;  aufbehalten;  zurück- 

i  haltend.  [behälter,  m. 

liserbatójo,  m.  Behälter;  Wasser- 

-lisèrbo,   -vo,  m.  Bewahrung,  f.; 

Vorrath,  m. 
Liserràinento,  m-  Ver  Schliessung , 

J  Verstopfung;  EinSchliessung ,  f.; 
Zusammendrängung ,  f. 

diserrare,  v.  att.  wieder  verschlies- 
sen;    einschliessen,  zusammen- 

',  drängen.  [tveisen. 

-Liservire,  v.  att.  Gegendienste  er- 

'iisibile ,   a.   zum   Lachen  fähig; 

»lisico,  m.  (Rìschio),  [lächerlich. 

'lisigällo,  m.  rother  Ar  senile,  m.; 

■  Operment,  n. 

lisipola,  f.  Rothlauf,  m.;  Rose,  f. 
'.lismajf.  Ries  (Papier), n  ;  Bande,  f. 
liso,  m.  Lachen,  n.;  -  sardonico, 
sardonisches  Lachen,  n-,  risa 
i  grasse,  f.  pl.  schallendes  Ge- 
lächter, n.;  -,  m.  Reis,  m./  -i, 
!,  m.  pl.  Reiskörner,  n.  pl. 


Risoffiare,  v.  att.  &  n.  ass.  wieder 
blasen. 

Risolare,  v.  alt.  neu  besohlen. 

Risolubile,  a.  auflösbar;  auflöslich. 

Risolutamente,  avo.  entschlossen; 
ohne  Bedenken;  resolut. 

Risolutezza,  f.  Entschlossenheil,  f. 

Risolutivo,  a.  auflösend;  zerthei- 
lend.       [beschlossen;  aufgelöst. 

Risoluto,  part.  &  a.  entschlossen, 

Risoluzióne,  f.  Entschluss;  Be- 
schluss,  m.;  Eni Schliessung;  Auf- 
lösung, f. 

Risolvènte,  m.  auflösendes  Mittel, 
n.;  -,  p.  pi\  auflösend,  zerlhei- 
lend. 

Risolvere,  p.  r.  risòlsi  ;  pari,  ri- 
soluto, risòlto,  v.  att.  beschlies- 
sen;  auflösen;  -si,  sich  cntschlies" 
sen;  zergehen;  sich  zerthei/eu. 

Risolvìbile,  a.  auf  löslich. 

Risonanza,  f.  Wiederhall;  Schall, 
Klang,  m.;  flg.  Bedeutung,  f. 

Risonare,  v.  n.  ass.  ertönen,  er- 
schallen; wiederhallen;  alt.  er- 
schallen lassen.  [einschlürfen. 

Risorbire,   -isco,   v.   att.  wieder 

Risórgere,  p.  r.  risórsi  ;  part. 
risórto,  v.  n.  ass.  wieder  auf- 
stehen, sich  wieder  aufrichten; 
l  wieder  erstehen;  auferstehen; 
entspringen. 

Risorgimento,  m.  Auferstehung; 
fig.  Wiederherstellung,  f. 

Risparmiare,  v.  att.  sparen,  er- 
sparen; schonen;  zu  Gute  halten. 

Rispàrmio,  m.  Sparsamkeit,  Er- 
sparniss,  f. 

Rispèrgere,  v.  att.  besprengen. 

Rispettàbile,  a.  ehrwürdig;  ach- 
tungsiverth;  achtbar- 

Rispettante,  p.  pr.  ehrerbietig. 

Rispettare,  v.  att.  ehren,  achten. 

Rispéttévole,  a.  ehrerbietig,  ach- 
tungswerth. 

Rispettivaménte,  avo.  mit  Rück- 
sicht, in  Bezug;  hinsichtlich. 

Rispettivo,  a.  rücksichtlich;  be- 
züglich; Rücksicht  nehmend;  ge- 
genseitig. 

Rispètto,  m.  Achtung,  Ehrerbie- 
|     tung,  f.;  Respekt,  m.;  Hinsicht, 
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Beziehung,  f.;  vela  di  -,  f.  Noth- 
segel,  n.';  giórni  di  -,  m.  pi.  Re- 
spekttage, m.  pi.;  rispètti,  m. 
pl.  Art  kurzer  Liebesliedchen ; 
per,  in  -,  in  Vergleich;  per  », 
.  wegen,  um  . . .  willen. 

Rispettóso ,  a.  hochachtungsvoll, 
ehrerbietig. 

Rispianàre,  v.  att.  &  n.  wieder 
ebnen;  abgleichen;  erklären. 

Rispignere,  Resp .... 

Rispigolare,  Sp  . . . . 

Ri  spirare,  Resp  .   [mernd. 

Risplendènte,  a.  glänzend,  schim- 

Risplèndere,  v.  n.  ass.  leuchten, 
glänzen,  schimmern,  scheinen; 
flg. hervorleuchten,  [entsprechend. 

Rispondènte,  p.  pr.  antwortend; 

Rispóndere,  p.  r.  rispósi  ;  part. 
rispósto,  v.  n.  ass.  &  pass,  ant- 
worten, beantworten;  entspre- 
chen; wofür  stehen;  Farbe  be- 
kennen (im  Spiele);  wohin  zu 
liegen;  münden,  (Fenster,  Thü- 
ren,  Wege);  übereinstimmen. 

Rispondèvole,  a.  entsprechend. 

Risponsàbile ,  a.  verantwortlich, 
haftbar.  [keit,  f. 

Risponsabilità,  f.  Verantwortlich- 

Rispósta,  f.  Antwort,  Beantwor- 
tung, f. 

Risprangare,  v.  att.  zusammen- 
fügen ;  irdene  Geschirre  mit 
Draht  binden.  [rei,  f. 

Rissa,  f.  Zank,  Streit,  m.;  Balge- 

Rissàre,  v.  n.  ass.  zanken,  streiten, 
sich  raufen,  balgen. 

Rissóso,  a.  zänkisch,  streitsüchtig; 
-,  m.  Raufbold,  Zänker,  m. 

Ristabiliménto ,  m.  Wiederher- 
stellung, f. 

Ristabilire,  -isco,  v.  att.  wieder 
herstellen;  -si,  sich  erholen;  ge- 
nesen. 

Ristagnàre,  v.  att.  wieder  verzin- 
nen; stillen  (Blut  etc.);  stocken 
machen;  n.  ass.  &  pass,  stocken; 
aufhören  zu  rinnen. 

Ristagno,  mx  Stillen  (des  Blutes), 
n.;  Stockung,  f.  (comm.) 

Ristampa,  f.  Abdruck,  m.;  neue 
Auflage,  f. 


Ristampare,  v.  att.  abdrucken;  neu 
Ristauràre  (Ristorare),  [auflegen. 
Ristecchire,  -isco,  v.  n.  ass.  ver- 
trocknen, [machen. 
Ristoppàre,  v.  att.  verstopfen,  ver- 
Ristoppiare,  v.  att.  &  n.  Aehren 
lesen. 

Ristoramènto,  m.  Wiederher  steif 
hing,  Erneuerung;  Erstattung,  f» 

Ristorare,  v.  att.  wieder  herstellen, 
erquicken;  ersetzen,  erstatten; 
restauriren;  -si,  sich  erholen. 

Ristorativo,  a.  erquickend,  stär- 
kend. 

Ristorazióne,  f.,  Ristoro,  m.  Wie- 
derherstellung, Erneuerung ,  Re- 
stauration; Erquickung,  Labung, 
f.;  Trost,  m.;  Ersatz,  m;,  Ver- 
gütung, f.  [Auszüge* 
Ristrettamènte,  avv.  kürzlich;  im 
Ristrétto,  m-  Auszug,  m.;  Klemme, 
Enge,  f.;  -,  part.  &  a.  zusam- 
mengezogen; eingeschränkt;  enge, 
kärglich;  genauest  (vom  Preise); 
in  -,  kürzlich,  auszugsweise,  in 
Kürze. 

Ristrignènte,  a.  zusammenziehend . 

Ristrignere,  Ristringere,  v.  att. 
p.  r.  ristrinsi;  part.  ristrétto, 
zusammenziehen;  einschränken; 
einziehen;  verstopfen  (den  Leib); 
herabsetzen  {den  Preis);  nölhigen; 
beängstigen;  -si,  sich  beschrän- 
ken; sich  zusammenziehen;  -si 
nelle  spalle,  die  Achseln  zucken; 
-si  con  alcuno,  enge  Freundschaft 
schliessen;  sich  besprechen,  be- 
rathen. 

Ristrigniménto,  m.  Zusamm e» Zieh- 
ung , Einschränkung ;(  Leibes)  Ver- 
stopfung, f. 

Ristuccare,  v.  att.  wieder  vergi  i- 
sen;  überdrüssig  machen,  ver- 
leiden. 

Ristucchèvole,  Ristucco,  a.  über- 
drüssig, leidig;  übersatt. 

Risudàre,  v.  n.  ass.  wieder  seil  wi- 
tzen;  triefen,  ausschwitzen. 

Risuggellàre,  v.  att.  wieder  siegeln, 
versiegeln. 

Risultaménto,  m.  Erfolg,  m.,  Er- 
gebniss,  Resultat,  n. 
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!  sultàre,  v.  n.  ass.  woraus  ent- 
stehen ;  hervorgehen,  erfolgen; 
Weichen  (zum  Nachtheile,  Vor- 

itheile  etc.)  [n. 

-  sultàto,  m.  Resultat,  Ergebniss, 

a  supino,  avv.  auf  dem' Leihe  lie- 

*  sürgere,  Risor  . . .  [gend. 
-surrezióne,  f.  Auferstehung,  f 
;  suscitamènto,  m.,  -azióne,  f.Auf- 
^erweckung  ;  fig.  Herstellung,,  f. 

i  suscitare,  v.  att.  auferwecken; 
fig.  wieder  heieben;  n.  ass.  auf- 
erstehen; fig.  sich  erholen. 
[svegliare,  v.  att.  wieder  erwe- 

•  cken;  aufwecken;  fig.  rege  ma- 
(  chen;  -si,  envachen;  -amento,  ni 
:  Erwachen,  n.  [abbringen. 
-isviàre,  v.  att.  wieder  vom  Wege 
,< itagliäre,  v.  att.&  n.  wieder  schnei- 
■i  den,  abschneiden;  beschneiden. 
•{tagliatóre,  m.  Schnitthändler,  m. 

■  itàglio,  m.  Abschnitt:  Abfall;  Aus- 
\  schnitt,  Schnitthandel,  m.;  vèn- 

dere  a-,  ausschneiden;  im  Klei- 
i  nen  verkaufen. 

itardamènto,  m.  Ritardazióne,  f. 
3  Ritardo,  m.  Verzug,  m.,  Verspä- 
'  tung,  Verzögerung,  f. 
ritardare,  v.  att.  verzögern,  auf- 
,  halten,  verspäten;  hemmen;  n.. 
\  ass.  &  pass,  säumen ,  zögern; 
\  sich  verspäten. 

■  itègno,  m. Zurückhaltung,  f.,  Hin- 
i  derniss,  n.;  Anhalt,  m.;  Gedächt- 
;  niss,  n.;  Schulz;  Rückhalt,  m.; 
1  Geländer,  n. 

itemère,  v.  att.  aufs  Neue,  fürch- 
ten, befürchten. 
•itenènza,  f.  Zurückhaltung,  f.; 
''  Rückhalt,  m. 

ritenére,  p.  r.  ritènni;  part.  ri- 

■  tenuto,  v.  att.  tvieder  Italien; 
|  zurückhalten,  abhalten;  aufhal- 
ten, hemmen;  vorenthalten,  zu- 

-  .riickhalten;  gefangen  halten;  bei 
sich  behalten;  behalten;  -si,  sich 

■  zurückhalten ,  sich  enthalten. 

ìitenèvole,  a.  fähig  zu  behalten. 

titenitiva,  f.  Gedächtnisskraft,  f. 
|titenitójo,m..firaZ£,  Anhalt;  Schutz; 

Damm,  m.;  Geländer,  n. 
titentàre,  v.  att.  wieder  versuchen. 


Ritenutèzza,  f.  Zurückhaltung,  f. 

Ritenzióne,  f.  Vorenthaltung,  Zu- 
rückbehaltung ;  Zurückhaltung, 
Gefangenhaltung,  f. 

Ritèssere,  v.  att.  wieder  weben;  fig. 
wiederholen.  [färben. 

Ritignere,  v.  att.  auffärben,  um- 

Ritiraménto,  m.  Entziehung;  Zu- 
sammenziehung; Zurückgezog'en- 
heit,  f. 

Ritirare,  v.  att.  wieder  ziehen;  ein- 
ziehen; zurückziehen;  wieder  ab- 
ziehen (beim  Druck);  -si,  einge- 
hen., einlaufen  (von  Stoffen);  sich 
zurückziehen;  abstehen  (von  ei- 
nem Vorhaben  etc.) 

Ritirata,  f. Rückzug;  Zapfenstreich, 
m.;  Ausrede,  f.,  Ausweg,  m. 

Ritirataménte,  avv.  beiseits;  zu- 
rückgezogen. 

Ritiratezza,  f .Zurückgezogenheit,  f. 

Ritirato,  a.  zurückgezogen;  einge- 

•   zogen;  abgelegen. 

Ritiro,  m.  Zurückziehung  ;  Zurück- 
gezogenheit; einsamer,  abgelege- 
ner Ort,  m. 

Ritmico,  a.  rhythmisch-  . 

Ritmo,  m.  Rhythmus,  m.,  Metrum, 
n.,  Versfall,  m.;  Gleichmass, 
n.  [m. 

Rito,  in.  Ritus,  Kirchengebrauch, 

Ritoccaménto,  m.  wiederholte,  Be- 
rülirung  ;  Ueb  er  arbeitung  ;  Re- 
toriche, f.;  -  del  grano,  Aufschla- 
gen der  Getreidespreise ,  n. 

Ritoccare,  v.  att.  wieder  berühren; 
überarbeiten;  retouchiren  (pitt  ); 
n.  ass.  wieder  einkehren;  -si,  sich 
putzen,  sich  noch  mehr  schmü- 
cken. 

Ritócco,  m.  Aufschlagen  des  Prei- 
ses, n.;  Retouch  e  ;  Verbesserung, 
f.;  -,  a.  wieder  berührt,  retou- 
chirt  etc. 

Ritogliere,  Ritórre,  p.  r.  ritolsi  ; 
part.  ritolto,  v.  att.  wiederneh- 
men; zurücknehmen;  (Flüsse)  ab- 
leiten; -si,  sich  losmachen. 

Ritoglimènto,  m.  Wieder  nehmung, 
Zurücknahme,  f. 

Ritónda,  f.  Rotunde,  f. 

Ritondàre,  v.  att.  abrunden. 
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Ritondàto,  m,  Umkreis,  m.„  Bunde, 
f.  [rundet. 

Ritondétto,  a.  rundlich,  wohlge- 

Ritondézza,  Ritondità,  f.  Bunde, 
Rundung,  f. 

Ritondo,  m.  Rund,  n.;  -,  a.  rund. 

Ritorcere,  p.  r.  ritórsi  ;  part.  ri- 
tòrto, v.  alt.  'wieder  drehen;  um- 
drehen; krümmen;  wegwenden; 
-un  argoménto,  einen  Beweis- 
grund auf  den  Gegner  zurück- 
schieben. 

Ritorcitura,  f.,  Ritorcimènto,  m. 
Drehung,  Krümme,  Umdrehung, 
f' 

Kit  »riiäre,  v.  n.  ass.  wiederkehren; 
umkehren  ;  zurückkehren;  zurück- 
gehen, zurückreisen;  att.  wieder 
herstellen;  wieder  geben,  senden 
etc.;  -a  sè,  in,sè,  wieder  zu  sich 
kommen;  -  bène,  dienlich  sein, 
nützen;  -in  lino,  auf  eins  hinaus- 
laufen. 

Ritornata,  f.  Bückkehr,  Wieder- 
kehr, f.  [tornell,  n. 

Ritornèllo,  m.  Schlussreim,  m.;  Bi- 

Ritórno,  m.  Bückkehr,  Bückreise, 
f.,  Bückweg,  m.;  Zurückkunft; 
Wiederkehr  ;Bundgang,m.;  Bück- 
sendung, Bückfracht,  f.;  Bück- 
ivechsel,  m.;  fare  un  -  di  caval- 
lo, ein  Pferd  tummeln. 

Ritórta,  f.  Weidenband,  Bastseil, 
n.;  fig.  Band,  n.;  Fessel,  f. 

Ritorto,  a.  gedreht,  gewunden. 

Ritraimènto ,  m.  Zurückziehung, 
Abweichung,  f. 

Ritràngolo,  m.  Wucher,  m. 

Ritrarre,  p.  r.  ritrassi  ;  part.  ri- 
tratto, v.att.  zurückziehen  ;( Geld) 
einziehen,  lösen;  schildern;  ab- 
malen, abbilden;  herausziehen; 
abzielten;  -  da,  nacharten,  gleich- 
sehen; -si,  sich  zurückziehen;  sei- 
nen Sinn  ändern;  den  Muth  ver- 
lieren. 

Ritratta,  f.  Bücktratte,  f. 

Ritrattabile,  a.  widerruflich. 

Ritrattare,  v.  att.  tvieder  abhan- 
deln ;  widerruf  en;wovon  abstehen; 
sein  Wort  zurücknehmen. 

Ritrattazióne,  f.  Widerrufung,  f. 
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Ritrattista,  m.  PortrdUmaler,  m. 
Ritrattivo,  a.  abschildernd. 
Ritratto,  m.  Bildniss ,  Portrait, 
n.,  Abbildung,  Vorstellung,  Schil- 
derung, f.,  Abbild,  n.;  Losung, 
f.;  Erlös,  m.  [n. 
Ritrecine,  f.  Wurfnetz,  Senknetz, 

Ritrinciäre,  v.  att.  abschneiden, 
wegschneiden;  wegstreichen. 

Ritrincieràre,  v.  att.  wieder  verr 
schanzen;  -si,  sich  verschanzen. 

Ritrósa,  f.  Vogelreuse;  Fischreuse; 
Windung,  f.;  Strudel,  Wirbel, 
m.;  alla-,  verkehrt;  rücklings. , 

Ritrosètto,  a.  etwas  spröde,  scheu. 

Ritrosia,  -sita,  -saggine,  f.  Sprö- 
digkeit;  Störrigkeit;  Scheu,  f. 

Ritrosire,  -isco,  v.  n.  asss.  spröde, 
scheu,  störrisch  werden. 

Ritróso,  a.  entgegen;  abgeneigt; 
widerspenstig ,  störrisch;  scheu; 
spröde;  tvirbelnd;  -,  m.  Wasser- 
tvirbel,  Strudel,  m.;  Oeffnung  in 
der  Beuse,  f. 

Ritrovaménto,  m.  Auffinden,  nm 
Erfindung,  f. 

Ritrovare,  v.  att.  wiederfinden;  er- 
finden; genau  durchsuchen;  wie- 
der aufgraben;  -un  disegno,  die 
Umrisse  nachfahren;  -si,  zuge- 
gen sein,  sich  einfinden. 

Ritrovato,  m.  Erfindung;  Entde- 
ckung,  f.  [cker,  m. 

Ritrovatóre,  m.  Erfinder,  Entde- 

Ritróvo,  m.  Zusammenkunft,  f., 
Kränzchen,  n. 

Ritto,  m.  rechte  Seite,  f.;  -,  avv, 
geradezu;  gerade;  aufrecht;  -,  a. 
steif,  gerade,  aufrecht. 

Rituale,  m.  Kirchenordnung,  f.;  -, 
a.  ritualisch;  d°r  Kirchenord- 
nung gemäss. 

Ritulfare,  v.  att.  wieder  eintau- 
chen, [verstopfen. 

Rituràre,  v.  alt.  wieder  zustopfen; 

Riunióne,  f.  Wiedervereinigung, 
Vereinigung,  f.,  Verein,  m.;  Zu- 
heilen (von  Wunden),  n. 

Riunire,  -isco,  v.  att.  vereiniget 
wieder  ver  einigen. 

Riurtàre,  v.  att.  wieder  slossen,da- 
gegenstossen. 
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*.uscìbile,  a.  was  gelingen  kann. 

uscire,  v.  n.  ass.  tvieder  aus- 
^ gehen;  gerathen,  gelingen,  glü- 
icken;  aussehlagen,  gereichen;  -in 

un  luogo,  wohin  führen,  münden, 
i  woh  in  zu  liegen  (von  Wegen,  Thu- 
iren,  Fenstern). 

«iuscita,  f.  Ausschlag  ;  Fortgang, 
m.;  Gelingen,  n.  [n. 
iva,  f.  Ufer,-  n.,  Gegend,  f.,  Ziel, 

'•ivàle,  m.  Nebenbuhler,  Rivai,  m.; 
-,  a.  nebenbuhlerisch. 

rivalersi,  p.  r.  mi  rivalsi;  part. 

I  rivalso,  v.  n.  pass,  sich  wieder 

•  bedienen;  tvieder  benutzen;  sich 
j  erholen;  seinen  Regress  nehmen 

(co  mm.) 

ivalità,  f.  Mitbewerbung,  Neben- 
buhlerschaft, Rivalität,  f. 
;  ivälsa,  f.  Nachnahme;  Erholung 
r  für  einen  Vorschuss,  f.,  Rück- 
1  Wechsel,  m.  [m. 
rivalso,  m.  Deckung,  f.,  Rembours, 
'Livangare,  v.  att.  wieder  umgra- 
kl  ben;  fig.  durchforschen. 

tivedère,  p.  r.  rividi  \_part.  ri- 
['  visto,  v.  att.  wiedersehen,  durch- 

•  sehen;  nachsehen;  mustern. 
Hivedimènto,  m.  Revision,  Durch- 
■  sieht;  Musterung,  f. 
Jiveditóre,  m.  Revisor,  m. 
Rivelàbile,  a.  enthüllbar. 
Rivelare,  v.  att.  &  n.  enthüllen, 

-  offenbaren.  [barimg,  f. 

tftivelazione,  f.  Enthüllung,  Offen- 

Rivellino,  m.  Ravelin,  n.;  Wall- 
schild, m. 

■Rivéndere,  v.  att.  wieder  verkau- 
fen; fig.  -  alcüno,  einen  auf  den 

•  Sand  setzen. 

Rivendicare,  v.  att.  tvieder  rächen; 
gerichtlich  zurückfordern  ;  -si, 
sich  rächen;  Revanche  nehmen. 

'Rivenditóre,  Rivendùgliolo,  m. 
Höker,  Kleinhändler,  Wieder- 
verkäufer, m. 

Rivenire,  p.  r.  ri  vèrmi  ;  part.  ri- 
venuto, v.  n.  ass.  wieder  kom- 
men ;  herkommen  ;  zukommen 
(Geld);  gereichen,  ausschlagen. 

Riverberante,  a.  zurückwerfend; 
tornèllo  -,  m.  Reverberirofen,  m. 


Riverberare,  v.  att.  &  n.  ass.  zu- 
rückwerfen, zurückprallen  (vom 
Lichte,  von  der  Wärme);  blenden. 

Riverberatolo,  m.  Reverberirofen, 
m. 

Riverberazióne,  f.,Riverberamèn- 
to,  m.  Zurückfallen  des  Lichtes, 
n.,  Wiederschein,  m. 

Rivèrbero,  m.  Rückprall  des  Lich- 
tes; Wiederschein;  Scheinwerfer; 
Lampenschirm,  m. 

Riverèndo,  a.  ehrwürdig. 

Riverènte,  a.  ehrfurchtsvoll,  ehrer- 
bietig. 

Riverènza,  f.  Ehrerbietung,  Ehr- 
furcht; Verbeugung,  Verneigung, 
f.;  Vostra  -,  Euer  Ehrwürden  (tit.) 

Riverire,  -isco,  v.  att.  verehren, 
Ehrfurcht  bezeigen;  grüssen. 

Riverito,  a.  verehrt,  geehrt. 

Riversare,  v.  n.  ass.  &  pass,  über- 
fliessen,  überlaufen ;umf allen;  fig. 
über  einen  herfallen;  sich  er- 
giessen;  att.  umwerfen,  ausschüt- 
ten. 

Riversibile,  a.  heimfallend  (leg.) 

Rivèrso,  m.  Ueberfli essen,  n.,  Un- 
glücksfall,  m.  ;  Rückseite,  f.; 
Schlag,  m.,  Stoss  mit  verkehrter 
Hand,  m.;  -,  a:  umgekehrt,  ver- 
kehrt. 

Rivestire,  v.  att.  wieder  ankleiden; 
überkleiden;  fig.  annehmen. 

Rivièra,  f.  Ufer;  Küstenrand,  n.; 
Fluss,  m. 

Rivincere,  p.  r.  rivinsi  ;  part.  ri- 
vinto, v.  att.  wieder  besiegen; 
wiedergewinnen. 

Rivista,  f.  Durchsicht,  f.,  Bericht, 
m.;  Musterung,  Revue,  f.;  -set- 
timanale ,  -  mensile ,  Wochen-, 
Monatsbericht,  m. 

Rivo,  m.  Bach;  Strom;  Thränen- 
strom,  m. 

Rivocàbile,  a.  widerruflich. 

Rivocàre,  v.  att.  widerrufen;  zu- 
rückrufen. 

Rivocazióne,  f.  Widerrufung,  f. 

Rivocatório,  a.  widerrufend. 

Rivolgere,  p.  r.  rivòlsi;  part.  ri- 
vòlto, v.  att.  umkehren;  umwen- 
den; abwenden;  wohin  wenden, 
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richten;  umgraben,  aufwühlen 
(die  Erde);  -fra  se,  nachdenken, 
überlegen  ;  n.  ass.  umschlagen 
(vom  Weine);  -si,  sich  wenden; 
sich  wälzen;  umlaufen;  sich  an- 
ders besinnen,  umschlagen. 

Rivolgiménto,  m.  Umdrehen,  n.; 
Umschlag ,m.,  Umwälzung;  Aen- 
derung,  f. 

Rivolta,  f.  Umdrehen,  n.,  Wen- 
dung, f.,  Aufruhr,  m. 

Rivolo,  m.  Bächelchen,  n. 

Rivoltare,  v.  att.  umwenden,  um- 
hehren, umdrehen;  empören;  fig. 
durchwandern ,  das  Oberste  zìi 
unter  st  kehren;  -si,  sich  auflehnen. 

Rivoltèlla,  f.  Revolver,  m.;  Sei- 
tengässchen,  n, 

Rivoltolare,  v.  att.  wälzen,  rollen. 

Rivoltuòso,  a.  aufrührerisch. 

Rivoltüra,  f.  Verkehrung,  f.,  Um- 
sturz, m  ;  Ausflucht,  Vorspiege- 
lung, f. 

Rivoluzióne,  f.  Umwälzung,  Re- 
volution, f.;  Umlauf  (eines  Pla- 
neten), m. 

Rivoluzionario,  a.  revolutionär. 

Revulsióne ,  f.  Zurücktreten  de)- 
Feuchtigkeiteil  im  Körper,  m. 

Rivulsivo,  m.  Ableitungsmittel,  n.; 
-,  a.  ableitend,  abziehend. 

Rizzare,  v.  att.  aufrichten;  gerade 
richten;  -un  negozio,  ein  Ge- 
schäft errichten  :  -  la  cresta,  über- 
müthig  werden;  -si,  aufstehen, 
sich  aufrichten;  zu  Berge  stehen 
(vom  Haar). 

Rob,  m.  eingekochter  Obstsaft,  m. 

Ròba,  f.  Sachen,  Waaren,  f.  pl.; 
Zeug,  n.;  Rock,  m.,  Kleid,  n. 

Robàccia,  f.  schlechtes  Zeug,  n., 
Plunder,  m.;  hässliches,  gemei- 
nes Weib,  n. 

Robbia,  f.  Färberröthe,  f.;  Krapp, 
m.  [m. 

Robóne,  m.  Talar,  langer  Rock, 

Roboränte,  a.  stärkend. 

Roborativo,  m.  Stärkungsmittel,  n. 

Robustezza,  f.  Stärke,  Kraft,  Rü- 
stigkeit, f. 

Robusto,  a.  stark,  kräftig,  rüstig. 

Rócca,  f.  Bergfestung ,   f.,  Fels; 
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Spinnrocken,  m.;  Veste,  f.;  -  de 
cammino,  Kaminrand,  m. 

Roccäta,  f.  Rockenvoll,  m. 

Rocchétto,  m.  Chorhemd,  n.;  Spin 
del,  f.;  Thurm  (im  Schach),  m. 

Ròcchio,  m.Block, Klotz, m.;  Wurst 
f.  [n.;  Schmutz, 

Roccia,  f.  Fels,  m.,  Klippe,  f.,  Riff 

Rocco,  m.  Bischofsstab;  Thür 
im  Schach,  m. 

Rochézza,  f.  Heiserkeit,  f. 

Róco,  a.  heiser. 

Ródere,  p.  r.  rósi  ;  part.  róso, 
att.  &  n.  nagen,  zernagen;  -  si  i 
frèno,  den  Aerger  einschlucken; 
sich  vor  Wuth  verzehren. 

Rodiménto,  m.  Nagen,  n.;  -fig.  na- 
gender Kummer,  Gram,  m. 

Rodomèle,  m.  Rosenhonig ;  m. 

Rodomontata,  f.  Aufschneiderei,  f. 

Rodomónte ,  m.  Aufschneider 
Grosssprecher ,m.;-èsco,  a.  grosi 
sprecherisch. 

Rogare,  v.  att.  ein  gerichtlich 
Instrument  aufsetzen  oder  unte; 
schreiben. 

Rogatóre,  m.  requirirter  Notar,  i 

Rogatório,  a.  requisitorisch. 

Rogazióni,  f.  pl.  Bittgänge  (vor 
Himmelfahrt),  m.  pi.;  settimana 
delle  -,  f.  Kreuzwoche,  Betwoche, 

Rógna,  f.  Krätze,  Räude,  f.  [f. 

Rognìre,  v.  n.  ass.  grunzen. 

Rognóne,,  m.  Niere,  f. 

Rognóso,  a.  krätzig,  räudig. 

Rogo,  m.  Scheiterhaufen;  Brom- 
beerstrauch, m. 

Romagnuólo,  m.  Art  grobes,  un- 
gefärbtes Tuch,  n.;  Art  Kasta- 

Romajuòlo,  m.  Kelle,  f.     [nie,  ; 

Romanésco,  a.  romantisch,  ro 
manhaft. 

Romàno,  m.  Römer,  m.;  Gewicht 
an  der  Schnellwaage,  n.y  -, 
römisch.  [Romantiker,  i 

Romàntico,  a',  romantisch;  -,  1 

Romänza,  f.  Romanze,  f. 

Romanzésco,  -èvole,  a.  romantisch 
romanhaft. 

Romanzière,   m.,  Romanzista, 
Romanschriftsteller,  Romandich- 
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I  manzo,  m.  Roman,  m.;  Roman- 

mba,  f.  Schleuder,  f.      [ze,  f. 

tubare,  v.  n.  ass:  summen,  sum- 
men, sausen,  rauschen.  [n. 
^inbazzo,  m.  Sausen,  Gesause, 
*mbo,  m.  Summen,  Sumsen,  Ge- 
'  .ummse;  Sausen; Dröhnen,  Rollen 
\des  Donners,  der  Geschütze), 
■  i  ;  Steinbutte,  f.;  Seefasan,  m.; 
yRaute,  f. 

mboidale,  a.  rautenförmig. 

»mboide,  m.  längliche  Raute,  f. 
'  anèo,  m.  Pilger,  m.,  -a,  f.  Pil- 
I'  yerin,  f. 

pmitàggio,  m.  Einsiedelei,  f. 

!'  )mitàno,'  a.  einsiedlerisch. 
Mmito,  m.,  -a,  f.  Einsiedler,  Ere- 
mit, m.;  Einsiedlerin,  f.;  romito, 
a.  einsam;  abgelegen;  einsiedle- 
risch, [delei,  f. 
omitójo,  -ório,  -oro,  m.  Einsie- 
Dmore,  m.  Lärm,  m.,  Geräusch, 
Getöse;    Gerücht,   n.;  Tumult, 
^Aufstand,  m.  [räuschvoll- 
pomoreggiànte,  a.  lärmend,  ge- 
f  omoreggiàre,  v .  n.  ass.  lärmen, 
'  poltern. 
omorio,  m.  Gelärme,  Gepolter,  n. 
Rompere,  p.  r.  ruppi  ;  part.  rótto, 
1  v.  àtt-  brechen,  zerbrechen;  zer- 
[  schlagen;  durchbrechen; zertrüm- 
\  mern;  abmatten;  umbrechen  (die 
Erde);  durchschneiden,  (die  Luft, 
das  Wasser  etc.);  -  in  mare, 
Schiffbruch  leiden;  -si,  zerbre- 
|  chen,  entzwei  gehen;  zerschellen; 

-  il  tèmpo,  beginnen  zu  regnen. 
tompévole,  a.  zerbrechlich. 
Rompicapo,  m.  Kopfzerbrechen, 

n.;  überlästiger  Mensch,  m. 
tompicóllo,  m.  Halsbrecher  ei,  f..; 

a  -,  m.  avv.  über  Hals  und  Kopf. 
Compimento ,    tri.    Brechen,  n.; 
Bruch;  Schiffbruch,  m.;  Unter- 
brechung, f.;  -  di  cäpo,  Kopf- 
zerbrechen, n.  [Nussknacker,  m. 
Rompinocciuóle,  Rompinóci,  m. 
Rompitura,  f.  Brechen,  n.;  Bruch, 
Rönca,  f.  Hippe,  f.  [m. 
Roncare,  v.  att.  ausjäten,  ausrotten. 
Ronehioso,  Ronchiüto,  a.  holpe- 
rig, ungleich. 


Roncìglio,  m.  Haken. 

Rónco,  m.  Hippe;  Sackgasse,  f. 

Róncola,  f.  -o,  m.  Rebmesser,  n.; 

Hippe,  f. 
Ronda,  f.  Runde,  Wache,  f. 
Rondare,  v.  n.  ass.   die  Runde 

machen. 
Róndine,  -ella,  f.  Schwalbe,  f. 
Rondóne,  m.  Mauerschwalbe,  f. 
Rónfa,  f.  Rummel  (im  Piketspiel) , 

m. 

Ronzamènto,  Ronzo,  m.  Sumsen, 
Summen,  Schwirren,  Sausen; 
Herumschwärmen,  n. 

Ronzare,  v.  n.  ass.  stimmen,  sum- 
sen; schwirren;  sausen;  herum- 
schwärmen; schwärmen. 

Honzino,  m.  Klepper,  m.;  Mähre,  f. 

Ronzóne,  m.  Hengst,  m.  [gen. 

Roràre,  v.  att.  bethauen,  bespren- 

Rórido,  a.  bethaut,  thauig. 

Rósa,  f.  Rose,  f.,  Kussmal;  Schall- 
loch imResonanzboden,  n.;  -  dóp- 
pia, gefüllte  Rose,  f.;  -  dei  vènti, 
Windrose,  f.;  pàsqua  -,  f.  Pfing- 
sten, f.;  acqua  -,  f.  Rosenwasser , 
n. 

Rosàceo,  a.  rosenfarben,  rosa. 

Rosäjo,  m.  Rosenstock,  Rosen- 
strauch, m. 

Rosäto,  m.  rosenf  arbener  Zeug, 
m.;  Rosenwasser,  n.;  -,  a.  ro- 
senfarben; Rosen  . . .;  acéto  -,  m. 
Rosenessig,  f. 

Rosellina,  f.  Moosrose,  f. 

Ròseo,  a.  rosenfarben;  rosig. 

Roséto,  m.  Rosenhag,  m.,  Rosen- 
hecke, f. 

Rosétta,  f.  Röschen,  n.,  Rosette,  f. 
Rosicàre,  Rosicchiare,  v.  att.  be- 
nagen. 

Rosignuólo,  m.  Nachtigall,  f. 
Rosmarino,  m.  Rosmarin,  m. 
Rosolàccio,  m.  Klapperrose,  f. 
Rosolàre,  v.  att.  &  n.  pass,  braun 

rösten,  braten. 
Rosolìa,  f.  Masern,  pl. 
Rosolio,  m.  Rosolio  (Liqueur),  m. 
Rosóne,  m.  Rose,  f.  (arch.) 
Rospo,  m.  Kröte,  f. 
Rossastro,  a.  röthlich. 
Rosseggiare,  v.  n.  ass.  ins  Roth- 
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liehe  fallen;  sich  röihen;  roth 

werden.  [f. 
Rosètto,  a.  röthlich;  -,m.  Schminke, 
Rossézza,  f.  Rothe,  f. 
Rossiccio,  -igno,  -ino,  a.  röthlich. 
Rósso,  a.  roth;  -,  m.  Roth,  n.; 

-d'uòvo,  m.  Eidotter,  in.,  Eigelb, 

n. 

Rossóre,  m.  Rothe;  Schamröthe,  f., 

Erröthen,  n.;  fig.  Scham,  f. 
Ròsta,  f.  belaubter  Zweig;  Wedel, 

Fächer,  m.    [Hammerschlag,  m. 
Rosticci,  m.pl.  Eisenschlacken,  pl.; 
Rostrale,  a.  schnabelförmig. 
Rostrato,  a.  geschnäbelt;  mit  einem 

Schnabel.  [dem  Forum,  f. 

Ròstri,  m.  pl.  Rednerbühne  auf 
Ròstro,  m.  Schnabel;  Rüssel  des 

Elephanten,  m. 
Ròta,  (Ruòta).    [Wagengeleise,  n. 
Rotaja,  f.  Geleise,  Schienengeleise, 
Rotare,  v.  att.  herumdrehen,  her- 

umschtvingen;  rädern;  n.  ass. 

wirbeln. 

Rotazióne,  f.;  -amento,  w.. Kreis- 
bewegung, Rotation,  f.;  Umlauf , 
m.  [drehen. 
Roteggiàre,  i>n.  ass.sichim  Kreise 
Rotèlla,       Rädchen;  Scheibchen, 
n.;  Kniescheibe,  f.;  Spornräd- 
chen, n.;  Wirtel;  runder  Schild, 
m.  [n. 
Rotismo,  m.  Räderwerk  einer  Uhr, 
Rotolare,  v.  att.  ivälzen,  fortrol- 
len; rollen. 
Ròtolo,  m.  Rolle;  Walze,  f. 
Rotolóne,  avv.  rollend,  sich  wäl- 
zend, [den. 
Rotondare,  v.  att.  runden,  abrun- 
Rotondèzza,  -ita,  f.  Riinde,  Run- 
dung, f. 

Rotóndo,  a.  rund;  -,  m.  Rund,  n. 

Rotóne,  m.  grosses  Rad,  n.;  Art 
Fisch,  m. 

Rótta,  f.  Bruch,  m.;  Bresche,  f., 
Dammbruch,  m.;  Niederlage,  f.; 
Lauf  des  Schiffes,  m.;  Bestür- 
zung, f.;  andäre  in  -,  in  die 
Flucht  geschlagen  werden. 

Rottame,  m.  Scherben, Bruchstücke, 
pl.;  Brocken,  m.;  zucchero  -, 
m.  Farinzucker,  m. 


Rótto,  m.  Bruch,  (auch  im  Rech 
nen),  m.;  -,  pari.  &  a.  gebrocht 
zerbrochen; abgebrochen;  erph 
hitzig;  jähzornig. 

Rottura,  f.  Bruch;  Riss,  Spalt,  m.; 
Ueber tretung ,  f.;  Einbruch,  m.; 
Bresche,  f.;  Darmbruch,  m. 

Rovaglióne,  m.  Windpocken,  f.  pl. 

Rovàjo,  m.  Nordwind,  m. 

Roväno,  m.  Grauschimmel,  m. 

Rovèlla,  f.)  Rovèllo,  m.  Grimm, 
m.,  Wuth,  f.  [chen. 

Roventare ,  v.  att.  glühend  mä- 

Rovénte,  a.  glühend;  fig.  kochend. 

Roventèzza,  f.  Gluth,  f. 

Ròvere,  m.  Steineiche,  f. 

Rovereto,  m.  Steineichenwald,  m. 

Rovesciare,  v.  att.  umstossen;  um- 
werfen, timstürzen;  umwenden, 
umkehren;  -si,  umfallen. 

Rovescino,  m.  Nähtchen  ( amStrum- 
pfe),  vi. 

Rovèscio,  m.  Rückseite,  Kehrseite, 
f.,  Regenguss ;  Verweis,  Wischer; 
Fries,  Boy,  m.;  -,  a.  umgewen- 
det, verkehrt;  fig.  verschieden. 

Rovescióne,  -i,  avv.  rücklings,  auf 
dem  Rücken  (liegend). 

Rovéto,  m.  Dorngebüsch,  n. 

Rovigliäre  (Rovistare). 

Rovina,  f.  Einsturz;  Untergang; 
Verfall,  Ruin,  m.;  Ruine,  f. 

Rovinare,  v.  att.  zu  Gründe  rieh' 
ten;  zerstören;  n.  ass.  einfallen, 
einstürzen;  zu  Grunde  gehen, 
verderben;  -si,  sich  zu  Grunde 
richten. 

Rovinatìccio,  a.  baufällig. 

Rovine,  f.  pl.  Trümmer,  Ruinen^ 
f.pl. 

Rovinìo,  m.  Einsturz,  m.;  Kra- 
chen, Getöse,  n. 

Rovinóso,  a.  tollkühn;  stürmisch, 
heftig;  verderblich. 

Rovistare ,  v.  att.  durchstöbern, 
herumstöbern. 

Rovistico,  m.  Rainweide,  f. 

Rovistìo,  m.  Stör  er  ei,  f.;  fig.  ver- 
wirrtes Getöse,  n. 

Róvo,  m.  Brombeerstrauch,  in. 

Rózza,  f.  Schindmähre,  f. 

Rozzézza,  f.  Rohheit,  Grobheit,  f. 
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,  zzo,  a.  roh;  grob,  plump,  1  ai- 
tiseli ;  téla  -a,  f.  ungebleichte 
Leinwand,  f. 

Izzüme,  m.  Ungeschliffenheit,  f. 
ba,  f.  Raul),  Diebstahl,  ff». 

I'  baccliiäre,  v.  att.  mausen,  zu- 

■  ammenst  etilen. 

i  baeuori,  f.  Herzensdiebin,  f. 
bamènto,  m.  Stehlen,  n. 

,  bare,  v.  att.  stehlen,  rauben, 
>erauben,bestehlen;  -si,  sichfort- 

;tehlen. 

batöre,  m.  Dieb;  Räuber,  m. 
J  bbio,  m.  Malter,  n.  (beiläufig). 
I  bblo,  m.  Rubel,  m. 
I  bèllo,  Ri . . . 

S.berìa,  f.  Dieberei,  Räuberei; 
Ueberrumpelung ,  f.  (milit.) 
'.beste ,  a.  stark;  wild;  stolz; 
tcharf;  beissend. 
Abicóndo,  a.  hochroth;  röthl ich. 
:bificàre,  v.  att.  röthen,  roth  ma- 
chen. ,  [f. 
ùbiglia,  f.  Rosswicke;  Platterbse, 
ibino,  m.  Rubin,  m. 
ibinóso,  a.  rubinroth. 
'  Lbizzo,  a.  rüstig,  stark,  frisch. 
ibrica,  f.  Rubrik,  Ueberschrift, 
f.;  Röthel,  m. 
ibro,  a.  roth. 
[Ica,  f.  Rauke,  f.,  weisser  Senf, 
\  >n.;  Raupe,  f. 
icchètta,  f.  Rauke,  f. 
I  ide,  a.  roh,  barsch.  [pl. 
'idiménti,  m.  pl.  Anfangsgrund«, 
Ifta,  f.  Rappuse,  f.;  Gewirr,  n. 
iffianeggiäre,  v.  n.  ass.  kuppeln. 
ifnanèsimo,  tu.  Kuppelei,  f. 
I  iffìanèsco,  a.  kupplerisch. 
'  ifnàno,  ni.,  -a,  f.  Kuppler,  in., 
-in,  f.  [Thieren. 
ifoläre,  v.  n.  ass.  fressen  (von 
iiga,  f.  Runzel,  Falte,  f. 
igghiamènto,  m.  Brüllen;  Grun- 
zen; flg.  Gurlen  im  Leibe,  n. 
t  ìgghiàre,  v.  n.  ass.  brüllen;  grun- 
zen; brummen,  grollen;  knarren. 
igghio,  m.  Gebrüll,  n.;  Brausen, 
Tosen;  Rollen  des  Donners,  n. 
jiggine,  f.  Rost;  Brand  (in  Ge- 
wächsen), m.;  fig.  Groll,  Hass,m. 
igginóso,  a.  rostig;  rostfarben. 


Ruggire,  -isco,  (Rugghiare). 

Ruggito  R(ügghio).  [m. 

Rugiada,  f.  Thau,  tu.;  fig.  Trost, 

Rugiadézza,  f.  Thaufrische,  f. 

Rugiadóso,  a.  thauig,  bethaut,  über- 
thaut.  [zeit. 

Rugóso,  a.  runzelig,  faltig,  gerun- 

Rugumàre,  v.  att.  wiederkäuen; 
fig.  überdenken,  überlegen. 

Ruma  ecc.  (Rovina). 

Ruìre,  v.  n.  ass.  stürzen;  einfallen. 

Rullare,  v.  n.  ass.  rollen. 

Rullo,  m.  Walze,  f.;  Kreisel,  in. 

Rumare,  Ruminare,  v.  att.  wieder- 
käuen; fig.  überdenken;  durch- 
denken, [m.  pi. 

Ruminanti,  m.  pl.  Wiederkäuer, 

Ruminazione,/".  Wiederkäuen;  fig. 
Nachsinnen,  n. 

Rum,  ni.  Rum,  m. 

Rumóre  ecc.  (Romóre  ecc.) 

Ruolo,  mi  Rolle,  Liste,  f.;  Verzeieh- 
niss,  n.  [hof),  f. 

Ruòta,  f.  Rad,  n.;  Rota  (Gerichts- 

Ruotèggio,  ni.  Radgeleise,  n.;  Rä- 
derspuren, f.  pl. 

Ruótolo,  m.  Rolle,  f. 

Rùpe,  f.  Fels,  ni.;  Klippe,  f. 

Rupinóso,  a.  steil,  abschüssig. 

Rurale,  a.  ländlich;  zum  Feld  hau 
gehörig.  [n. 

Ruscèllo,  in.  Bach,  m.;  Bäehh-in, 

Rüsco,  m.,Rüschia,  f.  Mäusedorn , 

Ruspare,  v.  n.  ass.  scharren.  [m. 

Rüspo,  in.  Zechine,  f.;  -,  a.  neu- 
gemünzt; rauh. 

Russare,  v.  n.  ass.  schnarchen. 

Russo,  m.  Schnarchen,  n. 

Rusticàle,  a.  Rusticano,  a.  länd- 
lich, bäuerisch;  ungeschliffen. 

Rusticàre,  v.  n.  ass.  auf  dem  Lan- 
de leben;  -si,  bäuerisch  werden. 

Rustichézza,  -càggine,  f.  bäueri- 
sches Wesen;  UngescJiliffenheit, 
Grobheit,  f. 

Rùstico,  a.  ländlich,  bäuerisch; 
roh,  ungeschliffen;  órdine-,  m. 
Rusticastyl,  ni.; -,  m.  Bauer,  Land- 
mann, m. 

Rüta,  f.  Raute,  f.  (bot.) 

Rutàle,  Rutàto,  a.  von  Raute;  Rau- 
ten .  . . 
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Ruticàrsi,  v.  n.  pass,  sich  kaum 
regen.  [mern. 
Rutilare,  v.  n.  ass.  funkeln,  schim- 
Ruttàre,  v.  n.  ass.  rülpsen,  auf- 

stossen;  ausstossen;  auswerfen. 
Rutto,  m.  Aufstossen,  n.;  Rülps, 
Ruvidamente,  avv.  roh,  grob;  un- 
artig. 

Ruvidezza,  -dità,"  f.  Rauhigkeit; 

fig.  Grobheit,  Ungeschliffenheit ,f. 
Rùvido,  a.  rauh;  grob,  unhöflich; 

roh,  ungeschliffen,  ungehobelt. 
Ruzzare,  v.  n.  ass.  schäkern,  Muth- 

willen  treiben;  scherzen. 
Ruzzo,  m.  Schäkerei,  f.,  Muthwil- 

le,  m.;  Possen,  f.  pl.;  Walze,  f. 
Ruzzola ,  f.  kurze  Walze,  dicke 

Scheibe,  f. 
Ruzzolare,  v.  att.  fortrollen;  ein 

Schiff  vom  Stapel  lassen;  n.  ass. 

rollen. 

Ruzzolóni,  avv.  fortrollend. 


S. 


Sàbaot,  Sabaoht,  m.  Zebaoth(Gott) , 
m:  [n. 

Sabàtico,»,  anno  -,m.  Sabbathjahr, 

Sàbato,  m.  Sabbath;Samstag, Sonn- 
abend, m.;  -  sänto,  Charsamstag, 

Sàbbia,  f.  Sand,  m.  [m. 

Sabbiare,  v.  att.  mit  Sand  bestreu- 
en, bedecken.  [sand,  m. 

Sabbióne,  m.  Sandgries,  Scheuer- 

Sabbionöso,  Sabbióso,  a.  sandig. 

Sacca,  f.  Schnappsack,  Bettelsack, 
m.;  Tasche;  Biege,  f. 

Saccàja,  f.  Quer  sack,  m.;  Fistel 
(med.),  f. 

Saccàrdo,  Saccomanno,  m.  Tross- 
bube, Packknecht ;Lumpenkerl,  m. 

Saccènte,  a.  gelehrt,  klug;  über- 
klug, vortaut,  naseweis;  -,  Gelehr- 
ter; Witzling,  m. 

Saccenteria,  f.  Naseweisheit,  Klü- 
gelei, f. 

Saccentino,  -tüzzo,  a.  naseweis; 
-,  m.  kleiner  Naseweis,  m. 

Saccheggiare,  v.  att.  plünd  er  ^ver- 
heeren. 

Saccheggiatóre,  m.  Plünderer,  m. 


Sacchéggio,  m.  Plünderung,  f. 

Sacchétto*,  m.  Säckchen,  n.;  Pul- 
verbeutel, m.  [ bildet. 

Sacciüto,  -tèllo,  a.  vorlaut,  einge- 

Sacco,  m.  Sack;  Beutel,  m.;  Saek- 
leinwand,  f.;  Busskleid;  Getrei- 
demass,  n.;  Plünderung,  f.;  man- 
dare a-,  ausplündern. 

Saccòccia^. Kleidertasche,  f.,  Schub- 
sack, m. 

Saccóne,  m.  Strohsack,  m.;  -a  mol- 
la, Federrost,  m. 

Sacerdotàle,  a.  priesterlich;  Prie- 
ster ...  ;  ordinazióne-,  f.  Prie- 
sterweihe, f.  [m.,  -in,  f. 

Sacerdote,  m.,  -èssa,  f.  Priester, 

Sacerdozio,  m.  Priesterstand,  m, 
Priesterthum,  Priesteramt,  n. 

Sacramentàle,  a,  sakramental;  ge- 
heimnissvoll. 

Sacramentäre,  v.  att.  die  Sakra- 
mente spenden;  -si,  dieselben  em- 
pfangen, [tar Sakrament,  n. 

Sacraménto,  m.  Sakrament;  AI- 

Sacrare,  v.  att.  heiligen;  weihen; 
consecriren;  heiligsprechen;  -si, 
sich  weihen. 

Sacràrio,  m.  Sakristei,  f. 

Sacràto,  m.  geheiligter  Ort,  m~; 
-,  a.  geheiligt. 

Sacrestia,  f.  Sakristei,  f. 

Sacrincàre,  v.  att.  &  it.  ass.  opfern, 
weihen;  aufopfern;  das  Mess- 
opfer darbringen. 

Sacrificatóre,  m.  Opferer,  Opfer- 
priester, m. 

Sacrifìcio, -fizio,  m.Opfer,  n.,  Opfe- 
rung; Aufopferung,  f.;  -  dell'  al- 
tare, das  hl.  Messopfer,  n. 

Sacrilègio,  m.  Entheiligung,  f.,Ki\ 
chenraub,  Frevel,  m. 

Sacrilègo,  a.  ruchlos,  kircht 
schänderisch;  -,  m.  Kirchenrä\ 
ber,  Gotteslästerer ,  m. 

Sàcro,  a.  heilig,  geweiht;  verflua 
-  sänto,  a.hochheilig;unverbrü( 

Sadducèo,w«.  Sadducäer,m.  [Ii 

Saeppolàre,  v.  att.  Weinstöcke  si 
rückschneiden. 

Saétta,  f.  Pfeil,  m.;  flg.  Blitz,  Wt 
terstr ahi; Stundenzeiger  ;Schnäj 
per,  m.,  Lanzette,  f. 
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dettame,  m.  Menge  Pfeile,  f. 
Sriettàre.  v.  att.  Pfeile  scM"Ssem. 
)(  iettata,  f.  Pfeilschuss,  m, 
"fiettia,  f.  leichtes,  schnellsegeln- 
I  des  Fahrzeug,  n. 
j  lettiere,  Saettatóre,  m.  Bogen- 
(  schütze,  m. 

lettone,  m.  Pfeilschlange,  f. 
nffiro,  m.  Saphir,  m. 

agäce,«.  schlau,  aufgeiveelct,  klug; 
I  verschmilzt;  wachsam. 

igacità,  f.  Scharfsinn,  m.,  Ein- 
{  sieht;  Wachsamkeit,  f.,  Scharf  - 
lagèna,  f.  Streichnetz,  n.  [blick, m. 
j  aggètto,  m.  kleiner  Versuch,  m. 
saggezza,  f.  Weisheit,  Klugheit, f. 
raggiare,  v.  att.  (Metalle)  probi- 

ren;  kosten,  versuchen. 
3  aggiat  ö  r  e,  m .  Ma  rksch  eider,  Münz- 
[  wardein,  m.;  Goldwage,  f. 
^aggina,  f.  Moorhirse,  f.,  Heide- 
|  korn,  n.;  -àie,  m.  Stengel  vom 
|(  Heidekorn,  m. 

fàggio,  m.  Probe,  f.,  Versuch;  Be- 
i  weis,  m.  ;  Probeflä  schchen,  n., 
I  Weinprobe;  Goldwage,  f. 
1  agittàrio,  m.  Pfeilschütze;  Schü- 
tze (im  Thierkreibe),  m. 
„agliente,  a.  steigend;  aufrecht- 
stehend;  vorspringend. 
àgola,  f.;  -  da  scandàglio,  Senk- 
!  schnür,  f. 

|  agonia,  f.  Gegengewicht  an  der 
Schnelhvage;    Profil  des  Sims- 

ti  Werkes  etc.;  Modell,  n. 
agra,  Sacra,  f.  Weihe, Kirchweihe, 

I  Kirmess;  Salbung,  f. 

[•agramènto,   Sagràre,  Sagrrficà- 
re,  (Sacra. . .) 

*>agrazione,  f.  Kirchweih  fest,  n. 

•agrestäno,  m.  Küster,  Sakristan, 

•  Kirchner,  m.;  -a,  f.  Kirchnerin, 

.iaja,  f.  Serge,  f.  [f. 

'iàjo,  -ne,  m.  Soldatenmantel,  Ue- 

\  berrock,  m. 

riàla,  f.  Saal,  m.;  Radachse,  f.; 
\  Riedgras,  Schilfrohr,  n. 
Salagióne,  f.  Einsalzen,  Einpökeln, 

n.  [m.. 
Salamandra,/'.  Salamander,  Molch, 
Salàme,  m.  Pökel  fleisch,  n.,  Wurst , 

f. 

A.  FIORI.  Dizionario. 


Salamistreria,  f.  Klügelei;  Altklug- 
heit, f.  [chen,  n. 
Salamoncina,   f.  altkluges  Mäd- 

Salamóne,  m.  Salm,  Lachs,  m. 
Salamója,  f.  Lake,  f. 

Saläre,  v.  att.  &  n.  salzen;  einsal- 
zen, [lohnen. 
Salariare,  v.  att.  besolden;  fig.  be- 
Salärio,  m.  Besoldung,  f.;  Salair, 
n.  [lassen. 

Salassare,  v.  att.  &  n.  zur  Ader 

Salasso,  m.  Aderlass,  m. 

Salato,  m.  Gepökeltes,  Pökelfleisch, 
n.;  -,  a.  gepökelt,  gesalzen;  salzig. 

Salcèto,  m.  Weidenbusch,  m.j  fig. 
Intrigue,  Verwicklung,  f. 

Salcigno,  a.  weidenartig,  von  Wei- 
den. % 

Sàlcio,  m.  Weide;  Sahlweide,  f. 

Sàlda,f.  Stärke,  Appretur,  f.;  Win- 
terweide, f.;  Loth,  n. 

Saldamente,  avv.  fest,  stark. 

Saldamènto,  f.  Löthung,  f.;  Stei- 
fen; Saldiren,  n. 

Saldàre,  v.  att.  löthen,  zusammen  - 
schweissen;  stärken;  appretiren; 
(  Wunden) zuheilen;  saldiren,  aus- 
gleichen. 

Saldatöjo,  Löthkolben,  m. 

Saldatura,  f.  Lathen,  n.;  Löthe; 
Narbe,  f. 

Saldezza,  f.  Festigkeit,  Stärke,  f.; 
(unverarbeiteter)  Steinblock,  m. 

Sàldo,  m.  Rechnungsabschluss,  Sal- 
do, m.;  fig.  Festigkeit,  f.,  Be- 
stand, m.;  sul-,  m.  avv.  im  Ern- 
ste; -,  a.  ganz;  unbeschädigt;  fest; 
gediegen,  massiv;  gesund,  kühn, 
furchtlos;  stär-,  fest  stehen;  -, 
avv.  stark,  fest,  dauerhaft. 

Sàie,  m.  Salz,  n.;  -volàtile,  flüch- 
tiges Salz;  fig.  Geist,  Witz,  m.; 
saper  di  -,  bitter  schmecken. 

Paleggiare,  v.  att.  leicht  salzen. 

Salente,  a.  steigend. 

Salgèmma,  m.  Steinsalz,  n. 

Salìbile,  a.  er  steiglich.  [setz,n. 

Sàlica,  a.  lègge-,  f.  salisrhes  Ge- 

Salicàle,  m.,  Saliceto,  m.  Weiden- 
busch, m.;  Weidengebüsch,  n. 

Salicästro,  m.  wilde  Weide,  f. 

Sàlice,  m.  Weide,  f. 
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Salicóne,  m.  iveisse  Weide,  f. 

Salièra,  f.  Salzfass;  Salzwerk,  n. 

Salimbäcca,  f.  Wassergefäss,  n.; 
Siegelkapsel  (an  Patenten  etc.), 
f.;  Siegel  an  Salzsäcken  etc.,  n. 

Salimènto,  m.  Steigen,  n.;  Angriff; 
Schimpf,  m. 

Salina,  f.  Saline,  f.,  Salzwerjc,  f. 

Salino,  a.  salzartig,  salzig. 

Salire,  v.  att.  n.  &  n.  pass,  steigen, 
hinaufsteigen;  fig.  sich  erheben. 

Saliscèndo,  m.  Klinke,  f. 

Salita,  f.  Steigen,  n.;  Steige,  An- 
höhe, f. 

Saliünca,  f.  Narde,  f.  (bot.) 

Saliva,  f.  Speichel,  m.;  -zióne,  f. 
Speichelbereitung ,  f.,  Speichel- 
fluss,  m. 

Salma,  f.  Last,  Bürde;  sterbliche 
Hülle,  f.;  Gewicht  von  25  Pfund, 

Salmastro,  a .  salzig,  gesalzen,  [n. 

Salmeggiaménto ,  m.  Psalmenge- 
sang, m. 

Salmeggiare,  v.  n-  ass.  Psalmen 
lesen,  singen;  psalmodiren. 

Salmeggiatóre,  m.  Psalmensänger ; 
m.  [buch,  n.,  Psalter,  m. 

Salmista,  m.  Psalmist,  m.,  Psalm- 

Sàlmo,  m.  Psalm,  m.;  -dia,  f.  Psal- 
modie,  f. 

Salmóne,  m.  Salm,  Lachs,  m. 

Salnitràto,  a.  salpeterig. 

Salnitro,  m.  Salpeter,  m. 

Salóne,  m.  Saal,  Salon,  m. 

Salòtto,  m.  kleiner  Saal,  m.,  Wohn- 
zimmer, n.  [ten. 

Salpare,  v.  n.  ass.  den  Anker  Uch- 

Sàlsa,  f.  Brühe,  Sauce,  Tunke,  f.; 
fig.  Plage,  Marter,  f. 

Halsapariglia,  f.  Sassaparille,  f. 

Salsèdine,  -aggine,  -èzza,  f.  Salz- 
geschmack, m.,  Salzigkeit,  f. 

Salsiccia,  f.  Bratwurst,  f.;  Pulver- 
wurst (milit.) ,  f. 

Salsicciäjo,  m.  Wurstler,  Wurst- 
macher, m. 

Salsiccióne,  m.  grosse  Wurst,  f.; 
(milit.)  Faschine,  f. 

Salsicciotto,  m.  Schlackwurst ,  f. 

Salsicciuólo,  m.  Wurstscheibchen, 
n. 

•Salso ,  m.  Salziges,  n.;  Salzge- 


I     schmack,  m.;  -,  a.  salzig,  gesal- 
zen; Salz . . . 
Salsüme,  m .  Salzfleisch;  Eingesal- 
zenes, n. 

Saltamartino,  m.  Art  Geschütz,  n.) 

fig.  Leichtfuss,  m.;  Purzelmänn- 

chén,  Stehauf chen,  n. 
Saltambàrco,  m.  Bauerjacke,  f. 
Saltamènto,  m.  Sprung,  m.,  Sprin« 

gen;  fig.  Ueber springen,  n.,  Aus 

lassung,  f. 
Saltare,  v.  n.  ass.  &  att.  springen; 

überspringen;  voltigiren;  tanzen; 

hüpfen;  -  il  grillo,  la  mósca 

böse  werden;  auffahren. 
Saltatóre,  m.  Springer,  Luftsprin- 

ger,  m.  [v.  n.  ass.  hüpfen. 

Saltellare,  -teggiàre,  -terellàrc, 
Saltellóne,  avv.  springend, hüpf  end. 
Salterèllo,  Saltarèllo,  m.  kleiner 

Sprung,  Hops;  Schwärmer;  Tan- 

gent,  m.  [brett;  Abcbuch,  n} 
Saltèrio,  m.  Psalter,  m.;  Hacke- 
Saltimbanco,  m.  Bänkelsänger,  ml 
Salto,  m.  Sprung;  Satz,  m.;  Spring 

gen,  n.;  Tanz,  in.;  a  -i,  sprung- 

iv eise. 

Salubre,  a.  gesund,  heilsam. 

Salubrità,  f.  Gesundheit,  Heilsam' 
keit,  Zuträglichkeit ;  f. 

Salüme,  m.  Salzfleisch,  Eingesal- 
zenes, n. 

Salutare,  v.  att.  grüssen,  begrüs- 
sen;  salutiren;  -,  m.  Gruss,  m., 
Begrüssung,  f.,  Salut  ir en,  n-;  - 
a.  heilsam,  zuträglich. 

Salutazióne,  f.  Gruss,' m.,  Begrüs- 
sung, f.;  -  angèlica,  englischer 
Gruss,  m. 

Salute,  f.  Gesundheit,  f.;  Wohl, 
Heil,  n.;  Wohlfahrt,  Sicherheit, 
f.;  l'etèrna  -,  das  ewige  Heil. 

Salutévole,  -tiferò,  a.  heilsam. 

Salutevolmènte,  avv.  erspriesslieh? 
heilsam. 

Saluto,  m.  Gruss,  m.;  Begrüssung, 

f.;  Salutschüsse,  ))/.  pl. 
Salva,  f.  Salve,  f. 
Salvadanàio,  m.  Sparbüchse,  f. 
Salvafiàsclii,  ni.  Flaschenfutter, 
Salvaggina,  f.  Wildpret,  n. 
Salvàggio,  m.  Bergelohn,  m. 
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t  .  .  _  :  

ialvaggiüme,  m.  Wild,  Wildpret,  n. 
ialvaguàrdia,  f.  Schutswache,  f.; 
é  sicheres  Geleite,  n.  [digt. 
ialvaménte,  avv.  sicher,  unbeschä- 
oalvaménto,  m.  Rettung;  Erlösung, 
j  f.;  a  -,  wohlbehalten,  ohne  Scha- 
den; spése  di  -,  f.  pi.  Bergelohn, 
m. 

"Salvare,  v.  att.  &  n.  retten,  erret- 
ten,  erlösen;  bergen,  bewahren; 
ersparen;  -si,  sich  retten,  ent- 

\  kommen;  selig  werden. 

Salvar  óba,  f.  Garderobe,  f.  [f. 

^alvatichèzza,  f.  Wildheit,  Rohheit, 

,  Salvàtico,  m.  Wildniss,  f.;  -,  a. 

*  wild;  verwildert,  roh;  leutescheu. 

■Salvatóre,  m.  Retter;  Heiland,  m. 

Salvazióne,  f.  Heil,  n.;  Erhaltung  f. 
Sàlvia,  f.  Salbei,  f.  [tuch,  n. 

['Salviétta,  f.  Serviette,  f.,  Teller- 

rSalvigia,  f.  Freistatt,  Freistätte,  f. 
Salvo,  m.  Vertrag,  Vergleich  mit 

\  Vorbehalt,  m,.;  Sicherheit,  f.; 
pórre  in  -,  in  Sicherheit  bringen; 

j        a.   wohlbehalten,  unverletzt; 

'  sicher,  ivohlbehütet;  -,  avv.  & 
prep.  ausgenommen,  ausser,  vor- 
behaltlich, mit  Vorbehalt;  -  erró- 

"  re ,  Irrthum  vorbehalten;  -  il 
véro,  unbeschadet  der  Wahrheit. 

Salvocondótto,  m.  Geleitsbrief,  m.; 
sicheres  Geleite,  n. 

'"Sambuca,  f.  Schalmei,  f. 

Sambuco,  ni.  Holunder,  m. 

Sanàbile,  a.  heilbar. 

Sanamènte,  avv.  gesund;  gehörig; 
verständig. 

i  Sanare,  v.  att.  heilen,  gesund  ma- 

,   chen;  n.  ass.  genesen,  gesunden. 

«Sanativo,  a.  heilend. 

'Sanazióne,  f.  Heilung,  f. 

Sancire,  -isco,  v.  att.  ausmachen, 

I  festsetzen. 

Sandale,  m.  Lichterschiff,  n. 

Sàndalo,  m-  Sandelholz,  n.;  San- 
>'  dale,  f.;  Kahn,  m. 

Sandar àca,  f.  rothes  Operment,  n. 

Sangiovannita,  m.  Johanniter,  m. 
.Sàngue,  m.  Blut;  Geblüt,  n.;  Bluts- 
I  Verwandtschaft,  f.;  Geschlecht, 
n.;  fig.  Kraft,  f.,  Leben,  'n.;  - 
(   della  vite,  Rebenblut,  n.;  aver 
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a  -,  am  Herzen  liegen;  cavàr  -, 
zur  Ader  lassen;  a  -  fréddo, 
mit  kaltem  Blute,  kaltblütig; 
a  -  caldo,  in  der  Leidenschaft, 
heissblütig.  [fäss,  n. 

Sanguìfero,  a.  väso  -,  m.  Blutge- 
Sanguificäre,  v.  n.  ass.   Blut  er- 
zeugen. 

Sanguigno,  a.  vom  Blute;  vollblü- 
tig; sanguinisch;  blutig;  blut- 
dürstig; blutrünstig;  Mutroth. 

Sanguinàccio,  m.  Blutwurst,  f. 

Sanguinare,  v.  att.  mit  Blut  be- 
flecken; n.  ass.  bluten. 

Sanguinària,  f.  Weggras,  n. 

Sanguinàrio,  a.  blutdürstig;  -,  m . 
Blutmensch,  m. 

Sànguine,  m.  Herlitze,  f.;  -IIa,  f. 
Tormentine,  f.,  Blutkraut,  n. 

Sanguineo,  a.  sanguinisch;  -,  m. 
Sanguiniker;  Blutsverwandt  er , 
m. 

Sanguinità,  f.  Blutsfreundschaft , 
f.;  Blut;  Temperament,  n. 

Sanguinolente,  -o,  a.  blutdürstig; 
blutrünstig ,  blutig,  bluttriefend. 

Sanguinóso,  a.  blutig;  fig.  blutroth. 

Sanguisuga,  f.  Blutegel,  m. 

Sanicàre,  v.  att.  gesund  machen; 
-  il  terréno,  das  Erdreich  ver- 
bessern. 

Sànie,  f.  Eiter,  m.;  Materie,  f. 
Sanità,  f.  Gesundheit;  Sanität,  f. 
Sanitàrio,  a.  gesundheitlich;  Sani- 
täts . . . 

Sànna,  f.  Hauer,  m.;  sannüto,  a. 
mit  Hauern,  Hauzähnen  versehen. 

Sàno,  a.  gesund;  fig.  wohlbehalten; 
heilsam,  zuträglich;  ganz,  unver- 
letzt; -e  sàlvo,  frisch  und  gesund. 

Sanscrito,  m.  Sanskrit,  n. 

Sansüco,  m.  Majoran,  m. 

Santamaria,  f.  Frauenmünze,  f. 

Santamente,  avv.  heilig. 

Santarèllo,  m.,  -a,  f.  Fromme,  m.  f. 

Santificànte,  a.  heiligmachend. 

Santificàre,  v.  att.  heiligen;  heilig 
sprechen;  n.  ass.  &  pass,  heilig 
werden. 

Santificatore,  m.  Heiligmacher,  m. 
Santificazióne,  f.  Heiligung;  Hei- 
ligmachung,  f. 
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Santino,  m.  Heiligenbildchen,  n. 

Santini,  m.  pl.  Darstellungen  aus 
der  hl.'  Schrift,  f.  pl. 

Santissimo,  m.  Allerheiligstes ,  n.; 
-,  a,  heiligst. 

Santità,  f.  Heiligkeit,  f.;  Sua  San- 
tità, Seine  Heiligheit,  (Titel  des 
Papstes). 

Santo,  m.  Heiliger,  m.;  Heiligen- 
bild, n.;  Kirche,  f.;  entrare  in  -, 
den  ersten  Kirchgang  halten;  -, 
a.  heilig;  fromm,  rein,  lauter; 
l'änno  -,  m.  Jubeljahr ,  n.;  gio- 
vedì -,  m.  Gründonnerstag ,  m.; 
venerdì  -,  m.  Charfreitag,  m. 

Santocchierìa,  f.  ScheinheiligTceit ,  f. 

Santóccio,  m.  kurioser  Heiliger,  m. 

Sàntolo,  m.  Taufpathe,  Firmpathe, 
m.  [fahrt sort,  m. 

Santuàrio,  m.  Heiligthum,  n.;  Wall- 

Santorèggia,  f.  Saturei,  f.,  Boh- 
nenkraut, n.  [f. 

Sanzióne,  f.  Sanction;  Bestätigung, 

Sapere,  p.  r.  seppi;  part.  saputo, 
v.  att.,  n.  ass.  &  pass,  wissen, 
können;  erfahren;  (nach  etwas) 
riechen,  schmecken;  -  di  musica, 
Musik  verstehen;  •  gràdo,  Dank 
wissen;  -,  m.  Wissen,  n.,  Kennt- 

Sapèvole,  a.  bewusst.  [nisse,f.pl. 

Sapiènte,  a.  gelehrt,  weise,  ein- 
sichtsvoll; -,  m.  Weiser;  Gelehr- 
ter, m. 

Sapiènza,  f.  Wissenschaft;  Weis- 
heit, f.;  Wissen,  n.;hohe  Schule,  f. 

Saponàceo,  a.  seifig,  seificht. 

Saponàjo,  m.  Seifensieder,  m. 

Saponàta,  f.  Seifenschaum,  m. 

Sapóne,  m.  Seife,  f. 

Saponerìa,  f.  Seifensiederei,  f. 

Saponette,  m.,  -a,  f.  Seifenkugel, 
feine  tv  ohlriechende  Seife,  f. 

Saporàre,  v.  att.  schmecken,  kosten. 

Sapóre,  m.  Geschmack,  m.;  Wohl- 
gefallen, n.;  sènza  -,  geschmack- 
los, fade. 

Saporito  ,  -oso  ,  a.  schmackhaft, 
wohlschmeckend;  fig.  angenehm, 
lieblich. 

Saporosità,  f.  Schmackhaftigkeit,  f. 
Sappiènte,  a.  wissend ;scharfsch)i le- 
ckend. 
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Saputa,  f.  Kenntniss,  f.;  Vorwis* 
sen,  n.;  -mente,  avv.  wissentlich. 

Saputèllo,  m.  gelehrter  Prahler; 
Naseweis,  m. 

Saracinàre, '  v.  n.  ass.  sich  dunkel 
färben,  reifen  (von  Trauben). 

Saracinésca/.  Fallgatter,  n.;  Schleu- 
se, f.,  Biegelschloss,  n.;  -o,  a.  sa- 
racenisch. 

Saracino,  m.  Holzfigur,  einen  Sa- 
racenen  darstellend  als  Zu  l  beim 
Lanzenrennen. 

Sarcäsmo,  m.  Sarkasmus,  m.;  beis- 
sende  Spottrede,  f. 

Sarcàstico,  a.  sarkastisch, spöttisch. 

Sarchiàre,  v.  att.  &  n.  pass,  jäten, 
umhacken. 

Sarchiatura,  f.;  -aménto,  m.  Jä- 
ten, n.  [ausjäten. 

Sarchiellàre,  v.  att.  leicht,  obenhin 

Sàrchio,  m.  Jäthacke,  f.;  Beutspa- 
ten,  m.  [ner  Sarg,  m. 

Sarcòfago,  m.  Sarkophag,  steiner- 

Sarcóma,  f.  Fleischgeivächs ,  n. 

Sàrda,  f.  Carneol,  m.;  Sardelle,  f. 

Sardèlla,  f.  Sardelle,  f. 

Sardigna,  f.  Schindanger,  m. 

Sardina,  f.  Sardine,  f. 

Sardonico,  m.  Sardonyx,  m.;  -,  a. 
riso  -,  m.  sardonisches,  bitteres 
Lächeln,  n. 

Sàrgia,  f.  Bäsch,  m.,  Sarsche,f. 

Sargina,  Sàrgano,  f.  grobes  Tuch 
(zu  Wagendecken  etc.),  n. 

Sarménto,  m.  Bebschoss,  m. 

Sarrocchino,  m.  ledernes  Pilger- 
mäntelchen,  n.  [pl. 

Sàrte,  f.  pl.  Tauwerk,  n.;  Taue,  f. 

Sartàme,  m.  Tauwerk,  n. 

Sàrta,  Sartóra,  f.  Schneiderin,  f. 

Sàrto,  Sartóre,  m.  Schneider,  m. 

Sartòrio,  m.  Schneidermuskel,  m. 

Sassäja,  f.  Steindamm  im  Wasser, 

Sassajuòlo,  m.  Steintaube,  f.  [m. 

Sassàta,      Steinwurf,  m. 

Sassefrica,  f.  Bocksbart,  m.  (bütÄ 

Sassèllo,  m.  Steinchen,  n.;  St<>in- 
dr ossei,  f. 

Sàsseo,  a.  steinig;  steinern. 

Sassitìcàre,  v.  att.  in  Stein  ver- 
wandeln. 

Sassifraga,  f.  Steinbrech,  m.  (bot.) 
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L  Sasso,  m.  -Stein;  Kiesel,  m.;  Ge- 
stein, n.;  Fels,  m.;  fig.  Grabstein, 
m. 

,    Sassóso,  a.  steinig,  steinartig. 
f  Sàtan,  Sàtana,  Satanasso,  m. Satan, 
m. 

Satànico,  a.  satanisch,  teuflisch. 
'  Satellite,  m.  Trabant;  Satellit,  m. 
Sàtira,  f.  Satyr  e ,  f. 
Satireggiàre,  Satirizzare,  v.  att. 
'  &  n.  ass.  bespötteln;  satyrisiren. 
Satirésco,  Satirico,  a.  satyrisch. 
Satirico,  m.  Satyriker,  m. 
!  Satìrio,  -ne,  m.  Stendelwurz,  f.; 

Knabenkraut,  n. 
Sàtiro,  m.  Satyr,  Waldgott;  Sa- 

tyriker;  Orang-Outang,  m.  [f. 
Satisdazióne,  f.  Gewähr  schaft(leg.) , 
Sativo,  a.  was  gebaut,  gesäet  wird. 
Satólla,  f.  soviel  als  zur  Sättigung 

gehört. 

Satollamènto,  m.  Sättigung,  f. 

Satollàre,  v.  alt.  &  n.  pass,  ersät- 
tigen, sättigen;  sich  sättigen. 

Satóllo,  a.  satt,  übersatt;  über- 
drüssig. 

Satrapi  a,  f.  Statthalterschaft,  f. 

Satrapo,  m.  Statthalter  (in  Per- 
sien); Satrap,  m. 

Saturare,  v.  att.  sättigen;  saturi- 
ren  (chim.)  [tion,  f. 

K  Saturazióne,  f.  Sättigung;  Satura- 

Saturéja,  f.  Bohnenkraut,  n. 

Saturità,  f.  Sättigung,  Sattheit,  f. 

Saturnàli,  m.  pl.  Saturnalien,  pl. 

Saturnino,  a.  mürrisch;  tiefsinnig. 

Saturnità,  f.  Tiefsinnigkeit,  f. 

Sàturo,  a.  (chini.)  gesättigt. 

Sàuro,  a.  dunkelbraun  (von  Pfer- 
den). 

Saviamente,  a.  iveislich,  klüglich. 
Saviézza,  f.  Weisheit,  Klugheit,  f. 
Sàvio,  a.  weise,  klug;  erfahren, 

kundig;  wohlgesittet; vernünftig; 

-di  ragióne,  m.  Rechtsgelehrter, 

m. 

Sayórra,  f.  Ballast,  m.;  -re,  v.  att. 
ballasten;  -tòri,  m.  pl.  Ballast- 
Schiffe,  n.  pl.  ♦ 

Saziabile,  a.  genügsam,  ersättlich. 

Saziabilniéntc,#yy.#em7(/s«w;  satt- 
sam, 
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Saziàre,  v.  alt.  sättigen;  fig.  befrie- 
digen; genügen;  -la  séte,  den 
Durst  stillen,  löschen. 

Sazietà,  f.  Sättigung;  Sattheit,  Ge- 
nüge, f.       [überdrüssig,  leidig. 

Sazievole,  a.  sättigend;  ersättlich; 

Sazievolezza,  f.  Ekel,  Ueberdruss, 
m.;  Sättigung,  f. 

Sàzio,  a.  satt;  überdrüssig;  satt. 

Sbaccellare,  v.  att.  aushülsen. 

Sbadatàggine,  f.  Unachtsamkeit, 
Achtlosigkeit, Gedankenlosigkeit, 
f.  [beachtet. 

Sbadàto,».  unachtsam  ;  achtlos  ;  un- 

Sbadigliare,  v.  n.  ass.  gähnen. 

Sbadiglio,  -digliamènto,  m.  Gäh- 
nen, n. 

,Sbagliàre,  v.  n.  ass.  sich  irren;  ver- 
fehlen; sich  versehen. 

Sbàglio,  m.  Irrthum,  m.,  Verse- 
hen, n.  [starren. 

Sbaire,  -isco,  v.  n.  erstaunen,  er- 

Sbaldanzire,  -isco,  v.  n.  ass.  den, 
Muth  sinken  lassen;  att.  entmu- 
thigen.  [Ausschweifung,  f. 

Sbalestramelo,  m.Fehlschuss,  m.; 

Sbalestràre,  v.  -att.  fehl  schiessen; 
schiessen,  werfen;  das  Ziel  ver- 
fehlen. 

Sbalestratamente,  avv.  aufs  Ge- 
rathewohl,  unbesonnen;  ins  Ge- 
lag  hinein. 

Sballàre,  v.  att.  auspacken;  fig. 
aufschneiden;  im  Spiel  verlieren. 

Sbalordiménto,  m.  Bestürzung,  f. 

Sbalordire,  -isco,  v.  att.  verblüf- 
fen; bestürzt  machen;  betäubten; 
n.  ass.  &  pass,  in  Bestürzung 
gerathen;  verblüfft  werden. 

Sbalzàre,  v.  att.  springen  lassen; 
werfen,  schleudern,  prèllen,  hin- 
oder  henverfen;  eines  Amtes  ent- 
heben;  von  einem  Posten  entfer- 
nen; n.  ass.  sich  schwingen,  sich 
werfen;  springen;  prellen. 

Sbàlzo,  m.  Sloss,  Prall,  .  Sprung, 
Schwung,  m.  [bannung,  f. 

Shimdalmento)m.Zerstreuiing;Ver- 

Sbàndàre,  v.  att.  zerstreuen;  ab- 
theilen;  n.  ass.  &  pass,  sich  tren- 
nen, sich  zerstreuen,  auseinan- 
der laufen, 
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Sbandeggiare,  v.  att.  verbannen; 
verweisen.  [vertreiben. 

Sbandire,  -isco,  t>.  att.  verweisen, 

Sbaragliare,  v.  att.  zersprengen, 
zerstreuen,  in  Verwirrung  brin- 
gen; -si,sich  zerstreuen,  dieFlucht 
ergreifen. 

Sbaraglino,  m.  Brettspiel,  n. 

Sbaràglio,  m.  Verwirrung,  Unord- 
nung; Zersprengung,  f. 

Sbarattàre,  v.  att.  trennen,  in  Ver- 
wirrung bringen;  in  die  Flucht 
schlagen. 

Sbarazzare,  v.  att.  &  n.  pass.  Hin- 
dernisse aus  dem  Wege  räumen, 
freimachen;  sich  entledigen. 

Sbarbare,  tj.  att.  mit  der  Wurzel 
ausraufen  ;  ausroden ,  entwur- 
zeln; den  Muth  benehmen. 

Sbarbazzàta,  f.  Rückzug  mit  dem 
Zügel;  fig.  scharfer  Verweis,  m. 

Sbarbicare,  v.  att.  &  n.  pass,  mit 
der  Wurzel  ausreissen;  ausro- 
den. 

Sbarcare,  v.  att.  ausschiffen,  aus- 
laden; n.  ass.  &  pass,  sich  aMs- 
schiffen,  landen.  ■ 

Sba.rc-àtòjo,m.Landungsplatz;  Aus- 
ladeplatz, m. 

Sbarco,  m.  Auschiffung ,  Landung; 
Ausladung;  Löschung  ( comm.), 
f.  [reiten;  fig.  enthüllen. 

Sbardellàre,  v.  att.  ein  Fohlen  zu- 

Sbardellatüra,  f.  erster  Unterricht, 
m. 

Sbarra,  f .Riegel;  Querbaum, Schlag- 
baum; Knebel;  Querbalken,  m. 
(arald.) 

Sbarrare,  v.  att.  verriegeln,  ver- 
sperren, verrammeln;  aufsper- 
ren. [Schlagbaum,  m. 
Sbarro,  m.  Hinderniss;  Getöse,  n., 
Sbasso,  m.  Abzug  (an  Rechnungen 
etc.),  m. 

Sbàttere,  v.  att.  schütteln,  umrüh- 
ren ;  quirlen;  -uova,  Eier  zu 
Schaum  schlagen;  widerlegen;  ab- 
rechnen; einen  Streich  pariren; 
n.  ass.  nicht  kleiden;  -si,  sich 
herumwerfen;  um  sich  schlagen. 

Sbattezzare,  v.  att.  zum  Abfall 
vom  Christeuthum  zwingen;  fig. 


I  umtaufen;  -si,  die  Religion  tvech" 
I  sein. 

I  Sbattiménto,  m.  Schütteln,  Stossen, 
n.;  Schlagschatten  (pitt.),  m. 

Sbattuto,  part.  &  a.  gequirlt,  ge- 
schlagen, gerührt;  fig.  matt,  nie- 
dergeschlagen, [packen. 

Sbaulàre,  v.  att.  den  Koffer  aus- 

Sbavagliäto,  a.  entlarvt. 

Sbavatura,  f.  Geifer,  m. 

Sbeffäre  ecc.  (Beffare). 

Sbellicarsi,  v.  n.  ass.  &  pass,  sich 
verheben.  [nehmen. 

Sbendäre,  v.  att.   die  Binde  ab- 

Sberciäre  ,  v.  att.  fehlen;  nicht 
treffen. 

Sberleffàre,  v.  n.  ass.  einen  Hieb 
ins  Gesicht  versetzen;  Gesichter 
schneiden;  verhöhnen. 

Sberléffe,  -o,m.Hieb(m.),  Schmar- 
re im  Gesicht,  f.;  Gesichter- 
schneiden, n.        [nacht  halten. 

Sberlingacciäre,  v.  n.  ass.  Fast- 

Sberrettàre,  v.  att.  den  Hut,  die 
Mütze  abnehmen  (zum  Grusse). 

Sbertàre,  v.  att.  zum  Besten  haben; 
ausplaudern. 

Sbestèrio,  a.,  màcchine  -e,  f.  pi. 
Löschapparate,  m.  pl. 

Sbevazzare,  v.  n.  ass.  nippen. 

Sbévere,  v.  att.  &  n.  pass,  ver- 
trinken; zechen. 

Sbiadato,  a.  hellblau.  [cheti. 

Sbiadito ,  a.  verschossen,  verbli- 

Sbiancàre,  v.  n.  ass.  iveisslich 
werden;  verbleichen;  die  Weisse 
verlieren. 

Sbiecare,  v.  n.  ass.  schräg  laufen, 
gehen;  -si,  schielend  werden. 

Sbièco,  Sbièscio,  a.  schräg,  schief; 
-,  m.  Schräge,  Schiefe;  schräge 
Linie,  f. 

Sbietolàre,  v.  n.  ass.  weichmüthig, 
tv  erden  ;  -si,  in  Zärtlichkeit 
schmelzen. 

Sbiettäre,  v.  att.  den  Keil  heraus- 
ziehen; -si,  sich  davonmachen. 

Sbigottimento,  ni.  Bestürzung,  f. 

Sbigottire,  -isco,,  v.  att.  erschrek- 
ken,  bestürzt  machen. 

Sbigottito,  a.  bestürzt;  erschrocken. 

Sbilanciare,  v.  att.  aus  dem  Gleich- 
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gewichte  bringen;  den  Ausschlag 
H  geben.  [Ausschlag,  m. 

Sbilànzio,    m.    Heb  er  gewicht,    n.  ; 
sbilènco,  a.  krumm,  schiefbeinig. 
tsbirbàre,  Sbirbonàre  (Birboneg- 
giare), [blinzeln. 
>birciäre,  v.  att.   &  n.  blinzen, 
Sbirràglia,  Sbirreria,  f.  Häscher- 
schaar, f. 
Sbirresco,  a.  häschermässig . 
Sbirro,  m.  Sbirre;  Häscher,  m. 
Sboccaménto,  m.  Ausfluss,  Aus- 
gang, m.,  Mündung,  f.;  Ausbruch, 
m.;  Austreten  (von  Flüssen),  n. 
"Sboccare,  v.  att.  zerbrechen  (den 
Hals  an  Flaschen,  die  Schneppe 
•    an    Geschirren    etc.)  ;  heraus- 
schwenken; n.  ass.  münden,  sich 
ergiessen,  ausmünden;  austreten; 
hervorbrechen;  herausstürmen; 
eine  Richtung  halten;  eine  lose 
Zunge  haben. 
Sboccatamente,  avv.    parlare  -, 
,    garstige  Reden  führen. 
Sboccato,  part.  &  a.  der  eine  lose 
Zunge    hat;    hartmäulig  (von 
Pferden);  angebrochen  (von  Fla- 
schen). 

Sboccatura,  f.  Mündung,  f.;  èssere 
alla  prima  -,  an  der  eisten 
Flasche  sein.  [aufblühen. 

Sbocciare,  v.  n.  ass.  aufbrechen; 

Sbócco,  m.  Mündung,  f.,  Ausiveg, 
m.;  Hervorrüchen  aus  einem 
engen  Passe ,  n.;  -  di  sàngue, 
Blutsturz,  m. 

Sbocconcellare,  v.  atU  &  n.  ass. 
in  Meinen  Bissen  essen;  abknau- 
peln, [das  Geschütz  lösen. 

Sbombardäre,  v.  att.  &  n.  ass. 

Sborsare,  v.  n.  ass.  &  pass,  aus- 
zahlen; Geld  auslegen;  baar 
vorschießsen. 

Sbórso,  m.  Auslage,  f.,  Vorschuss, 
m.;  Baarzahlung ,  f. 

Sboscare,  v.  att.  einen  Wald  ab- 
holzen, aushauen,  lichten. 

Sbottonare,  -neggiàre,  v.  att.  & 
n.  ass.  aufknöpfen ;'fig.  losziehen; 
sticheln.  [iverfen. 

Sbozzare,  v.  att.  &  n.  ass.  ent- 

Sbózzo,  m.  Entwurf,  m.;  Skizze,  f. 


!  Sbozzolare,  v.  att.  db  n.  ass.  wetzen. 
I  Sbracciäre,  v.  att.  vom  Arme  neh- 
men; -si,  die  Aermel  aufstreifen, 
umschlagen;  fig.  alle  seine  Kräfte 
anstrengen- 

Sbraciare,  v.  att.  die  Kohlen  an- 
schüren ;  fig.  grossthun;  ver- 
schwenden. 

Sbraciàta,  f.,  Sbraciamènto,  Sbrà- 
cio, m.  Anschüren  der  Kohlen- 
gluth;  Grossthun,  n. 

Sbramare,  v.  alt.  befriedigen;  die 
Begierde  stillen;  -si,  seine  Lust 
büssen.  [fetzen;  abreissen. 

Sbranare,  v.  att.  zerreissen,  zer- 

Sbrancàre,  v.'att.  ausmerzen;  die 
Heerde  trennen;  abästen,  be- 
schneiden; n.  ass.  &  pass,  aus 
der  Heerde  ausbrechen;  sich  vom 
Heere  absondern. 

Sbrandellare ,  v.  att.  ein  Stück 
abschneiden,  ablösen. 

Sbràno,  m.  Zerreissen,  n.,  Zer- 
fetzung, f.;  Fetzen,  m  ,  Stück,  it. 

Sbraväta,  f.  Aufschneiderei,  Prah- 
lerei, f.  [zerkrümeln. 

Sbricioläre,  v.   att.  zerbröckeln, 

Sbrigamétito,  m.  Beschleunigung, 
Förderung,  Abfertigung,  f. 

Sbrigàre,  v.  att.  fördern,  beschleu- 
nigen; abfertigen;  -si,  fortma- 
chen; sich  beeilen,  sich  losmachen. 

Sbrigatamènte,  avv.  unverzüglich; 
schleunig. 

Sbrigativo,  a.  thätig,  gewandt, 
förder sam,  schleunig . 

Sbrigliare,  v.  att.  abzäumen. 

Sbrigliàta,  f.  Ruck  mit  dem  Zügel, 
m.;  fig.  Verweis,  m. 

Sbrigliato,  part.  db  a.  ungezäumt; 
fig.  ausgelassen,  zügellos. 

Sbrizzäre,  v.  att.  zerbröckeln. 

Sbroccàre,  Sbroccolàre,  Sbrucare, 
v.  att.  db  n.  ass.  abblättern. 

Sbrogliàre,  v.  att.  auswickeln,  ent- 
wickeln; -si,  sich  herauswinden, 
losmachen. 

Sbruffare,  v.  att.  spritzen,  bespri- 
tzen; besprengen.      [sprudel,  n. 

Sbruffo,  m.  Spritz  fleck,  m.;  Ge- 

Sbucare ,  v.  att.  herausziehen, 
-treiben;  n.  ass.  aus  dem  Loche 
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kriechen  ;  hervorbrechen  (aus 
einem  Hinterhalt). 

Sbucciare,  v.  aU.  schälen;  -si,  sich 
sei  täten,  sich  häuten. 

Sbudellare,  v.  att.  ausweiden,  aus- 
nehm en;  Umbringen. 

Sbuffare,  m.  Schnauben  (der  Pfer- 
de), n.;  -,  v.  n.  ass.  schnauben 
(vor  Furcht,  Wuth  etc.),  att. 
herauspoltern. 

Sbuffo,  m.  Schnauben,  Spritzen,  n. 

Sbugiardare,  v.  att.  Lügen  strafen 

Scàbbia,  f.  Krätze,  f.  [höckerig. 

Scabbióso,   a.  krätzig;  holperig, 

Scabino,  in.  Schöffe,  in. 

Scabro,  a.  holperig,  rauh,  höckerig. 

Scabrosità,  f.  Rauhigkeit,  f.,  Hö- 
ckeriges, n.;  fig.  Schwierigkeit ,f. 

Scabróso,  a.  rauh,  höckerig;  fig. 
schwierig,  bedenklich. 

Scaccàta,  f.  Schachzug,  m. 

Scaccàto,  a.  würfelig;  gewürfelt. 

Scacchière,  -o,  m.  Schachbrett,  n. 

Scàcchi,  in.  pl.  Schachfiguren,  f.  pl. 

Scacciamósche,  m.  &  f.  Fliegen- 
wedel, m, 

Sacciapensièri,  m.  Maultrommel,  f. 

Scacciare,  v.  att.  verjagen,  vertrei- 
'  ben;  verbannen. 

Scacciata,  f.  Verjagung ,  Vertrei- 
bung; Verbannung,  f. 

S cacciatóre,  m.  Vertr •eiber ,  m. 

Scàcco,  m.  Feld  (im  Schach), 
Schach  (als  Zug),  n.;  -matto, 
schachmatt  ;  dare  -,  Schach  bie- 
ten; ricevere  -,  in  Schach  kom- 
men; giuoco  degli  scàcchi,  m. 
Schachsp  iel,  n.j  a  scàcchi,  schach- 
brettartig, gewürfelt,  würfelig. 

Scàccolo,  m.  Quartblatt,  n. 

Scaciàto,  a.  ohne  Käse,  fig.  ange- 
führt. 

Scadènza,  f.  Verfall,  m.;  Verfall- 
zeit, f.;  Ablauf  (einer  Frist),  m. 

Scadére,  p.  r.  scàddi;  part.  sca- 
duto, v.  n.  ass.  verfallen,  fallen, 
abnehmen;  anheimfallen;  zu  Ende 
geiien,  vergehen;  fällig  sein. 

Scadibile,  a.  fällig;  cambiàle  -, 
f.  fälliger  Wechsel,  m. 

Scadiménto,  m.  Verfall,  m.;  Ab- 
nahme, f. 


Scaduto,  part.  &  a.  verfallen. 

Scäfa,  f.  Boot,  n.,  Schaluppe,  f. 

Scafàndro,  in. Schwimmapparat,  m. 

Scaffàle,  ni.  Büchergestell',  n. 

Scagionäre,  v.  att.  entschuldigen. 

Scàglia,  f.  Schuppe;  Schale,  f.; 
Splitter,  Span,  (von  Stein  oder 
Metall),  m.;  -  di  fèrro,  Hammer- 
schlag, m.;  Feilspäne,  m.  pl. 

Scagliàmènto,  m.  Wurf,  Schwung, 
m.;  Schleudern,  n. 

Scagliàre,  v.  att.  schuppen,  ab- 
schleppen; schwingen,  schleudern; 
-  un  cólpo,  einen  Streich  ver- 
setzen; fig.  aufschneiden;  -si, 
sich  schuppen;  worauf  losstür- 
zen, sich  übermässig  anstrengen. 

Scaglióne,  m.  Stufe,  f.,  Sparren, 
m.  (arald.);  -i,  m.  pl.  Haken- 
zähne (der  Ff e^de),  m.  pl. 

Scaglióso,  a.  schuppig,  geschuppt; 
splitterig.  [krystall,  m.  I 

Seagliuola,  f.  Art  Selenit;  Ggps- 

Scàia,  f.  Treppe,  Stiege;  Leiter;  ■ 
Tonleiter,  Scala,  f.;  Hafen;  Sta- 
pel, Stapelplatz,  in.;  -  da  cärro, 
Wagenleiter ,  f.;  fàre  '-,  anlegen 
(marin.) 

Scalappiàre,  v.  n.  ass.  sich  aus 
der  Schlinge  ziehen,  (auch  fig.) 

Sealare,  v.  att.  mit  Leitern  er-{ 
steigen. 

Sclaàta,  f.  Ersteigung  mit  Leitern,  f. 
Scalatóre,  m.  Sturmläufer,  m. 
Scalcagnàre,  v.  att.  die  Absätze 

abtreten,  niedertreten;  Einem  auf 

die  Fersen  treten. 
Scalcàre,  v.  utt.  tranchiren- 
Scalciàre,  Scalcheggiäre,  v.  n.  ass.  I 

ausschlagen  (mit  den  Füssen). 
Scàlco,m-  Truchsess;Kämmerer,  m. 
Scaldalètto,  m.  Bettwärmer,  mA 

Wärmflasche,  f. 
Scaldàre,   v.   att.    wärmen,  (den 

Ofen)  heizen;  fig.  anfeuern;  -si, 

sich  wärmen;  in  Eifer  geratltcn. 
Scaldatóre,  m.  Heizer,  m. 
Sc-àlcVàYiYÌnìdetm.Speisewanucr^n. 
Scaldino,  in.  Wärmtopf,  m. 
Scalèa,  f.  Stufen  (vor  Gebäuden), 

f.  pl.,  Büchertreppe,  f. 
Scalfire,  -Iseo,  Scalfìccàre,  c.  alt. 


SCA 


*&  n.  ass.  aufritzen,  schinden 
(die  Haut). 

j  .-alfitto,  m.,  Scalfittura,  f.  Bits, 
im.;  geschundene  Ilautstelle,  f. 

\  oalina,  f.  Geheimtreppe,  f.;  -ta, 
f.  Freitreppe,  Stufenreihe,  f.;  -o, 
l>m.  Treppenstufe,  f. 
jàlo,  m.  Anlande,  f.,  Stapel,  m. 
jalogno,  m.  Schalotte,  f.;  Asch- 
lauch,  rn.  [metz,  m. 

' oalpellino,  m.  Steinhauer,  Stein- 
jalpélio,  m.  Meissel,  Stichel,  Scal- 
ipel,  m.  [stampfe,  n. 

'calpiccio,  m.  Getrampel,  Ge- 
caìpitàre»  v.  att.  zertreten,  unter 

i  die  Fuss  treten,  (auch  ßg.) 
calpóre,  m-  Lärm,  Streit,  m. 
caltrèzza,  f-  Schlauheit,  Durch- 
triebenheit, f.       [Kriegslist,  f. 
icaltrimènto,  m.  Abfeimen,    n  ; 

'  Scaltrire,  -isco,  v.  n.  ass.  &  att. 

'  witzigen,  abfeimen,  schlau  iv er- 
den, machen. 

'Scaltro,  a.  schlau,  verschmitzt, 
durchtrieben,  pfiffig,  abgefeimt. 

Scalzacane,  m.  Halunke,  m. 

Scalzamento,  m.  Ausziehen,  Ab- 
legen der  FussbeMeidung,  n  ;  fig. 
Entlocken  eines  Geheimnisses,  n. 

Scalzare,  v.  att.  Schuhe  und  Strüm- 
pfe ausziehen;  die  Erde  auf- 
hacken; untergraben;  (das  Zahn- 
fleisch) ablösen;  fig.  ausholen, 
auf  den  Bu$ch  klopfen. 

Scalzatùra,  f.  Aufgrabung,  Unter - 

i    gijftbung;  Grube,  f. 

Scalzo,  a.  burfuss;  fig.  blutarm; 
-,  m.  Barfüsser,  (Mönch),  m. 

Scamatare,  v.  att.  Wolle  schlagen; 
ßg-  bessern,  verbessern. 

Scambiamento,  m.  Wechsel,  m., 
Ve.mv ech seiung ,  Vertauschung ,  f. 

Scambiare,  v.  att.  verwechseln; 
auswechseln;  vertauschen;  um- 
wandeln.        [Sprünge  machen. 

Scambiettare,  v.  att.  oft  wechseln; 

Scambiétto,  m.  öfterer  Wechsel, 
m.,  Veränderung ,  f.  ;  Sprung 
(im  Tanze),  m. 

Scambievole,  a.  ivechseliveise,  ge- 
genseitig; -ézza,  f.  Gegenseitig- 
keit, Wechselseitigkeit,  f. 
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Scàmbio,  m.  Tatisch,  Wechsel,  m.; 

.  Auswechselung  (von  Kriegsge- 
fangenen), f.;  in  iseämbio,  m. 
avv.  statt,  anstatt. 

Scamosciare,  v.  att.  weiss  gerben. 

Scampafórca,  m.  Galgenstrick,  m. 

Scampanare,  v.  n.  ass.  mit  allen 
Glocken  läuten;  Katzenmusik 
machen. 

Scampanata,  f.  Glockengeläutc,  n., 
ßg.  Bekanntmachung,  f. 

Scampanìo,  m.  Geläute,  n. 

Scampanellare,  v.  n.  ass.  schellen, 
klingeln.  [klinget,  n. 

Scampanellata,  f.  Klingeln;  Ge- 

Scampàre,  v.  att.  erretten;  n.  ass- 
ver meiden,  ausweichen;  entkom- 
men; davon  kommen. 

Scampaticcio,  a.  genesend. 

Scampo,  m.  Bettung,  f.;  Entkom- 
men, n.,  Ausweg,  m.,  Ausßucht,  f. 

Scampolo,  m.  Ueberrest,  Best  (von 
Stoffen),  m. 

Scanalare,  v.  att.  auskehlen,  riefen. 

Scanalatura,  f.  Hohlkehle,  Aus- 
kehlung, Riefe,  f.;  Hohlslrevf, 
m  ;  Falze,  f. 

Scancellaménto,  m.  Auslöschen. 
Ausstreichen,  Durchstreichen,  n. 

Scancellare,  v.  att.  auslöscJwu, 
aussti  eichen. 

Scancellatüra ,  f.  Durchgestriche- 
nes, n.;  ausgewischte  Schrift,  f. 

Scancèllo,  m.  Schriftenschrank,  m. 

Scàncio,  m-  avv.  a  -,  sdiräg,  quer, 
überzwerch. 

Scandagliare,  v.  att.  das  Senkblei 
auswerfen;  ßg.  erforschen. 

Scandàglio,  m.  Senkblei,  n.;  ßg. 
Berechnung,  Untersuchung,  f. 

Scandaleggiare,  -lezzäre,  -lizzare, 
v.  att.  Aergemiss  geben;  skan- 
dalisiren,  Anstoss  erregen;  -si, 
sich  ärgern;  Anstoss  nehmen. 

Scàndalo,  m.  Anstoss,  m.;  Aerge r- 
niss,  Hinderniss,  n.;  Zwietracht, 
f.;  piètra  di  -,  f.  Stein  des  An- 
stosses,  m.;  -saménte,  avv.  auf 
ärgerliche,  anstössige  Weise. 

Scandalóso,  a.  ärgerlich;  anstös- 
sig,  anstosserregend . 

Scancella,  f,  Spelz,  Dinkel,  m.; 
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-e,  f.  pl.  Augen  von  Fett  oder 
Oel  auf  Flüssigheiten,  n.  pl. 

Scandigliäre ,  v.  att.  eine  Tiefe 
oder  senkrechte  Linie  suchen; 
sondiren;  miethen  (leg.) 

Scàndola,  f.  Dachschindel,  f. 

Scanalatura,  Scanal . . . 

Scàndere,  Scandire,  v.  att.  scan- 
dir en  (Verse).  [m. 

Scangè,  m.  schillernder  Seidenstoff, 

Scannare,  v.  att.  die  Kehle  ab- 
schneiden; schlachten;  flg.  zu 
Grunde  richten. 

Scannatóio,  m.  Schlachthaus,  n.; 
fig.  Mördergrube,  f. 

Scannatóre,  m.  Erwürger,  m. 

Scannatüra,  f.  Erdwall,  m. 

Scannellare,  v.  att.  abspulen;  v.  n. 
her  ausspritzen. 

Scannèllo,  m.  Schreibpult;  Bänk- 
chen,  n. 

Scanno,  m.  Bank,  Holzbank,  f.; 

fig.  Sandbank,  f. 
Scannonezzäre,  v.  att.  mit  Kanonen 

beschiessen,  nieder  schiessen;  fig. 

prahlen. 

Scansàrdo,  a.  träge,  arbeitsscheu. 

Scansare,  v.  att.  abrücken,  weg- 
rücken; vermeiden;  ausweichen; 
n.ass.  &  pass,  auf  die  Seite  tre- 
ten; sich  davon  machen. 

Scansia,  f.  Büchergestell,  Beposi- 
torium,  n. 

Scansione,  m.  Scansion,  f. 

Scanso,  m.  Vermeidung,  f. 

Scantonare,  v .  att.  abkanten;  aus- 
weichen; n.  ass.  dt  pass,  sich  da- 
von machen.  [hecheln. 

Scapecchiare,  v.  att.  den  Flachs 

Scapecchiatójo,  m.  Flachshechel,  f. 

Scapestrare,  v.  att.  die  Halftern 
abmachen;  fig.  liederlich  machen; 
n.  ass.  ein  zügelloses  Leben  füh- 
ren; liederlich  werden. 

Scapestrato,  part.  &  a.  abgehalf- 

"  tert;  fig.  zügellos,  liederlich. 

Scapezzare,  v.  att.  köpfen  (Bäume). 

Scapezzóne,  m.  Ohrfeige,  f. 

Scapigliare,  v.  att.  zerzausen,  zer- 
raufen (das  Haar). 

Scapigliato,  part.  zerzaust,  mit 
ivirrem  Haar;  fig.  liederlich,^  i 


Scapitare,  v.  n.  ass.  einbüssen;  zu- 
setzen. [Verlust,  Schaden,  m. 
Scàpito,  -aménto,  m.  Einbusse-,  f., 

Scapolare,  v.  att.'be  freien,  losma- 
chen; n.  ass.  entwischen,  davon- 
gehen; -,  m.  Scapulier,  n. 

Scàpolo,  m.  Junggeselle,  m.;  Bei- 
pferd, n.;  -,  a.  frei,  ledig. 

Scaponire,  -ìscó,  v.  att-  den  Trotz 
bezwingen;  -un  libro,  ein  Buch 
eifrig  studiren;  sich  zu  eigen 
machen.  [Uhren),  f. 

Scappamento,  m.   Hemmung  (in 

Scappare,  v.  n.  ass.  entwischen, 
entkommen,  entrinnen,  entschlü-, 
pfen,  entfahren  (im  Reden). 

Scappata,/*.  Ausreissen,  n.;fig.  Ab- 
stecher, Seitensprung,  m.;  Ueber- 
eilung,  f.,  unbesonnener  Streich; 
Gedankenflug ,  hi. 

Scappatóia,  f.  Ausrede,  Ausflucht, 
f.  [nehmen. 

Scappelläre,  v.  att.  den  Hut  ab- 

Scappellotto ,  m.  Kopfnuss ,  f.; 
Schlag  an  den  Kopf,  m. 

Scappinàre,  v.  att.  Stiefel  besoh-- 
len,  vorschuhen. 

Scappino,  m.  Strumpfsocke,  f. 

Scappucciare,  v.  att.  die  Kaputze 
abziehen  ;  n.  ass.  einen  Bock 
schiessen;  stolpern. 

Scàpula,  f.  Schnlterb1  att,  n. 

Scapulàre,  m.  Scapulier,  n. 

Scarabóttola ,  f.  gläserner  Beli-, 
quienschrein,  m.;  filasschränk- 
chen,  n 

Scarabèo,  m.  Käfer,  Bosskäfer^  m. 
Scarabocchiare,  v.  att.  &  n.  ass. 

Fapier  beklecksen;  Krakelfüsse 

machen. 

Scarabocchio,  m.  Geschmiere,  Ge-  ■ 
kleckse,  n.;  Krakelfüsse,  m.  pl. 

Scarafàggio,  m.  Käfer,  Mistkäfer,^ 
m.  [len). 

Scaramäzzo,  a.  höckerig  (von  Fer- 

Scaramüccia,  f.  Scharmützel,  n.;t 
-re,  v.  att.  Scharmützeln. 

Scarbonchiàre,  v.  att.  (Smoccola-  • 
re).  [fängnisse  entlassend 

Scarcerare,  v.  att.  ans  dem  Ge- 

Scarcerazióne,  f.,  -amento,  m.  Ent- 
lassung aus  dem  Gefängnisse,  f. . 
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h  rdassäre,  v.  att.  Tcrämpeln;  fig. 
Abwesenden  Uebles  nachreden. 
'rdàsso,  m.  Kardätsche,  Wolt- 
er atze,  f. 

irdassière,  m.  Wollkämmer,  m. 
,rdine,  -óne,  m.  Scärdova,  f. 
■  {leihe  (Fisch),  f. 
d,rica,  f.   Geivehrsalve;  Entla- 
dung, f.;  Abfeuern,  n.;  Ausla- 
dung (comm.),  f. 
p.ricabarili,  m.  Kinderspiel,  n.; 
*àre  a-,  die  Schuld  auf  einen 
lindern  schieben. 
,.tricamento,  m.  Abladung,  Ent- 
ladung, f.;  Abrutschen  der  Erde 
I  on  Abhängen,  n.  [m. 
utricamiräcoli,  m.  Aufschneider, 
-iricäre,  v.  att.  abladen,  ausla- 
sen; entladen;  entlasten;  entle- 
ligen;  losdrücken,  abfeuern;  lö- 
,;ichen  (comm.);  -si,  münden. 
-iricatójo,  m.  Auslade-,  Ablade - 

Filatz,  m. 
,,iricatóre,  m.  Auslader,  m- 
irico,  m.  Entladung,  f.,  Abfiuss, 
n.;  Abladtmg,  Ausladung;  Lö- 
ichung  (comm.);  Rechtfertigung , 
Entlastung,  f.;  scarichi,  m.  pl. 
■■x er olle,  n. 

àrico,  Scaricato,  a.  entladen;  ab- 
geladen; leer;  entlastet,  entledigt, 
leicht,  froh. 

arificàre,  v.  att.  schröpfen. 

arifìcatóre,  m.  Schröpfeisen,  n. 

arificazióne,  f.  Schröpfen,  n. 

arlattma,  f.  Scharlach  fieber,  n. 

arlattino,  m.  Scharlach,  m.;  -, 
■  a.  scharlachroth;  scharlachfar- 

arlätto,  m.  Scharlach,  m.  [ben. 

armàna,  f.  Seitenstechen,  n. 

armigliäre,  v.  att.  &  n.  ass.  Wol- 
le krämpeln;  zerratifep,  zerzau- 
sen, verwirren.  [gel> 
iiarmo,  m.  Ruder  ring,  Ruderna- 

arnàre,  v.  att.  abschaben,  ab- 
kratzen; abschinden;  das  Fleisch 
ritzen;  -si,  abzehren,  abmagern. 
:arnatina,  f.  Incarnat,  n. 
'.arnire,  -isco,  v.  att.  das  Fleisch 
ablösen;  fig.  vermindern. 
;ärno,  a.  hager,  fleischlos,  abge- 
zehrt. 


Scarnovalàre,  Scarnascialàre,  v.  n. 
ass.  (Carnascialàre). 

Scarpa,  f.  Schuh;  Hemmschuh;  An- 
kerschuh, m.;  Böschung,  f.;  Meis- 
sel  (der  Schlosser);  Art  Fisch 
(in  Binnenseen),  m. 

S carpellare,  v.  att.  ausmeisseln; 
behauen  (Stein);  eingraben,  gra- 
viren.  [sei,  m* 

Scarpellàta,  f.  Schlag  mit  dem  Meis- 

Scarpellatóre,  -llino,  m.  Steinmetz, 
Steinhauer,  m. 

Scarpèllo,  m.  Meissel,  m.;  Schrot- 
eisen, n-;  Sprenkel,  rn. 

Scarpiccio,  m.  Getrampel,  Gestam- 
pfe, n.  [herumkutschireu. 

Scarrozzare,  v.  att.  herumfahren, 

Scarrucolare,  v.  n.  ass.  hinauf-, 
hinabrollen.  [spärlich. 

Scarsamènte,  avv.  knapp,  kärglich, 

Scarsapèpe,  m.  Pfefferkraut,  n. 

Scarseggiare,  v.att.  knausern,  kar- 
gen, knickern;  n.  ass.  auf  die 
Neige  gehen,  woran  Mangel  ha- 
ben. [Rocktasche,  f. 

Scarsèlla,  f.  lederne  Geldtasche; 

Scarsétto,  a.  etwas  knapp;  küm- 
merlich. 

Scarsézza,  f.  Spärlichkeit,  Karg- 
heit, Knauserei,  Knickerei,  f. 

Scarsità,  f.  (Scarsézza)  mangeln- 
des Gewicht  (bei  Münzen),  n. 

Scarso,  a.  knapp,  karg,  spärlich; 
dürftig,  kümmerlich;  nicht  voll- 
wichtig (von  Münzen). 

Scartabellare,  v  att.  durchblättern. 

Scartabèllo,  m.  Scharteke,  f.,  al- 
ter Schmöcker,  m. 

Scartafàccio  ,  m.  (Scartabèllo)  ; 
Messcontobuch i  n. 

Scartare,  v.  att.  &  n.  ass.  Karten 
abwerfen;  fig.  ausschiessen,  ver- 
werfen, ausmerzen. 

Scartata,  f.,  -aménto,  m.  Auschies- 
sen,  n.;  Ausschusss,  Wegwurf, 
m.  [n.;  Ausschuss ,  m. 

Scarto,  m.  Abwerfen  der  Karten, 

Scartoccio,  m.Lampencylinder ,  m. 

Scärzo,  a.  schmächtig,  schlank. 

Scasare,  v.  att.  aus  dem  Hause 
treiben;  n.  ass.  umziehen,  aus- 
ziehen. 
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Scassare,  v.  att.  aus  der  Kiste 
nehmen;  auspacken;  aufbrechen; 
umbrechen  (das  Erdreich);  zer- 
trümmern. 

Scassinare,  v.  att.  zerbrechen,  ver- 
derben; zerrütten,  zertrümmern. 

Scasso,  m.  Einbruch,  m.;  Aufbre- 
chen; Umbrechen,  n. 

Scatarrare,  v.  n.  ass.  ausspeien, 
ausspucken. 

Scatenare,  v.  att.  entfesseln,  los- 
ketten; -si,  sich  entfesseln;  fig. 
losbrechen  (von  Stürmen). 

Scàtola,  f.  Schachtel,  Büchse,  Dose; 
Tabaksdose/.,  -  a,rmònica,,Spiel- 
dose,  f. 

Scatolàio,  Scatoliére,  m.  Schach- 
telmacher, Siebmacher  etc.,  m. 

Scatoletta,  -lina,  f.  Schächtel- 
chen, n. 

Scattare,  v.  n-  ass.  abschnappen, 
losgehen;  vergehen,  verstreichen; 
abweichen. 

Scattatolo,  (Scoccatolo). 

Scatto,  m. ,  Zuschnappen  (einer 
Feder);  Losschnellen  (eines  ge- 
spannten Bogens) ,  n.  ;  fig.  Un- 
terschied; Absprung ,  m.,  Ver- 
schieden)heit,  f.   .     [sprung,  m. 

Scaturìgine,  f.  Quelle  f.;  fig.  Ur- 

Scaturìre,  -ìsco,  v.  n.  ass.  ent- 
springen ,  entquellen  ;  entspru- 
dein;  hervorquellen,  hervorbre- 
chen- 

Scavalcare,  v.  att.  abwerfen,  (vom 
Ff  erde);  aus  dem  Sattel  heben; 
Demontiren  (Geschütze);  Ma- 
schen überwerfen;  n.  ass.  vom 
Pferde  steigen,  absteigen. 

Scavallare,  v.  att.  abwerfen;  fig. 
aus  dem  Sattel  heben,  ausste- 
llten ;  n.  ass.  zügellos  leben. 

Scavamento,  m.  Ausgrabung,  f. 

Scavare,  v..  att.  ausgraben,  aus- 
höhlen ,  graben  ;  abbauen  (im 
Bergbau). 

Scavezzacòllo,  m.  halsbrechender 
Sturz,  m.;  fig.  Gefahr,  f.;  wü- 
ster Mensch,  m.;  a-,  m.  avv.  auf 
gefährliche,  Ii  aisbrechende  Weise; 
über  Hals  und  Kopf.  f  breche» . 

Scavezzare,  v.  att.  brechen,  zer- 


Scàvo,  m.,  Höhlung,  Grube;  Aus 
grabung,  f. 

Scèda,  f.  Entwurf  (eines  Schrift 
Stücks),  m.;  Nachäffen,  Gespötte 
it.;  Ziererei,  f. 

Scedàto,  a.  spöttisch. 

Scederia,  f.  Gespött;  Geziere,  n. 

Scedóne,  m.  Sparrenkopf,  m. 

Scegliménto,  m.  Ausivahl,Wahl,f 

Scegliere,  Scèrre,  p.  r.  scòlsi  ; 
part.  scelto,  v.  att.  auslesen 
auswählen,  ivählen,  aussuchen. 

Scegliticcio,  m.  Ausschuss;  AI 
gang,  m. 

Sceleràggine,  Sceleratèzza,Scell... 
f.  Ruchlosigkeit ,  Verruchtheit, 
Lasterhaftigkeit,  Bosheit,  f. 

Sceleràto,  Scell . . ,  ruchlos,  ver- 
rucht ,  böse,  lasterhaft; 
Bösewicht,  m. 

Scèlta,  f.  Wahl,  Auswahl,  f.;  Be- 
stes, Auserlesenes,  n.,  Auslese,  f. 

Sceltezza,  f.  Auserlesenheit ,  f. 

Scelto, part.  &  a.  auserlesen,  aus- 
gewählt, ausgesucht;  gewählt. 

Sceltüme,  m.  Ausschuss,  Brack,  m. 

Scemamènto,  m.  Verminderung, 
Verringerung ,  Abnahme,  f. 

Scemare,  v.  att.  verringern,  schmi 
lern;  n.  ass.  &  pass,  abnehmet 
schwinden,  sich  vermindern. 

Scemo,  m.  Verminderung,  Schinm- 
lerung,  Abnahme;  Unwissenheit, 
Einfalt,  f.,  -,  a  geschmälert,  ver- 
mindert, geschwunden',  einfältig. 

Scempiàggine,  -tàggine,  f.  Scem- 
pietà, -ièzza,  f.  Einfalt,  Albern- 
heit, f. 

Scempiare,  v.  att.  einfach  legen 
deutlich  machen;  martern,  pe' 
nigen. 

Scempio,  m.  grausame  Peinigini 
Marter,  f.;  Gemetzel,  n.;  Vei 
wüstung,  f.;  -,  a.  einfach;  lce\ 
albern,  einfältig,  blödsinnig  ; 
m.  Einfaltspinsel,  m.  '. 

Scèna,  f.  Scene;  Bühne,  f.,  Scha 
platz  ,  m. ,  Coulisse ,  f. ,  Au 
tritt ,  m. 

Scenàrio,  m.  Bühnen  räum ,  m.;  See 
nerie,  Decoration,  f.;  Theat% 
zettel,  m. 


lüdere,  p.  r.  scèsi  ;  parò,  scèso, 
ij  [v.  n.  ass.,  att.  &  n.  pass,  her- 
!  mter-,  herab-,  hinunter-^  hinab- 
steigen, -lassen,  -sinken,  -fahren; 
liedersteigen;    abstammen;  ab- 
f  schlagen;  fallen  (vom  Preise),  [n. 
i  mdimènto,  m.  Herabsteigen  etc., 
meggiamènto ,  m.  Aufführung, 
■^Tnscenesetzung ,  f. 
eneggiàre ,  v.  n.  ass.  in  Scene 
petzen;,  aufführen. 
ènico,  a.  scenisch,   zur  Scene 
\  gehörig;  palco  - ,  m.  Bühne,  f.; 
*- ,  m.  Taschenspieler ,  m. 
j:  enografia,  f. Decorationsmalerei; 
1  perspektivische  Darstellung,  f. 
|  :enògrafo  ,    m.  Decbrationsma- 
jler,  m. 

leriffo,  m.  Scher if,  m. 
;  Dimere,  v.  att.  &  n.  ass.  unter- 
ai scheiden,  erkennen;  weisen;  wäh- 
\len,  auslesen,  sichten,  ausschei- 

!  eernimènto,,  m.  Unterscheidung, 
L  Ausscheidung ,  Sichtung ,  Aus- 
f  wähl,  f. 

f  ceriiäre,  v.  att.  zerbrechen,  zer- 
\  schmettern,  verderben  ;  ausreis- 
\  sen. 

cerpellàto,  Scerpellino,  a.  occhio 
lt  -,  m.  Auge  mit  übergeschlage- 
5  nem  Augenlide,  n. 
scerpellóne ,    m.  grober  Fehler, 
,  Irrthum,  n.  [unbesonnen. 
Scervellato,  a.  hirnlos,  kopflos, 
>cèsa,  f.  abschüssiger  Weg;  Her- 
unter gang,  m.;  Nieder  steigen,  n  ; 
Hirnschnupfen,  m. 
Scèso,  part.  d!-  a.  herabgestiegen, 
entsprossen.  [feisucht,  f. 

Scetticismo,  m.  Zweifellehre,  Zwei- 
Scèttico  ,  a.  ziveifelsüchtig ,  skep- 
tisch; -,  m.  Ziveifler ,  ■  Skepti- 
ker, m.  [versehen. 
Scettràto,   a.   mit  einem  Scepter 
Scettrifero,  a.  sceptertragend. 
Scèttro,  m.  Scepter,  n. 
Sceveramènto,  m.  Absonderung,  f. 
Sceverare,  v.  att.  trennen,  abson- 
dern,      [getrennt;  ermangelnd. 
Scevero ,  Scevro  ,  a.  abgesondert, 
Schèda,    -dula ,  f.  beschriebener 


Zettel,  (leg.)  Zusatz  (zu  Urkun- 
den), m. 

Schéggia,/".  Span,  Splitter,  m.; 
Bruchstück,  n.,  Klippe  f.,  Riff, 
n.;  Schroffen,  m. 

Scheggiale ,  m.  Ledergürtel  mit 
Schnalle,  Leibgurt,  m. 

Scheggiare,  v.  att.  zersplittern; 
n.  ass.  &'  pass,  sich  Splitter  nj 
sich  steil  erheben ,  schroff  ab- 
fallen,    [tet,  schroff  abfallend. 

Scheggióso,  a.  splitterig;  zerklüf- 

Schèletro,  m.  Gerippe,  Skelett,  v. 

Schema,  m.  Schema,  n. 

Scherano,  m.  Bösevicht,  Strassen- 
räuber,  m. 

Schérma,  f.  Fechtkunst,  f.,  Fech- 
ten, 11.;  maèstro  di  - ,  m.  Fecht- 
meister, m.  [gemenge. 

Schermàglia,  f.  Gefecht,  n.,  Iland- 

Schermidóre,  -tóre,  m.  Fechter,  m. 

Schermire,  -isco,  v.  n.  ass.  fech- 
ten; att.  abwehren,  -si,  sich  er- 
wehren, sich  schützen. 

Schérmo,  m.  Schlitz,  Schirm,  m., 
Abwehr,  f.  ■ 

Schernévole,  a.;  Schernibile,  a. 
höhnisch,  spöttisch,  schimpflich. 

Schernire,  -isco,  v.  att.  spotten, 
verhöhnen,  verspotten  ;  gering- 
schätzen. 

Schérno,  m.  Hohn,  Spott,  m.,  Ver- 
höhnungen., Geringschätzung ,  f. 

Scherzamènto,  m.  Scherzen,  n., 
Scherz,  m.    [spassen,  schäkerni 

Scherzare,   v.  n.   ass.  scherzen, 

Scherzatóre,  m.  Spassvogel,  Schä- 
ker, m. 

Scherzetto,  m.  Spässchen,  n. 
Scherzévole,  a.  Scherzhaft,  spass- 
haft. 

Schérzo,  m.  Scherz,  Spass,  m.; 
Schäkerei,  f.;  -  di  natura,  Na- 
turspiel, n.,  Spielart,  f. 

Scherzóso,  a.  scherzhaft,  spass- 
haft;  muthivillig. 

Schiàccia,  f.  Falle,  f. 

Schiacciare,  v.  att.  quetschen,  zer- 
quetschen, plattdrücken;  aufkna- 
cken, fig.  stumpf  machen. 

Schiacciàta,  f.  Kuchen,  Fladen,  m. 

Schiacciato,  part.  &  a.  zerquetscht, 
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gequetscht;  naso  -,  m.  Stumpf- 
nase, f. 

Öchiacciatüra,  f.  -aménto,  m. 
Quetschung ,  Zer Quetschung,  f. 

Schiaffeggiare,  v.  att.  Ohrfeigen, 
Maulschellen  geben.  [f. 

Schiaffo,  m.  Ohrfeige,  Maulschelle, 

Schiamazzare,  v.  n.  ass.  gackern; 
schlagen  (von  der  Drossel);  fig. 
lärmen,  schreien;  untertauchen, 
im  Wasser;  plätschern  (von 
( Sumpfvögeln) . 

Schiamazzo,  m.  Lärm,  m.,  Ge- 
gacker; Geschrei,  n.;  Lockvogel, 
m.  [Viereck,  f. 

Schianciäna,    f.    Schräglinie  im 

Schiàncio,  m.  Schräge,  Quere,  f.; 
a  -,  di  -,  per  ischàncio,  m.  avv. 
schräg,  die  Quere;  überzwerch. 

Schiancire,  v.  att.  schräg  treffen, 
-  schlagen. 

Schiantare,  v.  att.  zerschmettern; 
zerreissen;  spalten;  zersplittern; 
abreissen;  abweichen;  -si,  zer- 
springen, aufplatzen. 

Schianto,  m.  Riss,  Sprung,  Schlitz, 
m.;  Spalte;  fig.  Herzensangst,  f. 

Schiànza,  f.  Grind,  m.,  Kruste,  f.; 
Schorf,  m. 

Schiappàre,  v.  att.  Holz  klein  spal- 
ten; n.  ass.  platzen  (von  der 
Haut). 

Schiarare,  v.  att.  erleuchten,  be- 
leuchten; fig.  erläutern,  erklären; 
n.  ass.  &  pass,  hell  werden;  sich 
aufklären.  [klärung,  f. 

Schiarimento,  m.  Aufhellung;  Aiif- 

Schiarire  -ìsco,  v.  n.  ass.  &  pass, 
hell  werden,  sich  aufhellen;  sich 
lichten  (die  Schlachtreihen);  sich 
räuspern;  att.  aufklären;  ins 
Klare  bringen. 

Schiatta,  f.  Geschlecht,  ns,  Ab- 
kunft; Gattung,  Art,  f. 

Schiattare,  v.  n.  ass.  zerplatzen, 

Schiattire,  (Squittire).  [bersten. 

Schiavare,  -vellàre,  v.  att.  auf- 
schliessen;  die  Nägel  heraus- 
ziehen. 

Schiavesco,  a.  sclavisch. 

Schiavina,  f.  Sclavenrock,  n.;  Pil- 
gerkleid, n.;  grobe  Bettdecke,  f. 


Schiavitù,  -dine,  f.  Sclaverei; 
Knechtschaft,  Leibeigenschaft,  f. 

Schiavo,  m.  Sclave,  Leibeigener, 
m.;  -a,  f.  Sclavin,  Leibeigene,  f. 

Schiazzamäglia,  f.  Gesindel,  n. 

Schiccherare,  v.  att.  sudeln,  schmie- 
ren, [schmiere,  n. 

Schiccheratura,  f.  Sudelei,  f.,  Ge- 

Schidióne,  -dóne,  m.  Bratspiess,  m. 

Schièna,  f.  Bückgrat;  Rücken,  m.; 
Kreuz,  n.;  Bückseite,  f.;  Bücken- 
stück, n. 

Schienanzia,  f.  Halsbräune,  f. 

Schienella,  f.  Steingalle  (der  Pfer- 
de), f.;  fig.  TJebel,  Gebrechen,  n. 

Schièra,  f.  Schaar,  Beihe,  f.;  a  -, 
m.  avv.  in  Beih  und  Glied;  schaa* 
renweise.  [Aufstellung,  f. 

Schieraménto,  m.  Schaar en,  m  ; 

Schierare,  v.  att.  schaaren;  auf- 
stellen, in  Beihen  stellen. 

Schiettézza,  f.  Aechtheit,  Unver- 
fälschtheit; Aufrichtigkeit,  Lau- 
terkeit, f. 

Schiètto,  a.  acht,  lauter,  unver- 
fälscht; aufrichtig,  offenherzig; 
schlicht,  einfach. 

Schifare,  v.  att.  ausweichen,  ver- 
meiden; verabscheuen;  ekeln; 
ausschlagen. 

Schifévole,  a.  der  verschmäht; 
überdrüssig  ;  ekelhaft. 

Schifezza,  f.  Schmutzigkeit;  Un- 
fläthigkeit,f.;  Grauen,  n.,  Ekel,  m. 

Schifiltà,  f.  Blödigkeit,  Scheu,  Sprö- 
digkeit,  f.;  Widerwille,  Ekel,  m. 

Schifiltóso,  a.  scheu,  spröde;  ekel. 

Schifo,  m.  Boot,  n.,  Kahn,  m.; 
Kreuzgewölbe,  n.;  -,  a.  schmutzig, 
unfläthig,  unsauber;  blöde,  sp>rö- 
de,  ekel. 

Schifóso,  a.  gräulich,  ekelhaft. 

Schimbèscio,  a.  verdreht,  verscho- 
ben, schief;  a  -,  m.  avv.  in  die 
Quere. 

Schmcio,  a.  schräg,  schief,  quer. 

Schinièra,  f.,  -e,  m.  Beinschiene; 
Eisenbahnschiene ,  f. 

Schiodare,  v.  att.  die  Nägel  her-" 
ausziehen;  fig.  Alles  ausplaudern. 

Schioppettiére,  m.  Füsilier;  Büch- 
senmacher, m. 
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feioppétto,  Schiòppo,  m.  Flinte, 
Büchse,  f. 

;hiribìzzo  (Ghiribizzo). 
Pisa,  a  -,  in  ischìsa,  per  ischisa, 
'  avv.  schief,  der  Quere.  ^ 

Sisare,  v.  ».  ass.  die  Bruche 
r  zerfallen  (arit.). 
Chiùdere,  p.  r.  schiusi;  pari 

schiùso,  v.  att.  öffnen,  erschlies- 
Lsen;  aufmachen;  entfernen; 
1  aufbrechen;  sich  erschliessen. 
Ihiüma,  f.  Schaum;  Geifer,  m.; 

-  di  niàrc,  Meerschaum,  m. 

shiumàre,   v.   att.  abschäumen; 

n.  ass.  &  pass,  schäumen. 
•  chiumatójo,  m.  Schaumlöffel,  m. 
Schiumóso,    a.    schaumig;  voll 
'^Schaum. 

chivàre,  (Schifare), 
chìvo,  a.  spröde;  verdriesshch; 
zurückhaltend. 

chizzàre,  v.  ».  ass.  spritzen;  he- 
,  rcmsschiessen;  herausspringen; 
,   att.  ausspritzen;  (pitt.)  skizziren. 
.chizzatójo,  m.  Spritze,  f. 
ichizzettäre,  v.  att.  bespritzen. 
ichizzetto,  m.  Einspritzen;  Sprilz- 

chen,  ».;  kleine  Flinte,  f.;  Skizze, 

f  [eigensinnig. 
'Schizzinoso,  a.  wunderlich;  spröde, 
tehizzo,  m.  Spritzfleck,  m.;  ein 

Bischen;  Skizze,  f.;  Entwurf,  m. 
Scìa,  f.  Kielfurche,  f. 
Sciàbica,  f.  Art  Netz,  n.;  fig.  Pre- 
'   digt  aus  dem  Stegreife,  f. 
Sciàbola,  f.  Säbel;  Pallasch,  m. 
Sciacquatura,  f.  Spülicht,  ». 
Sciaguattare,  v.  att.  ».  ass.  &  pass. 

abspülen,  ausspülen;  timrühren, 
?    umschütteln;  umfüllen. 
Sciagura,  f.  Unglück,  Missgeschick; 

Unheil,  n.,  Unfall,  m. 
.Sciaguratàggine,  f.  Erbärmlich- 
!    keit,  Niederträchtigkeit;  Bosheit, 
f 


ISciaguràto,  a.  unglücklich,  unselig; 
niederträchtig',  erbärmlich; ruch- 


los. 

Scialacquamento ,  Scialacquio, 
Scialàcquo,  m.  Verscluvendung, 
Vergeudung,  f.;  -  della  lìugua, 
Schwatzhaftigkeit,  f. 


Scialacquare,  v.  att.  verschw enden, 
vergeuden,  durchbringen;  -si,  zer- 
fliessen;  sich  verlieren. 
Scialacquatóre,  -trìce,  w.  f.  Ver- 
schwender, m.,  -in,  f- 
Scialàppa,  f.  Jalappe,  f.  (bot.; 
Scialàre,  v.  att.  ausdünsten;  aus- 
hauchen, ».  ass.  sichs  wohl  sein 
lassen;  sich  Luft  machen. 
Scialiva  ecc.  (Saliva  ecc.). 
Sciàllo,  m.  Shawl,  m. 
Scialo,  m.  Duft,  m.,  Ausdunstung, 
f.;   Erleichterung;  Belustigung; 
Pracht,  f. 
Scialuppa,  f.  Schaluppe,  f. 
Sciammanàto,  a.  plump,  steif;  ver- 
nachlässigt; alla  -a,  m.  avv.  nach- 
lässig, [(von  Bienen). 
Sciamare,  v.  ».  ass.  schwärmen 
Sciàme,  m.  Bienenschwarm,  m. 
Sciancàto,  a.  &  partì  lendenlahm, 

hüftlahm;  mangelhaft. 
Sciapidìre,  -isco,  v.  n.  ass.  den 

Geschmack  verlieren. 
Sciare,  v.  ».  ass.  rückwärts  rudern. 
Sciàrpa,  f.  Schärpe,  f.      fr»,  /• 
Sciàrra,  -ta,  f.  Schlägerei,  Balge- 
Sciarràre,.  v.  att.  zersprengen;  zer- 
streuen. 
Sciatérico,  m.  Sonnenuhr,  f. 
Sciàtica,  f.  Hüftweh,  ».;  -o,  a.  im 
Hüftweh  behaftet;  -,  m.  Huft- 
wehleidender,  m. 
Sciàtta,  f.  Nachen,  m.t  Boot,  ». 
Sciattàggine,  f .Unbeholfenheit ,  Un- 
geschicklichkeit; Nachlässigkeit 
(im  Anzüge),  f. 
Sciattare,  v.  att.  übel  zurichten; 

zu  Grunde  richten. 
Sciatto,  a.  vernachlässigt,  schlam- 
pig; tölpisch,  plump. 
Scibile,  a.  wissbar;  -,  m.  TT  issba- 
res, n.,  Wissenschaft,  f. 
Sciènte,  a.  kenntnissreich;  wissend, 
gelehrt;  -ménte,  avv.  wissmtlich. 
Scientìfico,  a.  wissenschaftlich. 
Sciènza,  f.  Wissenschaft,  Kennt- 

niss,  Gelehrsamkeit,  f. 
Scienziàle,  a.  wissenschaftlich. 
Scienziato,  a.  gelehrt;  -,  m.  Ge- 
lehrter, m. 
Scignere,  p.  r.  scìnsi  ;  pari,  sein- 


400  SCI 


to,  v.  alt.,  u.  ass.  &-  pass,  ent- 
gürten; losmachen. 

Scilinguàgnolo,  m.  Zungenband, 
n.;  aver  sciolto  lo  -,  eine  lose 
Zunge  haben. 

Scilinguare,  v.  n.  ass.  stammeln, 
stottern.  [rer,  m. 

Scilinguato,  m.  Stammler,  Stotte- 

Scilla,  f.  Meerzwiebel,  f. 

Scilócco,  (Sciròcco),  m.  [n. 

Scilòma,  m.  &  f.  langes  Gewäsch, 

Sciloppàre,  v.  att.  Syrup  geben; 
fig.  versüssen;  liebkosen. 

Scima,  f.  Leiste,  f. 

Scimia,  Scìmmia,  f.  Äffe,  m.;  -tico, 
a.  affenmässig,  affenartig. 

Scimieria,  f.  Nachäffung,  f. 

Scimiésco,  a.  affenähnlich,  affen- 
artig, [lasch,  m. 

Scimitarra,  f.  kurzer  Säbel,  Pal- 

Scimunitaggine,  f.  Dummheit,  f.; 
Blödsinn,  m.;  dummes  Zeug,  n. 

Scimunito,  m.  Dummkopf,  Tölpel, 
m.;  dumm,  albern,  tölpisch,  blöd- 
sinnig. 

Scintilla,  f.  Funke,  m.;  -äre,  v.  n. 
ass.  Funken  sprühen,  funkeln. 

Scintillazióne,  f.  Funkeln,  Funken- 
sprühen, Gef unkel,  n. 

Scio,  m.  Hüftbein,  n.  [heit,f. 

^Scioccàggine,  f.  Thorheit,  Dumm- 

Scioccheggiäre,  v.  n.  ass.  dummes 
Zeug  macheti;  narr  ir  en,  Possen 
treiben.  [Geck,  m. 

Scioccherèllo,  m.  Närrchen,  n., 

Scioccheria,  Sciocchezza,  f.  Thor- 
heit, Dummheit,  f.,  dummes  Zeug, 
n. 

Sciocco,  a.  geschmacklos ,  fade; 
albern,  dumm,  abgeschmackt. 

Sciogliere,  Scórre;  p.  r.  sciòlsi  ; 
pari,  sciòlto,-  v.  att.  auflösen, 
>  lösen,  lossprechen;  n.  ass.  (die 
Anker)  lichten;  -si,  sich  lösen, 
losmachen,  befreien;  schmelzen; 
zerstieben,  zergehen. 

Scioglimento,  m.  Auflösung;  Lö- 
sung; Zer Schmelzung,  f. 

Sciografia,  f.  Seitenabriss  (arch.) 

Sciólo,  a.  eingebildet ,  naseweis, 
dUnkelhaft. 

Scioltezza,  f.  Gewandtheit,  Leich- 
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tigfcett;  Geläufigkeit  (im  Spre- 
chen); Lösung,  Auflösung,  f.  - 

Sciolto,  pari.  &  a.  aufgelöst,  los- 
gebunden ;  lose,  frei;  gelenkig, 
gewandt;  geschmolzen;  a  briglia 
-a,  mit  verhängtem  Zügel. 

Sciólvere  (Asciòlvere). 

Scionàta,  f.,  Scióne,  m.  Wirbel- 
wind, m. 

Scioperäggine,  f.  Müssiggang,  m.; 
Unthätigkeit,  f.,  Nichtsthun,  n.- 

Scioperare,  v.  att.  Einen  in  der 
Arbeit  stören;  -si,  die  Arbeit  lie- 
gen lassen,  faullenzen. 

Scioperatàggine,  Scioperatézza,  f. 
Unthätigkeit,  f.,  Nichtsthun,  n.; 
Faullenzerei,  f.,  Müssiggang,  m. 

Scioperativo,  a.  müssig;  -,  m.  Müs- 
siggänger,  Faullenzer,  Tagedieb, 
m.  [Nichtsthun,  n. 

Scioperio ,  m.  Müssiggang ,  m.f 

Sciorinàre,  v.  att.  lüften;  an  die 
Luft  hängen;  (Bücher)  durchblät- 
tern, nachschlagen;  kundgeben; 
Hiebe  versetzen;  -si,  sich  Luft 
machen,  die  Kleider  lüften,  auf- 
knöpfen etc. 

Scipare,  v.  att.  verderben;  zer- 
reissen;  übel  zurichten,  verivü- 
sten,  vergeuden;  -si,  abortiren. 

Scipatóre,  m.  Verschwender,  Ver- 
derber, Vernichter ,  m. 

Scipazióne,  f.  Verschwendung ,  Ver- 
geudung, f. 

Scipidèzza,  f.  Geschmacklosigkeit, 
Fadheit;  Ungereimtheit,  f. 

Scipidire,  -ìsco,  v.  n.  ass.  fade, 
unschmackhaft  werden. 

Scipìdo,  a.  unschmackhaft,  fade; 
albern,  abgeschmackt,  ungereimt. 

Scipitezza ,  f.  Abgeschmacktheit, 
Fadheit,  Albernheit,  f.  [bern. 

Scipito,  a.  fade,  abgeschmackt,  al- 

Sciringa,  f.  Spritze,  f.  (chir.) 

Scirocco,  m.  Sirocco,  Südwind,  m. 

Sciròppo,  m.  Syrup,  m. 

Scirpo,  m.  Binse,  f. 

Scirro,  m.  Verhärtung,  f.  (med.) 

Scisma,  m.  &  f.  Schisma,  n.,  Kir- 
chenspaltung, Kirchentrennung, f. 

Scismàtico,  a.  Spaltung  rer ur ■su- 
chend; -,  m.  Schismatiker,  in. 
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v   Scissile,  a.  was  sich  spalten  lässt 
( min.) 

I  .  Scissióne,  f.  Spaltung,  Trennung, 
jj  j    f.  '  [schnitten. 

la  ^Scisso,  a.  getrennt,  gespalten,  zer- 
Scissura,  f.  Riss,  Spalt,  m.;  fig. 
I    Spaltung,  Zwietracht,  f.;' Zwist, 
.  Sciugatqjo^  m.  Handtuch,  n.  [m. 
Sciupare,  v.  att.  (Scipäre). 
,  Sciupinàre,  v.  att.  übel  zurichten; 
\    verhunzen,  verderben. 
,  Sciupinio,  Sciupio,  m.  Verwüstung, 
.     Verhunzung;  Vergeudung ,  f. 
*  Scivolare,  v.  att.  zischen,  pfeifen; 

n.  ass.  gleiten,  glitschen. 
,  Scivolata,  f.  Gezische,  Gepfeife; 

F Gleiten,  Glitschen,  n. 
.Sciamare  (Esclamare  ecc.) 
Scoccare,  v.  n.  ass.  abschnappen, 
abschnellen,  losgehen;  die  Stunde 
schlagen  ;    fig.  herausschiessen, 
l    hervorbrechen;  att.  losdrücken, 

losschnellen,  schleudern. 
]  Scoccatolo  (Scottatójo). 
I  Scòcco,  m.  Abschnellen,  Losdrü- 
cken, Abschnappen; Schlagen  (der 
,      Stunden/,  n. 
.  Scoccolare,  v-  att.  abbeeren. 
.  Scoccoveggiàre,  v.  att.  foppen;  n- 

ass.  kokettiren. 
.-  Scodare,  v.  att.  einem  Pferde  Ohren 
oder  Schwanz  stutzen;  scodato, 
part.  stutzschivänzig. 
Scodèlla,  f. Napf,  m.,  Schale,  Schüs- 
sel; Schale  der  Schildkröte;  Sup- 
pe, f.;  -re,  v.  att.  &  n.  pass.  Sup- 
pe etc.  in  den  Napf,  in  di'e  Schüs- 
sel thun;  fig.  umwerfen. 
Scodellino,  m.  Näpfchen,  Schüssel- 
chen,  n.;  Untertasse;  Pfanne  (an 
der  Flinte),  f. 
Scodinzolare,  v.  n.  ass.  mit  dem 

Schivarne  wedeln. 
Scofacciare,  v.  att.  breitdrücken, 

plattschlagen. 
Scoffinare,  Scu ... 
Scóglia,  f.  abgeworfene  Schlangen- 
haut; fig.  Hülle,  f.,  Gewand,  n.; 
Klippe,  f.,  Felsblock,  m. 
Scoglièra,  f.  Klippenriff ,  n.,  Hau- 
fen Felsblöcke;  natürlicher  Was- 
serfall, m. 
A.  FIORI.  Dizionario. 


Scogliètta,  f.  kleine  Schale,  Schup- 
pe, f. 

Scoglio,  m.  Riff,  n.,  Felsklippe; 
Schale,  f.;  scogli,  m.  pl .  Scheren 
im  Meere,  f.  pl. 

Scoglióso,  a  klippig ,  voll  Klippen. 

Scojàre,  v.  att.  die  Haut  abziehen, 
schinden. 

Scojätto,  -lo,  m.  Eichhörnchen,  n. 

Scolaménto,  m.  Abfluss,  Ablauf, 
m.  ff. 

Scolare,  m.  &  f.  Schüler,  m.,  -in, 

Scolare,  v.  n.  ass.  &  pass,  abpres- 
sen, ablaufen,  auslaufen,  [Hessen; 
att   ablaufen,   abfliessen  lassen. 

Scolarcggiäre,  v.  n.  ass.  nach  Schü- 
lerart handeln.  [Schüler,  f. 

Scolarésca ,  f.  Gesammtheit  der 

Scolarésco,  a.  Schüler . . .;  schüler- 
massig. 

Scolàstico,  a.  schul  massig,  scho- 
lastisch; Schul...;  -,  m.  Schola- 
stiker, Scholaster,  m. 
Scolativo,  a.  den  Abschluss  beför- 
dernd, [f. 
;  S colato jo,  m.  Abfluss,  m  ,  Gosse, 
|  Scolatura,  f.  Abfluss,  m. 
i  Scollacciato,  a.  mit  blossem  Halse. 
I  Scollato,  m.  Scollatura,  f.  Aus- 
schnitt (an  Frauenkleidern) ,  m. 
!  Scollegare,  v.  att.  trennen,  abson- 
j     dem.  [m.;  Abrinnen,  n. 

|  Scólo,  m.  Fluss,  Amfluss,  Abfluss, 
Scolorare,  v.  att.  entfärben;  -si, 

sich  entfärben,  erblasseil. 
Scoloriménto,  -aménto,  m.  Ent- 
färbung, f.,  Verschiessoi  ;  Kr- 
j     blassen,  n. 

\  Scolorito,  part.  &  a.  entfärbt;  ver- 
blichen, erblasst,  verschossen. 

Scolpaménto,  m.  Rechtfertigung, 
Entschuldigung,  f. 

Scolpare,  v.  att.  rechtfertigen,  ent- 
schuldigen. ' 

Scolpire,  -isco,  v.  att.  meisseln, 
aushauen,  schnitzen;  stechen; 
eingraben;  fig.  deutlich  aiisspre- 
chen. 

Scolpitaménte,  avv.  deutlich;  klar. 
Scólta,  f.  Schildwache,  f. 
Scoltüra,  Seul . . . 
,  Scombavàre,  v.  att.  begeifern. 
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Scomberéllo,  m.  Sprengwedel,  m. 

Scombinazióne,  f.  Verwirrung,  f. 

Scombujare,  v-  att.  zerstreuen, 
verscheuchen;  zerrütten;  ».  ass 
finster,  dunkel  werden. 

Sconimentàto,  a.  verwittert,  leck, 
(vom  Holzwerk  der  Schiffe). 

Scomméssa,  f.  Wette,  f. 

Scommettere,  p.  r.  scommisi; 
pari,  scommésso,  v.  att.  &  n. 
pass,  aus  einander  nehmen,  zer- 
legen; verrenken  (Glieder);  fig. 
Zwietracht  säen;  n.  ass.  auf- 
reizen; Ivetten.        [Wetter,  m. 

Scommettitóre,  m.  Friedensstörer; 

Scommezzàre,  v.  att.  halbiren. 

Scommiatàre,  v.  att.  beurlauben; 
. -si,  sich  verabschieden. 

Scommoviménto,  m.,  Scommoziò- 
ne,  f.  Bewegung,  Erschütterung , 
f.;  Aufstand,  m.;  Unruhen,  f.  pl. 

Scommuovere,  p.  r.  scommossi  ; 
part.  scommosso,  v.  att.  erschüt- 
tern; stören,  aus  dem  Geleise 
bringen;  fig.  in  Aufruhr  ver- 
setzen, aufwiegeln. 

Scomodare,  v.  att.  belästigen,  be- 
schwerlich fallen;  -si,  sich  be- 
mühen. 

Scomodézza,  Scomodità,  f.  Be- 
schwerde, Ungelegenheit,  Unbe- 
quemlichkeit, f. 

Scomodo,  m.  Unbequemlichkeit, 
Ungelegenheit,  Beschwerlichkeit, 
f.;  -,  a.  unbequem,  lästig,  be- 
schwerlich, ungelegen. 

Scompaginare,  v.  att.  die  Ord- 
nung stören;  verrücken;  -si,  sich 
verrücken. 

Scompagnare,  v.  att.  trennen, 
scheiden;  -si,  sich  absondern 
'  (von  den  Gefährten). 

Scomparire,  -isco,  v.  n.  ass.  ver- 
lieren (durch  den  Vergleich) ; 
verschtvinden.  t  [unansehnlich. 

Scompariscénte,  a.  unscheinbar; 

Scompartiménto,  m.  Abtheilung, 
f.;  Beet,  n.;  Eintheilung,  f. 

Scompartire,  -isco,  v.  att.  abthei- 
len, eintheilen,  vertheilen;  -si, 
sich  vertheilen. 

Scompiacere,  p*  r.  scompiacqui  : 
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part.  scompiaciuto,  v.  n.  ass.. 

missfallen. 
Scompigliare,  v.  att.  verwirren,. 

zerrütten;  zersprengen;  aus  der 

Fassung  bringen. 
Scompiglio,  in.  Verwirrung;  Zer-  * 

rüttung,  f.,  Wirrwarr,  m. 
Scompórre, p.  r.  scompósi;  part.  ' 

scompósto,    v.    att.  zersetzen, 

zerlegen  ;  auseinandernehmen; 

verwirren,  entsteilen. 
Scomposizióne  ,  f.,  -poniménto,  * 

Zerlegung  ;  Zersetzung  ;  Zerthei- 

lung,  Verwirrung,  Entstellung,  f. 
Scompostézza,  f.  Unanständigkeit, 

f.       [f.  Bann,  Kirchenbann,  fr 
Scomùnica,/'.,  -ménto,  m.,  -ziòne, 
Scomunicare,  v.  att.  in  den  Kir- 
chenbann thun. 
Scom\micàto,m. Excommiinicirtery 

m.;  -,  a.  in  den  Bann  gethan, 

verwünscht;  fàccia  da,  -,  f.  ver-- 

wilnschtes  Gesicht,  n. 
Scomüzzolo,  m.  Nichts,  n. 
Sconcentràto,  a.  vom  Mittelpunkte 

entfernt. 

Sconcertare,  v.  att.  stören,  ver- 
wirren, irre  machen;  aus  der 
Fassung  bringen. 

Sconcèrto,  m.  Störung,  Verwir- 
rung, f. 

Sconcézza,  f.  Unanständigkeit,  Un- 
schicklichkeit, f. 

Sconciaménte,  avv.  schimpflich, 
schmählich;  unmässig ;  übel. 

Sconciaménto ,  m.  Unordnung  ; 
Misshandlung,  f. 

Sconciare,  v.  att.  übel  zurichten, 
zu  Schanden  machen;  übel  mit- 
spielen; verwirren;  -si  una  gam- 
ba, ein  Bein  brechen;  n.  ass.  im 
Ballonspiel  aufhalten,  hindern. 

Sconciatura,  f.  Fehlgeburt;  Miss- 
geburt,  f. 

Scóncio,  m.  Ungelegenheit,  f., 
Schaden,  m. ,  Unschicklichkeit, 
f.;  Uebelstand,  m.\  -,  a,  unschön, 
ungestalt,  unförmlich;  unordent- 
lich; unschicklich,  schimpflich; 
verpestet;  übermässig;  wunden 
lieh;  rauh;  zerklüftet;  verrenkt, 
verstaucht;  fehlgeboren. 
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Sconcordanza,  f.  unrichtige  Wort- 
fügung, f. 

Sconcòrde  ecc.  Disc  .  . . 

Scondito,  a.  unschmackhaft,  unge- 
tvürzt;  fig.  abgeschmackt. 

Sconfacèvole,  a.  (Sconvenevole). 

Sconfermàre,  v.  att.  nachdrück- 
lich bestätigen. 

Sconfessare,  v.  att.  verneinen,  in 
i     Abrede  steilen,  leugnen. 

Sconficcare,  v.  att.  (Schiodare)* 

Sconfidarsi,  v.  n.  pass,  misstrauen. 

'Sconfìggere,  p.  r.  sconfissi;  part. 
sconfitto,  v.  att-  den  Feind  aufs 
Haupt  schlagen;  fig.  niederschla- 
gen. 

Sconfìtta,  f.  gänzliche  Niederlage; 
fig.Verwüstung,f.,  Untergang,  m. 

Sconfòndere,  p.  r.  sconfüsi  ;  part. 
sconfüso,  v.  att.  beschämen;  in 
Verwirrung  bringen. 

Sconfortare,  v.  att.  entmuthigen; 
toiderrathe'n,  abrathen;  -si,  ver- 
zagen, den  Muth  verlieren. 

Sconfòrto,  m.  Verzagen,  n.,  Trost- 
losigkeit, f. 

Scongiüngere  ecc.  (Disgiùngere). 

Scongiuramènto,  m.  Beschwörung; 
Teufelsbeschwörung,  f. 

Scongiurare,  v.  att.  beschwören; 
Teufel  bannen;  verwünschen. 

Scongiuratóre,  m.  Teufelsbanner, 
m.  [inständiges  Bitten,  n. 

Scongiuro,  m.  Beschtvörung,  f.; 

Sconnessióne,  f.  Mangel  an  Zu- 
sammenhang, m. 

Sconnesso,  part.  &  a.  unzusam- 
menhängend. 

Sconnèttere,^,  r.  sconnèssi  ;  part. 
sconnèsso,  v.  att.  &  n.  unzu- 
sammenhängend sprechen  oder 
schreiben;  nicht  zusammenhän- 
gen. 

Sconocchiare,  v.  att.  &  n.  pass, 
den  Bocken  abspinnen;  fig.  auf- 
zehren, [roh. 

Sconoscènte,  p.  pr.  unerkenntlich; 

Sconoscentemènte;  avv.  ohne  Ein- 
sicht. . 

Sconoscènza,  f.,   -sciménto,  m. 

Unerkenntlichkeit ,  Undankbar - 
!  keit,  f. 


Sconóscere,  p.  r.  sconóbbi;  part. 
sconosciuto,  v.  n.  ass.  uner- 
kenntlich sein;  att.  vergeben. 

Sconosciuto,  a.  unerkannt,  unbe- 
kannt; ruhmlos. 

Sconquasso  ecc.  (Conquasso). 

Sconsacrare,  v.  att.  &  n.  pass, 
entheiligen,  entweihen.  [f. 

Sconsentimènto,  m.  Missbilligung, 

Sconsentire,  v.  n.  ass.  missbilligen. 

Sconsiderataménte ,  avv.  unbe- 
dachtsam,  unbesonnen,  auf  un- 
überlegte Weise. 

^Sconsideratézza,  f.  Unbedachtsam- 
keit,  Unbesonnenheit;  Unüber- 
legtheit, f.     [überlegt,  unbedacht. 

Sconsiderato,  a.  tinbesonnen .  ìdi- 

Sconsigiiàre,  v.  att.  &  n.  ass.  ab- 
rathen, widerrathen.      [keit,  f. 

Sconsigliatézza,  f.  Unbedachtsam- 

Sconsigliàto,  part.  &  a.  wider- 
rathen, unbesonnen.  [ken. 

Sconsolare,  v.  att.  betrüben;  krän- 

Sconsolatamènte,   avv.  freudlos. 

Sconsolato, part.  &  a.  bekümmert, 
betrübt,  freudlos;  trostlos. 

Sconsolazióne,  f.  Trostlosigkeit,  f. 

Scontare,  v.  att.  abziehen,  abrech- 
nen; abverdienen,  gegenrechnen; 
discontiren. 

Scontentare,  v.  att.  ärgern,  miss- 
vergnügt machen;  -si,  sich  nicht 
zufrieden  geben. 

Scontènti,  m.  Unzufriedenheit, 
Unlust,  f.,  Missvergnügen,  n.; 
-,  a.  unzufrieden ,  missvergnügt . 

Scontessitüra,  f.  Unordnung,  Zer- 
rüttung, f. 

Scónto,  m.  Abzug  m.,  Abrechnung, 
f.;  Rabatt,  Sconto,  Disconto,  m. 

Scontorcere,  p.  r.  scontorsi;  part. 
scontorto,  v.  att.  drehen,  ver-* 
drehen,  verzerren;  -si,  sich  win- 
den, krümmen.    [Verzerrung,  f. 

Scontorciménto,  m.  Verdrehung, 

Scontòrto,  part.  &  a.  verdreht, 
verzerrt;  krumm. 

Scontrare,  v.  att.,  begegnen,  an- 
treffen; n.  ass.  &  pass,  verglei- 
chen ;  auf  den  Feind  treffen; 
gegenseitig  ausgleichen  ;  scon- 
triren. 
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Scontrata,  f.  Begegnung,  f. 

Scóntro,  m.y  Begegnung,  f.,  Vor- 
fall; Scontro,  m.,  Treffen,  n.; 
-i,  m,  pl.  Querriegel,  m.  pl.; 
(marin.). 

Sconturbare,  Con  .  .  .     [rung,  f. 

Sconturbo,  m.,   Unruhe,  f.  Stö- 

Sconvenèvole,  a.;  Sconveniènte, 
a.  unschicklich,  unpassend,  un- 
anständig; ungebührlich. 

Sconvenevolezza,  f.;  Sconvenièn- 
za, f.  Unschicklichkeit,  Unge- 
bührlichkeit; Unverhältnissmäs- 
sigkeit,  f. 

Sconvenire,^,  r.  sconvènni;  pari. 
sconvenuto,  v.  n.  ass.  &  pass, 
nicht  zukommen,  nicht  passen, 
sich  nicht  schicken,  nicht i  an- 
gehen. 

Sconvòlgere,^,  r.  sconvòlsi  ;_panf. 
sconvòlto,  v.  att.  umkehren,  um- 
ivenden;  zerrütten;  verdrehen; 
verrenken;  abbringen,  umstim- 
men; -si,  bestürzt  iverden. 

Sconvolgiménto,  m.  Verwirrung,  f. 

Scópa,  f.'  Birke,  f.;  Besen;  Staub- 
besen; m. 

Scopare,  v.  att.  kehren,  auskeh- 
ren, fegen;  stäupen;  f\g.  beschä- 
men, blosstellen. 

Scopatore,  m.  Kehrmann,  m. 

Scopatura,  f.  Kehren,  n.;  Stau- 
penschlag,  m.;  Staupe  f.;  öffent- 
liche Beschämung ,  Blosstellung, 
f>  ■ 

Scoperchiare,  p.  alt.  aufdecken. 

Scopèrta,  f.  Entdeckung,  f.;  alla 
-,  -mente,  avv.  öffentlich,  unver- 
hohlen. 

Scopèrto,  m.  Freies,  n.;  freier, 
unbedeckter  Ort,  m.;  allo  -,  im 
Freien,  unter  freiem  Himmel; 
(comm.)ungedeckt,  ohne  Deckung; 
-,  pari.  &  a.  entdeckt;  unbe- 
dekt;  offenbar,  tingescheut,  un- 
verhohlen. 

Scopéto,  m.  Birkenbusch,  -walä,m. 

Scopétta,  f.  Bürste,  f.;  -re,  v.  att. 
bürsten,  ausbürsten,  abbürsten. 

Scópo,  -m.  Ziel,  n.,  Ztveck,  m., 
Absicht,  f. 

Scoppiacuóre,  m.  Herzeleid,  n. 


Scoppiaménto,  m.  Platzen,  Zer- 
springen, n. 

Scoppiare,  v.n.ass.  bersten,  platzen, 
zerplatzen,  zerspringen;  ausbre- 
chen ,  hervorbrechen  ;  knallen, 
krachen. 

Scoppiato,  part.  &  a.  zersprun- 
gen, aufgesprungen,  geborsten; 
'entpaart;  erbost. 

Scoppiettare,  v.  n.  ass.  knistern, 
.    knattern,  krachen. 

Scoppiettata,  f.  Knall,  Krach,  m.; 
Geknister,  Geknatter,  n.,  Flin-' 
tenschuss,  m-. 

Scoppiettière  ecc.  Schiopp  .  .  . 

Scoppiettìo,  m.  Knall,  Krach,  m.; 
Geknatter,  n. 

Scoppiètto,  m.  schwacher  Knall, 
m.;    Knallbüchse,    Büchse,   f.,  I 
Feueriverkskörper,  m. 

Scòppio,  m.  Knall,  Schlag,  Platz,  ( 
Krach,  m. 

Scopriménto,  m.  Entdeckung,  f. 

Scoprire,  p.  r.  scopérsi;  part.  ', 
scopèrto,  v.  att.  entdecken;  auf- 
decken;   abdecken;  ausmitteln; 
ivahrnehmen,  ausforschen. 

Scopritóre,  m.  Entdecker,  m. 

Scópulo -polo ,  m.  Klippe,  f.;\ 
-oso,  a.  felsig,  voll  Klippen. 

Scoraggiare,,  v.  att.  entmuthigen; 
-si,  den  Muth  sinken  lassen.  * 

Scoraménto ,  m.  Muthlosigkeit, 
Entmuthigung,  f. 

Scorbacchiare,  v.  att.  ■  verleum- 
den, Uebles  nachreden. 

Scorbiäre,  v.  n.  ass.  mit  Tinte- 
beklecksen.  [tenfleck. 

Scorbio,  m.  Makel,  Klecks,  Tin- 

Scorbuto,  m.  Skorbut,  Schar- 
bock,  m. 

Scorciare,  v.  att.  abkürzen,  ver- 
kürzen; verkürzt  erscheinen  las- 
sen. [Fusspfad,  m. 

Scorciatóia,    f.   kürzester  Weg; 

Scórcio,  in.  Verkürzung,  f.  (pitt.), 
Ausgang,  m.;  seltsame  Stellung, 
f.;  kurzer  Auszug,  m.,  per  -, 
in  - ,  ins  Kurze,  in  Kürze. 

Scórcio,  Scorciato,  a.  verkürzt, 
abgekürzt. 

Scordamènto,  ni.  Vergessenheit,  f. 
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H  Scordare,  v.  att.  verstimmen;  n. 
ass.  nicht  über  ein  stimmen;  -si, 
vergessen.  [zu  vergessen. 

f  Scordevole,  a.  vergessi  ich,  leicht 

Scordio,  Scordéo,  m.  Wasserknob- 
lauch, m.  [Riemen,  m. 
(  Scoreggia  ,  f.  lederne  Peitsche  ,  f. 

Scoreggiale,  m.  Ledergürtel,  m.  .' 

Scoreggiare,  v.  att.  peitschen. 

Scoreggiata,  f.  Peitsch  etili  ieb,  m. 

Scoreggiato,  m.,  Dreschflegel,  m. 

Scòrgere,  p.  r.  scórsi;  part.  scórto, 
v.  att.  sehen,  erblicken,  erken- 
nen, wahrnehmen,  bemerken,  ge- 
ivahren;  leiten;  begleiten. 

Scorgitóre,  m.  Wahrnehmer;  Weg- 
weiser, m. 

Scòria,  f.  Schlacke,  f. 

Scoriaziòne,  f.  Ver  schlack  ung,  f. 

Scorifórme,  a.  schlackenförmig.  ■ 

Scornacchiare,  v.  n.  ass.  krächzen; 
att.  verltöhnen. 

Scornacchiata,  f  ,  -aménto,  m. 
Verspottung,  Verhöhnung,  Be- 
schimpfung, f. 

Scornare,  v.  alt.  die  Hörner  ab- 
stossen;fìg.  schmähen,  verhöhnen; 
-si ,  sich  schämen. 

Scorniciare,  v.  att.  &  n.  ass.  •  mit 
Gesimsen  schmücken,  versehen. 

Scòrno,  m.  Hohn,  m.,  Beschimpf- 
ung, Sciiande,  f.,  Schimpf,  m. 

Scórpio,  -ne,  m.  Scorpion,  m. 

Scorporare,  v.  att.  &  n.  pass,  vom 
Ganzen  trennen;  Kapitalien  aus 
einem  Geschäft  etc.  nehmen. 

Scorrazzare,  v.  att.  &  n.  ass.  herum- 
streifen; herumspringen;  plün- 
dern. . 

Scórrere,  p.  r.  scórsi  ;  pari,  scòrso, 
v.  n.  ass.  fliessen,  laufen,  ren- 
nen; gleiten,  schlüpfen;  rinnen;- 
vergehen;  verfliessen  (die  Zeit); 
sich  hinreissen  lassen;-  Streif- 
züge machen;  am  Durchfall  lei- 
den; att.  durchlaufen,  durchge- 
hen, durchreisen,  flüchtig  durch- 
lesen, [zug,  m. 
Scorreria,  f.  Streiferei,  f.,  Streif- 
Scorrètto,  a.  unrichtig,  fehlerhaft; 
verzeichnet  (pi.lt  );  flg.  unordent- 
lich. 


Scorrévole,  n.  leicht  auf-  und  ab- 
laufend; schlüpfrig,  flüssig. 

Scorrezióne,  f.  Schreibfehler,  m. 

Scöribanda,  -dola,  f.  kleiner  Aus- 
flug,  m.;  kurze  Streiferei,  f.; 
Pferderennen,  n. 

Scorriménto,  m.,  Scórsa,  f.  Pin- 
nen, Fliessen,  Laufen,  Gleiten, 
n.,  Abfluss;  Streifzug,  m.  [f. 

Scorritóio,  a.  nòdo  -,  m.  Schleife, 

Scorrùccio,  m.  Trauer,  f.,  Gram,m. 

Scórso,  m.  U eher  sehen ,  n.  ;  -di 
lingua  ,  Versprechen  ,  n.  ;  •  di 
pènna,  Uebersehen  im  Schrei- 
ben, n.  ;  -,  a.  verflossen,  ver- 
gangen; entwischt. 

S corso jo,  a.  càppio  o  nòdo  -,  m. 
Schleife,  Schlinge,  f. 

Scórta,  f.  Führer,  Wegw.iser,  m.; 
Geleite,  n.  ;  Eskorte  ;  f.,  Be- 
deckung, f. 

Scortaménte,  avv.  klug,  umsichtig. 

Scortare,  v.  att.  abkürzen,  ver- 
kürzen; geleiten;  eskortiren. 

Scortecciare,  v.  att.  &'n.  pass,  ab- 
rinden, schälen. 

Scortése,  a.,  unhöflich,  unartig. 

Scortesìa,  f.  Uuhöfliehkeit,  f. 

Scorticare,  v.  att.  schinden  ,  die 
Haut  abziehen;  schälen;  -si,  mit 
der  Haid  bezahlen.       [garn,  n. 

Scorticària,  f.  Schlagnetz,  Fisch- 

Scorticatójo,  m.  Abdeckmesser,  n.; 
Schindanger,  m.  [der,  m. 

Scorticatóre,  m.  Abdecker,  Schin- 

Scorticatüra,  f.  Bes/hindung  (der 
Haut)  ;  Streif  wunde,  f. 

Scortichino,  m.  Schlachtmesser,  n.; 
Abdecker,  m.  [Auszug,  m.~ 

Scórto,  m.  (pitt.)  Verkürzung,  f.; 

Scorza,  f.  Rinde,  Schale,  f  ;  flg. 
la  terréna  -  ,  die  irdische  Hülle; 
Aussenseite,  f.,'  Anschein,  m. 

Scorzare  ,  v.  att.  schälen  ,  abrin- 
den; -si ,  sich  häuten. 

Scorzonéra,  f.  Schwarzwurz,  f. 

Scoscéndere,  p.  r.  scoscési;  part. 
scoscéso,  v.  att.  abschneiden,  ab- 
brechen, spalten  (Aeste);  n.  ass. 
&  pass,  sich  spalten  ,  sich  senken. 

Scoscendiménto,  m.  Spalt,  Riss, 
Bruch;  Absturz,  m. 
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Scosceso,  pari.  &  a.  abgebrochen* 
gesunken; -gespalten;  abschüssig, 
jähe.  [  renken. 

Scosciare,  v.  att.  die  Schenkel  aus- 

Scoscienzàto,  a.  gewissenlos. 

Scoscio,  m.  Absturz,  Abgrund,  m. 

Scòssa,  f.  Stoss,  m.,  Erschütte- 
rung, f.;  Platzregen,  m. 

Scosso ,  part.  &  a.  erschüttert, 
beraubt. 

Scostare  ,  v.  att.  entfernen;  iveg- 
rücken  ,  bei  Seite  schaffen  ;  fig. 
entfremden;  -si,  bei  Seite  treten. 

Scostumatézza,  f.,  Scostüme,  m. 
Ungezogenheit,  Unart;  Sittenlo- 
sigkeit,  f  [sittet;  sittenlos. 

Scostumato  ,  a.  ungezogen ,  tinge- 

Scotano,  m.  Gelbholz,  n. 

Scotennare,  v.  att.  die  Schwarte 
abziehen. 

Scotennato,  m.  Speck,  Schmeer,  m. 

Scotiménto,  m.  Rütteln,  Schütteln, 
n.;  Erschütterung,  f.     [sieb,  n. 

Scotitójo,  m.  Schüttelsieb;  Salat- 

Scótola,  f.  Flachsschwinge,  f.;  -re, 
v.  att.  den  Flachs  schwingen, 
-türa,  f.  Spreu,  Flachshächel,  f. 

Scotomia,  f.  Schwindel,  m. 

Scótta,  f.  Molken,  pl.;  Segeltau,  n. 

Scottare,  v.  att.  brühen,  abbrühen; 
verbrennen  (die  Finger);  bren- 
nen; fig.  Schaden,  Schmerz  zu- 
fügen. 

Scottatura,  f.  Brandwunde,  f. 

Scòtto,  tn-  Mahlzeit;  Zeche,  (im  ' 
Ga'sthause),  f. 

Scovare,  v.  att.  das  Wild  auf- 
jagen, aufstöbern;  fig.  entdecken. 

Scovrire,  Scop  . .  .  [sehen. 

Scozzare ,  v.  att.  die  Karten  mi- 

Scozzonäre  ,  v.  att.  zureiten  ;  ab- 
richten; fig.  zustutzen,  abfeimen. 

Scozzóne,  m.  Bereiter,  m. 

Scranna,  f.,  Feldstuhl,  m.;  sedére 
a-,  zu  Gericht  sitzen. 

S credènte,  a.  ungläubig  ;  wider- 
spenstig, ungehorsam. 

Screditare  ,  v.  att.  &.  n.  pass,  in 
Misscredit  bringen  ;  verrufen, 
verschreien.  [m. 

Scredito,  m.  Misscredit,  übler  Ruf, 

Screpolare,  v.  n.  ass.  aufspringen, 


zerspringen',  platzen,  bersten; 
springen. 
Screpolatura ,  f.,   Screpolo,  m. 
Riss,  Spalt,  Sprung,  m.  Schrun- 
de, f. 

Scrèscere,  p.  r.  scrébbi;  part. 
scresciüto,  v.  n.  ass-  abnehmen. 

Screziato,  a.  scheckig,  bunt,  spren- 
kelig; gesprenkelt. 

Scriàto,  a.  dünn,  schmächtig. 

Scriba,  m.  Schreiber,  m.  ;  -i  ,  m. 
pl.  Schriftgelehrte,  m.  pl. 

Scricchiolare ,  v.  n.  ass.  klirren; 
knarren. 

Scricchiolata,  f.  Geklirr,  n. 

Seri  ceto,  -lo,  m.  Zaunkönig,  m. 

Scrigno,  m.,  Schrein,  m.;  Truhe, 
f  ;  fig.  Höcker,  'Buckel,  ni. 

Scrignüto  ,  a.  buckelig  ,  höckerig, 

.  ausgeschweift  ;  - ,  m.  Buckeli- 
ger, m. 

Scriminatura ,  f.  Scheitel  (der 
Kopfhaare),  m 

Scrinare ,  v.  att.  cß-  n.  pass,  die 
Haare  scheiteln ,  auflösen  ,  los- 
binden. 

Scrìtta,  f.  Schrift;  Ver  Schreibung, 
f.;  Vertrag'  Ehevertrag,  m. 

Scritto,  m.  Schrift;  Handschrift, 
f.  ;  in  iscrìtto ,  schriftlich  ,  - , 
part.  &  a.  geschrieben;  gestreift; 
gemodelt. 

Scrittójo,  m.  Schreibzimmer,  n.h 
St  udir  stube, f.  ; Schreibpult  ;Comp- 
toir,  n.  [steller,  m 

Scrittóre,  tn.  Schreiber,   Schrift - 

Scrittura,  f.  Schrift;  Handschrift, 
f.;  Buchhaltung,  f.  ;  Schuldschein, 
m.  ;  -  confórme  ,  gleichförmige 
Buchung  ,  f.  ;  -  cònica ,  Keil- 
schrift, f.;  -  dóppia ,  doppelte 
Buchführung  ;  -  sémplice  ,  ein- 
fache Buchführung;  Sacra  - ,  die 
hl.  Schrift. 

Scritturale,  m.  Buchhalter,  Btich- 
f uhrer;  Sctireiber,  m.;  -  a.  zum 
Schreiben  gehörig;  schriftmässig.. 

Scritturare,  v.  att.  buchen,  ein- 
tragen, einschreiben. 

Scrivacchiare,  v.  att.  kritzeln, 
schlecht  schreiben. 

Scrivania,  f.  Schreibtisch,  in. 
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:   Jcrivàno ,  ni.    Schreiber  )  Buch- 
halter, Scribent;  Comptoirist,  m. 
Scrivere,  p.  r.  scrissi  ;part.  scrit- 
1  to  ,  v.  att.'dt  n.  ass.  schreiben; 

aufschreiben;  zuschreiben. 
j:  Scrivìbile,  a.  schreibbar. 
Scrizióne,  f.,  Schreiben,  n. 
Scròba,  f.  Grube,  f. 
Scroccare,  v.  att.  schmarotzen. 
,  Scrocchiare ,  v.  n.  ass.  Wucher 
treiben. 

Scrocchio,  ni.,  Wucher,  ni.;-  -óne» 
m.  Wucherer,  m. 

Scrocco,  m.  Schmarotzerei,  f. 

Scroccóne,  Scroccatóre,m.,  Schma- 
rotzer, Gaudieb,  m. 

Scrofa,  f.  Mutterschwein,  n. 

Scrofole,  f.  pi.  Drüsengeschwulst, 
Skropheln,  pi.        [shro phul'òs. 

Scrofolóso,  a.'  drüsig,  kropfig; 

Scrollamènto,  m.  Schütteln,  Rüt- 
teln, Wackeln,  n. 

Scrollare,  v.  att.  schütteln,  rütteln; 
wanjeen,  wackeln  machen. 

Scrollo,  m.  Bütteln,  Wackeln,  n.; 
Schwingung,  f.  . [wicht). 

Scrópolo  ,  m.  Skrupel,  m.  (Ge- 

Scrosciäre,  v.  att.  dt  n:  ass.  knar- 
peln ,  knirschen  ;  wallen  ,  rau- 
schen, strudeln.  [sehen,  n. 

Scrosciata,  f.,  Geknarpel ,  Knir- 

Scroscio,  m.  Bauschen;  Strudeln; 
Geräusch,  n.,  -di  risa,  schal- 
lendes Gelächter,  n. 

Scrostare,  v.  att.  die  Kruste,  Bin- 
de abnehmen.  [abbrechen. 

Scrunare  ,  v.  att.  das  Nadelöhr 

Scrupoleggiare,  -  polizzàre,  v.  n. 
ass.  Skrupel,  Bedenken  haben. 

Scrùpolo,  m.  Geivtssensskrupel,  m., 
Bedenken,  n.;  Skrupel  (als  Ge- 
wicht), m.  [wissenhaft. 

Scrupolosamente,  avv.  sehr  ge- 

Scrupolòso,  a.  gewissenhaft,  skru- 
pulös; ängstlich,  genau. 

Scrutàbile,  a.  erforschlich. 

Scrutare,  v.  att.  erforschen;  for- 
schen, [scher,  m. 

Scrutatóre,  m.  Forscher,  Erfor- 

Scrutinàre,  v.  att.  erforschen,  for- 
schen, aufsuchen  ;  seine  Stimme 
abgeben. 


Scrutinio  ,  m.  Erforschung  ,  Prü- 
fung;  Stimmensammlung ,  f. 

Scucire  ,  v.  att.  auftrennen ,  zer- 
trennen. 

Scudàjo,  m.  Schildmacher,  m. 

Scudàle,  a.  Schild  .  .  .  [sehen. 

Scudato,  a.  mit  einem  Schilde  ver- 

Scuderia,  f.  Stallung,  f.;  Mar- 
'  stall,  m. 

Scudétto,'  m.  Schildchen;  Sclilüs- 
selschildchen,  Schlüsselloch,  n.; 
Beschlag,  m. 

Scudicciuólo,  m.  Schildchen,  n. 

Scudiere,  m.  Waffenträger,  Schild- 
knappe ;  Beilknecht  ;  Stallmei- 
ster, m. 

Scudifórme,  a.  schildförmig. 

Scudiscia,  f.,  -o,  m.  Gerte,  f. 

Scudo,  m.  Schild  ;  Wappenschild, 
m.;  Schildkrötenschale,  f.;  Schild- 
thaler,  m.  [raspeln. 

Scuffina,  f.  Baspel,  f.;  -äre,  v.  att. 

Scülto,  a.  ausgehauen;  geschnitzt; 
gestochen,  gemeisselt. 

Scultóre,  m.  Bildhauer,  m. 

Scultoré-sco ,  Scultorio ,  a.  zur 
Sculptur  gehörig;  bildhauer- 
mässig. 

Scultura,  f.  Bildhauerkunst,  Scujp- 
tur;  Bildhauer  arbeit,  f. 

Scumaróla,  f.  Schaumlöffel,  m. 

Scuola,  f.  Schule;  geistliche  Brü- 
derschaft, f.;  -  comunale,  Com- 
munalschule  ,  f.  ;  -  femminile, 
Mädchenschule,  f. 

Scuotere,  p.  r.  scossi;  pari,  scos- 
so ,  v.  att.  rütteln,  schütteln; 
stossen,  erschüttern  ;  abschütteln, 
entledigen;  -si,  zusammenfahren 
(vor  Schrecken);  über  die  Ufer 
stürzen  (vom  Meere). 

Scuotipaglia  m.  Schüttelsieb  (an 
der  Dreschmaschine) ,  n. 

Scuràre  (Oscurare). 

Scure,  f.  Beil,  n.;  Axt,  f.  [sehe,  f. 

Scuriàta,  f.  lederne  Feilsche;  Peit- 

Scurisciäre,  v.  att.  dt  n.  pass,  mit 
einer  Gerte  schlagen. 

Scurità  (Oscurità) 

Scüro,  m.  Dunkel,  n.;  -,  a.  dunkfil, 
trüb;  fig.  unverständlich;  unbe- 
kannt. 
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Scurrile,  a.  possenhaft,  zotig. 
Scurrilità,  f.  niedrige  Spässe,  Zo- 
ten, pi. 

Scusa,  f.  Entschuldigung,  f. 

Scusàbile,  a.  entschuldbar ,  verzeih- 
lich, [sich  entschuldigen. 

Scusare,  v.  att.  entschuldigen;  -si, 

Scusatório,  a.  entschuldigend. 

Scusèvolc,  a.  entschuldbar,  ver- 
zeihlich. 

Scusso,  a  von  Allem  entblösst,  be  ■ 
raubt;  mangiare  il  pane-,  das 
Brod  trocken  essen. 

Sciàtica,  f.  Peitsche,  Knute,  f. 

Sdàrsi,  v.  n.  pass,  träge , -lässig 
werden. 

Sdebitarsi,  v.  n.  pass,  seine  Schlü- 
nden abtragen;  fig.  seine  Schuldig- 
keit thun. 

Sdegnàre,  v.  att.  verschmähen,  ver- 
achten; ärgern,  -  aufbringen;  -si, 
unter  seiner  Würde  halten;  sich 
ärgern,  erzürnen;  fig.  äbsterbeu 
(von  Pflanzen). 

Sdegno,  m.  Aerger,  Unwille,  Ver- 
druss,  m.;  Geringschätzung,  Ver- 
achtung, f. 

Sdegnosàggine,  Sdegnosità,  f.  Un- 
wille, m.;  Ereiferung,  f. 

Sdegnóso,  a.  ärgerlich,  unwillig; 
aufgebracht,  trotzig;  fig.  ekel, 
empfindlich. 

Sdentare,  v.att.  Zähne  ausbrechen. 

Sdicévole,  a.  unschicklich ,  unpas- 
send. 

Sdentato,  a.  zahnlückig,  zahnlos. 
Sdilinquimento,  m.  Ohmnacht,  f. 
Sdimenticàre,  Dim  .  . . 
^dipignere,  v.  att.  auslöschen,  ver- 

toischen.  [zurücknehmen. 
Sdire,  v.  att.  widerrufen;  sein  Wort 
Sdoganàre,  v.  att.  verzollen. 
Sdogliàto,  pàrt.  von  Schmerzen 

befreit. 

Sdolcinàto,  a.  süssiich,  fade. 
Sdonnàre,  v.  att.  in  Freiheit  se- 
tzen. 

Sdonzellàrsi,  v.  n  pass,  tändeln. 
Sdormentàre,  -ire,  -isco,  v.  att. 

aufwecken,  erwecken;  sdormen- 

tàrsi,  erwachen. 
Sdossàre,  v.  att.  abladen,  ablegen. 


Sdrajàrsi, '  v.  n.pass.  sich  hinstre- 
cken, sich  niederlegen;  sich  aus- 
strecken, [gestreckt. 

Sdrajóne,  avv.  hingestreckt,  aus- 

Sdrisciäre,  v.  att.,  n.  ass.  &  pass, 
mit  der  Zunge  schnalzen. 

Sdrucciolare,  v.  n.  ass.  gleiten, 
ausgleiten;  glitschen,  rutschen; 
fortrollen;  fig.  fehlen, straucheln. 

Sdrucciolénte,  a.  glatt,  schlüpfrig; 
fig.  fliessend,  flüchtig. 

Sdrucciolevole,  a.  schlüpfrig;  fig. 
gefährlich. 

Sdrùcciolo,  m.  abschüssiger  Pfad, 
m.;  Glitschen,  Rutschen,  Ausglei- 
ten, n.;  fig.  Ansloss,  m.;  Schivei- 
fung  (arch.),  f.;  -,  a.  schlüpfrig; 
vèrsi,  rime  -i,  pi.  Verse,  Reime 
mit  dem,  Accent  jiuf  der  vorvor- 
letzten Silbe. 

Sdrucciolóne, avv.  rutschend,  [gen. 

Sdrucciolóso,  a.  schlüpfrig,  glatt. 

Sdrùcio,  m.  Auftrennen,  Lostren- 
nen; Aufgetrenntes,  n.;  Spalte, 
f.,  Schlitz,  Riss,  m.;  Schnitt- 
wunde, f. 

Sdrucire,  -isco,  v.  att.,  n.  ass.  &' 
pass,  abtrennen,  lostrennen;  auf- 
schneiden; spalten;  aufgehen(vom 
Genähten);  Risse  bekommen;  (die 
feindlichen  Reihen)  sprengen. 

Sdrucito,  m.  Riss,  Schlitz;  Scintiti; 
fig.  Einfcdl  (in  Feindesland),  m.; 
-,  part.  zertrennt,  gespalten. 

Sdrucitùra,  f.  Ritz,  Schlitz,  m.; 
Spalte,  f. 

Sdùtto,  a.  schmächtig. 

Se,  avv.&  cong.  ivenn;  ob;  ivofern; 
wenngleich;  da;  soviel  als;  -, 
pron.  sich;  fuòri  di-,  ausser 
sich;  da  per-,  an  und  für  sich; 
-,  wi.  das  Innere.  [obwohl. 

Sebbène,  cong.  obschon,  obgleich, 

Secare  ecc.,  Segàre  ecc. 

Sécca,  -àgna,  f.  Untiefe,  Sciudbank, 
f.  [lässt. 

Seccàbile,  a.  was  sich  trocknen 

Seccafìstole,  a.  zudringlich,  lästig. 

Seccàggine,  f.  Trockenheit,  f  ;  fig. , 
Ueberl ästigkeit,  Quälerei,  f. 

Seccagginóso,  a.  dürr,  abgestor- 
ben (von  Aesten,  Zweigen). 
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eccaméute,  avv.  trocken;  mit  dür- 
ren Worten.  [re,  f. 
^eccamènto,  m.  Trocknen,  n.;  Dilr- 
Teccare,  v.  att.  trocknen;  fig.  be- 
lästigen ,   beschweren,  placken; 
langweilen;  n.  ass.  austrocknen; 
'  verdorren. 

•eccaticcia,  f.  dürres  Holz,  n. 
»eccativo,  a.  austrocknend. 

,  leccato,  a.  .getrocknet,  trocken.  ■ 
leccatója,  f.,  -o,  m.  Trockenplatz, 
m.;  Obsttreuge,  f.     [Mensch, m. 

peccatóre,  m.  Quälgeist,  lästiger 

Seccatura,  /'.  Lästigkeit ,  Quälerei, 
Schererei,  f.  [cken,  dürre. 

'  -Seccheréccio,  -iccio,  a.  fast  tro- 

Secchézza,  f.  Trockenheit ,  Dürre, 
f.;  fig.  Seichtigkeit,  f. 

Secchia,  f.  Eimer,  Wassereimer, 
Melkeimer,  m. 

Secchiata,  f.  EimervoV,  m. . 

Secchio,  m.  Eimer,  Melkeimer,  m. 

Seccia,  f.  Stoppel,  f.;  Stoppelf eld,n. 

Secco,  m.  Trockenes,  n.;  Trocken- 
heit, f.;  -,  a.  trocken,  dürre;  ge- 
trocknet, gedörrt;  verdorrt;  fig. 
karg;  seicht,  gekünstelt  (vom  Sty- 
le, von  der  Malerei);  -,  avv.  tro- 
cken; fig.  geradezu,  rundweg;  a  -, 
vergeblich,  umsonst. 

Seccume,  rn.  dürres  Reisig,  n.; 
gedörrte  Früchte,  f.  pl.;  dürres 
Obst,  n .    [ziehen,  bei  Seite  treten. 

Secèdere,  v.  n.  ass.  sich  zurück- 

Secènto,  a.  sechshundert;  -,m.sieb- 
zehntes  Jahrhundert,  n. 

Secessióne,  f.  Trennung,*  Abson- 
derung, f.  [Abtritt,  m. 

Secèsso ,    m.  abgesonderter  Ort; 

Seco,  (con  se),  mit  sich. 

Secolare,  a.  weltlich;  anno-,  m. 
Jttbeljahr,  n.;  -,  rn.  Laie;  Welt- 
geistlicher, m.;  -i,  m.  pl.  Welt- 
leute, pl.;  -sco,  a.  weltlich,  pro- 
fan, [ren. 

Secolarizzare,  v.  att.  säcularisi- 

Secolnrizz&zioiicf. Säcularisat'on, 
f. 

Sècolo,  m.  Jahrhundert,  n.;  -d'- 
oro, goldenes  Zeitalter,  n.;  fig. 
Ewigkeit;  Welt;  Zeitlichkeit,  f.; 
weltlicher  Stand,  m. 
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Secónda,  f.  Secunda,  f.;  -  di  càm- 
bio, Secunda-  Wechsel,  m.;  a  -, 
nach  Wunsche;  gemäss,  zufolge, 
laut. 

Secondare,  v.  att.  folgen;  beiste- 
hen, unterstützen;  sekundiren. 

Secondàrio,  a.  beiläufig;  in  zwei- 
ter Reihe. 

Secóndo,  a.  zweiter;  günstig;  -,  rn. 
Sekunde,  f.;  Sekundant;  Zweiter, 
m.;  -,  avv.  zweitens;  wie,  soivie; 
-,  prep.  nach,  gemäss,  laut,  zu- 
folge; -  chè,  avv.  je  nachdem, 
im  Verhältnisse,  gemäss,  ent- 
sprechend. 

Secondogènito,  a.  zweitgeboren. 

Secréto  ecc.  Seg  . . . 

Secrezione,/".  Absonderung,  (med.), 

Secùro  ecc,  Sic  ...  [f. 

Sedàno,  rn.  Sellerie,  m. 

Sedànte,  p.  pr.  rimèdio-,  m.  be- 
ruhigendes ,  niederscitl  agenä  es 
Mittel,  n. 

Sedàre,  v.  att.  stillen,  beruhigen. 

Scdatamente,  avv.  still,  ruhig. 

Sedativo,  a.  schmerzstillend,  be- 
ruhigend.    •        [lige-  Stuhl,  in. 

Sède,  f.  Sitz,  m.:  santa-,  der  hei- 

Sedentàrio,  a.  vita  -ria,  f.  sitzen- 
de Lebensweise,  f. 

Sedére,  v.  n.  ass.  d>  pass,  sitzen; 
sich  setzen,  liegen  (vonOften  etc.); 
-,  m.  Gesäss,  n.;  Stuhlsitz,  m. 

Sèdia,  f.  Stuhl,  Sessel;  Sitz,  m.; 
-portantina,  Tragsessel,  m. 

Sedicèsimo,  a.  sechzehnter. 

Sédici,  a.  sechzehn. 

Sedile,  m.  Sitz,  Sessel,  m.;  -i,  m. 
pl.  Fasslager,  n.  pl. 

Sediménto,  m.  Niederschlag,  Bo- 
densalz, Satz,  m.;  -oso,  a.  satzig. 

Sedizióne,  f.  Aufruhr,  Aufstand, 

Sedizióso,  a.  aufrührerisch,  fm. 

Sedótto,  pari.  &  a.  verführt. 

Seducènte,  a.  verführerisch. 

Seducìbile,  a.  verführbar. 

Sedulità,  f.  Emsigkeit,  f. 

Sedurre,  p.  r.  sedussi  ;  part.  se- 
dótto, v.  att.  verführen;  verlei- 
ten, [m.,  -in,  f. 

Seduttóre,  m.,  -trice,  f.  Verführer, 

Seduttòrio,"  a.  verführerisch. 
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Seduzióne, /".,-duciménto,  m.  Ver- 
führung, f. 

Séga,  f.  Säge;  Art  Kopfsteuer  >  f; 
-  a  spago,  Laubsäge,  f.;  -  da 
tàvole,  Sägemühle,  f. 

Segàbile,  a.  sägbar. 

Segàre,  v.  att.  n.  sägen;  schnei- 
den; durchschneiden;  abmähen. 

Segale,  -a,  f.  Roggen,  m.,  Korn,  n. 

Segalóne,  m.  Taucher,  m.,  Tauch- 
ente, f. 

Segaticcio,  a.  sägbar;  mähbar; 
legna  -a,  f.  Sägeholz,  n.  [m. 

Segatóre,  m.  Holzsäger  ;  Schnitter, 

Segatura,/'.  Sägen;  Gesägtes;  Säge- 
mehl,n.;  Sägeschnitt,  m.;  Ernte,  f. 

Segavene,  -i,  m.  Leuteschinder,  m. 

Seggetta,  f.  Sänfte,  f.;  Nachtstuhlr 
m. 

Seggettière,  m.  Sänftenträger,  m. 

Sèggia,  -o,  m.  Sitz,  Stuhl;  Auf- 
enthalt, m.        [Dachstuhle,  m. 

Seggiola,   f.   Sessel;   Riegel  am 

Seggiolóne,  m.  Armstuhl,  Lehn- 
sessel, m.  [zauni,  m. 

'Seghetta,  f.  Meine  ßäge,  f.;  Kapp- 

Segmènto,  m  Kreisabschnitt,  m. 

Segnacàso,  m.  Casuszeichen,  n. 

Segnaccènto,  m.  Tonzeichen,  n. 

Segnalàre,  v.  att.  auszeichnen;  -si, 
sich  auszeichnen,  hervorthun. 

Segnalatamente,  ctvv.  hauptsäch- 
lich, vornehmlich. 

Segnàle,  m.  Signal;  Zeichen;  Merk- 
mal, n.;  Flagge,  f. 

Segnare,  v.  att.  zeichnen,  bezeich- 
nen, unterzeichnen;  verzeichnen; 
stempeln;  mit  dem  Kreuze  be- 
zeichnen; zur  Ader  lassen;  -si, 
sich  bekreuzigen. 

Segnatamente,  avv.  ausdrücklich; 
absichtlich;  vornehmlich. 

Segnatura,  f.  Zeichen,  n.;  Unter- 
schrift, Signatur,  f. 

Ségno,  m.  Zeichen,  Merkmal,  An- 
zeichen, Merkzeichen;  Mal,  n.; 
Spur,  f.;  Siegel,  n.;  Scheibe,  f., 
Ziel,  n.;  -  della  cróce,  Kreuzes- 
zeichen, n.;  -  per  -,  haarklein. 

Segregare,  v.  att.  scheiden,  abson- 
dern, [n.;  Panzermütze,  f. 

Segréta,  f.  Kerker,  m.,  Verliess, 


Segretariato,  m.  Sekretariat,  n% 
Segretàrio,  m.  Sekretär;  Geheim- 

Schreiber;  Vertrauter,  m. 
|  Segreteria ,   f.    Sekretariat,  ».; 

Kanzlei,  f.;  Schreibkasten,  m. 
Segreto,  m.  Geheimniss,  n.;  -,  a. 

geheim,  verborgen,  heimlich;  in  -, 

insgeheim,  heimlich,  verstohlen. 
Seguàce,  a.  der  nachfolgt;  -,  m. 

Anhänger,  Nachfolger,  Jünger, 
Seguènte,^,  pr.&a.  folgend,  [m. 
Seguènza,  f.  Folge,  Fortsetzung; 

lange  Reihe,  f.;  Zug,  m. 
Segugio,  m.  Spürhund,  m. 
Seguire,  v.  att.  folgen,  nachfolgen; 

fortsetzen,  verfolgen;  befolgen; 

n.  ass-  fortfahren;  erfolgen. 
Seguitamènte,  avv.  nach  einander^ 

immerfort.  [guire.) 
Seguitàre,  v.  att.  &  n.  ass.  (Se- 
Sèguito,  m.  Gefolge,  n.;  Folge,  f., 

Erfolg,  Fortganq,  m. 
Sei,  a.  num.  sechs;  -,  m.  Sechs,  f. 
Seicènto,  a.  sechshundert. 
Sélce,  f.  Kiesel,  Kieselstein,  m. 
Selciäre,  v.  att.  pflastern. 
Selciàta,  f.  Pflaster,  n.;  -o,  m. 

Chaussee,  f. 
Selenite,  f.  Marienglas,  ».  ff 
Selenografia,  f*.  Mondheschreilmng 
Sèlla,  f.  Sattel;  fig.  Sitz,  m. 
Sellàjo,  m.  Sattler,  rn. 
Sellàre,  v.  att.  satteln. 
Sélva,  f.  Wald,  Forst,  m.;  Samm- 
lung von  Bruchstücken,  f. 
Selvarèccio,  a.  waldig,  wild. 
Selvaggina,  f.  Wildpret,  n. 
Selvàggio,  a.  wild,  scheu;  unbe 

wohnt,  unwirthlich,  wüste;  ival 

dig;  wildwachsend. 
Selvàtico,  Sai ... 
Selvicoltura,  f.  Forstcultur,  f. 
Selvóso,  a.  waldig;  bewaldet. 
Sembiànte,  m.  Antlitz,  Angesicht 

Ansehen,  Gesicht,  n.;  fàr'-,  sich 

stellen  als  ob;  -,  a.  ähnlich. 
Sembianza,  f.  Miene,  f.,  Gesicht 

Angesicht,   Ansehen;  Bild, 

Aehnlichkeit,  f.;  Wink,  m.;  -e 

f.  pl.  Züge,  m.  pl. 
Sembrare,    v.  n.   ass.  scheinen 

dünken,  gleichen. 
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<W,  m.-Same(n),  m.,  Samen- 
korn, n.;  fig.  Geschlecht,  n., 
Nachkommenschaft,    f.;  Ur~ 

Sprung,  m. 

mi",  m.  pi.  Farben  (in  Spielkar- 
■  en),  f.  pi.;  (cuòri,  Coeur;  quà- 
<lri,  mattóni,  Garreau;  piche, 
Pique;  fiori,  Treffle,  n.) 
ménta,  f.  Saat,  Aussaat;  Saat-, 
zeit,  f.;  fig-  Ursprung,  m.;  Ge-' 
Schlecht,  n.  [aussäen. 
tentare,  v.  att.  säen,  besäen, 
mentatöre,  m.  Säemann,  m. 
ménza,  f.  Same,  m.,  Saat,  Aus- 
saat, f.,  (auch  fig);  -e,  f.  pl 
•Sämereien,  f.  pl. 
menzàio,  m.  Baumschule,  f. 
,menzina,  f.  (Séme  santo)  Wurm- 
\  sanie,  hi.        [Samen  schiessen. 
;menzire,  -iscö,  v.  n.  ass.  in 
>nièstre,    m.    Semester;  halbes 
Jahr,  n.;  halbjährige  Zahlung, 
'  f.;  semestrale,  a.  halbjährig, 
imi,  halb  (in  Zusammensetzun- 
gen.) 

emibrève,  f.  Viertelnote,  f. 

emicèr  chio  ,Semicir  colo ,  m .  Halb  - 
kreis,  Halbzirkel,  m. 

emicirculäre,  -colare,  a.  halb- 
kreisförmig. 

emicróma,  f.  Sechzehntelnote,  f. 

emicüpio,  m.  Bad  bis  an  den 
halben  Leib,  n.  t 
"emidèo,  m.  Halbgott,  m. 

emidiàmetro,  m.  Halbmesser,  Ra- 
dius, m. 

;emidótto,  a.  halbgelehrt. 

lemilunàre,  a.  halbmondförmig. 
'Jemimórto,  a.  halbtodt. 

pémìla,  a,  sechstausend. 

Geminale,  a.  Samen  . .  .;  säebar; 

campo-  ,  m.  Saatfeld,  n. 
iSeminàre,  v.  att.  säen,  aussäen. 
Seminàrio,  m.  Baumschule,  Pflanz- 
f   schule,  f.;  Seminar,  n. 

Seminarista,  m.  Seminarist,  Zög- 
ling des  Seminars,  m. 

Seminàto,  m.  Saat,  f.;  Saatfeld 
-  n.;  .uscir  del  -,  verrückt  werden 
i  abschweifen. 

Seminatóre,  m.  Säemann,  m.;  -i 
màcchina,  SäemascMne,  f. 


Seminatura,    -zióne,    -giòne,  f. 

Säen,  n.;  Saat,  Aussaat,  f. 
Seminudo,  Semignüdo,  a.  halb-- 

nackt. 

Semipièno,  a.  halbvoll. 

Semirètto,  a.  halbgerade. 

Semita,  f.  Fusssteig,  m. 

Semituóno,  m.  Halbton,  m. 

Semivivo,  a.  halbtodt. 

Semmènto,  m.  Kreisabschnitt,  m. 

Sémola,  f.  Kleie,  f.;  -jo,  a.  von 
Kleien. 

Semolèlla,  f.  Gries,  m. 

Semolino,  m.  Meines  Gesäme,  n.;^ 
Gries,  m.  [rend. 

Sempiternale,  a.  ewig,  immerwàh- 

Sempiternàre,  v.  att.  verewigen. 

Sempiternità,  f.  Ewigkeit,  ewige 
Dauer,  f.  [rend. 

Sempitèrno,  a.  ewig,  immerwäh- 

Sèmplice,  a.  einfach;  bloss;  ein- 
fältig; unerfahren;  schlicht;  -i, 
m.pl.  Heilkräuter,  n.  pi.;  -ménte, 
avv.    einfach  ;  schlechterdings; 


Sempliciàrio,  m.  Kräuterbuch,  n. 

Sempliciòtto,  a.  einfach,  albern, 
einfältig;  -,  m.  Einfaltspinsel,  m . 

Semplicista,  m.  Kräuterkenner; 
Kräutergarten,  m. 

Semplicità,  f.  Einfachheit,  Na- 
türlichkeit, Schlichtheit;  Einfalt , 
f. 

Sèmpre,    avv.    immer,  allezeit, 
stets;  -chè,  so  oft  als;  -  mài, 
stets,  immerdar. 
Semprevérde,  a.  immergrün. 
Sempre  vìva,  f.  Hauswurz,  f.  (bot.) 
Sèna,  f.  Sennesstrauch,  m.;  Sennes- 
blätter, n.  pl.    [f.  Senfmehl,  n. 
Sénapa.-e,  f.  Senf,  m.;  farina  di-, 
Senapismo,  m.  Senfpflaster,  m. 
Senàto,  m.  Senat;  Rath,  m. 
Senatóre, m.  Senator ,  Rathsherr ,m. 
Senatòrio,  a.  senatorisch;  raths- 
herrlich.        JGr  eisenalter,  n. 
Senile,  a.  alt,  abgelebt;  età  -,  f. 

Greisenalter ,  n. 
Senióre,  a.  älterer;  -i,  m.  pl.  Ael- 

teste;  Seniore,  m.  pl. 
Senneggiàre,  v.  n.  ass.  klügeln; 
altklug  .thun. 


Sennino,  m.-  verständiger,  junger 
Mensch,  m. 

Sénno,  m.  Verstand;  Sinn,  m.; . 
Einsicht;  List;  TJrtheilskraft  ; 
Meinung,  f.,  uscir  di  -,  zum 
Narren  werden;  a  -,  in.  avv. 
im  Ernste;  ernstlich. 

Seno,  m.  Busen;  Schoos;  Meerbu- 
sen, m.;  fig.  Höhlung,  Falte,  f.; 
in  -  inliegend. 

Se  non,  ewig.  &  avv.  ausser,  hau9* 
genommen;  -chè,  ausser,  dass; 
ivo  nicht;  -se,  ausser,  es  unire 
denn,  dass. 
'Senopia,  Sin  .  .  .    [terhändler ,  m. 

Sensale,  m.  Sensal,  Mäkler,  Un- 

Sensataménte,  avv.  verständig, ver- 
nünftig. 

Sensatézza,  f.  Einsicht,  Klugheit,  f. 

Sensato,  a.,  empfunden,  fühlbar; 
verständig,  klug,  gescheid. 

Sensazióne,  f.  Empfindung,  f.- 
Eindruck,  m.;  Aufsehen,  n. 

Senseria,  f.  Mäklerlohn,  m.;  Sen- 
sarie, Courtage;  Mäkelei,  f. 

Sensibile,  a.  fühlbar;  empfindlich, 
reizbar;  empfindsam, gefühlvoll. . 

Sensibilità,  /.  Fühlbarkeit,  Em- 
pfindlichkeit, Empfindsamkeit,  f. 

Sensibilmente,  avv.  merklich;  auf 
fühlbare,  empfindliche  Weise. 

Sensitiva,  f.  Empfindungsvermögen, 
n.;  Sinnpflanze,  f.,  Sinnkraut,  n.; 
-o,  a.  empfindlich. 

Sènso,  m.  Sinn;  Verstand,  m.;  Em- 
pfindimg, f.,  Gefühl,  n.;  Sinnlich- 
keit, f. 

Sensorio,  m.  Sinnes  Werkzeug,  n. 

Sensuale,  a.  sinnlich. 

Sensualità,  f.  Sinnlichkeit,  f.;  Sinn, 
m.;  Empfindung,  f. 

Sentènza,  f.  Richte  rspruch;  Be- 
scheid; Sinnspruch,  m.,  Sentenz, 
f. 

Sentenziare,  v.  att.  &  n.  ass.  ein 
Uvtheil  sprechen;  venirti  teilen. 

Sentenzievolmènte,  avv.  nach  Ur- 
theil  und  Recht. 

Sentenzióso,  a.  spruchreich,  lehr- 
reich, [steig,  m. 

Sentiero,  ni.  Pfad,  Fusspfad,  Fuss- 

Sentimènto,  m.  Gefühl,  w.,  Empfin- 


SEQ 


dung,  f.,  Bewusstsein,  n.;  Simu  qii 
m.  pl.;  Gesinnung,  f.;  -so,  a  i" 
sinnvoll;  ernst.  qn 

Sentina,  f.  Kielraum,  m.,  Grund-  <v 
suppe,  f.  (in  Schiffen);  Senk  gm,*  p, 
be,  Kloake,  f.;  Olivensaft  (ehi  qi 
das  Oel  abgeschöpft  ist),  m.  i 

Sentire,  v.  att.,  n.  ass.  &  pass,  em-  | 
pfinden,  fühlen;  spüren;  hören,  u 
vernehmen;  schmecken,  riechen;  % 
meinen;  -si,  zu  sich  kommen;  j 
sich  fühlen,  befinden.  J 

Sentita,  f.  Empfindung;  List,  f. 

Sentito, part.  &  a  .  empfunden;  t  ief- 
gefühlt; gehört;  klug,  vorsichtig. 

Sentitaménte,  avv.  klug,  gescheidt. 

Sentóre,  m.  Lärm,  m.,  Geräusch, 
n.,  Geruch,  m.,  Spur,  Witterung, 
f.;  avér  -  di  qualche  còsa,  Wind 
von  etwas  haben. 

Sènza,  prep.  oline;  ausser;  -  chè, 
überdies;  ohne  dass;  -  più,  ohne 
weiteres  .schlechtweg;  senz'  altro, 
ganz  gewiss,  unfehlbar,  sicher- 
lich, [dung  begabt. 

Senziènte,  a.  fühlend,  mit  Empfin- 

Sepajuóla,  f.  Zaunkönig,  m. 

Separabile,  a.  trennbar. 

Separare,  v.  att.  &  n.  pass,  tren- 
nen, scheiden,  absondern;  -si,  sich 
trennen. 

Separatamente,  avv. besonders,  ein- 
zeln, jeder,  (jede,  jedes),  für  sich. 

Separativo,  -tòrio,  a.  trennend, 
scheidend. 

Separato,  part.  &  a.  getrennt,  al- 
gesondert; geschieden. 

Separazióne,  f.,  -aménto,  m.  Trei  - 
nung;  Scheidung ,  Absonderung,  f. 

Sepolcrale,  Sepulc  ..,  a.  Grab  .  ;  I 
piètra-,  f.  Grabstein,  m.;  mi  - 
numènto-,  m.  Grabmal,  n. 

Sepólcro,  m.  Grab,n.;  Gruft,  Gr  a  - 
Stätte,  f. 

Sepoltura,/*.  Grab,  n.,  Grabstatt  , 
f.;  Begräbniss,  n.;  Gruft,  f. 

Seppelliménto,  m.  Begräbniss, 

Seppellire,  -isco,  part.  seppellit  , 
sepólto,  v.att.  begraben;  fig.  vet- 
bergeri,  vergraben.  I»'- 

Séppia,  f.  Tintenfisch,  Blackfisch. 
I  Sequèla,  f.  Folge,  f.,  Schluss,  #• 
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mènza,  f.  Sequenz,  (m.)>  Folge 
lim  Kartenspiele) ,  f. 
liiesträre,  v.  att.  absondern,  ent- 
fernen; mit  Arrest  belegen,  se- 
s  uestriren;  auspfänden. 
^estrazióne,  f.  Absonderung; 
i  Auspfändung;  Sequestration,  f. 
•piéstro,  m.  Sequester,  m.,  Be- 
schlagnahme, f.  (leg.) 
>;a,  f.  Abend,  m.;  si  fa-,  es  wird 
Abend;  in  sul  far  della-,  gegen 
Abend.  "[desAbends. 
pale,  a.  abendlich,  allabendlich; 
franco,  a.  seraphisch;  englisch. 
ferafino,  m.  Seraph,  Seraphim,  m. 
^appuntino,  m.  TJeberHuger,  m. 
Lrata,  f.  Abend,  m.,  Abendzeit,  f. 
ì  rbàbile,  -évolè,  a.  was  sich  auf- 
bewahren lässt,  erhaltbar. 
rbänza,  f.  Aufbewahrung;  Ver- 
wahrung, f.;  Aufheben,  n. 
irbäre,  v.  att.  aufheben,  aufbe- 
ivahren,  verwahren;  bewahren, 
erhalten;  beibehalten;  aufsparen; 
r'-si,  sich  vorbehalten. 
i)rbatójo,  m.  Behälter;  Wasser- 
behälter, Tender,  m. 
ìTbo,  m.  Verwahrung;  klösterli- 
'  che  Erziehungsanstalt  für  Mäd- 
:3re,  m.  Herr,  m.  (tit.)       [chen,  f. 
erenàre,  v.  att.  aufheitern;  bcru- 
■  higen;  -si,  sich  aufheitern;  n.  ass. 
'  unter  freiem  Himmel  lagern. 
erenàta.  f.  Serenade,  f.;  Ständ- 
chen, 'n. 

Serenità,  f.  Heiterheit,  Helle;  fig. 

Seelenruhe,  f.;  Durchlaucht,  f. 
\  (tit.) 

.erenissinio,  a.  durchlauchtigst. 
.eréno,  m.  freie  Luft,  f.,  heiterer 
1  Himmel,  m.,  Heiterkeit,  f.;  -,  a. 
heiter. 

jjiergénte,  m.  Häscher,  Gerichts- 
diener; Sergeant,  Feìdwebélpm., 
ScJiraubenzwinge,  f. 
seriamente,  av v.  ernstlich;  imErn- 

"  ste,  ernsthaft. 

>  Sèrico,  a.  seiden,  von  Seid'e. 

Sericoltóre,  m.  Seidenbauer,  m. 

(Sericoltura,  f.  Seidenkultur,  f. 

Serióso,  a.  ernsthaft;  ernstlich, 

[  wichtig. 


Sermento,  m.  dürrer  Bebzweig; 
Bebschoss,  m.;  -so,  a.  voll  Ban- 
ken. 

Sermollino,  m.  Quendel,  m.  (bot.) 
Sermone,  m.  Bredigt;  Bede;  Spra- 
che, f. 

Sermoneggiare,  v.  att.  db  n.  ass.  . 

predigen;  vorpredigen. 
Serosità  (Sierosità). 
Serotinamente}avv.  spät;langsam. 
Serótine,  -o,  a.  abendlich;  fig,  spät; 

spätreif  (von  Früchten). 
Serpàio,  'm.  Schlangensumpf,  m.  . 
Serpäto,  a.  gefleckt,  spvenklich. 
Serpe,  f.  &  m.  Schlange,  f.;  -a 

sonàglio,  Klapperschlange,  f. 
Serpeggiamento, m.  Schlangen  win  ■ 
dung,  f.  [geln. 
Serpeggiare,  v.  n.ass.  sich  schlän- 
Serpeggiànte,  p.  pr.  &  a.  schlän- 
gelnd; liöea  -,  f.  Schlangenlinie,  f. 
Serpentària,.  f.  Schlangenkraut,  n. 
Serpènte,  m.  Schlange,  f. 
Serpentifórme,  a.  Schlangenfarm  ig. 
Serpentino,  m.    Serpentin,  m.; 
(min)  -,  a.  schlangenartig;  lìn- 
gua -a,  f.  böse  Zunge,  f. 
Sèrpere,  v.  n.  ass.  sich  schlängeln. 
Serpìgine,  f.  Schwinde,  Flechte,  f. 
Serpóso,  Serpcntóso,  a.  vollSchlau- 

g'en.  x  % 
Sérqua,  f.  Dutzend  (Eier  etc.),  n. 
Sèrra,  f.  Säge,  f.;  Engpass;  Damm, 
m.;  Wehr,  n.;  Enge,  f.,  Gedränge; 
Treibhaus,  n. 
Serràglio,  m.  Verschluss;  Zwinger, 
m.,  Schloss,  it.;  Schlussstein  (in 
Bögen),  m.,  Serail,  m. 
Serràme,  m.  Schloss,  Tidirschloss, 
n.-  W- 
Serràme,  fh.  Verschlussen.; Schloss; 
Serràre,  v.  att.  zuschliessen,  ein* 
schliessen;  verschliessen;  zusam- 
mendrilcken  ;bef estigen  ;abschlies- 
sen;  abmachen;  endigen;  in  sich 
schliessen,  enthalten;  in  die  Enge 
treiben;  -si,  sich  drängen,  zu- 
sammenrücken, anschliessen. 
Serràto,  part.  &  a.  geschlossen, 
ver  schlössen  anschliessend, dicht,' 
gedrängt. 
Serratura,  f.  Schloss;  Siegel,  n. 
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Servette, f. pl.Garnirung(imSchiffs- 
räume);  Verschalung,  f. 

Sèrto,  m.  Blumenkranz,  m. 

Serva,  f.  Magd,  Dienerin,  f. 

Servaménto,  m.  Erhaltung,  Be- 
wahrung, f. 

Servare,  v.  att.  (Serbare)  ;  beob- 
.  achten.  [Beobachter,  m. 

Servatóre,  m.  Erhalter,  Erretter; 

Servente,  m.  dbf.  Diener,  Auf  Wär- 
ter•;  Liebhaber ,  m.;  Auf  Wärterin, 
f.;  -,  a.  dienend,  dienlich.  ' 

Servigiàle,  m.  Laienbruder,  Kran- 
kenwärter, m.       [schwester,  f. 

Servigiàna,  Servigiàle,  f.  Laien- 

Servigio,  ni.  Dienst,  m.,  Dienstlei- 
stung, Bedienung,  f.;  Gefallen, 
m.;  Service,  Tafelgeschirr,  Tisch- 
zeug, n. 

Servile,  a.  knechtisch;  servil. 

Servilità,  f. Dienstbarkeit,  f ,  knech- 
tisches Wesen,  n. 

Servire,  v.  att.  &  n.  ass.  dienen, 
bedienen;  aufwarten,  serviren; 
vorlegen  (bei  Tische);  anrichten, 
auftragen;  Dienste  leisten;  -  si 
ci'  una  còsa,  sich  einer  Sache 
bedienen. 

Servito,  m.  Gang,  m.,  Tracht 
Speisen,  f.;  Service,  n. 

Servitóre,  -dorè,  m.  -Diener;  Be- 
dienter, m. 

Servitù,  f.  Dienerschaft,  f.,  Ge- 
sinde, n.,  Dienstbarkeit,  Knecht- 
schaft, f.;  Servitut,  n.  (leg.) 

Serviziàle,  m.  Klustier,  n. 

Serviziàto,  a.  dienstwillig,  dienst- 
eifrig, dienstfertig,    [dienst,  m. 

Servìzio,  m.  (Servigio)-  Militär- 

Sèrvo,  m.  Diener,  Knecht,  m.;  -, 
a.  knechtisch. 

Sèsamo,  m.  Sesamkraut,  n. 

Sèseli,  m.  Steinkümmel,  m. 

Sesquipedàle,  ct.  von  anderthalb 
Fuss.  [Drittel. 

Sesquitèrzo,  a.  einmal  und  ein 

Sessagenàrio,  a.  sechzigjährig. 

Sessagèsimo,  a.  sechzigster. 

Sessàgono,  m.  Sechseck,  n.;  -,  a. 
sechseckig.  '  [sechzigtausend. 

Sessanta,  a.  sechzig;    -mila,  a. 

Sessantèsimo,  a.  sechzigster. 


SET 


Sessantina,  f.  Schock,  n.;  die  Sech  | 
zig.    ♦  [Jahren,  ni  I 

Sessènio,  m.  Zeitraum  von  sechi  l 
Sèssile,  a.  ungestielt;  festaufsitzena  & 
(bot.) 

Sessióne,  f.  Sitzung,  Session,  f. 

Sessitura,  f. Einschlag  am  Bocke, m, 

Sèsso,  m.  Geschlecht,  n. 

Sessuale,  a.  geschlechtlich,  zum 
Geschlechte  gehörig.  [kelt, 

Sèsta,  f.  Zirkel,  m.;  a  -,  abgezir- 

Sestante,  m.  Sextant,  m.  (astr.) 

Sestière,- -o,  m.  Weinmass;  Stadt- 
viertel, n. 

Sèsto,  m.  Ordnung,  f.,  Mass;  For- 
mat  (eines  Buches);  Sechstel,  n.; 
Zirkel,  m.;  -,  a.  secJister;  a  -, 
gelegen. 

Sèstuplo,  a.  sechsfach;  sechsfältig. 

Seta,    f.   Seide,    f.;  Seidenzeug, 

'  Seidenstoff,  m.;  -grèggia,  lavo- 
rata, ritòrta,  piatta,  flòscia,  cu- 
cirina, rohe,  verarbeitete,  ge- 
zwirnte, Platt-,  Flock-,  Näh- 
seide, f.;  commèrcio  di  -,  m. 
Seidenhandel  m. 

Setajuólo,  m.  Seidenwirker;  Sei- 
.  denhändler ,  m. 

Séte,  f.  Durst,  m. 

Seterìa,  f.  Seidenwaaren,  f.  pl.% 

Setifìcio,  m.  Bearbeitung  der  Seide, 
f 

Sétola,  f.  Borste,  f.;  Borstpinsel, 
m.;  Bürste,  Kleiderbürste,  fL 
Nietnagel,  m.;  Schrunde,  f.;  -re, 
v.  att.  bürsten.  [bürste,  f. 

Setolina,  f.  Bürstchen,  n.,  Zahn- 

Setolinàjo,  m.  Bürstenmacher  K  m. 

Setolóso,  -üto,  a.  borstig. 

Setòne,  m.  Haarseil,  n.  (chir.) 

Sètta,  f.  Sekte;  Partei,  f.  ' 

Settàgono,  m.  Siebeneck,  n. 

Settàngolo,  a.  siebeneckig. 

Settànta,  a.  siebzig. 

Settantèsimo,  a.  siebzigster. 

Settàrio,  Settatóre,  m.  Anhäng  ' 
einer  Sekte;  Sektire)',  m.  I 

Sètte,  a.  sieben;  -cónto,  a.  siebeif 
hundert.  [gründi 

Setteggiàre,  v.  n.  ass.  eine  Sek  e 

Settèmbre,  m.  September,  Herbs  - 
monat,  m. 
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H.  Sembrino,  a.  September...; 
^chal  (vom  Weine). 
.sémplice,  a.  siebenfach. 
fttenàrio,  a.  gesiebent;  -,  m. 
Zeitraum  von  sieben  Tagen,  m. 
|  ctèunio,  m.  Zeitraum  von  sieben 
mähren,  m. 

ttentrionàle,  a.  nördlich. 

^fctentrióne,  m.  Norden,  m.;  die 

!  lordischen  Mächte,  f.  pl.  (polit); 

•iie  sieben  Gaben  des  hl.  Geistes, 

.  fctesillabo,  a.  siebensilbig. 

ttile,  a.  sägbar. 
rttimàna,  f.  Woche,  f.;  -  santa, 

yCharwoche,  f.;  -le,  a.  wöchent- 

'ich;  Wochen  .  . . 

ttimo,  a.  siebenter. 

ttina,  f.  Siebemahl,  f. 
Ltto,   a.  zertheilt,  zerlegt,  zer- 
Lttóre,  m.  Sector,  m.  [scltnitten. 
P  ttotravèrso,  in.  Zwerchfell,  n. 
t  ttuagenàrio,  a.  siebzigjährig;  -,  j 
hm.  Siebzigjähriger,  m. 
^ttuagèsimo,  a.  siebzigster. 
•'  'ttuplo,  ct.  siebenfach. 

!veramente,  avv.  scharf,  strenge. 
Mverità,  f.  Strenge,  f. 

rvèro,  a.  strenge,  ernst. 

svizia,/*.  Grausamkeit,  Unmensch- 
'  Uchkeit,  f. 

Axo,  m.  Talg,  m.,  Unschlitt,  n.; 

-,  a.  tinmenschlich,  grausam. 

ìzióne ,   f. .  Schnitt;  Abschnitt; 

Durchschnitt,  m.;  Section;  Ab-  ! 
:  theilung,  f. 

faccendäto,  a.  müssig,  unthätig; 

-,  m.  Müssiggänger,  m. 
sfacciatàggine ,    Sfacciatézza,  f. 

Unverschämtheit,  Frechheit,  f.\ 
facciataménte,  avv.  auf  freche,  \ 

unverschämte  1  Weise. 
facciàto,  m.  Unverschämter,  m.; 

-,  a.  unverschämt,  frecifi- 
'facèlo,ra.  kalter  Brand,  m.(med  ) 
falciatura,  f.  Schiefern,  Splittern,  \ 
■  Blättern,  n.  [zermahlen.  ! 

falcidiare,  v.  att.  zermalmen, 
ifallire,  -isco,  v.  att.  <&  n.  fehlen,  \ 

sich  verrechnen. 

famàre,  v.  att.  den  Hunger  stil- 
len, sättigen;  fig.  seine  Lust 
büssen;  -si,  sicìi  sättigen. 


Sfanfanàre,  v.  att.  &  n.  zerstören, 
verwüsten,  aufreiben. 

Sfangare,  v.  att.  vom  Kothe  säu- 
bern; -  le  scarpe,  die  Schuhe 
putzen;  n.  pass,  dt  ass. •  aus  dem 
Kothe  kommen;  fig.  sich  %us  der 
Patsche  ziehen. 

Sfare,  (Disfare). 

Sfarfallare,  v.  n.  ass.  auskriechen, 
sich  entpuppen;  fig.  Ungereimtes 
schwatzen. 

Sfarinare,  v.  att.  zermalmen;  pul- 
verisiren;  n.  ass.  ób  pass,  zer- 
stäuben, [wand,  m. 

Sfarzo,  m.  Prunk,    Pomp,  Auf- 

Sfarzóso,  a.  prunkvoll,  pomphaft , 
prächtig. 

Sfasciare,  v.  att.  ».  ass.  &  pass, 
aiisivickeln,  auswindeln;  den  Ver- 
band abnehmen;  eine  Festung 
schleifen;  (ein  Schiff)  scheitern. 

Sfasciatura,  f.  Absägen,  Abgesäg- 
tes, n. 

Sfasciume,  m.  Schutt,  Abraum,  m. 
Sfatare,  v.  att.  verlachen,  verspot- 
Sfatatóre,  m.  Verächter,  m  [ten. 
Sfatto,  part.  &  a.  vernichtet,  zer- 
stört. ' 

Sfavillamento,  m.  Glanz,  m.,  Fun- 
keln, Schimmern,  Blinken,  n. 

Stavillare,t\«.  ass. Funken  sprühen; 
funkeln;  schimmern,  blinken. 

Sfavorévole,  a.  ungünstig. 

Sfavorire,  -isco,  v.  att.  ungünstig, 
feindlich  seinf  Schaden  zufügen. 

Sfederäre,  v.  att.  Kissenüberzüge 
abnehmen,  abziehen. 

Sfèra,  f.  Sphäre,  Kugel,  f. 

Sfèrico,  a.  sphärisch,  kugelrund. 

Sferòide,  f.  Afterkugel,  f.;  Sphä- 
roid,  n. 

Sferrare,  v.  att.  die  Eisen  abneh- 
men; von  der  Kette  lösen;  -si, 
die  Hufeisen  verlieren;  vor  An- 
ker treiben;  verschlagen  werden. 

Sferratöjo,  f.  Schiessscharte,  f. 

Sfèrza,  f.  Peitsche,  f.;  -  del  caldo, 
Mittagshitze,  f. 

Sferzare,  v.  att.  peitschen;  fig.  an- 
treiben, züchtigen,  geissein. 

Sferzata,  'f.  Peitschenhieb,  m.)  fig. 
Züchtigung;  Kritik,  f.;  Tadel,  m. 


416 


SFE 


SFO 


Sfetteggiàre ,  v.  att.  &  n.  ass.  in 
Scheibchen  schneiden,  zerlegen. 

Sfiaccàto,  a.  erschöpft,  abge- 
schwächt. 

Sfiancare,  v.  n.  ass.  &  pass,  an 
den  Seiten  einstürzen,  einbrechen. 

Sfiancata,  f.  Seitenstoss;  Hieb  in 
die  Seite,  m.  [hauchen,  11. 

Sfiataménto,  m.  Hauch,  m.;  Aus- 

Sfiatàre,  v.  n.  ass.  hauchen,  aus- 
hauchen; ausser  Athem  kommen; 
sfiatato,  part.  ausser  Athem, 
athemlos.  [Zugloch,  n. 

Sfiatatóio,  Sfiato,  m,  Luft  fang,  m.; 

Sfibbiare,  v.  att.  &  n.  pass,  auf- 
schnallen,losschnallen  ;los  machen. 

Sfibrare,  v.  att.  die  Fibern  schwä- 
chen; entkräften,  abmatten. 

Sfida,  f.,  -ménto,  m.  Aufforderung, 
Herausforderung ,  f. 

Sfidänza,  f.  Misstrauen,  n. 

Sfidare,  v.  att.  herausfordern;  den 
Muth  benehmen;  -  un  infermo, 
einen  Patienten  aufgeben;  -si, 
Misstrauen  haben-;  nicht  trauen. 

Sfidatóre,  m.  Herausforderer,  m. 

Sfiduciato,  a.  misstrauisch. 

Sfigurare,  v.  att.  verunstalten,  ent- 
stellen,      [gezupfte  Fasern,  pl. 

Sfilàccia,  f.,  -o,  m.pl.  Charpie,  f.; 

Sfilacciare ,  v.  att.  ausfasern; 
Charpie  zupfen. 

Sfilare,  v.  n.  ass.  defiliren;  Finer 
hinter  dem  Andern  marschiren; 
-si,  aus  dem  Glied  e  gehen;  von 
der  Schnür  losgehen  ;  att.  ab- 
reihen.  [Reihe. 

Sfilatamente  ,    avv.    ausser  der 

Sfinge,  f.,  Sphinx,  f.    [macht,  f. 

Sfinimento,  in.,  Erschöpfung,  Ohn- 

Sfinito,  part.  erschöpft,  ohnmäch- 
tig, [troddeln. 

Sfioccäre,  v.  att.  ausfransen;  aus- 

tffiondare,  v.  att.  1  schleudern;  ftg. 
unverschämt  lügen. 

Sfiorare,  v.  att.  abblütJieu;  das 
Beste  wegnehmen;  n.  ass.  &  pass, 
verblühen. 

Sfiorire ,  -isco,  v.  n.  ass.  verblü- 
hen; fig.  den  Schmelz  verlieren. 

Sfioritura,  f.  Verblühen,  n.;  ab- 
gefallene Blüthen,  f.  pl. 


.Sfiréna.  f.  Seehecht,  m. 

Sfocato,  a.  erkaltet,  verkühlt. 

Sfoderare  ,  v.  att.  das  Futter  her- 
ausnehmen; aus  der  Scheide, 
vom-  Leder  ziehen  ;  fig.  heraus- 
ziehen, [leichterung,  f. 

Sfogamènto,  m.  Ausdünstung;  Er- 

Sfogàre,  v.  n.  ass.  ausduften,  aus- 
dünsten ;  eitern  (von  Wunden); 
fig.  sich  Luft  machen ,  freien 
Lauf  lassen;  att.  -  la  bile  ,  den 
Zorn  auslassen;  -  una  passióne, 
eine  Leidenschaft  austoben;  -si/ 
sein  Herz  auss chatten ;seinMüth- 
chen  kühlen  [zug,  m. 

Sfogatóio,  m. ,  Luftloch,  n.;  Ab-\ 

Sfoggiare,  v.  n.  ass-  sich  .prächtig] 
kleiden,  Aufwand  machen;  fig.\ 
übertreiben. 

Sfoggio,  m.  Aufwand,  Luxus,  m.; 
Trachtentfaltung,  f.;  Staat,  m. 

Sfòglia,  f.  Blättchen ,  Metallblätt-' 
chen,  n. 

Sfogliare,  v.  att  entblättern ,  ab- 
blatten; fig.  ausmergeln;  n.  ass  j 
&  pass,  sich  blättern,  schiefern.  ] 

Sfogliato,  a.  pasta  -a,  f.  Blätter- 

•  teig,  m. 

Sfógo,  m.  Ausfiuss,  m.,  Ausdün- 
stung, f.;  Ausbruch,  m,  Aus- 
lassung, f.;  Absatz,  m.  (comm.) 

Sfolgorante,  p.pr.  blitzend,  leuch- 
tend. 

Sfolgorare,  v.u.  assi  blitzen,  fun- 
keln; mit  Glanz  erscheinen;  att. 
beschleunigen;  mit  Blitzesschnelle 
ausführen,  verscheuchen. 

Sfolgorìo,  m.  Gefutöel,  n.  ;  fig.  -  de' 
.    piedi,  Springen,  Hüpfen,  n. 

Sfondaménto,  m.  Einbrechen,  Ein- 
schlagen, Versinken;  Ausstossen 
(eines  Bodens),  11.;  fig  Gemetzel,n. 

Sfondare,  -dolàre,  v.  att.  einbra- 
chen, durchbrechen,  einschlagen, 
(den  Boden  etc.)  ausstossen  ;  v. 
ass.  versinken,  untersinken  ;  sich 
vertiefen,  zurücktreten  (pitt.)  \ 

Sfondato,  part.  ~&  a.  grundlos, 
bodenlos;  eingeschlagen,  aitsge- 
stossen,  durchbrochen;  -,  tu. 
Höhlung,  Vertiefung,  f.  ;  (p\U.) 
Fernsicht ,  f. 
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'<  fóndo,  m.  Vertiefung,  f.;  Gemälde 

in  einer'  solchen,  n: 
'iforraare ,  v.  att.  aus  der  Form 
é  bringen;  verunstalten. 

*  formato  ,  part.  db  a.  ungestalt, 
%  unförmlich,  verunstaltet  ;  form- 
■j  los;  übermässig. 

|  formazióne,  f.  Ungestaltheit ,  Un- 
t  förmlichheit,  Verunstaltung,  f. 
ii>fornimento,  f.  Abnehmen,  Weg- 

*  nehmen  von  Verzierungen,  Ge- 
£  räthen  etc.  n.:  Entblössung  von 
i  Vorräthen  etc.  f. 

Rifornire,  -isco,  v.  att.  entkleiden 
i  von  Zierrathen,  G er äth schaffen 
f  etc.;von  Vorräthen  etc.  entblössen. 
,i  »fortüna,  f '.Missgeschick ,  Unglück, 
\  n.  ;  Unfall,  m. 

Sfortunato,  a.  &  part.  unglilck- 
,   lieh.  [glück,  n. 

infortùnio,  m.  Unstern,  m.;  Un- 
"Sforzamènto,  m.  Zwang,  m.,  Nö~ 

thigung,  Gewalt,  f. 
Sforzare,  v.  att.  zwingen,  nöthigen; 
e   Gewalt  anthun;  erbrechen,  auf- 
r  sprengen;   mit  Gewalt  einneh- 

*  men;  entkräften,  schwächen;  n. 
pass.  &  ass.  sich  zwingen;  sich 

I  anstrengen. 

I 3 forzatamente,  avv.  mit  Gewalt; 

a   ztvangs weise;  gewaltsam. 

Sforzato,  part.  &  a.  gezwungen, 
erzwungen;  genöthigt;  gewaltsam; 

\    angestrengt  ;  -,  m. ,  Galeeren- 
sträfling, m. 

Bforzèvole,  a.  gewaltsam. 
Sforzo  ,  m.  Anstrengung  ,  Bestre- 
ik   bung,f.;  fare  ógni  -  ,  sein  Mög- 
lichstes thun  ;  Alles  aufbieten; 

i    fare  -,  zum  Kriege  rüsten. 

£  Sfracellar  e ,  -gellàre,  v.  att.  zer- 

s    trümmern,  zerschmettern. 

^Sfrangiare,  v.  att.  ausfransen,  aus- 

f  fasern. 

i  Sfratàre,  v.  att.  aus  dem  Orden 
ì  ausstossen;  vom  Gelübde  losspre- 
<  chen;-si,  aus  demörden  austreten. 
r Sfrattare  ,  v.  att.  vertreiben,  ver- 
i;  bannen  ;  fortschaffen  ;  n.  ass. 
I  sich  davon  machen. 
I  Sfratto,  m.  Verbannung,  Vertrei- 
bung, f.;  Entfliehen,  n. 
,       A.  FIORI.  Dizionario. 


Sfregare,  Fre  .  .  . 

Sfregiare,  v.  att.  verunzieren;  eine 
Schmarre  (ins  Gesicht)  machen; 
flg.  beschimpfen;  verunglimpfen. 

Sfregio,  m.  Schmarre;  flg.  Verun- 
glimpfung; Unehre,f.,  Schimpf,  m. 

Sfrenare,  v.  att.  abzäumen;  -si, 
den  Zaum  abstreifen,  flg.  zügel- 
los,  unbändig  ausgelassen  wer- 
den. [Zügellosigkeit ,  f. 

Sfrenatàggine,  f.,  Sfrenatézza,  f. 
|  Sfrenato,  part.  &  a.  zaumlos;  flg. 
!  zügellos,  unbändig,  ausgelassen. 
1  Sfrombolare,  v.  att.  schleudern. 
j  Sfrondamento,  m.  Entblätterung , 
Entlaubung,  f. 

Sfrondare,  -zàre,  v.  att.  entblät- 
tern, entlauben;  -si,  sich  entlau- 
ben ,  das  Laub  verlieren. 

Sfrontarsi,v.«.pass.  sich  erdreisten, 
erfrechen,  dreist  werden. 

Sfrontataggine,  f.,  Sfrontatezza,/'. 
Dreistigkeit ,  Frechheit,  f.  ;  Er- 
kühnen, n. 

Sfrontato,  a.  unverschämt,  frech. 

Sfruttare,  v.  att.  aussaugen,  aus- 
mergeln (das  Erdreich)  ;  aus- 
nützen. 

Sfucinàta,  f.  Schivali,  Haufen,  m. 

Sfuggevole  ,  a.  flüchtig  ,  vergäng- 
lich; glatt,  schlüpfrig;  -ézza,  f. 
Flüchtigkeit,    Schlüpfrigkeit  ,  f. 

Sfuggiäsco  ,  a.  flüchtig  ,  unstät; 
alla  -a ,  obenhin  ,  flüchtig  ,  ver- 
stohlen. 

Sfuggire,  v.att.  entfliehen,  entgehen, 

n.  ass.  unbemerkt  bleiben;  (pitt.) 

sich  in  der  Entfernung  zeigen; 

zurückfliehen. 
Sfuggito ,  part.  &    a-  entflohen; 

entgangen;   flüchtig;  unbemerkt; 

-,   m.  Flüchtling,  m.  ;  alla  -a, 

flüchtig. 

1  Sfumare,  Sfummàre,  v.  n.  ass.  & 
att.  verrauchen,  verdunsten,  ver- 
fliegen ;  flg.  vergehen;  (die  Far- 
ben) vertreiben,  verschmelzen. 
Sfumatèzza,  f.  Vertreiben  der  Far- 
ben, n.,  Verschmelzung ,  f. 
\  Sfumatura,  f.  duftiger  Farbenton, 
Uebergang,  m. 
Sfumino,  m.  Wischer,  m.  (pitt.) 

27 
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Sgabellare,  v.  att.  Waaren  ver- 
zollen ;  -si,  fig.  sich  wovon  los- 
machen, [chen,  n. 

Sgabèllo,  m.  Schemel ,  m. ,  Bänk- 

Sgambäre,  v.  n.  aas.  mit  den  Bei- 
nen baumeln,  eilig  laufen;  -  via, 
davonlaufen  ;  sich  müde  laufen. 

Sgambato,  a.  ohne  Beine;  müde. 

Sgambettare  ,  v.  n.  ass.  mit  den 
Beinen  baumeln;  fig.  müssig  ge- 
hen. [Strümpfe. 

Sgambucciäto  ,  a.  bar f  ms  ,  ohne 

Sganasciare,  v.  att.  die  Kinnlade 
verrenken  ;  n.  ass..  -  dalle  risa, 
sich  halb  todt  lachen. 

Sgangherare,  v.  att.  aus  den  An- 
geln heben;  fig.  aus  dem  Geleise 
bringen. 

Sgangherato,  pari.  &  a.  ungelenk, 
ungeschickt,  plump;  verschroben. 

Sgangheratàggine,  f.,  -gheramén- 
to,  m.  Ungeschicktheit ,  Plump- 
heit, f.  [thume  reissen. 

Sgannare ,  v.  att.  aus  dem  Irr- 

Sgaràre,  v.  att.  die  Oberhand  ge- 
winnen. 

Sgarbato,  a.  unhöflich,  unartig; 
unzierlich;  unmanierlich. 

Sgarbatézza ,  f.,  Sgàrbo,  m.  Un- 
höflichkeit ,  Unart  ;  Unmanier- 
lichkeit,  f. 

Sgargarizzäre,  (Gargarizzare). 

Sgarrare,  v.  att.  sich  irren,  ver- 
sehen, verirren. 

Sgarrimènto,  m.  Verweis,  m. 

Sgarro,  m.  Versehen,  n.,  Irrthum, 
Fehler,  m. 

Sghembo,  m,  Schiefe,  Krümme,  f.; 
a  -,  schief;  verbogen. 

Sghermìre,  -isco,  v.  att.  &  n.  pass, 
nachlassen,  losmachen;  -si,  sich 
tvovon  losmachen.  [schnitten. 

Sgheronato,   a.   in   Zwickel  ge- 

Sghérro,  m.  Raufer,  Eisenfresser, 
Schläger,  m.  [lachen,  verhöhnen. 

Sghignare,  v.*att.  &  n.  ass.  aus- 

Sghignazzäre,  v.  n.  ass.  laut  auf- 
lachen. 

Sghignazzata,  f.,  Sghignazzio,  m. 

Hohngelächter,   Hohnlachen,  n. 
Sghigno^,  m.  Hohnlächeln,  n. 
Sghimbèscio,  a.  schräg,  schief. 


Sgocciolare,  v.  att.  &  n.  pass. 

ciustropfen  lassen;  triefen;  tro\ 
pfen. 

Sgocciolatolo,  m.  Dachrinne, 

Sgolato,  a.  ohne  Kehle;  mit  blos- 
sem Halse;  fig.  plauderhaft. 

Sgomberare,  v.  att.  &  n.  abräu- 
men, ausräumen;  ausziehen;  fort-t 
schaffen  ;  entledigen,  befreien,' 
vertreiben. 

Sgombero,  -bro,  m.  Auszug,  m.; 

'  Räumung;  Makrele,  f.  (Fisch); 
-,  a.  geräumt,  frei,  los. 

Sgomentare,  v.  att.  erschrecken, 
bestürzt  machen;  n.  ass.  &  pass. 
-si,  sich  entsetzen;  verzagen. 

Sgomentévole,  a.  schreckhaft. 

Sgoménto,  -taménto,  m.  Bestür- 
mung, Verzagtheit,  f.  [wirren. 

Sgominare,  v.  att.  zerrütten,  ver-' 

Sgominìo,  -namènto,  m.  Verwir-. 
rung,  f.'  [abwickeln. 

Sgomitolare,  v.  att.  einen  Knaul 

Sgonfiare,  v.  att.,  n.  ass.  &  pass,, 
die  Geschwulst  zertheilen;  sich 
setzen  (von  einer  Geschivulst); 
fig.  demüthigen.  [schlaff. 

Sgónfio ,    a.    nicht  aufgeblasen^ 

Sgorajàta,  f.  Ausbaggerung,  f. 

Sgórbia,  f.  Hohlmeissel,  m- 

Sgorbiare,  v.  att.  mit  Tinte  be- 
spritzen, beflecken;  sprenkeln. 

Sgòrbio,  m.  Tintenfleck;  Klecks,  m 

Sgorgantemènte,  avv.  reichlich, 
überflüssig. 

Sgorgare,  v.  n.  ass.  hervorquellen, 
sich  ergiessen;1  überlaufen;  aus- 
treten ;  fig.  att..  -lagrime,  san- 
gue, Thränen,  Blut  vergiessen. 

Sgorgo,  -gamènto,  m.  Ergiessung, 
f.,  Austreten  des  Wassers  etc.,  n 

Sgovernato,  a.  schlecht  gewartet 
vernachlässigt. 

Sgozzare,  v.  'att.  die  Kehle  ah 
m  schneiden;  erwürgen;  den  Krop 
ausnehmen;  fig.  hinunt erwürgen 
verschmerzen. 

Sgradévole,  Sgradito,  a.  unan 
genehnì,  missfällig. 

Sgradire,  -ìsco,  v.  n.  ass.  miss 
fallen;  missliebig  sein. 
\  Sgraffiare,  v.  att.  <t~  n.  ass.  kratzen, 
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j  zerkratzen,  zerkrallen;  fig.  ent- 
wenden; (pitt.)  schraffiren. 

Sgràffio,  m.  Kratzwunde;  (pitt.) 
Schraffirung,  f. 

-Sgraffito,  m.  Art  Fr  esco  maier  ei,  f., 
(Grau  in  Grau). 

Sgranare,  v.  att.  aushülsen,  aus- 
machen; -si,  sich  körnen. 

Sgranellare,  v.  att.  Weintrauben 
abbeeren,  fig -haarklein  erzählen. 
i  Sgranocchiare,  '  v.  att.  zerknar- 
.    peln,  knirschen. 

Sgravaménto,  m.  Entlastung;  Er- 
Ì  leichterung;  Gewichtsabnahme,  f. 
I  Sgravare,  v.  att.  erleichtern;  ent- 
lasten; -si,  sich  entledigen;  ent- 
bunden werden. 

Sgravidànza,  f.  Entbindung,  f. 

Sgravidàto,  part.  entbunden. 

Sgràvio,  m.  Entlastung;  Entledi- 
gimg, f.;  -  di  erróre,  Verbes- 
serung; -  del  nume,  Ausbagge- 
rung des  Flussbettes,  f. 

Sgraziatàggine,  f.  Unzierlichkeit, 
Plumpheit,  f. 

Sgraziatamente,  avv.  auf  plumpe, 
unbeholfene  Weise;  ungeschickt; 
unglücklicherweise. 

Sgraziàto,  a.  unzierlich,  plump, 
unbeholfen;  missliebig ;  unglück- 
lich . 

Sgretolàre,  v.  att.  zertrümmern; 
zerbröckeln;  knacken. 

Sgretolìo, -lamento,  m.  Zerbröcke- 
lung,  f.;  Knacken;  Brausen  (bei 
der  Gäiirung),  n.  [lieh. 

Sgretolóso,  a.  bröcklich;  zerreib- 

Sgricchioläre,  v.  n.  ass.  klirren; 
knistern. 

Sgricciolo,  m.  Zaunkönig,  m. 

Sgridàre,  v.  att.  &  n.  ass.  schelten, 
ausschelten;  keifen,  schmähten, 
zanken.  [Schelten,  n. 

Sgrido,    -damènto ,    m.  Keifen, 

Sgrigiàto,  a.  grau,  aschfarbig. 

Sgrignàre,  v.  n.  ass.  grinsen;  die 
Zähne  fletschen. 

Sgrossare,  Disg  .  . . 

Sgrugnata,  f.,  Sgrugno,  m.  Faust- 
schlag ins  Gesicht,  m. 

Sgruppàre,  v.  att.  den  Knoten 
lösen,  aufknüpfen. 


Sguainare,  v.  att.  aus  der  Scheide 
ziehen,  fig.  hervorziehen. 

Sguajàto,  a.  unbeholfen,  plump, 
flegelhaft,  ungeschickt,  [knittern. 

Sgualcirsi,  v.  n.  pass,  \sich  zer- 

Sguànzio,  a.  a  -,  schief,  schräg. 

Sguardàre,  y.  att.  &  n.  ass.  an- 
sehen; beseiten; Rücksicht  nehmen. 

Sguardàta,  -datura,  f.  Blick,  m  i 
Miene,  f. 

Sguardatóre,  m.  Beschauer ,  m. 

Sguàrdo,  m.  Blick,  Anblick,  m. 

Sguarnire,  Sguernire,  -isco,  (Sfor- 
nire). 

Sguàttero,  m.  Küchenjunge,  m. 

Sguazzare,  v.  n.  ass  &  pass,  wa- 
ten, durchwaten;  fig.  schwelgen, 
prassen.  [ser,  m. 

Sguazzatóre,  m.  Schweiger,  Pras- 

Sguinzagliàre,  v.  att.  abkoppeln. 

Sguizzàre,  Sguisciàre,  v.  n.  ass. 
sich  schnellen;  streichen;  fort- 
schnellen; att.  -  lànci,  springen. 

Sgusciàre,  v.  att.  schälen,  aushül- 
sen; fig.  entwischen.  [sagt. 

Si,  pron.  sich;  man;  si  dice,  man 

Sì,  avv.  ja;  wenn  doch;  so;  doch; 
ei  ja;  ja  wohl;  bis;  sowohl  als 
auch;  -bene,  avv. freilich,  ja  wohl. 

Sibarita,  m.  Sybarit,  Weichling,  f. 

Sibilàre,  v.  n.  ass.  zischen,  pfeifen; 
sausen;  einblasen. 

Sibilìo,  m.  Gezische,  Gesause,  n. 

Sibilla,  f.  Sybille,  f. 

Sibillàre,  v.  n.  ass.  (Sibilàre), 
reizen;  aufstacheln.        [sen,  n. 

Sìbilo,  m.  Pfeifen,  Zischen;  Sau- 

Sibilóso,  a.  zischend,  pfeifend. 
j  Sicàrio,  m.  gedungener  Mörder,  m. 
I  Sicché,  avv.  daher,  dessivegen,  so 
dass. 

Siccità,  f.  Trockenheit,  Dürre,  f. 

|  Siccóme,  avv.  wie;  so  wie;  weil; 
da;  sobald  als.  [m. 

j  Sicofànte,  m.  Angeber,  Verräther, 

i  Sicomòro,  m.  Sykomore,f.;  wilder 
Feigenbaum,  m. 

|  Sicuramente,  avv.  sicher,  gewiss. 

I  Sicurànza,  f.  Sicherheit,  Versiche- 
rung; Zuversicht,  Dreistigkeit,  f. 

1  Sicuräre,  v.  att.  versichern;  sicher 

j  stellen. 
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Sicurezza,  f.  Sicherheit;  Zuverläs- 
sigkeit.' f.,  Vertrauen,  n. 

Sicurtà,  f.  Sicherheit,  Versiche- 
rung, Bürgschaft,  Gewähr;  Zu- 
versicht, f. 

Sicuro,  a.  sicher,  geiviss,  zuver- 
lässig; getrost,  zuversichtlich. 

Siderale,  a.  Stern...;  anno.-,  m. 
Sternjahr ,  n. 

Sido,  m.  heftige  Kälte,  f. 

Sidro,  m.  Aepfehvein,  m.  ' 

Siepàglia,  f.  verwilderter  Zaun,  m. 

Siepäre,  v.  att.  umzäunen. 

Siepe,  f.  Zaun,  m.,  Hecke,  f. 

Siero,  m.  Blutwasser,  n.,  Molken, 
f.  pl. 

Sieróso,  a.  wässerig;  molkig. 

Sìfatto,  Siffatto,  a.  dergleichen, 
so  beschaffen.     [Wasserhose,  f. 

Sifóne ,  m.  Heber,   Siphon,  m.; 

Sigaro,  m.  Cigarre,  f. 

Sigillare,  v.  att.  &  n.  ass.  siegeln, 
versiegeln;  besiegeln.  [stimmt. 

Sigillatamente,   avv.    genau,  be- 

Sigillo,  m.  Siegel,  Petschaft,  In- 
siegel;  ßg.  Zeichen;  Mal,  n. 

Signifero,   m.   Fahnenträger,  m. 

Significante,  a.  bedeutend,  bedeut- 
sam; bezeichnend. 

Significare,  v-  att.  bedeuten,  an- 
deuten; anzeigen,  bezeichnen. 

Significativo,  a.  bedeutungsvoll,, 
vielbedeutend,  bezeichnend;  be- 
deutsam, [m. 

Significato,  m.  Bedeutung ,  f.;  Sinn, 

Significazióne,  f.  Bedeutung;  Be- 
kanntmachung, Anzeige,  f.  (leg.) 

Signóra,  f.  Frau,  Herrin,  Gebie- 
terin; Barne,  f. 

Signóre,  m.  Herr;  Gebieter,  m. 

Signoreggèvole,  a.  gebieterisch. 

Signor eggiamènto,  m.  Herrschaft, 
Oberhand,  f. 

Signoreggiare,  v.  att.  &  n.  ass.  herr- 
schen, beherrschen;  fig.  übertref- 
fen; überrageii.  [lieh. 

Signoresco,»,  herrisch;  herrschaft- 

Signorèvole,  a.  gebietend ,  vornehm . 

Signoria,  f.  Herrschaft,  Regierung , 
Obrigkeit,  f.;  Sie;  Dieselben  (tit.) 

Signorile,  a.  vornehm;  herrschaft- 
lich; freigebig;  edel;  Herren  . . . 


Signorina,  f.  Fräulein,  n.:  -o,  m. 
junger  Herr,  m.;  Herrchen,  Herr- 
lein, n. 

Silènzio,  m.  Stillschiveigen,  Schwei- 
gen, n.;  Ruhe,  Stille,  f.;  passar 
sótto  -,  mit  Stillschweigen  über- 
gehen, [schtveigend. 

Silenzióso,  a.  schweigsam,  stille; 
|  Sìlice,  f.  Kieselerde,  f. 

Siliqua,  f.  Schote,  f. 

Sìllaba,  f.  Silbe,  f.;  -are,  v.  alt. 
buchstabiren. 

Sillogismo,  m.  Vernunftschluss,  m. 

Sillogizzare,  v.  att.  &  n.  Schlüsse 
machen. 

Silobälsamo,  m.  Balsamholz,  n. 

Silografia  ,  f.  Xylographie,  Holz- 
schneidekunst, f. 

Siluétta,  f.  Silhouette,  f.,  Schat- 
tenriss,  m. 

Silvano,  a.  vom  Walde;  Wald.  ., 
fremtl;  -,  m.  Waldgott,  m. 

Silvèstre,  -o,  a.  (Salvàtico). 

Simboleggiare,  -bolizzäre,  v.  att. 
&  n.  ass.  sinnbildlich  vorstellen. 
i  Simbolica,  f.  Symbolik,  f.;  -o,  a. 
symbolisch,  sin  nb  Udii  eh . 

Simbolo ,  m.  Sinnbild ,  Symbol; 
Glaubensbekenntniss,  n. 

Simetria,  Simm  . . . ,  Symmetrie,  f., 
Eben  mass,  n. 

Simètrico,  Simm...,  a.  symme- 
trisch, ebenmässig. 

Simigliànte,  m.  Gleiches,  n.;  -,  a. 
ähnlich,  gleich;  -ménte,  avv. 
gleichfalls. 

Simigliànza,  f.  Gleichheit,  Aehn- 
lichkeit,  f.;  Gleichniss,  n.,  Ver- 
gleich, m. 

Simigliare,  v.  att.  &n.  ähnlieh  sein, 
gleichen,  vergleichen;  scheinen; 
-si,  sich  ähnlich  werden. 

Simiglièvole,  u.  ähnlich,  gleich. 

Simile,  m.  Gleiches,  n.;  -,  a.  gleich, 
ähnlich;  solcher,  dergleichen. 

Similitùdine,  f.  Aehnlichkeit ,  f.; 
Gleichniss,  n.,  Vergleühung,  f.  _ 

Similmènte  ,  .  avv.  gleicherweise,' 
ebenso,  ebenfalls. 

Simo,  a.  stumpf  näsig. 

Simonia,  f.  Simonie,  f.;  Wucher 
mit  geistlichen  Ae intern,  m. 
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H  Simpatia,  f.  Sympathie,  f.,  Gleich-  r 
gefühl,  ».  [ pathetisch.  \ 

Simpatico,  a.  sympathisch;  sym-  { 

1  Simpatizzare,  v.  ».  ass.  sympathi-  ; 
siren. 

Simpòsio,  m.  Gastmahl,  n. 
I  Simulacro,  «*.  _B*7c?,  Bildniss;  Ge-  \ 
spenst,  n.,  Schatten,  m. 
Simulàrdo,  m.  Heuchler,  hinterli-  j 
,     stiger  Mensch,  m. 
Simulare,  v.  alt.  &  ».  erheucheln, 
sich  verstellen;  vorgehen. 
I  Simulataménte  ,    avo.  verstellter  \ 
Weise. 

Simulativo,  a.  verstellt;  erdichtet.  \ 

Simulazióne,  f.  Schein,  m.,  Ver- 
stellung, f. 

Simultà,  f.  Gleichzeitigkeit,  f. 

Simultàneo,  a.  gleichzeitig. 

Sinagòga,  f.  Synagoge,  f. 

Sinceramente,  avv. atif  richtig,  ehr-  : 
lieh.     £  [rechtfertigen. 

Sincerare  ,    v.   att.  verständigen, 

Sincerità,  f.  Aufrichtigkeit;  Echt-  I 
heit,  Unverfälschtheit,  f. 

Sincero,  a.  aufrichtig,  echt,  unver-  j 
fälscht. 

Sincipite,  m.  Vorderhaupt,  n. 

Sincope,  f.  Ohnmacht,  f.;  Weglas- 
sung einer  Silbe,  eines  Buchsta- 
bens in  der  Mitte;  Theilung  einer 
Note,  f.  [tig  werden. 

Sincopizzàre,  v.  n.  ass.  ohnmäch- 

Sincretismo,  m.  Vereinigung  der 
Religionen,  f. 

Sincronismo,  m.  Gleichzeitigkeit ,f. 

Sincrono,  a.  gleichzeitig. 

Sindacare,  v.  att.  Rechnungen  ge- 
nau prüfen;  flg.  streng  beurthei- 
len. 

Sindacato,  m.  Rechnung s ablegung , 
f.;  Zeugniss  über  redliche  Ver- 
waltung, n.;  chiamàre  a-,  sich 
Rechenschaft  ablegen  lassen. 

Sindaco,  m.  Syndikus;  Rechnungs- 
revisor, m. 

Sindèresi,  f.  Gewissensangst,  f. 

Sinfonia,  /'.  Symphonie,  f- 

Singhiozzai  e,  v.  n.  ass.  schluchzen. 

Singhiozzo,  m.Schluchzen,n.; Schlu- 
cken, ». 

Singolare,  a.  sonderbar,  besonder;  \ 


wunderlich,  eigen;  einzeln,  all- 
einig; -,  m.  Einzahl,  f.,  Singu- 
lar, m.  [genheit,  f. 

Singolarità,  f.  Sonderbarkeit,  Ei- 

Singolarizzàre,  -reggiàre,  v.  att. 
db  ».  pass,  ins  Einzelne  bringen; 
den  Sonderling  spielen. 

Singolarmente,  avv.  insbesondere; 
besonders. 

Singolo,  a.  einzeln. 

Singulare  ecc.  (Singolare).  fn. 

Singulto,  m.  Schluchzen;  Aechzen,  • 

Siniscalco,  m.  Seneschall,  Haus- 
hofmeister, Schatzmeister  ;  Land- 
vogt, m. 

Sinistra,  f.  Linke;  linke  Handy  f.; 

a-,  links;  linker  Hand. 
Sinistramente,  avv.  schlimm,  übel; 

widrig,  unglüc  kl  ich. 
Sinistrare,  r.  n.  ass.  die  Quere 

gehen;  toben,  wüthen;  stolpern; 

-si,  sich  Jj Angelegenheiten  machen; 

att.  übel  deuten. 
Sinistro,  m.  Ungemach,  ».,  Unge- 

legenheit,  f.;  Unfall,  Unglücks- 
fall, tn.;  -  ,  a.  link;  schlimm;  übel, 

tvidrig;  unglücklich . 
Sino,  prep.  bis;  bis  dass;  sogar; 

-a  che,  bis  wie  lange;  -  a  tanto 

che,  solange  als. 
Sino,  m.  Sinus,  ni.;  zwei  Sechsen 

( im  T Vilrfelsv iele) . 
Sinodale,  a.  synodisch. 
Sinódio,  m.  Duett,  n. 
Sinodo,   m.  Synode;  Kirchenrer- 

sammlung,  f. 
Sinònimo,  a.  sinnverwandt,  gleicht 

bedeutend,  synonym. 
Sinòpia,  f.  Bothel,  m. 
Sinòttico,  a.kurzgefasst,  gedrängt. 
Sintassi,  f.  Syntax,  Wortfügung, 

f.  [n. 
Sìntomo,  m.  Symptom;  Anzeichen, 
Sinuosità,/".  Krümme,  Krümmung, 

Windung,  f.  [bogen. 
Sinuoso,  a.  krumm;  bog  ig,  einge- 
Sióne,  m.  Windwirbel,  m. 
Sipàrio,  m.  Bühnenvorhang ,  m. 
Sire,  m.  Sire;  Herr,  m.  (tit.) 
Sirèna,  f.  Sirene,  f.;  Meerweib,  ». 
Siringa,  f.  Spritze,  f.;  Heber,  m. 
Sirócco,  m.  Südostwind,  m. 
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Siróppo,  m.  Syrup,  m. 

Sirte,  f.  bewegliche  Sandbank,  f. 

Sissizio,  m.  Männerklubb,  m.  [n. 

Sistèma,  m.  System,  Lehrgebäude, 

Sistemàtico,  a.  systematisch. 

Sistemare,  v.  att.  ordnen,  in  ein 
System  bringen. 

Sistro,  m.  Cymbel;  egyptische  Klap- 
per, f. 

Sitibóndo,  a.  durstig,  verdurstet, 
dürstend;  fig.  begierig,  sehnsüch- 

Sitire,  v.  ».  ass.  dürsten.  [Hg. 

Sito,  m.  Lage,  Gegend,  f.;  Ort,  m.; 
Wohnung,  f.;  Bauplatz  ;  übler 
Geruch,  m. 

Situare,  v.  att.  stellen;  anbringen: 
eine  gewisse  Lage  geben. 

Situazióne,  f.  Lage,  f.  [nur. 

Si  veramente,  avv.  wofern,  wenn 

Siziènte,  a.  durstig. 

Slanciare,  v. att.  fortschleudern;  -si, 
sich  ivorauf  stürzen,  schwingen. 

Slàncio,  m.  Schwung,  Aufschwung, 
m.;  vom  Stapel  lassen,  ». 

Slargàre,  v.  att.  eriveitern,  aus- 
dehnen; ausbreiten;  -si,  sich  er- 
weitern^ breiter  werden;  sich  ent- 
fernen . 

Slattare,  v.  att.  (ein  Kind)  entwöh- 
nen; -si,  sich  entwöhnen. 
Sleàle,  Dis  . . . 

Slegàre,  v.  att.  losbinden,  aufbin- 
den; lösen;  -si,  sich  frei  machen; 
-si  dal  sónno,  erwachen. 

Slentatüra,  f.  Abspannung ,  f.;  Nach- 
geben, ». 

Slitta,  f.  Schlitten,  m. 

Slogamento,  m.  Verrenkung,  f. 

Slogäre,  v.  att.  verrücken;  ver- 
renken; sich  verstauchen. 

Sloggiare ,  v.  att.  &  n.  ass.  aus- 
ziehen; aufbrechen  ;  vertreiben 
(den  Feind). 

Slombato,  a.  lendenlahm. 

Slombàre,  v.  att.  &  n.  pass,  len- 
denlahm machen;  fig.  schwächen; 
entkräften. 

Slontanàre,  Allon  . . . 

Slungàre,  Allu  ... 

Smaccare,  v.  n.  ass.  matsch,  tei- 
gig werden;  att.  Schmach  an- 
thun;  herabziehen. 


Smaccäto,  a.  matsch;  allzu  süss. 

Smàcco,  m.  Schimpf,  m.;  Schmach, 
Unbill,  f.;  fig.  Spottpreis,  m. 

Smagliàre,  v.  att.  Maschen  zer- 
reissen;  aufmachen;  zerschlagen; 
n.  ass.  blenden. 

Smagrire,  -isco,  v.  ».  ass.  &pass. 
abmagern,  abzehren,  mager  wer- 
den. 

Smaliziàto,  a.  verschmitzt;  boshaft, 
schalkhaft.  [etc.) 

Smallàre,  v.  att.  schälen  (Nüsse 

Smaltaménto ,  m.  Emaillirung , 
Schmelz  arbeit,  f.  9 

Smaltàre,  v.  att.  &  n.  ass.  email- 
liren;  mit  Mörtel  beiverfen;  fig. 
überziehen. 

Smaltatura,  f.  Schmelzwerk,  n. 

Smaltiménto,  m.  Verdauung,  f.; 
Absatz,  Verkauf,  m. 

Smaltire,  -isco,  v.  att.  verdauen; 
fig.  verkaufen,  absetzen;  fort- 
schaffen; los  werden. 

Smaltista,  -titóre,  m.  Schmelzar- 
i     heiter,  m. 

:  Smaltitóio,  m.Abfluss,  m.,  Gosse,  f.' 
I  Smàlto,   m.  Mörtel;  Schmelz,  m.;  i 
|     Glasur  (der  Zähne),  f.;  cuore 
di  -,  Herz  von  Stein,  ». 
Smanceria,  f.  Ziererei,  f. 
Smanceróso,  -ieróso,  a.  geziert, 
afectirt.  [f. 
Smània,  f.  Wuth,  Baserei,  Manie, 
Smaniàre,  v.  n.  ass.  wüthen,  ra- 
sen, toben,  sich  wie  toll  geber- 
den. 

Smaniglia,  f.  Armband,  n. 

Smanióso,  a.  rasend,  toll;  geziert, 
affectirt;  übertrieben. 
\  Smannàta,  /'.  Botte,  f.,  Haufe,  m. 

Smantellare,  v.  att.  schleifen 
(  Festungswerke)  ;  niederreissen 
(Gebäude).  [basiren. 

Smargiassare,  v.  n.  ass.  bramar- 

Smargiàsso,  m.  Prahlhans,  Bra- 
marbas, m. 

Smarriménto,  m.  Verirrung,  f., 
Verlust,  m.;  Versehen,  n.,  Be- 
stürzung, f. 

Smarrire,  -isco,  v.  att.  verlieren, 
verlegen;  verfehlen;  verwirren; 
\     bestürzen;    -si,    sich  verirren; 
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verloren  gehen;  aus  der  Fassung 
n*ommen. 

Smascellarsi,  v.  n.  ass.  sich  die 
Kinnladen  ausrenken. 
nascheràre,  v.  att.  dt  n.  pass, 
entlarven,  -si,  sich  demaskiren. 
làscio,  m.  Ueberfiuss  an  Wor- 
in m.  [aufreissen. 
■     attonàre,  v.  att.  den  Fussboden 
lare,  v.  att.  den  Honig  aus- 
'imen.  [ 
ibräre,  v.  att.  zergliedern; 
iqen:  fig.  zertheüen. 
k         iräbile,  a.   des  Andenkens 
-th.       [Unbesonnenheit,  f. 
aggine,  f.  Ver  g  essi  ichkeit; 
iménto,  ni.  Bestürzung,  f. 
o  are,  ».  ass.  dt  pass,  ver- 

h  stumpfsinnig,  sinnlos 

Smem     >,to,  part.  dt  a.  vergesslich 
linei,    ^denk;  stumpfsinnig. 

SmenoL  ire,  v.  att.  vermindern, 
verringern;  -si,  abnehmen. 
mentire,  -isco,  v.  att.  Lügen  stra- 
fen, [ragden. 

b.  eraldìno,  a.  smaragdgrün;  sma 

Smeraldo,  m.  Smaragd,  m. 

Smeräre,  v.  att.  &  n.  pass,  sau 
bern,  putzen;  sich  spiegeln 

Smerciare,  v.  att.  absetzen,  ver- 


Smercio,  m.  Absatz,  Verkauf,  m 
Smergo,  m.  Taucher,  m.,  Tauch- 
ente, f.  ifalke. 
Smerìglio,  m.  Schmergel;  Lerchen 
Smèrlo,  m.  Baumfalke,  m. 
Sméttere:  Dism  . . . 
Smidollàre,  v.  att.  das  Mark  her 
ausnehmen;  fig.  erklären,  offen 
baren  • 

Smilace,  f.  Winde,  f.  (bot.)  [los. 
Smilzo,  a.  mager,  hager;  kraft- 
Sminchionàre,  v.  att.  foppen,  han- 
Smimiire,  Dim  ...  [sfln- 
Sminuzzamento,   m.  Zerhacken, 
Zerstossen,  n.;  fig.  klare  Aus- 
einandersetzung, f. 
Sminuzzare,  -olàre,  v.  att.  zer- 
stossen,   zerreiben,  zerhacken, 
fig.  eine  Sache  eingehend' unter- 
suchen, erläutern. 


Smisuràbile,  a.  uner messlich. 
Smisuratamente,  avv.  über  die 
Massen,  übermässig;  unermess- 
lich.  ' 
Smisuratezza,  f.  Unermesslichkeit, 
Smisuräto,  a.  unermesslich. 
Smoccolàre,  v.  att.  &  n.  ass.  ein 

Licht  putzen. 
Smoccolatòjo,    m.,   -tóje,  f.  pl> 
Lichtschere,  Lichtputze,  f.  L™- 
Smoccolatoli,  m.  Lampenputzer, 
Smoccolatura,  f.  Licht  schnuppe,  f. 
Smoderatézza,  f.   Uebermass,  n. 
Smoderato,  a.  übermässig,  unmas- 
sig. [weil,U 
Smogliàto,  part.  dt  a.  ledig,  unbe- 
Smontàre,  v.  att.  absteigen  lassen; 
n.    ass.    absteigen,  aussteigen; 
ver  schiessen  (von  Farben);  aus- 
einander nehmen  (Uhren);  de- 
montiren  (Geschütze). 
Smorbare,  v.  att.  ein  Uebel  ver- 
treiben; fig.  reinigen. 
Smòrfia,  f.  Grimasse;  Ziererei,  f. 
Smorfióso,  a.  geziert,  affectirt. 
Smòrto,  a.  iodtenblass,  aschfahl; 

fig.  welk,  farblos,  erstorben. 
Smorzare,  v.  att.  auslöschen;  lo- 
schen; erlöschen  (die  Stimme); 
-si,  verloschen. 
Smossa,  f.  Ruck,  m.,  Bewegung,  f. 
Smosso,  part.  dt  a.  fortbewegt; 
verrenkt,  vertreten;  abgebracht, 
abgesetzt,   [einfallen;  abstürzen. 
Smottare,  v.  n.  ass.  einsinken^ 
Smozzicare,  v.  att.  verstümmeln, 

vermutzen. 
Smózzo,  a.  stotternd,  stammelnd. 
Smucciàre,   v.   n.    ass.  gleüen> 
schlüpfen,  rutschen, 'entschlüpf en. 
Smügnere,  p.  r.  smùnsi;  part. 
smunto,  v.  att.  aussaugen;  aus- 
trocknen;  -si  ,  verdorren;  sich 
verzehren;  seine  Mittel  erschö- 
pfen. 

Smùnto,   part.   dt  a.  ab„ 

vertrocknet;  fig.  erschöpft. 
Smuòvere,  p.  r.  smossi;  part. 
smosso,  v.  att.  fortbewegen,  in 
Bewegung  setzen;  fig.  rühren, 
ergreifen;  wozu  bewegen;  wovon 
abbringen. 
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Smurare,  v.  att.  die  Mauer  be- 
schädigen, niederreissen. 

Smussare,  v.  att.  abkanten;  die 
Ecken  abstumpfen. 

Smusso,  m.  Abstumpfung,  f.;  -, 
part.  &  a.  abgestumpft;  abge- 
stossen. 

Snasäto,  a.  ohne  Nase.  [tet. 
Snaturato,  a.  unnatürlich,  entar- 
Snellézza,  ,/".  Flinkheit,  Behendig- 
keit, Beweglichkeit,  Gewandtheit, 
f.     [weglich,  gewandt,  -flüchtig. 
Snèllo,  a.  flink,  behend,  rasch,  be- 
Snervare,  v.  att.  die  Nerven  aus- 
schneiden;   fig.   entnerven,  ent- 
kräften; -si,  entnervt,  kraftlos 
iverden. 

Snervatézza,  f.,  -amento,  m.  Ent- 
nervtheit, Entkräftung,  Kraft- 
losigkeit, f.  [Eisens,  n. 

Sneryatüra,  f.  Brüchigwerden  des 

Snidare,  -diäre,  v.  att.  aus  dem 
Neste  nehmen;  fig.  den  Feind 
ans  einer  Stellung  vertreiben;  -si, 
n.  ass.  Spass,  ausflieg en;das  Nest 
verlassen. 

Snocciolare,  v.  att.  auskernen;  fig. 
baar  bezahlen;  erklären. 

Snodamènto,  m.  Lösung,  Entwicki 
hing,  f. 

Snodare,  v.  att.  lösen,  losbinden; 
auflösen;  -la  lingua,  die  Zunge 
lösen;  -si,  sich  losmachen;  fig. 
sich  trennen. 

Snodatura,/".  Beuge,  f.,  Gelenk,  n. 

Snudare,  v.  att.  entblössen. 

Soàtto,  n.  Staupenschlag;  starker 
Lederriemen,  m. 

Soave,  a.  süss,  lieblich,  wonnig, 
anmuthig,  hold,  sanft,  [lieblich. 

Soavemente,  avv.  sanft,  gelassen; 

Soavità,  f.  Lieblichkeit,  Holdselig- 
keit, Süss'igkeit,  Sanftmuth,  f. 

Soavizzare,  v.  att.  versüssen. 

Sobbissàre,  Subb  . . . 

Sobbollire,  v.  n.  ass.  aufwallen. 

Sobbórgo,  m.  Vorstadt,  f. 

Sobrietà,  f.  Nüchternheit,  Mässig- 
keit,  f. 

Sòbrio,  a.  nüchtern,  mässig. 
Socchiamàre,  v.  att.  &  n.  ass.  ganz 
sachte  rufen. 


Socchiudere,  p.  r.  socchiusi  ;  pc  -f 
socchiuso,  v.  att.  halb  verschl  f 
sen,  anlehnen.  [angele  * 

Socchiùso,  part.  a.  halb  offe. 
Sóccio,  m.    Viehpacht  um  ha\ 

Nutzung,  m. 
Soccorrènza,  f.  Durchfall,  m.  ' 
Soccórrere,  p.  r.  soccórsi;  p 
soccórso,  v.  att.  helfen,  beiste, 
zu  Hülfe  eilen;   (eine  Fest 
entsetzen;  n.  ass.  beifallen 
erinnern. 
Soccorrévole,  a.  hülfreich, 
Soccórso,  Soccorrimene, 
stand,   m.,   Hülfe,  f.; 
(einer  Festung),  m. 
Sociàbile,  a.  gesellig,  ut. 
Sociale,  a.  gesellschaftlic  $ 

verträglich. 
Socialità,  f.  Geselligkeit 
Socialismo,  m.  Soc'ialis,  m. 
Società,  f.  Gesellschaft,,  herein, 
m.,  Verbindung,  f.;  -j  comàn- 
dita,  Commandite,  f.,  -  anón' 
ma,  Aktiengesellschaft,  f. 
Socio,  m.  Gefährte;  Gesellschaft 

Associò,  m. 
Soda,  f.  Soda,  f.,-  Aschensalz,  i. 
Sodale,  m.  Gefährte,  Geselle,  Ge- 
nosse, m. 
Sodalizio ,    m. ,  Genossenschaft, 

Brüderschaft,  f. 
Sodaménte,  avv.  fest,  derb,  gründ- 
lich, [währleistung,  f. 
Sodamènto,  m.,  Befestigung  ;  Ge- 
Sodàre ,  v.  att.  &  n.  .  befestigen, 

sich  verbürgen. 
Soddisfacènte,  p.pr.  befriedigend, 
zufriedenstellend.      '      [ung,  f. 
Soddisfaciménto  ,  m. ,  Genugthu- 
Soddisfàre,  p.  r.  soddisfèci  ;  part. 
soddisfatto,  v.  att.  &  n.  ass.  be- 
friedigen, zufriedenstellen  ;  Ge- 
nüge leisten,  genug  thun. 
Soddisfazióne,   f.  Befriedigung; 
Genugthuung ;  Zufriedenheit,  Ge- 
nüge, f. 

Sodézza,  f.   Festigkeit,  Härte; 

fig.  Charakterfestigkeit,  f. 
Sòdo,  m.  Bürgschaft,  f.,  Grund- 
feste, Grundlage ,  f.;  -i ,  m.  pl. 
Brachland,   n.  ,    -,    a.  &•  avv. 


SOF 

*  fest,  derb,  gediegen;  dauerhaft; 
festgegründet,  standhaft. 
ofà,  m.  Sopha,  n. 
offerènte,  a.  leidend;  duldend.  . 
offerénza  ,  f.  Leiden  ,  n.  ;  Dul- 
dung, Geduld,  f. 
offerire,  (Soffrire), 
off  ermäre,  v.  att.  n.  ass.  &  pass, 
ein  wenig  anhalten,  innehalten. 
offermàta  ,  f.  Pause  ,  f. ,  Still- 
stand, m. 
j  ofüamento,  m.  Blasen,  n.,  Hauch, 
'  m.;  fig.  Ohrenbläser  ei,  f. 
"  offìàre,  v.  n.  ass.  blasen;  wehen 
J  (vom  Winde);  pusten,  schnauben, 
\  keuchen  ;  att.  einblasen  ;  anbla- 
sen, anfachen. 
lóffice,  a.  weich,  nachgiebig,  sanft, 
geschmeidig;    -,   m.  Lochbank 
(der  Schlosser),  f.        (chen,  n. 
Soffietto,  m.  Blasebalg,  m.;  Lüft- 
3Óffìo,  m.  Hauch,  Windhauch,  m. 
50ffióla,  f.  Hederich,  in.  (bot.) 
'Soffióne,  m.  Blasebalg;  fig.  Ohren- 
bläser; aufgeblasener  Mensch,  m. 
Soffitta,  f.,  -o ,  m.  Oberboden,  m.; 
Stubendecke  ;  Dachstube,  f.,  Ge- 
bälk, Getäfel,  n. 
Soffittare,  v.  att.  vertäfeln. 
Soffitto,  a.  versteckt,  verborgen. 
Soffogamènto,    Soffoc  .  .  .,  m., 
Soffogazióne,  f.,  Erstickung,  f. 
Ersticken,  n. 
Soffogare,  v.  alt.  ersticken. 
Soff  ólto, par t .  gestützt,  unterstützt. 
Soffreddo,  a.  etivas  kalt. 
Soffregare,  v.  att.  &  n.  ass.  gelind 

reiben;  aufdringen. 
Soffribile,  a.  erträglich,  leidlich. 
Soffrire,  p.  r.  soffersi  ;  part.  sof- 
fèrto ,  v.  att.  &  n.  ass.  leiden, 
erleiden ,  erdulden ,  ertragen; 
dulden.  [gebackenes,  n. 

Soffritto,  m.  Anbraten,  n.;  Leicht' 
Sofisma,  m.  Trugschluss,  m. 
Sofista,  m.  Sophist,  m. 
Sofisteria,  Sofisticheria,  f.  Sophi- 
sterei, Spitzfindigkeit,  f. 
Sofìstica,  f.  Sophistik,  f. 
Sofisticare,  v.  n.  ass  Trugschlüsse 

ziehen;  att.  verfälschen. 
Sofìstico,  a.  sophistisch,  spitz  fin- 
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dig;  krittlich;  wunderlich;  - ,  m. 
Sophist,  Grübler,  m. 

Soggettatale  ,  a.  unter  werf  bar, 
bezähmbar. 

Soggettare,  v.  att.  unterwerfen. 

Soggètto  ,  m.  Unterlage ,  f.  ;  Sub- 
ject,  n.;  Gegenstand,  Stoff;  Un- 
terthan,  m.  ;  -,  a.  unterworfen; 
untergeben.  [zelu. 

Sogghignare,  v.  n.  ass.  schmun- 

Sogghigno,  m  Schmunzeln;  Spott- 
lächeln, n. 

Soggiacére,  v.  n.  ass-  P-^r-  so&"" 
giacqui  ;  part.  soggiaciuto,  un- 
terworfen sein,  unterliegen. 

Soggiacimènto  ,  m  Unterwürfig- 
keit, f. 

Soggioga.] a,  f.,  Soggiogo,  m.  Wam- 
me, fig.  Unterkehle,  f. 

Soggiogare ,  v.  att.  unterjochen, 
unterwerfen;  n.  ass.  überragen. 

Soggiogaziòne,  f.  Soggiogamen- 
to, m.  Unterjochung,  Unterwer- 
fung, 

Soggiornare ,  v.  n.  ass.  sich  auf- 
halten ,  verweilen  ;  lange  wäh- 
ren; att.  hüten,  warten. 

Soggiorno,  m.  Aufenthall;  Verzug. 
Wartung,  f 

Soggiügnerc,  Soggiungere  ,  p.  r. 
soggiùnsi;  part.  soggiùnto,  v. 
att.  &  n.  ass.  anom.  hinzusetzen, 
beifügen;  versetzen.  (gram.) 

Soggiuntivo  ,   m.  Subjunctiv  ,  m. 

Soggolo  ,  m.  Halsschleier  (der 
Nonnen)  ,  in. ,  Unterkehle,  f.; 
Kehlriemen,  m. 

Sogguardare,  v.  att.  von  unten 
herauf  ansehen. 

Sòglia  ,  f.  Schwelle  ;  Thürschwel- 
le ;  Thüreinfassung  ;  Scholle,  f. 
(Fisch).  [sitz,  m. 

Sòglio,   m.    Thron,  Herrscher- 

Sógliola,  f.  Scholle,  f.  (Fisch). 

Sognare  ,  v.  att.  n.  ass.  &  pass, 
träumen;  erträumen,  sich  ein- 
bilden. 

Sognatóre,  m.,  Träumer,  m. 
Sógno,  m.,  Traum,  m. 
Soja,  f.  ironische  Schmeichelei,  f. 
Sóla,  f.  Schuhsohle;  Schaluppe,  f., 
Solawechsel,  m. 
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Solàjo,m.  Stubendecke;  Dachstube; 
Tenne,  f.;  Söller,  in. 

Solamente,  avv.  nur;  blos;  ledig- 
lich; allein  nur;  -  che,  nur  dass, 
wenn  nur.  [Sonnen  .  .  . 

Solare ,    a.    zur  Sonne  gehörig. 

Solare,  v.  att.  besohlen,  sohlen. 

Solata,  f.  Sonnenstich,  m. 

Solato,  a.  gesohlt,  besohlt. 

Solatio,  m.  Sonnenseite ,  Mittags- 
seite; a  -  ,  m.  avv.  auf  der  Son- 
nenseite liegend.  [furchen. 

Solcare ,  v.  att.  Furchen  ziehen; 

Sólco,  m.  Furche,  fig.  Spur,  f. 

Soldanière,  m.  Söldner,  Söld- 
ling, m.  [Sultanin,  f. 

Scldàno  ,  m.  Sultan,  m.  ;  -a ,  f. 

Soldare  ,  v.  att.  in  Sold  nehmen. 

Soldatesca,  f.  Soldatesca,  f.; 
Kriegsvolk  ,  n.  ;  -o  ,  a.  solda- 
tisch; soldatenmässig. 

Soldato,  m.  Soldat,  m. 

Soldo,  m.  Art  Münze,  f.;  Sold,  in., 
Besoldung ,  f.;  Art  Längenmass, 
n.;  fig.  -i  ,  pl.  Geld,  n. 

Sóle  ,  m.  Sonne  ,  f.  ;  fig.  Tag,  m., 
Jahr,  n.  [dachin,  m. 

Solécchio,  m.  Sonnenschirm;  Bal- 

Soleggiäre,  v.  att.  &  n.  golden 
glänzen  ;  sonnen  ;  in  die  Sonne 
legen.  [beschienen. 

Soleggiato,  part.  sonnig,  sonnen- 

Solènne,  a.  feierlich,  festlich; 
fig.  derb ,  tüchtig;  méssa  -,  f. 
Hochamt,  11.;  -mente,  avv.  feier- 
lich, prächtig.  [prange,  n. 

Solennità,  f.  Feierlickkeit ,  f.;  Ge- 

Solennizzàre,  v.  att.  feiern;  feier- 
lich begehen.         [gewohnt  sein. 

Solére ,  v.  n.  ass.  diffett.  pflegen, 

Solèrte  ,  a.  emsig  ,  unverdrossen, 
achtsam,    [keit,  Achtsamkeit,  f. 

Solèrzia,  f.  Emsigkeit,  Rastlosig- 

Solètta ,  f.  Sohle  ,  f.;  -  re ,  v.  att. 
sohlen. 

S  dettatura,  f.  Sohlenleder,  n. 

Solétto,  a.  ganz  aHein;  sólo  -, 
mutterseelenallein. 

Solfa,  f.  Tonleiter,  f.;  Noten,  f.  pl. 

Solfàja  ,  Solfanària  ,  Schwefel- 
grube, f.       [Schwefelfaden,  m. 

Solfanèllo  ,  m.  Schwefelholz  ,  n.; 


Solfare,  v.  att.  schwefeln. 

Solfeggiare,  v.  n.  ass.  die  Tonlei- 
ter singen.  [schwefelig. 

Solfo,  m.  Schwefel,  m.;  -rato  ,  a. 

Solforatójo,  m.  Schivefelkasten,  m. 

Solforeggiàre ,  v.  n.  ass.  nach] 
Schwefel  riechen;  Schivefeldunst 
verbreiten,  ausspeien. 

Solidamènte,  avv.  gründlich,  fest,' 
dauerhaft. 

Solidare,  v.  att.  befestigen. 

Solidàrio  ,  a,  solidarisch  ;  wech- 
selseitig verbürgt. 

Solidézza,  Solidità,  f.  Festigkeit, 
Dauerhaftigkeit;  Solidität,  f.  \ 

Sòlido  ,  m.  Festigkeit,  f.  ;  fester' 
Körper,  m.;  -i  ,  m.  pl.  die  festen 
Theile,  m.  pl  (anat,)  -,  a.  festK 
solid;  gründlich,  haltbar. 

Solimàto,  m.  Sublimat,  n. 

Solilòquio,  m.  Selbstgespräch,  n. 

Solingo ,  a.  einsam  ,  öde ,  unbe\ 
wohnt. 

Solitàrio,  a.  einsam,  abgelegen^ 
öde,  vereinsamt;  -,  m;  Einsied- 
ler, Einsamer,  m. 

Sòlito,  a.  gewohnt,  gewöhnlich; 
-,  m.  Gewöhnliches,  n.  [f. 

Solitùdine,  f.  Einsamkeit;  Einöde, 

Sollalzàre,  v.  att.  lüften,  halb 
aufheben. 

Sollazzäre,  v.  att.  belustigen ,  er- 
götzen; -si,  n.  ass.  &  pass,  sich' 
erholen,  sich  vergnügen. 

Sollazzo,  m.  Belustigung,  Ergötz- 
lichkeit; Erholung,  f.;  Zeitver- 
treib, m. 

Sollecitare,  v.  att.  beschleunigen, 
treiben;  ansuchen;  einem  anlie-* 
gen  ;  n.  ass.  dt  pass,  sich  för- 
dern, eilen. 

Sollecitatóre ,  m.  der  um  etwas 
anhält,  ansucht;  Sachwalter,  m. 

Sollecitazióne,  f.  Betreibung,  Be- 
schleunigung ,  f. ,  Ansuchen,  n., 
Bewerbung,  f. 

Sollécito,  a.  sorgfältig;  eilfertig, 
schleunig;  emsig;  bekümmert. 

Sollecitùdine,  f.  Betreibung;  Em- 
sigkeit; Sorgfalt;  Sorge,  Bekum' 
merniss,  f.  [kitzeln. 

Solleticare ,  v.   att.   cf-  n.  pass. 
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ollètico,  m.  Kitzel,  m.;  Kitzeln, 
n.;  flg.  Lachreiz,  m.;Ergötzen,  n.; 
a.  kitzlig. 

.ollevaménto,  m.  Erhebung,  Auf- 
richtung, f.;  -fìg.  Trost/  m.,  Er- 
quickung; Empörung,  f. 

Sollevare,  v.  att.  erheben,  aufhe- 

,  ben,  aufrichten;  aufwiegeln,  auf- 
hetzen; oeunruhigen;  -si,  sich  auf- 
richten, Muth  fassen;  sich  em- 
pören, 

'Sollevatézza,  f.  Erhabenheit,  f.  ^ 
Sollevazióne,  f.  Erhebung,  Empö- 
r  rung,  f.,  Aufstand,  m. 
Sollicitàre,  Solle  .  .  .        [tung,  f. 
-Sollièvo,  m.  Erleichterung,  Trös- 
Sóllo,    a.   locker,  weich,  mürbe. 
Solluclieràre,  v.   att.  entzücken; 
Wonne  verursachen;  -si,  entzückt 
sein.  L(mus  ) 

Solmizzàre,  v.  n.  ass.  solmisiren 
Sólo,  a.  allein;  einsam;  -,  m.  Solo, 
n.;  -,  avv.  nur,  bloss,  allein;  -che, 
nur  dass,  ausser  dass- 
Solstìzio,  m.  Sonnenwende,  f. 
Soltanto,  avv.  nur,  bloss,  allein, 
lediglich;  -  chè,  nur  dass,  wenn 
I  nur. 
Solubile,  a.  auflöslich. 
Solubilità,  /'.  Auflöst  ichkeit,  f. 
Solutivo,  a.  abführend,  auflösend. 
Soluzióne,  f.  Auflösung,  f. 
Solvente,«,  zahlungsfähig,  solvent. 
Solvere,  v.  att.  n.  ass.  &  pass,  lö- 
sen ,     auflösen  ;  zerschmelzen; 
ablösen,  flg.  losmachen;  erklä- 
ren; bezahlen;  sich  erheben  (vom 
Winde).  _  , 

Solvìbile,  a.  zahlungsfähig;  -lita, 
f.  Zahlungsfähigkeit,  Solvenz,  f. 
Sorna,  f.  Last;  Bürde,  f. 
Somaro,  m.  Lastthier,  n.,  Esel,  m. 
Someggiare ,    v.   n.   ass.  Lasten 
tragen.  fn- 
Somière,  m.  Saumthier,  Lastthier, 
Somigliante,  a.  ähnlich,  gleich. 
Somiglianza,  f.  Aehnlichkeit,  f. 
Somigliare,  v.  att.  &  n.  ass.  ähn- 
lich sehen,  gleichen;  vergleichen. 
Sómma,  f.  Summe;  Anzahl,  f.;  flg. 
Inbegriff;  höchster  Grad;Schluss, 
m.;  in  -,  kurz,  schliesslich. 


Sommamènte,  avv.  höchst,  über- 
aus. 

Sommare,  v.   att.   summiren;  n. 

ass.  sich  belaufen,  betragen. 
Sommàrio,  m.  kurzer  Auszug,  m., 
Uebersicht,  f.,  Hauptinhalt,  m,; 
-,  a.  summarisch. 
Sommato,  m.  Summe,  f.,  Facit,  n. 
Sommèrgere,  p.  r.  sommèrsi  ;  part. 
sommèrso,  v.  att.  untertauchen, 
ertränken;  -si,  n.  ass.  &  pass, 
untersinken. 
Sommergimènto,    m.-,  Sommer- 
sióne, f.  Untertauchen,  Unter- 
sinken, n.,  Versenkung;  Ueber- 
schwemmung,  f. 
Sommessamènte,«^.  leise,  sachte. 
Sommessivo,  a.  ehrerbietig,  unter- 
würfig. 

Sommésso,   a.  leise,  sachte;  de- 
müthig,  unterivürflg;  untergeben. 
j  Somministrare,    v.   att.  reichen, 
!     darreichen;  verschaffen;  (Gelder) 
vorschiessen. 
Somministrazióne,  f.,  -aménto,  m. 
Anschaffung;   Darreichung,  f.; 
Vorrath,  m. 
Sommissióne ,    f.  Unterwerfung, 

Unterwürfigkeit,  f. 
Sommità,  f.  Gipfel,  m.;  Spitze;  flg. 

Grösse,  Erhabenheit,  f. 
Sómmo,  m.  Gipfel,  m.;  das  Höch- 
ste,  n.;  -,  a.  Jiöchste ,  grösste, 
erhabenste,  äusserste. 
Sommosciàto,  Sommóscio,  a.  et- 
was welk. 
Somóssa,  f.  Antrieb,  m.;  Anleg- 
ung, f.,  Aufstand,  m. 
Sommovimento,  m.  Aufwiegelung, 

Anstiftung,  f. 
Sommuovere,   p.  -  r.    sommossi  , 
part.  sommosso,  v.  att.  von  un- 
ten bewegen;  flg.  aufiviegeln;  an- 
treiben; abwendig  machen.^ 
Sonagliàre,    v.  n.   ass.  klingeln, 
I  schellen. 

|  Sonagliäta,  f.  Geklingel,  n. 
1  Sonaglièra,  f.  S 'cheli enhal sband,  n. 
i  Sonàglio,  m.  GlÖckchen,  n.,  Schelle; 
\     Luftblase  (im  Glase);  Wasser- 
blase, f. 

\  Sonare,  v.  att.  &  n.  ass.  klingen, 
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lauten,  schallen;  erschallen,  er- 
tönen; ein  Instrument  spielen; 
blasen;  schellen,  klingeln,  läuten; 
-a  martèllo,  Sturm  läuten,  -  a 
raccòlta,  zum  Abmarsch  blasen; 
-  le  óre,  die  Stunden  schlagen. 

Sonata,  f.  Sonate,  f. 

Sonatóre,  m.  der  ein  Instrument 
spielt,  bläst  etc.;  Musikant,  m. 

Sonazione,  -atüra,  f  ,  -aménto,  m. 
Klingeln,  Läuten,  n.,  Schall,  m. 

Sonerìa,  f.  Schlagwerk,  n. 

Sónco,  m.  Hasenkohl,  m.  (bot.) 

Sonétto,  m#* Sonett,  n.  [mern. 

Sonnacchiare,  v.  n.  ctss.  schlum- 

Sonnacchióso,  a.  schlaftrunken, 
schläfrig. 

Sonnambolismo,  m.  Somnambulis- 
mus, m.,  ìs  a  cht  iv  and  ein,  n  ;  mag- 
netischer Schlaf,  m. 

Sonnämbolo,  -buio,  in.  Somnam- 
bule; Nachtwandler,  m.;  -a.  som- 
nambul, nacht iv  cndelnd. 

Sonnellino,  m.,  -  dell'  òro,  Morgen- 
schlummer, m. 

Sonnifero,  a.  einschläfernd;  -,  m- 
Schlafmittel,  n.  [einschlafen. 

Sónno,  m.  Schlaf,  m.;  pigliar  -, 

Sonnolènte,  -o,  a.  schläfrig,  schlaf- 
trunken. 

Sonnolènza,  f.  Schlaftrunkenheit,  J 
f.;  Halbschlaf ,  m.;  Schlafsucht,  f. 

Sonnottàre,  v.  n.  pass,  übernach- 
ten, [m. 

Sonorità,  f.  Wohlklang,  Wohllaut, 

Sonoro,  a.  tönend,  klingend,  wohl- 
lautend; schallend,  geräuschvoll. 

Sontuosità,  f.  Pracht,  f.;  Prunk,  m. 

Sontuóso,  a.  prächtig,  prachtvoll; 
p r unkhaft;  glänzend. 

Soperchiamelo,  m.,  -chiänza,  f. 
Ueberfluss,  m.,  Uebermass,  n.; 
Uebervortheilung ,  f. 

Soperchiare,  v.  n.  ass.  überflüssig 
sein;  übrig  bleiben;  att.  über- 
vortheilen,  übertreffen,  überwin- 
den. 

Soperchieria,  f.  Ueberlistung,  f. 
Soperchièvole,  a.  überflüssig;  über- 

vortheilend;  beleidigend. 
Soperchio,  m.  Ueberfluss,  m.,  lieber - 

fülle;  Beschimpfung;  Ueberlis- 


I     tung,  f.;  -,  a.  &  avv.  übermäs- 
j     sig,  überflüssig.  [dämpfem 
Sopire,  -lsco,  v.  att.  einschläfern'; 
Sopóre,  m.  Schlummer,  Halbschlaf ', 
m. 

Soporifero,  a.  schlafbringend. 
Soporóso,  a.  schläfrig;  vom  Schlafe. 

verursacht.  [flg.  unterlegen^ 
Soppannare,  v.  att.  unter  fütternd 
Soppanno,  m.  Futter,  n.;  -,  avv." 

tinter  den  Kleidern. 
Soppassäto,  part.  &•  a.  etwas  welk;\ 

eingeschrumpft . 
Soppésto,  part.  grob  zerstossen.. 
Soppiàno,  di  -,  rn.  avv.  sachte) 

halblaut. 
Soppiantare,  v.  att.  flg.  ein  Bein 
stellen,  hintergehen;  ausstechen.] 
Soppiatto,  a.  versteckt,  heimlich; 
di  -,   verstohlen;    andar  di  -, 
schleichen;  -ne,  ni.  Duckmäuser, 
Schleicher,  in. 
Soppórre,  v.  att.  (Sottopórre). 
Sopportàbile,  -èvole,  a.  erträglich. 
Sopportare,  v.  att.  rf-  n.  ertragen, 
erdulden,    aushalten;  erleiden, 
stützen,  tragen. 
Sopportazióne,  f.,  -amento,  m., 

Duldung,  Ertragung,  f. 
Sopprèssa,  f.  Presse,  f.;  -are,  v. 
att.  &  n.  pass,  pressen;  flg.  be- 
drücken. 
Soppressàto,  m.  Presswurst,  f. 
Soppressióne,  f.  Unterdrückung,  f. 
Sopprìmere  ,  p.  r.  sopprèssi  ;  part. 
sopprèsso,  v.  att.  anom.  unter- 
drücken;   aufheben;  verheimli- 
chen. 

Sópra,  prep.  &  avv.  über;  auf;  an; 

bei;zivischen;  oben;  vorher ;gegen. 
Soprabbondànte,  a.  überflüssig, 

überschwenglich. 
Soprabbondäre,  v.  n.  ass.  im  Ueber- 

flusse  vorhanden  sein. 
Soprabboiidevolèzza ,    f.  Ueber- 

schwenglichkeit ,  f. 
Sopraccalza,  f.  Kamasche,  f. 
Sopraccàpo,  m.  Oberhaupt,  Ober- 
aufseher, in. 
Sopraccaricare,  v.  att.  überladen. 
Sopraccarico,    m?  Ueberladum/; 
Ueberlast,  f.;  Supercargo,  vi. 
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i  »praccarta,  f.  Brief couvert,  n., 
Umschlag;  Briefbeschwerer ,  m. 
)praccennäto,  part.  &  a.  zuvor 
.  angedeutet ,  vorbesagt. 
'apracchiamato  ,  part.  db  a.  da- 
\zu  berufen. 

Dpracchiàro,  a.  sonnenklar. 
Dpracchièdere ,  v.  att.  über f or - 
ì  dem. 

opracciélo,  in.  Himmel  (an  Bet- 
\  ten  etc.)  m.  ;  fig.   Wölbung,  f. 
opracciglio ,     m.  Augenbraue, 
Braue,  f.  [geführt. 
j  opraccitàto,  part.  &  a.  oben  an- 
j  opraccomperàre,  v.  att.  zu  theuer 
kaufen. 

'  opraccuóco,  m.  Oberkoch,  m. 
•  opraddènte,  m.  Ueberzahn,  m. 

Iiopraddetto,  part.  &  a.  oben  be- 
sagt, [zung,  f. 
^opraeccitaziónc  ,    f.  Ueberrei- 
topraesaltato  ,  part.  &  a.  allzu- 
ho cii  gepriesen. 
Sopraffare,  p.  r.  sopraffeci;  part. 
sopraffatto,  v.  att.  anom.  über- 
vortheilen,  übernehmen;  fig.  un- 
terdrücken, übermannen. 
'  Sopraffino  a.  überfein,  feinst. 
Sopraggitto  ,    m.  überschlagene 

Naht  ,  f. 
Sopraggiügnere,  -  giùngere,  p.  r. 
sopraggiùnsi \part.  sopraggiùn- 
to, v.  n.  ass.   anom.  dazu  kom- 
men ,     unerwartet  ankommen; 
att.  erwischen,  einholen  ;  hinzu- 
setzen. [Zusatz,  m. 
Sopraggiùnta,  f.  Ueberraschung,  f., 
Sopraggrände,  a.  über  gross. 
Sopraggridäre  ,  v .  n.  ass.  über- 
schreien. 

Sopragguàrdia,  f.  Haupt  wache,  f. 
Soprallètto,  m.  Betthimmel,  m- 
Soprallodàre  ,  v.   att.    über  die 

Massen  loben. 
Soprammäno,  m.  Stoss,  Hieb  von 

oben  herunter,  m.;  -,  a.  ausser  - 

gewöhnlich,  vortrefflich;  -,  avv. 

über  die  Massen. 
Soprammentovàto  ,  part.  &  a. 

obenerwähnt.  [obendrein. 
Soprammercato  ,  per  - ,  in.  avv. 
Soprainmisùra ,  avv.  übermässig. 


Soprammódo,  avv.  über  die  Mas- 
sen, [handnehmen. 

Soprammontäre ,  v.  n.  ass.  über- 

Soprannatùrale,  a.  übernatürlich. 

Sopranno,  a.  überjährig. 

Soprannóme,  in.  Uebername,  m. 

Soprannominare ,  v.  att.  einen 
lieber namen,  Beinamen  geben. 

Soprannumerario  ,  a.  überzählig. 

Soprannuotàre,  v.  n.  ass.  oben- 
auf schivimmen. 

Soprano,  m.  Sopranstimme,  f., 
Sopran,  m.;  - ,  a.  oberer,  erster. 

Soprantendènte  ,  m.  Oberaufse- 
her, m. 

Sopraósso,  m.  Ueberbein,  n. 

Soprappèso,  m.  Uebergeivicht,  n. 

Soprappiéno,  a.  übervoll;  über- 
füllt. [- ,  avv.  überdies. 

Soprappiù  ,  in.  Ueberschuss ,  m.; 

Soprappórre ,  p.  r.  soprappósi  ; 
part.  soprappósto,  v.  att.  dt  n. 
pass,  darauflegen ,  hinzufügen; 
vorsetzen. 

Soprappórto  ,  m.  Aufsatz,  (m.) 
Gemälde  über  einer  Tliüre,  11. 

Soprappósta,  f.  erhabene  Arbeit,  f. 

Soprapprèndere,  v.  att.  überrum- 
peln; überraschen, 

Sòprapprendimènto ,  m.  Ueber- 
rumpelung,  Ueberraschung,  f. 

Soprasàzio,  a.  übersatt. 

Soprascliièna,  f.  Kreuzriemen,  m. 

Soprascrìtta,  f.  Ueberschrift,  Auf- 
schrift, f.  [überschricix'H. 

Soprascrìtto,  a.  oben  geschrieben, 

Soprascrìvere,  v.  att.  überschrie- 
ben. 

Soprasóglio,  m.  Nothdamm,  m. 
Sopraspàrso ,  part.  überstreut, 

Übergossen.  [Hoffnungen  hegen. 
Soprasperàre ,  v.  n.  ass.  grosse 
Soprassalàre,   v.  att.  dt  n.  ass. 

versalzen.  [fall,  m. 

Soprassalto,  in.  Vorsprung,  Ueber- 
Soprassóma,  f.  Ueberlast ,  f. 
Soprastallìa ,    f.  Ueberliegetage, 

111.  pl. 

Soprastaménto  ,  m.  Bar  über  ste- 
hen, Ueberragen ,  n.;  Aufschub, 
Verzug,  m. 

Soprastante,  a.  hervorragend  ;  fig. 
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gebieterisch,  herrisch  ;  unschlüs- 
sig; bevorstehend;  -,  m.  Aufseher, 
m.  ;  -mente  ,  avv.  vornehmlich , 
besonders. 

Soprastàre,  v.  att.  c£  n.  ass.  über- 
ragen ,  hervor  stehen ,  höher  lie- 
gen; fig.  überwinden;  beherr- 
schen; überlegen  sein;  vorstehen; 
anhalten,  zaudern;  bevorstehen. 

Soprattenère ,  v.  att.  allzulange 
aufhalten. 

Soprattétto,  avv.  auf  dem  Dache. 

Soprattiéni,  m.  Frist,  Zahlungs- 
frist ,  ^  f. 

Soprattutto,  avv.  vornehmlich,  be- 
sonders. 

Sopravanzäre,  v.  att.  übertreffen; 
übrig  haben  ;  n.  ass.  vorragen, 
vorstehen;  übrig  seht. 

Sopravanzo,  m.  Ueberschuss,  m. 

Sopravvedère  ,  p.  r.  sopravvidi  ; 
part.  sopravvisto ,  sopravve- 
düto  ,  v.  att.  &  n.  ass.  aufpas- 
sen, genau  beobachten. 

Sopravvendere,v.«^.  Übertheuern. 

Sopravveniente,  a.  dazukommend. 

Sopravvenimènto,  in.  Dazwischen- 
Jcunft,  f. 

Sopravvenire  ,  p.  r.  sopravènni  ; 
part.  sopravvenuto  ,  v.  n.  ass. 
anom.  dazu  kommen,  unerivar- 
tet ,  unvermuthet  ankommen, 
kommen;  att.  überraschen. 

Sopravvènto ,  m.  Vortheil  des 
Windes;  fig.  Ausfall,  Ueberfall, 
vi.,  Drohung,  f. 

Sopravveste,  f.  Ueberrock,  Waf' 
fenrock,  m.,  Ueberkleid,  n. 

Sopravvìncere,  p.  r.  sopravvìnsi  ; 
part.  sopravvinto ,  v.  att.  &  n. 
ass.  weit  überlegen  sein ,  über- 
treffen, den  Sieg  davontragen. 

Sopravvivere,  p.  r.  sopravvissi; 
part.  sopravvissuto,  v.  n.  ass. 
überleben.  [m. 

Sopravvivente,  m.  Ueberlebender, 

Sopreccedènte ,  a.  übermässig, 
masslos. 

Soprecellènte,  a.  ganz  vortrefflich. 
Sopredificare  ,  v.  att.  überbauen; 

fig.  gründen. 
Soprelètto,  a.  ganz  auserlesen. 


Soprc-sso ,  m.  Ueberbein,  n.  ;  fig. 
Verdruss,  m. 

Soprumàno,  a.  übermenschlich.  - 

Soprusàre,  v.  att.  missbrauchen. 

Sopruso,  Schimpf,  m. 

Soqquadrare ,  v.  att.  umstürzen; 
zu  Grunde  richten  ;  über  den 
Haufen  werfen.* 

Soqquadro,  m.  Umsturz,  m.,  Ver- 
derben, n. 

Sorbettièra,  f.  Eisbüchse,  f.  [n. 

Sorbetto  ,  m.  Sorbet ,  Gefrorenes, 

Sorbire  ,  -isco  ,  v.  att.  schlürfen, 
einschlucken,  nieder  schlucken. 

Sòrbo,  m. ,  Eisbeerbaum ,  m.  ;  -a, 
f.  Eisbeere,  f.  [ser,  m. 

Sorbóne,  m.  Schleicher,  Duckmäu- 

Sórcio,  Sórce,  m.,  Maus,  f. 

Sorciàja,  f.  Mäusenest,  n. 

Sórcolo,  m.,  Pfropfreis,  n. 

Sordaccliióne  ,  m.  der  sich  taub 
stellt.  [hörig. 

Sordästro  ,  a.  schwerhörig ,  hart- 

Sordèzza  ,  Sordàggine  ,  f.  Taub- 
heit, f. 

Sordidezza,  f.  Widrigkeit,  Schmu- 
tzigkeit, f.;  filziger  Geiz,  m. 

Sordido,  a.  schmutzig,  filzig. 

Sordina,  f.,  -o,  m.  Dämpfer,  m.; 
sonare  la  -,  sich  taub  stellen. 

Sordità,  f.,  Taubheit,  Harthör'ig* 
keit,  f. 

Sórdo,  a.  taub;  dumpf;  colóre  -, 
m.  gedämpfte  Farbe ,  f.  ;  lima 
-a ,  f.  stille,  geräuschlose  Feile, 
f.  ;  lantèrna  -a  ,  f.  Blendlater- 
ne,  f.  [Taubstummer,  m. 

Sordomuto,  a.  taubstumm;  -,  m. 

Sorèlla,  f.  Schwester,  f.;  sorellina, 
f.  Schivesterchen,  n.  [m. 

Sorgènte,  /'.  Quelle,  f.;  Ursprung, 

Sórgere,  pr.  r.  sórsi  ;  part.  sórto, 
v.  n.  ass  aufstehen  ,  aufgehen; 
erstehen  ;  entspringen  ;  steigen; 
ankern,  landen. 

Sorgozzóne,  m.  Stütze,  f.,  Stütz- 
balken; Faustschlag,  m. 

Sormontàre,  v.  att.  besteigen  ;  n. 
ass.  übersteigen.  [m. 

Sornàcchio,  m.  starker  Auswurf, 

Sóro  ,  a.  unerfahren ,  einfältig; 
gelbbraun. 
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■sorpassare,  v.  att.  &  n.  ass.  über- 
schreiten; übertreffen. 
Sorprendere,  p.  r.  sorprèsi  ;  pari. 

•  sorprèso ,  v.  att.  überraschen, 
befremden;  in  Erstaunen  setzen; 

■  überfallen. 

.Sorprèsa  ,  f.  Ueberraschung ,  f., 

Erstaunen,  n.;  Ueberfall,  m. 
Sorprèso,  part.  &  a.  überrascht, 

erstaunt. 
Sorrèggere,  p.  r.  sorrèssi  ;  part. 

sorrètto,  v.  att.  halten,  stützen; 

-si ,  innehalten. 
Sorrìdere ,  p.  r.   sorrisi  ;  part. 

sorriso,  v.  n.  ass.  lächeln. 
Sorriso,  in.  Lächeln,  n.  [Zug,  m. 
Sorsata,  f.  langer  Schluck ,  tiefer 
Sorsäre,  v.  n.  ass.  schlürfen,  nip- 
\  pen.  [weise. 
Sórso,  m.  Schluck,  in.;  -i,  schluck- 
Sórta,  f.  Sorte',  Gattung;  Artr-f.; 

-principale,  Kapital,  n. 
Sorte,/",  Geschick,  Schicksal;  Loos, 

n.;  -i,    f.  pl.  Mittel,  Apparate 

um  die  Zukunft  zu  erforschen. 
Sorteggiare,  v.  n.  ass.  loosen;  aus 

Zeichen    -wahrsagen  ;    att.  zu- 

theilen. 

Sortéggio,  in.  Sortiment,  n. 

Sortiere,  m.  Zeichendeuter ,  Wahr- 
sager, m. 

Sortilègio ,  m.  Zeichendeuter  ei, 
Wahrsagerei,  f. 

Sortimènto,  m.  Sortiment,  n. 

Sortire ,  v.  att.  <&  n.  ass.  anom. 
loosen, verloosen;  durch  das  Loos 
wählen  ;  herauskommen  ;  aus- 
gehen ;  ausfallen  ,  ausschlagen; 
Ausfälle  machen. 

Sortita,  f.  Wahl;  Auswahl,  f.; 
Sortiment,  n.  ;  Ausfall,  Aus- 
gang ,  m. 

Sorvolare ,  v.  n.  ass.  darüber 
fliegen ,  hoch  fliegen  ;  fig.  att. 
überflügeln. 

Soscrittòre,  m. ,  Soscrivènte,  m. 
Subscribent,  rn. 

Soscrivere,  p.  r.  soscrissi;  part. 
soscritto,  v.  att.  unterschreiben; 
subscrilnren.  [scription,  f. 

Soscrizióne,  f.  Unterschrift,  Sub- 

Sospéndere,  p.  r.  sospési;  part. 


sospèso,  v.  att.  anom.  aufhängen; 
fig.  in  Zweifel  ziehen;  aussetzen; 
einstellen;  suspendiren. 

Sospensióne,  f.  Aufhängen,  n.;  fig. 
Schivebe,  Ungewissheit ;  f.,  Auf- 
schub, m.,  Aussetzung;  Suspen- 
sion, f.;  -  d'armi,  Waffenruhe, 
f.;  -  di  pagaménto,  Zahlten gs- 
einstellung,  f. 

Sospensivo,  a.  aufhaltend;  im 
Zweifel  lassend.  [band,  n. 

Sospensorio,  m.  Tragband,  Bruch- 

Sospettàre,  v-y  att.  beargwöhnen, 
in  Verdacht  haben;  n.  ass.  Ver- 
dacht schöpfen,  argivöhnen. 

Sospètto,  in.  Argwohn,  Verdacht, 
m.;  -,  a.  v er dächt ig ;  -samènte, 
avv.  argwöhnisch;  auf  verdäch- 
tige Weise;  -so,  a.  misstrauisch, 
argwöhnisch;  verdächtig.  [»/. 

Sospezióne,    Argwohn,  Verdacht, 

Sospignere,  -pingere ,  p.  r.  so- 
spinsi; part.  sospinto,  v.  att. 
fortstossen,  treiben,  forttreiben, 
antreiben;  n.  ass.  &  pass,  vor- 
wärts gehen. 

Sospigni mento,  m.,  Sospìnta,  So- 
spinzióne,  f.  Stoss;  Antrieb,  m-, 
Anreizung,  f. 

Sospirare,  v.  n.  ass.  seufzen;  att. 
beseufzen,  ersehnen. 

Sospirèvole,  Sospiróso,  a.  seuf- 
zend, kläglich. 

Sospiro,  m.  Seufzer,  m.;  Keuchen, 
11.;  Pause,  f.,  Pausenzeichen,  11. 
(mus.) 

Sossópra,  avv.  drunter  und  drüber. 

Sosta,  f.  Buhe,  Pause,  f.,  Still- 
stand, m.;  Lüsternheit,  f.,  Waf- 
fenstillstand, m. 

Sostantivo,  m.  Substantiv,  in. 

Sostanza,  f.  ecc.  (Sustànza). 

Sostare,  v.  att.  hemmen,  anhalten; 
n.  ass.  &  pass,  innehalten. 

Sostégno,  m.  Stütze,  Unterlage; 
flg.  Unterstützung,  f.;  Wehr,  n. 
(in  Flüssen).  [terhalt,  m. 

Sostenènza,  f.  Duldtmg,  f.;  Un- 

Sostenère,  p.  r.  sostènni  ;  part. 
sostenuto,  v.  att.  halten,  stützen; 
ertragen,  ausstehen;  erhalten; 
ernähren;  vertheidigen,  behaup- 
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ten,  aufrechtkalten;  verzögern; 
-si,  n.  ass.  &  pass,  aushalten;  sich 
halten;  an  sich  halten. 

Sosteniménto,  m.  Unterstützung; 
Erduldung  ;  Erleichterung ,  f. 

Sostentamento,  m.  Stütze,  f.,  Un- 
terhalt, m. 

Sostentare,  v.  att.  erhalten,  ernäh- 
ren; halten,  stützen,  beivahren; 
vertheidigen;  behaupten;  -si,  wo- 
von leben;  sich  halten,  sich 
wehren.  [ner,  m. 

Sostentatóre,  m.  Erhalter,  Gön- 

Sostentazióne,  f.  Unterhalt,  m. 

Sostenutezza,  f.  gesetztes  Wesen,  n. 

Sostenuto,  part.  &  a.  aufrecht  er- 
halten; gestützt;  vorenthalten; 
gesetzt;  gehalten  (mus.) 

Sostituire,  -isco,  v.  att.  <ß-  n.  pass, 
substituiren;  unterschieben;  zum 
Nacherben  einsetzen  (leg.).- 

Sostituto,  m.  Substitut,  Amisver- 
treter; Nacherbe,  m. 

Sostituzióne,  f.    Substituiren,  n. 

Sottaffittàre,  v.  att.  wieder  ver- 
miethen. 

Sottaft'itto,  m.  Unterpacht,  m., 
Aftemiiethe.  f  [tane,  f. 

Sottana.  f.   Unterrock,  m.;  Sou- 

Sottangènte,  f.  Subtangente,  f. 
(geom.)     [untergeordnet;  unter. 

Sottäno,  a.  niedrig,  gewöhnlich, 

Sottentràre,  v\  n.  ass.  db  pass, 
mit  unterlaufen,  sich  einschlei- 
chen; -ßg.  nachfolgen;  allmählig 
eindringen. 

Sotterra,  avv.  unter  der  Erde. 

Sotterraménto,  f.  Beerdigung,  f., 
Begräbniss,  n.;  Vergrabung,  f. 

Sotteràneo,  a.  unterirdisch;  -, 
m.  unterirdischer  Gang,  Bau,  m. 

Sotterrare,  v.  att.  beerdigen,  be- 
graben; vergraben;  versenken, 
einlegen. 

Sottesso,  avv.  unter,  unten. 

Sottigliamènto,  m.  Verfeinerung, 
Verdünnung;  Schärfung ,  f. 

Sottigliàre,  v.  att.  verdünnen,  ver- 
feinern; schärfen;  n.  ass.  grübeln, 
klügeln;  -si,  abzehren;  sich  ver- 
dünnen, zuspitzen. 

Sottigliézza,  f.  Dünne,  Feinheit, 


Dürftigkeit;  Schärfe  der  Luft; 
fig.  Geistesschärfe,  f.,  Witz,  m; 
Sottigliume,  m.  leichte  Speisen,  f. 
pl. 

Sottile,  m.  feinster  Bestandtheil , 
m.;  äusserste  Dürftigkeit,  f.;  -4 
a.  dünn,  fein,  zart,  subtil;  spitz- 
findig ,  scharfsinnig  ;  dürftig, 
mangelhaft;  udito  -,  m.  scharfes 
Gehör,  n.;  vino  -,  m.  leichter 
Wein,  m.;  vènto  -,  m.  scharfer, 
schneidender  Wind,  m.;  mal  -, 
m.  Schwindsucht,  f. 

Sottilità,  f.  Feinheit;  Schärfe  des 
Verstandes;  Klugheit,  Fertig- 
keit, f.       [grübeln,  nachsinnen. 

Sottilizzare,   v-   n.   ass.  klügeln, 

Sottilmente,  avv.  fein;  klüglich; 
sinnreich;  genau;  geschickt. 

Sottintèndere,  p.  r.  sottintèsi; 
part.  sottintèso,  v.  att.  &  n. 
pass,  anom.  darunter  verstehen. 

Sótto,  prep.  unter;  -,  avv.  unten; 
nieder.  [kleider,  n.  pV 

Sottocalzóni,  m.   pl.  Unterbein- 

Sottocóppa,  f.  Untertasse,  f.;  Cre-  ' 
denzteller,  m.  [befindlich. 

Sottocutàneo,  a.  unter  der  Haut 

Sottogóla,  f.  Wamme;  Unterkehle,f. 

Sottomaèstro,  m.  Unterlehrer,  m. 

Sottomano,  avv.  unter  der  Hand. 

Sottométtere,  p.r. sottomisi  ;  part. 
sottomésso;  v.  att.  anom.  unter- 
werfen, bezwingen;  -si,  sich  fügen. 

Sottonotäto,  part.  &  a.  tintenver- 
zeichnet, untenstehend .  [f. 

Sottoponiménto,  m.  Untertoerfung, 

Sottopórre,  p.  r.  sottopósi  ;  part. 
sottopósto,  v.  att.  anom.  unter- 
legen; unterjochen,,  unterwerfen. 

Sottopósto,  m.  Unterthan;  Unter- 
gebener, m. 

Sottoscala,  m.  &  f.  freier  Raum 
unter  einer  Treppe,  m. 

Sottoscàtto,  m.  Drücker  (am  Ge- 
wehr), m. 

Sottoscritta,  f.  Unterschrift ,  f. 

Sottoscrivere,  Soscri . . . 

Sottosópra,  avv.  verkehrt;  kopf- 
über; Alles  in  Allem;  Eins  ins 
Andre.  [m. 

Sottotenènte,  m.  Unterlieutenant, 
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Sottovènto,  avv.  in  See;  èssere  -, 
den  Wind  entgegen  haben. 

Sottovóce,  avv.  halblaut,  mit  leiser 
Stimme. 

Sottrarre,  p.  r.  sottrassi  ;  part. 
sottratto,  v.  att.  wegziehen,  her- 
vorziehen; flg.  entziehen,  ver- 
weigern; berücken;  entlocken  (Ge- 
heimnisse); anlocken;  abziehen, 
subtrahiren;  -si,  sich  entziehen. 

Sottratto,  m.  Lockung;  List,  f.;  -, 
part.  &•  a.  weggezogen;abgezogen; 
schlau,  listig. 

Sottrazióne,  f.  Entziehung,  f.,  Ab- 
ziehen, n.;  Subtr action,  f. 

Sovènte,  avv.  oft;  -,  a.  öfter,  oft- 

Soverchiàre  ecc.  Sop  . . .  [malig. 

Sovra,  Sópra. 

Sovranamente,  avv.  fürstlich; 
grossmüthig,  vortrefflich. 

Sovraneggiare,  v.  n.  ass.  herr- 
schen; att.  beherrschen. 

Sovranità,  f.  Oberherrschaft,  Ober- 
herrlichkeit ,  unumschränkte 
Staatsgewalt,  f. 

Sovrano,  m.  Herrscher,  Oberherr, 
m  ;  -,  a.  unumschränkt;  höchst 
vortrefflich. 

Sovrasaltàre,  v.  n.  ass.  aufhüpfen, 
heftig  klopfen,  schlagen. 

Sovrasguärdo,  m.  Ueberblick,  flüch- 
tiger Blick,  m. 

Sovrèmpiere,  v.  att.  überfüllen. 

Sovvenénza,  f.  (Soccórso^. 

Sovvenévole,  a.  (Soccorrévole). 

Sovvenire,  p.  r.  sovvènni;  part. 
sovvenuto ,  v.  att.  anom.  bei- 
stehen, helfen;  n.  ass.  dienlich 
sein;  -si,  sich  erinnern. 

Sovvenzióne,  f.  Beisteuer;  Geld- 
hülfe, f.  [Uebelkeit,  f. 

Sovversióne ,    f.    Umsturz,    m.;  \ 

Sovvèrtere,  -ire,  p.  r.  sovvèrsi  ; 
part.  sovvèrso,  v.  att.  anom. 
umstossen,  zerrütten;  umstürzen;  | 
das  Oberste  zu  unterst  kehren,  j 

Sovvertiménto,  m.    Umsturz,  m.  | 

Sovvertitóre,  m.  Verwüster,  Ver- 
führer, m. 

Sozio,  m.  Theilhaber ,  Genosse,  m. 

Sozzare ,    v.    att.    besudeln,  be- 
schmutzen. 
A.  FIORI.  Dizionario. 


Sozzèzza,  f.  Schmutz,  Unflath,  m. 

Sózzo,  a.  garstig,  schmutzig,  häss 
lieh,  schändlich. 

Sozzume,  m.  Sozzura,  f.  Häss- 
lichkeit,  Widrigkeit,  f.;  Schmutz; 
Unrath,  m. 

Spaccaménto,  m.,  -atüra,  f.  Riss, 
m.,  Spalte,  f,  Spalt;  Leck,  m. 

Spaccare,  v.  att.  spalten,  zerspal- 
ten; -si,  aufspringen. 

Spacciabile,  a.  verkäuflich. 

Spacciare,  v.  att.  absetzen,  verkau- 
fen; abthun;  abfertigen;  losma- 
chen; einreissen,  niederreissen; 
umbringen;  anpreisen;  -si,  sich 
vom  Halse  schaffen;  sich  wofür 
ausgeben  ;  sich  davonmachen; 
sich  beeilen.  fluirti  (f. 

Spacciatamènte ,   avv.  schleunig, 

Spacciativo,  a.  sehr  schnell,  ge- 
schivind. 

Spacciato,  part.  &  a.  abgesetzt  etc., 
ausposaunt  ;  aufgegeben  (von 
Kranken). 

Spàccio,  m.  Abgang,  Absatz,  Ver- 
trieb, m.;  Abfertigung,  Depesche, 
f.;  monéta  di  -,  f.  gangbare  Mün- 
ze, f.;  avere-,  abgehen;  dare-, 
Absatz  verschaffen. 

Spàda,  f.  Degen,  m.,  Schivert,  n.; 
pésce-,  m.  Schivert  fisch,  »i.;  -o, 
f.  pl.  Pique  (in  Karten),  n. 

Spadaccino,  m.  Renommist  ;  Hä- 
scher, Fechter;  kurzer  Degen,  m. 

Spadacciuóla,  f.  Schwertlilie,  f. 

Spadàjo,  -aro,  m.  Schwertfegev ,  ni. 

Spadäta,  f.  Degenstich,  m.  [m. 

Spadètta,  Spadìna,  f  .Hirschfänger , 

Spadóne,  m  langer,  zweischneidi- 
ger Degen,  m.,  Schwert,  n. 

Spago,  m.  Bindfaden;  Sehnst er- 
druht, m. 

Spajàre,  v.  att.  das  Paar  trennen. 

Spalancare ,  v.  att.  aufsperren; 
spemveit  öffnen;  flg.  geradeher- 
aus sagen. 

Spalàre,  v.  att.  <£•  n.  ass.  umschau- 
feln; abpfählen. 

Spàldo,  m.  Erker,  Vorsprung,  m. 

Spalla,  f.  Schulter,  Achsel,  f.; 
Damm;  Bug  (eines  Pf  er  des)  ;  Wall, 
m.;  fare  -,  •  unterstützen,  helfen. 

•.'  "à        ✓  28  •  '  v^,y 


434 


SPA 


SPA 


Spallàccio,  m.  Schulterblech,  n.; 
Ep cullette,  f.  [renken. 

Spallare,  v.  att.  die  Schulter  ver- 

Spallato,  a.  buglahm. 

Spalleggiare,  v.  att.  helfen,  zur 
Seite  stehen;  n.  ass.  einen  stol- 
zen Gang  haben  (von  Pferden). 

Spallétta,  f.  Geländer,  n.;  niedere 
Brustwehr,  f. 

Spallièra,  f.  Lehne,  RücMehne,  f.; 
Spalier,  n.;  fare  -,  Spalier  bilden. 

Spallino,  m.  Epaulette,  f. 

Spalmare,  v.  att.  ein  Schiff  theeren. 

Spalmata,  f.  Handschlag,  m. 

Spalto,  m.  Fussboden,  m»;  Bö- 
schung, f. 

Spampanare,  v.  att.  den  Weinstock 
ablauben;  fig.  übertreiben. 

Spàndere,  p.  k.  spànsi  ;  pari,  span- 
to, v.  att.  anom.  auspannen;  aus- 
giessen,  vergiessen,  verschütten; 
ausbreiten;  ruchbar  machen;  -si, 
n.  pass.  &  ass.  uberlaufen;  sich 
ausbreiten.  [breitung,  f. 

Spandimènto,  m.  Vergiessung;  Ver- 

Spaniäre,  v.  att.  die  Leimruthen 
abnehmen;  fig.  sich  losmachen. 

Spanna,  f.  Spanne,  Hand,  f.;  -ale, 
a.  spannenlang  :  eine  Spanne  lang. 

Spànto,  Spàso,  part.  &  a.  vergos- 
sen etc.,  prächtig;  erstaunlich. 

Spappolarsi,  v.  n.  pass,  auseinan- 
der gehen;  zerfallen. 

Sparagiàia,  f.  Spargelbeet,  n. 

Sparàgio,  m.  Spargel,  m. 

Sparagnàre,  v.  att.  &  n.  sparen, 
schonen. 

Sparàgno,-m.  Ersparniss,  f. 

Sparalèmbo,  m.  Schurzfell,  n. 

Sparäre,  v.  att.  den  Leib  aufschnei- 
den; der  Länge  nach  spalten; 
abtheilen  ;  losschiessen ,  abdrü- 
cken; -la  casa,  ausräumen,  des 
Schmuckes  entkleiden  ;  -  càlci, 
ausschlagen  (von  Pferden). 

Sparàta,  f.  Grosssprecherei ,  f.; 
Schuss,  m.  [Kleidern,  m. 

Sparàto,  m.  Schlitz  (an  Hemden, 

Sparecchiàre,  v.  atl.  die  Speisen 
abtragen;  abdecken.        [sen,  n. 

Sparècchio,  m.  Abtragen  der  Spei- 

Sparèggio,  m.  Ungleichheit,  f. 


Spàrgere,  p.  r.  spàrsi  ;  pari,  spàr- 
so; v.  att.  anom.  ausstreuen, 
streuen;  ausgiessen,  besprengen: 
vergiessen,  verbreiten;  ausspren- 
gen (ein  Gerücht);  zerstreuen; 
-si,  sich  verbreiten;  auseinander- 
lauf eyi. 

Spargimento,  m.  Vergiessung;  Zer- 
streuung, f. 

Spargirica,  f.  Scheidekunst,  f. 

Sparire,  -ìsco,  v.  n.  ass.  anom.  ver- 
schwinden, entschwinden  :  ver- 
gehen, [schwinden,  n. 

Sparizione,  f.,  -imènto,  m.  Ver- 

Sparlamènto,  m.  üble  Nachrede,  f. 

Sparlàre,  v.  n.  ass.  d-  pass.  Uebles 
nachreden. 

Sparlatóre,  m.,  -trice,  f.  Verleum- 
der, m.;  -in,  f. 

Sparnazzàre,  v.  att.  verschwenden, 
verschleudern,  verzetteln. 

Spàro,  m.  Schuss,  m.,  Abfeuern,  n. 

Sparpagliäre,  v.  att.  zerstreuen; 
verzetteln;  -si,  sich  verlaufen. 

Sparpagliatamènte,  avv.  ungeord- 
net, zerstreut. 

Spàrso,  part.  &  a.  zerstreut;  be- 
streut; besprengt;  verbreitet;  be- 
netzt; verschwunden. 

Spartèa,  f.  Ginster,  m. 

Spartibile,  a.  theilbar. 

Spartimènto,  m.,  Spartigióne,  f. 
Trennung ,  Abtheilung  ;  Scheidung  ; 
Scheidewand,  f. 

Spartire,  -ìsco,  v.  att.  anom.  tren- 
nen, scheiden;  theilen;  vertheilen; 
-si,  sich  absondern;  ausscheiden. 

Spartitamènte,  avv.  einzeln,  be- 
sonders. 

Spartito,  m.  Partitur,  f.  (mus.) 

Spartizióne,  f.  Scheitelstrich  der 
Haare,  m.  [Magerkeit,  f. 

Sparutézza,  f.  Unansehnlichkeit; 

Sparuto,  a.  hager;  unansehnlich. 

Sparvieràto,  a.  schnellsegelnd  ;  fg. 
leichtfüssig;  unvorsichtig. 

Sparvière,  -o,  m.  Sperber,  m. 

Spasimàre,  v.  n.  ass.  &  pass.  Zu- 
ckungen, Krämpfe  haben  ;  vor 
Schmerz  vergehen;  fig.  sich  hef- 
tig sehnen;  schmachten;  sterblich 
verliebt  sein;  att.  vergeuden. 
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Spàsimo,  m.  Qual,  schmerzliche 
Verzückung,  f.;  Krampf;  uner- 
träglicher Schmerz,  m. 

Spasmo,  m.  (Spàsimo)  ;  -dico,  a. 
krampfìiaft;  krampfig  ;  Krampf . . 

Spassapensiéro,  m. Maultrommel, f. 

Spassärsi,  v.  n.  pass,  sich  belusti- 
gen, sich  die  Zeit  vertreiben., 

Spasseggiare  eoe.  (Passeggiäre). 

Spassévole,  a.  belustigend,  ergötz- 
lich. 

Spassionarsi,  v.  n.  pass,  die  Lei- 
denschaft meiden;  sein  Herz  aus- 
schütten,    [gen;  leidenschaftlos. 

Spassionatamente,  avv.  unbefan- 

Spassionatèzza,  Unbefangenheit, 
Leidenschaftslosigkeit,  f. 

Spässo,  m.  Lust,  f.,  Ergötzlichkeit, 
Belustigung .  f.,  Zeitvertreib,  m.; 
andare  a  -,  lustwandeln,  spazie- 
ren gehen;  däre-,  Zeitvertreib 
gewahren;  menare  a-,  spazieren 
führen;  fig.  anführen. 

Spàto,  m.  Späth  (minerai.),  m. 

Spàtola,  f.  Spatel,  Spachtel,  f. 

Spatriare,  v.  att.  aus  defn.  Vater- 
land vertreiben;  n.  ass.  sich  im 
Auslande  niederlassen 

Spauràcchio,  m.  Schreckbild,  n.; 
Vogelscheuche,  f. 

Spauràre,  v .  att.  schrecken ,  er- 
schrecken .  [schrecklich . 

Spaurévole  ,    a.  furchterregend, 

Spaurire,  -isco,v.  att.  dhn.  erschre- 
cken; Furcht  einflössen. 

Spaväldo,  a.  frech,  tinverschämt. 

Spaventàcchio  (Spauràcchio). 

Spaventare ,  v.  att.  erschrecken, 
Furcht  einflössen,  scheuchen;  n. 
ass.  erschrecken;  -si,  zurück- 
schrecken, abgeschreckt  iverden. 

Spaventevole,  a.  schrecklich. 

Spavènto,  m.  Schrecken,  m.;  Scheu- 
en, n. 

Spaventóso,  a.  schrecklich;  entsetz- 
lich; schreckhaft,  scheu. 

Spaziàre,  v.n.  ass.  her umiv andern, 
sich  ergehen;  ßg.  sich  verbreiten. 

Spazientàrsi,  v.  n.  pass,  ungedul- 
dig werden. 

Spàzio,  m.Iiaum,  Platz;  Zeitraum, 
m.j  Frist,  f.;  Spatium,  n. 


Spaziosità,  f.  Geräumigkeit,  Weit- 
läufigkeit, f. 

Spazióso,  a.  geräumig,  weitläufig. 

Spazzacammino,  m.  Schornstein- 
feger, Essenkehrer,  m. 

Spazzafórno,  m.  Ofemvisch,  m. 

Spazzamènto,  m.  Auskehren,  n. 

Spazzàre,  v.  att.  kehren,  auskeh- 
ren; wegräumen;  prügeln. 

Spazzatolo  ,  m.  Kehnvisch,  Ofen- 
wisch, m. 

Sppazzatüra,  f.  Kehricht,  n.,  -jo, 
m.  Strassenkehrer,  m. 

Spazzavènto,  m.  ein  dem  Winde, 
der  Zugluft  ausgesetzter  Ort,  m. 

Spazzino,  m.  Kehrmann,  m. 

Späzzo,  m.,  Baum;  Boden,  Fuss- 
boden, m.  [m. 

Spàzzola,  f.  Bürste,  f.,  Fegwisch, 

Spazzolàre,  v.  att.  <&  n.  ass.  bür- 
sten, abbürsten. 

Specchiàjo,  m.  Spiegelmacher,  m. 

Specchiàre ,  v.  att.  besehen  ;  un- 
tersuchen ;  -si ,  sich  im  Spiegel 
betrachten;  sich  spiegeln. 

Spècchio,  m.  Spiegel,  in.;  Schuld- 
buch; Fachwerk  (an  Thüren)  n. 

Speziàle,  a.  besonder;  speziell. 

Specialità  ,  f.  Besonderheit  ;  Spe- 
zialität, f.  [besonders. 

Spezialmente ,   avv.  insbesondre, 

Spècie,  f.  Art;  Gattung;  Sorte,  f., 
Anschein,  m.;  lare  - ,  Aufsehen 
machen  ;  auffallen;  -  di  monéta, 
Geldsorte,  f. 

Specificàre ,  v.  att.  einzeln  ver- 
zeichnen, angeben;  speeificiren. 

Specìfica,  f.  Verzeichniss  im  Ein- 
zelnen, n. 

Specificazióne,  f.  Verzeichniss,  n., 
Verzeichnung ,  namentliche  An- 
gabe, Speci fication,  f. 

Specìfico,  a.  eigentümlich;  spezi- 
fisch; -,  m.  speeifisches,  eigenes 
Mittel,  n.  (med.) 

Specióso,  a.  eigenartig;  hübsch; 
scheinbar. 

Spèco,  m.  Höhle,  Kluft,  f. 

Spècola,  -ula,  f.  Stermvarte,  f. 

Specolàre,  -ulàre,  att.  rf-  n.  nach- 
sinnen,  grübeln;  beobachten; 
spekuliren. 
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Speculare,  a.  piètra  - ,  f.  Spiegel-  | 
stein,  m.,  Marienglas,  n. 

Speculativa.,  f.  Denkkraft;  ab-  \ 
strade  Wissenschaft,  f. 

Speculativo,  a.  beobachtend,  nach- 
denkend; spekulativ. 

Speculante,  m.  Spekulant,  Speku- 
lir ender,  m. 

Speculatore,  m.  Denker,  Beobach- 
ter; Spekulant;  Kundschaf  ter  ,m. 

Speculazióne,  f.  Nachsinnen,  n., 
Betrachtung;  Spekulation;  Theo- 
rie, f. 

Speculo,  m.  Höhle,  f..  Spiegel,  m. 

Spedale,  m.  Spital,  Hospital,  n. 

Spedaliére ,  m.  Krankenwärter; 
Spitalverwalter ;  Hospitaliter ,m. 

Spedato,  a.  übermüdet. 

Spediènte,  m .  Mittel,  n.,  Ausweg, 
m.;  - ,  a.  förderlich,  rathsam. 

Spedire ,  -isco  ,  v.  att.  schicken, 
befördern  ,  ausfertigen ,  abfer- 
tigen ;  versenden  ;  expediren; 
1  aufgeben  (einen  Kranken)  ;  -si, 
sich  abwickeln;  sich  sputen. 

Speditaniénte  ,  avv.  ungesäumt, 
schleunig;  fertig,  geläufig. 

Speditézza ,  f.  Geschwindigkeit  ; 
Geläufigkeit,  f.  [sam. 

Speditivo,  a.  hurtig,  flink;  förder- 

Spedito,  part.  &•  a.  abgefertigt, 
aufgegeben  etc.  ;  fertig,  geläufig, 
geivandt. 

Spedizióne,  f.  Sendung  ,  Versen- 
dung ;  Beförderung  ;  Ausferti- 
gung,  Abfertigung  ;  Expedition, 
f.;  Feldzug,  rn. 

Spedizioniere,  Spedizóre,  m.  Spe- 
diteur, m. 

Spègnere ,  p.  r.  spènsi ,  part. 
spènto,  v.  att.  anom.  auslöschen; 
löschen;  austilgen;  -si,  erlöschen, 
ausgehen. 

Spegnìbile,  a.  verlöschbar. 

Spegniménto,  m.  Auslöschen,  Ver- 
löschen, n.,  Austilgimg,  f. 

Spegnitójo,  m.  Löschhorn,  Lösch- 
hütchen, n. 

Spelacchiato,  a.  kahl,  schäbig. 

Spelare,  v.  att.  abhären;  fig.  einen 
ausziehen;  -si,  sich  hären. 

Spelato,  part.  &  a.  kahl,  abgehärt. 


Spelazzino,  ni.  Wollsortirer,  m.; 
fìsica  -a, f.  Experimentalphysik, f. 

Spélda,  f.  Spelz,  Dinkel,  m. 

Spelliciare ,  v.  att.  das  Fell  ab- 
ziehen; -si,  sich  herurnbeissen 
(von  Hunden). 

Spelónca,  f.  Höhle;  fig.  Spelunke- 
Räuberhöhle,  f. 

Spème,  f.  (poet.)  Hoffnung,  f. 

Spèndere,  p.  r.  spèsi;  part.  spèso, 
v.  att.  anom.  ausgeben,  veraus- 
gaben,  einkaufen;  anwenden; 
-si,  fig.  ganz  in  einer  Sache 
aufgehen.  [Aufwand. 

Spendiménto ,    m.    Ausgabe ,  f., 

Spenditòre,  m.  Atisgeber;  Ver- 
schwender, m. 

Spennacchiato,  part.  Sa.  gerupft; 
zerrauft;  fig.  zerlumpt,  ent- 
blösst;  bestürzt. 

Spennacchio,  in.,  Federbusch,  m. 

Spennare,  v.  att.  rupfen;  fig.  aus- 
ziehen; n.  ass.  &  pass,  die  Fe- 
dern verlieren. 

Spensieratàggine, Spensieratézza, 
f.  Gedankenlosigkeit,  Fahrlässig- 
keit; Sorglosigkeit,  f. 

Spensierato,  a.  gedankenlos,  fahr- 
lässig ;  sorglos,  unbekümmert; 
-  ,  m.  Leichtfuss,  m. 

Spènto  ,  part.  erloschen  ;  ausge- 
löscht; gestillt.  [schwebend. 

Spenzolóne,   -i ,  avv.  baumelnd, 

Spèra,  f.  Sphäre;  Kugel,  f.,  Strahl; 
Spiegel;  Tafelstein  (flachgeschlif- 
fener Diamant),  m. 

Speràbile,  a.  was  zu  hoffen  ist. 

Sferàle,  Sfèrico,  a.  sphärisch,  ku- 
gelförmig. 

Sperànza  ,  f.  Hoffnung  ,  f.  ;  -are, 
v.  att.  vertrösten;  -si,  Hoffnung 
schöpfen. 

Speranzóso,  a.  hoffnungsvoll. 

Speràre,  v-  att.  hoffen;  envarten; 
gegen  das  Licht  halten. 

Spèrdere,  v.  att.  anom.  zu  Grun- 
de richten,  verderben;  verwer- 
fen (von  Thier en);  -si,  n.  ass.  <fj 
pass,  vergehen. 

Spòrgere,  p.  r.  spèrsi  ;  part.  spèr- 
so, v.  att.  anom.  verschleudern} 
be  sprengen. 
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Spergiurare ,  v.  n.  ass.  falsch 
schwören;  meineidig ,  eidbrüchig 
werden.  [Meineidiger,  in. 

Spergiuratóre,  m.  Eidbrüchiger, 

Spergiuro,  a.  eidbrüchig  meinei- 
dig ;  -,  m.;  Meineidiger,  Eid- 
brüchiger; Meineid,  Eidesbruch, 
m.  [sam;  gefährdet. 

Spericolato  ,  a.  verzagt ,  furcht- 

Speriènza  ,  f.  Versuch  ,  m.  ,  Er- 
fahrung, f. 

Sperirnèntale  ,  a.  auf  Erfahrung 
gegründet. 

Sperimentare  ,  v.  att.  experimen- 
tiren,  erfahren,  erproben. 

Speriménto»  m.  Versuch,  m.;  Ex- 
periment, n. 

Spermacèti,  m.  Wallrath,  m. 

Speróne,  m.  Sporn;  Strebepfeiler; 
Schiffsscluiabel  ,  m.  ;  fig.  An- 
trieb, m. 

Sperperare,  v.  att.  verderben,  ver- 
wüsten; vom  Unkraute  reinigen. 

Sperticato,  part.  dt  a.  hochaufge- 
schossen; sehr  lang. 

Spèsa,  f.  Aufwand,  m.;  Ausgabe, 
f.;  Kosten,  Unkosten,  pi-,  -e,  f. 
pl.  Unterhalt. 

Spesare,  v.  att.  freihalten. 

Spessaménto,  m.,  -azióne,  f.  Ver- 
dickung, f.  [dicken. 

Spessäre,  v.  att.  verdichten ,  ver- 

Spesseggiàre ,  v.  att.  &  n.  ass. 
häufig  wiederholen,  sich  beeilen. 

Spessézza  ,  -sita,  f.  Dichtigkeit, 
Dichtheit,  Häufigkeit,  f. 

Spessire,  -isco,  v.  att.,  n.  ass.  cù 
pass,  einkochen;  eindicken. 

Spésso,  a.  dicht,  dick  ;  häufig;  -, 
uvv.  oft,  öfters,  oftmals,  häufig. 

Spettàbile)  a.  ansehnlich;  angese- 
hen, [tritt,  m. 

Spettàcolo,  m.  Schauspiel,  n.;  Auf  - 

Spettare  ,  v.  n.  ass.  &  pass,  be- 
treffen, angehen  ;  gebühren;  zu- 
kommen. 

Spettatóre,  m.  -trice,  f.  Zuschauer , 

m.,  -in,  f. 
Spettorato,  part.  &  a.  mit  ent- 

blösster  Brust. 
Spèttro,  m.  Gespenst,  n. 
Speziale,  m.  Apotheker,  m.,  Apo- 


theke ,  f.  ;  - ,  a.  speziell,  beson- 
der, [zialität,  f. 

Spezialità  ,  f.  Besonderheit ,  Spe- 

Spèzie  (Spècie),  f.,  -,  f.  pl.  Spe- 
zereien,  Gewürze,  pl. 

Spezieria,  f.  Apotheke,  Officiti,  f. 

Specierie,  f.  pi.  Spezerei,  f.,  Ge- 
ivürz,  ii- 

Spezióso,  Spec.  .  .  . 

Spezzàbile,  a.  zerbrechlich. 

Spezzare,  v.  att.  zerbrechen;  zer- 
theilen  ;  -si  ,  in  Stücke  gehen, 
brechen. 

Spczzatamènte,  avv.  stückweise. 

Spezzatura,  f.  Bruch,  m.,  Zerbre- 
chen ,  n. ,  Lohn  für  das  Holz- 
spalten, -sägen,  n. 

Spezzazzócchi,  m-  Holzhauer,  m. 

Spìa,  f.  Spion,  Späher,  m. 

Spiacére  ,  p.  r.  spiacqui  ;  part. 
spiaciuto  ,  v.  n.  ass.  &  pass, 
anom.  missfallen,  leid  thun,  be- 
dauern,   [angenehm,  missfällig. 

Spiacévole  ,  a.  bedauerlich  ;  un- 

Spiacevolèzza ,  f.  Widerwärtig- 
keit, f.;  Missfälligkeit,  f. 

Spiacimènto ,  m.  Verdruss ,  m., 
Leidwesen,  Bedauern,  n. 

Spiàggia,  f.  Küste,  f.,  Strand,  m. , 
Ufer:  Stabeisen,  n. 

Spianaménto,  m.  Ebenung,  Ab- 
gleichung,  Planirung;  Erläutßr 
rung,  f. 

Spianàre,  v.  att.  ebnen;  schleifen; 
planiren;  fig.  erläutern,  erklä- 
ren; -lo  schiòppo,  das  Geivehr 
anlegen;  -  mattóni,  Ziegel  strei- 
chen; -si,  sich  ebnen. 

Spianàta,  f ,  -o.  m.  freier,  ebener 
Platz,  Plan,  m. 

Spianatójo,  m.  Wälgerholz;  Treib- 
holz, n. 

Spiano,  m.  ebner  Platz,  m.;  Pla- 
nirung, Niederreissung,  f. 

Spiantàre,-  v.  att.  entwurzeln,  aus- 
roden; schleifen  ;  zu  Grunde 
richten;  -si,  an  den  Bettelstab 
kommen. 

Spiare,  v.  att.  &  n.  ass.  ausspähen, 

auskundschaften,  spioniren. 
Spica,  f.  Aehre,  f. 
Spicacéltica,  f.  Spieke,  Narde,  f. 
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Spiccare,  v.  att.  losmachen,  ab- 
machen, abreissen,  abschlagen; 
-  una  cambiare,  einen  Wechsel 
trassiren;-sàlti. Sprünge  machen; 
-le  paróle,  deutlich  aussprechen; 
n.  ass.  in  die  Augen  fallen,  ab- 
stechen; -si,  abgehen,  absprin- 
gen. 

Spìcchio,  m.  Schelfe;  Knoblauch- 
zehe, f.;  Fruchtscheibchen;  Vier- 
tel (vom  Schlachtvieh),  n. 

Spicciare,  v.  n.  ass.  hervorquellen, 
her  ausspritzen;  fig.  heraussprin- 
gen; att.  vernehmlich  ausspre- 
chen; abfertigen;  -si,  sich  tum- 
meln, beeilen. 

Spicciolare,  v.  att.  &  n.  pass,  ab- 
pfiüken,  abstreifen;  einzeln  ab- 
lösen. [Münze,  f. 

Spìcciolo,  a.  moneta  -a,  f.  Meme 

Spicco,  m.  Hervorstechen,  Abste- 
chen, n.  [spiess,  m. 

Spièdo,  -e,  m.  Bratspiess;  Jagd- 

Spiegàbile,  a.  erklärlich,  erklär- 
bar,     [breitung;  Erklärung,  f. 

Spiegaménto,  m.  Entfaltung;  Aus- 

Spiegàre,  v.  att.  entfalten;  aus- 
breiten, ausspannen;  fig.  aus- 
einandersetzen, erklären. 

Spiegazione,  f.  Erklärung,  Aus- 
einandersetzung, f- 

Spiegazzare,  v.  att.  zerknüllen, 
zerknittern. 

Spietatezza,  f.  Hartherzigkeit,  Un- 
barmherzigkeit,  f. 

Spietato,  a.  hartherzig,  unbarm- 

-   herzig,  erbarmungslos. 

Spiga,  f.  Aehre,  f.;  -are,  v.  n.  ass. 
in  Aehren  schiessen. 

Spigatura,  f.  Schossen  des  Getrei- 
des, n.  pl. 

Spigionato,  a.  leer,  unvermiethet. 

Spignere,  Spìngere,  p.  r.  spìnsi; 
part.  spìnto,  v.  att.  anom.  Stes- 
sen, schieben;  treiben;  drücken. 

Spigo,  m.  Spicke,  f.,  Lavendel,  m. 

Spigolare,  v.  n.  ass.  Aehren  lesen. 

Spigolatura,  f.  Aehrenlesen,  n. 

Spigolistra,  f.  Aehrenleserin;  Bet- 
schwester, f. 

Spìgolo,  m.  Ecke  ;  Zapfenleiste  (zu 
Kerzen);  Angel,  f. 


Spigóso,  a.  voll  Aehren. 

Spillare,  v.  att.  (ein  Fass)  anste- 
chen; anzapfen;  erlauschen. 

Spillettà jo,  m.  Nadler,  m. 

Spillétto,  m.  Stecknadel,  Haar- 
nadel, f. 

Spillo,  m.,  Spilla,  f.  Stecknadel, 
f.;  Stachel,  Zivickbohrer,  m.; 
Bohrloch,  n.;  Röhre  an  Spring- 
brunnen, f. 

Spilluzzicare,  v-  att.  &  n.  ass. 
abknaupeln,  abklauben. 

Spillùzzico,  a  -,  m.  ~avv.  nach 
und  nach,  kleckweise.      [rei,  f. 

Spilorcerìa,  f.  Knauserei,  Kniòke- 

Spilórcio,  a.  knauserig,  knickerig; 
-,  in.  Knauser,   Geizkragen,  m. 

Spiiuccare,  v.  att.  &  pass,  sich 
lecken  (von  Thieren). 

Spina,  f.  Dorn,  Stachel,  m.,  Gräte, 
f.;  Rückgrat,  n.;  Zapfen,  m., 
Spille,  Spindel ,  f.;  üva  -,  f., 
Stachelbeere,  f.;  -  magna,  f. 
Schwarzdorn,  m.;  -  àlba,  Weiss- 
dorn, m.,  -  cervina,  Schlehdorn; 
-ventósa,  Winddorn  (med.),  m. 

Spinace,  m.  Spinat,  m. 

Spinale,  a.  vom  Rilakgrate;  mi- 
dólla -,  f.  Rückenmark,  n. 

Spinare,  v-  alt.  mit  Dornen  stechen. 

Spinéto,  m.  Dornbusch,  m. 

Spino,  m.  Dornstrauch,  m. 

Spinosità,  f.  Dornigkeit;  fig. 
Schwierigkeit ,  f. 

Spinóso,  m.  Igel,  m.;  -  ,  a.  stach- e- 
lig,  dornig,  fig.  dornenvoll;  miss- 
lich. 

Spìnta,  f.  Stoss,  Ruck,  Schub,  m. 

Spiòvere,  p.  r.  spiovve,  part. 
spiovütto,  n.  ass.  aufhören 
zu  regnen. 

Spippolare,  v.  att.  trällern;  fig. 
von  der  Leber  weg  reden,  [in. 

Spira,  f.  schneckenförmiger  Gang, 
m.  [m. 

Spiràglio,  m.  Luftloch,  n.,  Strahl, 

Spirale,  a.  gewunden,  schnecken- 
förmig; -,  f.  Schneckenlinie;  Spi- 
ralfeder, f.  [»'. 

Spiraménto,  m.  Athmen,n.,  Hauch, 

Spiränte,  a.  athmend;  sterbend; 
ablaufend,  fällig. 
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Spirare,  v.  n.  'ass.  &  att.  wehen , 
athmen;  aufathmen;  hauchen, 
ausduften;  den  Geist  aufgehen; 
zu  Ende  gehen  ;  ablaufen  ;  bli- 
cken lassen;  eingehen. 

Spirazióne,  f.  Athmen,  n.,  Hauch, 
m.;  Eingebung,  f. 

Spiritale,  a.  geistig;  zum  Leben 
gehörig;  geistlich. 

Spiritare,  v.  n.  ass.  besessen  sein; 
vor  Furcht  entgeistert  sein. 

Spiritato,  pari.  db  a.  besessen; 
entgeistert;  -,  m.  Besessener,  m. 

Spìrito,  m.  Hauch;  Geist,  m.;  Seele, 
f.;  Witz,  m.;  Eingebung,  An- 
dacht, f.;  Spiritus,  m.;  -  di 
vino,  Weingeist,  m.;  lo  -  Santo, 
der  Heilige  Geist;  gli  -i,  m.  pl. 
die  Lebensgeister,  m.  pl. 

Sj)iritòso,  a.  geistig;  geistreich, 
ivitzig. 

Spirituale,  m.  Geistiges,  n.;  geist- 
liche Gewalt,  f.;  -,  a.  geistig; 
geistlich. 

Spiritualità,  f.  Geistigkeit,  f. 

Spiritualizzamènto,  m.  Vergeisti- 
gung, f.  [geistig  machen. 

Spiritualizzare;  v.  att.  vergeistigen; 

Spiro,  m.  Hauch,  Athem;  Geist,  m. 

Spiumacciare,  v.  att.  Betten  auf- 
schütteln, klopfen. 

Spiumacciata,  f.  Schlag  mit  der 
flachen  Hand,  m. 

Spiumäre,  v.  att.  rupfen. 

Spìzzico,  -ne,  a  -,  m.  avv.  nach 
und,  nach,  langsam. 

Splèndere,  v.  n.  ass.  glänzen, 
leuchten,  scheinen.  [f. 

Splendidezza,  f.  Glanz,  m.,  Pracht, 

Splèndido,  a.  glänzend,  prächtig. 

Splendóre,  m.  Glanz,  Schimmer, 
m.;  Pracht,  f.;  Ruhm,  m. 

Splenetico,  a.  milzsüchtig. 

Splènico,  a-  zur  Milz  gehörig; 
gegen  die  Milzsucht. 

Spodestarsi,  v.  n.  ass.  sich  der 
Herrschaft,  seines  Vermögens 
etc.  entäussern. 

Spódio,  m.  Metallasche,  f.;  ge- 
branntes Elfenbein,  n.;  Ofen- 
bruch, m. 

Spòglia,    f.    abgelegte  Kleidimgs- 


stücke, n.  'pl.;  Balg,  m.;  Haut, 
Binde,  Schale;  Puppe  (von  In- 
sekten), f.;  Nachlass  an  Klei- 
*  dem  etc.,  m.;  -mortale,  die  sterb- 
liche Hülle,  f. 

Spogliamènto,  m.  Ablegung,  Aus- 
kleidung; Beraubung,  f. 

Spogliare,  v.  att.  entkleiden,  aus- 
ziehen; entziehen,  berauben;  aus- 
plündern; Auszüge  machen;  -si, 
ablegen,  verlassen;  sich  entklei- 
den; sich  entpuppen.  [n. 

Spogliatóio,  m.  Auskleidezimmer, 

Spoglio,  m.  Balg,  m.,  Haut,  f.; 
Baub,  m.,  Beute,  f.;  Hausge- 
geräthe,  n.  ;  Sammlung  aus  Schrif • 
ten,  f.,  Auszug,  m. 

Spòla,  f..  Weberschiffchen,  u. 

Spolpare,  v.  att.  das  Fleisch  ab- 
lösen; fig.  aussaugen,  entkräften; 
n.  ass.  &  pass,  abzeìiren,  ab- 
magern. 

Spolpo,  Spolpato,  part.  &  a.  ent- 
fleischt; fleischlos;  mager. 

Spoltrirsi ,  Spoltrirsi,  Spoltro- 
nirsi, v.  11.  pass,  die  Faulheit, 
Feigheit  ablegen. 

Spolverare,  v.  att.,  n.  ass.  d-  pass, 
abstäuben;  zerstäuben;  fig.  durch- 
stöbern. 

Spolverezzare,  v.  att.  pulvern, 
mit  Pulver  bestreuen;  durch- 
pausen (pitt.).    [m.,  Pausche,  f. 

Spolverèzzo,  -izzo,  m.  Staubbeutel, 

Spolverina,  f.  Staubmantel,  m. 

Spólvero,  m.  (pitt.)  Pausche,  f.; 
Staubmehl,  11. 

Spónda,  f.  Brustwehr,  f.;  Gelän- 
der, n.,  Band,  m.;  -  del  lètto, 
Seitenbretter  des  Bettes,  n.  pl.; 
Banden  (am  Billiard),  f.  pl.} 
Uferrand,  m. 

Spondàggio,  m.  Uferzoll,  m. 

Spòndilo,  -ulo,  m.  Wirbelbein,  n. 

Spongite,  f.  Schwammst  ein,  m. 

Spongiòso,  a.  schwammig. 

Sponsali,  m.  pl.  Verlobung;  Hoch- 
zeit, f.  [Stücken. 

Spontaneamènto,  avv.  von  freien 

Spontaneità ,  f.  Freiwilligkeit, 
Selbstbestimmung ,  f. 

Spontàneo,  -ano,  a.  freiivillig. 
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Spopolare,  v.  att.  entvölkern. 
Spopolazióne,  f.  Entvölkerung,  f. 
Spoppare,  v.  att.  ein  Kind  ent- 
wöhnen. 

Sporàdico,  a.  malattìe  -diche,  f. 

pi. sporadisch  auftretendeKrank- 
heiten,  f.  pl. 

Sporcare,  v.att.  besudeln;  beflecken. 

Sporcheria,  -chèzza,  -cizia,  f. 
Schmutz,  m.;  Unflätigkeit,  f.; 
Zoten,  f.  pl. 

Spòrco,  a.  schmutzig;  unsauber; 
schweinisch;  péso  -,  m.  Brutto- 
geivicht,  n. 

Sporgere,  v.  n.  ass.  dt  pass.  anom. 
hervorragen;  att.  hervor  strecken. 

Spórre,  p.  r.  spósi;  part.  spósto, 
v.  att.  anom.  auslegen,  erklären; 
absetzen;  ablegen;  -si,  sich  aus- 
setzen, sich  preisgeben;  tvagen. 

Sporta,  f.  Korb,  Tragkorb,  m. 

Sportàre,  v.  n.  ass.  vorspringen; 
herausstehen. 

Sporteli  are,  v.  att.  das  Pf  Örtchen, 
den  Schlag  etc.  öffnen. 

Sportèllo,  m.  Pförtchen,  Einlass- 
thür chen,  n.,  Wageitschlag,  m-, 
Schrank-,  Waggonthür e,  f.;  Kä- 
figthür chen,  n.;  Fensterflügel,  m. 

Spòrto,  ni.  Vor sprung,  Erker,  m. 

Spòrtula,  f.  Sportein,  Gebühren, 
f.pl. 

Spòsa,  f.  Braut,  Verlobte;  Gattin, 
f.;  -  novèlla,  f.  Neuvermählte,  f. 

Sposalìzio,  m.  Vermählung,  f.; 
Verlöbniss ,  n.,  Hochzeitsfeier,  f. 

Sposare,  v.  att.  verloben;  heira- 
then;  -si,  sich  vermählen,  sich 
verheirathen. 

Sposerèccio,  a.  hochzeitlich, ehelich. 

Spositivo,  a.  erklärend.  fm. 

Spositóre,  m.  Ausleger,  Erklärer, 

Sposizióne,  f.  Auslegung,  Erklä- 
rung, f. 

Spòso,  m.  Verlobter,  Bräutigam, 
Gemahl,  m. 

Spossare,  v.  att.  entkräften,  schwä- 
chen; -si,  sich  erschöpfen. 

Spossatamente,  avv.  matt,  kraft- 
los, [losigkeit,  f. 

Spossatézza,  f.  [Schwäche,  Kraft- 

Spostäre,  v.  att.  verrücken;  aus 


einer  Stellung  vertreiben;  -si, 
die  Lqge ,   Stellung  verändern. 

Spranga,  /\  Riegel,  m.,  Querholz, 
n.;  Spange,  f. 

Sprangare,  v.  att.  &•  n.  ass.  ver- 
riegeln; verrammeln,  verwahren; 
flg  durchprügeln,  -càlci,  aus- 
schlagen. 

Sprecare,  v.  att.  &  n.  ass.  ver- 
geuden, verschleudern;  verpras- 
sen, verschütten.     [Prasser,  m. 

Sprecatóre  ,    m.     Verschwender , 

Sprecatüra,  f.  Vergeudung,  Ver- 
prassung, f. 

Spregevole,  a.  verächtlich. 

Spregiare,  v.  att.  verachten,  ge- 
ringschätzen. 

Spregiatore,  m.  Verächter,  m. 

Sprègio,  m.  Verachtung,  Gering- 
schätzung, f.  [unbefangen. 

Spregiudicäto,  a.  vorurtheilslos; 

Sprèmere,  v.  att.  anom.  auspres- 
sen. 

Sprèsso,  part.  &  a.  (Esprèsso). 
Sprezzàbile,  a.  verächtlich. 
Sprevzäre,  v.  att.  &  n.  ass.  ver- 
achten. 

Sprigionare,  v.  att.  befreien,  aus 
dem  Gefängnisse  entlassen;  -si, 
losbrechen  (vom  Sturme). 

Sprócco,  m.  Beis;  Strohseil;  Scheit 
Holz,  n.  [Einfallen,  n. 

Sprofondaménto,    m.  Einsinken, 

Sprofondàre,  v.  u.  ass.  einsinken, 
einstürzen;  flg.  verarmeii;  att. 
tief  graben;  zu  Grunde  richten. 

Sprofondato,  a.  &  part.  einge- 
stürzt; grundlos. 

Spronäja,  f.  Spornwunde,  f.;  -o, 
m.  Spornmacher,  m.  [nen. 

Spronàre,  v.  att.  spornen,  anspor- 

Spronàta,  f.  Spornstich,  m. 

Sprone,  m.  Sporn;  Hahnensporn; 
Vorsteven;  Eckbalken;  Strebe- 
pfeiler, m.;  a  spròn  battüto, 
spornstreichs;  dar  degli  -i,  die 

-  Sporen  geben. 

Spronélla,  f.  Spornrädchen,  n. 
Spropiàre,  (Spropriàre). 
Sproporzionale,  Sproporzionato, 

a.  unverhältnissinässig. 
Sproporzióne,  f.  Missverhält  n  iss,n. 
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Jiropositäre,  v.  n.  ass.  ungereim- 
tes, ungeschicktes  Zeug  machen 
oder  reden. 

)roposito,  m-  Fehler,  m.,  Unge- 

1  schicklichheit ,  f., dummer  Streich; 
Schnitzer,  m  ;  a  -,  unüberlegt  ; 
zur  Unzeit,  ungelegen. 

*  3ropriare,  v.  att.  seines  Eigen- 
thums berauben;  -si,  sich  einer 
Sache  entäussern.      [gebung,  f. 

, proprio,  m.  Entäusserung ,  Be- 
protétto ,  a.  schutzlos,  unbe- 
schützt,  unbeschirmt;  hülflos. 

j  provvedére,  p.  r.  sprovvidi  ; 
™  part.  sprovveduto,  sprovvisto, 
v.  att.  anom.  berauben,  entblös- 
sen. 

provvedutamente ,    avv.  unvor- 
sichtig; unversehens. 
prunèggio,  -lo,  m.  Mäusedorn,  m. 
»pruzzaglia,  f.  Sprühregen,  m. 
ipruzzàre,  -olàre,  v.  att.  bespri- 
tzen, besprengen;  n.  ass.  sprühen, 

i  rieseln.  [m- 
ìprùzzo,  m.  Bespritzung,  f.;  Spritz, 

ipügna ,  f.  Schwamm;  Bade- 
schwamm, m. 

spugnolo,  m.  Morchel,  f. 

spugnosità,  f.  Schiuammigkeit,  f. 

Spugnóso,  a.  schivammig,  porös. 

Spulciare,  v.  att.  flöhen. 

Spulezzare,  v.  n.  ass.  Reissaus 
nehmen. 

äpnlezzo,  m.  Reissaus,  n. 

Spulìto,  a.  matt,  glanzlos. 

Spüma,  f.  Schaum,  m- 

Spumante,  a.  schäumend,  mous- 
sirend,  Schaum...;  vino  -,  ni. 
Schaumwein,  m.  [moussiren. 

Spumare,  v.   n.  ass.  schäumen; 

Sp umìfero,  Spumóso,  a.  schäu- 
mend. 

Spuntare,  v.  n.  ass.  aufgehen,  an- 
brechen; -si,  sich  abstumpfen, 
die  Spitze  verlieren;  att.  auf- 
brechen, ansetzen;  keimen,  spries- 
sen;  abspitzen,  abkippen;(comm.) 
ausstreichen  (im  Buche);  -  al- 
cuno, wovon  abbringen;  (milit.) 
den  Feind  umgehen,  in  seine 
Flanke  fallen,  ihn  überflügeln; 
(marin.)  umschiff en  (ein  Kap  etc.) 
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Spùnto,  a.  blass,  verblichen,  fahl; 

-,  m.  Stich  (vom  Weine),  m. 
Spuntóne,   w.   Sponton;   Stachel, \ 

m.;  Flosse,  f.  [stacheln. 
Spunzecchiare,  v-  att.  sticheln, 
Spunzecchiata,    f.    Stacheln,  n., 

Stichelei,  f. 
Spurare,  v.  att.  reinigen;  putzen. 
Spurgare,  v.  att.  n.  ass.  <&  pass. 

räuspern;  auswerfen;  säubern, 

reinigen. 

Spurgo,  ni.  Reinigung,  f.;  Ausivurf, 
Speichel,  m. 

Spurio,  a.  unecht,  unehelich. 

Sputacchiare,  v.  n.  ass.  oft  aus- 
spucken; att.  anspeien. 

Sputacchiera,  f.  Spucknapf,  m. 

Sputare,  v.  att.  speien,  spucken; 
auswerfen;  von  sich  geben. 

Sputasénno,  m.  Witzling,  m. 

Sputatóndo,  m.  Grossthuer,  m. 

Sputo,  Sputàcchio,  m.  Auswurf, 
m.,  Spucke,  f. 

Squadernare,  v.  att.  durchblättern  ; 
aufsperren,  von  einander  thnn; 
offenbaren,  zeigen,  herausholen; 
genau  betrachten. 

Squadra,  f.  Winkelmass,  n.;Schaar; 
Rotte,  f.,  Geschwader,  n. 

Squadrare,  v.  att.  nach  dem 
Winkelmasse  richten;  viereckig 
behauen;  fig.  genau  betrachten; 
kundgeben;  zerbrechen. 

Squadratóre,  m.  Steinmetz,  m. 

Squadratura,  f.  Bearbeitung  nach 
dem  Winkelmasse,  f. 

Squadro ,  m.  Messung  mit  dem 
Winkelmasse,  f.;  Meerengel 
(Fisch),  m.  [bilden. 

Squadronare,  v.  att.  Schwadronen 

Squadróne,  m.  Schwadron,  f. 

Squadrüccia,  f.  Richtscheit,  n. 

Squagliare,  v.  att.  zerschmelzen, 
zerlassen;  -si,  zergehen,  schmel- 
zen. 

Squallidézza,  f.  Blässe,  f. 
Squàllido,  a.   blass,   bleich;  fig. 

düster,  traurig. 
Squallóre,  m.  Todlenblässe,  f. 
Squäma,  f.  Schuppe,  f.;  squamóso, 

squamigero,  a.  schuppig. 
Squarciàre,  v.  att.  zerreissen,  zer- 
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fetzen;  fig.  aufsperren;  aufreis- 
sen.  [fetzung,  f. 

Squarciatila,  f.  Zerreissung,  Zer- 
Squarcigóla,  a  -,  m.  avv.  aus  vol- 
lem Halse  (schreien). 
Squàrcio,  m.  Riss,  Schnitt,  Bruch, 

m.;  Stück,  n. 
Squartare,  v.  att.  vierteln,  vier- 
theilen; n.  ass.  drohen;  fig.  -  lo 
zèro,  knickern.  [weis,  in. 

Squartata,  f.  Vierteln,  n  ;  fig.  Ver- 
Squassäre,  v.  att.  rütteln;  erschüt- 
tern. 

Squasso,  m.  Huck,  Stoss,  m.;  Er- 
schütterung, f. 

Squilla,  f.  Schelle;  Glocke;  Meer- 
zwiebel, f.;  Squillenkrebs,  m. 

Squillare,  v.  n.  ass.  klingen,  schal- 
len; quieken;  fig.  schnell  fliegen. 

Squillo,  m.  Klang,  m. 

Squinanzia,  f.  Halsbräune,  f. 

Squinternare,  v.  att.  verwirren, 
zerrütten.  [züglichkeit,  f. 

Squisitézza,  f.  Auserlesenheit,  Vor- 

Squisito,  a.  auserlesen,  vortrefflich; 
besonder- 

Squittinàre  (Scrutinare). 

Squittino  (Scrutinio). 

Squittire,  -isco,  v.  n.  ass.  kläffen, 
bellen;  quieken;  kreischen;  zwit- 
schern, [rotten. 

Sradicare,  v.  att.  entwurzeln;  aus- 

Sregolamènto,  m.;  -atèzza,  f.  Un- 
ordnung, Regellosigkeit,  f. 

Sregolato,  a.  tmor  deutlich,  regel- 
los, [gen. 

Stabbiare,  v.  att.  pferchen;  dün- 

Stàbbio,  m.  Pferch;  Dünger,  m. 

Stabile,  a.  fest,  dauerhaft,  be- 
ständig; bèni  -i,  m.  pl.  liegende 
Gründe,  Güter,  pl. 

Stabilimento,  m.  Festsetzung ,  Er- 
richtung, Verordnung;  Stiftung, 
Anstalt,  Niederlassung ,  f.;  Eta- 
blissement, n. 

Stabilire,  -isco,  v.  att.  db  n.  ass. 
festsetzen,  einsetzen,  errichten; 
beschliessen;  stiften;  sich  nieder- 
lassen; sich  etabliren. 

Stabilità,  f.  Dauer,  f.,  Bestand,  m. 

Stabilménte,  avv.  fest,  gründlich, 
für  die  Dauer. 


Staccamènto,  m.  Losmachen,  n., 

Trennung,  f. 
Staccare,  v.  att.  losmachen,  abh 

sen;  lostrennen;  -si,  sich  lossage) 
Stacciäjo,  m.  Siebmacher,  m. 
Stacciare,  v .  att.  sieben,  sichten. 
Stacciatura,  f.  Sieben,  n.;  Kleie, 
Stàccio,  m.  Sieb,  Haarsieb,  n.  [fi 
Stadèra,  f.  Schnellwage}  f. 
Stàdico,  vt.  Geissei,  in.;  Pfand,  n 
Stàdio,  m.  Stadium,  n. 
Staffa,  f.  Steigbügel,  m.;  Giessform 

f.;  Triangel,  m. 
Staffeggiàre,  v.  n.  ass.  die  Steig 

bügel  verlieren. 
Staffétta,  f.  Staffette,  f.;  Bügel,  m 
Staffière,  -o,  m.  Reitknecht  ;  La 

kai,  m. 
Staffilare,  v.  att.  peitschen. 
Staffilàta,  f.  Peitschenhieb,  m.;  fig 

scharfe  Kritik,  f. 
Staffile,  m.  Peitsche,  Knute,  Kar* 

batsche,  f.;  Steigriemen,  in. 
Staggiménto,  m.  Beschlagnahme; 

Verkümmerung,  f. 
Staggina,  f.  Beschlagnahme ,  f 
Staggire,  -isco,  v.  att.  in  Beschlag 

nehmen,  mit  Arrest  belegen;  ver- 
kümmern. 
Stagionare,  v.  att.  zur  Reife  bri\ 

gen;  aufbewahren;  -si,  gar  we\ 

den.  [fe,  Zeitigung, 

Stagionatùra,  f.,  -aménto,  m.  Rei- 
Stagióne,  f.  Jahreszeit,  f. 
Stagliàre,  v.  att.  zerschneiden;  -  i 

cónto,  eine  Durchschnittsrech 

nung  machen. 
Stagliato,  avv.  geradewegs;  unge 

säumt.         [schnittsrechnung,  f 
Stàglio,  m.  Ueberschlag ,  m.;  Durch 
Stagnàjo,  m.  Zinngiesser,  m. 
Stagnare,  v.  n.  ass.  stehen  bleibet 

stagniren  (vom  Wasser);  stocken 

att.  stillen;  verzinnen. 
Stagnata,  f.  zinnerner  Ständer,  m 
Stagnatüra,  f.  Verzinnung,  /'. 
Stagnazióne,  f.;  -aménto,  m.  Hern 

mung,  Stockung,  f. 
Stàgneo,  a.  zinnern;  verzintit. 
Stagno,  m.  Zinn;  Zinngeschirr,  u.; 

Lache,  f.,  Teich,  m.  h>. 
Stagnuólo,  ni.Zinngefäss;Stanmo^ 
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/àjo,  m.  Scheffel,  m. 

allattite,  f.  Tropfstein,  m. 
•alla,  f.  Stall,  m.;  fig.  Rast,  f.; 
'  -ggio,  m.  Stallgeld,  n.;  Stallung, 
W.;  Liegegeld,  n  ;  Liegezeit  (eines 

Schiffes),  f. 
|  aliare,  v.  n.  ass.  im  Stalle  stehen; 
runter  dem  Winde  halten. 

allàtico,  m.  Mist,  Dünger,  m. 
•  ;allia,  f.  Liegezeit  eines  Schiffes, 
>  f- 

r;allière,  m.  Stallknecht,  m. 

üallo,  m.  Wohnung,  f.;  Stand; 
f  fester  Platz;  Domherrnstand  (im 

.  Chore);  Thürpfosten,  m. 

tallóne,  m.  Hengst  ;  Stallknecht,  m. 
'tainajuolo,  m.  Wollkrämpler,  m. 

tamàne,  Stamattina,  avv.  diesen 
Morgen. 

tambècco,  m.  Steinbock,  m. 

itambèrga,  f.  baufälliges  Haus,  n. 
--tarne,  m.  gehrämpelte  Wolle,  f.; 

fig.  Faden;  Faden,  den  die  Far- 
l  ze  spinnt:  Staubfaden,  m. 

»tamigna,  f.  Beuteltuch,  n. 

Stampa,  f.  Druck;  Abdruck;  Stem- 
I  pel,  m.;  Stampfeisen,  n.;  Aus-  ' 
'    stechform,  f.;  Gepräge,  n.;  Ku-  \ 

pf er  stich,  m.:  fig.  die  Presse. 
■Stampare,  v.  att.  &  n.  ass.  dru- 

-  ckeii  ;  aufdrücken,  eindrücken; 
\  prägen;  stempeln;  ausschlagen; 

-  ausstechen  (Teig  etc.) 
Stampatóre,  m.  Drucker,  Buch- 

l    dr ucker;  -  di  moneta,  Münzer,  m . 

Stampèlla,  f.  Krücke,  f. 

Stamperìa,  f.  Druckerei,  m.  [m. 

Stampìglia,  f.  Stempel;  Eindruck, 

Stampino,  m.  Schablone,  f.;  -  de'  : 
prèzzi,  Preiscourant,  m. 

Stampo,  m.  Stempel,  m.;  Presse,  f. 

Stancamènto,  m.  Ermüdung,  Er- 
mattung, f. 

Stancare,  v.  att.  ermüden,  abmat- 
ten; -si,  n.  ass.  &  pass,  ermatten, 
müde,  erschöpft  werden. 

Stancheggiare,  v.  att.  hinhalten; 
darbeii  lassen. 

Stanchévole,  a.  ermüdend. 

Stanchézza,  f.  Müdigkeit;  Erschö- 
pfung, f. 

Stanco,  a.  müde,  ermüdet,  er- 


schöpft; überdrüssig;  mano  -a, 
f.  linke  Hand,  f. 

Stanga,  f.  Stange,  f.;  Riegel,  m.; 
Querholz,  n.;  Stallbaum,  m. ,  Klei- 
derknecht, m.,  Traggestell,  n.; 
-ghe,  f.  pl.  Tragbahre;  Gabel, 
Doppeldeichsel,  m. 

Stangheggiàre,  v.  att.  hart  behan- 
deln; n.  ass.  mit  Strenge  ver- 
fahren. 

Stanghétta,  f.  St  angehen,  n.;  Rie- 
gel im  Schlosse,  m.;  Vorhang- 
stange; Stange  am  Pferdegebis- 
se, f.       [cke  der  Metallgiesser ,  f. 

Stangóne,  rn.  starke  Stange;  Krü- 

Stanótte,  avv.  heute  Nacht. 

Stante,  m.  Augenblick,  m  ;  -,  a. 
stehend,  sich  -befindend;  -,  avo. 
hernach,  darnach;  •  chè,  weil; 
-ménte,  avv.  inständig. 

Stantìo,  a.  abgestanden,  faul. 

Stantuffo,  m.  Pumpstock,  Pum- 
penkolben,  m.,  Ziehstange,  f. 

Stanza,  f.  Zimmer,  Gemach,  n.; 
Stube,  f.;  Aufenthalt,  m.,  Woh- 
nung, f.,  Standquartier,  n.;  Stan- 
ze, f. 

Stanziale,  a.  ständig,  verbleibend, 
fortdauernd;  wohnhaft;  einhei- 
misch; truppe  stanziali,  f.  pl. 
stehende  Truppen,  pl. 

Stanziamento,  m.  Befehl,  m.,  Ver- 
ordnung, f. 

Stanziare,  v.  n.  ass.  d>  pass,  tvoli- 
nen,  sich  aufhalten;  att.  Woh* 
nung  nehmen;  anbefehlen;  ein- 
führen ,  verordnen  ;  errichten, 
niedersetzeii;  unterbringen;  ur- 
theilen,  dafürhalteil. 

Stanzióso ,  m.  Stubehen,  kleines 
Gemach,  n. 

Stanzone,  m.  grosses  Zimmer,  Ge- 
mach; Art  Gewächshaus,  n. 

Stare,  p.  r.  stètti  ;  pari,  stato,  v. 
n.  ass.  &  pass,  sein;  stehen;  still- 
stehen; bleiben;  sich  aufhalten, 
wohnen;  sich  befinden;  anstehen, 
kleiden;  sich  verhalten;  bestehen, 
sich  erhalten;  zustehen  kommen, 
kosten;  zustehen;  lasciare-,  ste- 
hen, gehen,  liegen  lassen;  -  per, 
-  in  sul .  .  im  Begriffe  sein;  -  leg- 
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gèndo,  lesen;  -  a  bottéga,  ein 
Handwerk  treiben;  -  all'  èrta,  auf 
der  Hut  sein;  -a  orecchi  levati, 
die  Ohren  spitzen;  -in  sulla  per- 
sóna, aufrecht  stehen;  -,  m.  Blei- 
ben, Verweilen;  Stehen,  n. 

Starna,  f.  Bebhuhn,  Feldhuhn,  n. 

Starnazzare,  v.  n.  ass.  mit  den 
Flügeln  schlagen. 

Starnutare,  -ire,  -isco,  v.  ti.  ass. 
niesen.  '  [Niesmittel ,  n. 

Starnutiglia,  f.,  Starnutatòrio,  m. 

Starnuto,  Starnutaménto,  m.  Nie- 
sen, n-  [Abend. 

Staséra,  avv.  heute  Abend,  diesen 

Stata,  f.  Sommer,  m. 

Stàtica,  f.  Statik,  f. 

Statista,  m.  Staatsmann,  m. 

Statistica,  f.  Statistik,  f.;  -co,  a. 
statistisch. 

Stato,  m.  Staat;  Stand;  Zustand, 
Status,  m.;  Schiffsliste;  Beschaf- 
fenheit, f.;  -maggióre,  Stab,  Ge- 
neralstab, m.;  Stabsofficiere,  m. 
pi.;  cólpo  di-,  m.  Staatsstreich, 
m.;  consìglio  di  -,  m.  Staatsrath, 
m.;  caso  di-,  m.  Majestätsver- 
brechen, n.;  uomo  di  -,  m.  Staats- 
mann, m.;  gli  stati,  m.  pi.  Stän- 
de, pi. 

Stàtua,  f.  Statue,  f.,  Standbild,  n.; 
Bildsäule,  f. 

Statuale,  m.  Staatsbürger,  Staats- 
angestellter, m. 

Statuàrio,  m.  Bildhauer,  m. 

Statuire,  -isco,  v.  ati.  festsetzen, 
beschliessen,  statuiren. 

Statura,  f.  Statur,  Leibesgrösse; 
Stellung,  f. 

Statuto,  m.  Statut,  Grundgesetz, 
n.;  -  fondamentàle ,  Staatsver- 
fassung, f. 

Stazàre,  v.  att.  aichen;  visiren. 

Stäza,  f.  Visirstab,  m.;  Visiren,  n. 

Stazatüra,  f.  Visiren,  Aichen,  n.; 
Tonne)  ig  ehalt,  m. 

Stazionàrio,  a.  stillstehend. 

Stazióne,  f.  Standort,  m.,  Station , 
f.;  Bahnhof,  m.;  Poststation;  - 
ferroviària ,  Eisenbahnstation; 
-  intermedia,  Zivischenstation, 
f  ;  càpo  -,  m.  Stationsmeister, 


m.;  -i,  f.  pl.  Kreuzwegstationen, 
f.  pl. 

Stearina,  f.  Stearin,  n. 

Steatite,  f.  Speckstein,  m. 

Stécca,  f.  Stab,  Stecken,  m.;  Scheit 
Holz,  n  ;  Schiene,  f.;  Falzbein, 
n.,  Spachtel,  f.;  Billardstock, 
m.;  Planchet,  n.;  -che,  f.  pl. 
Fächerstäbe,  m.  pl. 

Steccadénte,  m.  Zahnstocher,  mi 

Steccäja,  f.  Pfahlwerk,  n.  [nen. 

Steccàre,  v.  att.  verpfählen;  schie- 

Steccàta,  f.  Verpfählung,  f.;  -o, 
m.  Palissaden,  f.  pl  ;  Stacket, 
n.,  Verschlag,  m.;  Schranken,  m 
pl.;  Turnierplatz,  m.,  Planke,  f. 

Stecchétto,  m.  dünnes,  spitzes 
Hölzchen;  stare  a  -,  kümmerlich 
leben.  [verdorren. 

Stecchire,  -isco,  v.  n.  ass.  &  pass. 

Stécco,  m.  Stecken;  Stachel,  Dorn; 
Zahnstocher;  Griffel,  m.f  fig. 
-neir  occhio,  ein  Dom  im  A  nge. 

Stecconàto,  m.  Stacket,  n.;  Pfahl- 
zaun, m. 

Steccóne,  m.  Zaunpfahl,  m. 

Steganografia,  f.  Geheimschreibe- 
kunst, f.  [mühle,  m. 

Stègolo,  m.  Baum  in  der  Wind- 

Stélla,  f  Stern,  m ,  Gestirn,  n.; 
fig.  Schicksal,  n.;  Sternfisch,  m.;. 
Spornrädchen,  n.;  Blässe  (bei 
Pferden),  f.j  -cadènte,  f.  Stern- 
schnuppe, f. 

Stellànte,  «•  gestirnt,  funkelnd. 

Stellarsi,  v.  n.  pass-  sich  mit  Ster- 
nen besäen;  gestirnt  werden.  -. 

Stellato,  a.  gestirnt ,  besternt  ;  -, 
m.  Sternhimmel ,  m. 

Stelleggiàre  ,  v.  att.  mit  Sternen 
besticken ,  übersäen  ;  n.  ass. 
Sternschnuppen,  fallet!. 

Stellétta,  f.  Sternchen,  n.  [n. 

Stellionàto,  Betrug  im  Handel. 

Stellióne ,  m-  Sterneidechse,  f. 

Stèlo,  m.  Stiel,  Stengel;  Zapfen,  tn. 

Stèmma,  m.  m.  Wappen,  n. 

Stemperaménto, m.  Attflösung;  fig. 
Rührung;  Ausschweifung,  f. 

Stemperanza.f.  Unmässigkeit,  Aus- 
schweifung ;  Unbill  der  Witte, 
rung,  f. 
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temperare,  v.  att.  auflösen;  er- 
weichen; -si,  sich  auflösen;  ver- 
derben. [Massen. 

'  temperatamènte,  avv.  über  die 

i'tendärdo,  m.  Standarte,  f.,  Ban- 

,  ner,  n.;  -diére,  -o  ,  m.  Stan- 

!  darten-,  Bannerträger,  m. 

f.  tendàre,v.  att.  die  Zelte  abbrechen. 
tèndere,  p.  r.  stèsi  ;  pari,  stèso, 

.  v.  att.  anom.  dehnen,  ausdehnen; 

%  ausstrecken;  erweitern;  ausspan- 

i-  nen;  (Wäsche  etc.)  aufhängen; 

I  (Teig)  wälgern;  niederschreiben , 
aufsetzen;  erMären;  nieder  strek- 

.   ken;  -si,  sich  verbreiten;  sich  er- 
strecken; sich  dehnen. 
^Stendiménto,  ni.  Ausdehnung,  f. 

>3tenditójo,  m.   Trockenplatz,  m. 

.Stenebràre,  v.  att.  erhellen,  das 

Dunkel  lichten. 
r  Stenografìa,     f.  Stenographie, 
Schnellschreibekunst,  f.;  -anco, 
I    a.  stenographisch. 
+ Stenografo,  m.  Stenograph,  m. 

Stensióne,  f.  Spannung,  Ausdeh- 
nung, f. 

Stentare,  v.  n.  ass.  darben,  Noth 
leiden;  sichs  sauer  werden  las- 
sen; zögern;  hinhalten;  -si,  sich 
abmühen;  att.  es  Einem  schwer 
machen. 

Stentatamènte,  avv.  kümmerlich, 
mühselig;  schwer;  langsam;  mit 
Anstrengung. 

Stentato,  part.  &  a.  mühsam,  küm- 
merlich; gezwungen  (vom  Style). 

Stènto,  m.  Noth,  Mühseligkeit;  An- 
strengung,  f.;  a-,  kaum,  mit 
Mühe. 

Stentorofónico,  a.  trómba  -a,  f. 
Sprachrohr,  n. 

Stenuàre,  v.  att.  abzehren,  ausmer- 
geln; flg.  verringern. 

Steppa,  f.  Steppe,  f.;  Stèppi,  m. 
pl.,  Steppen,  f.  pl. 

Stèreo,  m.  Roth,  Mist,  m. 

Stercoraziòne,  f.  Düngung,  f. 

Stereometria,  f.  Stereometrie,  f. 

Stereotipare,  v.  att.  &  n.  ass.  ste- 
reotypiren. 

Stereotipìa,  f.  Stereotypie,  f. 

Stereotipo,  a.  stereotypisch;  mit 


j     stehenden  Lettern;  edizióne  -pa, 
I     f.  Stereotypausgabe,  f. 
\  Stèrile,  a.  unfruchtbar. 
Sterilità,  f.  Unfruchtbarkeit,  f. 
Sterilire,  -isco,  v.  att.  unfruchtbar 
macheti;  n.  ass.  unfruchtbar  tv  er- 
den. 

Sterlino,  m.  Sterling,  m.;  gesetz- 
mässiger  englischer  Münz  fuss  ,m.  ; 
lira  -a,  f.  Pfund  Sterling,  n. 

Sterminare,  v.  att.  vertilgen;  aus- 
rotten. 

Sterminatamènte.  avv.  übermäs- 
sig, [keit,  f. 

Sterminatézza,  f.  TJnermesslich- 

Sterminàto,  a.  unermesslich. 

Sterminatóre,  m.  Zerstörer,  Ver- 
tilger, m. 

Sterminazióne,  f..  -aménto,  Ster- 
mìnio^. Vertilgung ;Zersf<h- n m i  ; 
Vernichtung,  f. 

Stèrnere,  v.  att.  anom.  hinstrecken. 

Stèrno,  m.  Brustbein,  n.;  Streu,  fi 

Sterpare,  v.  att.  ausroden;  heraus- 
reissen.  [Gestrüpp,  >i. 

Sterpéto,  m.  niedriges  Gebüsch, 

Sterpigno,  a.  schossig,  sprossig; 
luògo-,  m.  Gestrüppe,  ni 

Stèrpo,  m.  Schössling,  Spross,  m.; 
-so,  a.  voll  Gestrüpp. 

Sterquilìnio  ,  -lino,  m.  '  Dünger- 
haufen, m.;  Mistgrube,  f. 

Sterrare,  v.  att.  Erde  ausgraben. 

Stertòre,  m.  Röcheln,  n.  [n. 

Stèrzo,  m.  Phaeton,  m.,  Cabriolet, 

Stèsso,  pron.  selbst,  selber. 

Stetoscopio,  m.  Stethoskop,  n. 

Stia,,  f.  Einzäunung,  f.;  grosser 
Hühnerstall,  m.;  -re,  v.  att.  in 
der  Steige  halten;  Geflügel  mä- 
sten; einsperrten. 

Stiaccine,  f.  pl.  Brenneisen ,  n. 

Stibio,  m.  Spiessglas,  n. 

Stìgnere,  p.  r.  stìnsi  ;  part.  stìn- 
to, v.  att.  die  Farbe  ausziehen; 
entfärben;  -si,  verschiessen,  die 
Farbe  verlieren. 

Stile,  m.  Griffel;  Schreibstift;  Sti- 
chel; Stiel,  Griff,  Stab;  Rüst- 
baum,  m.;  Holländerwalze,  f.; 
Zeiger  an  der  Sonnenuhr;  Styl, 
m.,  Schreibart,  f.;  Gebrauch,  m. 
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Stilettare,  v.  att.  erstechen. 

Stilettata,  f.  Dolchstich,  m. 

Stilétto,  Stilo,  m.  Stilett,  n.;  Dolch; 
Griffel,  Stichel,  m.;  Aetznadel,  f.; 
Bleifeder,  f.  [ne,  f. 

Stilla,  f.  Tropfen,  m.;  Zähre,  Thrä- 

Stillàre,  v.  att.  destilliren,  abzie- 
hen; brennen;  einflössen;  tropfen- 
weise vergiessen;  n.  ass.  &  pass, 
tropfen,  tröpfeln;  rinnen,  trie- 
fen; rieseln;  sich  Mären;  -si  il 
cervèllo,  sich  den  Kopf  zerbre- 

Stillatóre,  m.  Destillirer,  m.  [chen. 

Stima,  f.  Achtung;  Schätzung ,  f. 

Stimabile,  a.  schätzbar,  schätzens- 
werth. 

Stimare,  v.  att.  &  n.  hochachten, 
achten,  schätzen;  erachten;  ta- 
xiren.  [n.  pl. 

Stimate,  f.pl.  Wundmale  (Christi), 

Stimati  va,  f.  Beurtheilungskraft,  f. 

Stimatóre,  m.  Schätzer,  Taxator, 
m. 

Stimolare,  v.  att.  stechen;  flg.  rei- 
zen, antreiben;  Stimuliren. 

Stimolo,  m.  Stachel,  m.;  flg.  Reiz, 
Antrieb,  m.        [Schienbein,  m. 

Stincata,  f.  Schlag,  Stoss  an  das 

Stinco,  m.  Schienbein,  n. 

Stìnto,  part.  erloschen;  entfärbt. 

Stipa,  f.  Reisholz,  n.;  gedrängter 
Haufe,  m.;  -are,  v.  att.  mit  Rei- 
sig umgeben;  ganz  anfüllen;  auf- 
schichten; verdicken;  verstopfen. 

Stipendiare,  v.  att.  &  n.  besolden. 

Stipendio,  m.  Besoldung,  f.,  Ge- 
halt, m.;  Stipendium,  n.;  Sold,  m. 

Stipettàio,  m.  Kunsttischler,  m. 

Stìpite,  m.  Stamm, Pf  ahi, m.;Thür- 

■  pfoste,  f.;  Stammvater,  m. 

Stipo,  m.  verzierter  Schrank, 
Schrein,  m. 

Stipula,  f.  Stoppel,  f. 

Stipulare,  v.  att.,  n.  ass.  dt  pass, 
verabreden,  ausmachen;  festse- 
tzen, stipuliren. 

Stipulazióne,  f.  Verabredung,  f., 
Vertrag,  m.;  Abrede,  f. 

Stiracchiare,  v.  att.  &  n.  zerren; 
flg.  kritteln;  an  den  Haaren  her- 
beiziehen; -il  prèzzo,  um  den 
Preis  feilschen. 


Stirare,  v.  att.  &  n.  ass.  dehnen, 
ziehen,  zerren;  plätten. 

Stiratura,  f.,  -aménto,  m.  Ziehen, 
Zerren;  flg.  an  den  Haaren  her- 
beigezogene Erklärung,  f. 

Stirpe,/".  Stamm,  m.,  Geschlecht,  ni 

Stitichézza,  Stiticità,  f.  Hartleir 
bigkeit,  Verstopfung,  f.;  flg.  Hart- 
näckigkeit, f. 

Stìtico,  a.  hartleibig ,  verstopft} 
zusammenziehend;  flg.  hartnä- 
ckig; wunderlich,  mürrisch. 

Stiticüzzo,  m.  Starrkopf,  m.  I 

Stiva,  f.  Pflugsterze,  f.,  Schiffs- 
raum, m.;  Ballast,  m.;  -ggio,  m.« 
Verb allastung,  Stauung ,  f.;  Stau-i 
erlohn,  m. 

Stivalàrsi ,  v.  n.  pass.  Stiefel  an- 
ziehen. 

Stivale,  m.  Stiefel,  m.  ;  -tto,  nm 
Halbstiefel,  m.;  Stiefelchen,  n. 

Stivare,  v.  att.  feststopfen,  zusam- 
menpressen; schichten;  stauen.  \ 

Stivatóre,  m.  Schiffsstauer,  m. 

Stizza,  f.  Grimm,  Zorn;  Groll,  m.; 
Räude,  f. 

Stizzàre  ,  v.  n.  ass.  &  pass,  sich 
ärgern,  erbost  werden;  in  Zorn, 
gerathen.  [bittern. 

Stizzire,  -isco,  v.  att.  ärgern,  er-ti 

Stizzóne,  m.  Feuerbrand,  m. 

Stizzóso ,  a.  grimmig  ,  ärgerlich;\ 
räudig. 

Stoccata ,    f.   Stich,  Degenstich; 

flg.  Stich  ins  Herz ,  tödtlicher 

Schmerz,  m. 
Stoccheggiare,    v.   att.  stechen, 

Stiche  versetzen;  n.  ass.pariren. 
Stócco,  m.  Stossdegen;  Stamm,  m.; 

Geschlecht,  n.;  avere  -,  Talent, 

Ruf  besitzen. 
Stoccofisso,  m.  Stockfisch,  m. 
Stòffa,  f.  Stoff,  Zeug,  m. 
Stóffo,  m.  Gehalt,  m.;  Materie,  f. 
Stoicismo,  m.  Stoicismus,  m. 
Stòico  ,  m.  Stoiker  ,   m.  ;  - ,  a. 

stoisch. 
Stója,  f.  Matte,  f. 
Stòla,  f.  Stola,  f.     [verstand,  ni. 
Stolidézza,  f.  Dummheit ,  f.  Um 
Stolido,  a.  dumm,  schwachsinnig 

einfältig. 
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[foltézza,  Stoltìzia,  f.  Thorheit, 
Narrheit;  Albernheit,  f. 
òlto,  a.  thöricht,  allem,  unver- 
ständig ;   -,  m.   Thor,  Karr; 
'Dummkopf,  m.  [hext,  f 

omacàggme,f.  Ekel,  m.,  Uebel- 
.'.  omacàle,  a.  magenstärkend. 
»  omacare,  v.  att.  e£  ass.  ekeln, 
Uebelkeit  verursachen;  fig.  zu- 

■  wider  sein  ;  -si,  sich  ekeln;  Wi- 
]  der  willen  empfinden.  [derlich. 
xmiackèvole  ,  a.  ekelhaft;  ivi- 
üomacnico,  a.  dem  Magen  zu- 

■  träglich;  Magen  ... 
tómaco,  m.  Magen,  m.;  fig.  Aer- 
ger,  Verdruss,  m.;  fare  - ,  zum 

\  'Ekel  werden. 

tomacóso,  a.  was  den  Magen 
angreift;  widrig. 
tonare,  v.  ».  ass.  falsch  sin- 
nen; detoniren. 
itoppa,  f.  Werg,  n.  [dung,  m. 
itoppäccio ,  Pfropf  auf  der  La- 
itoppàre  ,  v.  att.  &  ».  pass,  mit 

Werg  verstopfen;  zustopfen. 
Stóppia.,  f.  Stoppel,  f.;  -ro,  m. 

Stoppelfeid,  ». 
stoppinare,    v.   att.   mit  einem 

Dochte  anbrennen. 
Stoppino,  m.  Docht,  m. 
Stoppióne,  ni.  Distel  ;  Stoppel,  f- 
Stoppóso,  a.  ivelk,  pelzigt;  holzig. 
Storace,  m.  Storax,  m. 
Stòrcere,  p.  r.  stòrsi  ;  part.  stor- 
to ,  v.  att.   anom.  &  «•  pass, 
drehen,  verdrehen,  umdrehen, 
aufdrehen,  winden;  verziehen, 
verzerren;  verrenken;  verstau- 
chen; fig:  sich  widersetzen;  sich 
drehen  und  wenden. 
Storcileggi,  m.  Rechtsverdreher, 
Rabulist,  m.  [renkung,  f. 

Storciménto,  m.  Verdrehung,  Ver- 
I  Stordimento,  m.  Betäubung,  Ver- 
blüffung, f. 
Stordire  ,  -Iseo  ,  v.  att.  betäuben, 
verblüffen  ;  n.  ass.  &  pass,  be- 
täubt ,  verblüfft ,   bestürzt  wer- 
den; staunen.  [wirrend. 
Storditìvo,  a.  betäubend;  sinnver- 
Stòria,  f.  Geschichte  ;  Historie,  f. 
Storiare,  v.  att.  Geschichte  schrei- 


ben; Historien  malen;  ausschmü- 
cken, ausmalen;  n.  ass.  gespannt 
sein;  des  Wartens  müde  sein. 
Stòrico  ,  a.  historisch  ,  geschicht- 
lich; -,  m.  Geschichtschreiber, 
Historiker,  m. 
Storiografo,  m.  der  die  Geschichte 
seiner    Zeit    aufzeichnet;  Ge- 
schichtschreiber, m. 
Storióne,  m.  Stör,  m.  (Fisch). 
Stormeggiàre,  v.  n.  ass.  sich  zu- 
sammenrotten; stürmen,  Sturm 
läuten.  [töse,  n. 

Stormeggiàta ,  f.  Getümmel,  Ge- 
Stormire ,  -Iseo  ,  v.  n.  ass.  rau- 


senen.  w        _  . 

Stórmo,  m.  Kampf  getose  ;  Tref- 
fen -  Gewirr  von  Stimmen,  n.; 
Schwärm;  Haufen,  m.;  suonare 
a  -,  Sturm  läuten. 
Stornare,  v.  att.  abbringen;  stor- 
niren  ;  n.  ass.  weichen,  zurück- 
gehen. , 
Stornèllo,    m.  Staar  ;  Kreisel; 

Schwarzschimmel,  m. 
Storno,  m.  Abwendung,  Annuii  t- 
rung  ,  f.;    Wandelpön  ;  Staar; 
Wasserwirbel,  m.  [f- 
Storpiamento,  m.  Verkrüppeln >,ng, 
Storpiare  ,  v.  att.  &  ».  verkrüp- 
peln; lähmen,  verstümmeln;  fig. 
verhindern. 
Storpiato,  m.  Krüppel,  m.  ;  - ,  rt. 

krüppelh aft ,  verkrüppelt. 
Storpiatura,  f.  Verstümmelung; 

Verkrüppeln ng,  f. 
Stòrpio  ,  m.  Verstümmelung  ,  f  , 
|     Hinderni ss,  n-  fa£>  f- 

Storsióne,  f.  Erpressung  ;  Mar- 
1  Stórta,   f.    Verdrehung;  Krüm- 
mung ;    Verstauchung  ,  Retorte 
(farm.)  f. 
Stortamente,  avv.  verdreht,  ver- 
bogen, krumm,  schief. 
Stórto,  part.  &  a.  verdreht ,  ver- 
renkt,ver  zogen, ver  zerrt,  krumm, 

StovTgHe ,  f.  pi-,  Stovigli ,  m.  pl. 

Töpfer  zeug ,  Küchengeschirr; 

Steingut,  n. 
Stoviglia.] o,  m.  Töpfer,  m. 
Strabalzare,  v.  att.  herumstossen, 


448 


STR 


STR 


herumwerfen;  fig.  hin-  und  her- 
sprengen ;  n.  ass.  herumhüpfen. 

Strabàttere,  v.  att.  anom.  sehr 
quälen;  plagen. 

Strabere,  v.  n.  ass.  anom.  unmäs- 
sig  trinken;  saufen. 

Strabiliàrsi,  Strabilire,  v.  n.  ass. 
&  pass,  sich  geivaltig  wundern. 

Strabismo,  m.  Schielen,  n. 

Strabisünto,  a.  über  und  über  be- 
schmiert. 

Straboccare ,  v.  n.  ass.  dt  pass, 
überlaufen,  austreten;  übereilen; 
fig.  ins  Uebermass  verfallen; 
versinken. 

Strabocchevole ,  a.  übermässig; 
überstürzt,  jäh.  [m. 

Strabócco,  m.  jäher  Sturz,  Fall, 

Stracàro,  a.  übermässig  theuer. 

Stracca,  f. Müdigkeit,  f.;  a  -,  ungern. 

Stracàggine,  f.  lieber druss,  m. 

Straccale,  m.  Schwanzriemen;  fig. 
Streif;  Hosenträger ,  m.  ;  Bin- 
de, f. 

Straccare  ,  v.  att.  abmatten  ;  fig. 
hinhalten;  langweilen;  n.  ass.  dt 
pass,  sich  ermüden;  ermatten. 

Straccàrico,  a.  überladen. 

Stracchezza  ,  f.  ;  -ccamènto  ,  m. 
Müdigkeit ,  f.  ;  Abschwächung , 
Heber  druss,  m. 

Stracchino ,  m.  eine  Art  lombar- 
discher Käse,  m. 

Stracciafóglio,  m.  Strazze,  f. 

Stracciamènto,  m.  Zerreissung,  f. 

Stracciare,  v.  att.  n.  ass.  dt  pass, 
zerreissen  ;  in  Stücke  reissen; 
ausraufen  ;  zertrümmern  ,  zer- 
schellen; quälen. 

Stracciatura,  f.  Riss,  ni. 

Stràccio,  m.  Lumpen,  Lappen,  Fe- 
tzen; Riss;  Stamper  (in  Papier- 
mühlen), m.;  gar  nichts;  -ci,  m. 
pl.  Flockseide,  f. 

Straccióne,  a.  zerlumpt;  -,  m. 
zerlumpter  Kerl,  m. 

Stracco,  a.  müde;  kraftlos;  über- 
drüssig ,  ausgesogen  ;  abge- 
schwächt; abgenutzt.  [gekocht. 

Stracotto  ,  part.  zerkocht  ;  zuviel 

Stracontento,  a.  seelenvergnügt. 

Stracórrere,  p.  r.  stracörsi  ;  part. 


stracórso ,    v.    n.  ass.  anom- 
schnelllaufen,  rennen  ;  verfiies- 
sen,  vorübereilen.  [hineilend. 
Stracorrèvole  ,   a.  flüchtig  ;  da- 
Strada  ,  f.  Strasse  ,  f. ,  Weg  ,  m.; 

-  battuta  ,     gangbare  Strasse; 

-  ferrata ,  Eisenbahn  ,  f. ,  -  car- 
reggiata, Fahrstrasse;  -  latera- 
le ,    Seitenstrasse  ;     -  maèstra, 

-  reale  ,  Land- ,  Haupt- ,  Heer- 
strasse ,  f.  ;  -  vicinale  ,  Seiten- 
gasse f.,  Nebeniveq,  m. 

Stradale,  m.  Weg,  Feldweg,  m. 

Stradare,  v.  att.  den  Weg  zeigen, 
bahnen;  fig.  in  Gang  bringen. 

Stradière,  m.  Zollbeamter,  m. 

Straduóla,  f.  Winkelgässchen,  n. 

Strafalciare,  v.  n.  ass.  nicht  glatt 
abmähen;  fig.  ohne  Anhalt  fort- 
schreiten ;  in  den  Tag  hinein 
reden,  handeln. 

Strafalcióne,  m.  Versehen,  Ueber- 
sehen,  wunderliches  Wesen,  n. 

Strafare ,  p.  r.  strafeci  ;  part. 
strafatto  ,  v.  n.  ass.  anom.  zu 
viel  thun;  übertreiben. 

Strafine,  a.  überfein,  feinst. 

Straforare  ,  v.  att.  durchlöchern, 
durchbrochen  machen,    [beit,  f. 

Straforo ,  m.   durchbrochene  Ar- 

Stràge,  f.  Niederlage,  f.  Blutbad, 
Gemetzel,  n. 

Stràggere ,  p.  r.  strassi  ;  part. 
stràtto  ,  v.  att.  anom.  abziehen, 
abwenden. 

Stràglio,  m.  Stag,  m.  (marin.) 

Stragodére,  v.  n.  ass.  anom.  recht 
gemessen. 

Stragonnàre,  v.  att.  dt  n.  zu  sehr 
aufblähen,  übermässig  anschwel- 
len. 

Stragrànde,  a.  übergross. 

Stralciàre,  v.  alt.  db  n.  den  Wein- 
stock beschneiden  ;  abpflücken; 
fig.  zersetzen;  sich  auf  gütli- 
chem Wege  vergleichen. 

Stràlcio,  m.  gütlicher  Vergleich, 
m.  ;  Liquidation ,  f.  Ausver- 
kauf, m. 

Stràle,  m.  Pfeil;  Wurf p  feil,  m. 

Stralunare,  v.  att.  die  Augen  weit 
öffnen,  rollen,  verdrehen. 
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Stramaturo,  a.  uberreif. 
\  Stramazzare  ,  v.  att.  niederschla- 
gen; n.ass.  beivusstlos  niederstür- 
zen; fig.  in  Schrecken  versetzen. 
f  Stramazzata,  f.  Fall,  Schlag,  m. 
Stramazzo,  m.  Schlag,  m.  ;  Ma- 
tratze, f.  [stückt. 
Strambellàto,  part.  zerfetzt,  zer- 
Strambèllo,  m.  Fetzen,  Lappen,  m. 
Strambo ,   a.   krumm  ;  verdreht; 

verschroben;  schief  beinig. 
Strame,  m.  Heu,  Stroh,  n.;  Streu, 
f.;  -ggiàre,  v.  n.  ass.  Heu  oder 
j     Stroh  fressen  ;   damit  füttern, 
streuen.  [giebig  sein. 

Stramoggiàre,  v.  n.  ass.  sehr  er- 
Stranamènte  ,  avv.  ung  ev  ähnlich  ; 
seltsam,  befremdlich  ;  übermäs- 
sig; grob. 
Stranàre,  v.  att.  entfremden;  übel 
begegnen;   n.  ass.  &  pass,  sich 
k  entfernen. 

*  Stranezza,/ '.Sonderbarkeit  ;  Bedrü- 
ckung ;  Misshandlung,  f. 

Strangolare,  v.  att.  erdrosseln,  er- 
würgen;  -si,  sich  überschreien. 

Strangolato  ,  a.  erdrosselt  ;  enge; 
-,  m.  Erwürgter ,  m. 

Strangolo,  m.  Erdrosselung,  f. 

Strangoscióso  ,  a.  beklommen, 
angstvoll. 

Stranguglióni,  m.  pl.  geschwol- 
lene Mandeln,  f.  pl.;  Kehlsucht 
(der  Ff  er  de),  f. 

Straniare,  v.  att.  abtcendig  ma- 
chen ,  entfremden  ;  -si  ,  fremd 
werden. 

Stranièro,  -e,  m.  Fremder;  Aus- 
länder, m.  ;  - ,  a.  fremd  ;  ent- 
fernt, [getvöhnlich. 

Stranio,  a.  fremd;  seltsam,  un- 

Strano,  a.  fremd;  seltsam,  wun- 
derlich ;  roh ,  ungeschliffen  ,  - , 
avv.  barsch. 

Straordinàrio,  a.  aussergewöhn- 
lich ,  ausserordentlich ,  unge- 
wöhnlich ;  • ,  m.  Expressbote; 
Expresser ,  m.  ;  Extrapost ,  f.; 
Pedell,  m. 

Straparlare,  v. n.ass.  zuviel  spre- 
chen-verkleinern;  übel  nachreden. 

Strapazzare,  v.  att.  misshandeln; 
A.  FIORI.  Dizionario. 


!  übel  mitspielen;  -una  lingua, 
radebrechen  ;  -  un  cavallo  ,  ein 
Pferd  abtreiben  ;  -  il  mestière, 
pfuschen;  hudeln;  -si,  sich  über- 
anstrengen, [sig. 

Strapazzataménte  ,  avv.  nachläs- 

Strapàzzo ,  m.  üble  Behandlung; 
Strapaze,  f. 

Straportäre  (Trasportare). 

Strapotènte,  a.  übermächtig. 

Strappare,  v.  att.,  n.  ass.  &  pass, 
entreissen  ;  ausraufen  ;  heraus- 
reissen. 

Strappata,  f.  Zug,  Puck,  m. 

Strapunto  .  m.  Matratze  ;  Stepp- 
decke, f.  [reich. 

Straricco  ,  a.  steinreich  ;  grund- 

Strasapère,  v.att.  &  n.  ass.  anom. 
zu  viel  wissen. 

Strascicare ,  v.  att.  &  u.  ass. 
schleppen,  schleifen. 

Stràscico,  m.  Schleppen,  n.;  Schlep- 
pe, f.,  fig.  Zusatz,  Anhang,  m.; 
-ni,  avv.  schleppend. 

Strascinare ,  v.  att.  schleifen, 
schleppen;  mit  sich  fortreissen. 

Strascino ,  m.  Streichnetz ,  n.; 
Schleife,  f.  [f. 

Stratagèmma,  m.  List,  Kriegslist, 

Strategia,  -ègica,  f.  Strategie, 
Kriegskunst,  f. 

Stratègico,  a.  strategisch. 

Stratègo,  m.  Stratege,  m. 

Stratificare ,  v.  att.  &  n.  pass, 
schichten,  schichtweise  lagern. 

Stratificazióne  ,  f.  Schichtung ,  f. 
(med.) 

Strato,  m.  Fussboden,  Estrich; 
Teppich,  m.;  Lager, n.;  Schicht,  f. 

Stravagante  ,  a.  wunderlich  ,  selt- 
sam, ungewöhnlich,  absonderlich. 

Stravaganza ,  f.  Ausschweifung, 
wunderliche  Laune,  f.;  Narreu- 
streich,  m.  [treten. 

Stravasare ,  n.  ass.  &  pass,  ans- 

Stravedère,  v.  att.  &  n.  ass.  (Tra- 
vedere). 

Straviziare,  -vizzàre,  v.  n.  ass.  & 
pass,  schmausen  ,  schwelgen, 
prassen.  [Schmauserei,  f. 

Stravizzo  ,  -izio,  m.  Schwelgerei; 

Stravolère  ,  p.  r.  stravolli ,  part. 
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stravoluto,  v.  att.  anom.  zuviel 
begehren. 
Stravòlgere,  p.  r.  stravòlsi  ;  part. 
stravòlto  ,  v.  att.  anom. ,  Stra- 
voltàre,  v.  att.  verdrehen  ;  ver- 
renken ;  umkehren,  verkehren; 
-si,  sich  überschlagen,  umstür- 
zen. 

Stravolgiménto,  ni.,  Stravoltùra, 
f.  Verdrehung,  Verkehrung,  f. 

Straziàre,  v.  att.  &.  n.  ass.  zer- 
reissen,  zerfetzen;  misshandeln; 
oerspotten;  vergeuden. 

Strazièvole,  a.  spöttisch,  höhnisch. 

Ütr  àzAo  ,m.Misshandlung,  Schmach; 
Hohn,  m.;  Verwüstung,  f  ;  Ge- 
metzel, n.  [schminken. 

Strebbiàre,  v.  att.  glätten,  reiben; 

Strecciare,  v.  att.  aufflechten. 

Stréga,  f.  Hexe,  f.;  -are,  v.  att.  db 
n.  hexen,  behexen.       [fahrt,  f. 

Stregheria,  f.  Hexerei;  Hexen- 

Strégghia ,  f.  Striegel ,  m.  ;  -äre, 
v.  att.  db  n.  ass.  striegeln;  kra- 
tzen, schaben;  -tura,  Striegeln, 
n.;  flg.  scharfer  Verweis,  m. 

Stregóne,  m.  Hexenmeister  ,  m., 
-ria,  f.  Hexerei;  Hexenkunst,  f. 

Strégua,  f.  gleicher  Antheil,  m. 

Stremare,  v .  att.  abzwacken  ;  -si, 
sich  verringern. 

Stremenzire  ,  -isco  ,  v.  att.  ver- 
kümmern (im  Wachsthume). 

Strèmo,  m.  Ende,  Aeusserstes,  n.; 
Noth,  f.;  - ,  a.  letzter,  äusserst; 
entblösst;  genau. 

Strènna,  f.  Neujahrsgeschenk ,  n.; 
Gabe,  f.;  Trinkgeld,  n. 

Strènuo,  a.  tapfer;  wacker. 

Strepitare,  v.  n.  ass.  &  pass,  lär- 
men; tosen,  raìischen. 

Strèpito,  m.  Lärm,  m. ,  Getöse, 
Geräusch,  n. 

Strepitóso,  a.  lärmend,  geräusch- 
voll ,  rauschend. 

Strétta  ,  f.  Zusammentreffen  ,  n., 
Druck,  m.,  Gedränge,  n.;  Noth, 
f.,  Mangel,  m.  ;  Klemme,  Enge, 
f.  ;  Engpass ,  ni.  ;  Finale ,  n. 
(mus.);  -  di  spalle,  Achselzucken, 
n.;  -  di  neve,  tiefer  Schnee,  m.; 
-  di  mano,  Händedruck,  m. 


Strettamènte ,  avv.  enge,  knapp; 
straff;  genau;  äusserst;  instän- 
dig; kürzlich. 

Strettézza ,  f.  Enge ,  Knappheit; 
Schmalheit;  Straffheit,  flg.  Dürf- 
tigkeit ;  Beengung  ;  vertraute 
Freundschaft,  f. 

Strètto,m.  Enge,  Klemme;  Schlucht; 
Meerenge,  f.;  Engpass,  m.  ;  -, 
part.  &  a.  enge,  schmal,  knapp, 
dürftig;  straff,  genau;  gedrängt; 
zusammengezogen,  kurzgefasst; 
anschliessend  ;  -  d'änimo  ,  eng- 
herzig. 

Strettója ,  f.  Binde ,  f.,  Band,  n. 

Strettóio,  m.  Presse,  Kelter; 
schmale  Binde,  f. 

Stria,  f.  Hohlkehle,  f.;  Streif,  m.; 
•äto,  a.  ausgekehlt,  gerieft. 

Stricnina,  f.  Strychnin,  n. 

Strìdere ,  v.  n.  ass.  kreischen; 
knarren;  quieken,  quäken;  kni- 
stern, knirschen.    [Geschrei,  n.. 

Strido ,  m.  Gekreische ,  Gequieke, 

Stridóre,  m.  (Strìdo)  ;  -  di  dènti, 
Zähneklappern  ,  Zähneknir- 
schen ,  ». 

Strìdulo,  a.  schrill;  durchdrin- 
gend; scharf;  quiekend. 

Strigare,  v.  att.  entwirren;  schlich-  < 
ten,  -si,  sich  her  auswickeln. 

Strige  ,  f.  Nacht eule ,  f.  ;  Käutz- 

Striglia,/\(Strègghia)  ecc.  [chen,n. 

Strìgnere,  Stringere,  p.  r.  strinsi; 
part.  strétto,  v.  att.  anom.  za-h 
sammenziehen  ,  zwängen  ;  klem-  - 
men ;  flg.  bewegen;  nahe  gehen, I 
am  Herzen  liegen  ;  nöthigen^ 
drängen,  bedrängen;  -  il  sàngue* 
das  Blut  stillen;  -  la  mano,  die 
Hand  drücken;  -  amicizia  con 
alcüno  ,  mit  Jemand  Freund- 
schaft schliessen  ;  -  le  spalle, 
die  Achseln  zucken;  -si,  sich  an- 
schliessen  ;  sich  einschränken; 
eingehen,  enger  werden. 

Strignimènto  ,  m.  Zusammenzie- 
hung,  f. 

Strillare,  v.  n.  ass.  &  pass.  hefti<j 
schreien,  kreischen;  heulen. 

Strillo,  m.  Schrei,  m.,  Kreischen, 
Geheul,  n. 
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•  rillózzo,  m.  Grasmücke,  f. 
,,rimpellàre,  v.  att.  klimpern. 

.rimpèllo,  m.  Geklimper,  n. 

ringa,  f.  Nestel,  Senkel,  m. 
^ringàto,  part.  &  a.  gedrängt, 
\  knapp;  enge,  schmal. 

biscia,  f.  Streif,  Streifen,  m.; 

•  Spar,  f.; Degen,  m.;  fig. Schlange, f. 
Strisciare,  v.  n.  ass.  hingleiten, 

hinkriechen;  streifen;  streichen; 
att.  abstreifen. 
Strisciata,  f.  Streif schuss ,  Streif - 
hieb;  Streifen  Landes,  m. 
stritolàbile,  a.  bröcklich,  krümlig. 
^.tritolare,  v.  att.  zerbröckeln,  zer- 
j    krümeln;  -si,  vergehen;  sich  ver- 
[   zehren.  [bröckelung,  f. 

■  itritolatùra,  f.,  -aménto,  m.  Zer- 
Strófa,  -e,  f.  Strophe,  f. 
Strofinàccio,  m.  Wisch,  Scheuer  - 
wisch,  m.;  -lo,  m-  Wischlappen, m. 
'  Strotìnàre,  v.  att.  reiben,  scheuern; 

abwischen;  abreiben. 
Strofinatele,  m.  Bodenwichser ,  m. 
Strofinìo,  m.  Gereibe,  n. 
Strombazzare,  v.  att.  &  n.  aus- 
trompeten. Lm- 
Strombazzata,  f.  Trompetenschall, 
Strombettare,  v.  att.  &  n.  ass. 

trompeten,  die  Trompete  blasen. 
Strombettière,  m.  Trompeter,  m. 
Stroncàre  ecc.  (Troncare). 
.  Stróngilo,  m.  Spulwurm,  m. 
Stropicciaménto,  m.  Reibung,  f., 

Reiben,  n. 
Stropicciare,  v.  att.  reiben,  schar- 
;     rqn;  fig.  lästig  werden. 
Stroppiare,  (Storpiàre). 
Strosciàre ,  v.  n.  ass.  rauschen. 

plätschern;  dräuschen. 
Stroscio,  m.Rauschen,  Geplätscher, 

n.;  Fall,  m. 
Stròzza,  f.  Kehle,  Gurgel,  f. 
Strozzare,  v.  att.  ertvürgen,  er- 
drosseln. 
Strùggere,  p.  r.  strùssi  ;  part. 
strùtto,  v.  att.  anom.,  n.  ass. 
&   pass,  schmelzen,  zerlassen; 
-si,  sich  auflösen,  zerfliessen;  sich 
sehnen,  verschmachten  ( vor  Durst 
etc.). 

Struggiménto,  m,  Zer  Schmelzung, 


f.;  Zerfliessen,  n.;  Zerstörung; 
fig.  Ohnmacht;  Sehnsucht,  f. 

Struma,  f.  Kropf,  m- 

Strumentàle,  a.  als  ein  Werkzeug 
dienend;  mùsica  -,  f.  Instru- 
mentalmusik, f. 

Struménto,  m.  Instrument,  Werk- 
zeug, n-;  Urkunde,  f.;  Act,  m. 

Strùtto,  m.  Schweineschmalz,  u. 

Struttura,  f.  Bau,  m.;  Bauart; 
Structur,  f. 

Strüzzo,  -lo,  m.  Strauss  (Vogel), 
m.;  pènna  di  -,  f.  Straussfeder,  f. 

Stuccare,  v.  att.  verkitten;  über- 
gypsen;  fig.  Ekel,  Ueberdruss 
erregen;  -si,  sich  schminken. 

Stuccatóre,  m.  Stuckatur arbeitet', 
m. 

Stucchévole,  a.  überdrüssig,  ver- 
driesslich;  ekelhaft;  -èzza,  f. 
Ekel;  Ueberdruss,  m. 

Stùcco,  m.  Kitt;  Stuck,  m.;  -,  a. 
satt,  überdrüssig. 

Studènte,  m.  Student,  m.;  da  -, 
studentisch. 

Studiare,  v.  n.  ass.  studiren;  ler- 
nen; -si,  sich  befleissigeu;  sich 
angelegen  sein  lassen;  att.  be- 
schleunigen, treiben. 

Studievolmènte,  avv.  vorsätzlich, 
absichtlich. 

Stùdio,  m.  Studium;  Studiren,  n.; 
Erlernung,  f.;  Bemühung,  f.; 
Studirstube,  f.,  Schreibzimmer, 
n.;  Werkstatt,  f.,  Atelier,  n.; 
Studie,  f. 

Studióso,  a.  studirend;  lernbegie- 
rig; fleissig;  emsig,  sorgfältig; 
hurtig. 

Stùfa,  f.  Ofen,  m.;  Schwitzbad,  u.; 
Bähimg,  f.;  Treibhaus,  n.;  De- 
stillirofen,  m.;  Badestube,  f. 

Stufajuólo,  m.  Bader,  m. 

Stufàre,  v.  att.  &  n.  ass.  Dampf- 
bäder brauchen;  schmoren,  däm- 
pfen; überdrüssig  werden;  part. 
stufo,  überdrüssig. 

Stufato,  m.  gedämpftes  Fleisch,  n. 

Stuója,  f.  Matte;  Decke,  f. 

Stuolo,  m.  Schaar,  f.;  Schwärm, 
m.;  Rotte,  Menge,  f. 

Stupefare,  p.  r.  stupefeci;  part. 
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stupefatto,  v.  att.  erstaunen, 
verblüffen;  betäuben;  -si,  stau- 
nen, sich  wundern. 

Stupefatto,  part.  &  a.  erstaunt, 
verblüfft;  betäubt;  bestürzt. 

Stupefazióne,  f.  Erstaunen,  n.; 
Betäubung ,  f. 

Stupèndo,  a.  erstaunlich;  wunder- 
bar; vortrefflich.  [heit,  f. 

Stupidezza,  Stupidità,  f.  Dumm- 

Stùpido,  a.  dumm;  stumpfsinnig; 
verblüfft,  bestürzt;  erstarrt. 

Stupidire,  -isco,  v.  n.  ass.  dumm, 
stumpfsinnig  werden;  staunen. 

Stupire,  -isco,  v.  n.  ass.  in  Erstau- 
nen gerathen;  staunen. 

Stupóre,  m.  Erstaunen,  n.;  Betäu- 
bung; Erstarrung,  f. 

Stupro,  m.  Nothzucht,  f.;  -präre, 
v.  att.  nothzüchtigen;  entehren. 

Sturare,  v.  att.  aufmachen:  entkor- 
ken.  [brechen. 

Sturbare,  v.   att.   stören,  unter- 

Stürbo,  m.  Störung,  f. 

Stuzzicadènti,  m.  Zahnstocher,  m. 

Stuzzicàre,  y.  att.  stochern;  fig. 
atitreiben;  reizen;  necken. 

Stuzzicorècchi,  m.   Ohrlöffel,  m. 

Su,  prep.  über;  auf;  gegen;  bei; 
um. 

Sù,  avv.  auf;  hinauf,  oben;  herauf; 
-,  interj.  auf!  wohlan! 

Suadère  ecc.  (Persuadere). 

Suàve  ecc  (Soave). 

Subàlbido,  a.  weisslich. 

Subaltèrno,  a.  untergeben;  unter- 
geordnet; subaltern;  -,  m.  Sub- 
altern, Untergebener;  Unterbe- 
amter, m. 

Subastàre,  v.  att.  subhastiren. 

Subastazióne,  f.  Subhastation,  f. 

Sùbbia,  f.  Spitzmeissel,  tu.;  Ahle,  f. 

Subbiàre,  v.  att.  &  n.  meisseln; 
abmeisseln. 

Subbiètto  ecc.  (Suggétto  ecc.). 

Sùbbio,  m.  Weberbaum,  m. 

Subbissamènto,  m.  Einsturz;  Un- 
tergang, m. 

Subbissàre,  v.  att.  umstürzen;  ver- 
senken; n.  ass.  untergehen,  ver- 
sinken. 

Subbisso,  m.  Einsturz;  Umsturz, 


m.;  Verwüstung,  f.;  Menge,  f., 
Wunder,  n. 

Subbollire,  -isco,  v.  att.  aufkochen 
lassen;  n.  ass.  aufkochen. 

Subdiàle,  a.  unter  freiem  Himmel 

Subentrare,  v.  n.  ass.  die  Stelle 
einnehmen,  [erleiden;  ausstehen. 

Subire,  v.  att.  auf  sich  nehmen; 

Subitamènte,  avv.  auf  der  Stelle; 
plötzlich;  unverzüglich;  sogleich. 

Subitàneo,  Subitäno,  a.  plötzlich; 
unvermuthet. 

Subitézza,  f.  Geschwindigkeit,  f. 

Sùbito,  a.  schnell,-  plötzlich;  jähe, 
unvermuthet;  auffahrend;  jäh- 
zornig; -,  avv.  sogleich,  im  Augen- 
blick; alsbald.  [preisen. 

Sublimare,  v.  att.  erhöhen,  hoch- 

Sublimäto,  pari,  dt  a.  sublimirt; 
-,  m.  Sublimat,  sublimirtes  Queck- 
silber, n. 

Sublime,  a.  erhaben,  gross,  hoch, 
hehr;  -,  m.  Erhabenes,  n. 

Sublimità,  f.  Erhabenheit,  f. 

Sublunäre,  a.  unter  dem  Monde 
befindlich,  irdisch. 

Subodorare,  v.  att.  &  n.  wittern; 
fig.  Wind  von  etwas  haben. 

Subordinäre,  v.  att.  unterordnen; 
n.  ass.  &  pass,  abhängen,  unter- 
geben sein. 

Subordinazióne,  f.,  -aménto,  m. 
Unterordnung;  Subordination,  f. 

Subornàre,  v.  att.  anstiften,  ver- 
leiten; bestechen.        [Platz,  m.  j 

Subsèllio,  m.  Sitz,  m.,  Bank,  fM 

Suburbàno,  a.  um  eine  Stadt  her-  I 

umliegend.  [Ei,  n. 

Subventàneo,  a.  uòvo  -,  m.  taubes 
Succèdere,  p.  r.  succèssi;  part. 
succèsso,  succedùto,  v.  n.  ass. 
anom.  nachfolgen;  folgen;  beer- 
ben; erfolgen;   geschehen,  sich 
ereignen;  gelingen.  [folgend. 
Succedèvole,  a.  nachfolgend,  er- 
Successióne,  f.  Folge,  Nachfolge, 
Erbfolge,  f.;  Nachlass,  m.;  Ver- 
lassenschaft, f. 
Successivo,  a.  auf-,  nach  eiuander- 

f olgend;  fortsch > -eitend. 
Succèsso,  m.  Vorfall;  Erfolg;  Aus- 
gang; Ausschlag,  m. 
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'  ^ccessóre,  m.  Nachfolger;  Erbe, 
n.  [saugen. 

'cchiàre,  v.  att.  &  n.  vorbohren; 

.cchiellàre,  v.  att.  bohren,  an- 
bohren; n.  ass.  fig.  sich  vertiefen. 
Occhièllo,  m.  Nagelbohrer,  m.; 

,{dg.  Grübelei,  f. 

echio,  m.  St  ichbohrer  :  Pflanzen- 
wWtf  Zug  (im  Saugen),  in. 
1  icciàre,  v.  att.  dt  n.  ass.  saugen, 
«  einsaugen;  einziehen. 

icciasangue,  m.  Blutegel,  m. 
Uccìdere,  p.  r.  succisi;  part. 
1  succiso,  v.  att.  anom.  unten  weg- 
'  schneiden. 

piccignere,  Succingere,  v.  att. 
anom.    p.  r.  succinsi  ;  part. 

;  succinto,  aufschürzen. 

'uccinericcio,  Succe . .. ,  a.  unter 
f  der  Asche  gebacken. 
f  uccinato,m.  bernsteinsaures  Salz, 

n.  (chim.) 
\  uccinico,  a.  àcido  -,  m.  Bern- 
I  steinsäure,  f. 

üccino,  m.  Bernstein,  m. 

luccìnto,  a.  aufgeschürzt;  fig.  kurz 
'  gefasst,  kurz;  -,  m.  Auszug,  m. 

luccio,  m.  Zug  (beim  Trinken), 
'  m.;  Kussmal,  n. 
lùcciola,  f.  gesottene  Kastanie,  f. 

jucco,  m.  Saft  in  Gewächsen,  m. 
Sùccubo,  m.  Alp,  m.;  Nachtge- 
•   spensi,  n. 

"Succulènto,  a.  saftig,  saftreich. 
Succursale,/*.  Filiale,  f.;  -,  a.  Fi- 
lial . .  . 

Siicido,  a.  schmutzig  ;  garstig. 

Sucidume,  m.  Schmutz;  Unrath,  m. 

'3üd,  m.  Süd,  Süden,  Mittag,  m. 

Sudare,  v.  n.  ass.  schwitzen;  aus- 
schwitzen. 

Sudàrio,  m.  Schweisstuch,  n. 

Sudatorio,  m.  Schwitzbad,  n.;  -, 
a.  schweisstreibend.      [nung,  f. 

Suddelegazióne  ,  f.  Unterabord- 

Suddètto,  part.  &  a.  obig;  oben- 
erwähnt, besagt,  oben  gesagt. 

Suddiàcono,  m.  Subdiacon,  m. 

Sùddito,  ni.  Unterthan,  m.,  -,  a. 
unterthan;  untergeben;  unterthä- 
nig. 

Suddividere,^,  r.  suddivisi  ;  part. 


suddivìso,  v.  att.  anom.  noch- 
mals theilen.  [f. 

Suddivisióne,  f.  Unter abtheilung, 

Sùdduplo,  a.  halb. 

Sudicio,  a.  schmutzig  ;  besudelt; 
schmierig.  [m. 

Sudiciùme,  m.  Unrath,  Schmutz, 

Sudóre,  m.  Schrveiss,  m.;  fig.  saure 
Arbeit,  Mühsal,  f.  [treibend. 

Sudorifero, Sudorìfico,  a.schwetes- 

Sufficiènte,  a.  hinreichend,  genü- 
gend; hinlänglich,  ausreichend; 
-mente,  avv.  zur  Genüge;  ge- 
nugsam, sattsam. 

Sufficiènza,  f.  Hinlänglichkeit,  Ge- 
nüge; Fähigkeit,  f. 

Suffocänte,  m.  Alpdruck,  m. 

Suffocàre,  v.  att.  ersticken;  <l<>n 
Athem  benehmen. 

Sutfocazione,  f.  Erstickung,  f. 

Suffragäneo,  m.  Weihbischof,  m. 

Suffragàre,  v.  att.  &  n.  ass.  seine 
Stimme  abgeben;  helfen,  nützen, 
rechtfertigen. 

Suffràggio,  m.  Stimme,  Wahlstim- 
me, f.;  Beistand,  m.,  Hülfe,  f. 

Suffumicare,  v.  att.  &  n.  ass.  räu- 
chern. [Räucherung,  f. 

Suffumicazióne,  f.  Suffumìgio,  m. 

Suffusióne,  f.  Staar  (am  Auge),  m. 

Suffùso,  a.  benetzt;  eingeweicht. 

Sufolàre,  v.u.  ass. pfeifen,  zischen; 
-negli  orecchi,  in  die  Ohren 
zischeln,  zuraunen. 

Sugànte,  Sùcchia,  a.  carta-,  f. 
Löschpapier,  n. 

Sugare,  v.  att.  fliessen,  durchschla- 
gen (vom  Papiere). 
j  Suggellare,  v.  att.  siegeln,  versie- 
geln; besiegeln;  verkleben;  brand- 
marken; fig.  aufprägen. 

Suggèllo,  m.  Siegel;  Petschaft,  n.; 
fig.  Besiegelung ,  Vollendung,  f. 

Suggerire,  -isco,  v.  att.  n.  ass. 
eingeben,  an  die  Hand  geben;  bei- 
bringen; einflüstern. 

Suggeritóre,  m.  Souffleur,  m. 

Suggestióne,  f.  Eingebung;  Verlei- 
tung, f.  [bend. 

Suggestivo,  a.  verfänglich;  einge- 

Suggettäre,  v.  att.  unterwerfen. 

Suggètto,  m.  Unterlage,  f.;  Unter- 
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than,  m.;  Subject,  n. gegenständ; 
Stoff,  m.;  -,  a.  unterworfen;  un- 
terthan. 

Suggezióne  ,  f.  Unterwürfigkeit , 
Untergebenheit,  f.;  Zwang,  m.; 
dar  -,  in  Verlegenheit  setzen;  be- 
engen; darsi  -,  sich  geniren. 

Sùghero,  m.  Korkbaum,  Kork,  m.; 
-so,  a.  korkartig.  [fett,  n. 

Sügna,  f.  Schmeer,  m.;  Schweine- 

S  vigliàccio,  m.  Nierenfett,  n. 

Sugnóso,  a.  fett,  talgig. 

Sügo,  m.  Saft;  Dünger,  m.;  fig. 
Kraft,  f.;  -sita,  f.  Saftigkeit,  f.; 
-so,  a.  saftig. 

Suicida,  m.  Selbstmörder,  m. 

Suicìdio,  m.  Selbstmord,  m. 

Suipsismo,  m.  Selbstsucht,  f. 

Sulfùreo,  a.  schwefelig,  schwefe- 
licht; àcido  -,  m.  Schwefelsäure, f. 

Sultano,  m.  Sidtan,  m.;  -a,  f.  Sul- 
tanin, f.;  Sidtane  (Schiff),  f. 

Sùnto,  m.  Auszug;  Extract,  m. 

Suntuàrio,  a.;  légge  -ia,  f.  Pracht- 

Suntuóso,  a.  Sont .  . .  [gesetz,n. 

Süo,  pron.  sein;  ihr;  il  -,  m.  der, 
das  Seinige;  der,  das  Ihrige. 

Suòcero,  m.  Schwiegervater ,  m.; 
-ra,  f.  Schwiegermutter ,  f. 

Suola,  f.  Sohle,  Schuhsohle,  f. 

Suòlo,  m.  Boden,  m.;  Erde;  Die- 
le; Fusssohle;  Schuhsohle,  f.; 
Huf,  m.;  Schicht,  f. 

Suonäre,  Son  . . . 

Suòno,  m.  Klang,  Schall,  Laut;  fig. 
JRuf,  m.;  Gerücht,  n. 

Suòra,  f.  Schwester,  Nonne,  f. 

Superàbile,  a.  überwindlich. 

Superaménto,  m.  Ueberwindung,f. 

Superare,  v.  atl.  überwinden;  un- 
terwerfen; übertreffen,  überstei- 
gen. 

Superatöre,  m.  Ueber winder,  m. 

Superbaménte,  avv. prächtig, herr- 
lich; stolz,  hochmüthig,  hochfah- 
rend; vornehm.  [Hoff art,  f. 

Supèrbia,  f.  Hochmuth,  Stolz,  m.; 

Superbire,  -isco,  v.  n.  ass.  dt  pass, 
hoffärtig  sein;  prangen. 

Supèrbo,  a.  hochmüthig ,  stolz;hoch- 
fahrend  ;  hoffärtig  ;  prächtig, 
pra<  '.htvoll  ;  h  erri  ich. 


Supèrchio  ecc.  Sop  . . . 
Superficiale,  a.  oberflächlich  ;  äus- 
»  serlich;  seicht. 

Superficialità,  f.  Oberflächlichkeit; 
fig.  Seichtigkeit,  f. 

Superficie,      Oberfläche,  f. 

Superfluità,  f.  Ueber •flüssigkeit,  f. 

Supèrfluo,  a.  überflüssig;  unnöthig. 

Superióre,  a.  ober,  obersl;  über- 
legen;  -,  m.  Oberer,  Vorgesetzter; 
Superior,  m.  [hand,  f. 

Superiorità,/. Ueberlegenheit.Ober- 

Superlativo,  a.  zum  höchsten  Gran- 
de gesteigert;  -,  m.  Superlativ, 
m.  [himmlisch;  geistig. 

Supèrno,  Supernàle,  a.  oberst; 

Superpelliceo,  m.  Chorhemd,  n. 

Supèrstite,  a.  überlebend. 

Superstizióne,  f.  Aberglaube,  m.'\ 

Superstizióso,  a.  abergläubisch. 

Supervàcuo  ,  Supervacàneo  , 
überflüssig  ;  unnöthig. 

Supinamènte,  avv.  rücklings. 

Supinàrsi,  v.  n.  pass,  sich  rück- 
lings legen. 

Supino,  a.  db  avv.  rücklings;  fig* 
nachlässig;  -,  m.  Supinum,  n, 
(gram.) 

Suppellèttile,  m.  Geräthe,  n.,  Ge- 
rätschaft, f.,  Hausrath,  m.  I 

Sùpplica,  f.  Bittschrift,  Supplik, 
f.,  Gesuch,  n.  [plikant,  m. 

Supplicànte,  m.  Bittsteller,  Sup- 

Supplicàre,  v.  att.  db  n.  ass.  dem'ùJ 
thig  bitten;  flehen;  suppliciren,- 
ansuchen. 

Supplicatório,  a.  eine  Bitte  ent- 
haltend.  [Aufteilung,  f. 

Supplicazióne,  f.  Bittgesuch ,  n.; 

Sùpplice,  m.  db  f.  Bittende,  Fle- 
hende, m.  db  f.;  -mente,  avv.  fle- 
hentlich. 

Supplichévole,  a.  flehentlich;  pro- 
cessióne-, f.  Bittgang,  m. 

Supplicio,  -zio,  ni.  Pein,  Quem 
Leibesstrafe,  f.;  -estrèmo,  m. 
Todesstrafe,  f. 

Suppliménto,  -plemènto,  m.  Er- 
gänzung, f.;  Nachtraa,  ni.;  Shj>- 
plement,  n. 

Supplire,  -isco,  r.  att.  rf-  v.  ass. 
ergänzen,  ersetzen. 
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opponibile,  a.  vermuthlich,  un- 
terstellbar. 
Suppórre,  p.  r.  suppósi;  part. 
suppósto,  v.  att.  &n.pass.  anom. 
voraussetzen,  vermuthen,  unter- 
stellen; unterschieden. 
Suppositivo,  Suppositizio,  a.  ver- 
1    meintlich,  muthmasslich;  ange- 
nommen. 
Suppósito,  a.  untergeschoben. 
Supposizióne/.  Voraussetzung,  Un- 
;   Herstellung;  Unterschiebung  (ei-  i 

nes  Kindes),  f. 
■Suppósto,  m.  angenommener  Satz, 
m.;  Wesen,  n.;  Persönlichkeit,  f. 
Suppressióne,  /.  Unterdrückung,  f. 
Suppurare,  v.  n.  ass.  &  pass,  ei- 
tern, schwären. 
Suppurazióne,  f.  Eiterung,  f.  \ 
Supputàre,  v.  att.  ausrechnen,  be- 
rechnen. * 
Supputaziòne,  f.  Berechnung,  f. 
Supremazìa,  f.  Obergewalt,  f. 
Suprèmo,  a.  höchst,  oberst,  vor- 
nehmst. 

Sürgere,  p.  r.  sürsi  ;  part.  sur- 
to, v.  n.  ass.  anom.  (Sórgere). 

Surrettizio,  a.  erschlichen. 

Surrogare,  v.  att.  in  eines  Andern 
Stelle  und  Rechte  einsetzen,  ein- 
treten lassen;  ersetzen. 

Surrogato,  m.  Surrogat;  Ersatz- 
mittel, n. 

Surrogazióne,  f.;  -aménto,  Ein- 
tritt, (m.),  Einsetzung  in  eines 
Andern  Rechte  oder  Stelle,  f.  _ 

Suscettibile,  a.  empfänglich;  -bi- 

lità,  f.  Empfänglichkeit,  f. 
Suscitaménto,  m.,  -azióne,  f.  Auf- 
erweckung;   Erweckimg;  Erre- 
gung, f. 

Suscitare,  v.  att.  auferwecken;  er- 
wecken, erregen;  n.  ass.  &•  pass, 
auferstehen,  wieder  er  wachen. 

Susina,  f.  Pflaume,  f.;  -o,  m.  Pflau- 

Süso,  avp.  Su.         [menbanm,  m. 

Sussecutivo,  a.  darauffolgend. 

Susseguente,  -quènte,  a.  darauf- 
folgend, folgend;  -mente,  avv. 
nach  einander,  nachmals;  her- 

Susseguènza,  f.  Folge,  f.;  Erfolg, 


Susseguire,  part.  snssecüto,  v.  n. 
ass.  anom.  nachfolgen,  darauf- 
folgen.  [Hefe,  f. 

Sussidènza,  f.  Satz,  Bodensatz,  m.; 
Sussidiare,  v.  att.  mit  Hülfsmif- 

teln  versehen.  [Hülfs 
Sussidiàrio,  a.  helfend,  behiil flieh; 
Sussidiatóre,  m.  Helfer,  Beistand, 


Sussidio,  m.  Beisteuer,  Unter- 
stützung, f.;  -dii,  m.  pl.  Hülfs- 
mannschaft,  f.  [Wesen,  ». 

Sussiègo,  m.  Gravität,  f.;  gesetztes 
Sussistènza,  f.  Dasein,  n.,  Bestand, 

m.,  Unterhalt,  m. 
Sussistere,  v.  n.  ass.  anom.  be- 
stehen;   Bestand    haben;  fort- 
dauern; zu  leben  haben. 
Sussulto,  m.  Zuckung,  f. 
Susta,  f.  Strick,  m.;  Springfeder,  f. 
Sustantivamènte ,    avv.    als  ein 

Hauptwort. 
Sustantivo,  a.  selbstständig;  -,  m. 
Substantiv, m.;  Häuptwort, Nenn- 
wort, n. 

Sustànza,  f.  Wesen,  n.;  Substanz, 
f.;  wesentlicher  Inhalt,  m.;  Kraft, 
f.;   Vermögen;   Einkommen,  n. 
Sustanziàle,  a.  wichtig,  wesentlich; 

nahrhaft. 
Sustanzialità,  f.  Wesentlichkeit,  f. 
Sustanzièvole ,    Sustanzióso,  a. 

nahrhaft,  kräftig;  nutzbar. 
Sustentàre,  Susti tuire  ecc.  Sos... 
Susurràre,  v.  n.  ass.  &  pass,  mur- 
meln; säuseln;  summen,  munkeln; 
j     flg.  übel  nachreden. 

Susürro,  m.  Gemurmel,  Säuseln, 
I     Gesumme;Gemunkel;Gezischel,  n. 
1  Susurróne,  m.  Ohrenbläser,  Zank- 
stifter, m.;  Lästermaul,  n. 
Sutterfugere,  v.  att.  ausweichen; 

Ausflüchte  brauchen. 
Sutterfügio,  m.  Ausflucht,  f.;  Vor- 
wand, m. 
Sutura,  f.  Naht,  f. 
Süvero,  m.  (Sùghero). 
Suvi,  Suvvi,  prep.  dort  oben. 
Suzzare,  v.  att.  &  n.  ass.  vertrock- 
nen, austrocknen;  dürr  tverden. 
Suzzo,  a.  trocken,  dürre,  vertrock- 
net. 
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Svagamento,  m.  Zerstreuung,  f. 

Svagare,  v.  att.  stören,  abziehen, 
n.  ass.  herumschwärmen;  -si, 
sich  belustigen,  sich  zerstreuen. 

Svaligiare,  v.  att.  aus  dem  Fell- 
eisen nehmen;  ausplündern,  be- 
rauben. 

Svanire,  -isco,  v.  n.  ass.  verfliegen, 
verrduchen,  vergehen,  verschwin- 
den; fehlschlagen,  [m. 
Svantàggio,  m.  Nachtheil,  Schaden, 
Svantaggióso,  a.  nachtheilig,  schäd- 
lich. 

Svaporare,  v.  att.  ausdünsten;  ver- 
dunsten lassen;  n.  ass.  verdam- 
pfen, verduften;  ver  riechen;  ver- 
dunsten. 

Svaporazióne,  f.;  -aménto,  Sva- 
póre, m.  Dunst,  m.;  Ausdün- 
stung, Verdunstung,  f.;  Duft,  m. 

Svariaménto,  m.  Veränderung,  Ver- 
schiedenheit, f.;  Wahnwitz,  m. 

Svariare,  v.  n.  ass.  &  pass,  än- 
dern, wechseln;  verschieden  sein. 

Svario,  m.  Unterschied,  m.,  Ab- 
weichung, Differenz,  f.;  -,  a.  ver- 
schieden, [f. 

Svarióne,  m.  grosse  Ungereimtheit , 

Svéglia,  f.  Wecker  (an  der  Uhr), 
m.;  Reveille,  f.  (milit.) 

Svegliare,  v.  att.  wecken,  auf- 
wecken; fig.  erwecken,  aufmun- 
tern; n.  ass.  die  Abendgesell- 
schaft endigen;  -si,  erwachen; 
sich  ermuntern. 

Svegliatézza,  f.  Auf  gewecktheit,  f. 

Svegliato,  part.  &  a.  aufgeweckt, 
wach;  munte/ ,  regsam. 

Svegliatolo,  m.  Wecker,  m 

Svegliarino,  m.  Weckuhr,  f. 

Svégliere,  Svèllere,  Svèrre,  p.  r. 
svèlsi  :  part.  svèlto,  v.  att.  anom. 
ausreissen,  ausrotten,  ausraufen. 

Svelare,  v.  att.  entschleiern,  ent- 
hüllen. 

Svelenare,  v.  att.  das  Gift  beneh- 
men; -si,  seinen  Zorn  auslassen. 

Svelenire,  -isco,  v.  n.  ass.  sich 
besänftigen.  [reissen,  n. 

Sveniménto,  m.  Ausroden,  Aus- 

Sveltèzza,  f.  Gewandtheit,  Munter- 
keit,Beweglichkeit ;Schl ankheit ,  f. 


Svèlto,  part.  &  a.  ausgerissen; 
schlank, hochgewachsen;  gewandt , 
beweglich;  aufgeweckt;  huftfm 
flink. 

Svenare,  v.  att.  die  Adern  durch- 
schneiden; fig.  ein  Fass  anstechen . 

Svenévole,  a.  widrig,  lästig;  lin- 
kisch, unbeholfen. 

Svenevolézza,  f.  Widrigkeit;  Un- 
beholfenheit, f. 

Sveniménto,  m.  Ohnmacht,  f. 

Svenire,  p.  r.  svènni;  part.  sve- 
nuto, v.  n.  ass.  anom.  ohnmäch- 
tig werden;  in  Ohnmacht  fallen. 

Sventare,  v.  att.  lüften;  -  il  grano, 
das  Getreide  umstechen;  n.  ars. 
&  pass,  flattern;  entweichen  (von 
der  Duft);  fig.  zu  nichte  werden. 

Sventato,  part.  &  a.  gelüftet;  fig. 
leichtsinnig. 

Sventolare,  v.  att.  anom.  lüften; 
umstechen  (das  Getreide);  n.  ass. 
flattern.      [nehmen;  umbringen. 

Sventrare,  v.  att.  ausiveiden,  aus- 

Sventura,  f.  Unglück,  Missgeschick, 
n. 

Sventurato,  m.  Unglücklicher ,  m. 
Sventurato,  a.  unglücklich.  [m. 
S vergógna,  f.  Schmach,  f.,  Schimpf, 
Svergognare,   v.  att.  beschämen; 

beschimpfen;  n.  ass.  &  pass,  er- 

röthen. 

Svergognatézza,  f.  Schamlosigkeit, 
Unverschämtheit.   Frechheit,  f. 

Svergognato,  part.  &  a.  beschämt, 
beschimpft;  unverschämt,  frech. 

Svernare,  v.  n.  ass.  dt  att.  über- 
wintern ;  die  Winterquartiere 
beziehen. 

!  Svertàre,  v.  att.  das  Netz  aus- 
schütten; fig.  ausplaudern. 
Svèrza,  f.  Splitter,  Span;  Welsch- 
:     kohl;  süsser,  iveisser  Wein,  m.; 
Sverzare,  v.  att.  splittern^  mit  Spä- 
nen verstopfen. 
Svestire ,  v.   att.  auskleiden;  ent- 
kleiden. 

Svettale,  v.  att.  köpfen,  stutzen; 

-si,  hin-  und  herschwanken. 
Svezzare,  v.  att.  entwöhnen,  -si, 

sich  entwöhnen,  abgewöhnen. 
Sviaménto ,    m.   Ableitung  (vom 
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ü  Wege);  Zerstreuung;  Verirmng, 
f.;  Abweg,  m. 

'iäre,  v.  att.  vom  Wege  ableiten, 
ablenken;  verführen;  -  un  avven- 
1  tòre,   <9Ìw^w    Kunden  abwendig 
machen;  -si,         verirren,  auf 
Abwege  gerathen. 
'/iato,  pari,  db  a.  verirrt;  flg. 
liederlich  ;  zerrüttet. 
villaneggiare,  v.  att.  schmähen; 
,  -si,  sich  Schimpf  reden  geben. 
viluppamènto ,     Sviluppo,  m. 
Entwicklung;  Entfaltung,  f. 
'  viluppàre,  v.  att.  db  n.  pass,  auf- 
I  wickeln;    entfalten,  entwickeln. 

viuàre,  v.  att.  den  Most  abziehen. 
*  vincolare,  v.  att.  entfesseln;  der 
Bande  entledigen. 
visceramento,  m.  Ausnehmen  der 
Eingeweide,  n. 
»viscerare,  v.  att.  ausweiden;  -si, 
i   das  Herz  mit  einem  theilen. 
»visceratamente ,    avv.  herzlich, 
\  inniglich. 

»visceratezza,  f.  herzliche  Liebe,  f. 

Eviscerato,  part.  db  a.  ausgewei- 
'    det;  herzlich,  gewogen;  amico  -, 
f    m.  Herzensfreund,  m. 
!  Wista,  f.  Versehen,  n.;  Fehler,  m. 
}  Evitare,  v.  att.  db  n.  pass,  auf- 
j    schrauben,  abschrauben. 
j  Svogliare,  v.  att.  die  Lust  beneh- 
men; -si,  die  Lust  verlieren. 
I  Svogliatàggine,   Svogliatézza,  f. 
i    Ekel,  Ueberdruss,  m.,  Unlust,  f. 
|  Svogliato,   a.   ekel;  überdrüssig; 
I    verdrossen,  unlustig;  -,  m.  Un- 
lust, f. 

Svolare,  v.  n.  ass.  fortfliegen. 
Svolazzare,  v.  n.  ass.  flattern,  mit 
den  Flügeln  schlagen;  herum- 
schweifen. 
Svolére,  p.  r.  svolli;  part.  svo- 
|    lüto,  v.  att.  anom.  sich  anders 

besinnen. 
Svòlgere,  p.  r.  svòlsi  ;  part.  svólto, 
,     v.  att.  aufdrehen,  aufrollen,  auf- 
wickeln; abwickeln;  flg.  abbrin- 
gen,  entwickeln,  erklären;  -si, 
sich  verrenken. 
|  Svolgiménto ,   m.  Auf  Wickelung; 
Verrenkung;  Zerrüttung,  f. 


Svòlta,  f.  Krümmung,  Wendung, 
Biegimg,  f. 

Svoltare,  v.att.  abdrehen,  umwen- 
den; flg.  bereden. 

Svoltatüra,  f.  Krümmung,  Bie- 
gung, f.  [den. 

Svolticchiàrsi,  v.  n.pass.  sich  tvin- 

T. 

Tabacchiera,/*.  Tabaksdose,  Dose, 
f- 

Tabacco,  m.  Tabak,  m.;  -da  na- 
so, da  fiuto,  Schnit/pftabak;  -  da 
fumare,  Rauchtabak;  -  canäster, 
Kanaster,  m. 

Tabàllo,  m.  Pauke,  f. 

Tabarro,  m.  Mantel,  m. 

Tabe,  f.  Abzehrung,  Schwindsucht; 
Zersetzung,  f.;  -fatto,  a.  abge- 
zehrt; zersetzt;  faulig. 

Tabèlla,  f.  Tabelle,  f.,  Täf eichen, 
n.;  Schnarre,  f.;  Schnattermaul, 
n. 

Tabernàcolo,  m.  Tabernakel,  m.; 
Sakramentshäuschen,  n.;  Bild- 
stock, m.;  Stiftshütte,  Lauber- 
hütte,  f.;  fèsta  de'  tabernàcoli, 
f.  Laubhüttenfest,  n. 

Tàcca,  f.  Kerbe;  Scharte,  f.;  Kerb- 
holz, n.;  Wuchs;  Schlag;  Fehler, 
Mangel;  Fleck,  m.;  Mal,  n. 

Taccagneria,  f.  Knauserei,  f. 

Taccagno,  m.  Knauser,  Knicker, 
m.;  -,  a.  knickerig,  knauserig. 

Taccàto,  a.  gefleckt;  fleckig. 

Tàcchia,  f.  Hobelspan,  m.;  Prit- 
sche, f.  [hahn,  m. 

Tacchino,  m.  Puterhahn,  Wälsch- 

Tàccia,  f.  Tadel,  m.,  Beschuldi- 
gung, f.;  Fehler,  Makel,  Schand- 
fleck, m.  [gen. 

Tacciare,  v.  att.  tadeln,  beschuldi- 

Tacco,  m.  Absatz  (an  Schuhen),  m. 

Tàccola,  Elster,  f.;  Spiel,  n.; 
Schäkerei,  f. 

Taccolàre,  v.  n.  ass.  schtvatzen, 
plaudern,  schäkern;  sich  streiten. 

Taccolàta,  f.  Taccoleria,  f.  Ge- 
schwätz. Geplauder,  n.;  Plappe- 
ret, f. 
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Taccolino,  m.  Piauder 'maul;  Art 
grobes  Tuch,  n. 

Täccolo,  m.  Scherz,  m.;  Schakerei; 
Schwierigkeit  ,  Verwickelung  ; 
Zwistigkeit;  Bürde,  f. 

Taccone,  m.  Riester,  m. 

Taccuino ,  m.  Taschenbuch ,  n.; 
Schreibtafel,  f. 

Tacere,  p.  r.  tacqui  ;  part.  taciu- 
to, v.  n.  ass.  dt  pass,  schiveigen; 
att.  verschweigen  ;  -,  m.  Still- 
schweigen, Schiveigen,  n. 

Tachigrafia,  f.  Geschwindschreibe- 
kunst, f. 

Tacibile,  a.  verschtveigbar. 

Tacitamente,  a.  stillschweigend, 
heimlich. 

Tàcito,  a.  stillschweigend;  schwei- 
gend, verschiviegen;  socio  -,  m. 
stiller  Theilhdber,  m. 

Taciturnità ,  f.  Verschwiegenheit , 
Verschlossenheit,  f.;  wortkarges 
Wesen,  n. 

Taciturno,  a.  schweigsam,  wort- 
karg, verschlossen;  fig.  geräusch- 
los. 

Tafano,  m.  Bremse,  f.;  fig.  all'  al- 
ba de'  tafàni,  spät.      [ferei,  f. 

Tafferùglio,  m.  Gezänk,  n.;  Rau- 

Taffettà,  m.  Taffet,  m.;  -  d' Inghil- 
terra, englisches  Pflaster,  n. 

Tàglia,  f.  Abgabe,  Auflage;  Brand- 
schatzung, f.;  Lösegeld,  n.;  Grös- 
se, f.,  Wuchs,  m.,  Gestalt,  f.; 
Kerbholz,  n.;  Flaschenzug,  m.; 
Abheben  der  Karten,  n.,  Taille,  f. 

Tagliàbile,  a.  schneidbar.  [m. 

Tagliabórse,  m.  Beutelschneider, 

Tagliacantóni,  m.  Eisenfresser ,  m. 

Taglialegna,  m.  Holzfäller,  Holz- 
hauer, m. 

Tagliamàre,m.  Gallion,  n.  (marin.) 

Tagliamènto,  m.  Schneiden,  n.; 
Schnitt,  Einschnitt,  m.;  Gemetzel, 
n. 

Tagliapasta,  m.  Teigausstecher  $  m, 
Tagliapiètra,  m.  Steinhauer,  Stein- 
metz, m. 

Tagliàre,  v.  att.  schneiden;  zer- 
schneiden; hauen,  qgrhauen;  be- 
hauen; haken;  zerlegen;  zuschnei- 
den; abschneiden;  fig.  beendigen  ; 


-gràn  cólpi,  aufschneiden;  -le 
paròle,  ins  Wort  fallen;  -la  gó- 
mena, das  Ankertau  kappen. 

Tagliàta,  f.  Schnitt,  m.;  Blutbad,  n. 

Tagliatèlli,  m.  pl.  Nudeln,  f.  pl. 

Tagliatura,  f.  Schnitt,  Einschnitt; 
Abschnitt,  m. 

Taglieggiàre,  v.  att.  einen  Preis 
auf  Jemand  esKopf setzen;  brand- 
schatzen. 

Tagliènte,  a.  scharf,  schneidend. 

Taglière,  -o,  m.  Hackebrett,  n.; 
Fleischklopfer ,  m. 

Tàglio,  m.  Schneide;  Schärfe,  f.; 
Schnitt,  Zuschnitt;  Durchschnitt; 
Abschnitt;  Wuchs,  m.;  Art,  Be- 
schaffenheit; Gelegenheit,  f.;  -d' 
un  libro,  Schnitt  eines  Buches, 
m.  [gäbe,  f. 

Taglióne,  m.  Wiedervergeltung ;Ab- 

Tagliuóla,  f.  Fangeisen,  n.;  Falle,  f. 

Tagliuzzàre,  v.  att.  klein  schnei' 
den,  zerhacken;  schnitzeln. 

Tàlamo,  m.  Brautbett,  Ehebett; 
Lager,  n.  [dass. 

Talché,  avv.  dergestalt  dass,  so 

Tàlco,  m.  Talkstein,  m. 

Täle,  pron.  solcher;  mancher;  un  -, 
ein  Gewisser ,  Der  und  Der;  -, 
avv.  so  dergestalt.  fstehen. 

Talentàre,  v.  n.  ass.  gefallen,  an- 

Talènto,  m.  Talent,  n.;  Natur  gä- 
be, Anlage;  Lust,  Neigung,  f.; 
Wunsch,  m. 

Talismàno,  m.  Talisman,  m. 

Tàllero,  m.  Thaler,  m. 

Tallire,  v.  n.  ass.  schössen,  keimen. 

Tàllò,  m.  Schoss,  m.;  Pfropfreis,  n. 

Tallóne,  m.  Ferse,  f. 

Talóne,  m.  Coupon,  Zinsschein,  m. 

Talménte,  avv.  so,  dergestalt. 

Talmudo,  Talmud,  m.  Talmud,  ni. 

Talora,  Talótta,  avv.  Talvòlta,  avv. 
manchmal,  bisweilen. 

Tàlpa,  f.  Maulwurf,  m. 

Tamarindo,  m.  Tamarinde,  f. 

Tambellóne,  ni.  Ofenkachel ,  f.; 
fig.  Lümmel,  m. 

Tamburino,  m.  Tamburin, n.,  Schei 
lentrommel,  f.;  Trommler,  Trom 
melschläger,  Tambour,  m. 

Tamburlàno,  m.  Kaffeetrommel,  f. 
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Tamburo,  m.  Trommel,  f.;  Feder- 
kasten (in  der  Uhr);  Radkasten 
i      (der  Dampfboote),  m. 

Tampòco,  avv.  nur  ein  wenig. 

Tana,  f.  Höhle;  Grube,  f.;  Loch,n. 
I  Tanaglia,  f.  Zange,  Kneipzange,  f.; 
-re,  v.  att.  &  n.  mit  Zangen  fol- 
tern, zwicken. 

Tanè,  m.  Lohfarbe,  f.;  -,  a.  loh- 
braun, [m. 

Tanfo,  m.  Modergeruch,  Schimmel, 

Tangente,  m.  Tangent;  Antheil, 
Theil,  Beitrag,  m. 

Tangènza,  f.  Berührung,  f. 

Tanghero,  a.  tölpisch,  ungeschlif- 
fen; -,  m.  Tölpel,  m. 

Tangìbile,  a.  fühlbar;  berührbar. 

Tannare,  v.  att.  &  n.  gerben. 

Tantafèra,  -ta,  f.  Gewäsch,  n., 
Mischmasch,  m. 

Tantino,  m.  ein  klein  Wenig;  ein 
Bisschen;  -,  a.  ganz  klein,  ganz 
wenig. 

Tanto,  a.  so  viel,  so  gross,  so 
lange;  -,  avv.  soviel;  sosehr;  der- 
gestalt; so  lange,  so  weit;  desto; 
di  -,  in  -,  dann  und  wann;  von 
Zeit  zu  Zeit;  in-,  indessen;^?  -, 
desswegen;  gleichwohl,  dennoch; 
non  per  -,  nichtsdestoweniger; 
-  che,  dergestalt,  dass;  so  lange 
bis;  èssere  -,  hinreichen;  -  quan- 
to, soviel  als. 

Tantosto,  avv.  sogleich,  alsbald. 

Tantòsto,  a.  uova  tantóste,  f.  pi. 
Eier  auf  geröstetem  Brode,  n.  pi. 

Tapinare,  v.  n.  ass.  kümmerlich 
leben,  darben;  -si,  sich  grämen. 

Tapino,  a.  armselig,  elend,  dürftig, 
bedrängt;  fig.  niedrig,  gemein. 

Tappa,  f.  Etappe,  f.;  Stapelplatz, 
m. 

Tappare,  v.  att.  zuschliessen;  -si, 
sich  bedecken. 

Tappéto,  m.  Teppich,  m.;  -da  tà- 
vola, Tischteppich,  m.;  méttere 
sul-,  aufs  Tapet  bringen,  vor- 
bringen. 

Tappezzare,  v.  att.  tapeziren. 

Tappezzeria,  f.  Tapete,  f. 

Tappezzière,  m.  Tapezirer,  m. 

Tara,  f.  Tara,  f.,  Abzug  (am  Ge- 


wichte der  Verpackung),  m.;  nèt- 
to di-,  ohne  Tara. 

Tarabuso,  m.  Rohrdommel,  f. 

Tarantèlla,  f.  Tarantel,  f.;  neapo- 
litanischer Tanz,  m. 

Taràntola,  f.  Tarantel,  f.;  -àto,  a. 
von  der  Tarantel  gestochen. 

Taràre,  v.  att.  abziehen,  abrech- 
nen. 

Tarchiato,  a.  untersetzt,  stämmig, 
Tardaménto,  m.,  -änza,  f.  Verzö- 
gerung, f.,  Zaudern,  n.,  Säum- 
niss,  f. 

Tardare,  v.  n.  ass.  &  pass,  zau- 
dern, zögern,  säumen;  spät  wer- 
den, [samkeit,  f. 
Tardézza,  f.  Saumseligkeit,  Lang- 
Tärdi,  avv.  spät;  langsam;  saum- 
selig. 

Tardità,  f.  Saumseligkeit,  Lang- 
samkeit, f.  [fe  etc.) 

Tardivo,  a.  spät  (zur  Blüthe,  Rei- 

Tärdo,  a.  saumselig  langsam,  läs- 
sig, schwerfällig;  bedach  t  ig,  ernst- 
haft; -,  avv.  spät: 

Tàrga,  f.  Tartsche,  f.  (Schild). 

Tariffa,  f.  Taxe,  f.;  Tarif,  m.; 
-  doganàle,  Zolltarif,  m. 

Tarlàto ,  part.  <fr  a.  wurmstichig . 

Tarlatura,  f.  Wurmfrass,  m. 

Tàrlo  ,  m.  Holzwurm  ;  Borkenkä- 
fer, m.;  avère  il  -  con  üno,  ei- 
nen Groll  auf  Einen  haben. 

Tàrma,  f.  Motte,  Schabe,  f.,  -àto, 
a.  mottenfrässig;  pockennarbig. 

Tarocchi,  m.  pl.  Tarockspiel,  n. 

Tarpàre,  v.  att.  die  Flügel  stutzen; 
die  Schivingfedern  ausreissen; 
(auch  fig.) 

Tàrsia,  f.  eingelegte  Holzarbeit,  f. 

Tarso ,  m.  mittlerer  Theil  des 
Fusses;  weisser  Quarz,  m. 

Tartàglia,  f.  Tartaglia  (im  Lust- 
spiele); Stotterer,  m.;  -are,  v.  n. 
ass.  stottern.  [steinartig. 

Tartàreo,  a.  unterweltlich  ;  wein- 

Tärtaro,  m.  Tartarus;  Weinstein; 
-emètico,  Brechweinstein,  vi. 

Tartaruga ,  f.  Schildkröte ,  f.; 
Schildplatt,  f.  [quälen. 

Tartassàre  ,  v.  att.  misshandeln, 

Tartufo,  m.  Trüffel,  f. 
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Tasca  ,  f.  Tasche ,  f.  ;  Schubsack, 
m.  ;  avere  in  -  alcuno,  Jeman- 
dem gram  sein. 

Tascata,  f.  Taschevoll,  f. 

Taschino ,  m.  Uhrentasche ,  We- 
stentasche, f. 

Tassa,  f.  Taxe  ;  Gebühr;  Abgabe, 
f.;  -  postale,  Posttaxe,  f.;  -  sul 
vino,  Weinsteuer;  Accise,  f. 

Tassare,  v.  att.  &  n.  pass,  taxi- 
ren,  abschätzen;  beschuldigen. 

Tassazióne,  -giöne,  f.  Abschätzung, 
Schätzung,  Steuer,  f. 

Tassèllo,  m.  Stückchen  Holz  zum 
Einlegen,  n.;  Münzstempel,  m. 

Tassètto,  m.  Handambos,  m. 

Tasso,  m.  Taxus;  Dachs;  Ambos,  m. 

Tästa  ,  f.  Wiehe ,  f.  ;  fig.  Unge- 
mach,  n. 

Tastare,  v.  att.  &  n.  ass.  betasten, 
befühlen  ;  fühlen  ;  tasten  ;  fig. 
ausholen  ,  ausforschen  ;  versu- 
chen; verhöhnen. 

Tasteggiare,  v.  att.  &  n.  ass.  die 
Tasten  berühren,  greifen. 

Tastièra,  Tastatüra,  f.  Tasten,  f. 
pl.;  Klaviatur, f.;  Griffbrett,  n. 

Tasto  ,  m.  Gefühl ,  n. ,  Tastsinn, 
m.  ;  Berührung,  f.,  Griff,  m.; 
-i ,  m.  pl.  Tasten,  f.  pl. 

Tastóne,  -i,  blindlings;  im  Griffe; 
andar  -,  tappen;  im  Finster n 
tappen,  herumtappen.  [f. 

Tàttica ,  f.  Taktik  ,  Kriegskunst, 

Tàttile,  a,  fühlbar. 

Tattivo,  a.  vom  Gefühl. 

Tatto,  m.  Gefühl,  n.  ;  Fühlkraft, 
f.;  fig.  praktisches  Urtheil,  n. 

Tatù  sa,  f.  Panzer  thier,  n. 

Taunà,  f.  damascirte  Arbeit,  f. 

Tàuro,  m.  Stier,  m.;  taurino,  a. 
vom  Stiere. 

Tavèrna,  f.  Schenke,  Taverne,  f.; 
-àjo  ,  m. ,  -àja  ,  f.  Schenkivirth, 
m.,  -in,  f. 

Tàvola,  f.  Tafel,  f.,  Tisch,  m.; 
Wechselbank,  f.;  Gemälde  (auf 
Holz),  n.;  Begister,  n.;  Tabelle, 
f.;  Brett,  n.;  -  rotónda,  f.  Tafel- 
runde; Wirthstafel,  f.;  -da 
spianàre,  Nudelbrett,  n.  ;  -,  da 
allungàrsi,  Ausziehtisch,  m. 


Tavolaccino,  m.  Bathsdiener,  m. 

Tavolàccio,  m.  hölzerner  Schild,  m. 

Tavolare,  v.  att.  täfeln;  patt  ma- 
chen (im  Schach);  Felder  messen. 

Tavolato,  m.  Getäfel,  Täfelwerk; 
Wetterdach,  n.;  Verschlag,  m. 

Tavolatüra,  f.  Feldvermessung,  f. 

Tavolèllo,  m.  Werkbank,  f. 

Tavolétta,/".  Tischchen,  Täf eichen, 
kleines  Gemälde ,  Schreibtäfel- 
chen, n.  [brett,  n. 

Tavolière,  -,  m.  Schachbrett,  Dam- 

Tavolino,»*..  Tischchen,  n.;  Schreib- 
tisch, m. 

Tavolóne,  m.  Bohle,  f.  [brett,  n. 
Tavolòzza,  f.  Palette,  f.;  Farben- 
Täzza,  f.  Tasse,  Schale,  f. 
Te,  prpn.  dich,  dir.  [du. 
Te',  (für  tièni)  nimm;  hier  hast 
Tè,  m.  Thee,  m.;  Theestaude,  f. 
Teatrale ,  a.  theatralisch  ;  vom 
Theater. 

Teatro,  m.  Theater,  Schauspiel- 
haus, n.;  -  dèlia  guèrra,  Kriegs- 
schauplatz, m.         [Makel,  m. 

Tócca  ,  f.  Fleckchen ,  n.  ;  kleiner 

Tècnico  ,  tf.  technisch ,  kunstmäs- 
sig  ;  tèrmine  - ,  m.  Kunstaus- 
druck, m.  [logie,  f. 

Tecnologìa  ,  f.  Technik  ,  Techno- 

Téco,  mit  dir,  bei  dir. 

Tecoméco,  m.  Achselträger,  m. 

Tèda,  f.  wilde  Fichte;  Kienfa- 
ckel, f. 

Tedéo,  Teddèo,  m.  Tedeum,  n. 

Tediàre,  v.  att.  verdriesslich  ma- 
chen, belästigen;  n.  ass.  &  pass, 
sich  langweilen.  [scher,  m. 

Tedésco ,  a.  deutsch ,  -,  m.  Deut- 

Tèdio,  m.  Ueberdruss,  m  ;  Lange- 
weile,  f.;  stare  a-,  überlästig 
werden.  [verdriesslich. 

Tedióso ,  a.    langweilig ,  lästig, 

Tegame,  m.  Tiegel,  m. 

Tègghia,  Téglia,  f.  Tortenpfanne, 
f.;  Plattglocke,  f.  [karg. 

Tegnènte  ,  a.  zähe  ,  klebrig  ;  fig. 

Tegnènza  ,  f.  Zähigkeit,  Festig- 
keit, f.  [stein,  m. 

Tégola,  f.,  -o  ,  m.  Ziegel,  Dach- 

Tegolàja,  f.  Ziegelbrennerei,  f.; 
Ziegelofen,  m. 
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Tegolàjo,  m.  Ziegelbrenner,  m. 

Teismo,  m-  Deismus,  m. 

Téla,  f.  Leinwand,  f.,  Gewebe,  n.; 
fig.  Nach ist eli 'ung  ,  f.  ;  Gemälde, 
u.;  -  di  ragno,  Spinngewebe ,  f.; 

-  incerata,  Wachstuch,  n.;  -  bat- 
tista, Battistleinen,  n.,  -  da  vele, 
Segeltuch ,  n.  ;  -  a  òpera  ,  ge- 
musterte Leinwand,  f.;  Damast- 
leinen ,  n.  ;  -  da  sacchi ,  Sack- 
leinen, n.  ;  -  d'America  ,  Leder- 
tuch, n. 

Teläjo,  m.  Webstuhl;  Rahmen,  m.; 
Tischgestell,  n. 

Telegrafare,  v.  att.  telegraphiren. 

Telegràfico,  a.  telegraphisch;  di- 
spàccio -,  m.  telegraphische  De- 
pesche, f. 

Telegrafia,  f.  Telegraphie,  f. 

Telègrafo,    m.   Telegraph,  m.; 

-  sottomarino,  m.  unterseeischer 
Telegraph,  m. 

Telegràmma,  m.  Telegramm,  n. 
Teleria,  f.  Leinemvaaren,  f.  pl. 
Telescopio  ,   m.  Teleskop  ,  Fern- 
rohr, n. 

Tèlo,  m.  Breite  der  Leinwand, 
f.;  Blatt,  (von  Zeugen)  n,;  Pfeil; 
m.,  Lanze,  f.;  Raum,m.;  Tisch- 
tuch, n.  Fig.  Feuerrohr ,  n. 

Tèma ,  m.  Thema ,  n. ,  Stoff,  m., 
Beispiel,  n. 

Teménte,  a.  furchtsam,  ängstlich. 

Temènza,  Tèma,  f.  Furcht,  f. 

Temeràrio ,  a.  verwegen ,  ver- 
messen, tollkühn;  frevelhaft. 

Temere,  v.  att.  &  n.  ass.  fürch- 
ten, befürchten,  besorgen;  leiden. 

Temerità,  f.  Verwegenheit ,  Toll- 
kühnheit, Vermessenheit,  f. 

Tempàccio,  m.  Unwetter,  n. 

Tempellàre,  v.  att.  schaukeln;  fig. 
unentschieden  lassen  ;  n.  ass. 
schwanken;  baumeln. 

Tempello,m.  Gebimmel,  Geklingel, 
n.  ;  flg.  Zweifel,  m.;  Doppel- 
sinnigkeit, f.  [ler,  m. 

Tempellone,  m.  Zauderer,  Tänd- 

Tèmpera,  f.  Stählen,  n.  ;  Härtung 
des  Eisens  ;  Temperamalerei,  f.; 
Schnitt  (der  Feder)  m.  ;  Laune, 
Stimmung,  f. 


Temperaménto ,  m.  Mässigung, 
Milderung  ;  Regierung  ;  Aus- 
kunft ,  f.  ;  Temperament ,  n.; 
Leibesbeschaffenheit,  f. 

Temperànte,  a.  mässig;  lindernd, 
dämpfend  ,  niederschlagend  ;  - , 
società,  de  'temperanti,  f.  Mas- 
sigkeit sver  ein,  m. 

Temperänza  ,  f.  Massigkeit ,  Ent- 
haltsamkeit; Mässigung ,  f. 

Temperare,  v.  att.  n.  ass.  &  pass, 
stählen;  massigen  ;  mildern, 
zähmen;  zubereiten;  rühren,  ver- 
mengen ;  stimmen  (mus.) ,  -  una 
pènna,  eine  Feder  schneiden. 

Temperativo  ,  a.  temperirend, 
mässig. 

Temperatura  ,  f.  Temperatur,  f.; 
-  della  complessióne ,  Tempera- 
ment, n.,  körperliche  Anlage,  f.; 
Schnitt  (einer  Feder),  m. 

Tempèrie ,  f.  Mässigung  ;  Wit- 
terung,; richtige  Vermischung,  f. 

Temperino,  m.  Federmesser,  n. 

Tempèsta,  f.  Sturm  ,  m.  ;  Unge- 
witter,  n.;  Seesturm,  m.;  fig.  To- 
ben, n.;  Angst,  f. 

Tempestäre,  v.  n.  ass.  stürmen, 
wettern,  toben,  stürmisch  wogen; 
tosen;  att.  bestürmen,  beunruhi- 
gen; -  di  giòje,  mit  Juwelen  be- 
decken, [frühzeitig. 

Tempestivo,  a.  zeitgemäss,  zeitig; 

Tempestóso,  a.  stürmisch;  sturm- 
bewegt,  fig.  bewegt,  erschüttert. 

Tèmpi'a ,  f.,  -  le  ,  m.  Schläfe ,  f.; 
Schlaf,  m. 

Tempière,  m.  Tempelhüter;  Tem- 
pelherr, m. 

Tèmpio,  m.  Tempel,  m. 

Tèmpo  ,  m.  Zeit ,  f.  ;  'Zeitalter; 
Alter ,  n.  ;  Wetter ,  n. ,  Unruhe 
in  der  Uhre,  f.  ;  (mus.)  Tempo, 
Zeitmass  ,  n.  ;  dàr  -  al  - ,  sich 
Zeit  nehmen;  dàrsi  bèi  - ,  sich's 
wohl  sein  lassen  ;  cogliere  il  -, 
die  Gelegenheit  benützen  ;  a  -, 
in  - ,  zeitig,  bei  Zeiten,  zu  rech- 
ter Zeit;  -  fa  ,  vor  einiger  Zeit, 
un  - ,  vor  Zeiten. 

Tempóne  ,  m.  lange  Zeit,  f.  ;  fig. 
Zeitvertreib  ,  n.  Lustbarkeit,  f. 
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Tempora,  f.  pi.  le  quattro  -, 
Quatember ,  m. 

Temporale,  m.  Gewitter ,  Unge- 
witter  ,  n. ,  -  i ,  m.  pl.  zeitliche 
Dinge,  n.  pl.;  -,  n.  seitlich,  ver- 
gänglich; iveltlich;  zu  den  Schlä- 
fen gehörig. 

Temporalità,  f.  Zeitlichkeit;  Welt- 
lichheit, f. 

Temporàneo,  Temporàrio,  a.  zeit- 
weilig, vorübergehend;  zeitiveise. 

Temporeggiare,  v.  n.  ass.,  att.  & 
pass,  zögern;  aufschieben;  sich 
in  die  Zeit  schicken. 

Tèmpra,  f.  Härtung,  Stählung; 
Beschaffenheit,  Art  und  Weise; 
Stimmung  (mus.),  f. 

Tenace,  a.  zähe;  klebrig;  fig.  stand- 
haft; karg,  filzig. 

Tenacità,  f.  Zähigkeit;  fig.  Aus- 
dauer; Kargheit,  f.,  Geiz,  m. 

Tènda,  f.  Zelt,  n.;  Vorhang,  m. 

Tendènza,  f.  Hang,  m.,  Neigung; 
Tendenz,  f.;  Zielen,  n. 

Tender,  m.  Tender,  Speisungs- 
wagen, m.  (ferrov.). 

Tèndere,  p.  r.  tèsi;  jpart.  tèso, 
v.  att.  dt  n.  anom.  spannen; 
auf-,  ausspannen;  ausstrecken; 
ausbreiten  ;  worauf  ausgehen, 
trachten;  zielen;  es  worauf  ab- 
sehen; (ins  Rothe,  ins  Lächer- 
liche etc.)  fallen;  -  gli  orécchi, 
die  Ohren  spitzen. 

Tendina,  f.  Vorhängchen,  n.;  Roll- 
vorhang an  Wagenfenstern,  m. 

Tèndine,  f.  Sehne,  Flechse,  f. 

Tendìneo,  Tendinóso,  a.  sehnicht. 

Ténebre,  f.  pl.  Finsterniss,  Dun- 
kelheit, f-;  Dunkel,  n. 

Tenebrosità,  f.  Finsterniss;  Ver- 
finsterung, f. 

Tenebróso,  a.  finster,  dunkel. 

Tenènte,  m.  Lieutenant,  m. 

Teneramènte,  avv.  zärtlich. 

Tenére,  p.  r.  tènni  ;  part.  tenuto, 
v.  att.  anom.  halten;  besitzen; 
wofür  halten;  -i  libri,  die  Bücher 
führen;  n.  ass.  in  sich  fassen; 
-diètro,  folgen;  nachfolgen;  -  da 
alcuno,  es  mit  Einem  halten;  -a, 
worauf  halten;  -  a  bada,  hin- 


halten; -a  battésimo,  zur  Taufe 
halten  ;  zu  Rathen  stehen;  -a 
ségno,  in  Schranken  halten;  - 
frónte,  die  Stime  bieten;  -si/ 
sich  halten;  dabei  bleiben;  sich 
ivofür  halten. 

Tenére,  m.  Griff,  m.,  Heft,  n., 
Handhabe;  Herrschaft,  f.;  Be- 
sitzthum,  n.  [ganz  jung. 

Tenerèllo,  a.  zärtlich;  fig.  noch 

Tenerézza,  f.  Zartheit,  Weichheit; 
Zärtlichkeit,  Sorgfalt,  fig.  zarte 
Jugend,  f. 

Tènero,  a.  zart,  weich;  fig.  jung; 
schwächlich;  iveichherzig;  em- 
pfindlich; zärtlich;  besorgt;  eif- 
rig; -,  m.  das  Zarte. 

Tenerume,  m.  Knorpel;  zarter 
Spross,  m-  [m. 

Tenèsmo,  m.  Stuhlzwang  (med.), 

Tènia,  f.  Bandwurm,  m. 

Tenimènto,  m.  Halt,  m.;  Stütze, 
f.;  Verbindlichkeit,^-;  Landgut; 
Gebiet,  n.  fr  er,  m. 

Tenitóre,  m.  -  di  libri,  Buchfüh- 

Tenóre,  m.  Inhalt,  m.;  Art  und 
Weise,  f.,  Ton,  m.;  Weise,  Me- 
lodie, f.;  Tenor,  m. 

Tenorista,  m.  Tenorist,  m. 

Tènsile,  a.  dehnbar,  elastisch. 

Tensióne,  f.  Spannung,  f.  (auch 
fig.),  [m. 

Tónta,  f.  Sonde,  f.;  fig.  Versuch, 

Tentare,  v.  att.  befühlen;  versu- 
chen; sondiren,  mit  der  Sonde 
untersuchen;  aufreizen;  -si,  sich 
versuchen. 

Tentativo,  m.  Versuch,  m. 

Tentatóre,  m.  Versucher,  m. 

Tentazióne,  f.  Versuchung,  f.;  Ver- 
such, m. 

Tentennare,  v.  att.  rütteln,  schüt- 
teln; n.  ass.  schwanken;  wackeln. 

Tentennata,  f.  Wackeln,  Schwan- 
ken, n.;  Stoss,  m. 

Tentennino,  m.  Teufel,  m.;  -,  a. 
spiriti  -i,  m.  pl.Poltergeister,  m. 
pl.  [ken,  n. 

Tentennio,  m.  anhaltendes  Schwan- 

Tentóne,  -i,  avv.  andare  -,  im 
Dunkeln  tappen,  sich  voricärts 
tasten;  unschlüssig;  vorsiclilig. 
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Tenue,  a.  schwach,  dünn;  zart, 
fein. 

Tenuità,  f.  Dünne,  Zartheit,  f. 

Tenuta,  f.  Besitz,  m.;  Besitzung, 
/'.;  Landgut,  n.;  Meierhof,  m.; 
Weite  (eines  Gefässes);  -  di  libri, 
Buchhaltung,  Buchführung,  f. 

Tenuto,  pari.  &  a.  gehalten,  ver- 
pflichtet; geachtet,    [Kampf,  m. 

Tenzóne,  f.  Hader,  Zwist,  Streit; 

Teocrazia,  f.  Theokratie,  f. 

Teologale,  a.  theologisch;  virtù  -i, 
f.  pl.  die  drei  göttlichen  Tugen- 
den, [lahrtheit,  f. 

Teologia,  f.   Theologie;  Gottesge- 

Teológico,  a.  theologisch. 

Teòlogo,  m.  Theolog,  Gottesgelehr- 
ter, m. 

Teorèma,  m.  Lehrsatz,  m. 

Teorètico,  a.  theoretisch. 

Teoria,  Teorica,  f.  Theorie,  f. 

Teorico ,  Teorichista ,  m.  Theo- 
retiker, m. 

Tèpido  ecc.  (Tièpido). 

Tepincàre,  v.  att.  laulich  machen. 

Terapèutica,  f.  Heilkunst,  f. 

Tergemmo,  a.  dreifach,  dreiseitig. 

Tèrgere,/»,  r.  tèrsi;  part.  tèrso, 
v.  att.  anom.  abwischen,  säubern; 
abreiben.  [rede,  f. 

Tergiversazióne,/*.  Ausflucht,  Aus- 

Tèrgo,  m.  Rücken,  m.;  Rückseite,  f. 

Termale,  a.  zu  den  tvarmen  Bä- 
dern gehörig.  [men,  pl. 

Tórme,  /.  pl.  warme  Bäder,  Ther- 

Terminàre,  v.  att.  &  n.  ass.  "be- 
grenzen; flg.  beendigen;  erledigen; 
enden,  ausgehen.  [stimmt. 

Terminatamènte,  avv.  genau,  be-  \ 

Terminatèzza,  f.  Begrenzung;  Be- 
schränkung, f. 

Terminativo,  a.  begrenzend. 

Terminazióne,  f.,  -aménto,  m. 
Grenzsetzung,  Grenze;  Endung, 
f.,  Beendigung,  f. 

Tèrmine,  m.  Grenze,  f. j  Grenzstein, 
m.;  Schranken,  f.  pl-;  Zweck,  m., 
Ziel,  n.;  Frist,  f.,  Zeitabschnitt, 
Termin,  m.;  Bedingung,  f.;  Zu- 
stand; Ausdruck,  m.;  -i,  m.  pl. 
Hermen,  f.  pl.;  Kunstausdrücke, 
m.  pl. 


Terminologia,  f.  Terminologie,  f. 

Termometro,  m.  Thermometer,  n. 

Ternàrio,  a.  gedritt;-,  m.  Terzett,  n. 

Tèrno,  m.  Terne,  f. 

Tèrra,  f.  Erde,  f.;  Erdboden,  m., 
Erdreich;  Land,  n.;  Boden,  m.; 
Besitzung,  f.,  Grundbesitz,  m.; 
-cótta,  gebrannte  Erde;  tèrra  -, 
an  der  Erde  hin;  flg.  niedrig; 
demüthig-  [n. 

Terràglia,  f.  Steingut;  Thongefäss, 

Terragno,  -lo,  a.  niedrig,  ivas  auf 
der  Erde  ist.  [Scharbe,  f. 

Terrapièno,    m.    Erdwall,  m., 

Terràqueo,  a.  glòbo  -,  m.  Erd- 
kugel, Weltkugel,  f.     [zins,  m. 

Terrätico,  m.  Pachtzins,  Grund- 

Terrazzàno,  m.  Eingeborener  oder 
Bewohner  eines  Städtchens, Land- 
mann; Landsmann,  m. 

Terrazzo,  m.  Terrasse,  f.,  Flatt- 
dach,  n. 

Terremòto,  m.  Erdbeben,  n. 

Terréno,  m.  Erdreich,  u.;  Boden, 
Ackergrund,  m.;  Gebiet;  Erdge- 
schoss,  n.;  -,  a.  irdisch,  stanza 
-a,  f.  Zimmer  im  Erdgeschoss,  n. 

Tèrreo,  a.  irden;  erdig;  erdartig. 

Terrèstre,  a.  irdisch;erdig;Erden.. . 

Terrètta,  f.  kleines  Städtchen,  Güt- 
chen, vi.;  Farbenerde,  f. 

Terrìbile,  a.  schrecklich;  fürch- 
terlich; entsetzlich. 

Terribilità,  f.  Schrecklichkeil  ;  Ent- 
setzlichkeit, f. 

Terribilmènte,  avv.  schrecklich, 
erschrecklich;  auf  fürchterliche 
Weise.        [verfaulter  Mist,  m. 

Terriccia,  f.  Gartenerde,  f.;  -o,  m.  " 

Terrifico,  erschreckend,  fürchter- 
lich. [Boden  gehörig. 

Territoriàle,  a.  zum  Grund  und 

Territòrio,  m.  Gebiet,  Territorium, 
n.;  District;  Sprengel;  Grund 
und  Boden,  m.  [setzen,  n. 

Terróre,  m.  Schrecken,  m.;  Ent- 

Terrorismo,  m,  Schreckensregie- 
rung, f.       [mischt,  beschmutzt. 

Terróso,  a.  erdig,  mit  Erde  ver- 

Tersézza,  f.  Nettigkeit;  Sauber- 
keit, f.  [glatt. 

Tèrso,  a.  sauber,  nett;  zierlich- 
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Tèrza,  f.  Terz,  Terzie,  f.;  Tertia 
Wechsel,  m. 

Terzaménte,  avv.  drittens. 

Terzana,  f.  dreitägiges  Fieber,  n. 

Terzare,  v.  att.  c£  n.  driebrachen. 

Terzavolo,  m.  Urältervater ,  m. 

Terzeruóla,  f.  Dritteltonne,  f. 

Terzeruólo,  m.  Stagsegel;  Terzerol, 
n.  [n. 

Terzètta,  f.  Puffer,  m.,  Terzerol, 

Terzétto,  m.  Terzett,  n. 

Terzina,  f.  Terzine,  f. 

Tèrzo,  m.  Drittel,  n.;  -,  a.  dritter; 
-a  persona,  f.  ein  dritter;  -,  avv. 
drittens;  -  dècimo,  a.  dreizehn- 
ter, -  gènito,  a.  drittgeboren. 

Terzóne,  ni.  PacMeinwand,  f. 

Terzuólo,  m.  Männchen  (einiger 
Raubvögel) ,  n. 

Tèsa,  f.  Spannung;  HutJcrämpe,  f.; 
Ort  zum  Netzestellen,  m.;  Klaf- 
ter, n. 

Tèschio,  m.  Hirnschale,  f.;  Schä- 
del; der  vom  Rumpf  getrennte 
Kopf,  m. 

Tèsi,  f.  These,  f.,  Satz,  m. 

Tèso,  part.  &  a.  gespannt;  straff; 
fig.  aufmerksam. 

Tesoreggiare,  Tesorizzare,  v.  att. 
&  n.  Schätze  sammeln,  anhäufen. 

Tesoreria,  f.  Schatzkammer,  f.; 
Schatzamt,  n. 

Tesorière,  -o,  m.  Schatzmeister,  m. 

Tesorieràto,  m.  Schatzmeister amt, 

Tesoro,  m.  Schatz,  m.  [n. 

Tèssera,  f.  Zeichen,  Pfand,  n. 

Tèssere,  v.  att.  &  n.  anom.  weben, 
tvirken;  fig.  anzetteln,  anspinnen. 

Tessitóre,  m.  Weber,  Wirher,  m.; 

-  di  séta,  di  téla,  Seidenweber, 
Leinweber,  m. 

Tessitura,  f.  Tessuto,  m.  Gewebe, 
n.;  Textur,  f. 

Tessuläre,  a.  würfelförmig. 

Tèsta,  f.  Haupt,  n.,  Kopf,  m.;  fig. 
Kopfstück,  n.,  Anfang,  m.,  Spi- 
tze; Kopflänge,  Hauptlänge;  Per- 
son, f.;  Verstand,  ni.;  XJeberle- 
gung,  f.;  -scéma,  Schwachkopf, 
m.;  -  balzana,  Sonderling,  m.; 

-  di  pónte,  Brückenkopf,  m.;  tè- 
sta -,  tèsta  per  -,  unter  vier  Au- 


gen ;  ficcarsi  in  -,  sich  in  den 
Kopf  setzen. 

Testàccia,  f.  Starrkopf,  m. 

Testàccio,  m.  Scherbenwerk,  n.  I 

Testardo,  a.  starrköpfig,  halsstar- 
rig^, [thier,  n. 

Testàceo,  a.  animale-,  m.  Schah 

Testamentàrio,  a.  testamentarisch; 
durch  letztwillige  Verfügung. 

Testaménto,  m.  Testament ,  n.; 
letzter  Wille,  m.;  -  vècchio,  nuo- 
vo, altes,  neues  Testament,  n. 

Testäre,  v.  att.&n.  testiren,  letzt- 
willig verfügen;  ein  Testament 
machen. 

Testatico,  m.  Kopfsteuer,  f. 

Testatore,  m.  Testator,  Testirer, 
Erblasser,  m. 

Testé,  avv.  so  eben,  unlängst,  vor- 
hin, [sinnig. 

Testerèccio,  a.  hartnäckig,  starr- 

Testièra/. Hauptgestell  (amZaum)  ; 
Kopfende  (des  Bettes),  n.,  Kopf- 
putz, m.  [gen,  bezeugen. 

Testificare,  v.  att.  &  n.  ass.  zeu- 

Testificazióne,  f.  Zeugniss,  n. 

Testimoniàle,  a.  bezeugend. 

Testimoniànza ,  f.  Zeugniss,  n.\ 
Zeugenaussage,  f.;  Beiveis,  m. 

Testimoniare,  v.  att.  bezeugen,  aus- 
sagen; eidlich  bekräftigen;  n.  ass. 
zeugen. 

Testimonio,  m.  Zeuge,  m.;  -  ocu> 
läre,  Augenzeuge,  rn.;  -  auricola- 
re, Ohrenzeuge,  m. 

Tèsto,  m.  Scherbe,  f.,  Blumentopf, 
m.;  Topfstürze;  irdene  Pfanne; 
Ofenkachel,  f.;  Test,  Probirtigel; 
Text,  m. 

Testolina,  f.  Köpfchen,  n. 

Testóne,  m.  starker  Kopf,  m.; 
Kopfstück,  n. 

Testuale,  a.  textmässig. 

Testuggine,  f.  Schildkröte,  f.;  Mau- 
erbrecher, m.;  gewölbte  Decke; 
Leier  (Gestirn),  f.;  -o,  a.  von 
Schildkröten;  fig.  träge. 

Testura,  f.  Gewebe,  n.,  Textur,  f. 

Tètano,  m.  Starrkrampf,  »i. 

Tetràgono,  a.  viereckig;  -,  m.  Vier- 
eck, n. 

Tetrarca,  m.  Vierfürst,  m, 
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Tètro,  a.  düsten,  dunkel,  schwärz- 
lich; fig.  schivermüthig  ;  beissend 
(vom  Geschmack). 
flètta,  f.  Brust;  Zitze,  f.;  -are,  v. 

n.  ass.  saugen. 
r Tétto,  m.  Dach,  11. ;  -morto,  fia- 
]  ches  Dach,  n.;  stanza  a  -,  Dach- 
|  zimmer,  n.;  -ója,  f.  Wetterdach, 
n.;  Ueb  er  dachung,  f.;  Schoppen, 
'Teurgia,  f.  Magie,  f.  [m. 
pTi,  pron.  dir,  dich.  [f. 

Tiara,  f.  Tiara,  päpstliche  Krone, 
LTibia,/".  Schienbein,  n.;  Flöte,  Pfei- 
fe fe,  f.  [m. 
j  Tìcchio,  m.  Grille,  f.;  Eigensinn, 
MTiepidamente,«w.  lau;  fig.  gleich- 
I    gültig,  träge. 
Tiepidézza,  -dità,  f.  Lauheit;  fig. 
\    Lauigkeit,  f.;  Kaltsinn,  m.;  Läs- 
sigkeit, f.  [sig,  kaltsinnig. 
Tièpido,  a.  lau,  laulich;  fig.  läs- 
Tifo,  m.  Typhus,  m. 
Tifóne,  m.  Wirbelwind,  m. 
Tiglio,  m.  Linde,  f.;  Holzfasern; 
Hanfspelze  etc.  pi.;  -oso,  a.  fa- 
serig, zäh. 
Tigna,  f.  Grind,  m.;  fig.  Verdruss, 

m.,  Ungemach ,  n. 
Tignere,  Tìngere,  p.  r.  tinsi  ;  pari. 
tinto,  v.  att.  anom.  färben;  an- 
streichen; n.  ass.  &  pass,  sich 
färben,  entfärben. 
Tignolàto,  a.  von  Motten  zernagt. 
Tignóne,  m.  Chignon,  in.;  Nacken- 
haar, n. 

Tignóso,  f.  Fliegenschwamm ,  m. 

Tignóso,  a.  grindig,     [wurm,  m. 

Tignnóla,  f. Motte,  Schabe,  f.,  Korn- 

Tigräto,  a.  getigert. 

Tigre,  m.  &  f.  Tiger,  m.;  -reale, 
Königstiger,  m  .  [f. 

Timballo,  m.  Pauke,  Heerpauke, 

Timiäma,  m.  Räucherwerk,  n. 

Timidamente,  avv.  schüchtern,  ver- 
zagt. 

Timidezza,  f.  Timidità,  f.  Schüch- 
ternheit, Blödigkeit,  Zaghaftig- 
keit, f. 

Timido,  a.  schüchtern,  blöde,  zag- 
haft, scheu,  ängstlich,  furchtsam. 
Timo,  m.  Thymian,  m. 
Timóne,  m.  Puder,  Steuerruder,  n.; 
A.  FIORI.  Dizionario. 


Deichsel,  f.;  fig.  Führung,  Lei- 
tung, f. 

Timonière, -o,  m.  Steuermann,  rn  . 

Timóre,  m.  Furcht,  f.,  Bangen,  n.; 
Gottesfurcht,  f. 

Timorato,  Timoróso,  a.  furcht- 
sam, bange,  verzagt;  gottes fürch- 
tig. '  [ken  schlagen. 

Timpaneggiàre,  v.  n.  ass.  die  Pau- 

Timpano,  m.  Pauke,  f.;  Trommel- 
fell; Schöpf r ad,  n.;  Pressdeckel, 
m.,  Giebelfeld,  n. 

Tinea,  f.  Schleihe,  f.  (Fisch). 

Tinèllo,  m-  Ständer,  kleiner  Zu- 
ber; Esssaal  für  das  Gesinde,  in. 

Tino,  in.,  -a,  f.  Weinkufe,  Kufe; 
Bütte,  f.;  Bottich;  Kübel,  Zuber, 
m.  [dewa  nne,  f. 

Tinozza,  f.  kleiner  Bottich ,  m.;  Ba- 

Tinta,  f.  Farbe,  f.;  Farbenton,  m., 
Tinte,  f.;  fig.  Anstrich,  m. 

Tintinnio,  Tintinno,  m.  Geklingel, 
Klingen,  n.;  Glockenklang,  ni. 

Tinto, par t.&  a.ge färbt ;beschmut zt ; 
fig.  dunkel,  düster;  entfärbt;  -, 
m.  Farbe,  f. 

Tintóre,  m.  Färber,  m.;  -  d'  Arto 
maggióre,  Schönfärber,  m. 

Tintorìa ,  f.  Färberei,  f.;  légno 
da-,  m.,  Färbeholz,  n. 

Tintüra,  f.  Färben,  n.,  Färbung] 
Farbe;  Tinctur;  fig .  o  ber  fläch  lieh, 
Kenntniss,  f. 

Tipico,  a.  sinnbildlich,  typisch. 

Tipo,  m.  Typus,  m.;  Vorbild,  Mu- 
ster, n.;  Type,  Letter,  Matrize,  f. 

Tipografìa,  f.  Buchdruckerkunst , 
Typographie,  f. 

Tipogràfico,  a.  typographisch. 

Tipògrafo,  m.  Buchdrucker,  m. 

Tira,  f.  Wettstreit,  Streit,  Hader,  m. 

Tirabussóne,  m.  Pfropfen  zieher,  m. 

Tiracami>anèllo,  m.  Schellenzug, m. 

Tiralìnee,  m.  Linienzieher,  m. 

Tiramäntice,  in.  Bäl  getreter ,  in. 

Tiraménto,  m.  Ziehen,  Zerren,  n.; 
Verdrehung,  f.  [tyrannisiren. 

Tiranneggiare,  -izzäre,  v.  n.  ass. 

Tirannìa,  f.  Tyrannei,  f. 

Tirannicamente,  avv.  tyrannisch. 

Tirannicida,  m.  Tyrannenmörder, 

Tirànnico,  a.  tyrannisch.  [m. 
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Tirannide,  f.  Tyrannei,  Gewalt- 
herrschaft, f.  [m. 

Tiranno,  m.  Tyrann,  Wütherich, 

Tirante,  m.  Bindebalken,  m. 

Tiranti,  m.  pi  Strippe  (an  Stiefeln), 
f.;  Stiefelhaken,  m.  pi.;  Griffe 
an  Schubladen,  m.  pi. 

Tirapàlle,  m.  Kugelzieher,  m.,  Ku- 
gelzange, f. 

Tiràre,  v.  att.  ziehen,  zerren,  zu- 
pfen; raufen;  schleppen;  schies- 
sen; an  sich  ziehen;  verfolgen; 
zielen ;(Drucke)abziehen;  -  in  lun- 
go, in  die  Länge  ziehen;  n.  ass. 
neigen  ;  in  eine  Farbe  fallen; 
(einen  Zug)  thun;  (vom  Winde) 
wehen;  -càlci,  ausschlagen;  -si, 
indiètro,  sich  zurückziehen;  -si 
addòsso,  sich  zuziehen;  -,  m. Zug- 
seil, n. 

Tirastivali,  m.  Stiefelhaken,  m. 

Tirata,  f.  Ziehung,  f.;  Zug,  m.; 
Auflage  (einer  Druckschrift) ,  f. 

Tiratöjo ,  m.  Tuchrahmen  ,  m.; 
Schublade,  f.  [in. 

Ti ratore,  m.  Drahtzieher;  Drucker, 

Tiratura,  f.  Ziehen,  n. 

Tirèlla,  f.  Strang,  Zugriemen  (an 
Kutschen),  m. 

Tiro,  m.  Zug,  Schuss;  Wiirf,  m.; 
Ladung;  Schussweite;  Schussli- 
nie,  f.;  Gespann,  n.;  Streich; 
Koller;  Schabernack,  m.;  -a  sé- 
gno, Scheibenschiessen,  n.  ;  -a 
quattro,  Vierspänner,  m.;  a  -, 
schnssgerecht. 

Tirocinio,  m.  Lehrzeit,  f. 

Tirso,  m.  Tyrsusstab,  m.  [m. 

Tisana,  f .Gerstentrank;  Heil  trank, 

Tisi.  Tisichézza,  f.  Schwindsucht, f. 

Tìsico,  a.  Schioindsüchtiger,  m.; 
-,  schwindsüchtig. 

Titillaménto,  m.  Reiz,  Kitzel,  m. 

Titillare,  v.  att.  kitzeln. 

Titolare,  v.  att.  tituliren,  betiteln; 
-,  a.  Titillar  .  . .      [tei  führend. 

Titolato,  part.  beliteli,  einen  Ti- 
nnitolo, m.  Titel;  Vorwand,  m.; 
Hecht,  n.;  Anspruch;  Punkt  auf 
den/  i;  deludi  (des  Goldes  etc.), 
m.;  a  giusto  -,  mit  Fug  und 
Ticeli  t. 


Titubante,  p.  pr.  &a.  schwankend;, 
Titubare,    v.    n.'  ass.  wanken, 

sehwanken,  unentschlossen  sein. 
Titubazióne ,    f.  ;    -aménto  ,  m. 

Schwanken,  n.;  Unentschlossen- 

heit,  f. 

Tizzóne,  ni.  Feuerbrand,  m. 

To',  !  interj.  oh,  ei,  ih  ! 

Tócca,  f.  Flor,  m- 

Toccàbile,  a.  fühlbar,  berührbar. 

Toccalapis,  m.  Bleistifthalter,  m. 

Toccamènto,  m.  Berührung,  Be- 
tastung, f.;  Anrühren,  n. 

Toccante,  p.  pr.  &  a.  berührend  ; 
betreffend;  rührend,  beweglich. 

Toccàre,  v.  att.  befühlen,  berühren; 
anrühren  ;  angreifen;  treffen; 
treiben;  spielen  {Klavier  etc ); 
rühren;  angehen,  betreffen;  an 
der  Reihe  sein;  -  il  pólso,  an 
den  Puls  fühlen;  -  denàro,  Geld 
einnehmen,  erheben,  fassen;  -  sul 
vìvo,  verletzen;  -  di  sproni,  spor- 
nen, aufstacheln;  -  con  mäno, 
einsehen;  -  l'ügola,  Lust  machen; 
-si,  sich  berühren.        [spiel,  n. 

Toccata,  f.  Berührung,  f.;  Vor- 

Tòcco,  m.  Gefühl,  n.,  Berührung, 
f.;  Stück  /Fleisch  etc.),  n.;  hohe 
Tuchmütze,  f.;  Glockenschlag, 
Anschlag;  (pitt.)  Strich,  m.f 
Pinselführung,  f.;  Griffel  ,Krank- 
heitsanfall,  m.;  piètra  da  -, 
f.  Probirstein,  m.;  -  di  sicurtà, 
versicherte  Summe,  f.;  al  -,  um 
ein  Uhr;  mit  dem  Schlage;  -, 
a.  berührt,  gerührt. 

Toga,  f.  Toga,  f.;  Talar,  m.;  -àto, 
a.  mit  der  Toga  bekleidet. 

Tògliere,  j>.  r.  tòlsi  ;  part.  tòlto, 
v.  att.  anom.,  n.  ass.  <ù  pass, 
nehmen;  wegnehmen;  wegschaf- 
fen; abhalten;  unternehmen;  auf- 
nehmen; wahrnehmen;  benehmen. 

Toglimènto,  m.  Wegnahme;  Fnt- 
wendung,  f.  [in. 

Tolètta,  f.  Toilette,  f.,  Putztiseh, 

Tolleràbile,  a.  erträglich,  leidlich. 

Tollerante,  a.  duldsam,  tolerant. 

Tolleranza,  f.  Duldung,  Toleranz, 
Nachsicht,  f.  [nachsehen. 

Tolleräre,  v.  att.  dulden,  ertragen; 
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„  Cólta,  f.  Wegnehmung,  f.;  Kauf; 
|  Gefährte,  m. 
Tomaio,  m.  Oberleder,  n. 
Comare,  v.  n.  ass.  fallen;  kopf- 
über stürzen. 
Tómba,  f.  Grab,  n.;  Gruft,  Grab- 
i  statte;  fig.  Grube,  f. 
Tombacco,  m.  Tombak,  m. 
Tómbola,  f.  Lottospiel,  n. 
I  Tombolare,  v.  n.  ass.  &  att.  kopf- 
über stürzen,  purzeln;  far  -,  zu 
Grunde  richten. 
Tómbolo,    m.    Purzelbaum,  m.; 
\   Klöppelkissen,  n.;  Düne,  f. 
Como,  m.  Fall,  Sturz  (mit  dem 
Kopfe  nach  unten);  Band,  Theil 
*•   (eines  Buches),  m. 
Cónaca,  f.  Obergewand  (der  Alten), 
,    n.;  Mönchskutte,  f.    [sausen,  n. 
Conamènto,  m.Donnern;  fig.Ohren- 
Conänte,  p.  pr.  &  a.  donnernd; 
pólvere  -,  f.  Schiesspulver,  n.; 
I    -,  m.  Donnerer,  m.  [lärmen. 
f  Tonare,  v.  n.  ass.  donnern;  fig. 
I  Tónchio,  m.  Kornwurm,  m.  [f. 
I  Tondamente,  m.Abrundung; Schur, 
j'Tondäre,  v.  att.  abrunden,  rund 
machen;  beschneiden,  scheeren. 
Tondatüra,  f.  Abrundung,  f.;  Ab- 
{    Schnitzel,  n. 

I  Tondeggiamènto,  m.  Rundung,  f. 
j  Tondeggiàre,  v.  n.  ass.  rund  zu- 
laufen; att.  abrunden. 
!  Tèndere,  v.  att.  anom.  scheeren; 
!  beschneiden. 

Tondètto,  a.  rundlich;  -,  m.  kleine 
\     Kugel,  f.;  kleiner  Teller,  m. 

Tondino,  m.  Teller;  Reif,  Ring,  m. 

Tóndo,  m.  Kugel,  f.;  Teller;  JJnter- 
I  teller;  Kreishieb,  m.;  -,  a.  rund; 
I  einfältig. 

f Tonfano,  m.  Humpen,  m.;  -  Tiefe 
in  einem  Flusse,  f. 
Tónfo,  m.  Fall  mit  Gepolter,  m. 
Tònico,  a.  tonisch;  stärkend;  nota 
;  tonica,  f.  Grundnote,  f. 
I Tonnellàggio,  m.  Tonnengeld,  n. 
!  Tonnellata/. Schiff 'slast( 'WOOF fd.), 

f' 

?  Tónno,  m.  Thunfisch,  m. 
i  Tonsilla,  f.  Halsdrüse,  f. 
Tonsura,  f.  Tonsur,  f. 

I 


Tontina,  f.  Tonfine;  wachsende 
Leibrente,  f. 

Topäja,  f.  Ratten-,  Mäusenest,  n. 

Topàzio,  m.  Topas,  m. 

Tòpico,  a.  örtlich;  topisch. 

Topo,  m.  Ratte,  Maus,  f. 

Topografia,  f.  Topographie,  Orts- 
beschreibung, f. 

Topogràfico,  a.  topographisch. 

Tòppa,  /'.  Vorlegeschloss,  n.;  Flick- 
pieck, in.;  Retouche,  f.  (pitt.) 

Toppajuólo  ,  Toppallachiàvo  ,  m. 
Schlosser,  m. 

Toppè,  m.  Toupet ,  Stirnhaar,  n. 

Toppo,  m.  starker  Klotz,  m. 

Torace,  m.  Thorax,  m.;  Brust,  f.; 
Brustharnisch,  m. 

Tórba  ,  f.  Torf ,  m.  ;  scavare  -, 
Torf  stechen. 

Torbidàre,    v.  att.  trüben. 

Torbidezza,  f.  Trübheit,  f.;  fig. 
Trübsinn,  JJnmuth,  m. 

Tórbido ,  m.  Wirbelivind ,  m.; 
tórbidi,  m.  pl.  Wühlereien,  f.pl.; 
-,  a.  trübe;  fig.  störrig;  torbi- 
diccio,  a.  etwas  trübe. 

Tòrcere,  p.  r.  tórsi  ;  part.  torto, 
v.  att.  anom.  drehen,  krümmen, 
beugen  ,  umdrehen  ,  verdrehen; 
(  die  Nase)  rümpfen  ;  wenden; 
zwirnen;  ringen,  (Wäsche)  ««.<?• 
winden;  -si,  sich  winden  etc. 

Torchiare,  v.  att.  pressen;  keltern. 

Tòrchio,  m.  Fackel,  Wachskerze; 
Kelter,  Presse,  f.;  -  tipogràfico, 
Druckerpresse  ;  -  a  vapóre, 
Schnellpresse  ;  -  idràulico  ,  hy- 
draulische Presse  ;  -  a  vite, 
Schraubenpresse,  f. 

Tòrcia,  f.  Windfackel,  f. 

Torcicollo,  m.  Grünspecht,  Wen- 
dehals; fig.  Kopfhänger,  m. 

Torcigliare,  (Attorcigliare). 

Torcitójo ,  m.  Zwirnmaschine; 
Presse,  f.  [Krümmung ,  f. 

Torcitura,  f.  Drehen,  Winden,  n.; 

Tòrcolo,  m.  Presse,  Druckerpresse, 
Kelter,  f. 

Tordàjo,  m.  Händler  mit  Kram- 
metsvögeln, m.  [vogel,  m. 

Tórdo,  m.,  Drossel,  f.;  Krammets- 

Toriccia,  f.  junge  Ziege,  Zicke,  f. 
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Torino,  Torèsco,  a.  vom  Stiere. 

Tórlo,  m.  Mittelpunkt,  m.,  Bestes, 
n.;  Eidotter,  m. 

Tórma ,  f.  Trupp  ,  Haufen , 
Schwärm,  m. 

Tormentare,  v.  att.  quälen,  pei- 
nigen, foltern,  martern;  -si,  n. 
ass.  &  pass,  sich  ängstigen. 

Tormento,  m.  Qual,  Pein,  Marter, 
Folter,  f.;  Marterinstrument,  n. 

Tormentóso ,  a.  quälend  ,  peini- 
gend, [m.  pl. 

Tormini,   m.  pl.  Leibschmerzen, 

Tornacónto,  m.  Vortheil,  Nutten, 
Gewinn,  Ertrag,  m. 

Tornare ,  v.  n.  ass.  &  pass,  iven- 
den,  umioenden;  umkehren;  wie- 
derkehren; gereichen,  -  alla  me- 
moria, teif allen;  -  in  sè ,  in  sich 
gehen;  -  a  dire,  wiedersagen;  -  a 
cónto ,  rentiren,  anstehen  ;  -  il 
cónto  ,  stimmen ,  zutreffen  ( von 
Rechnungen)  ;  att.  drehen ,  um- 
drehen ;  zurückstellen ,  in  den 
vorigen  Stand  setzen  ,•  wieder- 
geben. 

Tornasóle,  m.  Sonnenblume,  f. 

Tornata,  f.  Rückkehr,  Rückkunft; 
Session,  Sitzung,  f. 

Torneare,  v.  n.  ass.  lamiere 
hallen;  im  Kreise  bewegen,  att. 
umgeben. 

Tornèo ,  m.  Turnier ,  Lanzen- 
stechen, n.;  Umlauf,  m. 

Torniäjo  ,  Tornière  ,  Tornitóre, 
m.  Drechsler ,  Dreher,  m. 

Tórnio,  m.  Drechselbank,  f. 

Tornire ,  -isco,  Torniare ,  v.  att. 
&  n.  pass,  drehen,  drechseln. 

Tórno,  m.  Drechselbank,  f.;  Arm- 
brustspanner; Umlauf,  Turnus, 
m.;  Presse  ,  Winde,  Welle ,  f.; 
in  quel-,  ungefähr.  [m. 

Tòro,  m.  Säulenreif;  Stier,  Bulle, 

Toróso,  a.  muskulös;  ivohlgenährt, 
fleischig.  [roche,  m. 

Torpèdine  ,  Torpiglia ,  f.  Zitter- 

Tórpere,  v.  n.  ass.  anom.  er- 
starren. 

Torpóre ,    m.    Erstarrung  ;  fig. 

Trägheit,  f.,  Stumpfsinn,  m. 
Torrajuólo,  m.  Holztaube,  f. 


Tórre,  f.  Thurm,  m. 
Tórre,  v.  att.  anom.  (Togliere.) 
Torreggiare,  v.  n.  ass.  sich  thür- 
men;  att.  aufthürmen,  umtJiiir- 
men. 

Torrènte,  m.  Strom,  m. 
Torrido  ,  a.  verdorrt ,  versengt; 

zona  -  da,  f.  heisse  Zone,  f. 
Torriére,  Torrigiäno,  m.  Thurm- 
bewohner, Thurnnvächter,  Thür- 
mer,  m. 

Torrionàre,  Torriäre,  v.  att.  mit 

Thürmen  umgeben,  befestigen. 
Torrióne,    m.    runder,  fester 

Thurm,  m. 
Torrito,  a.  bethürmt. 
Torsèllo,  m.  Nadelkissen  n.;  Münz- 
stempel, m. 
Tórso  ,   -lo  ,  m.,  Strunk  ;  Grtibs  ; 
Rumpf;    Torso,  Rumpf  einer 
Statue,  m. 
Tórta,  f.  Torte,  f. 
Tortamente  ,  avo.  krumm,  verbo- 
gen, unrecht. 
Tortellètta  ,  Tortelima  ,  f. ,  Tor- 
tello, m.  Törtchen ,  n. 
Tortitüdine,  f.  Krümme;  fig.  Bos- 
heit, Ungerechtigkeit,  f. 
Torto,  m.  Unrecht,  n.;  Ungerech- 
tigkeit ,  f.  ;  - ,  part.  &  a.  ge- 
dreht, gekrümmt,  gewunden,  ge- 
bogen; fig.  unrecht,  unbillig,  ver- 
kehrt.    '  [f. 
Tórtora,  Tòrtola  ,  f.  Turteltaube, 
Tortore  ,  m.  Folterknecht ,  Peini- 
ger, m. 
Tòrtoro,  m.  Strohwisch,  m. 
Tortuosità  ,  /.  Krümmung ,  Bie- 
gung, Windung,  f. 
Tortuóso  ,  a.  krumm  ,  gewunden, 

sich  schlängelnd. 
Tortura  ,  f.  Tortur ,   Folter ,  f.; 

-are,  v.  att.  foltern. 
Tórvo,  a.  fürchterlich,  grimmig, 

ergrimmt;  (vom  Blicke). 
Torzióne,  Torsióne,  f.  Erpressung, 

f.;  Reissen,  n. 
Tosare ,  v.  att.  scheeren,  abschee- 
I     ren,  beschneiden. 
Tosatóre,  m.  Tuchs  che  er  er,  Schaf- 

scheerer,  m.  N 
Tosatüra,  f.  Schur,  Scherwolle,  f. 


4 

TOS 


Tòsco ,  m.  Gift ,   n.  ;   - ,  a.  tos- 
kanisch.  [abgeschnitten. 
Tóso  ,  a.  geschoren ,  abgeschoren, 
Tosóne,  m.  goldnes  VUess.  n. 
Tósse,  f.  Husten,  m. 
Tossicàre,  v.  att.  vergiften. 
1  Tòssico  ,  m.  Gift,  n.  ;    -òso,  a. 
giftig. 

Tossire,  v.  n.  ass.  husten. 
*  Tostamente,  avv.  schleunig,  bald. 
Tostare  ,  v.  att.  rösten ,  brennen 
(Kaffee). 

Tòsto ,  a.  schleimig ,  hurtig,  has- 
tig ;  via  -a ,  f.  kürzester  Weg, 
m.;  fig.  hartnäckig;  keck,  unver- 
schämt; -,  avv.  schleunig,  bald, 
sogleich;  -  che,  sobald  als. 

Totale,  a.  total ,  gesammt  ;  gänz- 
lich, [n. 

Totalità,  f.  Totalität,  f.;  Ganzes, 

Totalmente  ,  avv.  gänzlich  ,  ganz 
und  gar. 

Tòtano,  m.  Blackfisch,  m. 

Totomàglio  ,  Titi  . .  ,  m.  Wolfs- 
milch, f.  (bot.) 

Tovàglia ,  f.  Tischtuch ,  Tafel- 
tuch; Altartuch,  n. 

Tovagliolino ,  m.,  Tovagliuòlo, 
m-,  Serviette,  f.;  Teller tuch,  n. 

Tòzzo,  m.  Stück  (Brod),  n.;  - ,  a. 
dick  und  kurz;  -òtto,  a.  plump. 

Tra,  prep.  unter,  zwischen. 

Traballàre ,  v.  n.  ass.  tvanken, 
taumeln. 

Trabalzare ,  v.  att.  hin-  und  her- 
werfen ;  prellen  ;  n.  ass.  auf- 
prallen, [f. 
Trabalzo,  m.  Prall,  m.;  Prellerei, 
Trabànte,  m.  Trabant;  Offiziersdie- 
ner;  in. 

Trabiccolo  ,  m.  Gestell  zum  Wä- 
schetrocknen, n-;  Wäschewärmer, 
m. 

Traboccamento,  m.  TJ eberlaufen, 

Austreten  ;    lieber  schnellen  der 

Wagschale,  n. 
Traboccante  ,  a.  übervoll ,  über- 

ivichtig;  -mónte,  avo.  über  Hals 

und  Kopf. 
Traboccare,  v.  n.  ass  überlaufen; 

austreten;  überwichtig  sein;  fig. 

das   Mass   überschreiten  ;  att. 
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werfen ,  schleudern  ;  hinunter- 
stürzen ;  fig.  übereilen ,  über- 
stürzen. 

Trabocchèllo ,  Trabocchetto,  m. 
Fallthüre,  Falle  ;  fig.  Nachstel- 
lung, f.  [übereilt. 

Trabocchévole  ,    a.  übermässig, 

Trabócco,  m.  Ergiessung,  f.;  Aus- 
bruch; Sturz,  Fall;  Abgrund,  m.; 
Wurfmaschine  der  Alten ,  f.; 
fig.  Ueberladung,  f. 

Tracannäre,  v .  att.  &  n.  übermäs- 
sig trinken,  saufen.  [trödeln. 

Traccheggiàre,  v.  n.  ass.  plänkeln; 

Tràccia ,  f.  Spur  ,  Fusstapfe ,  f.; 
fig.  Anzeichen ,  n.  ;  Unterhand- 
lung ,  f.  ;  erster  Entwurf  eines 
literarischen  Werkes,  m. 

Tracciaménto,  m.  Aufspüren ,  n.; 
Anschlag,  m.  ;  Vorhaben,  n. 

Tracciare ,  v.  att.  die  Spur  ver- 
folgen ;  fig.  wonach  trachten; 
Anschläge  machen;  entwerfen; 
vorreissen  ;  anlegen  (Eisenbah- 
nen, etc.)  [in.  (ferrov.) 

Tracciatóre ,    m.    Weichensteller , 

Trachea,  f.  Luftröhre,  f. 

Tracimare ,  v.  n.  ass.  austreten; 
die  Dämme  überflutheu  {von 
Flüssen). 

Tracocènte,  a.  uberheiss. 

Tracolla,  f.  Bandelier  ;  Wehrge- 
hänge; Ordensband,  n. 

Tracollare ,  v.  n.  ass.  schnellen 
(von  der  Wage);  wanken,  kip- 
pen; nicken. 

Tracòllo,  m.  Attsschlag,  m.;  Kip- 
pen, n.,  Fall,  m.;  fig.  dare  il  - 
alla  bilància,  den  Ausschlag  ge- 
ben, [müthig;  vermessen. 

Tracotànte  ,  a.  anmassend,  über- 

Tracotànza,  Tracotàggine,  f.  An- 
massung,  Vermessenheit,  f.,  Ue- 
bermuth,  m. 

Tracótto,  a.  verkocht. 

Tradiménto ,  m.  Verrath ,  m., 
Treulosigkeit ,  f. ,  Betrug ,  m., 
Hinterlist,  f.  [hintergehen. 

Tradire,  -isco  ,  v.  att.  verrathen, 

Traditóre  ,  m. ,  -  trice  ,  f.  Verrä- 
ther, m.;  -in,  f.       [r ätherisch. 

Traditòrio,  Traclitorèsco,  a.  ver- 
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Tradizióne  ,  f.  Tradition  ,  münd- 
liche U eberlief  er  ung  ;  Erblehre; 
Sage,  f.  [setzjtar. 

Traducibile,  a.  übertragbar ,  über- 

Tradùrre  ,  p.  r.  tradussi  ;  part. 
tradótto  .  v.  att.  anom.  über- 
tragen, übersetzen. 

Traduttóre,  m.  Uebersetzer,  m. 

Traduzióne,  f.  Ueber Setzung ,  Ue- 
bertragung,  f. 

Traènte,  a  ziehend,  an  sich  ziehend; 
wehend  (vom  Winde);  -,  m.  Tras- 
sant, Aussteller,  m.  (comm.) 

Tràere,  v.  att.&n.  anom.  (Tirare, 
Trarre). 

Trafelaménto,  m.  Erschöpfung,  f. 

Trafelare,  v.  n.  ass.  erschöpft 
werden,  verschmachten,  lechzen. 

Trafèsso,  a.  tiefgespalten,  gehauen. 

Trafficante,  m.  Handelsmann; 
Händler,  m. 

Trafficare,  v.  n.  ass.  &  pass. 
Handel  treiben,  handeln;  att. 
befühlen. 

Tràffico,  m.  Handel,  m.,  Gewerbe,  n. 

Trafiggere,  p.  r.  trafissi  ;  part. 
trafitto,  v.  att.  anom.  durch- 
bohren, durchstechen;  verwunden; 
fig.  kränken. 

Trafiggimelo,  m.,  Trafiggitüra, 
f.  Stich,  Wunde,  f. 

Traf  ila,  f.  Zieheisen,  n. 
/Trafisso,  a.  durchbohrt. 

Trafìtta,  f.  Stichwunde,  f.,  Stich, 
n.;  fig.  Herzeleid,  n. 

Tratìttivo,  a.  durchbohrend;  fig. 
kränkend;  schmerzlich. 

Traforare,  v.  att.  durchbohren, 
durchstechen  ;  durchlöchern; 
durchbrechen ,  durchschlüpfen. 

Trafóro,  m.  durchbrochene  Arbeil, 
f.;  fig.  Schlupfloch,  n. 

Trafugaménto,  m.  heimliche  Ent- 
wendung, f. 

Trafugare,  v.  att.  verschleppen, 
wegschleppen;  -si,  davongehen. 

Trafuggitóre,  m.  Ueberläufer,  m. 

Trafurelleria,  f.  abgekarteter  Be- 
trug, m.;  Schelmerei,  f.  [m. 

Trafuréllo,  m.  schlauer  Betrüger, 

Traf  àsola,  f.,  -o,  tri. Docke,  Strähne, 
f.;  Schienbein,  n. 


Tragacänta,  f.  Tragant,  m. 

Tragèdia,  f.  Trauerspiel,  n  ;  Tra- 
gödie, f.;  -nte,  m.  Tragödien- 
dichter, m. 

Tragèdo,  m.  Trauerspieldichter; 
Tragöde,  in.;  -,  a.  tragisch. 

Tragétto,  m.  Seitenweg,  m.;  Quer- 
gasse, Ueberfahrt,  f.;  Uebergang , 
m. 

Tràggere,  v.  att.  anom.  (trarre). 

Traghettare,  v.  att.  &  n.  ass.  über- 
gehen; überführen;  überfahren, 
übersetzen. 

Tràgico,  a.  tragisch;  -,  m.  tragi- 
scher Dichter;  Tragiker,  m. 

Tragicomico,  a.  tragikomisch. 

Tragittare,  v.  att.  hin-  und  her- 
werfen,  herumschleudern;  über- 
fahren. 

Tragitto,  m.  Ueberfahrt,  Ueber- 
fuhr,  f.;  Eusssteig;  Uebergang, m. 

Traglorióso,  a.  höchst  ruhmvoll. 

Traguardàre,  v.  att.  &  n.  nach  der 
Richtwage  abmessen;  fig.  vor- 
aussehen.       [Diopterlineal,  n. 

Traguàrdo,  m.   Wasserwage ,  f.; 

Traiménto,  m.  Ziehen,  n.;  Zug,  m. 

Trainàre,  v.  att.  den  Train  mit- 
führen (milit.). 

Traino,  m.  Last,  Ladung,  Fuhre; 
Schleife,  f.;  Schlitten;  Tross; 
Train;  Trott,  Trab,  m.;  Flösse,  f. 

Trajettoria,/".  Wurflinie,  f.  (milit.) 

Tralasciaménto,  m.  Unterlassung,  f. 

Tralasciäre,  v.  att.  unterlassen, 
aufhören.  [Zweig,  m. 

Tràlcio ,    m.    Rebschoss,  grüner 

Traleggiére,  a.  federleicht. 

Traliccio,  m.  Zivillich,  m. 

Tralignamènto,  m.  Ausartung,  f. 

Tralignare,  v.  n.  ass.  ausarten. 

Traligno,  a.  ausgeartet. 

Tralucènte,  a.  durchschimmernd; 
-,  a.  sehr  hell. 

Tralücere,  v.  n.  ass.  durchschei- 
nen, durchschimmern;  hervor- 
leuchten. 

Tralùcido,  a.  durchsichtig. 

Tràma,  f.  Eintrag,  Einschlag;  fig. 
Anschlag,  m.;  Complot,  n. 

Tramàglio,  m.  Fischer  netz;  Vogel- 
netz, m. 
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Tramandare,  v.  att.  (Trasméttere), 
bramare,  v.  att.  eintragen,  ein- 
schlagen, eìnschiessen;  fig.  an- 
*  spinnen,  anzetteln. 
Tramàzzo,  m.  Getümmel,  n.;  Ver- 
wirrung, f.;  heimlicher  Anschlag, 
J    m.  [gigkeit,  f. 

Trainbasciamènto,  m.  Angst,  Ban- 
Trambasciäre,  v.  n.  ass.  angst  und 
i    bange  werden;  flg.  -  di  desiderio, 
heftig  wünschen,  Sehnen  empfin- 
den. 

Trambustare,  v.  att.  verkehren, 
'    verwirren,  umstürzen;  zerrütten. 

Trambusto,  -io,  m.  Zerrüttung,  f.; 

;  Aufruhr,  m.;  Störung,  Unruhe,  f. 
1  Tramenare,  v.  att.  bearbeiten,  un- 
ter den  Händen  haben. 

Tramescolare,  v.  att.  vermischen. 

Tramèssa,  f.  Dazwischenkunft; 
Episode,  Abschweifung,  f.;  Zwi- 
schenessen, n. 

Tramèsso,  m.  Beiessen,  n.;  Zwi- 
schenspeise, f. 

Tramestare,  v.  att.  untereinander 
rühren,  rütteln;  in  Unordnung 
bringen.         [n.;  Zerrüttung ,  f. 

Tramestio,  m.  Gewirr,  Getümmel, 

Trame ttere,  p.  r.  tramisi  ;  part. 
tramèsso,  v.  att.  anom.  dazivi- 
schenlegen ,  dazwischensetzen, 
überschicken,  zustellen;  -si,  sich 
darein  legen,  sich  ins  Mittel 
schlagen. 

Tramezzamèntó^Trapponimènto). 

Tramezzare ,  v.  att.  anom.  da- 
zwischenlegen, dazwischenst  eilen, 
einschieben;  vermitteln;  abthei- 
len; theilen;  -si,  dazwischen- 
kommen. 

Tramèzzo,  m.  Zwischenzeit;  Rie- 
gelwand,  f.;  Verschlag,  m  ,  Schei- 
dewand; Brandsohle,  f. 

Tramischiare  ecc.  (Mischiare). 

Tràmite,  m.  Pfad,  m. 

Tramòggia,  f.  Mühlrumpf,  m.; 
-are,  v.  att.  das  Getreide  auf- 
schütten. 

Tramontana,  f.  Nordwind;  Nord- 
pol; Norden;  Nordstern,  Polar- 
stem; pèrdere  la  -,  aus  der 
Fassung  kommen. 


Tramontare,  v  n.  ass.  untergehen 
(von  Gestirnen). 

Tramónto,  Tramontamènto,  m, 
Untergang,  Niedergang ,  (der 
Gestirne),  m.  [wusst!osigkeit,f. 

Tramortiménto,  m.  Ohnmacht,  Be- 

Tramortire,  -isco,  v.  n.  ass.  ohn- 
mächtig tverden,  die  Sinne  schwin- 
den; erst  ar  reti 

Tràmpoli,  m.  pi.  Stelzen,  f.  pl. 

Tramuta,  -zióne,  f.,  -mento,  m., 
-nza,  f.  Veränderung,  Umwand- 
lung, Versetzung,  f. 

Tramutàre,  v.  att.  versetzen,  ver- 
rücken, verändern,  umwandeln, 
umfüllen,  abfüllen  (vom  Weine); 
n.  ass.  &  pass,  ausziehen,  um- 
ziehen, [spute  dich. 

Tràna!  interj.  fort,  mache  fort, 

Tranellàre,  v.  att.  hintergehen; 
prellen. 

Tranelleria,  f.,  Tranèllo,  m.  Prel- 
lerei, Hinterlist ,  schlauer  Betrug, 
m.        [schlucken,  verschlingen. 

Tranghiottìre,  -isco,  v.  att.  ver- 

Trangosciàre,  v.  n.  ass.  (Tram- 
basciàre). 

Trangugiàre,  v.  att.  verschlucken, 
verschlingen;  fig.hinuntenvürgen , 
verbeissen. 

Trànne,  avv.  ausser,  ausgenommen . 

Tranquillaménte,  avv.  ruhig,  fried- 
lich; ungestört. 

Tranquillamento,  m.  Beruhigung , 
f.;  Aufschub,  m.;  Beilegung  (eines 
Zwistes),  f. 

Tranquillàre ,  v.  att.  beruhigen, 
stillen;  fig.  mit  leeren  Worten 
abspeisen;  n.  ass.  dt  pass,  sich 
I  belustigen;  sich  zufrieden  geben. 
j  Tranquillità,  f.  Stille;  Ungestört- 
heit, Buhe,  Gelassenheit;  Wind- 
stille, f. 

Tranquillo,  m.  Buhe,  Stille,  f.;  -, 
a.  ruhig,  still,  gelassen,  unge- 
stört. 

Transatto,  m.  Gebietsabtretung, 
Besitzentäusserung,  f.,  Vergleich, 
m.  ' 

Transazióne,  f.  Vergleich,  m.,  Un- 
terhandlung, f.;  Geschäft,  n.; 
Transaction,  f. 
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Transitare,  v.  att.  Waaren  ver- 
senden, durchführen. 

Transitivo,«,  transitiv,  übergehend. 

Trànsito,  m.  Transit,  Uebergang, 
Durchgang;  Hintritt,  m.;  a  tutto 
-,  in  vollem  Laufe;  auf  Leben 
und  Tod,  (von  Duellen);  dàzio  di 
-,  m. Durchgangs-,  Transito  zoll, m. 

Transitorio ,  a.  vorübergehend, 
flüchtig;  -riamente,  avv.  im 
Vorbeigeh en,  vorübergehend. 

Transizióne,  f.  Uebergang  (in  der 
Bede,  in  der  Musik),  m. 

Translatàre,  v.  att.  übertragen; 
versetzen;  verändern;  übersetzen. 

Transùnto,  m  Auszug  (aus  einer 
Rede  etc.),  m.  [dein. 

Transustanziàre,  v.  att.  verwan- 

Transustanziazióne,  f.  Verwand- 
lung des  Brodes  und  Weines  in 
den  Leib  und  das  Blut  Christi,  f. 

Trapanare,  v.  att.  treyaniren. 

Trapanazióne,  f.  Trepanirung,  f. 

Tràpano,  m.  Steinbohrer,  Metall- 
bohrer; Trepan,  Schädelbohrer, 
m. 

Trapassàbile,  a.  vergänglich. 

Trapassamènto,  m.  Verlauf;  Hin- 
tritt, Heimgang,  m.;  Uebertretung , 
Ausschreitung,  f. 

Trapassare,  v.  n.  ass.  übergehen; 
hinübergehen  ;  vorübergehen; 
überschreiten;  vergehen,  verstrei- 
chen; durchgehen,  durchreisen  ; 
verscheiden;  att.  durchstechen, 
durchbohr -en;  übertreffen;  über- 
treten; -  il  tempo,  die  Zeit  zu- 
bringen. 

Trapassatóre,  m.  Wandrer;  Ueber- 
treter,  m. 

Trapasso,  m.  Uebergang,  Durch- 
gang; Hintritt,  m.;  Ableben,  n.; 
Digressioni,  f.;  halber  Pass  (der 
Pferde),  m. 

Trapelare,  v.  n.  ass.  &  pass,  durch- 
sickern, durchdringen;  flg.  durch- 
blicken; att.  durchschauen. 

Trapelo,  m.  Riemenpferd,  n. 

Trapensàre,  v.  att.  &  n.  ass.  über- 
denken; nachgrübeln. 

Trapèzio,  -pèzzo,  m.  verschobenes 
Viereck,  Trapez,  n. 


Trapossènte,  a.  übermächtig. 

Tràppola,  f.  Falle,  Mäusefalle,  f.; 
Fangeisen,  n.;Art  Fischernetz,  n. 

Trappolare,  v.  att.  &  n.  Fallen 
stellen;  fangen,  haschen;  flg. 
prellen.  [m. 

Trappolatóre,  m. Prell  er,  Betrüger, 

Trappoleria,  f.  Prellerei,  f.,  Be-\ 
trug,  m.  [nähen. 

Trapuntare,  v.  att.  steppen,  durch- 

Trapùnto,  part.  gesteppt;  flg.  aus- 
gemergelt; -,  m.  Stepparbeit, 
Stepperei,  f. 

Traripäre,  v.  att.,  n.  ass.  &  pass, 
hinunter  stürzen;  (ans  andre  Ufer) 
übersetzen. 

Trarre,  p.  r.  tràssi  ;  part.  tràtto, 
v.  att  anom.  (Tirare)  ;  trassiren, 
Wechsel  ziehen;  -a  üso,  in  üb- 
licher Sicht  ziehen;  -  da  üno, 
Einem  gleichen;  tràrsi  di  dosso, 
ausziehen,  ablegen. 

Trasandàre,  v.  n.  ass.  darüber 
hinausgehen;  fehl  gehen;  flg. 
zu  weit  gehen;  att.  vernachläs- 
sigen, umgehen;  -si,  überschrei- 
ten. 

Trascegliere,  p.  r.  trascèlsi  ;  part. 
trascèlto,  v.  att.  anom.  sorgfäl- 
tig aussuchen,  auswählen^ 

Trascendentàle,  a.  übersinnlich, 
erhaben,  allgemein. 

Trascendènte,  a.  erhaben,  ausneh- 
mend ;   übersteigend,  überlegen. 

Trascéndere,  p.  r.  trascési  ;  part. 
trascéso,  v.  att.  &  n.  anom. 
darüber  gehen,  übertreffen;  über- 
steigen; überlegen  sein. 

Trascendimènto,  m.;  Trascendèn- 
za, f.  Ueberlegenheit,  f.,  Ueber- 
g  e  wicht,  n.  [yen. 

Traseinàre,  v.  att.  &  u.  ass.  schley- 

Trascórrere,  y.  r.  trascórsi  ;  pürt. 
trascórso,  v.  n.  anom.  vorüber- 
laufen;  verstreichen,  verfliessen; 
enteilen;  flg.  zu  weit  gehen;  -, 
att.  durchlaufen;  hinbringen, 
übergehen.  [lauf,  m. 

Trascorrimènto,  m.  Vo-fluss,  Verr 

Trascòrso,  m.  schneller  Lanf,  m.; 
Versehen,  Vergehen,  n.;FeJiler,  m. 

Trascrivere,^,  r.  trascrìssi:  pari, 


TRA 


TRA 


47  3 


trascritto,  v-  att.  &  n.  anom. 
j  abschreiben. 

rascur aggine,  f.,  -amento,  m.; 

*  -ànza,  -atèzza,  f.  Nachlässigkeit, 
Fahrlässigkeit ,  Achtlosigkeit; 
Verabsäumung,  Verwahrlosung, 

*  f.  [los. 
'rascurànte,  a.  fahrlässig,  sorg- 

rascuràre,  v.  att.  &  n.  vernach- 
l  lässigen,  verabsäumen,  verwahr- 
losen. 

rascuràto,  a.  fahrlässig,  sorg- 
los, achtlos,  unbekümmert;  ver- 
i  nachlässigt,  verwahrlost. 
rasecoläre,  v.  n.  ass.  &  pass, 
geivaltig    erstaunen;    att.  den 

*  Sinn  verwirren. 
'rasentire,  v.  att.  überhören. 

,  'rasferìbile,  a.  was  sich  fortbrin- 
gen lässt.  [Verbringung,  f. 
'rasferimento,  m.  Uebertragung, 
'rasferire,  -isco,  v.  att.  verlegen, 
versetzen,  verbringen;  übertra- 
gen; -si,  sich  verfügen;  sich  wo- 
hin begeben. 

.■"rasfigurare,  v.  att.  verwandeln; 

1  verklären.  [Verklärung,  f. 

trasfigurazióne,  f.  Verwandlung; 

trasfóndere,  p.  r.  trasfusi  ;  part. 
trasfuso,  v.  att.  &  n.  pass.  anom. 
umfüllen;  fig.  übertragen. 

Trasformare,  v.  att.  verwandeln, 
umbilden;  -si,  sich  verwandeln, 
umgestalten. 

Trasformazióne,  f.  Verwandlung; 
Umgestaltung,  f.         [fusion,  f. 

Trasfusióne,  f.  Umfüllung;  Trans- 

Trasgredire,  -isco,  v.  att.  &  n. 
ass.    übertreten,  überschreiten. 

Trasgreditoli,  -gressóre,m.  TJeber- 
treter,  m. 

Trasgressione ,  f.  Ueb  er  tretung, 
,    Ueber  schreitung  ;  Abschweifung  ,f. 

Traslatàre,  v.  att.  übertragen, 
versetzen,  verändern;  übersetzen. 

Traslàto,  m.  verblümter  Ausdruck, 
I    m.;  -,  a.  metaphorisch,  bildlich. 

Traslazione,  f.  Versetzung,  Ver- 
leg/mg, Uebersetzung.,  f. 
<  Trasméttere,  p.  r.  trasmisi  ;  pari. 
trasmésso,  v.   att.  übersenden, 
ubermachen, 


Trasmigrare,  v.  n.  ass.  auswan- 
dern; wandern. 

Trasmigrazióne,  f '.Auswanderung; 
-  delle  ànime,  Seelenwanderung , 
f.  [versendbar. 

Trasmissibile  ,     a.    ubertragbar , 

Trasmissióne,  f.  Ueberbringung,  f. 

Trasmodare,  v.  n.  ass.  &  pass, 
das  Mass  überschreiten. 

Trasmutaménto,  m.;  -azióne,  f. 
Verwandlung,  f. 

Trasmutare,  v.  att.  verwandeln, 
umtauschen;  verbringen;  -si,  sich 
begeben. 

Trasognaménto,  m.  Träumerei,  f. 
Trasognare,  v.  n.  ass.  träumen, 
schwärmen;    wie    im  Traume 
herumgehen.  [merisch. 
Trasognato,  a.  verträumt;  träu- 
Trasoneria,  f.  Windbeutelei,  Auf- 
schneiderei, f.     [schweifung ,  f. 
Trasórdine,  m.  Unordnung;  Aus- 
Trasparénte,  Traspìcuo,  a.  durch- 
sichtig. 

Trasparenza,  f.  Durchsichtigkeit,  f. 

Trasparire,  -isco,  v.  n.  ass.  durch- 
scheinen. 

Traspiantàre ,  v.  att.  &  u.  ver- 
pflanzen, versetzen;  -amento,  m. 
Verpflanzung,  f. 

Traspirare,  v.  n.  ass.  &  pass,  uns- 
dünsten;  verdunsten;  flg.  aus- 
kommen, bekannt  werden. 

Traspirazióne,  f.  Ausdünstung,  f. 

Traspónere,  Traspórre,  p.  r.  tra- 
spósi ;  part.  traspósto,  v.  att.  & 
n.  umsetzen,  versetzen;  fortfüh- 
ren, wegschaffen. 

Trasponiménto,  m.  Versetzung, 
Umsetzung,  f.  [übertragbar. 

Trasportàbile ,     a.  verbringlich, 

Trasportàre,  v.  att.  fortbringen, 
fortschaffen,  iveg führen,  trans- 
portiren;  umsetzen  (mus.);  über- 
tragen; übersetzen;  sich  hin- 
reissen  lassen;  dahinreissen;  -si, 
sich  verfügen;  begeben. 

Trasportazióne,  f.  Fortschaffung; 
Wortversetzung ,  f. 

Traspòrto,  m.  Transport,  m.,  Ver- 
bringimg,  f.;  Uebertrag,  m.;  hef- 
tige Qemiithsbewegung,  f. 
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Trasposizióne,  f.  Transponirung , 
f.;  (mus.). 

Trassàre,  v.  att.  trassiren,  ziehen. 

Trassàto,m.  Trassat,  Bezogener,  m. 

Trastullare,  v.  att.  Kurziveil  trei- 
ben; -si,  schäkern,  tändeln;  sich 
belustigen. 

Trastullèvole,  a.  kurzweilig,  er- 
götzlich, spasshaft,  hastig. 

Trastullo,  m.  Zeitvertreib,  m.; 
Spielzeug,  Spielwerk,  n.,  fig. 
Spielball,  m. 

Trasudare,  v.  n.  ass.  stark  schivi- 

'  tzen;  fig.  sickern. 

Trasumanare,  v.  n.  ass.  &  pass, 
libermenschlich  iverden  ;  sich 
vergöttlichen. 

Trasversale,  a.  querüber  gehend; 
parénte  -,  m.  Seitenverwandter, 
m. 

Trasvèrso,  Trasviàre,  Tra  . . . 

Tratta,  f.  Zug,  Ruck,  m.;  Strecke, 
f.,  Strich  Weges;  Zeitraum,  m.; 
Schussweite,  f.;  Recht  zur  Aus- 
fuhr (von  Waaren),  n.;  Tratte, 
f.;  -  eli  négri,  Neger-,  Sclaven- 
handel,  m.;  -  di  lune,  Wippe,  f. 

Trattàbile,  a.  geschmeidig  ;  nach- 
giebig; fig.  umgänglich,  lenksam. 

Trattabilità,  f.  Geschmeidigkeit, 
Nachgiebigkeit;  fig.  Umgänglich- 
keit,  f. 

Trattaménto,  m.  Abhandlung;  Un- 
terhandlung, f.;  heimlicher  An- 
schlag, m.;  Behandlung;  Besol- 
dung, f. 

Trattare,  v.  att.  womit  umgehen, 
abhandeln  ;  unterhandeln;  be- 
handeln; bewirthen;  tractiren; 
-si,  sich  um  etwas  handeln;  wo- 
rauf ankommen.  [m. 

Trattàrio,  m.  Trassat,  Bezogener, 

Trattàto,  m.  Abhandlung;  Unter- 
handlung, f.,  Traeteti,  Vertrag, 
m.;  -óre,  m.  Unterhändler,  m. 

Trattativa,  f.  Unterhandlung,  f.; 
Abschluss,  m. 

Tratteggiàre,  v.  n.  ass.  Züge, 
Striche  machen  ;  schraffiren; 
ivitzeln;  ins  Lächerliche  ziehen. 

Trattéggio,  m.  Schraffirung,  f. 

Trattenére,  p.  r.  tratténni  ;  pari. 


trattenuto,  v.  att.  aufhalten; 
unterhalten;  -si,  sich  aufhalten} 
sich  erhalten,  ernähren. 

Tratteniménto,  m.  Unterhaltung, 
f.,  Zeitvertreib,  m.;  Abhaltung, 
Beschäftigung,  f.;  Unterhalt ,  m. 

Tràtto,  nù  Zug;  Strich;  Streif; 
Wurf  (von  Würfeln);  Streich, 
Possen,  m.;  Strecke,  Weite,  f.; 
Ausschlag  (an  der  Wage);  CJ/a- 
r akter zug,  m.;  -  di  pènna,  Fe- 
derstrich, Federzug,  m.;  -  di  còr- 
da, Wippe,  f.;  ad  un  -,  auf  ein- 
mal; tutto  ad  un  -,  ganz  plötz- 
lich; -,  part.  gezogen;  geworfen 
(von  Würfeln). 

Tràttone,  avv.  ausgenommen. 

Trattóso,  a.  voll  lustiger  Streiche. 

Trattóre,  m.  Speiseioirth,  Restau- 
rateti-, m.  [stauration,  fi 

Trattorìa,/".  Speisetvirthschaft,  Re- 

Traudire,  v.  att.  überhören;  un~ 
recht  hören. 

Travagliàre,  v.  att.  bekümmern, 
quälen,  plagen;  bearbeiten;  n. 
ass.  &  pass,  sich  abmühen,  sich 
grämen;  sich  bestreben;  sich  ein- 
lassen. 

Travagliàto,  part.  &  a.  gequält, 
geplagt,  bekümmert;  mühselig. 

Travàglio,  m.  Nothstall,  m.;  Müh- 
sal, Arbeit;  Plage,  f.;  Kindsnö- 
then, f.  pi.  -so,  a.  mühsam,  be- 
schwerlich; kümmerlich. 

Travalicamènto,  m.  Uebergamj,  >n., 
Ueberfahrt,  f.,  Verfiuss,  m.;  fig. 
Ueb  er  schreitung,  f. 

Travalicàre,  v.att.  übergehen;  über- 
fahren; fig.  überschreiten,  über- 
treten, [giessen* 

Traversàre,  v.  att.  umfüllen;  über- 

Tràve,  m.  Balken,  m.;  -  maèstra, 
Hauptbalken,  m. 

Travedére,  p.  r.  travidi  ;  part.  tra- 
veduto, v.  n.  ass.  sich  versehen; 
att.  durchschauen. 

Travedimènto,  m.  Blendung,  f.; 
Versehen,  n.  [verblenden. 

Travéggole,  f.  pi.  far  venire  le  -. 

Travèrsa,  f.  Querholz,  n.;  -balken, 
m.;  -slange,  f.;  -weg,  m.;  -gasse, 
f.;  -wall,  tn.;  -stück,  n.;  -Heget} 
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■  -hieb,  m.;  Schwelle  (auf  Eisen- 
'  bahnen),  f.;  fig.  Querstrich,  m. 
i-aversale,a.gwer über gehend,  quer; 
*,  Quer  . .  . 

<■  v&x  er  sa,\meiite,avv. schräg,  schief, 
•  überziverch,  querdurch  ;  in  die 
^  Quere,  der  Quere. 
raversamènto ,  m.  Querdurch-, 
1  Querübergehen,  n.  ;  Äbtheilung 
'  durch  Schlagbäume,  f. 
raversàre,  v.  att.  querüber-,  quer- 
durchgehen; durchfahren,  durch- 
i  schiffen,  durchkreuzen;  -  un  fiü- 
!   me,  über  einen  Fluss  setzen;  - 
una  véla,  ein  Segel  einbrechen. 
I  raversàta,  f.  Ueberfahrt,  f. 
i  raversia,  f.  Gegenwind,  m.;  fig. 
'  Widerwärtigkeit, f., Missgeschick, 
'.  «*. 

'ra  versière,  m.  Fischerkahn,  in. 

'  'ravèrso,  m.  Quere,  f.;  Querhieb, 
m.,  Querflöte,  f.;  -,  a.  schräg, 
schief;   quergestreift;  fig.  quer- 

■  köpfig,   verkehrt,  'widerwärtig; 

'  entgegengesetzt;  -,  avv.  querüber, 

\  querdurch,  überziverch. 

travertino, m.  Travertin,  Art  Tuff- 
stein, m. 

'  Travestiménto,  m.  Verkleidung,  f. 

'  Travestire,  v.  att.  verkleiden;  -si, 
sich  maskiren;  fig.  sich  verstel- 
len. [Abweg,  tu. 

"traviaménto,  m.  Verirrung,  f.; 
[Traviare,  v.  att.  verführen,  auf 

'    Abwege  bringen;  n.  pass.  &  ass. 

'  sich  verirren;  abschiveifenf 

Travicèllo,  m.  kleiner  Balken,  m. 

Travisare,  v.  att.  verkleiden,  ver- 
larven;  fig.  hintergehen,  berücken. 

Traviso,  m.  Larve,  Maske,  f. 

Travòlgere,  p.  r.  travòlsi  ;  part. 

1  travólto,  v.  att.  umkehren,  um- 
wenden; umstürzen;  verdrehen. 

Travolgiménto,  m.  Verdrehung,  f. 

Travoltäre,  Travölvere  (Travól- 

|    gere).        [abgestanden  (Wein). 

Travolto,  a.  verkehrt,  verwirrt; 

Tré,  a.  drei;  -cénto,  a.  dreihun- 
dert. [Dreschmaschine ,  f. 

Trebbiatói o,  m.,  Trebbiatrice,  f. 

Trebbiare,  v.  att.  &  n.  ass.  dre- 

Trebbiatura,  f. Dreschen,  n.  [scheu. 
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Trébbio,  m.  dreifacher  Kreuzweg, 
m.;  Zeitvertreib,  m.,  Belustigung, 
f. 

Trécca,  f.  Hökerin,  f.;  -nte,  m. 
Höker,  m.;  -are,  v.  n.  ass.  hö- 
ken;  betrügen. 

Treccheria,  f.  Höker  ei,  f.;  fig. 
Betrug,  m.;  Prellerei;  Verschivö- 
rung,  f.        [are,  v.  att.  flechten. 

Tréccia,  f.  Flechte,  f.;  Zopf,  m.; 

Treccóne,  m.  Höker,  m.;  Obst-  und 
Gemüsehandel,  m. 

Trecentèsimo,  a.  dreihundertster. 

Trecentista,  m.  Schriftsteller  des 
vierzehnten  Jahrhunderts,  m. 

Trédici,  a.  dreizehn. 

Tredicèsimo,  a.  dreizehnter. 

Tregènda,  f.  Hexensabath,  m. 

Treggéa,  f.  Zuckerwerk,  n.  [m. 

Tréggia,  f.  Schleife,  f.,  Schritten, 

Trégua,  f.  Waffenstillstand ,  m.; 
Waffenruhe,  f.;  flg.  Ruhepause,  f. 

Tremare,  v.  n.  ass.  &  pass,  zit- 
tern, beben;  erbeben. 

Tremebòndo,Tremolóso,Treniàn- 
te,  a.  zitternd,  bebend;  erbebend. 

Tremèndo,  a.  schrecklich,  fürch- 
terlich; entsetzlich. 

Trementina,  f.  Terpentin,  m.;  òlio 
di  -,  m.  Terpentinöl,  n. 

Tremila,  a.  dreitausend. 

Trèmito,  m.  Schauder,  m.;  Zit- 
tern, Erbeben,  n. 

Tremolare,  v.  n.  ass.  zittern,  be- 
ben; tremuliren;  schivappen;  fla- 
ckern. 

Trèmolo,  m.  Tremolo  (mus.),  n.; 
-,  a.  zitternd,  bebend. 

Tremore,  m.  Zittern,  Beben,  n.; 
Furcht,  f.;  Schauder,  m. 

Tremòto,  -muòto,  m.  Erdbeben,  n. 

Trèmula,  f.  Espe,  Zitterpappel,  f. 

Trèno,  m.  Zug,  m.,  Gefolge,  n., 
Train,  m.  (milit.);  Eisenbahn- 
zug, m.;  -  di  mèrci,  Güterzug, 
m.;  -passaggièri,  m.  Personen- 
zug, m.,  -  cèlere,  Schnellzug,  m. 

Trénta,  a.dreissig;  -  mila,  a.  dreis- 
sigtausend.  [dreissigstel,  n. 

Trentèsimo,  a.  dreissigster ;  -,  m. 

Trentina,  f.  dreissig  Stück;  die 
Dreissiger,  pl. 
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Trepestio,  m.  Getrappel;  Getöse,  n. 

Trèpido,  a.  ängstlich,  furchtsam. 

Treppiè,  -de,  m.  Dreifuss,  m. 

Trésca,  f.  Hopser  (Tanz),  m.;  fig. 
lustige  Gesellschaft,  f.;  verwirr- 
ter Handel,  m.;  Kleinigkeit,  Lap- 
palie, f. 

Trescare,  v.  n.  ass.  &  pass,  tan- 
zen; schäkern;  handeln. 

Tréspolo,  m.  dreifüssiges  Tisch- 
gestell, n.  [Arznei,  f. 

Triaca,  Teriaca,  f.  Theriak,  m., 

Triangolare,  a.  dreieckig. 

Triàngolo,  m.  Breieck,  n.;  Trian- 
gel, m. 

Tribolare,  v.  att.  bedrücken,  pla- 
cken; heimsuchen;  n.  pass.  &  ass. 
sich  plagen,  leiden.  [m. 
Tribolatóre,  m.  Quälgeist,  Placker, 
Tribolazióne,  f.  Trübsal,  Heimsu- 
chung, Bedrängniss,  Brangsal, 
Flage,  f. 

Tribolo,  m.  Sterndistel  ;fig.  Brang- 
sal, f.;  Leid,  n.;  -  acquàtico, 
Wassernuss,  f. 

Tribolóso,  a.  heimgesucht,  geprüft, 
trübselig,  kummervoll. 

Tribù,  f.  Stamm,  Volksstamm,  m.; 
Zunft,  f. 

Tribuna,  f.  Rednerbuhne,  Tribü- 
ne, Emporkirche,  Chorkirche,  f. 

Tribunàle,  m.  Gerichtshof,  Rich- 
terstuhl, m.;  Gericht,  n.;  -mer- 
cantile, Handelsgericht ,  n. 

Tribunàto,  m.  Würde  eines  Tri- 
bunen, f.;  Zunftmeisteramt,  n. 

Tribuno,  m.  Tribun;  Zunftmeister, 


Tributare,  v.  att.  Tribut 

steuern,  Zinsen.  [tig. 

Tributàrio,  a.  zinsbar,  tributpflich- 

Tribùto,  m.  Tribut,  Zoll,  m. 

Tricolóre,  a.  dreifarbig. 

Tricoma,  f.  Weichselzopf,  m.  (med.) 

Tricorde,  a.  dreisaitig. 

Tricùspide,  a.  dreispitzig. 

Tridente,  m.  Breizack,  m. 

Triduo,  m.  Zeitraum  von  drei  Ta- 
gen, m. 

Triennale,  a.  dreijährig. 

Triènnio,  ih.  Zeitraum   von  drri 
Jahren,  m. 


Trifogliato,  Trifoglio,  m.  dreiblät- 
Trifòglio,  ni.  Klee,  m.  [terig. 
Triforcato,  -cùto,  a.  dreizackig. 
Triga,  f.  Breigespann,  n. 
Trigamia,  f.  Trigamie,  Breiwei- 

berei,  f. 
Trigèsimo,  a.  dreissigster. 
Trìglia,  f.  Seebarbe,  Rothfeder,  f. 
Trigono,  m.  Breieck,  n. 
Trigonometria,  f.  Trigonometrie, 

Breieckslehre,  f. 
Trilatero,  a.  dreiseitig. 
Trilìneo,  a.  dreilinig. 
Trilingue,  a.  dreizüngig . 
Trillare,  v.  n.  ass.  trillern. 
Trillione,  m.  Trillion,  f. 
Trillo,  m.  Triller,  Läufer,  m. 
Trilogia,  f.  Trilogie,  f. 
Trilùstre,  a.  fünfzehnjährig. 
Trimèstre,  m.  Vierteljahr,  n, 
Trimpellare,  v.  att.&n.  ass.  klin 

pem;  fig.  tändeln. 
Trina,  f.  Tresse,  Spitze,  f. 
Trincare,  v.  att.,  n.  ass.  &  pasi 

zechen. 

Trincèa,  f.  Laufgraben,  m. 

Trinceramento,  m.  Verschanze 
f.  [versehen;  verschanzet 

Trincerare,  v.  att.  mit  Laufgräb* 

Trincétto,  m.  Schusterkneif,  m. 

Trinchétto,  m.  Besansegel,  n.,  Be- 
sanmast,  m. 

Trinciante,  m.  Vorschneider,  m.; 
Vorlegmesser ;  -,  a.  scharf,  schnei- 
dend. 

Trinciàre ,  v.  att.  vorschneiden 
zerlegen,  auszacken,  ausschla 
gen. 

Trinciàta,  Trinciatùra,  f.  schar- 
fer  Ruck  mit  dem  Zügel,  m. 

Trincio,  m.  Schnitt,  Abschnitt,  m. 

Trincane,  m.  Trinker,  Zecher,  Säu- 
fer; m.  [-i>h  f- 

Trinipóte,  m.  &  f.  Ururenkel,  >n.; 

Trinità,  f.  pl.  Breieinigkeit,  Brei- 

Trino,  a.  dreieinig.  ifaltigkeit,f. 

Trio,  nr,  Trio,  n. 

Trionfale,  a.  zum  Triumph,  zum 
Siege  gehörig;  Triumph  . . . 

Trionfalmènte,  avo.  im  Triumpm 

Trionfante,  a.  triumphireml ';  froh- 
lockend. 
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jÉonfàre,  v.  n.ass.  triumphiren; 

•:  l'rohlocken;  ohsiegen;  imTri umph 

\  ihiziehen;  tr  iumphen.  [tor,m. 
I  *  ionfatóre,  ra.  Sieger,  Triumpha- 

i,  ionfo,  ra.  Triumph,  Triumph- 
zug; Tafelaufsatz;  Trumpf,  m. 

f  ipartito,  a.  dreitheilig. 

N  iplicäre,  v.  att.  verdreifachen. 
iplice,  a.  dreifach;  -cità,f.  Drei- 

ffachheit,  f.  [dreifach. 
iplo,  m.  das  Dreifache,  n.;  -a, 

'ipocle,  m.  Dreifuss  (zu  Delphi), 

4M.  [f.  pl.  Kaidaunen,  pl. 

trippa,  f.  Bauch,  Wanst,  ra.;  -e, 

ripolo,  m.  Trippel,  m. 
f  ripudiare,  v.  n.  ass.  &- pass,  jauch- 

*  zen,  jubeln. 

|  ripùdio,  m.  Jubel,  m.;  Jauchzen, 

•  n.;  Reihen,  ra. 

rirègno,  ra.  dreifache  Krone,  Tia- 

1  ra,  f.  [f. 
rirème,  m.  dreiruderige  Galeere, 
risillabo,  a.  dreisilbig. 

i  rismo,  m.  Mundsperre,  f.  (med.) 

|  'ristàccio,  a.  ruchlos. 
'ristanzuólo,  m.  Schtvächling ,  m.; 

\  -,  a.  schwächlich. 

tristézza,  f.  Betrübniss;  Bosheit, 

t  Schlechtigkeit,  f. 

<  tristizia,  f.  Traurigkeit,  Betrüb- 

i  niss;  Ruchlosigkeit,  Bosheit,  f. 
tristo,  a.  traurig,  betrübt;  arm- 

.  selig;  schlau,  schurkisch,  abge- 
bt feimt.  [lieh,  genau. 
Critamènte,  avv.  klein;  ausführ- 

Fritare,  v.  att.  zerreiben,  zermal- 

•  men,  zerstossen,  zerhacken;  fig. 
genau  untersuchen. 

Tritèllo,  ra.  Schrot;  Gries,  m. 

Trito,  a.  zerstossen,  zerhackt,  zer- 
rieben;  abgedroschen,  alltäglich; 

!    ausgetreten.  [Bischen,  n. 

r' Tritolo,  m.  Stückchen,  Bröckelten, 

.Tritóne,  ra.  Triton,  Meergott,  ra. 

-Trìtono,  a.  dreitönig;  -,  ra.  fal- 

j    scher  Akkord,  m. 

'Tritume,  ra.  Gebröckel,  n. 

Tritura,  f.  Zerreibung,  f.,  Gehack- 
tes, n.;  Drangsal,  f. 

Trituratile,  a.  zerreiblich. 

Triturare,  v.  att.  zerbröckeln,  zer- 
reiben, zermahnen. 


Triun virato,  m.  Triumvirat,  m. 

Triünviro,  m.  Triumvir,  m. 

Trivèlla,  f.,  -vello,  m.  Bohrer,  m. 

Trivellare,  v.  att.  bohren. 

Triviale,  a,  trivial,  alltäglich,  ge- 
wöhnlich. 

Trivialità,  f.  Alltäglichkeit,  Tri- 
vialität; Gemeinheit,  f. 

Trivio,  m.  Kreuzweg,  Kreuzpunkt 
dreier  Strassen;  m. 

Trochèo,  m.  Trochäus,  m. 

Trofèo,  m.  Trophäe,  f.;  Sieges- 
zeichen, n. 

Trója,  f.  Mutter schwein,  n. 

Trómba,  f.  Trompete;  Posaune,  f.; 
Hörrohr,  n.; Rüssel  (desEl.epha.n-' 
ten),  m.;  Wasserhose,  Wasser- 
pumpe, f.;-  ^vlknteySprachrohr, 
n.;  -da  vino,  Weinheber,  m. 

Trombétta,  f.  kleine  Trompete,  f.; 
-,  ra.  Trompeter,  m.;  fig.  Schwä- 
tzer, m. 

Trombettare,  Trombare,  v.  n.  ass. 

trompeten,  die  Trompete  blasen; 

fig.  austrompeten.. 
Trombettière  ,   Trombètto  ,  m. 

Trompeter,  m.;fig.  Stadtklatsche , 

f> 

Trombóne,  m.  Posaune,  f. 

Troncaménto,  ra.  Abschnei 'düng, 
f.;  Abbrechen,  n. 

Troncare,  v.  att.  abschneiden,  ab-* 
stumpfen,  verstümmeln;  fig.  kurz 
abbrechen. 

Trónco,  ra.  Stamm;  Rumpf;  Stum- 
mel, Stumpf,  ra.;  Statue  ohne 
Arme  und  Beine,  f.;  abgekürz- 
tes Wort,*  n.;  fig.  Stammvater, 
ra./  -,  a.  abgebrochen,  vernutzt, 
abgeschnitten. 

Troncóne,  ra.  Stamm,  Block,  Klotz; 
Stumpf,  ra.  [ dunsen. 

Trónfio,   a.  aufgeblasen;  aufge- 

Tronièra,  f.  Schiessscharte,  f. 

Tròno,  ra.  Thron,  Thronsitz,  m. 

Tropici,  ra.  pl.  Tropen,  pl,;  -  tro- 
pico, a.  tropisch. 

Tròppo,  avv.  zuviel,  zu  sehr,  zu; 
pur  -,  freilich;  -,  a.  allzuviel;  -, 
m.  JJebermaass. 

Tròscia,  f.  Rinne,  f.,  Strich  (von 
Flüssigkeiten) ,  m. 
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Tròta,  f.  Forelle,  f.;  -are,  v.  att. 
wie  Forellen  zubereiten. 

Trottare,  v.  n.  ass.  d-  pass,  traben. 

Trottatóre,  m.  Traber,  m. 

Tròtto,  m.  Trab,  Trott,  m.;  Strecke, 
f.  [n.  ass.  kreiseln. 

Tròttola,  f.  Kreisel,  m.;  -are,  v. 

Trottóne,  avv.  im  Trab. 

Trovàbile,  a.  zu  finden;  befindlich. 

Trovarne nto,  m.  Auffindung,  Er- 
findung, f. 

Trovare,  v.  att.  &  n.  ass.  finden, 
auffinden,  antreffen  ;  ersinnen, 
erfinden;  auftreiben;  -si,  sieh  be- 
finden; andar  a-,  besuchen. 

Trovatello,  m.  Findling,  m.;  Fin- 
delkind, n.  ff. 

Trovato,  m.Erfindung,  Entdeckung , 

Trovatore,  m.  Erfinder;  Trouba- 
dour, Minnesänger,  m. 

Trucchiàre,  Tracciare,  v.  att.  & 
n.  des  Andern  Kugel  abspielen; 
-si,  sich  verlaufen  (auf  dem  Bil- 
liard). 

Trucco,  m.  Billiardspiel;  Kugel- 
spiel, n.  [mig. 

Truce,  a.  grausam,  wild,  grim- 

Trucidàre,  v.  att.  zerfleischen, grau- 
sam ermorden,  umbringen. 

Truciolo,  m.  Hobelspan,  m. 

Truculento,  a.  grausam,  grimmig; 
fig. (vom  Meere)  tobend,  stürmisch. 

Truffa,  f.  Gaunerei,  Schwindelei,  f. 

Truffare,  v.  att.  &  n.  ass.  beschwin- 
deln, betrügen;  hintergehen. 

Truffatóre,  m.  Gauner,  Schwind- 

Tri\f£&tìxo,  a. gaunerisch,    [ler,  m. 

Truògo,  -lo,  m.  Trog,  m.;  Sauf- 
näpfchen, m. 

Trüppa,  f.  Haufen,  Trupp,  m.; 
-e,  f.  pl.  Truppen,  pl. 

Tu,  proti,  du;  dàr  del-,  dutzen. 

Tuba,  f.  Tuba,  f.;  -are,  v.  n.  ass. 
die  Tuba  blasen;  girren. 

Tubèrcolo,  m.  Beule;  Tuberkel,  f. 

Tùbero,  m.  Trüffel,  f.,  Wurzel- 
knollen, m. 

Tuberosità,  f.  Knotigkeit,  f.;  Knol- 
liges, n.  [knotig,  knollig. 

Tuberóso,  m.  Tuberrose,  f.;  -,  a. 

Tubo,  m.  Rohr,  n.;  Wasserleitungs- 
röhre, f.;  Tubus,  m. 


Tubuläre,  a.  röhrenförmig. 

Tubulo,  m.  Röhrchen,  n.;  Röhre, 
f.  (anat.)  [n. 

Tuéllo,  m.  Leben  (im  Pferdehufe) , 

Tuffare,  v.  att.  eintauchen,  tau- 
chen, tunken;  -si,  tauchen;  sich 
vi  er  senken  ;unter gehen  (dieSonne) . 

Tuffetto,  m.  Tauchente,  f.;  -ne,  m, 
Taucher,  m.  (Vogel). 

Tuffo,  m.  Eintauchen,  n.;  fig.  Un- 
tergang, m.  [artig. 

Tufo,  m.  Tuffstein,  m.;  -oso,  a.  tuff- 

Tugùrio,m.  strohgedeckte  Hütte,  fl 

Tulipano,  m.  Tulpe,  f. 

Tumefatto,  a.  geschwollen. 

Tumefazione,  Tumidèzza,  f.  Ge- 
schwulst, Anschwellung,  f. 

Tùmido,  a.  geschwollen  ;  fig.  auf- 
geblasen. 

Tumore,  m.  Geschwidst,f.;  Beule, 
f.;  fig.  Stolz,  m.,  Aufgeblasen- 
heit, f.  [hügel,  mm 

Tùmulo,  m.  Sandhügel;  fig.  Grab- 

Tumùlto,  m.  Tumult,  Aufstand,  m. 

Tumultuare,  v.  n.  ass.  dt  pass.  Auf- 
stand, Tumult  erregen. 

Tumultuàrio,  -uóso,  a.  tumtdtua- 
risch;-  verworren;  lärmend,  to- 
bend, [f.;  Häutchen,  n. 

Tùnica,  f.  Tunika;  Mönchskutte, 

Tùo,  pron.  dein,  deinig. 

Tuòno,  m.  Ton,  Donner;  fig.  Ka- 
nonendonner; Ruf,  m.;  -i,  m.  pl. 
Töne,  m.  pl.  [telpunkt,  m. 

Tuorlo,  m.  Eidotter,  m.;  fig.  Mit- 

Turàcciolo,  m.Korkstöpsel,Pfropf, 
Spund;  Stöpsel,  m. 

Turare,  v.  att.  zustopfen;  verspun- 
den; zustöpseln;  verkorken. 

Tùrba,  f.  Schivami;  Pöbel,  m. 

Turbaménto,  m.  -azióne,  Verwir- 
rung; Störung;  Bestürzung,  Un- 
ruhe, f. 

Turbante,  m.  Turban,  m. 

Turbàre,  v.  att.  verwirren,  stören, 
beunruhigen;  zerrütten;  trüben; 
-si,  verwirrt,  betroffen  werden; 
sich  trüben  (vom  Wetter). 

Turbatamente,  avv.  unruhig. 

Turbativa,  f.  Klage  gegen  den  Stö- 
rer im  Besitze,  f.  (leg.)  [mj 

Turbatóre,  m.  Störer,  Aufwiegler, 
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irbine,  m.  W irbelwind,  m.;  Schne- 
'  :  ckenmuschel;  Turbine,  f.,  Krei- 
I  melrad,  n.  [wind,  m. 

•Cirbinio,  m.  Gewirr,  n.,  Wirbel- 

f'irbinoso,  ((.stürmisch,  ungestüm. 

iVirbolènto,  a.  stürmisch,  unge- 
stüm; aufrührerisch. 

iirbolenza,  f.  Ungestüm,  n.;  Un- 
ruhe, Zerrüttung,  f.;  Aufruhr, 

i  m.;  Trübe,  f. 

•  urcàsso,  m.  Köcher,  m. 

-ur  china,  f,  Türkis,  m. 

,  archino,  a.  blau;  -,  m.  Blau,  n., 

1  areimanno,  m.  Dohnetscher ,  Dra- 
goman, m. 

•ürfa,  f.  Torf;  Turf,  m.;  Turfiè- 

j  ra,  f.  Torf  grübe,  f. 
[•urgènza,  f.  Geschwulst,  f. 

»  urgidèzza,  f.  Geschwulst ;  fig. 
Aufgeblasenheit,  f.;  Schivulst,  m. 

■ürgido,  a.  geschwollen,  gedunsen; 

'  fig.  aufgeblasen;  schwülstig. 

•'uribolo,  m.  Rauchfass,  n. 
B'urifìcàre,  v.  att.  mit  Weihrauch 
I  räuchern. 

|  'ürma.  f.  Schwadron,  f.,  Schwärm, 

1  m.;  Heerde,  f. 

'ürno,  m.  Turnus,  m. 

.'ürpe,  a.  schändlich,  schmutzig, 
i  garstig.  [Niedrigkeit,  f. 

'urpitüdine,    f.  Schändlichkeit, 

turrito,  a.  thurmgekrönt. 

tutèla,  f.  Vormundschaft,  f.; 
Schutz,  m. 

Cutelàre,  a.  schützend;  Schutz...; 
angelo  -,  m.  Schutzengel,  m.; 
-,  v.  att.  beschützen. 

Tutore,  m.  Vormund,  m.;  -trice, 
f.,  Vormünderin,  f. 

Puttanata,  Tuttavìa,  avv.  immer, 
beständig,  stets;  dennoch,  gleich- 
wohl, dessenungeachtet,  immer- 
hin. 

Tuttavolta  che,  avv.  so  oft  als. 

Tutto,  a.  &  avv.  all,  ganz;  völlig, 
gänzlich  ;  tutt'  altro,  tveit  ent- 
fernt, keinesicegs;  tutt'  ora,  noch 
immer;  -,  m.  das  Ganze,  Alles, 
n.;  -i,  Alle,  Jedermann;  tutti  e 
tre,  alle  Drei.  [m. 

Tüzia,  f.  Ofenbruch,  grauer  Nicht, 


U. 

U',  (óve),  avv.  wo. 

Ubbia,  f.  schlimme  Vorbedeutung; 
abergläubische  Furcht,  f. 

Ubbidiènte,  a.  gehorsam. 

Ubbidiènza,  f.  Gehorsam,  m. 

Ubbidire,  -ìsco,  v.  n.  ass.  &  pass, 
gehorchen. 

Ubbióso,  a.  abergläubisch. 

Ubbriaccäre,  v.  att.  berauschen; 
n.  ass.  <£•  pass,  -si,  sic\  berau- 
schen, betrinken. 

Ubbriachèzza,Ubr  . . .  f.  Trunken- 
heit, Trunksucht,  f. 

Ubbriaco,  Ubr  . . .  a.  trunken,  be- 
trunken, berauscht;  -,  m.  Betrun- 
kner,  Trunkner,  m. 

Ubbriacóne,  Ubr.,  m.  Trunkenbold, 
Säufer,  m. 

Ubertà,  f.  Ueberfluss,  m.;  Frucht- 
barkeit, f.  [überflüssig. 

Ubertoso,  a.  fruchtbar,  reichlich, 

Uccellacelo,  m.  Raubvogel,  m. 

Uccellagióne,  -atüra,  f.  Vogelfang, 
m.;  fig.  hinterlistige  Lockung,  f. 

Uccella.] a,/".,  -atójo,  m.  Vogelheerd, 
m.  [dervieh,  n . 

Uccellame,  n.  Geflügel,  todles  Fe- 

Uccellamènto ,  m.  Fopperei,  f.; 
Hänseln,  n. 

Uccellare,  v.  n.  ass.  Vögel  fangen, 
vogelstellen  ;  -  ad  alcuna  còsa, 
es  worauf  abgesehen  haben;  att. 
foppen,  hänseln;  -,  m.  Vogelheerd, 
m. 

Uccellatóre,  ni.  Vogelsteller,  m. 

Uccellièra,  f.  Vogelhaus,  n.;  Vo- 
gelhecke, f. 

Uccèllo,  m.  Vogel,  m.;  -  di  pässo, 
Zugvogel;  -  di  rapina,  Raubvo- 
gel, m.;  -ne,  m.  Gimpel,  Pinsel, 

Ucchièllo,  m.  Knopfloch,  n.  fm. 

Uccìdere,  p.  r.  uccìsi  ;  part.  ucci- 
so, v.  att.,  anom.  &  n.  ass.  töd- 
ten,  umbringen. 

Uccisióne,  f.  Tödtung,  f.,  Todt- 
schlag,  Mord,  m.;  Gemetzel,  Blut, 
bad,  n.  [m. 

Uccisóre,  m.  Todtschläger,  Mörder, 

Udibile,  a.  hörbar. 
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Udiènza,  f.  Hören,  n.,  Anhörung, 
f.;  Gehör,  n.;  Sitzungssaal,  m., 
Gerichtsstube,  f.;  Zuhörerschaft , 
f.,  Hörer,  m.  pl.;  Audienz,  f.; 
-gi\\àicm\e,gei'ichtliche  Verhand- 
lung, f.;  sala  d'  -,  f.  Audienz- 
saal; Gerichtssaal,  m. 

Udire,  v.  att.  anom.  hören,  ver- 
nehmen. 

Udito,  m.  Gehör,  n.;  organo  dell'  -, 
m.  Gehörorgan,  n. 

Uditòrio,  m.  Auditorium,  n.;  Zu- 
hörerschaft, f.;  -,  a.  vom  Gehö- 
re; meato,  -,  m.  Gehörgang,  m. 

Udometro,  m.  Begenmesser,  m. 

Ufficiale,  -ziàle,  m.  Beamter;  Offi- 
zier, m,;  -,  a.  officiell,  amtlich, 
Amts  . . . 

Ufficiare,  v.  n.  ass.  &  pass,  den 
Gottesdienst  halten. 

Ufficio,  -izio,'  Ufi  .  . .  m.  Amt,  n., 
Dienst;  Gottesdienst,  m.;  Oblie- 
genheit, f.;  Brevier,  n.;  Bureau, 
Comptoir,  n.;  -  pesatóre,  öffent- 
liche Wage,  f. 

Ufficióso,  Ufi  . .  . ,  a.  zuvorkom- 
mend, dienstfertig.  r 

X       .  i      j  [sonst. 

Ufo,  a  -,  m.  avv.  unentg eidlich,  um- 

Uggia,  f.  Schatten,  m.;  Abneigung; 
böse  Laune,  f.,  ühmuth,  m.;  aver 
in  -,  nicht  leiden  mögen.  [len. 

Uggiolare,  v.  n.  ass.  winseln,  heu- 

Uggiòso,  a.  schattig;  argwöhnisch; 
unleidlich;  unausstehlich. 

Ugnata,  f.  Einschnitt  an  der  Klin- 
ge eines  Taschenmessers ,  m.;  Nä- 

A  gelmal,  n. 

Ugnere,  p.  r.  ùnsi  ;  part.  ùnto,  v. 
att.  anom.  salben,  schmieren, 
einschmieren;  einreiben. 

Ugnétto,  m.  Schroteisen,  n. 

Ugnimènto,  m.  Salben,  Schmieren, 
n.;  fig.  Linderung,  f. 

Ugnóne,  m.  Klaue,  Kralle,  f. 

Ugola,  f.  Zäpfchen  (im  Halse),  n. 

Ugonòtto,  m.  Hugenott,  m. 

Uguagliaménto,  m.,  -ànza,  f.  Aus- 
gleichung, Gleichheit;  Gleichstel- 
lung, f. 

Uguagliare,  v.  att.  <f°  n.  pass,  aus- 


gleichen, gleichJcommen;  abglei-\ 

chen.  [gleichgültig 
Uguale,  a.  gleich;  gleichmässig  ; 
Ugualità,  f.  Gleichheit,  f.;  Gleich- 

muth,  m. 
Ugualmente,  avv.  ebenfalls,  eben 

so,  gleichfalls,  gleichermasse)/. 
Uh!  ach!  Uhei !  auweh! 
Ulano,  m.  Ulan,  m. 

Ulcera,  f.,  -mento,  m.;  -gióne, 
-zióne,  f.  Geschwür ,  Schwären, 
n. ;  Eiterung,  f. 

Ulcerare,  v.  att.  schivären,  eitern. 

Ulcerativo,  a.  eiternd,  schwärend. 

Ulcero,  m.  Geschwür,  n.;  -oso,  a. 
geschworen.  [ster,  m. 

Ulema,  m.  Ulema,  türkischer  Prie' 

Uliva,  f.  Olive,  f. 

Ulivàre,  Ulivàle,  a.  olivenförmig. 

Ulivàstro,  m.  wilder  Oelbaum,  m.; 
-,  a.  olivengrün. 

Ulivo,  m.  Oelbaum,  m. 

Ulive  IIa,  f.  Steinzange,  f. 

Uliveto,  m.  Olivenwald;  Oelgarten, 
m.  [venholz. 

Ulivigno,  a.  olivengrün;  von  Oli- 
vina,, f.  Bohre  (im  Vorderarm),  f. 

Ulterióre,  a.  weiter,  ferner;  an- 
derweitig; jenseitig. 

Ulteriormènte,  avv.  ferner,  weiter,- 
überdies. 

Ultimaménte,  avv.  kürzlich,  neu- 
lich, jüngst,  letzthhi;  zuletzt. 

Ultimare,  v.att.  vollenden, beschlies- 
sen;  die  letzte  Hand,  anlegen;  zu 
Ende  führen. 

Ultimato,  m.  Ultimatum,  n. 

Ultimazióne,  f.  Vollendung,  f.,  A  h- 
schluss,  m. 

Ultimo,  m.  das  Aeusserste,  das 
Letzte,  n.;  -,  a.  letzter;  -,  avv. 
zidetzt,  am  Ende. 

Ultóre,  m.  Bächer,  m.;  -tvice,  f. 
Bächerin,  f. 

Ulula,  f.  Uhu,  m.,  Nachteule,  f. 
Ululare,  v.  n.  ass.  heulen;  scJ/rci- 
en.  [ge,  f. 

Ululato,  m.  Geheul,  n.;  TodtetMa? 

Ulva,  f.  Wasserlinse,  f. 
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I  nanamente,  avv.  menschlicher- 
y  ,  weise;   menschlich;  freundlich, 
1/  ^leutselig,  human. 
.  nanärsi,  v.  n.  pass.  Mensch  wer- 
den, [lehr ter,  m. 
nanista,  m.  Humanist;  Schulge- 
fnanità,  f.  Menschheit;  Mensch- 
lichkeit, Humanität,  f.,  Huma- 
niora, Schulwissenschaften,  f.pl. 
t  nanitàrio,  a.  zur  Menschlichkeit 
'gehörig;  Menschen  .  .  .  ;  dovére  - 
^m.  Menschenpflicht,  f. 
nano,  a.  menschlich;  menschen- 
freundlich, human;  lèttere  -e, 
•  f.  pi.  Schulwissenschaften,  f.  pl. 
,mbella,  f.  Dolde,  f. 
\  oabilicàle,  a.  zum  Nabel  gehörig. 
-aibilico,  m.  Nabel,  m. 
■  tneràle,  m.  Schultertuch  (des  Prie- 
.sters),  n. 

•mettàbile,  a.  befeuchtbar.  [n. 

mettànte,  m.  Anfeuchtungsmittel, 
l  mettàre,  v.  att.  befeuchten,  an- 
1  feuchten,  benetzen;  einweichen. 
!  mettativo ,  a.  befeuchtend,  an- 
I  feuchtend. 

\  plettazióne/.  Durchweichung,  An- 
feuchtung, f. 

I  midètto,  a.  etwas  feucht;  nass. 

r  midèzza,  Umidità,  f.  Feuchtig- 
keit, Feuchte,  Nässe,  f. 

mido,  m.  Feuchtigkeit,  f.;  Nas- 
\  ses,  n.;  -,  a.  feucht,  nass. 
!  migàre,  v.  n.  ass.  modern. 

;  mile,  a.  demüthig ,  bescheiden; 
niedrig,  gering;  einfach. 
miliànte,  a.  demüthigend;  ernie- 
drigend. 

Tmiliare  ,  v.  att.  demttthigen,  er- 
niedrigen; -si,  sich  demüthigen. 
miliazióne,  f.  Demüthigung,  Er- 

'  niedrig  ung,  f.  [keit,  f. 

miltà ,  f.  Demuth;  Unterwürfig- 
móre  ,  m.  Feuchtigkeit  ;  Laune, 

.  Gemüthsstimmung  ,  f.  ;  mal'  -, 
Verstimmung ,  üble  Laune  ,  f.; 
bell'  - ,  launiger  Mensch ,  m.; 
-i,  m.pl.  Säfte  im  Körper,  m.pl. 
morista,  m.  launischer  Mensch; 
Grillenfänger,  m. 
moróso,  a.  (Umido). 

I     A.  FIORI.  Dizionario. 


Ùmulo,  m.  Hopfen,  m. 

Una,  avv.  zusammen,  sammt. 

Unànime,  a.  einmüthig ,  einhellig. 

Unanimità,  f.  Einmüthigkeit,  Ein- 
helligkeit, f. 

Uncifórme,  a.  hakenförmig. 

Uncinare,  Uncicàre,  v.  att.  anha- 
ken, mit  einem  Haken  fassen;  flg. 
rauben,  stehlen;  -si,  sich  krum- 
men. 

Uncinétto,  m.  Häkchen,  n.;  lavóro 
all'uncinétto,  m.  Häkelarbeit,  f. 

Uncino,  in.  Haken,  m.,  ägo  -,  m. 
Häkelnadel,  f.  [räuberisch. 

Uncinuto,  a.  hakig;  flg.  diebisch, 

Undècimo,  Undicèsimo,  a.  elfter. 

Undici,  a.  elf;  - ,  m.  Elfer,  m. 

Ungere,  (Ugnere). 

Unghia,  f.  Nagel  an  Händen  und 
Füssen,  ni.  ;  Klaue ,  Kralle  ,  f.; 
Huf,  m. 

Unghiato,  Unghiüto  ,  a.  mit  Nä- 
geln, mit  Krallen  versehen. 

Unghièlla,  f.  Frost  unter  den  Nä- 
geln, m. 

Unghióne,  m.  Klaue,  Kralle,  f. 
Unguentalo,  -aro,  -ière,  m.  Sal- 
benhändler, m.        [Balsam,  m. 
Unguènto,  m.  Salbe;  Pomade,  f.; 

Unguis,   m.  Häutchen,  Fell  im 

Auge,  n. 
Unìbile,  a.  vereinbar. 
Unicamènte,  avv.  einzig, nur  allein. 

Unico,  a.  einzig,  allein. 

Unicorno,  m.  Einhorn,  n. 

Unificare,  v.  att.  in  Eins  bringen. 

Unifloro,  a.  einblumig. 

Uniformarsi,  v.  n.  pass,  sich  tvo- 
nach  richten. 

Uniforme  ,  a.  einförmig  ,  gleich- 
förmig; -,  m.  Uniform,  f. 

Uniformità,  f.  Gleichförmigkeit,  f. 

Unigènito  ,  a.  eingeboren  ;  -  ,  m. 
einziger  Sohn  ;  Eingeborener  ; 
Sohn  Gottes,  m. 

Unilaterale,  a.  einseitig. 

Unióne  ,  f.  Verbindung  ,  Vereini- 
gung ,  f. 
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Uomiciätto  ,  -lo,  m.  Knirps  t  m, 
Meines  Männchen,  n. 

Uòmo,  m.  Mensch;  Mann,  m., 
Jeder;  -  d'arme,  Kriegsmank} 
-  da  bène  ,  Ehrenmann  ; 
grande  affare,  vornehmer  Mann, 
-,  di  garbo,  redlicher  Mann,  Bit 
dermann  ;  far  da  - ,  männlici 
handeln. 

Uopo  ,  m.  Nutzen  ,  Vortheil ,  in. 
Notwendigkeit,  f.  ,  Bedürfniss, 
n.;  fa  cV-  ,  es  ist  nöthig. 

Uosa,  f.  Kamasche,  f. 

Uovarólo,  m.  Eibecher,  m. 

Uòvo,  m.  Ei,  n.;  einseitiger  Kopf- 
schmerz ,  m.  ;  Art  Tortur ,  jg; 
chiaro  d'-,  m.  Eiweiss,  n.;  ró 
so  d'- ,  m.  Eigelb ,  n.  ;  güsc: 
d'- ,  m.  Eierschale ,  f.  ;  -  di  Ij 
squa,  Osterei,  n.  ;  -düro,  hart- 
gesottenes Ei,  n. 

Uóvolo,  m.  Art  Pilz,  m.  ;  Auge, 
(an  Baumstämmen);  Bauorna- 
ment, n.;  Enge  der  Knochen,  /'. 

Upupa,  f.  Wiedehopf,  m. 
Uracàno,  Uragano,  m.  Orkan,  m. 
Urbanità  ,  f.  Höflichkeit ,  Artig- 
keit, f. 

Urbano,  a.  höflich, artig;  städtisch 
Uretra,  f.  Harnröhre,  f. 
Urgente,  a.  dringend,  dringlich. 
Urgènza  ,  f.  Dringlichkeit  ;  drin- 
gende Notwendigkeit,  f. 

Urgere,  v.  att.   anom.  dringen, 

treiben. 
Urina,  (Orina  ecc). 
Urlàre  ,  v.  n.  ass.  &•  pass,  heulen. 

Urlo,  m.  Geheul;  flg.  Stöhnen,  n. 

Urna  ,  f.  Urne ,  f.  ;  Krug ,  m.; 
Wahlurne,  f.;  Aschenkrug ,  m., 
Todtenurne,  f. 

Uro,  m.  Auerochse,  m. 

Urtare,  v-  att.  stossen,  anstossen; 
n.  ass.  &  pass,  in  Wortwechsel 
gerathen;  (milit.)  einen  heftigen 
Stoss  auf  den  Feind  führen.  I 

Urto,  m.  Stoss;  (milit.)  Vorstoss> 

m.;  - ,  a.  gesiossen,  gedrängt. 
Usàbile,  a.  brauchbar. 


Unire ,  -ìsco ,  v.  alt.  verbinden, 
vereinigen  ;  vereinen  ;  beifügen; 
u.  ass.  d'  pass,  sich  vereinigen. 

Unisono,  m.  Einklang,  m.;  Gleich- 
stimmung, f.;  eintöniger  Gesang, 
m.;  -,  a.  eintönig,  einstimmig. 

Unità  ,  f.  Einheit  j  Einigkeit, Ein- 
tracht, f. 

Unitamente,  avv.  im  Verein  mit; 
zusammen  ,    zugleich  ;  sammt, 

Unitivo,  a.  vereinigend.  [nebst. 

Unito,  part.  &  a.  vereinigt,  einig; 
qui  -  ,  anbei. 

Uhivàlvo,  a.  einschalig. 

Universale  ,  a.  allgemein  ;  - ,  m. 
die  Allgemeinheit  ;  Publikum,  n. 

Universalità,  f.  Allgemeinheit,  f. 

Universalizzare ,  v.  att.  &  n.  all- 
gemein machen;  -si,  allgemein 
werden. 

Universalménte  ,  avv.  allgemein, 

überall,  durchgehende. 
Università,  /.  Allgemeinheit,  Uni- 
versität, Hochschule,  f. 
Univèrso ,  m.  All ,  Weltall ,  Uni- 
versum ,  Weltgebäude  ,  n.;  - ,  a. 


Univoco,  a.  eindeutig. 


[ganz. 


Uno,  Una,  pron.  m.  &  f.  ein , 
ner ,  eine,  eins;  Jemand,  ein 
Gewisser;  Tun  per  l'ältro,  Eins 
ins  Andre  gerechnet  ;  è  tutt' 
üno,  es  gilt  gleichviel ,  einerlei. 

Unqua ,  Unquänco  ,  Unquemài, 

Unque  ,  avv.  nie  ,  niemals  ;  je, 
Untare,  (Ugnere).  [jemals. 
Untìccio,  a.  schmierig. 

Unto,  m.  Schmiere,  Salbe,  Poma- 
de, f.  Fett,  Schmalz,,  n.;  -  ,  a.  & 
part.  beschmiert  ;  gesalbt  ;  ein- 
geschmiert;  fett,  schmierig. 

Untume ,  m.  allerlei  fette  Sub- 
stanzen; Schmiere;  Fettigkeit  f.; 
Schmutz,  m. 

Untuosità,  f.  Fettigkeit,  f. 

Untuóso,  a.  fettig,  ölig,  schmierig. 

Unzióne  ,  f.  Salbung ,  f. ,  Salben, 
Schmieren,  n.,  Salbe,  Oelung,  f.; 
estrèma  -,  die  letzte  Oelung. 

Uomisimile,  a.  menschenähnlich. 


USA 


UZZ 


48'd 


•  sante,  m.  umgänglicher  Mensch; 

ì  Xutzniesser,  m. 
sanza.  f.  Gebrauch,  in.;  Gewohn' 
heit,  f.;  Vmg a n g,  V e rkeh r,  m ■  ;  ' 

R  mercantile ,  Handeisgebrauch, 

4  tHm 

'  sàre ,  r.  n.  ass.  gewohnt  sein, 
pflegen;  üblich  sein;  att.  erwei- 
sen ;  anwenden;  gebrauchen ,  oft 

4  besuchen. 
satamènte,  avv.  gemeiniglich. 
sativo,  a.  brauchbar. 

i  'sàto,  ni.  liebliches,  n.,  Gebrauch, 

1    m.  ;  -  ,  part.  &  a.  gewohnt ,  ge- 

\  wohnlich,  üblich;  gebräuchlich. 

-rsätto,  m.  Reitstiefel,  m. 

Vsbèrgo  ,   m.   Panzer,  Kürass, 

1  Harnisch;  flg.  Schutz,  m. 

''scière,  m.  Thürhüter,  Thürste- 

'  her,  Portier,  m. 

,  'sciménto,  m.  Ausgehen,  n.,  Aus- 
gang, in.  [gang,  m. 

•r'scio,  m.  Thüre,f.,  Ausgang;  Zu- 

I  Jsire  ,  v.  ».  ass.  anom.  ausgehen, 

*    herausgehen ,  herauskommen, 

\  wohin  Ausgang  heben,  hinaus- 
laufen, abzielen;  -in  carrozza, 
'Ausfahren  ;  -a  cavallo,  ausrei- 
ten.;  -si,  fortgehen,  ausziehen. 

'scita,  f.  Ausgang,   Erfolg,  m. 

'  Ausfuhr,  f.;  Durchfall,  m.;  Aus- 
gabe, f.,  -o,  m.  Vertriebener,  m. 

Tsignuölo..  m,  Nachtigall,  f. 

..Jsitàto  ,  a,  gebräuchlich  ,  üblich, 

^gewohnt. 

Jso  ,  m.  Gebrauch,  Brauch,  m.; 
„   Gewohnheit  ;  Erfahrung ,  Uebung. 

Xutzniessung,  Nutzung,  f;  -  della 
;    cambiàle,  Wechseluso,  m.;  far  -, 
anwenden. 
Jsolàre,  v.  n.  ass.  an  der  Thür  e 
»   horchen.  [band,  n. 

Jsolière,  m.  Strumpfband;  Hosen- 

Jssaro,  m.  Husar,  m. 
|7ssoricida,  m.  Gattenmörder ,  m. 
Jsta  ,  f.  Fährte,  Spar  (des  Wil- 
|  des},  f.  [sein. 
,  Jstoläre ,  v.  n.  ass.  heisshungrig 
Istorio,  a.  spècchio  -,  m.  Brenn- 
spiegel, m.;  lènte  -ia,  f.  Brenn- 
glas,  n. 


'  Usuale,  a.  gewöhnlich;  gemein. 

Usucapióne,  f.  Ersitzung,  (leg.). 

Usucapire,  v.  att.  ersitzen,  (leg.). 

Usufruttäre,  -uàre,  v.  att.,  u.  ass. 
dfrpass.  den  Xicssbr  auch,  die  Xutz- 
niessung haben. 

Usufrutto,  m.  Xiessbrauch ,  m., 
A '  xtzniessung,  f. 

Usufruttàrio,  m.  Xutzniesser,  m. 

Usura,/".  Wucher,  m.;  interèssi  ad 
-,  m.pl.,  Wucher  zinsen,  w.  pl. 
;  Usuràjo,  m.  Wucherer,  in-  ;  -  ,  a. 

wucherisch  ■ 
:  Usureggianiénto,  m.  Wuchern,  n. 

Usureggiare,  v.  n.  ass.  wuchern. 

Usurpaménto,  m.,  -azióne,  f.  u  i- 
derrechtiche  Besitznahme ,  An- 
massung,  Usurpation,  f. 

Usurpare,  v.  att.  widerrechtlich  in 
Besitz  nehmen,  an  sich  rvisscn, 
sich  anmassen. 

Usurpativamènto,  avv.  wider  recht- 
licherweise. 

Usurpatore,  m.  Usurpator,  ìh. 

Utèllo,  m.  Oel-,  Essigfläschchen,  n. 

Utensìli,   m.  pl.  Geräthschaften, 
Utensilien,  pl.  Küchengeräth,  n. 
'■  Uterino,  a.  halbbürtig;  fratèllo  -, 
I  ^  m.  Halbbruder  (von  der  Mutter), 
!  Utero,  m.  Gebärmutter ,  f.  ^ 

Utile,  m.  Xützliches,  n.,  Nutzem, 
'     Gewinn,  m.;  -,  a.  nützlich,  nutz- 
bar, dienlich,  erspriesslich. 
Utilità,  f.  Nützlichkeit,  Erspriess- 
lichkeit,  f.;  Vortheil,  m.,  Xutz- 
barkeit,  f. 
Utilizzare,  v.  att.  &  n.  ass.  nutzen, 
nutzbar  machen;  benutzen. 
,  Utopia,  f.  Utopien,  n. 

Uva,  f.  Weinbeere,  f.,  Wein,  in.; 
gràppolo  d'  -,  m.  Weintraube,  f.; 
-passa,  Rosine,  f.;  -  spina,  Sta- 
chelbeere, f.;  granèllo  d'  -,  m. 
Weinbeerchen,  n.;  -àceo,  a.  zur 
Traube  gehörig,  traubenförmig. 

Uvizzolo,  m.  wilder  Weinstock ,  in. 

Uvóso,  a.  traubentragend. 

Uzza,  f.  der  frische  Morgen-  und 
K  Abendwind,  m.  [n. 

Uzzolo,  m.  Lüsternheit,  f.;  Gelüste, 
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V. 

Va  bène,  m.  Rechtbefund,  m.,  Rich- 
tigkeit (einer  Rechnung),  f. 

Vacante,  a.  leer,  erledigt,  offen, 
unbesetzt;  obliegend. 

Vacanza,  f.  erledigte  Stelle;  Va- 
canz;  Ruhezeit,  f.;  Ferien,  pl. 

Vacare,  v.  n.  ass.  leer  stehen,  er- 
ledigt sein;  fehlen  ;aiisgehen,  auf- 
hören; ruhen,  feiern',  -  a,  -  in,  ob- 
liegen, abivarten. 

Vacazióne ,  f.  Erledigung  (eines 
Amtes);  Aussetzung,  f.;  Aufhö- 
ren, n.;  Mühewaltung,  f.;  Ge- 
bühren hiefür,  f.  pl. 

Vacca,  f.  Kuh,  f.;  Vacche,  f.  pl. 
Brandflecken;  Seidenwürmer,  m. 

Vaccàro,  -jo,  m.  Kuhhirt,  m.  [pl. 

Vacchetta,  f.  junge  Kuh,  f.;  Kuh- 
leder, n. 

Vaccina,  f.  Kuh  fleisch,  n.;  Kuh- 
mist, m.;  Kuhpocke,  f.;  -äre,  v. 
alt.  die  Kuhpocken  einimpfen. 

Vaccinazióne,  f.  Impfung,  f. 

Vaccino,  m.  Impfstoff,  m.;  -,  a.  von 
der  Kuh;  Kuh  .  . . 

Vacillamento,  m.,  -azióne,  f.  Wan- 
ken, n.;  Schwankung,  f.;  flg.  Wan- 
kelmuth,  m.,  Unschlüssigkeit,  f. 

Vacillante,  a.  wankend;  wankel- 
müthig. 

Vacillare ,  v.  n.  ass.  schwanken, 
wanken;  wackeln;  flg.  faseln, 
irre  reden. 

Vacillità,  /.  Wankelmuth,  m. 

Vacuare,  v.  att.  &  n.  ausleeren, 
leer  machen,  entleeren. 

Vacuazióne,  f.  Ausleerung,  Ent- 
leerung, f.;  Stuhlgang,  m. 

Vacuità,  f.  Leere,  f.;  flg.  Entbeh- 
rung, f. 

Vàcuo,  m.  Leeres,  f.,  leerer  Raum, 
m.;  -,  a.  leer;  frei,  ledig;  müssig. 

Vàdo,  m.  Furt,  f. 

Vagabondare,  v.  n.  ccss.  sich  her- 
umtreiben, umherschweifen . 

Vagabóndo,  a.  umherschweifend  ; 
unstät;  -,  m.  Landstreicher,  Va- 
gabund, m. 

Vagamente,  avv.  hübsch,  reizend. 


Vagaménto,  m.;  -azióne,  f.  Herr 

Umschweifen,  Herumirren,  Um- 
herwandern, n. 

Vagàre,  v.  att.  &  n.  ass.  herum- 
schweifen, umherstreifen,  durch- 
wandern; flg.  abschweifen;  sich 
zerstreuen.  [pe,  f. 

Vagello,  m.  Färberkessel,  m.;  Ku- 

Vagheggiamènto,  m.  Liebäugeln, 
Schönthun,  n.;  Liebelei,  f. 

Vagheggiare,  v.  att.  &  n.  ass.  lieb- 
äugeln; mit  Wohlgefallen  anse- 
hen; buhlen  um  . . . 

Vagheggiatóre,  m.  Anbeter;  Lieb- 
haber, m.  [fe,  m. 

Vagheggino,  m.  St  utzer  ;  Geck; Lern 

Vaghètto,  a.  allerliebst,  niedlich.  ; 

Vaghézza,  f.  Lust,  f.,  Vergnügen, 
Gefallen,  n.;  Liebreiz,  m.,  An- 
muth,  f.;  Reiz,  m.,  Schönheit,  f.; 
Farbenschmelz,  m. 

Vagina,  f.  Futteral,  n.;  Scheide,  f. 

Vagire,  -isco,  v.  n.  ass.  wimmern, 
schreien. 

Vagito,  m.  Gewimmer ,  Geschrei 
(kleiner  Kinder),  m. 

Vàglia,  f.  Verdienst,  n.;  -  postale, 
m.  Postvorschuss,  m. 

Vagliàjo,  m.  Siebmacher,  m. 

Vagliare,  v.  a  tt.  &  n.  sieben,  durch- 
sieben; flg.  sichten;  verwerfen; 
-si,  sich  schütteln,  rütteln. 

Vàglio,  m.  Sieb,  n. 

Vàgo,  m.  Liebhaber,  Anbeter,  Ge- 
liebter, m.;  -,  a.  umherschwei- 
fend, -wandelnd;  unbestimmt;  un- 
sicher ;  liebreizend,  anmuthig, 
einnehmend  ;  Wohlgefallen  ha- 
bend; èsser  -  di,  Lust  an  etwas 
haben. 

Vagolàre,  v.  n.  ass.  (Svagare). 

Vagóne,  m.  Eisenbahnwagen,  Wag- 
gon, m. 

Vainiglia,  f>  Vanille,  f. 

Vaivóda,  m.  Woywode,  m. 

Vajàjo,  m.  Rauchhändler,  Kürsch- 
ner, m. 

Vajàto,  a.  schwarzgefleckt;  bunt. 

Vàjo,  m.  Vehe,  f.;  Grauwerk,  nl 
I  -,  a.  schwärzlich,  sch warzgeflecki^ 
I  Vajuólo,  m.  Blattern,  Pocken  ,f.jm 
I  Vajuolóide,/".  Wasserblattern,  f. pl. 
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I    alànga,  f.  Lawine,  f. 
<    àie,  m.  Lebewohl,  letztes  Lebe- 
wohl, n. 

i  alènte,  a.  tüchtig,  geschickt;  ta- 

pfer,  klug,  wacker,  beherzt. 
'  alentia,  f.  Tapferkeit,  Tüchtig- 
st keit;  wackere,  tapfere  That,  f. 
•'alentuómo  m.  wackerer,  tüchti- 
ger, verdienstvoller  Mann,  m. 
galère,  p.  r.  valsi;  part.  valuto, 
v.  att.  anom.  gelten;  werth  sein; 
taugen;  kosten;  heissen,  bedeuten; 
helfen ,  dienen,  nützen;  -si  dell' 
'  importo,  sich  schadlos  halten, 
1  den  Betrag  entnehmen;  -si  di, 
J  sich  bedienen,  benützen;  far-, 
*  geltend   machen;   -,  m.  Werth, 

Preis,  m.;  Gewalt,  f. 
jValeriàna,  f.  Baldrian,  m.  (bot.) 
Valetùdine/.  Gesundheit;  Gewalt/. 
i  Valevole,  a.  gültig;  tauglich,  tüch- 
„Valibile,  a.  rverth.  [Hg. 
Valicare,  v.  att.  &  n.  hindurch-, 
'  hinübergehen,  durchfahren,  über- 
\    schreiten;  durchwaten;  fig.  über- 
1    treffen  ;  übertreten  ;   mit  Still- 
schweigen übergehen. 

I Vàlico,  m.  Durchgang;  fig.  Aus- 
weg, m.;  Rad  zum  Zwirnen  der 
Seide,  n.  [stätigen. 
Vali  dare,  v.  att.  gültig  machen;  be- 
Validità,  f.  Kraft,  Gültigkeit,  f. 
Vàlido,  a .  tüchtig,  stark;  wirksam, 

gültig,  triftig,  rechtskräftig. 
"Valìgia,  f.  Felleisen,  n.;  -àjo,  m. 

Täschner,  m. 
"  Vallare,  v.  att.  mit  Wällen  umge- 
i     ben.  [grund,  m. 

'  Vallata,/".  Wall,m.,  Thal,n.;  Thal- 
[i  Valle,  f.  Thal,  n.;  -ètta,  f.  Thal- 

chen,  n.;  kleine  Höhlung,  f. 
I  Vallétto,  m.  Diener;  Bedienter,  m. 
',  Valligiano,  "m.  Thalbewohner,  m. 
Vàllo,  m.  Wall,  Lagerwall,  m. 
Vallonèa,f.  Gallapfel;Gerbstoff,  m. 
Valóre,  m.  Werth,  m.;  Tapferkeit, 
)     f.  ftig,  wirksam. 

Valoroso,  a.  tapfer,  beherzt;  kräf- 
Valsènte,  m.  Werth,  Preis,  m. 
Valuta,  f.  Werth,  m.;  Valuta,  f.; 
-  èstera,  fremde  Valuta,  f.;  -àre, 
ti.  att.  schätzen,  taxiren;  anschla- 


gen,  berechnen;  -zióne,  f.  Schä- 
tzung, f.;  Anschlag,  m. 

Vàlvuia,  /'.  Klappe,  f.;  Ventil,  n. 

Vàlzer,  m.  Walzer,  m.  (Tanz). 

Vàmpa,  f.  Gluth,  Lohe,  f.;  Lodern,n. 

Vampeggiàre,  v.  n.  -ass.  glühen, 
lodern.  [m. 

Vampiro,  m.  Vampyr,  Blutsauger, 

Vàmpo,  m.  Gluth,  Lohe,  f.;  Blitz, 
m.;  menär  -,  auflodern;  wüthen; 
sich  brüsten.  [redigkeit,  f. 

Vanaglòria,  f.  Ruhmsucht,  Ruhm- 

Vanaglorióso,  a.  ruhmredig,  prah- 
lerisch, [eitel;  vergebens. 

Vanamente,  avv.  nutzlos,  müssig, 

Vaneggiamento,  m.  Wahnivitz,  m.; 
Faselei,  f. 

Vaneggiàre,  v.  n.  ass.  faseln;  Kin- 
dereien treiben;  vereiteln;  phan- 
tasiren,  irre  reden;  schwärmen. 

Vaneggiatóre,  m.Schwärmer ,  Ph  a  n- 
tast,  m. 

Vànga,  f.  Spaten,  m.,  Grabscheit, 
n.;  -äre,  v.  att.  &  n.  umgraben, 
umstechen. 

Vangatura,  f.  Umstechen,  ». 

Vangèlo,  m.  Evangelium,  n. 

Vanguàrdia,  f.  Vortrab,  m.,  Vor- 
hut, f.  [Täuschung,  f. 

Vanità,  f.  Eitelkeit,  Nichtigkeit; 

Vanitóso,  a.  eitel,  prahlerisch . 

Vànni,  m.  pl.  (poet.)  Schwingen, 
f.  pl.,  Fittige,  m.  pl. 

Vàno,  m.  Leeres,  n.;  Lücke,  leere 
Höhlung;  Nichtigkeit,  f.;  -i,  m. 
pl.  Ausgänge  (an  einem  Gebäu- 
de), m.  pl.;  -,  a.  eitel,  leer,  nich- 
tig, vergänglich. 

Vantaggiare,  v.  att.  übertreffen; 
begünstigen;  n.  ass.  &  pass,  ge- 
winnen, Vortheil  ziehen  aus  . . . 

Vantàggio  ,  m.  Vortheil ,  Nutzen, 
Gewinn,  m.  ;  Ueberlegenheit,  f.; 
(milit.)  günstige  Stellung ,  f.; 
Schiff  des  Schriftsetzers,  n .  ;  -oso, 
vortheilhaft ,  einträglich  ,  nutz- 
bringend; eigennützig. 

Vantamènto,  m.  Grosssprecherei,f. 

Vantàre ,  v.  att.  rühmen,  preisen, 
erheben;  -si,  sich  rühmen;  gross- 
sprechen.  [Prahler,  m. 

Vantatóre ,     ni.     Grosssprecher , 
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Vanteria,  f.  Prahlerei,  f. 

Vanto,  m.  Ruhm,  Preis;  Vorzug, 
m.  ;  Prahlerei  ,  Ruhmredigkeit , 
Grossthnerei,  f.  [rathewohl. 

Vanvera  ,  a  - ,  m.  avv.  aufs  Ge- 
rathewohl. 

Väpido,  a.  schal,  geistlos. 

Vaporàbile,  a.  flüchtig. 

Vaporabilità,  f.  Flüchtigheit,  f. 

Vaporare,  v.  att.  dt  n.  ausdunsten, 
dampfen  ;  verrauchen  ,  verdun- 
sten. [Ausdunsten,  n. 

Vaporazióne  ,  f.  Verdunstung,  f., 

Vapóre,  m.  Dampf;  Dunst;  Duft, 
m.;  Dampfwagen;  Dampfer,  m., 
Dampfschiff ,  n.  ;  -  a  vite  pro- 
pellènte, Schraubendampfer,  m. 

Vaporóso,  a.  dunstig;  duftig. 

Varare,  v.  att.  ein  Schiff  vom  Sta- 
pel lassen ,  ans  Land  ziehen. 

Varcare,  v.  att.  hinübergehen,  -fah- 
ren, überschreiten,  durchreisen, 
durchschiffen,  fig. her  auskommen. 

Varco,  m.  Durchgang,  Ausgang,  m. 

Variàbile  ,  a.  veränderlich ,  unbe- 
ständig. 

Variabilità,  f.  Veränderlichkeit,  f. 

Variànte,  a.  veränderlich;  verschie- 
den; - ,  f.  verschiedene  Lesart,  f. 

Variare,  v.  att.  verändern;  n.  ass. 
abweichen,  verschieden  sein. 

Variazióne,  f.  Veränderung,  Ver- 
schiedenheit ,  Abweichung ,  Ab- 
wechselung; (mus.)  Variation,  f. 

Varice,  f.  Krampfader,  f. 

Variegàto  ,  a.  gesprenkelt ,  bunt- 
scheckig; geivellt. 

Varieggiàre ,  v.  n.  ass.  (variare). 

Varietà,  f.  Mannigfaltigkeit,  Ver- 
schiedenheit, Abwechselung, Spiel- 
art, f.     [selnd,  vielgestaltig,  f. 

Variforme.a  mannig  faltig, abwéch- 

Vàrio,  a.  ver schiedenartig, mannig- 
faltig ,  abwechselnd ,  veränder- 
lich, vielfarbig,  bunt. 

Varrànte,  m,  Vollmacht;  Gewähr,  f. 

Väsca,  f.  Brunnenbecken  ;  Wasser- 
b  assin,  n. 

Vascèllo,  m.  Schiff,  Kriegsschiff, 
n.;  -  di  linea,  -  di  fila ,  Linien- 
schiff; -  mercantile,  Kauffahr- 
teischiff, n. 


Vàscolo,  m.  kleines  Gefäss,  n. 

Vasellàjo,  Vasàjo,  in.  Töpfer,  m. 

Vasellame,  m.  Töpfergeschirr;  Ta- 
felgeschirr; Küchengeschirr ,  n. 

Vasèllo,  m.  Gefäss,  », 

Vasetto ,  m.  kleines  Gefäss  ,  «*> 
Büchse ,  f. 

Vaso  ,  m.  Gefäss  ;  Geschirr  ,  n., 
Vase,  f.;  -  da  fióri,  Blumen- 
topf, m.  [Dienstbarkeit,  f. 

Vassallàggio ,     m.  Lehnbarkeit, 

Vassallo,  m.  Vasall,  Lehensmann; 
Unterthan,  Untergebener ,  m, 

Vassójo,  m.  hölzerne  Wanne;  tiefe 
Schüssel,  f.;  Kaffeebrett,  n.,  Fut- 
ter schwinge,  f-  ;  -  della  calcina, 
Kalkfässchen,  n. 

Vastità  ,  f.  Weitläufigkeit  ;  unge- 
heuere Grösse,  f. 

Vàsto,  a.  weitläufig  ,  ausgedehnt, 
ungeheuer  ;  umfassend. 

Vàte,  m.  Dichter;  Prophet,  m. 

Vaticinio,  m.  Weissagung,  Wahr- 
sagekunst, f. 

Ve  ,  pron.  euch  ;  -  avv.  {für  ivi) 
da,  da  unten;  ve'  (für  vedi) 
.siehe!  [Greisin,  f. 

Vècchia ,    f.    Alte ,    alte  Frau, 

Vecchiàia,  f.  Alter,  n.  ;  veraltete 
Manier,  f.;  altes  Zeug,  n. 

Vecchiàrdo,  m.  alter  Schuft,  m. 

Vecchierèlla f.  altes  Mütter- 
chen, n.    [ner  rühriger  Alter,  m. 

Vecchiétto,  a.  ältlich;  - ,  m.  klei- 

Vecchièzza,  f.  Alter;  Alterthum, 
Greisenalter,  n. 

Vècchio,  a.  alt;  betagt;  -,  m.  Al- 
ter, alter  Mann,  Greis,  m.;  -óne, 
m.  ehrwürdiger  Greis,  m. 

Vecchiume,  m.  alter  Plunder,  m. 

Véccia,  f.  Wicke,  f. 

Véce,  f.  Statt,  Stelle,  f.;  fàr  le  -i^ 
die  Stelle  vertreten  ;  in  -  ,  a 
anstatt,  statt. 

Vedènte,  p.  pr.  sehend;  -,  m. 
Gesicht,  n. 

Vedére,  p.  r.  vidi  ;  part.  veduto 
&  visto,  v.  att.  &  n.  anom.  se- 
hen, besehen,  ersehen,  einsehen; 
bedenken;  andare  a  -  ,  besuchen; 
stàre  a  -,  sehen  wo  es  hinaus 
will;  non  -  l'ora  ,  es  nicht  er- 
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warten  können  ;  -,  m.  Aussehen, 
•  Gesicht,  n. 

ìdétta,  f.  Vedette,  Heiter  wache, 
f.  ;  Posten ,  m.  ;  star  alle  -  e, 
aufpassen. 

editore,  m.  Zuschauer,  Beschatter, 
4  Beobachter,  m.;  Wache,  f.;  Gü- 
terbeschauer,  m. 
èdova  ,  f.  Wittwe  ,  f.  ;  -nza,  f. 
Wittivenstand,  m.  ;  -are,  v.  att. 
zum  Wittlaer,  zur  Wittwe  ma- 
chen; entvölkern;  berauben;  -si, 
fiff.  sich  entäussern. 
edovile ,  a.  zur  Wittwenschaft 
gehörig  ;    Wittwen  ...  ;    -,  m. 
Leibgedinge,  Witthum,  Witt- 
iv entra  chi,  f. 
Vedovo  ,  m.  Wittwer  ,  m.  ;  - ,  a. 
,   verwittwet;  allein,  getrennt,  be- 
raubt. 

Ceduta,  f.  Gesicht,  n.  ;  Aussicht^ 
Ansicht,  f.  ;  Gesehenes  ;  Augen- 
merk, n. 

Veemente  ,  a.  heftig  ,  gewaltsam, 
ungestüm,  feurig. 

Veemènza ,  f.  Heftigkeit ,  f. ,  Un- 
gestüm, Feuer,  n. 

Vegetabile,». pflanzenartig ;  wachs- 
bar; vegetabilisch  ;  regno  -  ,  ni. 
Pflanzenreich,  n. 

Vegetale  ,  a.  Pflanzen  .  .  ;  pflan- 
zenartig ;  -i ,  m.  pl.  Gewächse, 
Pflanzen;  Vegetabilien,  pl. 

Vegetare,  v.  n.  ass.  &  pass,  tvach- 
sen  ;  vegetiren  ;  flg.  ein  Pflan- 
zenleben, führen.  fhend, 

Vegetativo  ,  a.  wachsend ,  gedei- 

Vegetazióne,  f.  Wachsthum,  Pflan- 
zenleiben, n.;  Vegetation,  f. 

Vègeto,  a.  rüstig,  munter,  frisch, 
gedeihlich. 

Veggènte,  Vedènte,  m.  Seher,  m.; 
-mente,otyy.  mit  sehenden  Augen. 

Vèggia  ,  f.  Tonne  ,  f. ,  Fass  ;  Fu- 
der, n. 

Véglia  ,  Vègghia  ,  f.  Nachtwache, 
Nachtarbeit;  Abendgesellschaf t,f. 

Vegliànte,  p.  pr.  wachend;  lèggi 
-i  ,  f.  pl.  herrschende,  bestehende 
Gesetze,  n.  pl. 

Vegliare  ,  v.  n.  ass.{  wachen,  auf- 
bleiben ;  flg.  in  Kraft  sein ,  in 


VEL 


487 


Aufnahme  sein;  att.  bewachen, 
worüber  wachen. 

Vegliatóre,  m.  Wächter,  m. 

Veglie vole,  a.  waclisam;  flg.  auf- 
geweckt, flink.  fm. 

Veglióne,  m.  grosser  Opernbali, 

Vegnènte,  p.  pr.  dt.  a.  kommend , 
künftig. 

Veicolo,  m.  Fuhrwerk,  Vehikel,  n. 

Véla,  f.  Segel,  n.  '  far  -  ,  absegeln; 
nave  a  - ,  f.  Segelschiff ,  11.  ;  a 
véle  gonfie,  mit  vollen  Segeln. 

Veläbile,  a.  verhüllbar. 

Velame,  m.  Hülle,  Umhüllung, 
Verschleierung,  f.;  Häutchen,  n. 

Velare ,  v.  att.  schieiern  ;  ver- 
schleiern ,  verhüllen  ;  -si ,  den 
Schleier  nehmen. 

Velato  ,  part.  &  a.  verschleiert , 
verhüllt,  umflort,  geschleiert. 

Velatura ,  f.  (piti.)  Ueber Strei- 
chung mit  dünner  Farbe,  f.; 
Segelwerk,  n. 

Velazióne  ,  f. ,  -aménto ,  m.  Ein- 
kleidung einer  Nonne,  f. 

Veleggiare,  v.  n.  ass.  segeln. 

Veleggiatóre,  Velière,  m.  Schnell- 
segler, m. 

Veléno,  m.  Gift,  «.;  flg.  Gefahr, 
f.;  Hass,  Zorn;  Gestank,  m. 

Velenóso,  a.  giftig;  -osità,  f.  Gif- 
tigkeit, f. 

Velétta,  f.  Wache,  Vedette,  f. 

Vèlia,  f.  Möve;  schwarze  Knie,  f. 

Velina,  f.  Velinpapier,  n. 

Velleità ,  f.  unbeständiger  Wille, 
Halbwille,  m. 

Vellicare,  v.  att.  prickeln,  stechen, 


Vèllo,  m.  Wolle,  f.,    Haar  ,  u.; 

Flocke,  f.,  Fell,  n.;  -  d'oro,  das 

goldene  Vliess. 
Vellóso,  a.  haarig,  rauh,  zottig. 
Vellutato,  a.  sammtartig. 
Velluto  ,   m.  Sammt ,   m. ,   - ,  a. 

rauh,  zottig. 
Vélo  ,  m.  Schleier  ;  Flor  ,  Krepp, 

m.;  leichte  Eisrinde,  f. 
Velóce,  a.  schnell,  leicht,  hurtig. 
Velocifero,  m.  Schnellpost,  fi 
Velocipède,  m.  Velociped,  n. 
Velocità,   f.   Schnelligkeit,  Ge- 
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schwindigheit ,  f.  ;  -are  ,  v.  att. 
beschleunigen.  [spiel,  n. 

Vèltro,  m.  Windhund,  m.,  Wind- 

Véna,  f.  Ader,  Vene;  fig.  Frucht- 
barkeit, f.,  Hafer,  m. 

Venagione,  f.  Jagd,  Jägerei,  f.; 
Wildpret,  n. 

Venale,  a.  feil,  käuflich. 

Venalità,  /.  Feilheit, Käuflichkeit,  f. 

Venàtico,  Venatório,  a.  zur  Jagd 
gehörig. 

Venato,  a.  geädert,  äderig. 

Vendemmia,  f.  Weinlese,  f.;  -re, 
v.  att.  &  n.  Weinlese  halten; 
flg.  ernten,  einheimsen  ;  -töre, 
m.  Weinleser,  m. 

Vendere,  v.  att.  &  n.  anom.  ver- 
kaufen; -  a  minuto,  einzeln  -; 
-  all'ingrosso,  im  Grossen  -; 
all'  asta,  all'  incanto,  verauctio- 
niren ,  versteigern  ;  -  a  conse- 
gnaziöne,  auf  Lief erung  verkau- 
fen; -  a  ritaglio,  im  Ausschnitt 
verkaufen;  -  all'  amichevole,  aus 
freier  Hand  verkaufen. 

Vendereccio,  a.  feil;  verkäuflich. 

Vendetta,  f.  Rache,  f. 

Vendévole,  Vendìbile,  a.  verkäuf- 
lich, gangbar. 

Vendicare,  v.  att.  rächen,  strafen, 
ahnden;  -si,  sich  rächen,  Rache 
nehmen. 

Vendicativo,  a.  rachedurstig,  rach- 
süchtig, rachgierig. 

Vendicatóre,  m.  Rächer,  m. 

Vendichèvole,  a.  rächerisch. 

Véndita,  f.  Verkauf;  Absatz;  Kauf- 
contract,  m.;  -  pubblica,  öffent-  \ 
liehe  Versteigerung,  Auction,  f. 

Venditóre,  m.  Verkäufer,  m. 

Veneficio,  m.  Giftmischerei,  f. 

Venèfico,  m.  Giftmischer;  Hexen- 
meister, m.;  -,  a.  giftig. 

Venenóso,  a.  giftig. 

Veneràbile,  a.  ehrwürdig,  verehr-  I 
imgswürdig;  -,  m.  das  Allerhei-  ]\ 
ligste. 

Venerabilità,  f.  Ehr  Würdigkeit,  f. 
Venerando,  a.  ehrwürdig. 
Venerare,  v.  att.  verehren. 
Veneratóre, m.  Verehrerin.;  -trice, 
f.  Verehrerin,  f. 


Venerazióne,  f.  Ehrfurcht,  Ver* 
ehrung,  f. 

Venerdì,  m.  Freitag,  m. 

Vèneri,  f.  pl.  Grazie,  Schönheit 
der  Ausdrucksweise,  des  Styls,f. 

Venèreo,  a.  üppig,  wollüstig;  ve- 
nerisch. 

Venerèvole,  a.  verehrungswürdig. 

Vènia,  f.  Vergebung  ;  Busse,  f. 

Veniale,  a.  peccato  -,  m.  lässliche 
Sünde,  f.  [f. 

Venimènto,  m.  Herkunft,  Ankunft? 

Venire,  p.  r.  vènni  ;  pari,  venüto, 
v.  n.  kommen;  gehen,  anlangen; 
zukommen;  auf  etwas  kommen; 
fortkommen;  gerathen;  werden; 
sich  einfinden. 

Venóso,  a.  aderig;  aderreich. 

Ventàglio,  m.  Fächer;  Wedel,  m. 

Ventare,  v.  n.  ass.  winden,  windig 
sein;  att.  durchwehen. 

Ventaruóla,  -ola,  f.  Wetter  fahnet 
f.,  Wetterhahn,  m.  [wehen. 

Venteggiàre,  v.  n.  ass.  winden; 

Ventèsimo,  a.  zwanzigster;  -,  m. 
Zwanzigster ,  m.;  Zwanzigtheil ,  n. 

Vènti,  a.  zwanzig.        [hauch,  m. 

Venticèllo,  m.  Lüftchen,  n.;  Wind- 

Ventièra,  f.  Luftloch,  n.,  Luft- 
klappe, f. 

Ventilabro,  m.  Schtvinge,  Wurf- 
schaufel; Windklappe,  f. 

Ventilare,  v.  att.  &  n.  ass.  lüften, 
ventiliren;  wedeln,  fächeln;  flat- 
tern; fig.  abhandeln,  besprechen, 
untersuchen.  [klappe,  f. 

Ventilatóre,  m.  Ventil,  n.,  Luft- 

Veutilazióne,  f.  Lüftung ,  f.;  We- 
deln, Warfein,  Fächeln,  n.;  Ven- 
tilation; Erörterung,  f. 

Ventina,  f.  Anzahl  von  zwanzig,  f. 

Vènto,  m.  Wind,  m  ;  dar  al  -, 
flattern,  fliegen  lassen;  far  -, 
fächeln;  windig  sein. 

Vèntola,/'.  Fächer,  Wedel;  Wand- 
leuchter ,  Lichtschirm,  m.;  -  a 
contrappèso,  Lampengestell  mit 
Zug,  n. 

Ventolàre,  v.  att.  lüften;  worfeln, 
schwingen;  -si,  flattern,  wehem 

Ventósa,  f.  Schröpfkopf,  m.;  -are, 
v.  att.  schröpfen. 
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Ventosità,  f.  Blähung,  f. 
ontóso,  a.  windig;  blähend;  fig. 
aufgeblasen. 
;  enträja,  f.  Bauch,  Wanst,  m. 
entrata,  f.  Stoss  auf  den  Leib, 
'  m.;  Leibesbürde,  f. 
vèntre,  m.  Bauch,  Leib,  m. 
entrèsca,  f.  gefüllter  Schweins- 
magen, m.  [bla*e,  f. 
J  entricolo,  m.  Magen,  m.;Schweins- 
entriglio,  m.  Geflügelmagen,  m. 
■entüra,  f.  Glück,  Schicksal,  n.; 
Schickung,  Begebenheit,  f.,  glück- 
licher Zufall,  m.;  a  -,  von  un- 
gefähr; alla  -,  aufs  Gerathetvohl. 
'enturare,  v.  att.  es  wagen. 
*  "enturiere,  m.  Freibeuter;  Aben- 
teurer, m.  [kommend. 
,  'entüro,   a.  zukünftig,  künftig; 
renturóso,   a.    glücklich,  glück- 
bringend, günstig.     [Eleganz,  f. 
renustà,    f.    Schönheit,  Grazie, 
renüsto,  a.  schön;  hübsch;  graciös. 
renüta,  f.  Ankunft,  f.;  Kommen,  n. 
renüto,  a.  ben  -,  willkommen. 
reprajo,  m.  Dornhecke,  f.  [m. 
T'epre,  m.  '&  f.  Dornstrauch,  Dorn, 
ferace,  m.  Wahres,  n.,  Wahrheit, 
f.;  -,  a.  ivahrhaft;  wahr,  wahr- 
heitsliebend; acht. 
feracità,  f.  Wahrhaftigkeit,  Wahr- 
heitsliebe, f.           [lieh,  gewiss. 
feramente,  avv.  wahrlich,  wirk- 
/eràtro,  m.  Niesivurz,  f. 
Nerbale,  a.  mündlich;  vom  Zeit- 
worte  abhängig,  abgeleitet;  pro- 
cèsso -,  m.  Protokoll,  n. 
Verbéna,  f.  Eisenkraut,  n. 
/erbigräzia,  avv.  zum  Beispiel. 
inerbo,  m.  Wort;  Zeitwort,  n- 
Verbosità  ,   f.  Weitschweifigkeit, 
Wortschwall,  m.;  Redseligkeit,  f. 
Verbóso,  a.  wortreich,  redselig. 
Verdäccio,  m.  grüne  Erde,  f. 
Verdastro,  a.  grünlich. 
Verdazzurro,  m.  Meergrün,  Blau- 
grün, n. 

Verde,  m.  Grün,  n.;  fig.  Frische, 
Rüstigkeit,  f.;  -,  a.  grün;  fig. 
jung,  frisch;  herbe,  scharf;  - 
bruno,  m.  Dunkelgrün,  n.;  - 
chiaro,  -  gäjo,  m.  Hellgrün,  n.; 


-  giallo,  m.  Gelbgrün,  n.;  -  por- 
ro, m.  Lauchgrün,  n.;  -  mare, 
m.  Meergrün,  n.  [n. 

Verdeggiamelo,  m.Grünen,  Grün, 

Verdeggiare,  v.  n.  ass.  grünen. 

Verdemézzo,  a.  halbtrocken;  halb- 
gekocht. 

Verderame,  m.  Grünspan,  m. 

Verdetto,  m.  Verdict,  n.,  Wahr- 
spruch der  Geschworenen,  m.; 
Deutschgriin,  n.;  -,  a.  grünlich; 

Verdezza,  f.  Grün,  n.  [herbe. 

Verdiccio,  Verdigno,  Verdógnolo, 
a.  grünlich. 

Verdóne,  m.  Grünling,  Goldfink,  m. 

Verducàto,  a.  vierschneidig. 

Verdume,»;?,  das  Grün  einer  Pflan- 
ze, n.  [wachs,  n. 

Verdura,    f.   Grünes;  Küchenge- 

Verecóndia,  f.  Schamhaftigkeit, 
Schamröthe,  f.  [schämt. 

Verecóndo,    a.    schamhaft,  ver- 

Vèrga,  f.  Ruthe,  Gerte;  fig.  Scep- 
ter,  n.;  Streifen,  (in  Zeugen); 
Barren  (Gold  etc.),  m.,  tremare 
a  vérghe,  heftig  zittern. 

Vergare,  v.  att.  streifig  machen; 
streifen;  liniiren;  fig.  schreiben. 

Vergato,  in.  gestreifter  Zeug,  m.; 
-,  a.  streifig,  gestreift;  beschrie- 
ben, [m. 

Vergèllo,  m.  Stab  zu  Leimruthen, 

Vergénza,  f.  Hinstreben,  n.;  Hin- 
neigung, f. 

Vergheggiare,  v.  att.  mit  Ruthen 
peitschen;  ausstäuben,  ausklo- 
pfen, [lieh. 

Verginale,  Vergineo,  a.  jungfräu- 

Vèrgine,  f.  Jungfrau;  Jungfer; 
das  Zeichen  der  Jungfrau,  n.; 
-,  a.  rein;  tinbefleckt;  ungebraucht; 
forèsta-,  f.  Urwald,  m. 

Verginità,  f.  Jungfrauschaft,  f. 

Vergógna,  f.  Scham;  Schande; 
Schamröthe,  f.;  -e,  f.  pl.  Scham' 
theile,  m.  pl. 

Vergognare,  v.  att.  beschämen;  -si, 
n.  ass-  &  pass,  sich  schämen. 

Vergognósa,  f.  Sinnkraut,  n. 

Vergognóso,  n.  schamhaft;  ver- 
schämt; schändlich,  schimpflich; 
Scham  . . . 
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Vergerne,  m.  Leimruthe,  f. 

Veridicità,  f.  Wahrhaftigkeit,  f. 

Veridico,  a.  wahrhaftig,  wahr. 

Verificare,  v.  att.  besichtigen,  prü- 
fen; beglaubigen;  bestätigen;  -si, 
sich  bewahrheiten. 

Verificatóre,  m.  Beglanbiger,  m. 

Verificazióne,  f.,  -aménto,  m.  Be- 
glaubigung; Untersuchung;  Be- 
wahrheitung, f.  [lung,  f. 

Verilóquio,  m.  wahrhafte  Erzäh- 

Verisimigliänza,  f.  Wahrschein- 
lichkeit, f. 

Verisimile,  a.  wahrscheinlich;  -. 
m. Naturwahrheit  (in  der  Kunst), 

Verità,  f.  Wahrheit,  f.  [f. 

Veritiere,  -o,  a,  wahrhaft,  wahr. 

Vèrme,  m.  Wurm,  m. 

Vermicellàjo,  m.  Nudelmacher,  m. 

Vermicèllo,  m.  Würmchen,  n.;  fig. 
Erdenwurm,  m.;  -i,  m.  pl.  Nu- 
deln, f.  pl.  [ähnlich. 

Vermicolare,  a.  wurmartig;  wurm- 

Yevmicoìòso,a.ivurmig(vonFriich- 
ten). 

Vermìfugo,  m.  Wurmmittel,  n. 

Vermiglio,  a.  roth,  rubinroth. 

Vermiglióne,  m.  Karmoisin färbe, 
f.  [geziefer,  n. 

Vèrmine,  m.  Wurm,  m.;  -i,  m.  Un- 

Verminóso,  a.  wurmig;  voll  Wür- 
mer. 

Vernàcolo,  a. einheimisch,  heimath- 
lieh;  vaterländisch;  lingua  -a,  f. 
Muttersprache,  f. 

Vernale,  a.  winterlich; Frühlings . . . 

Vernare,  v.  n.  ass.  überwintern; 
Winter  sein,  wintern;  Kälte  lei- 
,  Vernata,  f.  Winter  zeit,  f.  [den. 

Vernerèccio,  a.  winterlich. 

Vernice,  f.  Firniss,  Lack,  m.;  Gla- 
sur, f.  [ren. 

Verniciare,  v.  att.  firnissen,  laki- 

Vernino,  a.  winterlich;  Winter  . . . 

Vèrno,  m.  Winter,  m. 

Vero,  m.  Wahres,  n.,  Wahrheit,  f.; 
-,  a.  wahr,  wahrhaftig;  recht- 
mässig, [fene  Gallerie,  f. 

Veróne,  m.  Erker,  Altan,  im;  of- 

Verricèllo,  m.  Winde,  f.;  Haspel, 
m.  [bohren. 

Verrinare,  v.  att.  anbohren,  durch- 


Verrina,  f.  Zwickbohrer,  m. 

Vèrro,  m.  Eber,  m. 

Verruca,  f.  Warze,  f. 

Verrucària,  f.  Warzenkraut,  n. 

Versaménto,  m.  Einschenken,  n.; 
Vergiessung;  Einlegung,  Einzah- 
lung, f. 

Versare,  v.  att.  ausgiessen,  ver- 
giessen,  einschenken;  umwerfen;,! 
fig.  verschwenden;  einzahlen,  ein- 
schiessen,  einlegen;  -si,  lecken;  m 
ass.  überlaufen. 

Versàtile,  a.  beiveglich,  gewandt, 
veränderlich. 

Versatilità,  f.  Veränderlichkeit,  Be- 
weglichkeit; Empfänglichkeit,  f* 

Versàto,  part.  c£  a.  ausgegossen 
fig.  erfahren,  kundig,  bewandert 

Verseggiäre,  v.  n.  ass.  Verse  ma-J 
chen;  reimen.  [ter,  f 

Versièra,  f.  des  Teufels  Grossmut- 

Versificäre,  v.  n.  ass.  reimen,  Ver% 
se  machen;  att.  in  Verse  bringen* 

Versificazióne,  f.  Versbau,  m. 

Versióne,  f.  Ueber  tragung ,  Ueber- 
Setzung,  Version,  f. 

Versipèlle,  Versüto,  a.  schelmisch 
listig,  schlau;  heimtückisch,  ver 
schmitzt. 

Vèrso,  *?m.  Vers,  m.,  Melodie,  Wei- 
se; Zeile;  Art;  Seite,  Gegend," f., 
Mittel,  n.;  Gesang,  Schlag,  Ruf 
(der  Vögel),  m  ;  Geschrei  (n.), 
Ruf  anderer  Thiere,  m.;  -,  prep 
gegen;  nach;  wider,  [belbein,  n» 

Vèrtebra,  f .Rückenwirbel,  m.,  Wir- 

Vertebrale,  a.  zum  Rückgrate  ge-. 
hörig;  colónna  -,  f.  Wirbelsäu- 
le, f. 

Vertènte,  a.  betreffend;  anno  -,  m. 
letztlaufendes  Jahr,  n. 

Verticale,  a.  scheitelrecht;  loth- 
recht;  senkrecht;  pùnto  -,  m.  7.e- 
nith,  Scheitelpunkt,  m. 

Vèrtice,  f.  Gipfel;  Scheitel;  Schei- 
telpunkt, m. 

Verticèllo,  m.  Wendehals,  m. 

Vertigine,  f.  Umlauf;  Scinvindel 

Vertiginóso,  a.  schwindelig,  [t 

Veruno,  pron.  Niemand;  kein. 

Verzicare,  v.  n.  ass.  grünen;  att 
grünen  mache}}. 


VER 


VEZ 


4!>1 


!  rzière,  m, Küchengarten,  Baum- 
\  luvten,  m.  [holz,  v. 

rzino,  m.  Rnthholz,  Brasilien- 
,,rzùme,  m.,  Verzùra,  f.  Verd  . . . 

scia,  f.  Blase,  f.;  -nte,  m.  Bla- 

tenpflaster,  Zugpflaster,  n. 
|.scicatório,  m.  Zugpflaster,  n. 
'scicóso,  a.  blasig;  voll  Blasen. 
^ scovàdo,  -to,  m.  Bisthum,  n.^ 

bischöfliche  Würde,  Wohnung,  f. 
.  scovile,  a.  bischöflich;  Bischofs . . 

scovo,  m. Bischof,  m.  [pennest,n. 
,:spa,  f.  Wespe,  f.;  -äjo,  m.Wes- 
|  ispero,  m.  Hesperus,  Abendstern, 
■w.  [f. 
j.jspertilio,  -ilio,  m.  Fledermaus, 
•v  ìspertino,  a.  abendlich;  Abend . . . 
I  ispro,  m.  Abend,  m.,  Vesper,  f. 
]■  issare,  v.  att.  quälen,  bedrängen. 
'.esazione,  f.  Drangsal,  n.,  Pla- 
-ge,  Bedrückung,  Quälerei,  f. 
■ossìca  ecc.  (Vescica  ecc.) 
j  esìlio,  m,  Fahne,  f.,  Feldzeichen, 
''  n.,  Standarte,  f. 
m sta,  f.  Kleid,  n.,  Kleidung,  f.; 

Gewand,  n.  [Usch. 
♦estäle,  f.  Vestalin,  f.;  -,  a.  vesta- 
§ste,  f.  Kleid,  n.;  -  da  càmera, 

Schlafrock,  m. 

•  estiàrio,  m.Kleiderkammék;  Klei- 
t  dung,  f.;  Anzug,  m.  [flur,  m. 
vestìbolo,  m.  Vorhof,  m.,  Haus- 
j.estigio,  m.  Fussstapfe;  Spur,  f.; 
!  flg.  Merkmal,  n. 

estimènto,  m.  Kleidung,  f.,  Ge- 

•  wand,  n.,  Ànzug,  m.;  Kleidungs- 
js  stück,  n.;  Einkleidung  einer  Non- 
ne, f. 

estire,  m.  Anzug,  m.,  Bekleidung, 
f.;  -,  v.  att.  kleiden,  bekleiden, 
anziehen;  n.  ass.  tragen;  -si,  sich 

•  kleiden:  sich  ankleiden. 
/estito,  m.  Kleid,  n.,  Rock,  m., 

Kleidung,  f. 
Vestitura,  f.  Kleidertracht,  Klei- 
dung, Anzug,  m.,  Bedeckung,  f. 

[(Vestizióne,  f.  Einkleidung,  f. 

i>  Veterano,  m.  Veteran,  m.  [f. 

i  Veterinària,  f.  Thierarzneikunde, 

j.  Veterinàrio,  m.  Thierarzt,  m.;  -, 
a.  zur  Thierarzneikunde  gehörig; 
Veterinär. 


Vèto,  m.  Veto,  n.;  Einsprache,  f. 

Vetràja,  f.  Glashütte,  f. 

Vetràjo,  m.  Glasbläser;  Glaser,  m. 

Veträme,  m.  Glaswaaren,  f.  pl.; 
Glaswerk,  n.  [fenster,  n. 

Vetrata,  f.  Glasscheibe,  f.,  Glas- 

Vetriàto,  a.  glasirt. 

Vétrice,  f.  Weide,  f. 

Vetriciäjo,  m.  Weidenbusch,  m. 

Vetrièra,  f.  Glasfabrik,  Glashüt- 
te, f. 

Vetrificare,  v.  att.  Glas  machen; 
verglasen;  n.  ass.  &  pass.  sichm 
in  Glas  verwandeln. 

Vetrificazióne,  f.  Verglasung,  f. 

Vetrina,  f.  Glasur,  f.;  Glaskasten , 
m.,  Schaufenster,  n. 

Vetrino,  a.  glasig,  spröde;  occhio  -, 
m.  Glasauge,  n. 

Vetriuólo,  m.  Vitriol,  m.;  Stück 
Glas,  n.;  -,  a.  glasartig. 

Vétro,  m.  Glas,  n.;  Glasscheibe, 
Fensterscheibe  ,  f.  ;  -ustorio, 
Brennglas,  n.;  -  da  speziale,  Arz- 
neiglas, n. 

Vétta,  f.  Gipfel,  Wipfel,  m.;  Kup- 
pe; Gerte,  f.;  Reis,  n.;  Knüttel 
am  Dreschflegel,  m.;  -juólo,  a. 
am  Gipfel  wachsend. 

Vétte,  f.  Hebebaum,  Hebel,  m. 

Vettöne,  m.  Schössling,  m.,Reis,  n. 

Vettovàglie,  f.  pl.  Lebensmittel, 
Victualien,  pl.,  Proviant,  m. 

Vettovagliäre,  v.  att.  verprovian- 
tiren. 

Vettovaglière,  m.  Marketender,  m. 

Vettura,  f.  Fuhrwerk,  n.,  Wagen, 
m.,  Fuhre,  Achse;  Fracht,  f., 
Fuhrlohn,  m.  ;  lèttera  di-,  f. 
Frachtbrief,  m.;  -ale,  m.  Fuhr- 
mann, m. 

Vettureggiare,  v.  att.  &  n.  ass. 
fahren,  auf  Lastwagen  fortschaf- 
fen, [mann,  m. 

Vetturino,  m.  Lohnkutscher;  Fuhr- 

Vetustà,  f.  Alter,  Alterthum,  n. 

Vetusto,  a.  alterthümlich;  alt. 

Vezzeggiare,  v.  att.  schmeicheln, 
hätscheln,  liebkosen. 

Vezzeggiativo  ,  a.  schmeichelnd, 
liebkosend;  -,  m.  Schmeichelwort, 
n. 


via 


Vezzo,  m.  Lust,  f.,  Zeitvertreib; 
Reiz,  m.;  Angewohnheit,  f.;  Hals- 
band, n. 

Vezzosamente,  avv.  reizend,  zärt- 
lich; liebreich;  weichlich. 

Vezzóso,  a.  reizend,  anmuthig; 
artig,  einnehmend;  verdriesslich , 
überdrüssig;  far  del  -,  sich  zieren, 
spröde  thun. 

Vi,  avv.  da,  dort,  daselbst;  dabei, 
darin;  dahin;  -,  pron.  euch. 

Via,  f.  Weg,  m.,  Strasse;  fig.  Mit-  j 
tei,  n.,  Art  und  Weise,  f.;  per 

-  di  lèttera,  brieflich;  per  la  - 
di  tèrra,  di  mare,  zu  Land,  land- 
wärts; zur  See,  seewärts,  über 
See;  andar  -,  weggehen;  per  -,  ver- 
mittelst. 

Via,  avv.  weg;  -su!  auf  l  wohlan  ! 

-  di  quà,  fort  !  vìa  -,  sogleich; 
tre -tre,  drei  und  drei;  gettar-, 
tvegiverfen. 

Viadótto,  m.  Viaduct,  m.;  Bahn- 
brücke, f. 

Viaggiare,  v.  n.  ass.  reisen;  berei- 
sen. 

Viaggiatóre,  m.  Reisender,  m.; 
commésso  -,  m.Handlungsr -eisen- 
der, m. 

Viàggio,  m.  Reise;  Fahrt;  -  circo- 
lare, Rundreise,  f.;  buon  -glück- 
liche Reise. 

Viale,  m.  Allee,  f.;  Gartenweg,  Spa- 
ziertveg,  m.  [der,  m. 

Viandànte,  m.  Wanderer;  Reisen- 

Viàtico,  m.  Wegzehrung,  f.,  Zehr- 
pfennig, m.,  Viaticum,  n. 

Viatore,  m.  Wanderer,  m. 

Vibrare,  v.  att.  schwingen;  schleu- 
dern, vibriren. 

Vibrazióne,  f.  Schwingung,  Vibra- 
tion, f.  [bäum,  m. 

Viburno,  m.  Waldrebe,  f.,  Schling- 

Vicaria,/".  Stellvertretung;  Verstär- 
kung, f. 

Vicariato,  m.  Vicariat,  n.  [m. 
Vicàrio,  m.  Vicar;  Stellvertreter, 
Vice,  f.  Reihe,  Statt,  f.,  Mal,  n. 
Viceammiràglio,  m.  Viceadmiral, 
m. 

Vicecancellière,  m.  Vicekanzler ,m. 
Vicecónsolo,  m.  Viceconsul,  nu 


Vicccurato  ,  m.  Pfarreiverweser,  I 
m.  [vertretet',  im  I 

Vicegerènte ,  m.  Verweser  ,  Stell-  I 
Vicegovernatóre,  m.  Vicegouver-  I 

neur,  m. 
Vicemadre,  f.  Pflegemutter,  f. 
Vicènda,  f.  Wiedererstattung;  Ab-  I 
wechselung  ;    Wechselfolge,  f.;\ 
Wechselfälle  ,    Erlebnisse ,  pi.;  I 
a  - ,  wechselweise. 
Vicendévole,  a.  wechselseitig,  ge- 
genseitig. 
Vicendevolézza,  f.  Wechselseitig- 
keit; Abwechselung,  f.  [iveisé; 
Vicendevolmènte ,  avv.  wechsele 
Vicennale  ,  a.  was  alle  zwanzig 

Jahre  geschieht. 
Viceré,  m.  Vicekönig,  m. 
Vicerettóre,  m.  Prorector,  m. 
Vicevèrsa,  avv.  umgekehrt. 
Vicinale,  a.  benachbart. 
Vicinànza,  f.  Nähe,  Nachbarschaft,. 

nächste  Umgebung,  f. 
Vicinare,  v.  n.  ass.  angrenzen^ 

benachbart  sein. 
Vicinato ,   m.  Nachbarschaft ,  f.l  I 

Nachbarn,  m.  pl.  Lwe9>  m- 

Vicinèvole ,  a.  vìa  - ,    f.  Feld\  \ 
Vicino,  m.  Nachbar,  m. ;  -.  a.  \ 
nah£,  angrenzend ,  benachbart; 
- ,  avv.  nahe,  in  der  Nähe,  nahe- 
bevorstehend; -,prep.  bei,nahe^\ 
an,  ungefähr. 
Vicissitùdine,  f.  Abwechselung,  f.;, 
Wechselfälle,  m.pl.,  Unbestand, 
Wechsel,  m. 
Vico ,  m.  enge  Gasse ,  f.  ;  -lo ,  m. 

Gässchen,  n. 
Vie  ,  -  più ,  -  mèno ,  weit  mehr, 

viel  weniger. 
Vietamènto,  m.  Verbot,  n. 
Vietare,  v.  att.  &  n.  verbieten,' 
verwehren;  wehren,  verhindern,: 
vermeiden. 
Vièto,  a.  alt;  abgestanden,  ranzig.\ 
Vietùme  ,     m.  altschmeckendes; 

Zeug  ,  n. 
Vigere,  v.  n.  ass.  anom.  grünen,: 
|     blühen;  gedeihen;  fortdauern.  I 
|  Vigèsimo,  a.  zwanzigster.  A 
!  Vigilànte  ,  a.  wachend;  wachsam. 
i  Vigilanza,  f.  Wachsamkeit,  f. 


via 


gilàre  ,  v.  n.  ass.  wachen;  att. 
bewachen. 
I  gìli,  m.  pl.  Scharwache,  f. 
I  gilia  ,  f.  Wachen,  n.  ;  Todten- 
i  wache,  f.  ;  Vorabend  vor  hohen 
Festen,  m.  ;  -di  Natale,  Weih- 
nachtsabend, Christabend,  heili- 
ger Abend,  m. 
;  igliaccheria,  f.  Feigheit,  Nieder- 
4  trächtigkeit ,  f. 

vigliacco,  m.  feige  Memme,  f.;  -, 

feig,  niederträchtig. 
-igliäre,  v.  att.  die  Spreu  abson- 
|  dem;  fig.  auswählen,  auslesen. 
•igliètto,  m.  Billet;  Briefchen,  n., 
!  Visitenkarte  ,   f.  ;   -  all'ordine, 
'  Solawechsel,  m. 
;  igliuólo,  m.  Spreti,  f. 
•  igna ,  f.  Weinberg  ;  Weinstock, 
rn.,  Bebe,  f.  [*n> 
rignàjo,  Vignaiuòlo,  m.  Winzer, 
/ignare,  v.  att.  Wein  pflanzen. 
Vignéto,  m.  Weinberg,  m. 
Vignétta,  f.  Vignette,  f. 
fignuola ,  f.  Bebenstück ,  n.  ;  fig. 
I  Lust,  f.,  Zeitvertreib,  m. 
i/igógna  ,  f.  Vigognewolle,  f.;  pe- 
ti manisches  Schaf,  n. 
Logorare,  v.  att.  stärken,  verstär- 
ken; lebhaft  machen. 
I-Vigóre  ,  m.  Stärke,  Kraft;  Mun- 
ii  terkeit,  f.;  entrare  in  -,  in  Kraft 
treten.  [stärken. 
j;  Vigoreggiare  ,  v.  att.  ermuntern; 
, Vigorosamente,  ave.  stark,  mun- 
I    ter,  lebhaft. 

■[  Vigorosità,  f.  Stärke,  Munterkeit, 

Kraft,  Büstigkeit,  f. 
''Vigoróso,  a.  kräftig,  herzhaft, 
rüstig,  munter;  betriebsam. 

Vile,  a.  feige,  niedrig,  gering,  er- 
i  bärmlich;  farsi  -,  sich  herabwür- 
k  digen. 

Vilipèndere,  p.  r.  vilipèsi  ;  part. 
w  vilipèso,  v.  att.  geringschätzen, 
Ii     verschmähen,  verachten. 

Vilipèndio ,  m.  Geringschätzung, 
j      Verachtung,  Schmähung,  f. 

Vilipendióso,  a.  geringschätzig. 
I  Vilipéso,  a.  verächtet;  niederträch- 
tig. [Dorf,  n. 

Villa,  f.  Landhaus,  n.,  Villa,  f.; 

I 
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Villàggio,  m.  Dorf,  n.,  Flecken,m. 
Villanamente,  avv.   grob,  roh, 
hart.  [Behandlung,  f. 

Villaneggiaménto,  m.  schmähliche 
Villaneggiare  ,  v.  att.  schmähen, 
lästern,  schimpflich  behandeln. 
Villanèlla,  f .Landmädchen,  Bauer- 
mädchen, n. 
Villanéllo,  m.  Bauernbarsche,  m. 
Villanésco,  a.   roh,  ungesittet; 

bäuerisch. 
Villania,  f.  Schimpf,  m.  Schmä- 
hung, Lästerung;  Grobheit;  Un- 
ziemlichkeit, f. 
Villano  ,  m.  Bauer  ,  Landmann, 
m.  ;  Art  spanisches  Pferd,  n.; 
-,  a.  grob,  tölpisch,  ungeschlif- 
fen; hart,  grausam. 
Villàtico,  a.  ländlich,  dorfmässig. 
Villeggiare,  v.  n.  ass.  einen  Land- 
aufenthalt macheti;   eine  Som- 
merfrische halten. 
Villeggiatura  ,  f.  Sommer  auf  ent- 
halt auf  dem  Lande,  m. 
Villeréccio,  Villerèsco,  Villèsco, 
a.  ländlich.  [niederträchtig. 
Vilmènte  ,  avv.  schlecht ,  gering, 
Viltà,  f.  Feigheit,  Niederträchtig- 
keit; Wohlfeilheit,  f. 
Vilùcchio,  m.  Winde,  f.  (bot.) 
Viluppo,  m.  Wtilst,  Büschel,  Wirr- 
warr, Pack,  m.  ;   Bündel,  n.; 
-oso,  a.  verwirrt.       [Band,  n. 
Vime,  »i».  Weidenz weig ,  m.  ;  flg. 
Vìmine,  m.  Weidengerte,  f. 
Vimìneo,  a.  von  Weiden. 
Vinàccia,  f.  Weintrester,  m.  pl. 
Vinacciuolo,  m.  Weinkern,  m.% 
Vinàjo,  m.  Weinverkäufer ,  m. 
Vinàrio,  a.  cèlla  -a.   f.  Weinkel- 
ler, m. 

Vinattière,  m.  Weinschenk,  n. 

Vincapervinca ,  f.  Wintergrün, 
Immergrün,  n. 

Vincastro,  m.  -a,  f.  Gerte,  f. 

Vìncere,  p.  r.  vìnsi  ;  part.  vìnto, 
v.  att.  anom.  siegen,  besiegen, 
überwinden,  bezwingen;  im  Spiele 
gewinnen;  -  la,  übertreffen,  ob- 
siegen, es  zuvorthun. 

Vincèvole/Vincibile,  a.  gewinnbar . 

Vinchéto,  m.  Weidenbusch,  m. 
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Vincibósco,  m.  Geisblatt, n.,  Wald- 
winde, f. 

Vinciménto,  ni.  Ueber Windung,  f. 

Vincita,  f.  Gewinn,  Gewinnst,  m. 

Vincitóre,  m.  Sieger ,  Ueberwin- 
der,  m. 

Vinco,  m.  Weide;  Bandweide,  f. 

-Vincolare,  v.  att.  binden,  fesseln; 
durch  einen  Vertrag  verpflich- 
ten, zusammenfügen. 

Vincolo,  m.  Band,  n. 

Vinético,  Vinato,  a.  tveinroth. 

Vinifero,  a.  Wein  hervorbringend. 

Vino ,  m.  Wein,  m.  ;  -  spumante, 
Schaumwein;  -  del  Rèno,  Rhein- 
wein,  m.  [der,  m. 

Vinolènto,  m.  Trinker,  Zechbru- 

Vinolènza,  f.  Weinseligkeit,  Trun- 
kenheit, f.  '  [ergeben. 

Vinóso,  a.  weinartig;  dem  Wein 

Vìnto ,  part.  &  a.  besiegt ,  über- 
wunden, überredet;  übenvältigt, 
bezwungen. 

Viola,  f.  Viole*  f.,  Veilchen,  n., 
Levkoje  ;  (mus.)  AUviole  ;  -  a 
bràccio ,  Bratsche,  f.  ;  -  màm- 
mola, f.  Veilchen,  n.;  bàsso  di  -, 
ff».  Bassgeige,  f. 

Violàbile,  a.  verletzbar. 

Violàceo  ,  a.  veilchenfarben ,  veil- 
chenblau,     [letzen;  entheiligen. 

Violare ,  v.  att.  schänden ,  ver- 

Violäto,  a.  aus  Veilchen  bereitet; 
violett.  [ger,  m. 

Violatóre,  m.  Schänder,  Eidbrüchi- 

Violazióne,  f.,  -aménto,  m  .Schän- 
dung, Verletzung.  Entheiligung,  f. 

Violentaménto ,  m.  Gewalttätig- 
keit, Vergewaltigung,  f. 

Violentare',  v.  att.   Gewalt  an- 

thunj  zwingen. 
Violènte,  -o,  a.  geivaltsam,  heftig, 

ungestüm,  gewaltig. 
Violènza,  f.' Gewalt ,  f.,  Zwang, 

Gewalttätigkeit ,  f. 
Violetta,  f.  Veilchen,   n.  ;  Art 

Pfirsich,  f. 
Violétto,  a.  violett,  veilchenblau, 
-,  m.  Violett,  Veilchenblau,  n. 
Violinista,  m.  &f.  Violinist,  Violin- 
spieler, m.,  -in,  f.;  Geiger,  m. 
Violino,  m.  Violine,  Geige,  f. 


Violoncellista,  in.  &.  f.  Violon- 
cellspieler, m.,  -in,  f. 
Violoncèllo,  m.  Vionloncell,  Schei- 
lo,  n. 

Violóne,  m.  Bassgeige,  f.,  Bass,  m. 
Vióttolo,  m.  Fusssteig,  Fusspfad; 

Zugang,  m. 
Vipera,  f.  Viper,  Otter,  f.  [ter. 
Viperäto,  Vipèreo,  a.  von  der  Oi* 
Viperino,  a.  vipernartig;  von  der 
Otter. 

Vipistrèllo,  m.  Fledermaus,  f. 
Viràgine,  Viràgo,/".  Mannweib,  n. 
Virgapastóris,  f.  Kardendistel,  f. 
Virginäle,  ecc.  Vergi  .... 
Virgola,  f.  Komma,  n.,  Beistrich, 
m.;  punto  e  - ,  Strichpunkt,  mi 
Semikolon,  n. 
Virgolare,  v.  att.  die  Beistriche 

setzen;  interpunktiren. 
Virgulto,  m.  Reis,  n.,  Schössling,  m\ 
Virile,   a.  männlich;  mannhaft;' 

età  -,  f.  Mannesalter,  n. 
Virilità,  f.  Mannheit ,  Mannhaf- 
tigkeit ,   f.  ;    Mannesalter ,  n.,4 
Männlichkeit;  Stärke,  f. 
Virilmènte,  avv.  mannhaft. 
Virtù  ,  f.  Tugend  ;  Kraft,  Fähig-i 
keit,  f.;  Wunder,  n.;  in  -,  kraft,] 
vermöge;  -àie,  a.kräftig, wirksam,] 
vermögend. 
Virtuosamente,  avv.  tugendhafter-i 
weise;  meistermässig  ;  tapfer  A 
wirksam. 
Virtuóso  ,  a.  tugendhaft  ;  tüchtig, 
wirksam; -,m.  Virtuos,  m.  (mus.).  \ 
!  Virulènto,  a.  giftig,  bösartig. 
Visäccio  ,  m.  Fratzengesicht ,  n., 
Fratze,  f.;  färe  i  -  ,  Gesichtér' 
schneiden.  [Innerstes,  n.\ 

Vìscere  ,  f.  pl.  Eingeweide  ;  fig.  ' 
Vìschio  ,  m.  Vogelleim ,  m.  ;  fig.  I 

Falle;  Mistel,  f. 
Viscidità,  f.  (Viscosità). 
Viscidùme,  m.  klebrige  Substanz,  : 

f.;  Schleim,  m. 
Visciola,  f.  Weichselkirsche,  f. 
Viscontädo,  m.  Aftergrafschaft,  f. 
Viscónte ,  m.  Vicomte,  m.  ;  -èssa,  ? 

f.  Vicomtesse,  f. 
Viscosità,  f.  Klebrigkeit,  Zäh  ig-  I 
keit,  f.;  Schleim,  in. 
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iscóso,  a.  klebrig,  zähe,  schleimig. 

isibile  ,  a.  sichtbar,  ersichtlich, 
,  offenbar. 

isibilità,  f.  Sichtbarkeit,  f. 
Risibilmente,  avv.  sichtlich,  sicht- 
j  barerweise. 

1  isièra,  f.  Visir,  n.  (Helm  -). 
isiönärio  ,  m.  Geisterseher  ;  flg. 

.  Schwärmer,  Phantast,  m. 

Visióne,  f.  Sehen,  n.;  Sehkraft,  f.; 
Traumgesicht ,  Gesicht,  n.  ;  Vi- 
sion, f. 

risiräto,  m.  Vezierswürde,  f. 
^isire,  m.  Vezier,  Gross  vezier,  m. 
•risita,  f.  Besuch,  m.-,  -are,  v.  att. 

besuchen,  aufsuchen;  vorspre- 
':  chen;  heimsuchen;  besichtigen, 

durchsuchen. 
Visitatóre  ,  m.  Besucher  ;  Visita- 
tor, m.  ;  -  delle  mèrci,  Güter- 
bèschauer,  m. 
Visitazione,  f.  Besuch,  m.;  Durch- 
suchung ;    -  eli  Maria ,  Mariä 
Heimsuchung,  f.  [f- 
Visivo  ,  a.  virtù  -a ,  f.  Sehkraft, 
Viso  ,  m.  Gesicht ,  Angesicht ,  n.; 
1    Miene,  f.  [tigkeit,  f. 

Vispézza,  f.  Munterkeit,  Lebhaf- 
Vispo,  a.  munter ,  lebhaft,  aufge- 
weckt. 

'Vista,  f.  Gesicht,  n.;  Schein,  An- 
schein, m.;  Aussehen,  n.;  Sicht; 
Aussicht,  f.;  far  -  ,  sich  stellen; 
Miene  machen;  avèr  in  -  ,  im 
Auge  haben  ;  métter  in  -  ,  in 
Aussicht  stellen;  (comm.)  a  cor- 
ta -,  kurzer  Sicht;  a  prima  -, 
beim  ersten  Anblicke,  anfäng- 
>  lieh  ;  sonare  a  prima  - ,  vom 
Blatte  spielen. 

Vistosità,  f.  Ansehnlichkeit,,  f., 
schönes  Ansehen,  n. 

Vistóso,  Vistosètto,  a.  ansehn- 
lich; sich  schön  ausnehmend. 

Visuale,  a.  zum  Gesichte  gehörig. 

Vita,  f.  Leben,  n.  ,  Lebenszeit,  f., 
Lebenslauf;  Lebensunterhalt; 
Wuchs;  Leib,  m.  ;  a  -,  lebens- 
länglich, auf  Lebenszeit. 

Vitàbile,  a.  lebensfähig. 

Vitàlba,Vitebiànca,  f.  Zaunrübe,  f. 

Vitale,    a.  zum  Leben  gehörig; 


spiriti  -  i ,  m.  pl.  Lebensgeister, 
m.  pl. 

Vitalizio,  m.  Leibrente,  f.;  ren- 
dita -a,  f.  lebenslängliche  Ren- 
te, f.  ff- 
Vite,  f.  Weinstock,  m.;  Schraube, 
Vitèllo,  ntr  Kalb;  Kalbleder;  Kalb- 
fleisch, n.;  arrosto  di  -,  m. 
Kälberbraten,  m.  ;  tèsta  di  -, 
f.  Kalbskopf,  m. 
Vitellino,  m.  Kälbchen,  n.;  -,  a- 

vom  Kalbe;  color  -,  gelb. 
Vitìccho  (Vilùcchio). 
Vitìccio,  m.  Schössling,  m.,  Wein- 
ranke; Dille, f.;  Arm,  Laternen  -, 
Lichter  träger,  m. 
Viticoltóre,  m.  Weinbauer,  m. 
Vitiligine,  f.  Hautausschlag,  m. 
Vitreo,  a.  gläsern. 
Vitriólico,  a.  vitriolisch. 
Vitriuólo,  m.  Vitriol,  m. 
Vittima,  f.  Opferthier,  Schlacht- 
opfer, Opfer,  n.  [Kost,  f. 
Vitto ,    m.   Lebensunterhalt ,  m., 
Vittoria,  f.   Sieg,   m.;  Sieges- 
krone, f. 
Vittorióso,  a.  siegreich. 
Vituperàbile,  à.,  Vituperèvole,  a., 
sträflich ,      verdammenswerth , 
schmählich. 
Vituperàre ,    v.    att.  schänden, 
schmähen  ,  beflecken  ;  beschim- 
pfen; schelten.  [sterlich. 
Vituperativo,  a.  schmählich,  l<"t- 
Vitupèro  ,  -pèrio ,  m.  Schande, 

Schmach,  f.,  Schimpf,  m. 
Vituperóso, a.  schändlich,  schmäh- 
lich, ehrlos. 
Viva  !  es  lebe  !  Vivat  !  Lebehoch  ! 
Vivace,  a.  lebhaft,  munter,  belebt; 
kräftig. 

Vivacità,  f.  Lebhaftigkeit,  Mun- 
terkeit, f.;  Leben;  Feuer;  Trei- 
ben, n.  [leiste,  f. 

Vivagno  ,    m.  Band  ,   m.  ;  Sahl- 

Vivàjo,  m.  Fischteich,  Fischhalter, 
Weiher,  m.;  Baumschule,  f. 

Vivamènte,  avv .  lebhaft;  mitFeuer; 
heftig. 

Vivanda,  f.  Sjwise,  f.;  Gericht,  n., 

Lebensmittel,  n,  pl. 
Vivandièra,  f.  Marketenderin,  f. 
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Vivandière,  m.  Marketender,  m.; 
Einsalzgeschirr,  n. 

Vivènte,  m.  Lebender,  m.;-,p.pr. 
lebend;  lebendig;  äcqua  -,  f.  lau- 
fendes Wasser,  n. 

Vivere,  m.  Leben,  n.i  Lebensmittel, 
n.  pl.;  Lebensart,  f.;-,  v.  alt.,  n. 
ass.  &  pass.  p.  r.  vìssi;  part. 
vissuto,  leben. 

Vivézza,  f.  Lebhaftigkeit,  Leben- 
digkeit; Munterkeit,  f. 

Vivido,  a.  munter,  lebhaft. 

Vivificare,  v.  att.  &  n.  ass.  bele- 
ben, lebendig  maclien. 

Vivificazióne,  f.  Belebung,  Leben- 
digmachung,  f. 

Vivìfico,  a.  belebend.  [bärend. 

Vivìparo,  a.  lebendige  Junge  ge- 

Vìvo,  a.  lebendig,  lebhaft;  äcqua 
'  -a,  f.  Quellivasser,  n.;  argènto  -, 
m.  Quecksilber,  n.;  canto  -,  m. 
scharfe  Ecke,  f.;  a  -  a  vóce, 
mündlich;  per  -a  fòrza,  zivangs- 
iveise. 

Vivo,  m.  Leben;  lebendiges  Fleisch, 
n.;  toccare  sul  -,  empfindlich  be- 
rühren; dipingere  al  -,  nach  dem 
Leben  malen.  [re  etc.),  f. 

Vivole,  f.  pl.  Feifei  (der  Lastthie- 

Viziatéllo  ,  m.  Schelm  ,  kleiner 
Schalk,  m. 

Viziàto,  part.  &  a.  verdorben,  feh-  \ 
lerhaft,  verfälscht;  arglistig;  ge-  \ 
schändet. 

Vizio,  m.  Laster,  n.;  Fehler,  m., 
Gebrechen,  n.,  Mangel,  m.;  Lü- 
sternheit, f. 

Viziosità,  f.  Fehlerhaftigkeit;  La- 
sterhaftigkeit, Gebrechlichkeit,  f. 

Vizióso,  a.  lasterhaft,  zügellos; 
fehlerhaft.  [lieh. 

Vizzo,  a.  schlaff,  welk;  schrumpf  - 

Vocabolàrio,  m,  Wörterbuch,  n. 

Vocàbolo,  m.  Wort,  n.,  Vocabel, 
f.;  Name,  m. 

Vocale,  a.  mündlich;  laut;  Vo- 
kal . . .;  nrusica  -,  f.  Vokalmusik, 
f.;  -,  m.  Vokal,  Selbstlauter,  m. 

Vocativo,  m.  Vocativ,  m. 

Vocazióne,  f.  Beruf,  Ruf,  m. 

Vóce,  f.  Stimme,  f.;  Wort,  n.; 
Wahlstimme,  f.;  Gerücht,  n.; 


sótto-,  halblaut;  leise;  ad  alta-, 
laut. 

Vociferäre,  v.n.  ass.  &  pass,  schrei- 
en; ausschreien;  ein  Gerücht  ver- 
breiten, [nennen. 

Vocitàre,  v.  n.  ass.  beim  Namen 

Vóga,  f.  Lauf;  Gang  (eines  Fahr- 
zeugs); fig.  Schwang,  m.,  Mode, 
f.;  èssere  in  -,  im  Gange,  im 
Schwünge  sein. 

Vogànte,  Vogatóre,  m.  Ruderer,  m. 

Vogàre,  v.  n.  ass.  rudern. 

Vogata,  f.  Ruderschlag;  Zug  mit 
dem  Ruder,  m. 

Voglia,  f.  Lust,  f.,  Verlangen;  Mal, 
Muttermal,  n.;  di  mäla  -,  ungern. 

Vogliévole,  a.  lüstern,  begierig. 

Voglióso,  a.  willig;  begierig. 

Vói,  pron.  ihr,  euch.  [m. 

Volamènto,  m.  Fliegen,  n.,  Flug, 

Volano,  ni..  Federball,  m. 

Volänte,  p.pr.  &  abfliegend;  flüch- 
tig; geflügelt;  cèrvo-,  m.  Rapier- 
drache, m.;  -,  m.  Federball,  m. 

Voläre,  v.  n.  ass.  <è  pass,  fliegen. 

Volàta,  f.  Flug,  m. 

Volàtica,  f.  Flechte,  f.  (med.) 

Volàtile,  a.  geflügelt;  flüchtig;  fig. 
unbeständig,  flatterhaft;  -i,  m. 
pl.  Geflügel,  n.;  geflügelte  Insek- 
ten etc.,  n.  pl. 

Volatilità,  f.  Flüchtigkeit  (chini.) 

Volatilizzàre,  v.  att.  &  n.  pass, 
verflüchtigen,  sich  verflüchtigen. 

Volatilizzazióne,  f.  Verflüchtigung, 
f. 

Volàto,  m.  Flug;  flg.  Geistesflug, 
m.  [der  Berg,  m. 

Volcàno,  m.  Vulkan,  feuerspeien- 

Voleggiäre,  v.  n.  ass.  herumfliegen, 
flackern. 

Volentièri,  avv.  willig,  gerne. 

Volére,  p.  r.  volli  ;  part.  voluto  -, 
v.  att.  anom.  ;  n.  ass.  &  pass, 
wollen,  mögen;  erfordern;  dìo 
non  voglia!  Gott  verhüte  es!  - 
bène,  wohlivollen;  a  -  chè,  da- 
mit, auf  dass;  -,  m.  Wille,  m., 
Gebot,  n. 

Volgàre,  a.  gemein,  getvöhnlich, 
alltäglich,  vulgär;  -,  m.  Volks- 
sprache, f. 


VOL 


Volgarità,  f.  Alltäglichkeit  ;  Ge- 
meinheit, f. 

Volgarizzare,  v.  att.  &  n.  in  die 
Volkssprache  übertragen;  allge- 
mein verständlich  machen. 

Volgarmente,  avv.  gemeiniglich; 
in  gemeiner  Sprache. 

Tolgàta,  Vulgata,  f.  Vulgata,  f. 

I  T olgkto, a. gemein  bekannt, ruchbar. 
folgere,,  r.  volsi;  part.  vólto, 
v.  att.,  anom.,  n.  ass.  &  pass, 
drehen,  wenden,  lenken,  kehren, 

*  wälzen  ;  umdrehen ,  timwälzen; 
fig.  dazwischenkommen;  den  Sinn 
tvenden,  bereden;  verkehren;  -in 
contrario,  übel  deuten;  -  tra  sè, 
erwägen;  -  al  vérde,  ins  Grüne 
fallen  ;-si,umschlagen(vom  Weine). 

Volgiarrósti,  m.  Bratenwender,  m. 

Volgibile,  Volgèvole,  a.  drehbar, 
was  sich  dreht,  rollt.  [änderung,f. 

Volgiménto,  m.  Wendung;  fig.  Ver- 

Volgitòjo,  a.  wendbar,  drehbar. 

Vólgo,  m.  Pöbel,  m.;  gemeines  Volk, 
n.;  der  grosse  Haufe,  m. 

Vólo,  m.  Flug,  m.;  di  -,  im  Fluge, 
eilends;  sogleich;  a  -  d'  uccèllo, 
aus  der  Vogelschau,  Vogelper- 
spektive. 

Volontà,  f.  Wille,  m.;  Lust,  f.; 
Wunsch,  m.;  ùltima-,  letzter  Wil- 
le, m.;  letztwillige  Verfügung,  f. 

Volontario,  a.  freiwillig;  -,  m. Frei- 
williger; Volontär,  m. 

Volonteróso,  a.  willig,  eifrig,,  be' 
reitwillig;  begierig. 

Volontiéri,  avv.  gerne,  willig. 

Volpàja,  f.  Fuchsloch,  n.;  fig.  wü- 
ster Ort,  m. 

Volpato,  a.  vom  Fuchse;  grano  -, 
m.  brandiges  Korn,  n. 

Vólpe,  f.  Fuchs,  m.;  fig.  schlauer 
Mensch;  Brand  im  Korne,  m. 

Volpigno,  a.  Volpino,  a.  fuchs- 
artig, Fuchs  . . .;  verschmitzt,  ver- 
schlagen, listig. 

Vòlta,  f.  Wendung,  f.,  Umlauf; 
Wurf  mit  Würfeln,  m.;  Volte; 
Richtung  des  Wegs;  Reihe,  f.; 
Gewölbe,  n.;  Gewölbebogen;  Kel- 
ler, m.;  dar  la-,  umschlagen 
(vom  Weine);  una  -  ,  einmal; einst: 
A.  FIORI.  Dizionario. 
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alle  -e,  bisweilen,  hie  und  da; 
altre  -e,  ehemals,  vordem,  ehe- 
dem, sonst;  un'  altra  -,  nochmals; 
più  -e,  mehrmals;  alla  -,  auf  ein 
mal. 

Voltàbile,  a.  drehbar,  wendbar; 
fig.  veränderlich ,  unbeständig. 

Voltare,  v.  att.  (Volgere);  rollen, 
wälzen;  wölben;  (comm.)  über- 
schreiben, übertragen  (Posten); 
sich  worauf  legen;  seinen  Sinn 
ändern.  [hung,  f. 

Volteggiaménto,  m.  Wendung,  Dre- 

Volteggiàre,  v.  n.  ass.  sich  schwen- 
ken, sich  herumdrehen;  sich  her- 
umtummeln, voltigiren;  fig.  Aus- 
fiüchte brauch <en ;  laviren.[( 'mi Ii t .) 

Volteggiatóre,  m.   Voltigeur,  m. 

Vólto,  m.  Antlitz,  Angesicht;  An- 
sehen, n.;  -,  part.  gekehrt,  ge- 
wendet, [bisse,  m. 

Voltójo,  m.  Wirbel  am  Pferdege- 

Voltoläre,  v.  att.  wälzen,  rollen, 
drehen;  -si,  sich  herumwälzen; 
herumkollern.     [tend,  kollernd. 

Voltolóne,  -i,  avv.  wälzend,  rol- 

Voltùra,  f.  Umwälzung  ;  Sinnes- 
änderung; Drehung,  Wendung; 
Ueb  ertragung,  f.;  Ab-  und  'An- 
schreiben der  Schuldposten,  n. 

Volùbile,  a.  beweglich,  sich  leicht 
umdrehend  ;fiüch  tig,  unbeständig  ; 
lìngua-,  f.  geläufige  Zunge,  f. 

Volubilità,  f.  Beweglichkeit,  Be- 
hendigkeit; Geläufigkeit;  Flüch- 
tigkeit, f. 

Volume,  m.  Band,  Theil  (eines 
Buches);  fig.  Umfang,  m.,  IHcke,f. 

Voluminóso,  a.  umfangreich ;stark , 
dick.  fm.  (archi) 

Voluta,/".  Schnecke,  f.,  Schnörkel, 

Voluttà,  f.  Wonne,  Wollust,  f. 

Volluttuärio,  a.  (Voluttuóso). 

Voluttuóso,  a.  üppig,  wollüstig; 
-,  m.  Wollüstling,  m. 

Volvere  (Volgere),    [schlingung,  f. 

Vòlvolo,  m.  Miserere, n. ;  Darmver- 

Vomeràle,  m.  Pflugschar,  f. 

Vómero,  -e,  m.  Pflugschar,  f.;  fig. 
Nasenbein,  n. 

Vomica,  Blutgeschwür;  Brech- 
mittel, n.;  nóce  -,  fr  Brechnuss,  f. 

32  . 
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Vomitare,  v.  att.  erbrechen;  aus- 
werfen, speien;  fig.  ausstossen. 

Vomitatório,  m.  Brechmittel,  n. 

Vomitivo,  a.  Brechreiz  verursa- 
chend; -,  m.  Brechmittel,  n. 

Vomito,  m.  Erbrechen;  Erbroche- 
nes, n. 

Vorace,  a.  gef rassig;  unersättlich. 
Voracità,  /.  Gefrässigkeit;  Fress- 
gier, f. 

Voràgine,  f.,  Voràgo,  m.  Strudel, 
Schlund,  Abgrund,  m.;  Tiefe,  f. 

Vortice,  m.  Wirbel,  Strudel,  m. 

Vorticóso,  a.  voll  Wirbel. 

Vosignoria,  Voss . . .,  f.  Sie,  mein 
Herr,  Euer  Wohlgeboren. 

Vòstro,  pron.  euer;  il  -,  der,  das 
Eitrige. 

Votacèsso,  m.  Abiritträumer,  m. 

Votamènto,  m.  Ausräumung,  Lee- 
rung, f.  fmender,  m. 

Votante,  m.  Stimmgeber,  Abstim- 

Votapòzzo,  m.  Brunnenräumer ,  m. 

Votàre,  v.  att.,  n.  ass.  &  pass, 
räumen,  ausräumen,  ausleeren; 
votiren,  geloben,  angeloben. 

Votatüra,  f.  Abstimmung,  f. 

Votàzza,  Votazzuóla,  f.  Wasser - 
schaufei,  f. 

Votèzza,  f.  Leere,  f. 

Votivo,  a.  angelobt;  Votiv  .  . . 

Vóto,  m.  Gelübde;  Gelöbniss,  n.; 
Votivtafel,  f.;  Votum,  n.;  Wahl- 
stimme, f.;  fig.  Taugenichts,  m.; 
-i,  m.  pl.  Wünsche,  m.  pl. 

Vóto,  a.  leer,  hohl,  vergeblich; 
ohne;  -,  m.  die  Leere,  das  Leere; 
fig.  Eitelkeit,  f. 

Vulcànico,  a.  vulkanisch. 

Vulcano,  m.  Vulkan,  feuerspeien- 
der Berg,  m. 

Vulgare  ecc.  (Volgare  ecc.) 

Vulneräre,  v.  att.  verletzen. 

Vulnerària,  f.  Wundkraut,  n. 

Vulneràrio,  a.  rimèdio  -,  m.  Wund- 
mittel, n.,  Wundbalsam,  m. 

Vultürno,  m.  Nordostwind,  m. 

Vuoto,  m.  Leeres,  n.;  leerer  Raum, 
m.;  -,  a.  leer;  andàr  a  -,  miss- 
li  ngen,  scheitern. 


Z. 

Zaccàgna,  f.  Haut  am  Vorder- 
köpfe,  f.  [der,  Quark,  m. 

Zàcchera,  f.  Kothfleck,  m.;  Pinn-' 

Zaccherélla,  f.  Kothspritzer,  m.; 
Bändchen,  n. 

Zaffamènto,  m.  Verspündung,  f. 

Zaffardóso,  a.  schmutzig ,  schmie- 
rig, [pfen. 

Zaffäre,  v.  att.  zuspunden,  ver  sto-. 

Zaffata,  f.  Aufspritzen,  n.,  Strahl 
einer  Flüssigkeit;  Strom  von 
Geruch,  m.;  fig.  Stichelrede,  f. 

Zafferàno,  m.  Saffran,  m. 

Zaffiro,  m.  Saphir,  m. 

Zäffb,  m.  Spund,  Zapfen;  Häscher,. 
Scherge,  Büttel,  m. 

Zagàglia,  f.  Wurfspiess,  m. 

Zàino,  m.  Hirtentasche;  JagdtascJie, 
f.;  Tornister,  m.;  -,  a.  ganz 
braun  oder  schwarz(vonPf erden). 

Zambajóne,  m.  süsses  Gericht,  n. 

Zamberlücco,  m.  langer  Rock  mit 
Kaputze  (bei  Türken  und  Grie- 
chen), m. 

Zämpa,  f.  Pfote;  Tatze,  f.;  Tisch- 
fuss, Stuhlfuss,  m.;  -äre,  v.  att.  , 
mit  der  Pfote,  Tatze  schlagen, 
hauen.  [Tatze,  Pfote,  m. 

Zampäta,  f.  Schlag,  Hieb  mit  der  i 

Zampettàre,  v.  n.  ass.  die  Pfoten 
bewegen;  fig.  trippeln.  [tzen. 

Zampillare,  v.  n.  ass.  herausspri- 

Zampìno,  m.  P fötchen,  n.;  wilde  \ 
Fichte,  f. 

Zampillo,  m.  feiner  Wasserstrahl, 
m.  [pfeife,  f. 

Zampàgna,  f.  Schalmei,  Hirten- 

Zàna,  f.  ovaler  Tragkorb;  Wiegen- 1 
korb,  m.;  Nische;  Vertiefung; 
fig.  Betrügerei,  f. 

Zàngola,  f.  Butterfass,  n. 

Zanna,  f.  Hauzahn,  Hauer,  Spitz- 
zahn, m.  [zahn  glätten.' 

Zannare,  v.  att.  mit  einem  Wolfs- 

Zannäta,  f.  Possen,  Hanswurst- 
streiche, pl.  [ring,  m. 

Zänni,  m.  Hanswurst,  Pickelhe-.r. 

Zannuto,»,  mit  Hauzähnen  versehn..'. 

Zanzara,  f.  Schnake,  Stechmücke,  f. 
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anzarière,»*. leichter  Bettvorhang, 
(zum  Schutze  gegen  die  Mächen), 
m.  [Laufgraben,  m.,  Sappe,f. 
äppa,  f.  Hacke,  Haue,  f.,  Karst; 
appare,  v.  att.  &  n.  hacken,  um- 

f  hacken;  untergraben;  ftg.  klim- 
pern; mit  dem  Fusse  stampfen; 
zerstören.  [Niessmittel,  n. 

4  appariglia,  f.  Betonie  (bot.),  f., 
appatóre,  m.  Arbeiter  mit  dem 
Karst;  Schanzgräber,  Sapeur,  m. 
apponäre,  v.  att.  &  n.  mit  einer 

,  Spitzhaue  das  Erdreich  bear- 
beiten, [f. 

\  appóne,  m.  Spitzhaue,  Spitzhacke, 

t  ära,  f.  Pasch,  m.;  Wagstück,  n., 

\   Gefahr;  fig.  Fabel,  Posse,  f. 

•  latta,  f.  Art  Melone,  f.;  Floss,  n. 
àttera,  f.  Floss,  n. 
avórra,  f.  Ballast,  m.;  -are,  v. 
att.  ein  Schiff  ballasten;  Ballast 
einladen. 

,  iàzzera,  Zäzza,  f.  langes  Haupt- 
haar, n.  [trägt. 

iazzerino,  m.  der  frisirtes  Haar 
Zazzerone,  m.  ungewöhnlich  langes 
Haupthaar,  n.;  fig.  der  sich  alt- 
modisch trägt. 

lèa,  f.  Mais,  m.;  Welschkorn,  n. 

lèbro,  m.  Zebra,  n.;  Zèbra,  f. 
Ziege,  f. 

lebù,  m.  Zebu,  kleiner  Bison,  m. 
Sécca,  f.  Münze,  f.;  Zecke,  f.;  fig. 
aufdringliche  Person,  f.;  nuòvo 
di  -,  nagelneu. 
I  Secchière,  -o,  m.  Münzinspector , 

Münzmeister,  m. 
Secchino,  in.  Zechine,  f.;  -i  tosati, 
nt.pl.  beschnittene  Ducaten^  m.  pl. 
Sèffiro,  m.  Zephyr,  Westwind,  m. 
Selamina,  f.  Galmei,  m. 
-telante,  a.  eifrig;  -mente,  avv. 

mit  Eifer.  [erstreben. 
'eläre,  v.  n.  ass.  eifern;  mit  Eifer 
'elatère,  m.  Eiferer, m.  [streben,  n. 
'5élo,  m,  Eifer,  m.;  eifriges  Be- 
'elòso,  a.  eifrig;  -te,  a.  eifernd. 
Sendado,  m.  Zendel,  Zindeltaffet,m. 
Senit,  m.  Zenith,  Scheitelpunkt,  m. 
zénzero,  m.  Ingwer,  m. 
5enzeverata,  f.  Heiltrank;  fig. 
I  Mischmasch,  nt. 
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Zeppa,  f.  Keil,  m.;  -mento,  m. 
Einkeilen,  Vollstopfen,  n. 

Zéppo,  a.  gedrängt  voll;  vollge- 
pfropft, [n. 

Zerbinerìa,  f.  geschniegeltes  Wesen, 

Zerbino,  m.  Stutzer,  Geck,  m. 

Zèro,  m.  Null,  f.;  Nichts,  n. 

Zettovàrio,  m.  Zittwerwurzel,  f. 

Zia,  f.  Tante,  Muhme,  f. 

Zibaldóne,  m.  Gemisch,  n.,  Misch- 
masch, m. 

Zibellino,  m.  Zobel,  Zobelpelz,  m.; 
-,  a.  von  Zobel.  [m. 

Zibètto,  m.  Zibethkatze,  f.;  Zibelh, 

Zibibbo,  m.Zibebe,  grosse  Rosine,  f. 

Zigoma,  m.  Jochbein,  n.,  -tico,  a. 
òsso  -tico,  m.  Jochbein,  n.  [n. 

Zigrino,  m.  Chagrin,  Zapfenleder, 

Zigzag,  m.  Zickzack,  m. 

Zillo,  m.  Zirpen,  Gezirpe,  n. 

Zimarra,  f.  langer  Rock,  Talar,  m. 

Zimbellare,  v.  att.  locken;  mit 
einem  Plumpsacke  schlagen. 

Zimbellata,  f.  Locken,  n.;  Schlag 
mit  dem  Plumpsacke,  m. 

Zimbèllo,  m.  Lockvogel;  Plump- 
sack, m.;  ]*g.  Lockung,  f. 

Zimómetro,  m.  (fisic.)  Art  Wärme- 
messer, m. 

Zinco,  m.  Zink,  m. 

Zingara,  Zingana,  f.  Zigeunerin,  f. 

Zingarèlla,  f.  Zigeuner mädchen,  n. 

Zìngaro,  Zingano,  m.  Zigeuner,  m. 

Zingarésca,  f.  Zigeunerlied,  n. 

Zingarésco,  a.  zigeunerhaft;  zigeu- 
nerisch. 

Zinna,  f.  Brust;  fig.  Mündung  einer 
Flasche  ;  Schnauze ,  Schneppe 
einer  Kanne,  f.     [Brustlatz,  m. 

Zinnale,    m.  kleine  Schürze,  f.; 

Zinzinäre ,  v .  n.  ass.  &  pass, 
schlürfen,  nippen. 

Zinzino,  m.  Restchen,  n.,  Neige,  f., 
Schlückchen,  n. 

Zìo,  m.  Onkel,  Oheim,  m. 

Zìpolo,  m.  Zapfen  (am  Hahne  eines 
Fasses),  m. 

Zirbo,  m.  Netz  im  Leibe,  n. 

Zirlo,  m.  Ruf  der  Drossel,  m. 

Zitèlla,  f.  Mädchen,  n.,  Jungfer,  f. 

Zitto,  Zittino,  avv.  st!  stille!  ge- 
schwiegen; stär  -,  stillschweigen. 
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Zizzania,  f.  Unkraut,  n.;  fig.  Zwie- 
tracht, f.,  Zwist,  m. 

Zizziba,  f.  Brustbeere,  f. 

Zoccolante,  m.  Barfüsser,  Fran- 
ziskaner, m. 

Zoccolare,  v.  n.  ass.  mit  Holz- 
schuhen klappern. 

Zoccolo,  m.  Holzschuh;  Würfel 
(m,.),  Fussgestell  zu  Säulen,  Ur- 
nen etc.,  n.;  Erdkloss;  Sockel 
(an  Mauern),  m. 

Zodìaco,  m.  Thierkreis,  m. 

Zóforo,  m.  Fries,  m.  (archi.) 

Zòlfa,  f.  Tonleiter,  f. 

Zolfanèllo,  m.  Schwefelholz,  n.; 
Schwefelfaden,  m. 

Zolfäta,  Zolfatära,  f.,  Schwefel  - 
grübe,  Schwefelhütte,  f. 

Zolfàto,  a.  geschwefelt. 

Z oliatura,  f.  Schwefeläampf,  m.  \ 

Zolferino,  Zolfino,  m.  Schwefel- 
faden,  m. 

Zolfino,  a.  schwefelig;  schwefel- 
gelb. 

Zólfo,  m.  Schwefel,  m. 

Zólla,  /.  Scholle,  Erdscholle,  f.; 
-  d'èrba,  Basen;  -e,  f.  pl.  Feld- 
stücke, n.  pl. 

Zollóso,  a.  klossig,  voll  Schollen. 

Zomboläre,  v.  att.  &  n.  ass.  prü- 
geln, [tei,  m. 

Zòna,  f.  Zone,  f.,  Erdgürtel,  Gür- 

Zóno,  m.  Kegel,  m. 

Zonzo,  m.  andare  a  -,  herum- 
schwärmen; herumschlendern. 

Zoofito,  m.  Thierpflanze,  f.,  Zoo- 
phyt,  m. 

Zoografìa,  f.  Thierbeschreibung ,  f. 

Zoolatria,  f.  Thierkultus,  m. 

Zoolito,  m.  versteinertes  Thier,  n. 

Zoologia,  f.  Zoologie,  Thierkunde,  f. 

Zoologista,  Zoologo,  m.  Zoolog,  m. 

Zoomagnetismo ,  m.  thierischer 
Magnetismus,  m. 

Zoppicamènto,  m.  Hinken,  n. 

Zoppicare,  v.  n.  ass.  &  pass,  hin- 
ken; fig.  einen  Mangel,  Fehler 
haben. 

Zoppicóne,  avv.  lahm,  hinkend. 
Zoppo,  a.  lahm,  hinkend;  fig.  man- 
gelhaft; -,  m.  Lahmer,  m. 
Zoticäccio,  m.  grober  Bengel,  m. 


Zotichezza,  Zoticàggine,  f.  Grob- 
heit, Ungeschliffenheit ,  f. 

Zòtico,  a.  grob,  ungeschliffen,  un- 
gezogen. 

Zucca,  f.  Kürbis,  m.;  Kiirbis- 
flasche,  f.;  Schädel,  Kopf,  m. 

Zuccäjo,  m.  Kürbisbeet,  n. 

Zuccajuóla,  f.  Werre,  f.,  Beit- 
wurm,  m. 

Zuccherato,  a.  verzuckert;  sitss% 

Zuccheriera,  f .Zuckerdose,  Zucker- 
büchse ,  f. 

Zuccherino,  m.  Zuckerwerk,  n.; 
süsses  Herrchen,  n.;-,  a.  zuckerig. 

Zùcchero,  m.  Zucker,  m.;  pane  di  -, 
m.  Zuckerhut,  m.;  Zuckerbrod, 
n.;  -  di  cannamèle,  Bohrzucker/ 
m.;  -  candito,  Candiszucker,  m.; 
-  raffinato,  Baffinat,  m.;  -  di 
barbabiètole,  Bunkelrübenzuk-j 
ker,  m.;  -  rottame,  Farinzucker, 

Zuccheróso,  a.  zuckerig,  süss.  fm. 

Zucchétta,  f.  kleiner  Kürbis,  m.; 
Pickelhaube,  f.;  Glastropfen,  n.; 
Springglas,  n. 

Zuccona,      Kahlkopf,  m.  fren. 

Zucconare,  v.  att.  den  Kopf  schee- 

Zuccótto,  m.  Sturmhaube,  f. 

Zuffa,  f.  Handgemenge,  n.,  Baufe- 
rei,  f.,  Streit,  m. 

Zuffètta,      Balgerei,  f. 

Zufolaménto ,  m.  Ohrenklingen, 
Ohrensausen;  Pfeifen,  n. 

Zufolare,  v.  n.  ass.  pfeifen;  sum- 
men; in  die  Ohren  zischeln. 

Zufolatòre,  m.  Pfeifer;  Ohrenblä- 
ser, m. 

Zufolo,  m.  Flöte,  Pfeife,  f.,  Pfei- 
fen, n.,  Pfiff,  m-;  fig.  Tölpel, 
Pinsel,  m.  [faltspinsel,  m. 

Zugo,  m.  Pfannkuchen;  fig.  Ein- 

Züppa,  f.  Weinsuppe,  Brodsuppe; 
jede  Suppe,  f. 

Zuppètta,  f.  Süppchen,  n. 

Zuppièra,  f.  Suppenschüssel,  f. 

Züppo,  a.  durchiveicht.  [riren. 

Zurlàre,  v.  n.  ass.  schäkern,  nar- 

Zürlo,  m.  Lustigkeit,  Ausgelassen- 
heit, f. 

Zürro,  m.  ausgelassene  Lust  it/keit, 
f.,  Muthwille,  m.;  in  -,  scherz- 
weise. 


<omi  proprii  moderni,  storici,  mitologici  e  geografici 
v  più:  usitati. 

*Oie  gebräuchlichsten  modernen,  geschichtlichen,  mytholo- 
r  gischen  und  geographischen  Eigennamen. 


Übele,  Abel,  m. 
1  Unssinia,  Abyssinien,  n. 
Vbràmo,  Abraham,  m. 
Achille,  Achilles,  m. 
!  Adelaide,  Adelheid,  f. 
Adige,  Etsch,  f. 
Adolfo,  Adolph,  m. 
Adònide,  Adonis,  m.  [n. 
'  Adriatico  (mare), adriatisches  Meer, 
Àfrica,  Afrika,  n.;  africàno,  m.  Af- 
rikaner, m.;  -,  a.  afrikanisch. 
Agamennone,  Agamemnon,  m. 
Agar,  Hagar,  f. 
Agnese,  Agnes,  f. 
Agostino,  Augustinus,  m. 
Àja,  1'  -,  Haag,  n. 
.Ajäce,  Ajax,  m. 
Albania,  Albanien,  n. 
Alberto,  Albert,  Albrecht,  m. 
Alessandria,  Alexandrien,  n. 
•  Alessandro,  Alexander,  m. 
Alèsscio,  Alexis,  m. 
Alfonso,  Alphons,  m. 
Algeri,  Algier,  Algerien,  n. 
Alpi  (le),  Alpen,  pi. 
Alsazia,  1'  -,  Elsass,  n. 
Amadèo,  Amadeus,  m. 
Amàzoni,  Amazonenstrom,  m. 
Ambrogio,  Ambrosius,  m. 
Amburgo,  Hamburg,  n. 
Amedèo,  Amadeus,  m. 


Amèrica,  Amerika,  n.;  americano, 
m.  Amerikaner;  -,  a.  amerika- 
nisch. 

Andrèa,  Andreas,  m. 

Angiò,  Anjou,  n. 

Annibale,  Hannibal,  m. 

Anno  ver,  Hannover,  n. 

Ansèlmo,  Anselm,  m. 

Antonio,  Antonius,  Anton,  m. 

Antonino,  Antoninus,  m. 

Anversa,  Antwerpen,  n. 

Apennìni,  Apenninen,  pi, 

Aquisgràna,  Achen,  n. 

Arabia,  Arabien,  n.;  àrabo,  m. 
Araber,  m.;  -,  a.  arabisch. 

Archimede,  Archimedes,  m. 

Arianna,  Ariadne,  f. 

Aristofane,  Aristophanes ,  in. 

Aristotele,  Aristoteles,  m. 

Armìnio,  Arminius,  m. 
i  Arnoldo,  Arnold,  m. 

Arrigo,  Heinrich,  m. 

Asia,  Asien,  n.;  asiàtico,  ni. 

Asiàte,  m.;  -,  a.  asiatisch. 

Assia,  Hessen,  n.;  àsso,  m.  Hesse, 
m.;  -,  a.  hessisch. 

Atène,  Athen,  n.;  ateniénse,  m. 
Athener,  m.;  -,  a.  atheniensisch. 

Atlante,  Atlas,  m. 

Atlàntico  (mare),  atlantisches. 

Àtropo,  Atropos,  f.,  Meer,  n. 
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Augusta,  Augsburg,  n.;  Auguste,  f. 
Augusto,  Augustus,  m. 
Australia,  Australien,  n. 
Austria,  Oesterreich,  n.;  austriaco^ 

ni.;  -,  a.  österreichisch. 
Avana,  Havanna,  n. 
Àzore,  Azoren,  pi. 

Babilònia,  Babylon,  tu 

Bacco,  Bacchus,  m. 

Baden,  Baden,  n.;  badèse,  m.  Ba- 
clenser,  m.,  -,  a.  badensisch. 

Baldassàre,  Balthasar,  m. 

Bàltico  (mare),  Ostsee,  f. 

Bambèrga,  Bamberg,  n. 

Barberia,  Berberei,  f. 

Bartolommèo,  Bartholomäus,  n. 

Basilea,  Basel,  n. 

Bavièra,  Baiern,  n.;  bavarése,  m.; 
Baier,  m.;  -,  a.  bairisch. 

Beatrice,  Bice,  Beatrix,  f. 

Belgio,  Belgien,  n. 

Benedetto,  Benedikt,  m. 

Beniamino,  Benjamin,  m. 

Bengala,  Bengalen,  n. 

Berlino,  Berlin,  n. 

Berna,  Bern,  n. 

Bernardo,  Bernhard,  m. 

Bèrta,  Bertha,  f. 

Bètlem,  Bethlehem,  n. 

Bianca,  Blanka,  f. 

Boèmia,  Böhmen,  n.;  boèmo,  m.; 
Böhme,  m.;  -,  a.  böhmisch. 

Bonifacio,  Bonifatius,  m. 

Bosforo,  Bosporus,  ni. 

Brandebürgo,  Brandenburg,  n. 

Brasile,  Brasilien,  n. 

Brèma,  Bremen,  n. 

Breslàvia,  Breslau,  n. 

Bretagna,  Bretagne,  n. 

Brigida,  Brigitte,  f. 

Britànnia,  Brittannien,  n.;  britan- 
no, m-  Britte,  m.;  -,  a.  brittisch. 

Brunóne,  Bruno,  m. 

Brunswich,  Braunschweig,  ». 

Bruxèlles,  Brüssel,  n. 

Bruto,  Brutus,  m. 

Burgès,  Bourges,  n. 

Cadice,  Cadix,  n. 
Cafrerìa,  Kaffernland,  n. 
Càiro,  Kairo,  ». 


Calabria,  Calabrien,  n.;  calabrése, 
m.  Calabrese,  m.;  -,  a.  Calabre- 
sisch. 

Caldèa,  Chaldäa,  ». 

California,  Kalifornien,  n. 

Calvino,  Kalvin,  m. 

Carinzia,  Kämthen,  n. 

Carlo,  Karl,  m. 

Carlomàgno,  Karl  der  Grosse,  m. 

Carinèlo,  Karmel,  m. 

Carolina,  Karoline,  f. 

Carlotta,  Charlotte,  f. 

Cartagine,  Karthago,  n. 

Cartésio,  Descartes,  m. 

Càspio  (mare),  Kaspisches  Meer,  9 

Castiglia.  Castilien,  n. 

Catóne,  Caio,  m. 

Caterina,  Katharina,  f. 

Càucaso,  Kaukasus,  m. 

Cayénna,  Cayenne,  n. 

Cecilia,  Cdcilie,  f. 

Cèrbero,  Cerberus,  m. 

Cèrere,  Ceres,  f. 

Cèsare,  Cesar,  m. 

Chiara,  Clara,  f. 

China,  Cina,  China,  n.;  chinése, 

m.  -,  a.  chinesisch. 
Ciceróne,  Cicero,  m. 
Cipro,  Cypern,  n. 
Claudio,  Claudius,  ni. 
Clemènte,  Clemens,  ni. 
Clóto,  Clotho,  f. 

Colómbo  Christóforo ,  Christoph 

Columbus,  m. 
Colònia,  Köln,  n. 
Conràdo,  Corràdo,  Konrad,  m.  g 
Copenàghen,  Kopenhagen,  n. 
Copèrnico,  Kopernikus,  m. 
Corinto,  Korinth,  ». 
Cosimo,  Kosmos,  m. 
Costàntino,  Konstantin,  m. 
Costantinopoli,  Konstantinopel , a. 
Costànza,  Constanze,  f.;  Konstanz, 

n.;  làgo  di  -,  Bodensee,  m. 
Cracovia,  Krakau,  n. 
Crimèa,  Krim,  f. 
Christiàno,  Christian,  m. 
Cristina,  Christine,  f. 
Cristo,,  Christus,  m. 
Cristoforo,  Cfiristophorus,  m. 
Croàzia,  Kroatien,  n. 
Cupido,  Cupido,  m. 


i 

DAL 


i  »almazia,  Dalmatien,  n. 

amàsco,  Damaskus,  n. 

»aniello,  Daniel,  m. 
i  »animarca,  Dänemark,  n.;  danése, 
m.  Däne,  m.;  -,  a.  dänisch. 

>anübio,  Donau,  f. 
|1>ànzica,  Danzig,  n. 

)ardanélli,  Dardanellen,  pl. 

)avvide,  Davide,  David,  m. 
Ocdalo,  Dedalus,  m. 

)èlfo,  Delphi,  n. 

)emètrio,  Demetrius,  m. 
, Oemócrito,  Democrit,  m. 

)emostene,  Demosthenes,  m. 
.)iana,  Diana,  f. 
\  Didóne,  Dido,  f. 
biògene,  Diogenes,  m. 
Diomede,  Diomedes,  m. 
'  Dionigi,  Dionisio,  Dionysius,  m. 
Domenico,  Dominikus,  m. 
Dordreit,  Dort  recht,  n. 
Dorotèa,  Dorothea,  f. 
Dresda,  Dresden,  n. 
Drüso,  Drusus,  m. 
Dublino,  Dublin,  n. 
fi  Du  vre,  Dover,  n. 

JÈbe,  Hebe,  f. 
!  È  cuba,  Hekuba,  f. 
\  Edimburgo,  Edinburg,  n. 
!  Edmondo,  Edmund,  m. 

Edoardo,  Eduard,  m. 
«Edvige,  Hedwig,  f. 

Efeso,  Ephesus,  n. 

Egitto,  Aegypten,  n.,  egiziano,  m. 
Egypter,  m.  -,  a.  egyptisch. 

Elba,  Elbe,  f. 

Èlena  (S.),  St.  Helena,  n. 

Elena,  Helene,  f. 

Eleonora,  Eleonore,  Leonore,  f. 

Elia,  Elias,  m. 

Elicóna,  Helikon,  m. 

Elisabetta,  Elisabeth,  f. 

Emilio,  Emil,  m. 

Emmanuèle,  Emanuel,  m. 

Endimióne,  Endymion,  m. 

Enea,  Aeneas,  m. 

Enrico,  Heinrich,  m. 

Enrichétta,  f.  Henriette,  f. 

Ercolàno,  Herkulanum,  n. 

Èolo,  Aeolus,  m. 

Erasmo,  Erasmus,  m. 
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|  Èrcole,  Herkules,  m. 

Ernesto,  Emst,  m. 
J  Èro,  Eros,  m. 
i  Eróde,  Herodes,  m. 

Èschilo,  Aeschylos,  m. 

Esculäpio,  Aeskulap,  m. 

Esiodo,  Hesiod,  m. 

Esopo,  Aesop,  m. 

Etiopia,  Aethiopien,  n. 

Ettore,  Hektor,  m. 

Eufrate,  Euphrat,  tu. 

Eugénio,  Eugen,  m. 

Euripide,  Euripides,  m. 

Europa,  Europa,  n.j  europeo,  m. 
Europäer,  m.;  -,  a.  europäisch. 

Everärdo,  Eberhard,  m. 

Fabiano,  Fabian,  m. 

Febo,  Phöbus,  m. 

Federigo,  Friedrich,  Fritz,  m. 

Fèdra,  Phädra,  f. 

Feiice,  Felix,  m. 

Fenicia,  Phönizien,  n. 

Fenice,  Phönix,  m.       [nand,  in. 

Ferdinando ,    Fernando ,  Ferdi- 

Fiàndra,  Flandern,  n. 

Fidia,  Phidias,  m. 

Filadelfia,  Philadelphia,  n. 

Flavio,  Flavius,  m. 

Filippine,  Philippinen,  pl. 

Filippo,  Philippus,  Philipp,  m. 

Filottète,  Philoktetes,  m. 

Finlàndia,  Finnland,  n. 

Firenze,  Florenz,  n.;  fiorentino, 
ni.  Florentiner,  m.;  -,  a.  fior  en- 
tmisch. 

Francesca,  Franziska,  f. 

Francesco,  Franziskus,  Franz,  m. 

Frància,  Frankreich,  n.;  francése, 
m.  Franzose,  m.;  -,  a.  französisch. 

Francofórte,  Frankfurt,  n. 

Friburgo,  Freiburg,  n. 

Gabriéle,  Gabriel,  m. 
Gallo,  Gallus,  m. 
Gàllo  (S.),  St.  Gallen,  n. 
Gänge,  Ganges,  m. 
Ganimède,  Ganymed,  m. 
Gàsparo,  Gaspare,  Kaspar,  m. 
Geltrüde,  Gertrud,  f. 
Gènova,  Genua,  n.;  genovése,  m. 
Genueser,  m.;  -,  a.  genuesisch. 


504 


GEN 


LOR 


Geno  vie  ff  a,  Genovefa,  f. 
Gennaro,  Januarius,  m. 
Gerardo,  Gerhard,  m. 
Geremìa,  Jeremias,  m. 
Germànico,  Germanikus,  m. 
Germania,   Germanien,  Deutsch- 

land,iu;  germano,  m,  Ger  mane, m. 
Gerusalemme,  Jerusalem,  n. 
Gesù,  Jesus,  m. 
Giacinto,  Hyacinth,  m. 
Giacobbe,  Jakob,  m. 
Giacömina,  Jakobine,  f. 
Giacomo,  Jakob,  m. 
Giappone,  Japan,  n. 
Giasone,  Jason,  m. 
Già  va,  Java,  n. 
Gibilterra,  Gibraltar,  u. 
Ginevra,  Genf,  n. 
Giobbe,  Job,  Hiob,  m. 
Giona,  Jonas,  m. 
Giordàno,  Jordan,  m. 
Giorgio,  Georg,  Jörg,  m. 
Giosuè,  Josua,  m. 
Giovànna,  Johanna,  f. 
Giovànni,  Johannes,  Johann,  m. 
Giove,  Jupiter,  m.     [mus,  in. 
Girolamo,    Geronimo,  Hierony- 
Giüda,  Judas,  m. 
Giudèa,  Judäa,  n. 
Giuditta,  Judith,  f. 
Giulia,  Giulietta,  Julia,  f. 
Giulio,  Julius,  m. 
Giunóne,  Juno,  f. 
Giuseppe,  Josef,  m. 
Giuseppina,  Josefine,  f. 
Giustiniano,  Justinian,  ni. 
Glàris,  Glarus,  n. 
Godàrdo,  Gotthard,  m. 
Goffredo,  Gottfried,  m. 
Gr&nBret&gn&,Grossbrittannien,u. 
Grècia,  Griechenland,  tu;  greco, 

m.  Grieche  m.;  -,  a.  griechisch. 
Gregorio,  Gregor,  m. 
Grigióni,  Graubündten,  n. 
Groenlàndia,  Grönland,  tu 
Guglielmo,  Wilhelm,  m. 
Gustavo,  Gustav,  m. 

Jacopo,  Jakob,  m. 
Icaro,  Ikarus,  m. 
Ingenia,  Iphigenia,  f. 
Ignàzio,  Ignatius,  Iguaj,  in. 


Ildebrando,  Ilildeb  ranci,  m. 

Illiria,  Ittyrien,  n. 

Indie  occidentäli,  Westindien,  tu, 

-,  orientali,  Ostindien,  n. 
Indo,  m.  Indus,  m. 
Indostàn,  Hindostan,  n.. 
Inghilterra,  England,  n.;  inglése, 

m.  Engländer,  ttu;  -,  a.  englisch. 
Innocenzo,  Innocenz,  m. 
Inspruck,  Innsbruck,  n. 
Ippócrate,  Hippokrates,  m. 
Ippolito,  Hippolyth,  m. 
ìride,  Iris,  f. 

Irlànda,  Irland,  n.;  irlandése,  m. 
Irländer,  m.;  -,  a.  irisch. 

Isàcco,  Isaak,  m. 

Isaia,  Jesaias,  m. 

Iside,  Isis,  f. 

Isidoro,  Isidor,  m. 

Islànda,  Island,  n. 

Ismaele,  Ismael,  m. 

Itàlia,  Italien,  tu;  italiano,  m.  Ita- 
liener, m.;  -,  a.  italienisch. 

Jutlàndia,  Jutland,  tu 

Konigsbèrga,  Königsberg,  n. 

Lambèrto,  Lambert,  Lamprecht,  m. 

Laocoónte,  Laokoon,  m. 

Lappónia,  Lappland,  tu 

Làzio,  Latium,  n. 

Làzzaro,  Lazarus,  m. 

Lèn^ano,  Leman  (Genfersee),  m. 

Leonàrdo,  Leonhard,  m. 

Leone,  Leo,  m. 

Leopoldo,  Leopold,  tn. 

Lesbo,  Lesbos,  n. 

Leyda,  Legden,  n. 

Libia,  Lybien,  n. 

Licurgo,  Lykurg,  m. 

Liegi,  Lüttich,  n. 

Limbürgo,  Limburg,  u. 

Linguaàóca,  Languedoc,  u. 

Lione,  Lyon,  n. 

Lipsia,  Leipzig,  n. 
I  Lisbona,  Lissabon,  tu 
i  Lodovico,  Ludivig,  m. 
;  Lombardia,  Lombardei  f.;  lom« 
bàrdo,  m.  Lombarde,  m.;  -,  a. 
lombardisch. 

Londra,  London,  tu 

Lorenzo,  Lorenz,  Laurentius,  in. 


LOS 


PAE 
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Losanna,  Lausanne ,  u. 
Lotario,  Lothar,  m. 
Lubècca,  Lübeck,  n. 
Lüca,  Lukas,  m. 
Lucia,  Lucia,  f. 
Luciano,  Lucian,  m. 
f   Lucifero,  Luzifer,  m. 
Lucrezia,  Lukrezia,  f. 
Lucüllo,  Lukullus,  rn. 
Luigi,  Ludwig,  m. 
Luigia,  Luisa,  Luise,  f. 
Lunebürgo,  Lüneburg,  n.  [m. 
Lutèro  (Martino),  Martin  Ltuher, 

Macedònia,  Macedonien,  n. 

Maddalèna,  Magdalena,  f. 

Magdeburgo,  Magdeburg,  n. 

Magónza,  Mainz,  n. 

Mantova,  Mantua,  n. 

Maometto,  Mohamed,  m. 

Marco,  Markus,  m.  [m. 
;  Marco  Aurelio,  Markus  Aurelius, 

Margherita,  Margaretha,  f. 

Mario,  Marius,  m. 

Marsiglia,  Marseille,  n. 

Marte,  Mars,  m. 

Martino,  Martinus,  Martin,  m. 

Massimiliano,  Maximilian,  m. 

Màssimo,  Maximin,  m. 

Mattia,  Matthias,  m. 

Mattèo,  Matthäus,  m. 

Maurizio,  Moritz,  m. 

Mecenate,  Mäcenas,  m. 

Mediterràneo  (mare) ,  mittellän- 
disches Meer,  n. 

Melantóne,  Melanchthon,  in. 

Menelào,  Menelaus,  m. 

Meno,  Main,  m. 

Mercurio,  Merkur,  m. 

Messico,  Mexiko,  n.;  messicàno, 
m.  Mexikaner,  m.;  -,  a.  mexi- 

'  kanisch. 

Michèle,  Michael,  Michel,  m. 
Milàno,  Mailand,  n.;  milanese,  m. 

Mailänder,  m.;  -,  a.  mailändisch. 
Milziade,  Miltiades,  in. 
Minòsse,  Minos,  m. 
Minotàuro,  Minotaurus,  m. 
Moldàvia,  Moldau,  f. 
Mòmo,  Momus,  m. 
Mònaco,  München,  n. 
Moravia,  Mähren,  n. 


Morfèo,  Morpheus,  m. 
Mósca,  Moskau,  n. 
Mosè,  Moses,  m. 
Mosèlla,  Mosel,  f. 

Napoleóne,  Napoleon,  m. 

Nàpoli,  Neapel,  n.;  napolitano,  m. 
Neapolitaner,  m.;  -,  a.  neapoli- 
tanisch. 

Narciso,  Narziss,  m. 

Natàle,  Natanaèllo,  Nathanael,  m. 

Nèmesi,  Nemesis,  f. 

Nepomucèno,  Nepomuk,  m. 

Nerone,  Nero,  m. 

Nettuno,  Neptun,  m. 

Neutóno  (Isacco),  Newton,  m. 

Nicodèmo,  Nikodemus,  m. 

Nicola,  Nicolò,  Nikolaus,  m. 

Nilo,  Nil,  m. 

Niméga,  Nimwegen,  n. 

Nizza,  Nizza,  n.;  nizzardo,  m. 
Nizzarde,  m.;  -,  a.  nizzardisch. 

Noè,  Noah,  m. 

Norimbèrga,  Nürnberg,  n. 

Norvègia,  Norwegen,  n. 

Nuòva  Scòzia,  Neu- Schottland,  u. 

Nuòva  York,  Newyork,  n. 

Odoàrdo,  Eduard^  m. 

Olända,  Holland,  u.,  olandése,  m. 

Holländer,  m.;  -,  a.  holländisch. 
Olimpia,  Olympia,  f. 
Olimpo,  Olymp,  m. 
Oloferne,  Holo fernes,  m. 
Omèro,  Homer,  m. 
Onorio,  Honorius,  m. 
Oräzio,  Horaz,  m. 
Oreste,  Orestes,  m. 
Orfèo,  Orpheus,  m. 
Orlàndo,  Roland,  m. 
Orsola,  Ursula,  f. 
Ortènsio,  Hortensias,  m. 
Osiride,  Osiris,  f. 
Ostènda,  Ostende,  n. 
Osvàldo,  Oswald,  m. 
Ottóne,  Otto,  m. 
Ottàvio,  Oktavius,  m. 
Ovidio,  Ovidius,  Ovid,  in. 

Pacifico  (oceano),  stiller  Ocean,  m. 
Padova,  Padua,  n. 
Paèsi-Bàssi,  Niederlande,  pl. 
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Palatinäto,  Pfalz,  f. 

Pällade,  Pallas,  f. 

Pàolo,  Paul,  Paulus,  m. 

Parigi,  Paris,   n.;   parigino,  m. 

Pariser,  m.;    -,   a.  parisisch, 

pariser. 

Parma,  Parma,  n.;  parmigiano,  m. 
Parmesaner,  m.;  -,  a.  parme- 
sanisch. 

Parnàsso,  Pamass,  m. 

Pègaso,  Pegasus,  m. 

Pericle,  Perikles,  m. 

Pèrsia,  Persien,  n. 

Piemonte,  Piemont,  n.;  piemon- 
tese, m.  Piemontese,  m.;  -,  a. 
piemontesi  sch. 

Pietro,  Piero,  Petrus,  Peter,  m. 

Pietroburgo,  Petersburg,  n. 

Pilade,  Pylades,  m. 

Pilato,  Pilatus,  m. 

Pindaro,  Pindar,  m. 

Pio,  Pius,  m. 

Pirenei,  Pyrenäen,  pl. 

Pitagora,  Pythagoras,  m. 

Platone,  Plato,  m. 

Plinio,  PliniuSf  m. 

Plutarco,  Plutarch,  m. 

Plutone,  Pluto,  m. 

Polonia,  Polen,  n.,  polacco,  m. 
Pole,  nu;  -,  a.  polnisch. 

Pomerània,  Pommern,  n. 

Pompeo,  Pompejus,  m. 

Posnània,  Posen,  n. 

Portogallo,  Portugal,  n.;  porto- 
ghése, m.  Portugiese,  m.;  -,  a. 
portugiesisch. 

Praga,  Prag,  n. 

Prassitele,  Praxiteles,  m. 

Presburgo,  Pressburg,  n. 

Priamo,  Priamus,  m. 

Pròspero,  Prosper,  m. 

Prussia,  Preussen,  n.;  prussiäno, 
m.  Preusse,  m.;  -,  a.  pretissisch. 

Promèteo,  Prometheus,  m. 

Provenza,  Provence,  f. 

Psiche,  Psyche,  f. 

Ptoloméo,  Ptolomäus,  m. 

Rachéle,  Eachei,  f. 
Rafaèle,  Rafaéllo,  Raphael,  m. 
Raimondo,  Raimund,  m. 
Rainàldo,  Meinhard,  m. 


Ratisbóna,  Regensburg,  n. 

Regina,  Regina,  f. 

Rèno,  Rhein,  m. 

Riccardo,  Richard,  in. 

Roano,  Rouen,  n. 

Roberto,  Robert,  m. 

Ròcco,  Rochus,  m. 

Ródano,  Rhone,  f. 

Rodolfo,  Rudolph,  m. 

Róma,  Rom,  n.;  romàno,  tu.  Römer, 

m.;  -,  a.  römisch. 
Romania,  f.  Rumänien,  n. 
Romolo,  Romulus,  m. 
Rosalia,  Rosalie,  f. 
Rosmónda,  Rosamunde,  f. 
Rósso  (märe),  roihes  Meer,  n. 
Ruggiero,  Rüdiger,  m. 
Rupèrto,  Rupprecht,  m. 
Rùssia,  Russland,  n.;  russo,  m. 

Russe,  m.;  -,  a.  russisch. 

Sàffo,  Sapho,  f. 

Salisbürgo,  Salzburg,  n.  [pl. 
Sandwìck  (isole),  Sandwichsinseln, 
Sansóne,  Simson,  m. 
Sardegna,  Sardinien,  n.;  sardo,  m. 

Sarde,  m.;  -,  a.  sardisch. 
Sassonia,  Sachsen,  n.,  sàssone,  m. 

Sachse,  m.;  -,  a.  sächsisch. 
Saturno,  Saturn,  m. 
Savója,  Savoyen,  n.;  savojärdo,  m. 

Savoyarde,  m.;  -,  a.  savoyisch. 
Schélda,  Scheide,  f. 
Schiavónia,  Slavonien,  n* 
Sciaffüsa,  Schaffhausen,  n. 
Scipione,  Scipio,  m. 
Scozia,  Schottland,  n.;  scozzése, 

m.  Schotte,  in.;  -,  a.  schottisch. 
Sebastiano,  Sebastian,  m. 
Semirämide,  Semiramis,  f. 
Senna,  f  Seine,  f. 
Sèrse,  Xerxes,  m. 
Sèrvia,  Serbien,  n.;  serviäno,  m. 

Serbe,  m.;  -,  a.  serbisch. 
Sevèro,  Severus,  m. 
Sibèria,  Sibirien,  n. 
Sicilia,  Sicilien,  n.;  siciliano,  in. 

Sicilianer,  m.;  -,  a.  sicilianisch. 
Sigefrèdo,  Siegfried,  m. 
Sigismondo,  Sigismund,  in. 
Silèno,  Silen,  m. 
Simone,  Simon,  m. 


SIR 


Siracüsa,  Syrakus,  ». 
Siria,  Syrien,  ». 
Sisto,  Sixtus,  m. 

Slèsi a,  Schlesien,  n.;  silesiàno,  m. 

Schlesier,  m.;  -,  a.  schlesisch. 
Socrate,  Sokrates,  m. 
Sofia,  Sophie,  f. 
Sofocle,  Sophokles,  m. 
Sorrento,  Sorrent,  n. 
Spagna,  Spanien,  n.;  spagnuólo, 

m.  Spanier,  m.;  -,  a.  spanisch. 
Spira,  Speier,  n. 
Stefano,  Stephanus,  Stephan,  m. 
Stiria,  Steyermark,  ». 
Stocólma,  Stockholm,  ». 
Strasburgo,  Strasburg,  ». 
Stoccarda,  Stuttgart,  n. 
Svèvia,  Schwaben,  n.;  svèvo,  m. 

Schwabe,  m.;  -,  a.  schwäbisch. 
Svèzia,  Schweden,  n.;  svedèse,  m. 

Schwede,  m.;  -,  a.  schwedisch. 
Svìzzera,  Schweiz,  f.;  svìzzero,  m. 

Schweizerin.;  -,  a.  schweizerisch. 

Tàcito,  Tacitus,  m. 

Tàgo,  Tajo,  m. 

Taléte,  Thaies,  m. 

Tamigi,  Themse,  f. 

Tàntalo,  Tantalus,  m. 

Tartarìa,  Tartarei,  f.,  tàrtaro,  m. 

Tartar,  m.;  -,  a.  tar tarisch. 
Tàuride,  Tauris,  n, 
Tebe,  Theben,  ». 
Tèmi,  Themis,  f. 
Temistocle,  Themistokles,  m. 
Teodoro,  Theodor,  m. 
Teodosio,  Theodosiiis,  m. 
Teofilo,  Theophilus,  Gottlieb,  m. 
Teresa,  Therese,  f. 
Tcséo,  Theseus,  m. 
Tessaglia,  Thessalien,  n. 
Tèti,  Thetis,  f. 
Tèvere,  m.  Tiber,  m. 
Tibério,  Tiber ius,  m. 
Ticino^  Tessin,  n. 
Tigri,  Tigris,  m. 
Tiro,  Tyrus,  n. 

Tirólo,  Tyrol,  n.;  tirolése,  m.  Ty- 

roler,  m.;  -,  a.  tyrolisch. 
Tito,  Titus,  m. 
Tobia,  Tobias,  m. 
Tolone,  Toulon,  ». 
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Tomàso,  Thomas,  m. 

Torino,  Turin,  n.;  torinése,  m. 

Turiner,  m.;  -,  a.  turinisch. 
Trènto,  Trient,  n. 
Tré  viri,  Trier,  n. 
Trièste,  Triest,  n. 
Tripoli,  Tripolis,  n. 
Tunisi,  Tunis,  ». 
Turchia,    Türkei,    f.;  turco,  m. 

Türke,  m.  -,  a.  türkisch. 
Turingia,  Thüringen,  ». 

Ubèrto,  Hubert,  m. 

Ugo,  Ugóne,  Hugo,  m. 
Ulisse,  Ulysses,  Odysseus,  m. 

Ulma,  Ulm,  ». 
Umbèrto,  Humbert,  m. 

Umbria,  Umbrien,  ». 
Underwàld,  Unterwaiden,  n. 
Ungheria,  Ungarn,  n.;  ungherése, 

m.  Ungar,  m.;  -,  a.  ungarisch. 
Upsäl,  Upsala,  ». 
Uräno,  Uranus,  m. 
Urbano,  Urban,  m. 

Ursula,  Ursula,  f. 

Uss  (Giovanni),  Johannis  Huss,  m. 

Valachia.  Wallachei,  f.,  valàcco, 
m.  Wallache,  m.;-,  a.  wallachisch. 

Valènte,  Valens,  m. 

Valentino,  Valentin,  m. 

Valènza,  Valencia,  Valence,  n. 

Valerio,  Valerius,  m. 

Valtellino,  m.  Veltlin,  n. 

Varo,  Varus,  m. 

Varsàvia,  Warschau,  n. 

Venceslào,  Wenzel,  m. 

Vènere,  Venus,  f. 

Venèzia,  Venedig,  n.;  veneziàno, 
m.  Venezianer,  m.;  -,  a.  vene- 
zianisch. 

Verona,  Verona,  »./  veronése,  m. 

Veroneser,  m.;  -,  a.  veronesiscli. 
Veronica,  Veronika,  f. 
Vertünao,  Vertumnus,  m. 
Vèsera,  Weser,  f. 
Vespasiàno,  Vespasian,  m. 
Vestfàlia,  Westphalen,  ». 
Vesuvio,  Vesuv,  m. 
Viénna,  Wien,  m.j  viennése,  m. 

Wiener,  m.;  -,  a.  wienerisch. 
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Vincenzo,  Vincenz,  ni. 
Virgilio,  Virgil,  Virgilins,  m. 
Virginia,  Virgiuien,  f. 
Vistola,  Weichsel,  f. 
Vittorio,  Viktor,  m. 
Vittoria,  Viktoria,  f. 
Vito,  Vitus,  m. 
Volfgàngo,  Wolfgang,  ni. 
Volga,  Wolga,  f. 
Vormäzia,  Worms,  n. 


Vulcano,  Vulkan,  m. 
Zäara  (Sahara),  Sahara,  f. 
Zaccaria,  Zacharias,  m. 
Zefiro,  Zephir,  m. 
Zelanda,  Seefand,  n. 
Zenone,  Zeno,  m, 
Zoroàstro,  Zoroasler,  m. 
Zurigo,  Zürich,  n. 
Zuiderzée,  Zugdersee,  m. 


Tavola  di  abbreviazioni. 


Verzeichniss  der  gebräuchlichsten  Abkürzungen. 


a.  (anno),  im  Jahre. 

a.  br.  ci.  (a  breve  data) ,  kurzer 
Sicht.  [Jahres. 

a.  c.  (anno  corrente,),  laufenden 

A.  D.  (Anno  Domini),  im  Jahre 

'  des  Herrn.  [der  Welt. 

A.  M.  (Anno  JVEundi),  im  Jahre 

a.  m.  (antimeridiano),  Vormittags. 

ant.  (antimeridiano),  Vormittags. 

art.  (articolo),  Artikel. 

A.  SS.  (Acta  Sanctorum),  Lebens- 
geschichte der  Heiligen. 

a.  u,  s.  (actum  ut  supra),  gesche- 
hen wie  oben. 

avv.  (avvocato),  Advokat. 

b.  (balle),  Ballen. 

bar.  (barili),  Fässer,  Tonnen. 
beo.  (banco),  Bank. 
b.  m.  (beatae  memoriae),  seligen 
Andenkens.  [Weiteres. 
br.  m.  (brevi  manu),  sogleich,  ohne 

G.  Rom  erzähl  100. 
ca.  (compagnia),  Compagnie. 
cap.  (capitolo),  Kapitel. 
cav.  (cavaliere),  Ritter. 
c°.  (compagnia),  Compagnie. 
comp,  (compagnia).  Compagnie. 
cent,  (centesimi),  Centimen. 
chil.  (chilogramma),  Kilogramm. 
corte.  (corrente),  laufend,  corrent. 
cto.  (conto),  Rechnung,  Conto. 
cto.  n.  (conto  nuovo),  neue  Rech- 
nung, [nung. 
cto.  v.  (conto  vecchio),  alte  Rech- 


I  D.  Römerzahl  500. 

I  D.  D.D.  (da  dona  dedica),  er  hat 

es  gewidmet  und  geschenkt. 
j  d.  c.  (da  capo),  vom  Anfange. 
d°,  da,  dì  (detto,  detta,  detti),  des- 
gleichen, dasselbe. 
dott.  (dottore),  Doktor. 
D.  J.  U.  (dottore  in  ambe  leggi), 
beider  Rechte  Doktor. 

D.  V.  (Deo  volente),  so  Gott  will. 

Ecc.  (Eccellenza),  Excellenz. 
ecc.  (eccetera),  und  so  weiter. 
ed.  dedizione),  Auflage. 
e.  o.  (ex  officio),  von  Amtswegen. 

fase,  (fascicolo),  Heft. 
fior,  (fiorino),  Gulden. 
fco.  (franco),  frei,  frankirt. 
io.  (foglio),  Seite,  Folio. 
fr.  (franco),  Franken. 

gaz.  (gazzetta),  Zeitung. 
gle.  (giornale),  Journal. 
giorno  vista,  Tage  Sicht. 
gros,  (grosso),  Groschen. 

E.  Eil.  (Eilogramma),/ii7o/7/Yo>n>i. 

L.  Römerzahl  50. 
L.  (lira),  Lire. 
Lib.  (libbra),  Pfund. 
L.  ster.  (lire  sterline),  Pfund  Ster- 
ling. Igels- 
L.  S.  (loco  sigilli),  statt  des  Sie- 
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M.  Römerzahl  1000. 
m.  (mezzo),  halb.  [dig. 
m.  pr.  (manu  propria),  eigenhän- 
Ms.  (manoscritto),  Handschrift. 

N.  B.  NB.  (nota  bene),  wohl  zu 
merken.  [Rechnung. 

n.  c.  n.  cto.  (nostro  conto),  unsre 

N.  N.  (nomen  nescio),  imbekann- 
ten Hamern. 

N°.  (numero),  Nummer. 

O.  P.  N.  (ora  pro  nobis),  bitte 
für  uns. 

pag.  (pagina),  Seite. 
part.  (particolare),  besonder. 
p.  m.  (pomeridiano),  Nachmittags. 
P.  M.  (per  memoria),  zur  Erin- 
nerung. 

pom.  (pomeridiano),  Nachmittags. 

p°.,  pros.  (prossimo),  nahe,  nächst. 

per  °|o  (per  cento),  Procent. 

per  °,oo  (per  mille),  vom  Tausend. 

P.  P.  (praemissis  praemittendis), 
mit  Vor  aus  schichung  des  Vor- 
auszuschickenden. 

P.  S.  (poscritto),  Nachschrift. 

prof,  (professore),  Professor. 

p.  t.  (presentemente),  gegenwärtig. 

qli.,  q.  (quintale),  Centner. 


rixd.  (rixdaler),  Reichsthaler. 

S.  (santo),  heilig;  (solo),  allein. 
S.  A.  (Sua  Altezza),  Seine,  Ihre 
Hoheit. 

S.  E.  ed  O.  (salvo  errore  ed  omis- 
sione), Irrthum  vorbehalten. 

sem.  (semestre),  Semester,  Halb- 
jahr. 

Sà  (società),  Gesellschaft. 

Sig.  (signore),  Herr. 

S.  M.  (6ua  Maestà),  Seine,  Ihre 
Majestät.  [keit. 

S.  S.  (Sua  Santità),  Seine  Heilig- 

S.  S.  (Santissima),  Heiligste. 

S.  V.  (Santissima  Vergine),  Hei- 
lige Jungfrau. 

s.  v.  (salva  venia),  mit  Erlaubniss. 

T.  (tutti),  Alle.  [Zeit. 
T.  m.  (tempio  medio),  mittlere 
T.  S.  (tasto  solo),  eine  Taste. 

v.  (vedi),  siehe;  (violino),  Violine; 
(volti),  wende  um. 

vol.  (volume),  Band. 

V.  S.  (Vossignoria),  Euer  Wohl- 
geboren, mein  Herr  etc. 

v.  s.  (volti  subito),  wende  um. 

v.  v.  (vice  versa),  gegenseitig. 

v.  (violini),  Violinen;  Römerzahl 
5. 
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